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INTRODUCTION 


L Aperçu sur la lexicographie amazighe : 


Avant de parler de ce dictionnaire amazigh ` tarifit ` français, il convient de 
faire le point en matière de lexicographie amazighe. Les études lexicolagiques font partie 
intégrante des travaux de dialectologie amazighe en général, legs du passé colonial, 
lesquels travaux effectués par des militaires, des missionnaires et des universitaires. C'est 
dire que la lexicographie amazighe a parcouru du chemin depuis la moitié du XIX™ 
siècle. Elle fut marquée par la publication du dictionnaire de Venture de Paradis jusqu’à 
la fin du siècle finissant. On peut, maintenant, parler d’une lexicographie nationale; elle 
est l’œuvre de chercheurs natifs de la langue. 


Nous avons distingué, dans cette esquisse historique, trois périodes : 


l. La première date de 1844 à 1900: elle se caractérise par ia confection de 
dictionnaires bilingues à sens unique français — berbère; ce sont des dictionnaires de 
version sans inverse. 


2. La seconde période va de 1900 à i951: elle offre des dictionnaires à double sens 
berbère — français et français berbère. Une seule œuvre notoire fut réalisée par un 
autochtone dont l’auteur est celle de Cid  Kaoui. L'objectif, pratique, était, 
jusqu'ici, l'entrée en contact direct aves les autochtones d’Afrique du nord convoitée 
par les Occidentaux. 


3. La troisième et dernière période commence à partir de 1951 et se poursuit jusqu’à 
nos jours, elle se spécifie par des dictionnaires élaborés par des auteurs natifs de la 
langue. 


Deux périodes, la première et la dernière, bien que fournissant des dictionnaires à 
sens unique, sont diamétralement opposées quant au sens dans lequel est envisagé le 
traitement du lexique amazigh. Les uns ont été faits durant l’époque coloniale, les autres, 
sont produits par des auteurs nationaux afin de réhabiliter leur langue maternelle. 


Durant ies dernières decennies, la lexicographie amazighe marocaine a connu un 
saut qualitatif avec la confection de trois dictionnaires à vocation universitaire, couvrant 
le domaine du tamazight’. D’autres recherches académiques sont en cours d’élaboration 
à l’université d’Oujda et celle d'Agadir notamment. 


Cependant les parlers algériens sont privilégiés quant au nombre. Il en découle le 
constat suivant ` malgré l’avancement enregistré, la lexicographie berbère souffre d’un 
triple handicap. Le premier est relatif à un certain déséquilibre dû à I` inégalité des 


! Voir la tiste des principaux dictionnaires recensés, on Appendice, 


études ` certains parlers sont suffisamment étudiés avant ou après les indépendances ` 
alors que d’autres ne sont pas du tout mentionnés. Il y a donc à la fois pléthore et 
carence au niveau de ce genre d'études. Le second handicap de rapporte à l'élaboration 
d'un métalangage nécessaire à la réalisation de dictionnaires monolingues, sans recours à 
la traduction puisque nous avons toujours affaire à des termes lexicaux collationnés , ce 
qui fait que cette lexicographie est dominée, en majorité, par des dictionnaires de thème 
allant dans le sens amazigh-français. 


Enfin, le troisième est relatif au manque d’un dictionnaire général unilingue ; 
c'est pour cela , il est question de la réalisation d’un dictionnaire informatisé, projet 
encore en perspective. 


IL Cadre géolinguistique de Ia langue amazighe : 


La langue amazighe couvre un domaine immense et se répartit en 3 familles : 
Zenata, Senhaja et Masmouda. L are amazighe s'étend tout au long de la rive Ouest de 
la Méditerranée méridionale et englobe les pays suivants: le Maroc, l’Algérie, la Tunisie, 
la Libye et l’Egypte (oasis de Siwa), jusqu'aux confins du Sahara méridional avec le 
Mali, le Niger et le Burkina-Faso, la Mauritanie (les Iles Canaries en faisaient partie)”. A 
l'immensité de laire amazighe correspond une unité profonde de la langue malgré la 
diversité des parlers. Basset fait une estimation formulée en terme de « poussière de 
parlers » allant de 4000 à 5000 (1959 : 4) et de 300 dialectes (bid. p. 23). 


Les études dialectales coloniales, contrairement à ce que l’on pensait, mettent 
l'accent beaucoup plus sur les convergences dialectales que sur les divergences. Si on 
examine, en amont, les toutes premières études lexicologiques, déjà anciennes de plus 
d’un siècle, on remarque que ces études s’étendaient sur l'ensembie de la Berbérie. La 
première constatation, à ce sujet, concernant l’homogénéité de la langue a été faite par R. 
Basset”, elle remonte à 1883 ; elle sera suivie par d’autres allant dans le même sens, 
formulées par les Français ` Laoust* , A. Basset”, Justinard® et l'Espagnol Ibañez’ qui 
souligne, lui aussi, que le lexique est quasiment identique dans tous les dialectes. 


? Avant L'arrivée des Arabes en Afrique du Nord, le berbère occupait un domaine d'un seul tenant, de 
l'Atlantique à l'Egypte [~]. Le berbère est depuis longtemps présent dans huits Etats africains |. ] 
mais celle présence n'a pas parlout le même poids. Presque inaperçue en Egypte, discrète en 
Mauritanie et en Tunisie, elle se fait plus sensible au Mali, au Niger ct en Libye, pour s'affirmer en 
Algérie et Maroc (Cf. Galand 1988 ` 207). 

«Entre le zenaga des bords du Sénégal et le syouah de l'Oasis égyptienne, entre Le zouaoua du 
Jurjura et le tamachek’ des Aouclimmiden, les différences grammaticales et lexicologiques sont pour 
ainsi dire nulles, surtout les premières » (CT R. Basset 1883 : 282) 

* Laoust parle de a divergences plus apparentes que réelles ou a d'unc une certaine homogénéilé, une 
unité qui impressionne » (Cf. Laoust 1920 ` 120 ct 124), 

$ La langue est profondément dans sa structure de bout en bout du domaine, les variations de parlers à 
parler, aussi nombreuses qu'elles soient, aussi déroutantes qu'elles puissent être de prime abord, 
resient loujours très superficielles . A en résulie que si, théoriquement ou pratiquement, l'on connait 
bien l'un des parlers, on peui toujours passer, après une courte adaptation, à n'importe lequel des 
autres ` ce n'est jamais une langue nouvelle à apprendre » (Cf. A. Basset 1959 : 13) 

" Concernant la parenté entre les dalectes tachclhit ct tarifit elic cst très grande : a L'expérience est faite 
qu'on peui apprendre très facilement le rifain quand on connaît hien le chleuh du Sous. H suffit de 
connaître les règles du jeu ef de transposer » (CT Justinard 1926 : 3). 

7H affirme que: «el lexico cs casi identico en todos los dialectos » (Cf. Ibañez 1949-KXXV1) ; la 
même affirmation scra reprise ailleurs ` « Hlahiando en términos generales, el léxico es casi identico en 


Hi 


Laoust apporte une nuance ayant trait à l'existence d'un vocabuaire berbère 
commun mais celui-ci est ralativement limité". 


Les variétés amazighes du paysage linguistique au Maroc sont les suivantes: le 
tarifit au nord, le tamazight au centre et le tassoussit”, au sud du pays, comprenant la 
partie méridionale du Haut-Atlas, tout PAnti-Atlas jusqu’à l'Océan Atlantique. L’unité 
profonde de la langue amazighe est attestée par les linguistes ; les écarts sont superficiels. 
L'aflirmation d'Olivier en 1878, cité par Dallet” à propos de l'identité des parlers 
kabyles, est valable également pour les parlers du Rif puisque nous avons affaire à la 
même aire dialectale (Ibañez 1957 : 54). La langue amazighe est génétiquement une et 
une seule : elle est dotée d'autonomie et de vitalité (Boukous 1979 : 16). 


L'intercompréhension n’est pas toujours aisée au premier contact, quand il s’agit 
de variétés éloignées; mais les difficultés se dissipent au fur et à mesure que l’on se 
familiarise avec l’idiome, d’autant plus qu’il n’existe pas d’étanchéité linguistique entre 
les trois variétés dialectaies limitrophes ou extrêmes. 


Cependant, faute d’atlas linguistique et d’études dialectales précises, les lignes 
d’isoglosses restent à faire pour le tracé des aires de variation des parlers et des zones de 
~ continuum sachant qu'il y a recoupement et interpénétration des parlers. 


Nénanimois, des écarts existent sur le pian lexical, domaine ouvert ei instable, par 
excellence, caractérisé par une synonymie abondante, centrifuge et fortement localisée, 
dans le temps ct dans Fespace. Le lexique est un domaine de l'innovation, par excellence; 
la morphologie et la syntaxe sont plutôt immuables dans toute l'aire de l’amazigh. 


D. Hart cité par Chami (1979 : 2) a évalué les écarts lexicaux sur une base de 200 
termes appartenant au vocabulaire fondamental, à 39 mots entre le tamazight et le 
tassoussit (19%), à 76 mots entre le tamazight et le tarifit (38%) et à 107 entre le tarifit 
ei le tassoussit (53%). 

Un travail similaire fait par Chaker (CT Taddadou 1985 ` 6) présente le taux de 
recoupement suivant, compte tenu de l'existence de racines communes aux trois 
dialectes, et ce à partir d’une liste également de 200 mots dotés de la même racine : 
kabyle-chieuh : 47,5% : kabyle-touareg 35% ` chleuh-touareg : 45%. 


todos los dialectos, ya que tropezames con un vocabulerio usual común a todos ellos. Este fondo común 
lexical » (CF. Ibañez 1957: 54). 

D H existe un vocabulaire commun à tous les dialectes, beacoup plus réduit qu'on ne le suppose, mais 
précieux puisqu ‘il permet de fixer les limites de l'ancienne civilisation berbère (Cf. Laoust 1927 :203). 
Le même Laoust affirme que ` «|...] considérés dans leur totalité, |...) les dialectes berbères offrent 
une masse de termes vraiment remarquables par sa richesse et par sa variété ». 

? L'ethnonyme fachelhit est péjoratif au même titre que celui de berbère, il signifie détrousseur d'effets 
vestimentaires, bandit qui dénude les passants. les voyageurs (CE. Lem alearab, t. 2, p. 500). C'est 
pourquoi il est préférable d'utiliser le terme authentique fassoussit. Voir ce propos L.-J. Calvet, 1974 : 
56 et Boukous 1979 :F1). 

19 La langue kabyle You rifaine| varie plus ou moins de tribu à tribu, ou de village à village... maigré 
toutes ces variations, le fond de ia langue resie la même» «Les Kabyles fou ies Rifains], de quelque 
tribu qu'ils soient, se comprennent parfaiiement, bien que se servant d'expressions bien souvent 
différenies (Cf. Dalle 1982: XVI). 


HI. Les parlers étudiés : 


Le dialecte tarifit appartient à la famille Zenata. Il couvre une douzaine de parlers, 
y compris celui des Ayt Seid qui est le parler de base de ce dictionnaire. 


Pour ce qui est du tarifit, les chercheurs ont repéré — grosso modo - faute d’atlas 
linguistiques, deux zones dont la ligne de partage des parlers est difficile à tracer puisque 
ces derniers se recoupent et s`interpénètrent. 


U Les Beni Iznassen localisés au nord-est marocain auxquels on rattache les Ayt Bou 
Zeggu, Zkara (au sud), Kebdana (à l’ouest, sur les deux rives de la Moulouva, Ayt Bou 
Vhyi, Oulad Settout; Ibdarsen, Ayt Waraïn. 


2° Le Rif central, on signale, de l’est à l’ouest, les tribus suivantes riveraines ou proches 
de la Méditerranée: Iqereiyen, Ayt Seid, Temsaman, Ayt Ulichek, Tafersit, [zennayen, 
Ayt Touzin, Ayt Waryaghel, Ibagqoyen, Ayt Ammart, Bettioua, Ayt Yttef (CT Renisio: 
1932: IX-X; Ibañez, 1957: 52; Boukous,1979 : 12). Les Senhaja des Sraïr, bien que 
arabisés, présentent un lexique ayant des affinités avec le tassoussit (Renisio ` 1932 : X; 
Ibañez, Jbid.). i 

Ces tribus sont situées, pour ia plupart, dans un massif montagneux de la chaîne 
du Rif: elles sont riveraines ou proches de la Méditerranée ou localisées dans la plaine de 
la Moulouya. 


Cependant, on ne signale jamais les critères retenus ayant trait à cette répartition, 
il y a un flottement amphibologique entre des données ethniques, géographiques et 
linguistiques (CT Sat 1988: 272); ce qui se comprend fort bien puisque les parlers 
s’interpénètrent. 


Situé dans son environnement, le parier étudié des Ayt Seid est limitrophe des 


tribus suivantes: les Ayt Oulichek, à l’ouest: les Ayt Bu--Yafar et les Ayt Sidar à l'Est et 
les Tbdarsen au sud. 


Le lexique rifain a été inventorié en langue française, espagnole et récemment en 
néerlandais. Ces ouvrages lexicographiques ont été tous consultés lors du dépouillement 
des sources écrites, exception faite pour le néerlandais. 


IV. L'enquête lexicographique ` 


Nous avons procédé à la collecte des données en faisant appel à trois procédés : 
le premier est, de loin ie plus utilisé, réalisé par enregistrement d’un corpus sur cassettes 
audio auprès d'informateurs monolingues, d'autres bilingues ou mêmes trilingues mais 
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dont le tarifit reste la langue maternelle. Le second consiste en un dépouillement de 
glossaires, lexiques et dictionnaires relevés dans des études effectuées sur la langue 
amazighe. Enfin, le troisième, est fondé sur un corpus, en situation, noté sur le vif de 
manière continue chaque fois que l'occasion était propice. Ces données ont été 
analysées ; elles ont subi un traitement systématique ayant trait à la notation, à | 
adoption de normes communes, à l'identification syntaxique et morphologique avec un 
signalement des variantes et une (ou plusieurs) illustration(s) des usages par des 
exemples. Enfin, nous avons procédé à la vérification de ces données lexicographiques 
auprès d’universitaires natifs et linguistes de formation. 


V. Comparaison : 
Elle se subdivise en deux types. 
1. La comparaison des lexiques : 


Elle nous a permis de fournir, en premier lieu, quelques données statistiques telles 
que nous les avons repérées dans des sources indiquées au fur et à mesure. Cette 
comparaison est faite pour situer ce dictonnaire par rapport aux réalisés par les 
recherches déjà effectuées. Le nôtre compte 6800 racines!". 


2. La comparaison des variétés ou survivance de la diachronie dans la 
synchronie : 


En second lieu, nous avons effectué quelques incursions pour le rapprochement 
lexical, la comparaison dialectale étant bénéfique pour souligner ie fonds commun du 
lexique pan-amazigh, la variation historique, faisant défaut, est remplacée par la variation 
géographique . La comparaison interne (dialectale) et externe (inter--dialectale) 
contribue à « réduire la dispersion et à améliorer la description » (Galand 1989 : 132). 
Cette comparaison permet d'intégrer la diachronie à la synchronie, et notamment pour la 
reconstitution de la racine polymorphe, faute de tradition scripturaire bien ancrée. 


VE La formation du mot amazigh : 


Tout d’abord, il y a lieu de distinguer deux types de mots ` le mot simple et ie 
mot composé ; commençons par le premier. 


A. Le mot simple formé par dérivation associative : 


11 CE Foucauld (1918) : 1400 verbes simples ; Destaing (1938) : 3400 mots (CF Galand-Pernet 1965 : 
42) ` Alojaly (1980): 9000 entrées (CF. Chaker sd. :47) ; Dallet (1982) : 6000 racines, 3500 verbes 
simples, 11 000 mots (CT Galand 1960: 1219, Chaker s.d. : 109; Top 1997 : 63) ; Delheure (1985) 
3 000 racines et 8 000 à 9 000 mots (Cf. Chaker sd. :112) ; Delhcure (1987) ` 4000 racines et 6500 
termes (CT Chaker sd. :113) : Taïfi (1989) : 5 000 racines, 1067 verbes (Cf. Taïfi 1990: 93: 1997: 63 et 
Amour in Chaker sd. :211) ; Fichier « Maroc central» : 3751 racines dont 2371 noms et 1203 verbes 
(Cf. Chaker 1989 : 44 — 45), 
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Le mot simple est la résultante de l'insertion d’une racine dans un schème préétabli. 
Il est régi par un double sémantisme, le premier est lexical fourni par la racine : le 
second, grammatical dénoté par le schème. 


a. La racine : 


Elle est formée de consonnes dont le nombre est variable ( Zdey «habiter ») et/ou 
subsidiairement de voyelles ( af «trouver»). La racine appartient à une série ouverte. 
Elle peut être courte ou étoffée, elle est porteuse d’un sens lexical minimal dénotant une 
idée ou un concept abstrait 


b. Le schème : 


li est constitué de voyelles et de consonnes; il fournit un sens grammatical, 
catégoriel. Le schème, dont la série est limitée dans la langue, fournit un sens 
morphologique ; ainsi il permet de distinguer les mots selon la ou les catégories du 
discours auxquelles il appartient ` catégorie verbale dont la forme aspectuelle est fournie 
par le schème ou catégorie nominale comme le nom d'action, le nom d’agent ou le nom 
d’instrument.etc . 


B. Les mots formés par agglutination : 


L'agglutination résulte de l'incorporation de termes ayant une existence 
autonome dans la langue: mais ils sont tellement anciens qu'ils sont devenus 
méconnaissables. Ils appartiennent, en diachronie, à des couches lexicales de haute 
époque. lis sont soumis à une véritable syntaxe lexicale. 


a. Nom + nom: 


* ayesmiäj < ayesmir « maxillaire (inférieur) » < iyes «os» + mart «menton, 
barbe ». 
+ laferzizwit « litt, tafert a aileron » et izizwit « abeille », mélisse(plante). 


b. Nom + prép. +nom: 
` asegg”as «ditt. jour dans jour, année», (formé de as « jour» + gg" < di 
« dans» devant un terme à initiale vocalique). 


c Verbe nom :: 


` mayraman < magraman « mie (pianie) », provient de mager a rencontrer» et 
aman «eau » (Rif), amagraman ( pour le kabyle, Chaker 1984 :183) 

` msarsaehan « fuyard» de msars «laisses et asban« mue», mjjar 
{i yyariyyin «voleur de nouveuax-nés (Rif) » ( Chami 1979 : 274). 

` meššimdanen «anthrophage», il est formé de mešš« mangeur» < ešš 
«manger » et imdanen «gens», doù lamurt n meššimdanen « pays des 
anthropophages » dans le langage des contes (Haddadou 1985 :127). 

` (lz amlal « elle creuse le sable, crabe (Sous)» (Galand 1988 :239). 
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d. Nom + adverbe : 
e muÿherra «chat sauvage», provient de muš «chat»et berra 
«sauvage » [lynx 21. Petite Kabylie (Haddadou 1985 :128). 


Ce procédé de formation lexicale par agglutination est perceptible même au 
niveau de la toponymie ; ce sont là des mots-témoins, ce qui prouve encore une fois que 
cette procédure est déjà fort ancienne. Donnons quelques exemples pour illustrer notre 
propos : 

` asyersif «interfleuve» de per «entre» et asif «fleuve » (toponyme, Maroc 

oriental). 

+ arfud (près d'Errachidia) ` ar «jusque » et fud «genou» sable jusqu’au 

genoux. et mawdfud (région d’Imilchlil) en hiver, la neige atteint les genoux 

(Cf. Oudaddes 1992). 


Cette procédure peut être exploitée pour la réhabilitation de la morphogenèse 
lexicale en néologie amazighe ; c’est le cas par exemple de certains termes comme : 
tasnilsit terme lancé par Mammeri (Cf. Achab 1995 :110)et /asnawalt forgé par B. 
Boudris (1993 :74), de arukal « géographie» (formé de aru «écrire» et de akal 
« terre) et de rasnakal a géologie » (formé de sn a savoir » et de akal a terre). Autres 
exemples: /armawalt« lexicographie (formé de ari «écrire» et de amawal 
« dictionnaire » < awal e mot») et fasnawalt « lexicologie (formé de ssen « savoir» et 
amawal « dictionnaire »), etc. 


C. Les mots formés par synapsie ` 
Le mot composé obéit essentiellement à deux schémas structurels : 
a. N.deN.: 


` ayrum n tbayra a litt. pain du corbeau (femelle), champignon». 


À l'intérieur de cette forme, nous trouvons la particule bab qui est 
productive ; elle permet de créer d’autres termes : 
, bab n tmurt« proriétaire (de la terre ou du terrain) ` habitant ; autochtone » 


+ bab iserman « marchand de poissons » ; bab n imedjarin « marchand d'œufs », 
bab n šši « patron (d’une entreprise) », etc. 


b. N. + Adj. : 


+ reid amezzyan « litt. (la) petite fête, fête de rupture du jeune» ; reid 
ameqqran « lių. (ia) grande fête ; fête du sacrifice» ; nneenae abeldi «menthe 
locale, du pays » ; tteffayý arumi « pommes acclimatées» . 


D. Suffixation de particuies : 


bn (fém. mu.) qui est d'une productivité notoire: 
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+ ba wammiwen « celui aux grands sourcils, bu fessiw « roitelet (oiseau) », bu- 
ymuzar: calamar (poisson), bu sekka « naja, cobra, serpent à lunettes : bu 

tnešrad, bu timešrad, bu mqiyyes «perce- oreille, forficule (insecte); bu 

Ydunan a bouillon blanc, molène (plante) » ` bn eeffas « sandales faites d'une 
semelle de peau retenues par des cordelettes en palmier nain», bu 

tellis « hémaralopie », etc. 


VIL Le classement par racine ou par mot-entrée : 
1. Le pour et le contre: 


Les avis sont partagés quant à l'indexation de l'entrée lexicale.Elle peut se faire 
par racines ou par items lexicaux. L'adoption de telle ou telle procédure est le résultat 
d’un choix dicté par impératifs qu’on peut reléguer à la nature de la langue et à 
l’évolution qu’elle a connue dans le temps et dans l’espace. Chaque précédure présente 
des avantages et des inconvénients. Certains chercheurs comme Chaker!? et Ameur'* 
militent en faveur d’un classement abécédaire. D’autres, comme Basset, Biarnay, 
Reise). Dallet, Taïfi 1, plus habitués à la pratique lexicographique, préfèrent un 
classement par racine. 


La tendance est actuellement au groupement puisque la langue amazighe se 
présente sous forme de variétés régionales. La dilectalisation se manifeste à tous les 
niveaux : phonétique, morphologie, lexique et sémantique; et même au niveau des 
schèmes 


A notre avis, le classement par racine s'impose, cela est dû à la nature de la 
langue amazighe dont le mot simple ( racine x schème). Ce classement devrait être 
envisagé dans le cadre d’un projet pan-berbère, en partant des dialectes pour arriver à 
une koïné le passage à l’écrit étant en perspective. Le classement par ordre alphabétique 
est toujours faisable dans le cadre d’un travail lexicographique portant sur un seul parler 
de manière isolée. C’est d’ailleurs le choix adopté par B. Oussikoum et A. Azdoud” bien 
que cet Pardre suivi ne soit pas le même. Pour le consultant averti, le classement par 
racine est plus facile que le classement par lexies. 


La tendance est actuellement au regroupement morpho-sémantique (Le DICH 
ou à analogique (Le Petit Robert): sinon comment expliquer luniformisation de 
lécriture par l’adoption -d'une graphie à tendance phonologique afin d'éliminer 
carrémment ou du moins réduire les écarts interdialectaux, si on veut réaliser le passage à 


12 « La notion de racine en berbère est de moins en moins une réalité Srchronique et de plus en plus 
une réalité diachronique » (Cf. Chaker 1989: 47). 

«La racine n'étant qu'un des éléments d'information pour la lexie et non un principe de classement » 
(CT. Amenr 1990: 15). 

1 «Nous n'avons nullement la prétention de dommer loujours la racine berbère exacte, vraie ou 
primitive, car celle-ci est souvent dificile à déterminer d'une manière absolue par suite de la facilité 
avec laquelle, dans un mot, les voyelles se transforment en semi voyelles, en consonnes et inversement, 
en passani d'un parler à un autre, ef même à l'intérieur d'un parler » (CF. Renisio 1932: 281). 

WW LJ la dictionnairique berbère ne peut pas faire L'économie de la racine comme Principe de 
classification » (CL Taïf 1996: 203). 

16 (CF. Galand: 1974:97; Tab 1990: 108). 

Wei Bibliographie des dictionnaires. 


Fécrit dans le cadre d’une langue standard ? La racine doit reprendre ses droits. Elle 
permet de regrouper certains items lexicaux disparus dans certains parlers alors qu'ils 
sont toujours vivants dans d’autres parlers ou variétés amazighes. La racine doit être 
revivifiée afin de pouvoir fertiliser la néologie amazighe. 

Si on examine je pour et le contre d'un tel ou tel choix, on pourrait dire que le 
classement par ordre alphabétique pose plus de problèmes qu’il en résout. 


En tout état de cause, la consultation d’un dictionnaire doit être précédée par 
quelques séances d'entraînement conçues comme des travaux pratiques au préalable 
pour tout un chacun qui voudrait se familiariser avec le maniement d'un ouvrage 
lexicographique. La consultatation d’un dictionnaire doit faire partie de la pédagogie de 
l'apprentissage scolaire. Tout apprenant doit passer impérativement par là; une 
compétence lexicaie minimale doit être requise. 


Voyons maintenant les inconvévients rencontrés par le classement abécédaire des 
items lexicaux. En cas de chute de la voyelle initiale dans certains pariers du dialecte 
zénète comme fus «main», fud« genou», dad « doigt», ifiyer > fiyer > Zë" (par 
vocalisation} «serpent » peuvent désorienter le consultant. La racine résout le problème 
quand le terme est à initiale vocalique à l'intérieur d'un même parler adaf « entrée » ~ 
aduf et adif (sj.) « mælie ; ifez a rumination »et #fuz « mastication» ou quand on 
change de parler, on rencontre : afus, adad sachant bien que certains items sont sujets à 
la métaphonie ; cette voyelle varie d’un parler à l’autre ` Zrzar ~ ayzar «rivière ». La 
voyelle initiale est instable lorsque le substantif est à l’état d'annexion ` amedduker «ami 
(é. L», wmecdduker « de Vami (é.a.) » ou en cas de flexion et notamment le passage du 
singulier agemmum « bouche »., au pluriel igemmumen. La même difficulté surgit au 
niveau de la variation du genre amyar« époux, mari: chef» et famyart «épouse, 
femme ». Quelie que soit la nature de la voyelle initiale : a, i- ou u- dans awal « mot, 
discours ; idiome», imi «bouche» ou pi «cœur » la racine est toujours là, inchangée. 


Le statut des voyelles internes est instabie non plus, puisque ces dernières 
connaissent plusieurs timbres ; elles varient selon le contexte non seulement en changeant 
de parler, mais à l’intérieur d’un même parler: ad V'es, ade Vs adyes «colostum », ce 
/e/ muet n’a pas de statut phonologique : iffey «il est sorti » et ffrey «je suis sorti»; 
mais sa place influe sur le classement.. 


Quelles que soient les conditions de modification de la voyeile initiale, ie squelette 
consonantique demeure constant. La racine est un point d’attache des mots de la même 
famille dispersés çà et ià dans les parlers. 


ll en est de même pour des termes d'emprunt à initiaie consonantique comme 
Ikas a verre » ou rkas (par rhotacisme). doit-on chercher sous {- ou sous r-? Donc 
même si la langue tend à devenir plus lexicologique que dérivationneile ou grammaticale 
(Cf. Galand 1974: 99}, même si ie taux de dérivation est tombé à 1,7% (Chaker1989 : 
47), soit deux dérivés par racine, le classement par racine reste valide ; les arguments en 
faveur de ce classement sont à la fois d'ordre linguistique et didactique. La racine est 
sentie intuitivement, elle est toujours perceptible par le locuteur. Quoique les 
modifications atteignent ie mot dans sa partie initiale ou finale chargée de désinences 


verbales ou nominales qui font corps avec le radical. le squelette consonantique reste 
inchangé. 


Il en est de même pour le verbe: un verbe comme sey «acheter» peut se 
réaliser sous quatre formes différentes si l’on examine que laspect initial : i 

* la radicale s- : syiy (1% pers. sing.), spin Dim: pers. masc, pl), spint (3™ 

pers. fém. pl). 


* la désinence t- de la 2™ personne: {syid (m. et €), evi (m. pl); tsyint 
(fém. pl); esya. 


+ indice de personne i- ou y en distribution complémentaire est conditionné 
phonétiquement par le contexte : ima «il a dit» ~ Jufa «il a trouvé» ou se 
modifie selon les les parlers. 


- la désinence n- ` nes ya. 


Nous avons donc 9 occurrences dont 3 avec un thème nu et 6 avec des 
désinences antéposées ou postposées. Nous sommes en présence d’une véritable syntaxe 
lexicale qui se caractérise par la stabilité de la racine. 


Le classement alphabétique contribue à ja désagrégation du système de la micro- 
structure lexicale fortement dialectalisée et complique la tache à lutilisateur du 
dictionnaire. 


Dans un dictionnaire lexical on va séparer ifez «rumination» et wës 
« mastication » qui appartiennent à une même racine ; (ez sera classé sous la lettre i et 
ufuz sous la lettre u- ; ainsi le dictionnaire sera ainsi alourdi davantage par des renvois 
répétitifs et encombrants, d'ailleurs inévitables même en cas de classement par racine, 
mais à un degré moindre comme dans tout dictionnaire. 


Donc pour pallier cet état de choses, le classement par racine s'impose pour trois 
raisons propres à la nature de la langue, donc d'ordre linguistique, mais aussi pour des 
raisons didactiques. Le regroupement lexical par familles s'impose aujourd'hui plus que 
jamais, il va dans le sens de l’adoption d'une écriture à tendance phonologique afin de 
réduire les écarts de la dialectalisation. 


Le classement par raciné se justifie donc par la dialectalisation de la langue. Il 
s’impose afin de pouvoir rassembler les termes qui existent en vrac dans tel ou tel parler. 
L'intérêt de ce type de classement réside dans le fait que non seulement les parlers se 
complètent au niveau d'une même variété linguistique, mais la complémentarité 
linguistique se fait d’une variété à l’autre et vice-versa. La complémentarité est acquise à 
ce niveau--là. 


La langue amazighe n’a pas encore le statut d’une langue scripturaire ; elle n’a 
pas encore atteint un certain degré d'harmonisation aux niveaux phonétique, 
morphologique, lexical et sémantique: elle n’est pas encore parvenue à un stade de 
normalisation, les disparités, les flottements entre parlers se font encore sentir. Le 
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classement par ordre alphabétique est possible en cas de racines homoymiques, il facilite, 
en fait, la consultation de j’ouvrage. 


Le groupement nécessite une compétence minimale et une initiation à la 
morphologie pour pouvoir dégager la racine. 


2. L’extraction de la racine : 


Le concept de la racine est envisagé au niveau synchronique ; il porte sur le parler 
des Ayt Seid. La racine constitue donc le noyau consonantique dans la plupart des cas. 


Elle s’obtient par extraction. C’est ce que nous allons voir dans trois dictionnaires. 


Un terme comme fissegnit en kabyle" est encadré par un ambifixe de #—1, 
indice du féminin, il est préfixé de —ss—, morphème de dérivation et de la voyelle dite 
épenthétique -i- répétée deux fois ; reste la racine GN qui signifie (a idée de coudre ». 
Il en est de même un mot comme famsirtf ~ tamsird^ en tamazight” « laveuse, 
blanchisseuse ? », formé de #-——1, marque du féminin, du morph de dérivation ms- et 
des voyelles -a- et -i- ui sont des formants de schème et de la racine RD « idée de 
laver ». Ainsi, le terme fasarawt o nichet », dans ce Dictionnaire, se décompose d’un : 
- indice du féminin £—f, ambifixe encadrant ie radical, 

- =s- de la forme factitive, 
- verbe ~ pan-amazigh et polysémique ~ om «enfanter, mettre bas; pondre; 
produire (végétal) ». 

Un autre terme comme ds pimit « tablée» doit être dénué de ses marques 
morphologiques comme l'indice du féminin: #—# encadrant ie substantif et des 
voyelles(-a-, -j-, —i-) ayant trait au schème afin de décortiquer ja racine YM ; la 
radicale [y] se réalise [q] lorsqu'il subit ia tension. 

Nous sommes en présence de deux procédures ayant trait au classement du 
lexique, l’une est centrifuge ; l’autre, centripète ; nous avons adopté ia seconde, dont les 


avantages, à notre avis, dépassent de ioin les inconvénients. Le recours à la racine est 
opérationnel pour la néologie. 


Cependant la racine n'a pas échappé à des aitérations qui ont défiguré la 
physionomie du vocabulaire amazigh. 


3. Altérations de la racine : 


Nous allons, à présent, examiner les différentes mutations phonétiques pour 
rendre compte des altérations subies par les racines. Ces modifications s’expliquent par la 
richesse et la variété du système phonologique amazigh. Le tarifit, particulier, se 
caractérise, par les traits suivants : 


18 CF. Dallet 1982: XXH. 
19 Cf. Tam 1992: VI. 
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À. Le spirantisation: 


La spirantisation (Cf. Dubois et al. 1973 449) est le « passage d'un son dont 
l'articulation comporte une occlusion du chenal buccal à un son dont i ‘articulation 
comporte un resserrement du chenal buccal ». il y a lieu de distinguer la spirantisation 
synchronique et la spirantisation dynamique (Cf, Sab 1988 et Lafkioui 1997 : 12-13). 


Le spirantisme concerne les parlers du Rif central mentionnés plus haut (Boukous 

1995: 45; Chaker 1995:10) et certains parlers du Moyen-Atlas comme les Ayt 

Seghrouchen, Ayt Ndir, Ayt Hadiddou et les Zemmours (CF Saib 1988: 281; Taïfi 

1991: X). Le spirantisme se manifeste à plusieurs niveaux, dans le parler des Ayt Seid; il 
"Se caractérise par les faits suivants ` 


Les occlusives deviennent spirantes : 


*d>d':da> da «ici»; udem > udem o visage » ; dima > dima «toujours ». 
L'opposition d ~ d est maintenue dans les paires suivates ` ddat «corps 
humain » ~ ddab « doigt, dim.» ; eder « réparer » ~ eder «être en retard ». 


‘t>t: 
faddarf > {addar£ « maison »; tafukt > tfušt «soleil ` zabrat > tabrat «lettre ; 
missive », (mer: > ifnar «donner, porter des fruits; grossir: être, devenir gros, 


charnu, abondant, être riche en grains; grener, être grenu (végéral); être 
plantureux (hum in. 


Cette paire minimale est oppositionneile : 


isy-if «il Fa (le) acheté ( pronom régime direct masculin ») ~ ispit «il Pa (la) 
acheté (pronom régime direct féminin)». 


bd 
pib > adrib «banni, proscrit pour meurtre; ennemi (fig), assassin, sn. 


Phib > adhih (arabe dialectal) < pabib™” (arabe classique) « médecin ». 
C. Le chuintement : 


Le chuintement consiste en un changement de la palatale /k/ en occlusive post — 
palatale en chuintante /š/ : 


sk >: 

sj. akal, dm. akkai < šar,tz. qr., tm. bq. aÿal, gz. zn. chn. šal., zn. W. bq. Am. zik < 
tz. qr. tm. zi «tôt»; bq. krez < Sos (Cf. Renisio 1932 : 343); ašāj « voler, 
escroquer » la palatale /k/ réapparaît dans ie nom d'action {ukkarda « vol», Même 
chose pour er < ikkar 
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-igl > hi: 
ugur > ujur « marcher » , zn. agartil (Renisio 1932 :24) > ajaitir « natte en alpha ». 


L'oppsition /k/ ~ /š/ est mainntenue dans des termes comme ` jarrek o bouger » 
~ yarreš «remuer ( aliment pendant la cuisson) à l’intérieur d’un même parler. 


D. La palatalisation”": 


La palatalisation est définie comme o un phénomène particulier d'assimilation 
que subissent certaines voyelles ou certaines consonnes au contact d'un phonème 
palatal « (CF. Dubois et autres 1973: 352). Ainsi, en tarifit : 


MUER 
W. bq. tê Am. aksum < se. tm. zn. aysum «viande». 


edk! > iyt > A: 
eksi < ipsi < a prendre » la palatale /k/ réapparaît dans ie nom d’action takessit 
«action de prendre» et dans l’intensif ikessi. I en est de même pour byes < 


ibekkes «se ceindre», abekkas « manière de se ceindre, péj.» sous forme 
tendue. 


agem :tm,W.bq. ; adjem :qr , ayem :se «puiser de l’eau ». 
bq. sj. Am. Agut taggut nt. lagui. > se. fapput« brouillard, brume ». 


lof > Äl > iyi: 
se. tm. Auf? ~ tm. qr. ujuaj-~ tz.W. bq. Am. ugur a marcher, chemner ». 


lei > dyi > il: 

zzeg > zzey > zzi « traire ». 

isegni > isipni «grosse aiguille » . 

tagui > tapput «brouillard»; isegni > isipni «grasse aiguille»; ysi < isi 
a prendre»; W. bq. Am. a fimezgida > zn. tamezyida > se. famzida 
a mosquée ; école» (Renisio 1932 : 28); W. Am. asegnu > tz. aseynu > Zn. 
asinu «nuage » ` aneghu > aneyhu où aniybu > anibu. 


MG 
W. tijgut; tz. tajwut «bêlement (agneau, chevreau) ». 


eji > iyi: 

Jiwen a être repu, rassasié (accompli) » étpawan « être repu, rassasié, inaccompli 
Hvawant a réplétion » , amjar, pl. imiyran o faucilles ». 

NEE 

W. bq. Am. amezgaru, tz. amezwaru « premier ». 


2 Chaker parle de moxillure (1995 :19) : Baukous utilise le terme gliding (1995:46). 
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E. Le rhotacisme : 
C'est la transformation de la liquide fi] en latérale [r]. 


sl > fri: 
zn.kb. kab. ilem, se.qr. irem «peaw; awal > awar «idiome ; discours, 
parole ; mot » ; zn. iles > ires «iangue(organe ou idiome) ». 


Cette transformation phonétique concerne les emprunts, les phonèmes en 
question sont en position initiale, ils ne font pas partie de la racine ` zn. Ikas « verre »; se. 
qr. rkas ; Imizan > rmizan « balance ». 


Cependant, certains parlers des tribus du sud-est comme les Ayt Bu-yehyi, 
Oulad Settout, Ibdarsen et Ichebdanen le AU est maintenu, ils présentent également des 


affinités lexicales, ce qui permet de ies grouper avec le parler des Beni Iznassen (Cf 
Cadi : 1987: 9). 


Certains termes conservent le phonème A comme dans les termes (a}llah 
« Dieu », plasa «place » aliman « Allemagne» (Tangi 1993 : 14) 


Ainsi, le parler des Ayt Seid se caractérise pas seulement par la spirantisation, 
mais il est également en même temps chuintant, glidant et rhotacisant. 


F. La vocalisation ` 


C'est le «passage d'un élément consonantique consonne {ou glide) à une 
voyelle, soit historiquement, soit dans une alternance spnchronique » (CT Dubois 
1973 :511). I s'agit encore une fois de ia latérae /r7 : 


WEE 

Var > Vë «vers ; chez»; jar > j@ «entre (prép.}» ; irden > i&iden «blé»; 
arzu > jzu «chercher ». La vocalisation n’est pas toujours systématique puisque 
le r réapparaît dans d’autres contextes tels que ` yar-i «j'ai » ; jar ane y «entre 
nous » ; yarezzu o il cherche ». 


Cependant l’opposition a ~ &ÿ est fonctionnelle dans certaines paires minimales 
comine : 

afes « introduire (un objet), enfoncer » ~ &ÿes < arfes «faire une bouillie» azu 

« dépecer, écorcher» ~ Azu < arzu «chercher»;  ijda «surveiller» ~ 

iyd «être présent » 

Néanmoins, il y a lieu de distinguer deux types de r, Pun est étymologique (CT J. 
Saib 1988 ` 284) ; l’autre provient du A. qui est une latérale dentale. Dans certains 
parlers du Rif dont celui des Ayt Seid notamment, le r étymologique subit une 


4 Ce changement n'est pas systématique, c'est pourquoi il n'a pas été mentionné dans la transcription 
pour des raisons de l'économie d'espace dans Ie dictionnaire. 
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vocalisation, en position finaie ou faisant partie d'une syllabe, quand il est en position 
postvocalique. 


Ce phonème a subi une évolution: il a connu plusieurs étapes ayant trait à son 
évolution ”. 


G. La labio-vélarisation : 


La labio-vélarisation est une «articulation complexe qui combine un 
resserrement ou une occlusion au niveau du palais mou, ou voile du palais, avec un 
arrondissement des lèvres (Cf. Dubois et autres 1973 : 274). 


TELE 
dwer «revenir », iddak"ar «revenir, inaccompli »;  arwer « fuir (sh, rak"ar 
«fuir, inaccompli ». 


Comme d’autres phonèmes la palatale /g/ réapparaît dans certains verbes à 
Finaccompli : 


uyur « marcher», iggur a marcher (intensif)», ipma «être élévé», iggam «être élévé 
(intensif) ». 


Hi. Autres changements phonétiques ` 


a /t/ > /dj > iW: 
famyart> dam yart > hamyart a femme » (Saïb 1988 : 275) 


b./V > ii > /dj/: 
illa > idja a être, exister » ; alli > adji « cerveau » ; agellid > ajedjid , nalla > 
tmadja « tourterelle (oiseau). 


c. m+r>/n+dj/: 
n ryabet > n djyabet «de la forêt, sylvestre», n rimeñla > n djmesia 
«d'hiver » ; # rqayed > n djqayed «du caïd ». 


Néanmoins l'opposition [Il] ~ [dj] n`est pas pas toujours neutralisée : 


sedjem ` K'a saluer, baiser (la main) » ~ sellem i « céder, renoncer à qqch. (au 
profit de gon 1. abandonner; donner son assentiment, abdiquer »; sellem di 
« abandonner, quitter (qqn.) » : « être libéré de toute obligation juridique, être 


22° La vocalisation de la latérale #/ est d'une instabilité phénoménale ; le ⁄r/ est passé par les stades 
suivants ` 1” 


stade : r roulé tammurt ` 2%" stade : r doux tammufr)t; 3% stade : semi voyelle r 
lammil; 4% stade ` insertion de a-semi voyelle dammit; 3 Ÿ% stade: chute de la semi voyelle 


avec allongement conpensaloire. palliatif (CF. M. Laïkioui 1997:7). La même évolution cst signalée par 
la palatale k par Renisio (1932 : 29). 
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quitte, exonéré (bien immobilier); approuver ». Cette opposition est renforcée par 
la diathèse des verbes prépositionnels. 


d. /At/ > /rt/ > AY : 

L'affriquée /t$/ est le résultat d'une évolution phonétique qu`on peut présenter 
comme suit :/1t/ > /rt/ > /t8/ /lt/ (CE Lafkioui 1997 :10). 

adekk"ar < adekk"al « gendre » < fadekk"alt < tadekk"atš « belle-mère » ; 
amedduker < ameddukel « ami, copain » < fameddukelt < timedduket « amie, 
copine ; amante, maîtresse ». 


Les trois phonèmes /r/, /dj/ et /t8/ issues d’une mutation phonétique, ont acquis 
un statut phonologique en diachronie pour certains parlers du Rif Elles fonctionnent 
actuellement en tant qu’unités distinctives et font donc partie du système phonologique 

e. /š/ > 5: 

ešš > off « manger ». 


f. /y/ ou /i/ > Ji: 

avt > tz, ašt « fils de (pl) ; arifi(y} «rifain» < tarifešt « rifaine(personne) ` tarifit 
(idiome) » ` zn. bq. Am. zit > Zzešt, tz. tm. (rest; gz. zre sf , tz. sai, bq.ezzitst 
« huile » ; ayewri{ y) a mouton» > ka ÿewreft «jeune poule (qui va pondre) ». 


g k> lq: 
akessud , g7. og är. zn. agesSud e bâton, verge de bois (mort), de branches 
sèches, bois de chauffage ; perchoir » 


h, /q/ > /k/: 

Rif. &iqzint « chienne » ~ d. Am fakzint «ortie (piante) »; cette dernière se 
prononce différemment dans d'autres parlers comme fyyzint (se. tz. qr.) ; 
taqzind (W.) ; faqzint Leni fugzim (bq.), ces changements phonétiques, comme 
on le voit, peuvent créer des conflits homynimiques interdialectaux. 


i. /q/ > /g/: 
tz. bq. Am. sj. &iqqa > zn. tagga «genévrier (arbre)»., 


I. La métathèse : 


La métathèse (ou Pinversion de l’ordre des consonnes) est non pertinente quand 
elle ne modifie pas le sens : 


` edes < esed « éternuer» ; fder < fred « avoir Fonglée » : W. bq. skufes < 
Am. skusef « cracher » 

` far < ikfar « tortue » (métathèse et vocalisation). 

` bq. ämeydeft, qr. Bidde rt «teigne» (métathèse et changement de 
phonèmes) 
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La métathèse est pertinente lorsqu'elle influe sur le sens : 


+ dhen « oindre » ~ # den « se calmer, s’apaiser ». 


J. usure phonétique et disparition de radicales ` racines érodées 


a. Chute de la labiale /b/ : 
+ sj. ¿beddi < tiddi ou addud « hauteur d’une personne debout ; stature : taille » 


b. Chute de la dentale /n/ : 
e nker en touareg > kker «se lever : se réveiller » ; /anekra a réveil ; prise de 
conscience, néologisme ». 


c. Chute de la palatale /k/ : 

+ W. bq. Am. skusef > se. tz. gz. tm. btchn. sj. susef « cracher » : zn. sufes 
(Renisio 1932 : 25). 

e W. bq. a ikmez > se.imez « pouce ». 


d Chute de la vélaire / V°/ : 
taVha> tasa > tsa « foie» ; la forme primitive provient probablement du verbe 
e V$ attesté en Zénaga « aimer : désirer ; vouloir qqch. a - d'où le mot a Ysa 


a volonté» attesté dans le Rif. chez les B. Izanassen, au Mzab et à Djbel 
Nefoussa (Cf Laoust 1920:116). Renisio (1932: 366) adopte le même 
raisonnement que celui Laoust ct classe le mot a sous la racine NS avec 


ta Via. 


e Chute de la laryngale /h/ ` 
«sj. fahala> zn. tala > se. tara « source d’eau » . Am. amuzhur > muzzur « gros, 
corpulent ». 


f. Chute de la pharyngale (ei : 
* se. oz. qundea > Am. ralla qunda « araignée ». 


K. L’aphérèse : 


rubue «quart» > rub; em iia rub «litt. une année moins le quart, trois quarts 
d’année, neuf mois ». 
kiwalu «rien ; peu importe » < kif « comme » + walu «rien ». 


L. L'augmentation : 


< off « manger » > smiššiw « mangeoiter : chipoter ». 

+ nsar «se mouche»; kunzar « saigner du nez». funzar «buter contre qqch. et 
saigner du pied ». 

+ sbribpiw « pleurnicher (formé de aber «cil» et de Ob «œil»; shaytru «se 
lamenter ` pleindre son sort ( formé du préfixe shay et de ru « pleurer » ) ». 
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+ abezzu yý « petit, minuscule » ` abeztutu yý « petit, minuscule (hypocoristique) ». 
VIT. Classement des racines et organisation des articles : 


Les racines une fois extraites, les termes dénotant sens primitif, donc contenant 
un noyau sémantique commun, sont mis sous la même racine et classés par ordre 
alphabétique, pour faciliter la consultation du dictionnaire. Voyons la racine OS par 
exemple ; elle comporte des mots qui apparaissent dans l’ordre suivant : 


+ agessi «action de couper». 
+ agessis «coupure ` incision ; entaille ; amputation ; ablation ». 
+ rqessas «froid ». 


+ fagessist « récit ` histoire». On remarque que chaque les entrées et les mots de 


la même famille sont doublement mis en vedette ; ils sont tous en gras et marqués par un 
losange plein. 


Ce classement par ordre alphabétique est suivi pour les racines homonymes. Si on garde 
l'exemple de la racine QS, on trouve trois racines homonymes et trois entrées : 


+ gas « goûter ; déguster» . 
+ gess «couper », 
+ qqes « piquer ; faire mal ; avoir mal». 


Un second exemple portant sur la racine BY dont les entrées lexicales sont 
rangées dans l’ordre suivant : 


+ beybey « remplir(à l'excès)». 

+ beyyu o niais, nigaud». 

+ tabya «framboisier; framboise (fruit}». 
+ rbuya « barbeau ( poisson) ». 


VHI. Indexation de l'entrée lexicale: 


En ce qui concerne l’organisation de l'entrée, il a été procédé à un groupement 
par familles morpho-sémantiques. Tout au début, la présentation de la racine est 
immédiatement suivie de l'entrée-base qui peut être un nom, un verbe ou un mot outil. 
Celle-ci est transcrite en alphabet latin utilisé par les berbérisants. Des 
informations morphologiques (nature, état libre/état d'annexion, conjugaison), 
syntaxiques et sémantiques suffisantes et contextualisées sont fournies. 


Quand il s'agit de plusieurs réalisations de parlers, des indications sont 
données sur tel ou tel parler. Ainsi une mise en valeur de la richesse de l'idiome est 
manifeste. Les mots de la même famille sont passés en revue tous, en cas de productivité 
dérivationnelle. D’où l'intérêt des renvois et les entrées multiples en cas de variation de 
la racine ou de iexicalisation. Prenons l'exemple du verbe nned sous la racine nd: 
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On fournit la conjugaison des quatre formes verbales suivantes: ’aoriste € aned, 
Faccompli (inned), l'accompli négatif à alternance vocalique ~i (wa ynnid), 
l'inaccompli (ifenned), enfin une forme de aoriste en ad (ad ynned ). Cette 


conjugaison est donnée dans l’ordre suivant de ja diathèse: vt., vti., vi signifiant 
respectivement verbe transitif, verbe transitif indirect, verbe intransitif. 


Puis on passe au sens du verbe + nned «tourner autour, enrouler, s'enrouler, 
entourer de; mettre autour de; mettre en pelote», inned «être sinueux, présenter des 
détours», s- + sunned «mettre dans des langes, emmailloter, langer», m- + munned 


«être emmêlé, être en difficulté»; sm- ` + smunned «emmêler, enchevêtrer», + asunned, 
na., +amuned, na, + asmunned, na : + unnd «tour, + run dk alentours, environs 
(d'un lieu), banlieue », + funup a mouvement circulaire, tour», + ésunnep « maillot, 
ceinture, lien retenant les Janges de l'enfant», + #nannab «liseron, volubilis, lerre 
(plante); + fimnennad « fleur (de lierre), clochette»: + #munnip « fruit blet, bien mûr. 


L’indication vti, dénote un verbe qui a double emploi ; il fonctionne comme un 
verbe transitif direct et indirect lorsqu'il s’agit de verbes prépositionnels. Les 
prépositions sont toujours présentées dans l’ordre suivant: di, H. yar, adu, zi, ar, ak, 
jar, à, s. La présence, ia modification ou même f’absence de la préposition influe sur le 
sens. Cet ordre est adopté une fois pour toutes pour cerner les différents sens et réduire 
ja part de l'arbitraire dans le classement, C'est le cas de verbes comme Ada 
« commencer » ou bedd « se mettre debout, se iever, se relever, se dresser », donnés à 
titre d'exempie : 


+ vt. se It verbe fransilif direct, ex. verbe + bda « commencer » : 


e yti., se lit verbe transitif indirect, ex. verbe + hedd « se mettre debout »: 

~ di «être debout dans»; KI « être debout sur, se dresser(animal); contrôler, 
surveiller ; avoir besoin de qqch. » ; ~ yar « être debout devant, près » ; ~ ak « aider, 
épauier; assister, recommander qqn. (pour sa réussite), intervenir en la faveur de qqn., 
rendre service; cautionner qqn ». On remarqura également que le verbre prépositionnel 
n'est pas mentionné pour l'économie de l’espace; il est remplacé par un tilde ~, ce 
dernier est suivi de la préposition qui l'accompagne. 


e vi., se lit verbe intransitif, il s’agit toujours du verbe bedd ` 

+ bedd« être debout; se lever; se relever (d'une maladie): s'arrêter, stopper, 
s'immobiliser, cesser de marcher; être bioqué » ` être hérissé (cheveux. poils, plumes) ; 
être à ses débuts (lune) ». 


Certains verbes simples comme + rqa « rencontrer, se rencontrer avec qqn.» 
peuvent être dotées de dérivés à siffiante s- + serqa o confronter ; mettre en contact, 
lier)» ; à dentale t- : ou à nasale m- (ou en n-, par assimilation) + merga «se rencontrer, 
croiser (récipr.}» ; n- pour le verbe + dfes «plier». + nedfes « être plié» ; ou des formes 
combinées en sm- + smerqa «faire recontrer, faire affronter; provoquer une rencontre » 
ou en ms. 4 mserqa «se rencontrer avec qqn. s'arranger, se mettre d'accord, 
convenir ». 
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Ce sont là quelques repères ayant trait aux catégories syntaxiques. Voyons ce 
qu'il en est des règles de catégorisation sémantiques comme sujet et objet animés, sujet 
animé, objet inanimé. Celles-ci sont prises en considération mais ne sont pas signalées 
explicitement ; elles existent pourtant en filigrane: jet «il l'a frappé ».le sujet et 


l'objet sont des êtres animés, il s’agit donc du sens littéral du verbe wwef qui est 
« frapper, battre qqn. » ; alors que dans l’exempie iw£ it uharkus «la chaussure l'a blessé 
{par frottement) », le même verbe wwef signifie a blesser par frottement ». Le verbe fer 
« sortir » dénote un sens concret dans (zt zi taddart « il est sorti de la maison», par 
opposition à ¿ffe y awar a il n'a pas tenu parole; il s’est désavoué » qui a un sens abstrait. 


Pour un verbe trés polysémique comme egg « faire», par exemple, le sens 
concret est prioritaire, il est donné avant le sens abstrait. 


L'ordre humain, animal, végétal , objet inanimé ou nom de maladie est signalé et 
respecté, en cas de productivité comme c’est le cas de la paticuie bu: bu-#mart 


«barbu», bu-wudmawn « celui ayant des visages, plusieurs visages, hypocrite, 
dissimulé, faux jeton » ; bu-sekka a naja, cobra» ` bu-ÿmuzar « calamar (poisson) » ; 
bu -eeffas « sandales faites d'une semelle de peau retenues par des cordelettes en palmier 
nain» ` bu neddaf « djellaba de laine grossière » ; bu- dedjis, bq. bu-tellis, Am. bu 
teddjis «hémaralopie » ` bu -zedjum « sciatique » 


Donnons un autre exemple portant cette fois-ci sur une entrée nominale comme 
agnenni « lapin »: 


+ agnenniçu-),nms., pl. ighennyen, fèm. tgenenneët (tq-), pl. fjenennevin, qr. tz. pl. 
tignniÿin, tz. qr., bq. bt. agemni, pl. igenniven, fém. tagannit, pl. tigannay, Am. 
taqannit, pl figenvin, bt. laqništ, gz. fém. faknennest, pl. fknennin, W. fém. taqamnit, 
pl. tiqannay, sj. fém. taqnini, pl. tiqninin, zn, taquninnikt, pl. tiquninniyin. 


Î 
Le masculin est donné en premier, à l’état libre suivi de la voyelle à l’état 
d'annexion ; celle-ci est mise entre parenthèses. 


La même démarche est maintenue: le sens propre précède le sens figuré ou 
métaphorique ; ainsi le sens concret est mis avant le sens abstrait: le sens spatial est 
prioritaire par rapport au sens temporel; sens strict est suivi d’un autre sens par 
extension, Exemples : 


+ ddem À. Sang ; goutte de sang ; 2. Consanguinité ; famille ; race. 
e sitt À. moulin à bras; meule de moulin à bras 2. moulin mécanique, par ext. ». En 


cas de polysémie, les différents sens donnés dans un ordre numérique normal : 1. 2. 3, 
etc. 


On présente des groupes nominaux, procédé utilisé en tamazight pour la création 
des noms composés ` + reqqa ufus « paume (de la main) ; + fus wrayi « main d'appel, 
heurtoir (de porte). 
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Quand plusieurs équivalents sont disponibles, on n'hésite pas à les fournir ` nom 
d'animaux ou de plantes comme + ayeddu mrar, mn. ayeddu ameilal « pâquerette, 
marguerite (feur) ; + fmannab «liseron, volubilis; lierre (plante}» ` + asiwan «oiseau de 
proie, milan, buse, busard des marais (émouchets}». Quand il s'agit d’un nom de fruit on 
donne le nom d'unité: e faleššiní « orange », pl. tileššinin, tueffayÿt «pomme», pl 
titeffa Vin, avant de présenter le nom collectif singulier: + Heššin + tteffa y. 


Après le groupe nominal, on passe à ia locution prépositionnelle ` $ nfus « à la 
main»; s ufus nnes «de (ou avec) ses propres main»; vient ensuite le tour la 
construction adjectivale ` fus azermad « (la) main gauche » : ou prédicative ` mier d 
ameqgran « le jour (ou la journée) est long(ue). On passe ensuite aux énoncés verbaux 
comme pour le verbe of « trouver »: a # yaf «il le trouvera » : ufi Hire j'ai trouvé elle, 
je l'ai trouvée » ; war d-ane y tufid « tu ne nous a pas trouvés » ; wi din tufid ? « qui y 
as-tu trouvé?qui as-tu trouvé là? ». 


Puis on passe aux termes formés par composition ` + abrid n wuzzar « chemin de 
fer ; + r Yep ufus a signature, émargement » ; + #ssrit n wnzar a fiancée de la pluie, 
arc-en-ciel » 


Passons maintenant aux mots-outiis. Ils sont souvent monsyllabiques et 
polysémiques, ils obéissent au même principe de lemmation: le sens spatial précède le 
sens temporel ` yar faddart« à , vers, en direction de la maison (espace, direction) » ; 
yar Yemsa a à, vers cinq heures » : ut jar uma e «if est allé chez son frère (valeur 
rectionnelle) . zi fra «de, depuis la source (espace)»: zi ssbey« depuis le 
matin(temps) ». 


Le morphème grammatical est donné selon un ordre constamment respecté, avec 
des indications concernant la position syntaxique comme ` avan, après , antéposé ou 
postposé, précédé ou suivi de ou la syntaxe à ` conjoint ou disjoint. 


XI. Leslocutions:, 


Nous avons consacré un e$pace important aux expressions idiomatiques parce 
qu’elies abondent dans ies parlers du Rif. Un traitement particulier leur a été consacré, vu 
leur importance. Ces expressions typiques se présentent sous forme de locutions figées 
ou semi-figées. La variété des exemples traduit une richesse de la phraséologie. 
Généralement, eiles sont répertoriées selon un ordre qui se présente comme suit ` 


1. Les locutions verbales ` 


+ iššaťf yar (ou awarn) umezzuy «il frappe à (ou derrière) l'oreille, ii vend trop 
cher» ou itÿessan bra yaman « ij rase sans eau, sans mouiller ia barbe (ou les 
cheveux), se dit d'un marchand cher, malhonnête, d’un commerçant avide, qui fait 


payer un prix élevé, qui vend au prix fort ». Ces deux locutions, comme beaucoup 
d’autres, sont synonymiques. 
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2. Les locutions nominales : 


+ diddi n ysmey « blessure du nègre, faux-fuyant, prétexte»; faÿnast n 
whdares a la poutre du Mtalsi, se dit d'une personne ostentataire proclamant 
partout ses bienfaits, se vantant de ses mérites » : a ýezzam n ewisa « la ceinture de 
Aïcha, se dit d'une femme qui se vante des effets qu’elle prête ou donne à autrui ». 


3. Les locutions adjectivales ou prédicatives : 


e aqemmun-nnes iýýma « sa bouche est chaude, il parle trop » ; fus-nnes ifsus e 

il a la main prompte, il est toujours prêt à frapper, il est rapide (dans l'exécution 
d'une besogne)»; d amarzag am Con der « amer comme chicotin » ; d 
ariri « c’est du iaurier, il est ( ou c'est) amer ». 


4. Les locutions adverbiales : 


* ssa d'usawen ou ssa tsawent: tz. zi ru Va tswawnt, W. zi ru V° n tsawend, Am. 
bo. zyi ru Ya tsawnt; sj. zi nnhary-a tsawent « désormais, dorénavant ». 


5. Les locutions prépositionnelles : 


* day s agemmum « il parle trop. il est médisant ; il est indiscret » ` rhemm V'a-k, 
wenneyni Zzaÿ-k « tu es à l'origine de tous mes soucis : je dois te protéger des 


autres comme je dois faire face aux soucis que tu me fais, toi aussi (dirait une mère à 
son fils) ». 


Des locutions synonymiques abondent dans le corpus ` donnons-en un exemple : 
aymi tmuded asyun di tmessi « comme si tu tordais une corde dans le feu, se dit 
d'un travail inefficace, un effort inutile, une action vaine », a Ymi Gebbe E i wdaryar, 
isriwriw i wdehšuar a c'est comme celui qui danse à un aveugle, fait des youyous à 
un sourd, se dit de celui quise dépense en efforts devant qqn. qui méconnait leur 
réalité et les peines qu'on se donne pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif», a Vi itbe Y Yur i mr tem «comme qqn. qui encençait un chameau, il agit 
vainement ». Cette synonymie est mise en relief par des parailélismes grammaticaux sur 
le plan syntaxique. 


Ces locutions, appartenant exclusivement à la langue parlée, sont également 
poiysémiques : elles changent de sens en fonction du contexte et de la situation. La même 
démarche que précédemment est adoptée allant du sens concret au sens abstrait : igga 
yabrid « il a aménagé une voie ` il a disposé le chemin ». 


Leur intérêt réside dans le fait que ces expressions sont considérées comme de 
véritables fossiles linguistiques, pour certains parlers du moins, puisque certains items 
lexicaux ne s’actualisent que dans ces formes figées. Le mot imi a bouche » a perdu son 
sens initial et son usage autonome. En voici quelques exemples: igga days pimi «il l'a 


calomnié ; il lui en veut» ou war days bu Jimi «il n’a pas tort (il ne faut pas lui en 
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renvoi est indiqué par le sigle C£. , ce renvoi est fait essentiellement au Petit Robert. Ex. : 
C'est une peine perdue; semer sur le sable; coup d'épée dans l'eau; comme si on pissait 
dans un violon pour les expressions synonymiques indiquées ci-dessus. La même 
richesse est manifeste dans la langue-cible. 


X. Les exemples : 


Les exemples sont variés et puisés dans le corpus recueillis sur cassettes audio ; 
parfois, ils sont forgés pour les besoins de la cause. Ils sont transcrits en italique. Les 
contes, les chants et des proverbes peuvent également servir comme exemples. Ces 
derniers peuvent réapparaître à plusieurs endroits du texte. Le lecteur est guidé par un 
astérisque (*) qui renvoie à l'entrée parémiologique de base contenant les indications 
nécessaires comme la traduction ou l’origine du proverbe. L’indication de l'origine du 
proverbe n’est donnée que pour spécifier la prononciation ; les proverbes constituent un 
fond commun de la langue amazighe. Ils se caréctérisent par une « identité frappante » 
(Bentolila 1993) tant au niveau de la forme qu’au niveau du contenu. Enfin, l'entrée se 
termine par des indications ayant trait à la toponymie et/ou àl’anthroponvimie autant que 
faire se peut. 


XL Les emprunts : 


Les emprunts oscillent entre deux pôles, les uns appartiennent à un fonds 
sémitique très ancien comme /med a apprendre », udem « visage » ; itri « étoile » ; ou au 
latin comme asnus « petit de | ‘âne », urtu « verger » ; ou à Farabe classique ryend 
« fourreau ; étui » ; ahennus « pourceau» qui a donné le verbe inunnes « se salir » 
inexistant ni arabe classique, ni arabe marocain. Certains emprunts se sont totalement 
intégrés depuis fort longtemps et ont fait fortune en prenant une forme amazighe : 
tandint, pl. tineddam « ville ; cité». Alors que d’autres appartiennent à une catégorie 
d'emprunts relativement nouveaux charriés par le développement technique et 
technologique des temps modernes comme: rgaz «gaz», rvatru «litre», lamba 
«lampe»,  bisklit bicyclette»: mašina « machine», amutuar «moteur»,  fraktufr 
«tracteur » ` kuzina «cuisine». Pour des raisons d’apparentement linguistique ou de 
proximité géographique, les cas d’emprunt ne sont pas signalés. [ls méritent une étude 
rigoureuse et systématique, qualitative et surtout quantitative, pour ne pas se lancer dans 
un terrain peu exploré jusqu’à maintenant. 


XIL Les renvois : 


L’équivalent donné dans la langue-cible est suivi souvent de l'abréviation V., en 
cas de synonymie: rpabef «forêt» renvoie à dizgi. tayent tagant. Ce sont des 
synonymes qui existent à l’intérieur d’un même parler ou qui s'étendent à d’autres 
parlers. Le signe V. peut renvoyer à un terme appartenant à un même champ sémantique 
ou morphologique ou à un composé. Il mentionne tout un réseau de relations -formelles 
et sémantiques — qui existent entre les mots. Cette abréviation peut renvoyer également 
à une forme lexicale simple quand celle-ci n'existe que sous une forme dérivée ou 
lexicalisée. C’est le cas du morphème s- agglutiné à des formes lexicalisées. ainsi pour 
trouver ` le verbe + sharreg « mentir, nous faisons un renvoi à è aharrig «mensonge» ; + 
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suden «embrasser ` baiser » renvoie au substantif + udem « Visage » ; ces verbes sont 
formés sur une base nominale ont fait. l’objet d’une double entrée avec deux renvois. 


La préposition adu renvoie à sadu « sous », adday à swadday a bas » : le terme 
amedduker o ami, camarade; collègue; compagnon; amant » est classé sous dukel « être 
ensemble, aller de compagnie (pers.), 


Le substantif isiyni < isegni « grosse aiguille » — qui est, en fait, un nom 
d'instrument — est réinstallé avec le verbe egni «coudre» qui n'est pas encore 
totalement désuet. Le symbole V. renvoie à une racine authentique sachant que celle-ci 
est polymorphe; exemple ` fagguf renvoie à tayyut «brouillard ». 


Une indication renvoyant à un terme antonyme, le cas échéant, par le signe Ant. 


En dernier lieu, le recours à la traduction est indispensable puisque nous avons 
affaire à un dictionnaire bilingue. 


XM. La traduction : 


Deux cas de figures se présentent : 
L Traduction d'un terme unique : 


En cas de termes monosémiques dans les deux idiomes. le tarifit et le français, 
respectivement langue-source (en italique) et langue-cible (en script), on donne le ou les 
équivalent(s) sémantique(s) spécifique(s) qui existe(nt) dans la langue-cible, il(s) est 
(sont) immédiatement indiqués; on est devant une traduction terme à terme: ex. 
sammar « adret » ` maru a ubac» ; aam « arbouse; arbousier ». En ce qui concerne 
les termes spéciaux, noms de la faune ou de la flore, le vocable équivalent est fourni avec 
la mention ` plante, poisson, oiseau mis entre parenthèse. La typographie a une fonction 
explicative supplémentaire pour la mise en situation. 


Si le terme adéquat fait défaut, on donne l'équivalent générique dont on affine le 
sens recherché par un terme et/ou en ajoutant un autre terme mis entre parenthèses et en 
italique, pour plus de précision ; la typographie contribue à Pexplicitation du sens. 


Lorsque le terme équivalent n’existe pas dans la langue d'arrivée, à cause des 
écarts culturels, le recours à une paraphrase s'impose : nous l'avons voulue concise au 
maximum comme + azellag « chapelet de choses identiques ou analogues »; + fwiza a 
"entraide communautaire coutumière consentie de plein gré se pratiquant à tour de rôle». 
En cas de force majeure, la paraphrase plus ou moins longue est inévitable: c’est le cas 
d'un terme comme + zembu a mets à base d'orge en épi, desséché, grillé, moulu et dilué 
dans du lait ou dans de l’eau) ». 
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a. Polysémic dans la langue source : 


En cas de polysémie dans la langue — source, les différentes significations sont 
répertoriées, elles sont indiquées dans un ordre numérique. Le sens donné est suivi d’une 
indication précisant le parler qui se spécifie par tel ou tel changement sémantique soit par 
restriction ou par élargissement ; exemple du mot + afar 1. Aile (oiseau, insecte, 
chiroptère), aileron de volaille. 2. Nagcoire. 3. Feuille; feuillage (de végétal), branche 
(d'arbre, par ext.). V. agelmus. isduwen. fitu. 4. Pan de vêtement, zn. bq. 5. Feuille (de 
papier). 6. Plaque (de métal): lame (d’un tranchant). 7. Couvercle (d’une caisse). 
8. Battant (d’un meuble). 9. Volet. 10. Pavillon de l'oreille, bq. 


Lorsqu'il s'agit d’un terme à traduire qui ne présente pas d’écart par rapport à la 
langue--cible, c'est le cas du français ici, nous donnons l'équivalent sémantique; exemple 
le verbe + bedd 1. Se mettre debout ; être debout. 2. S’arrêter: être arrêté. 3. Se mettre 
en équilibre, être posé, être installé (objet). 4. Etre à ses débuts (lune). 5. Etre hérissé 
(cheveux, poils, plumes). 


Chaque signification est suivie d’un ou plusieurs exemples. 
b. Polysémie dans fa langue-cible : 


Enfin, il faut dire un mot de la polysémie dans la langue d'arrivée. Dans ce cas 
précis, on donne une suite de synonymes afin d'éliminer progressivement toute ambiguité 
possible de Péquivalent fourni par la langue-cible pour éviter toute extension sémantique 
ou par un seul terme suivi d’une indication supplémentaire mise entre parenthèses, 
exemple portant sur le mot fahebbust « bouton (à la peau) : bouton (d'habit) ». 


2. Traduction d’un énoncé : 

Lorsqu'il s’agit d'un énoncé phrastique, nous donnons le sens littéral, dans le but 
de dégager la ou les particularité(s) syntaxique(s). Le sens littéral est souvent 
inintelligible pour le lecteur non berbérisant, il est immédiatement suivi d’une traduction 
sémantique conforme aux canons de la langue française: 


+ fawt n whhiam «la lumière de la maison (ou de la chambre), épouse(l”). 


` tassrit n wnzar « fiancée de la pluie, arc-en-ciel ». La traduction littérale est 
donc donnée avant de présenter l'équivalent phrastique français pour la mise en 


relief d’un tour syntaxique spécifique tout en gardant le sens original de la 
langue-source. 


XI. Transcription phonétique ` 


1. Tableau phonétique : 
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XIL Transcription phonétique : 


1. Tableau phonétique : 


Labiales | Dentales |__Sifn | Chuint® Palat" | Ver Pharyng® | Laryng! 
n. cmph ~ emph. ncj c |ne] c | nel e 
p tlele k [k 
Sou" 
Occlusi*** T q 
sn | b | pldaldalsg gje" 
Fria Tr TT els E TT kE r” e T 
ou sour ™ h 
a" Ter tale Cie) a Le je 
Nasales m hn l Ia fn mr ] 
Latérales 1 à 
Vibrantcs ` Tr r Leg i ` 
Semi--cons. w 7 DRE 


2. Système de notation : 


` La notation adoptée est à tendance phonologique, autrement dit un phonème 
correspond à un graphème ; la transcription bi-phonématique est donc n'entre pas en 
ligne de compte. 


* Le point souscrit indique l’emphase, exception faite pour la pharyngale ý. Les 
emphatiques ne sont notées qu'en cas d’oppositin pertinentes izi « mouche» ~ izi 
« vésicule », paire oppositionnelle devenue classique en tamazight, ou azzer « courir» ~ 
zzer «s'étendre à même le sol ». En cas d’ emphatisation, seules les véritables 
emphatisées sont notées par un trait souscrit ; quant à l’emphase contextuelle dues à 
l’influence réciproque des phonèmes ` elle n’est pas spécifiée. 


+ la tension est notée par un redoublement des consonnes ammu « comme cela : de ce 
côté-ci » : Bb a mauve( plante)» ` tiddi a taille; stature ». 


* La transcription des labio-vélarisées est fournie à l'aide d’un " en exposant ` ihekk"a 
« il descend » ; inekk”a « il a l'intention » ; izekk”ed « il gaule ». 


3. Options et applications pratiques : 


Les monèmes en contact sont sujets à des accidents phonétiques. Les assimilations 
sont rétablies, le lieu d’assimilation est signalé par un chevron ^, elles sont signalées dans 
le tableau suivant : 
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Règle 4 


n-y -> Fy 
n-f -> ff 
n-l -> Il 


Nan- nun 


V Règles Assimilation 1 Exemple 
Règle I n- >t Iš tieŝŝint < 1j n tlesSint «une orange ». 
ou A 
Règle 2 n-w -ww | wwaman <n waman « de eau, aquatique ». 
Règle 3 


| yyemma-s < n yemma-s« de sa mère ». 
ffebþpuš <n feþppuš« de Fettuch (prén. fém.) ». 
Haban < n laban « à benne » 

mmamma < n manuna «de Mamma ». 

n djeid <n reid « de la fête ». 


n-r-> dj 
rrebbi <n rebbi « de Dieu ». 
Règle 5 NE rr À | 1 en 
S aÿyrant < d taýýramt «ces ». 

Règle 6 d-t>tt JI É SÉ ae c'est une fille 

Règle 7 Ann tezritt < tezrid-t« tu las vue ». 

Règle 8 à gesi a ttas < ad d-as « elle va venir/viendra» 

Règle 9 3 ggesyin < ií ÿsyin «qui a acheté ». 

M = V > Oe S 9 

Règle 10 y ; y> 8g gg waman < di aman « dans leau ». 
di- a -> gg E EE CS 
p gg izi < di izi « dans la vézicule ». 
di- i — 2g Sei 
R 99 | gg ur < di ura dans le cœur ». 
di- u—> gg ` 
€ a ftges-d <a d ttges-d« tu la couperas ». 
d-tt ttamument < d tamument «c’est du miel ». 
d-ttt war t^tiwi Sa < war d-tiwi £a «elle ne rappportera rien ». 
d-t D tt min tegged dinni< tegged^dinni Ze que fais-tu là-bas ? ». 
d- d- d a disey < ad d isey «ii va acheter/ achètera ». 
d- d> dd aweddin — awed din a parviens là-bas». 
t-t>tt mani ttezrid < t^tezrid ?« où l as-tu vu ? ». 
t- d-> dd yufi^dda < yuf-it da «il Pa trouvé ici ». 
n- ý —> ýý Heu <n ýemmu« de Hemmu (prén. masc. ). 

p dj ar djtnayn < ar rtnayen « jusqu'à lundi». 


Ces assimilations sont généralement valables pour les parlers du Rif central . 


4. Le yod de rupture d’hiatus : 


L'insertion du y pour éliminer l’hiatus à l'intervocalique: a y aryaz «ô homme» ; 
anu-yin «ce puits-là», fara ya« cette source»; #ra-pa «ces écritures--ci, cette 


écriture » ; iana yas «il lui a dit». 
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XIL Caractéristiques phonétiques (parler des Ayt Seid) : 
I. Le système vocalique: 


En tarifit, comme en langue amazighe d'une manière générale, il existe trois sons 
vocaliques fondamentaux schématisé par le triangle vocaique suivant : 


ayer iyyar 
« suspendre » «champ » 


uyer = [y] en API 
« canine » 


Autres triades vocaliques : 
e adji «cerveau » ; idji «fronde » ` udji «ovin» : 


+ af «trouver» iff «surpasser» uff «être mouillé ; être gonflé ». 


Parfois, le degré d’aperture de ia voyelle n’est pas stable, mais ceci est rarissime : 
+ ari «monter » ` ari «écrire » ; ari « alpha ». 


2. Le schwa : 


Cette voyelle n’a pas de statut phonologique ; elle apparaît dans la chaîne, 
dans une suite de consonnes imprononçables. 


3. Corrélations phonétiques : 
La phonétique amazighe se caractérise par quatre corrélations : 
a. La corrélation de tension (tendue ~ non tendue): 


La tension articulatoire repose sur la durée. Elle concerne l’ensemble des 
consonnes. Donnons-en quelques exemples : 


` imi « bouche » ~ timmi «sourcil » ` su a boire » ~ ssu « étendre par terre ; faire 
le lit » ; fus «main » ~ iffus «droite(la) ». 

La réalisation des consonnes tendues et des relâchées n’est pas la même, en 
passant de l’accompli à l’inaccompli, du singulier au pluriel, ou en cas d emprunt: 


` xl dd : qre, ~ igedjee «arracher; extraire» ; 'V'edj« vinaigre » ; 
+ /d/ > bb ` hda ~ ibeppa «partager; distribuer »: 


"Jul > iggl ` iyma ~ iggam «grandir, être grand, s'élever, s'éduquer » ; 
` Di > /bb/: ebed isebbed «adorer » ; 


+ Ja > /y/ ` qqen a attacher ; fiers as ynn « corde» ; kizeqqa a terrase » > 
dize ywin. 


ANS ikk” / | zwed ~ izekk“ed «secouer, battre, gauler (un arbre) ». 


b. La corrélation de sonorité (ou de voisement) : 
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L'opposition surdité ~ sonorité est pertinente en tarifit du moment qu'elle est 
distinctive dans des paires minimales comine : 


e da «ici» ~ fa « celle-ci ». 


Elle se maintient également dans les emprunts : 


` rpumpa « pompe à gonfler » ~ rhumba «bombe (explosif) ». 


La tension et la sonorité sont de loin les deux corrélations ies plus prégnantes 
dans le parler des Ayt Seid (CF. Allati 1986 : 672) 


c La corrélation d’emphase : 


e izi « mouche » ~ izi « vésicule » 
+ ddat « corps (humain) ~ ddap « doigt, dim. ». 


Conclusion : 


Ce travail, malgré le temps qui lui a été consacré présente inévitablement des 
lacunes et des omissions, aussi bien au niveau de la macro-structure qu'au niveau de la 
micro-structure. H ne prétend nullement à Fexhaustivité. 


Tabicau des phonèmes d’après le classement alphabétique des entrées par racine : 


Notation | API | Notation | APL 


__utilisée_ utilisée 


Abréviations : 


absolt.: absolument, emploi absolu d’un 
verbe. 

adj.: adjectif 

adv.: adverbe. 

aff.: affixe. 

ams.: adjectif masculin singulier. 
antiphr.: par antiphrase, 

assimil.: par assimilation. 

allus.:par allusion. 

(C): extrait d’un conte. 

(Chr extrait d'un chant. 

Cf: Confer,au sens de «Comparez». 
compl.:complément. 

conj.:conjonction. 

conjug. conjugaison 

indéf :indéfini. 

Dev.:devinette. 

dim.:diminutif. 

dn. direct. 

dm.: Ayt demna! ou Demnat.. 

emt "mot du langage enfantin. 
euph.:euphémisme. 

étym.étymologie. 

ex exemple. 

exclam. :exclamation, 

ext. extension,par exiension (change- 
ment de sens par ). 

Léa état d'ainexion. 

(£ équivalent lexical du nom féminin. 
fém.: féminin. 

fig. au figuré. 

fp.:féminin pluriel, day--kent:en vous. fp. 
fs.: féminin singulier;ex. day-nr:en toi.fs. 
hum.: humain, de l’homme. 

hyperb.: hyperbole. 

ib.: dictionnaire Ibañez espgnol tarifit/ 
tarifit- espagnol 
impers.:impersonnel(verbe). 

indéf. :indéfini 

interj. interjection. 

interrog. interrogatif. 

invar. :invariable(adjectif). 
iron.:ironie.par ironie:ex. § 

litt: littéralement, ex. yanyor: janvier 
(litt. premier mois): gcrsif, toponyme 
Uu. interfiuvial} ou sens littéral. 
Loc.:locution 


abstr.: abstrait(sens). 

acc. accompli 

loc.conj.locution conjonctive. 
masc.:masculin. 
métaph.:métaphore. 
méton.:métonymie. 

ms.: masculin singulier. 

mp.: masculin pluriel. 
ms.:masculin, pluriel. 

musulm.: Musulman. 

pmp. :personne(l", 2 Dr ou 3% 
personne) masculin pluriel). 
n.:nom. 

pa. nom d'action. 

nb. "nombre 

néol.:néologisme. 

mis nom féminin singulier. 
nmc.:nom masculin collectif. 
onomat.:onomatopée. 

pers.:se dit d’une personne. 

péj. péjoratif 
périphr.:périphrase. 

pfp.: personne (IS 2% ou 3 D person- 
ne) féminin pluriel. 
pfs.:personne féminin pluriel. 
pl:pluriel. 

plais.:plaisant. 

poss, possessif. 

pr.:propre, 

précéd.:précédent. 
prén.:prénom. 

prép.:préposition. 

Dron. pronom. 

Dr. propre dans n. pr. nom propre 
Prov.:proverbe. 

qqch. quelque chose. 

qqn.: quelqu'un. 

rég. régime (dans pronom régime direct 
ou indirect). 

Rép.: réponse d’une devinette. 
relig. ‘religion, religieux(sens). 
s.d.:sans date. 

sg. singulier. 

au pl au pluriel seulement. 

au sing. : au singulier seulement. 
v. (minuscule). verbe. 

V. {majuscule}: Voir. 
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vt.: verbe transitif direct. | soe ou prov 
vi: verbe intransitif. >: devient 
vti.:verbe transitif indirect. <: provient de 
/: sous. 

Sigles des pariers et abréviations : 
Am Dem Ameur. nt.:Ntifa. 
A.Ahm.: Ayt Ahmed des Senhaja. qr.:Iqersiyyen 
bg. : Bougie (Algérie). R Rif 
bq.: Tbeqqoyen. sj.: Senhaja. 
bt.:Bettioua. sn Dem Snous (Lybie). 
chn.: Chenaoua. se.: Ayt Seid. 
dad. ` Dadès. 


dm.:Demnat. 

esp : espagnol (langue) 
fr. ` français (langue) 
gz.:1zennayen. 
hg.:Ahaggar. 
kab.:Kabyle. 
kb.:Kebdana 


ki Ké 


mt.:Metmata. 


tf.: Bni Yttef. 

tghz.: taghzout. 

tm.: Ayt Temsaman. 

tw.: Twarcg(ouTouarcg). 
tz.: Ayt Touzine. 

W.: Ayt Waryaghel. 

Wr.: Ayt Warayn. 

zk.: Zkara. 

zn.: Beni Iznacen. 

zw.. Zouawa. 


tama. 


mzab:Mzab( Algérie). 


APPENDICE : 


1. Principaux dictionnaires réalisés en tamazight, présentés par ordre 
P 23 
chronologique " : 


1844 


1844 


1873 


1894 


1900 
1901 
1902 
1906 
1907 
1907 
1907 


Venture de Paradis, Dictionnaire de la langue berbère [kabyle] expliquée 
en français et en idiome barbaresque précédé d'une grammaire berbère. 
Brosselard, Dictionnaire français — herbère, dialecte et parlé par les 
Kabaïles de ia division d'Alger, 656 pages. 

Creusat, £ssai de dictionnaire français kabyle (Zouacua), précédé des 
éléments de cette langue, LIX + 374 p. 

Cid Kaoui, Dictionnaire français tamåâhaq langue des Touareg, 894 
pages. 

Cid Kaoui, Dictionnaire pratique  tamähaq français, Alger, 441 pages. 
Huyghe, Dictionnaire kabyle - français. 

Huyghe, Dictionnaire français -- kabyle. 

Huyghe, Dictionnaire français chaouia. 

Huyghe, Dictionnaire chaouia français. 

Huyghe, Dictionnaire français- tachelh'it et tamazir'1, 248 pages. 

Huyghe, Dictionnaire arabe, kabyle el français. 


"7 Voir Bibliographie plus détaillée en partie théorique. 
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i914 Destaing, / Jictionnaire français berbère (dialecte des Beni Snous). 

1918 Foucauld, Dicriormaire abrégé touareg - français, dialecte A haggar, 2 vol. 
Alger. 

1938 Destaine, Vocabulaire français berbère, tacheihit du Sous, 300 p. 

1940 Foucauld, Dictionnaire abrégé touareg-français des noms propres, Larose, 

1951 Foucauid, Dictionnaire louareg-français (dialecte de lAhaggar, A vol., 
Imprimerie nationale, Alger, VIN + 2028 D 

1967 Cortade et Mammeri Lexique Jrançais-toureg (inverse du dictionnaire 
touareg - français en 4 vol. de Ch. Foucauld). 

1982 Daliet, Dictionnaire kabyle français: parler des At Mangellar, 1052 
pages, 6000 racines, 3500 verbe simple, 11 000 mots. - 

1985 Delheure, Agraw n yiwaien tumzabt 1 {ransist. Dictionnaire mozabite ` 
Jrançais,320 pages, 3000 racines,8 000 à 9 000 mots (lbid. 1 12). 

1987 Delheure, Dictionnaire ouargli Doncols, Agerraw n iwalen leggarsent, 
493 pages. 

1990 Chafik, Dictionnaire arabo berbère, 3 vol., Publications de l’Académie 
du Royaume du Maroc. 

1991 Taïfi, Dictionnaire français lamazight, 879 pages, 5 000 racines 1067 
verbes (CT Tam 1990 : 93: 1997: 63) 

1995 Oussikoum, Dictionnaire tamazight français, le parler des Au Wirra, 
avec principaux proverbes du parler, 1 193 pages, par ordre alphabétique. 

1996 Azdoud. Lexique commun des Ait Hadiddou du Fiaut Atlas, Maroc 
central, avec inverse, 836 pages, par ordre alphabétique) 


H 


2. Principaux lexiques, glossaires et dictionnaires consacrés au tarifit (par ordre 
chronologique) : 


1890 Basset, Loginan berbère("alossaire"). (trad. en 7 ou 8 dialectes berbères de 
fables de Logman berbère :ce moyen permettait de recueillir l'expression des 
mêmes objets et souvent (Cf. Basset 1940 : 163). 
1917 Biarnay, Etudes sur les dialectes berbères du Rif, lexique, textes et notes de 
phonétique, Leroux,606 p. 

918 Muños Bosque, Manual de conversación bereber rifeña, estudio practico 
de la lengua bereber xeljha o zamaçijz del Rif. páginas 59-41-34. 

926 Justinard, Manuel de berbère marocain, dialecte rifain, Librairie Orientaliste 
P. Geuthner, 168 p + une carte. 

932 Renato, Iude sur les dialectes berbères des Beni iznassen, du Rif et des 
Senhaja de Srair, grammaire, textes et lexique, Leroux. 

944 Ibanez Esteban, Diccionario español rifeño, Madrid. 

1949 Ibanez Esteban, Diccionario rifeño español (etimologiko), Madrid, Instituto 

de Estudios Africanos. 

959 Ibanez Esteban, Diccionario español-senhaji (dialecto bereber de Senhaya 

de Serair), Madrid, Instituto de estudios africanos. 


Aussi ai — je encouragé de mon mieux, avec l'appui de mes collègues des 
jurys, la confection des dictionnaires ` les théories passent, les documents restent. 


Lionel GALAND, Evolution des recherches sur ies langues 
et les littératures berbères du Maroc depuis 1956, Langues ef société 
au Maghreb. Bilan et perspectives, Publications de la Faculté des 
Lettres et des sciences humaines de Rabat, Série Colloques et 
séminaires, n° 13, 1989, p. 69. 


Phonétisme : 


1. La voyelle [a] alterne avec: a. La diphtongue 
uāj dans le verbe «af «griller», ugïey «j'ai 
grillé»: b. Les voyelles brèves quand le Ld est 
élidé ` 2. [a] bref s’oppose à a long Lei d'origine 
consonantique qui est une vélaire latérale [A ; elle 
se vocalise dans certains parlers, celui des Ayt Seid 
en l’occurrence ` © azu «écorcher» ~ Azu < arzu 
«chercher» ; © afes «enfoncer» ~ ges < artes 
«faire une bouillie» ; O Ada «garder, surveiller» ~ 
ha; < hdar «assister, être présent». Le Li 
réapparaît sous d’autres formes: a. Après 
modification de l’aspect du verbe : 0 sijd «dave ( - 
toi)», issirid «il (se) lave»: Ober «regarde 
( impératif)» ~ fezzarey «je regarde (aspect 
inaccompli jn. b. En toumure négative: 0 ës 
«présenter des traits ( de visage 1. des organes ( en 
parlant d’un nouveau-né )» ~ wa yfriz il n’a pas 
(encore } présenté de traits». 

Morphologie: 1. La voyelle a provient du 
préverbe ad par apocope. Suffixée à un verbe, elle 
dénote le futur ou le futur proche. V. ad sous d Da 
# nedfa] < nedfar. nous te suivrons. 0 a wm 
mersey «je vous marierai (m.}». © ad yawed 
tiwešša «il arrivera demain». © as arzuy Á rhedmet 
«gje lui chercherai du travail». © ad itetfey : il sortira 
progressivement, petit à petit. © a ( d) yiri anist 
me? il doit avoir ta taille, ton âge (énoncé à 
caractère évaluatif - estimatif). 2. La voyelle a 
s’adjoint à un nominal : -a est un suffixe qui sert à 
dénoter le démonstratif : a. de nom masculin ou 
féminin ` © ahenjira «ce garçon» ; tahenjiäïla «cette 


fille». © afaya d mizid «ce thé est sucré». © fanday- 


a tugey «cette mare est profonde». b. de numéral : 
© inayn-a «ces deux-ci» ~ tnayn-nni «ces deux-là». 
3. La voyelle a est un élément adverbial: a. de 
lieu : 0 da «ici» et ses variantes danita, danitin : ssa 
«par-ci» ; ssin «par-là». V. ces termes. © ayir-a «de 
ce côté-ci» ; ayir-in «de ce côté-là», b. interrogatif : 
© man «quel (sl, quelle ( s )» ~ min «que ; qu'est- 
ce que». V. ma. 4. La voyelle a s’adjoint également 
à un élément pronominal ou prépositionnel : 
a. Autonome ` © a n°netta < d nettal: ô! c’est 
bien lui. b. Conjoint : - a- (ei, a- ( sn), -a- ( snt), 
pron. régime indirect qui s'agglutine à des 
morphèmes de personne -# de nombre -s et de 
genre -4 © syiy halawat í mmi «j'ai acheté des 
bonbons à mon fils» devient syiy-as halawat «j'ai 
acheté pour lui des bonbons, je lui ai acheté des 
bonbons.». Ò Zeta arrezzet i baba : il a acheté un 
turban à son père, pour son père. O uwafy-a$: j'ai 
donné à toi, je Cat donné. © a rm uSey tincasin. je 
vous donnerai de l'argent. V. - 5. La voyelle a 
s’emploie dans des contextes divers pour exprimer 
un remerciement ou pour formuler une 
malédiction. a. Placée en tête de phrase + Devant 
un verbe, elle sert à exprimer: un souhait ou un 
vœux ` 0 a fefnay-a$ que la vie te sois agréable. 
© a Š ijj arbbi que Dieu te garde. © a fgad-a$ a 
midd ura Kkeruunt a nuha d hedduj ` que tu sois 
heureux, Miloud et vous aussi, Nuha et Khaddouj. - 
un serment: © a wellah hama liys-it par Dieu, 
prends-le. + Devant un adverbe ou une locution 
prépositionnelle, la voyelle a une fonction phatique 
discussion: Da wah 


pour entamer une 


eh ! oui. © a/ikaš < a-li-k-aš : tiens, prends, attrape. 
© amendra < a mendra qu’en est-il de ...? © ata, 
atan ` formule servant à exprimer un souhait ou une 
demande. + La voyelle a sert également comme 
particule d’interpellation: | Ô: oh: hé! 0a 
muhend hé, Mohand ! © a fettus hé! Fettouch ! 
6. La voyelle a est une particule 


démonstrative de proximité, elle se combine avec 
des supports de détermination, forme de base du 
démonstratif, comme n- + dans ` 0 wa «celui-ci», 
ta «celle-ci»; des particules dites concessives 
peuvent s’adjoindre pour donner des formes telles 
que: wanita, wanitin, fém. tanita tanitin. ayira 


(d) «de ce côté-ci». Voir Annexe, tableau n° 1. 


Phonétisme : 


Le phonème [2] est une occlusive labiale sonore. Il 
se transforme en [A, qui est une fricative labiale 
sonore, par assimilation régressive de surdité 
devant f, morphème du féminin ou du diminutif : 
© fahSeft < tahšebt «piège, trappe», pl. tfešbin. 
© tasceft < tašeebt «cheville», pl. tišeebin. V. sous £ 


B 


+ b-, préposition adjointe à des noms pour donner 
naissance à des locutions telles que ` 0 besseha ` 
à (ta) santé; heureux... (se dit à qqn. qui a 
récemment acquis qqch.). © besseha faddaït: 
heureuse maison. © bessif: de force, malgré soi, 
avec répugnance, contre son gré, à son corps 
défendant, à regret, à contre cœur. V. ayir. seit 
bezzez. 0 bessif a tahed : tu dois y aller, de force. 
9 a t nedhen imhazniyyen s bessif: les agents 
d'autorité Pemmèneront de force. 0 bessi£ qa d 
ahaddam waha : il est obligé, il n’est un (simple) 
ouvrier, il n’a pas le choix. © ela hasab tizenunar, 
wa gi bessif: selon les moyens, ce n’est pas 
obligatoire. © bnages: ce n'est pas la peine. 
ð negga bnages: nous nous en passons, nous y 
renonçons. © beleani: exprès, intentionnellement. 
© bezzet, bezzeht: je men moque (expr. de défi 
pour narguer, faire fi). 0 mada (suivie de la prép. 
2): bienvenue (à une initiative). 0 mada Jerta: 
je veux bien, je préfère, j'aurais aimé. V. mada b. 


B 


è Ja, nfs, R. | Deuxième lettre de l'alphabet 
arabe. © gz. Iba ijt s wadday : la lettre b a un point 
souscrit. 


B 


+ bab, nms, tm. gz. bq., pl. ayt bab; tm. pl. id bab. 
Ï Propriétaire de ; chef; maître de ; l’homme à : 
possesseur de ; amateur de, par ext. V. ur. rağ. 


© bab n faddart: propriétaire de la maison, chef de 
foyer; maître du logis. © bab n tfunast: le 
propriétaire de ła vache. o bab n tmurt: 
propriétaire du terrain ; autochtone, natif du pays. 
© bab n thanut: boutiquier, épicier. © bab n si: 
patron, propriétaire (d’une entreprise). 0 ag 
eezzan ayt bab n taddart: ils présenteront leurs 
condoléances à la famille du défunt. o tm. id bab n 
ssuq : les chefs du marché. 


B 


+ baba, nms, tm. qr. gz. bt tm. aba. 
H Père (mon). Ant. yemma. 0 baba-s ihenjirn : le 
père des enfants, l’époux (par rapport à la 
femme). 0 baba: mon père; baba-s, baba-fney, 
baba-twem;, m. bbwa. © yuyur ak baba-s: il est 
parti avec son père. © baba pssens yar sa wgeydun, 
nes ssensey ak yemma temmut: mon père a passé 
la nuit près d’une tente ; moi, j'ai passé la nuit avec 
ma mère, elle était morte. 0 baba-m d anÿahed 
teny-it {tiyara: ton père est un combattant, un 
avion (de bombardement) l’a tué (Ch.). © yarhem 
ymma-m, yarhem baba-m ` que ta (2™ pfs.) mère 
soit bénie, que ton père soit béni. © famyart n 
baba : Ja femme de mon père, ma belle-mère. 


B 

+ bibi, nms., pl. éhibiten, fém. tabibit, pl. tibibitin. 
l Dindon. V. pabu. © at hdid firma-nni at egged 
ignennyen, at egged yaziden, at egged bibi, i ër 
nnes, Šek hda waha: tu garderas la ferme, tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons pour 


ton propre compte, il suffit de garder la ferme 
seulement. 


B 
+ bibbi, wns., pl. #bibbiten, dun. tbibbit pl. 


tibibbitin. | Pénis (enf). 


B 

+ bu, particule utilisée dans la négation avec wa. 
| Pas, point. V. un. © wa yar-s bu tmurt : n'a pas 
de terre, il n’a pas de terrain. A ga wa gin bu 
rkrares wara bu sa: il nie avait ni charrettes, ni 
rien. © ga wa ëin bu rbyut n nam am rehhu: les 
chambres n'étaient pas construites en pierres 
comme elles le sont actuellement, il n’y avait pas 
de chambre (construites) de pierres comme c’est 
le cas actuellement. © wa yar-s bu ddwa ` il n’a pas 
de médicament ; se dit d’une maladie inguérissable 
ou d’un problème insoluble. o Loc. wa day-s bu 
pin: il n’a pas tort. © Loc. wa yar-s bu wma-s : il 
n’a pas d'équivalent, sans égal, unique en son 
genre. 


B 


+ bu-, préfixe adjectiveur masculin singulier, pl. 
ayt bu-, fém. nur, pl. sayt mu-. | Celui ayant, 
propriétaire, possesseur de (marque une relation 
d'appartenance, une propriété caractéristique 
(stable ou non) définie par un substantif 
déterminant qui suit) ` marchand de. Y. bab, mur. 
1 Particule très productive quand elle est adjointe à 
un terme se référant à un : 1. Etre humain, il dénote 
une activité professionnelle, des caractéristiques 
physiques, corporelles, une propriété stable ou 
non ; il peut devenir un surnom ou un sobriquet, un 
prénom ou un anthroponyme. V. bab. a. Nom 
masc. sing. D bu-zegif : celui dont la tête est grosse. 
© bu-eesrnir: barbu. 0 bu-y#far: celui ayant une 
tortue; voleur, fig. b. Nom masc pl © bu- 
Jfadden: celui dont les genoux sont gros, gaillard, 
costaud, péj. © bu-yserman, bu-tmegarin, bu- 
reetur, marchand de poissons, d'œufs, d’épices. 
© buziyan, prénom masculin. © buyseywan, 
anthroponyme. © bugellal bufekran,  buearfa, 
toponymes. €, Nom féminin singulier. © bu-tmart : 
barbu. d. Nom féminin pluriel. © bu-tittawin ` celui 
ayant de gros yeux (noirs). e Diminutif ou 
augmentatif : © bu-tmezzuyf: sumom attribué à 
une personne dont l’oreille est petite ou coupée . 
© bu- wammiwem: celui aux grands sourcils. 
© bu-wudmawn ` celui ayant des visages, plusieurs 


visages, hypocrite, dissimulé, faux jeton. 2. Un 
animal (oiseau, poisson, reptile, insecte 3 : 0 bu- 
fessiw: roitelet (oiseau). V. ajdid. 0 bu-rfrus : 
crotale (serpent). © bu-sekka : naja, cobra, serpent 
à lunettes. © bu-ymuzar ` calamar (poisson). © bu- 
tmešrad, bu-timesrad, bu-mqiyyes ` perce-oreille, 
forficule (insecte). 3. Un végétal ` © bu-ydunan : 
bouillon blanc, molène (plante). 4. Des objets 
divers ` © Pur-ceffas ` sandales faites d’une semelle 
de peau © retenues par des cordelettes en palmier 
nain. V. efes. © bu-neddaf: djellaba de laine 
grossière. 5. Des noms de maladies : D bu-neffañ : 
œdème. © bu-zegum ` sciatique. © bu-medles : mal 
du ventre, colique. © bu-degis ; bq. bu-tellis , Am. 
bu-tedgis: hémaralopie. 6. Autres. © bu-hipyuf: 
faim ; famine. © bu-tsira n d’duft< n faduit : litt. 
celui ayant des chaussures de laine, faim (comme 
si elle venait à pas feutrés, de manière insensible, 
péripbr.). © bu-yS$urdan: celui ayant des puces, 
prison (périphr. 3. 


B 

+ bu-, préfixe expressif, placé devant le radical 
verbal, il dénote une valeur péjorative. 

fsi, buhsi «s’éteindre» ; yuyda, buyda «être nivelé, 
aplati» ; zzer, buzzer «être allongé par terre». 


B 

+ bubbu, nmc. Il Fèves, enf. ou plais. V. baw. 
© ququeeu mummu di bubbu (C. ) ` cocorico, il y 
a quelqu'un dans les fèves (parole attribuée au 
coq). 


BD 
+ bdudu, nms., au pl. || Eau (enf. LN. aman. 


BD 

+ bedd, vti, ` ibedd, itbedda, wa ybedd, ad ibedd, 
qr. gz. zn. sn} || Se mettre debout, se lever, se 
relever, se dresser sur; et pass. Syn. kkar. di 
© ibedd di remrah, di tewwart : il est debout dans 
le patio, devant la porte. 0 bedd s usimi hhama ad 
isseyd zeg mettatyen ` mets-toi debout et prends le 
bébé dans les bras pour qu'il cesse de pleurer. À 
|| Se dresser (animal). © trefsa yar-s aššawen tbed 


h unewwar am uyanim: la vipère a des cornes, 


BGE 


elle est dressée sur la queue tel un roseau. | Se 
mettre en équilibre; être posé; être installé 
(objet). © fayellaët tbedd À trata n yzra: la 
cafetière est placée (mise en équilibre) sur trois 
pierres. © Loc. ikkar ibedd h ij udar: il passe a 
journée à être debout sur un pied, il travaille 
beaucoup, il est très affairé. © Loc. ndar-it h uzegif 
ad isar ibedd h idam: jette-le sur la tête, 
il retombera sur ses pieds, se dit. d'une 
personne capable, se tirant facilement 
d'affaire. || Contrôler, surveiller. O itbedda h 
ššyer-nnes : il contrôle son travail, il surveille ses 
subordonnés, ses employés. || Avoir besoin. V. 
hdaj. © ibedd À tneasin ` il a besoin d'argent. yar 
© ga yğa ybedd yar rbit-nni n wzru ` il était debout 
près d’une chambre de pierres. © ibedd yar 
tewwart: il est debout près de la porte. ak 
|| Aider ; épauler ; assister, recommander qqn. 
(pour sa réussite) ; intervenir en la faveur de qqn., 
rendre service ` cautionner qqn. (Cf. Mettre qqn. 
en selle). V. eanen © itbedda ak ywdan ` il rend 
service aux autres. vi., © ibedd, fezzar day-s: il 
s’est arrêté, il s’est mis à le regarder. © asiymi 
itimurud itbedda : le bébé rampe et se lève. 0 tasrit, 
tamzurť tbedd'! Vépousée, la femme en couche 
s’est relevée, c’est la fin des noces de l’épousée, 
l’expiration du repos de l’accouchée. 0 Ami bedden 
ad arggwhen: quand ils se sont levés pour partir. 
© Loc. iths awar-nnes i yar yhedden : ii veut que 
sa parole soit debout, il veut avoir le dessus. 
© Prov, Ami yar fekkary iregqimen-nni teggey, usa 
iri *sarey beddey. || S’arrêter, stopper, 
s'immobiliser, cesser de marcher; être bloqué. 
© bedd: stop, arrête. © /kiran bedden, ikumya, 
kurši ybedd : les autocars sont arrêtés, les camions, 
tout est arrêté. © ibedd-as uregquz: la bouchée de 
nourriture est bloquée (dans sa gorge). © isseyd- 
as, ibedd-as wur. son cœur s’est arrêté. V. seyd. 
|| Etre hérissé (cheveux, poils, plumes). © iggwed, 
aSeeeur-nnes ibedd: il a peur, ses cheveux sont 
hérissés. Î] Etre à ses débuts (lune). © ibedd uyur : 
c’est la nouvelle lune. + s-: shedd, isbedd, wa 
ysbedd, isbedda, ad isbedd, qr. gz. Î Mettre 
debout, dresser, relever. © Loc. isbed-as awar : il a 
mis de debout la parole de qqn., il a fait prévaloir 
ce qu’il a dit au détriment de qqn. d'autre 
Il Arrêter, stopper. © gz. isbidd-iten ucessas: la 


LN 


sentinelle les arrêtés. © sbedd mašina, amutur: 
arrête la machine, le moteur. I Elever, monter ` 
construire. © isbedda atmun : il élève une meule, il 
fait les foins. || Congédier, licencier (un 
employé). © isbedda Meddamen : il congédie les 
ouvriers. +abeddi u-), na, zm. bq. Am; sj. 
ibeddi, W. bq. addud. || Station verticale, debout ; 
stationnement (engin). D e wbeddi: debout (en 
faisant qqch.), rapidement, pour faire vite. © tišri 
ura yabeddi ( tišri hsen zeg wbeddï) : la marche 
plutôt que la station de bout, la marche est 
préférable à la station debout. © abeddi 
ttumubin: stationnement de voiture. + asbeddi 
(u-), na. + ibedd, ams., pl. bedden, fém. tbedd, pl. 
beddent. || Debout. 


n 


BD 


+ rbda, adv., tm. qr. bo: rbda ib. Il Toujours. 
© iqqim aki-s rbda: il est resté avec lui pour 
toujours. 


BD 

+rbidu, nms, pl. rhidawat, dim. tbidut, pl. 
tibidutin, pl. rbidawat ib. | Bidon. © rbidu n 
wäman: bidon d’eau. © tbidut n zzest: un petit 
bidon d’huile. 


BD 


+ tabuda, nfs., pl. tibuda ` gz. || Massette, canne de 
jonc (plante). © ras thuda, toponyme. 


BCD 

+ fabegudt ( tb-), nfs., pl. begudin, tabellut, pl. 
tibelludin ; rbegud, nmc. ; tm. gz. bq. bt. abegug; 
qr. rbellud; bq. m. abellug. || Gland à cupule, 
fruit du chêne ; chêne ` châtaignier. © tm. rhgud n 
itn: glands doux du chêne. Ọtm. rbgud udamn: 
glands amers du chêne vert. © bq. abëud amerzag : 
gland amer ` abgud amizid : gland doux. 


BGRWD 
+ Legerwad, nms., tz. gz. || Chauve-souris. V. 
rwdwad. || Hibou. V. muka. 


BGE 


+ bugee, vi., ibhugee, itbugue, wa yhbuges, ad 


BDN 


ibbugee. || Etre empâté, mou, flasque. V. belles. 
O tuzey, wa tqqim tbbuğee: elle est sèche, elle 
n’est plus molle. 


BDN 


+ abaden, adv. || Jamais. V. cemmas. 


BDR 


+ bedder, vt. ; ibedder, wa Jtbedder, itbeddar, ad 
ibedder, qr.; gz. bddel || Changer, modifier, 
varier ` et pass. V, yiyyar. Ÿ ibedder arrud' il a 
changé ses vêtements, il s’est changé. © ibedder 
ttumubin: il a changé de voiture. © ibedder 
amensi: il a fait un souper différent (pour 
l’occasion). © tbeddr-as Jemma-s: sa mère l’a 
changé, sa mère a changé son linge ; elle lui a 
changé de vêtements. © Zeir tmurt-nni Ze ad 
ibedder: il en a assez de ce pays-là, il veut 
changer. | Travestir (se), déguiser (se) et pass. 
© ibedder ssifet ` il s’est travesti. vti, À | Changer 
d’aspect ou de comportement, 0 ibedder baier : il 
a changé, il n’est plus le même ( physiquement ou 
moralement). ©zi … ar || Changer de pays, 
émigrer. 0 ibedder zi tmurt yar nurt : il a changé 
de pays, il a émigré. yar || Muter, transposer et 
pass. © ibedder yar meknas ` il est muté à Meknès. 
l Changer (temps). © nnhara ibedder char: 
aujourd’hui, le temps a changé. vi, || Etre 
versatile, lunatique. © inadem fmi iteg tineaÿin 
itbeddar ` on est plus le même quand on se fait de 
l'argent. +abedder (uw), na. || Changement, 
modification, revirement. 
mbedder, imbaddar, Îtmbeddar, wa ymbeddir, ad 
imbedder. || Se changer ; échanger ` s’échanger : 
permuter ; troquer. © gz. rfuf tembeddaren war 
tyimin rebda.: les clans changent, ils ne sont pas 
toujours les mêmes. © mheddaren ÿegaben d 
arezzuz: ils ont échangé les djellabas et les 
turbans. +ambedder (oi na, || Echange ; 
permutation. + 4w- : itwabedder, wa Ftwibedder, 
itwabeddar, ad itwabedder || Etre changé; se 
changer (par). 


volte-face, +m-: 
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BD 

+ bda, vti. ` ibda, ibedda, wa Fb, ad ibda, tm. tz. 
gz. W. bt. m. || Commencer, débuter, entamer, 
ébaucher. V. sent bedar. saha. Ant. ura. © nbedda 
thedmet yar emsa n ssbeh, nteffey yar wahit: 
nous commençons le travail à cinq heures du 
matin, nous sortons à une heure (de l'après-midi). 
© wi yar ybdan? : qui va commencer ? © twessa 
ad bdan mani yuran ` demain, ils commenceront là 
où ils se sont arrêtés (aujourd’hui). © reid-nney 
ead wa day-s nebdi: nous n’avons pas encore 
entamé notre mouton de la fête (du sacrifice). + s- 
* sebda, isebda, wa isebdi, issebda, ad issebda : 
bt. |} Faire commencer. + m-: mbda, itwabda, wa 
Jtwibdi, ad itwabda : tm. || Avoir été commencé, 
© beddu, na. || Commencement, début, ébauche ; 
origine. © g wbeddu : au commencement. © beddu 
n gyer: début, commencement du travail, 
*anebdu (u-), nms., pl. inebduten, R. || Eté: 
récolte, moisson d'été, par ext. V. ssabet. Ò rwegt 
unebdu: c'est l'été. © anebdu d yusin. l'été 
prochain. © deg wnebdu, itiri thar iluna ` en été, il 
fait chaud. V. relmu/ yeluma. © anebdu days 
Hust : l'été est ensoleillé. © jenmeen anebdu : ils 
ramassent la récolte, la moisson. 0 deg wnebdu 
itiri nhar d ameqqran: en été, le jour est long. 
© fanebda, tanebdat (in-), nfs, pl tinbdadin. 
|| Seuil, pas de porte. © iggim h tmebdat n twwart, 
iteewwan ` il est assis au seuil de la porte, il prend 
du frais. + badu (u-), nms., pl. ibuda, dim. tbadut. 
pl. tibuda, qr. tz. m. || Talus, élévation de terre ; 
falaise. V, yuf/yufa. addar. jart taseÿya. ajdir. 
ageddim. aydim. ajemmad. tma. {sunta/summet. 
© neqqim É ubadu n čbhar: nous nous sommes 
assis sur une falaise (maritime). © nennuffar, neš 
d imeddukar-inu adu ij ubadu u$ar: nous nous 
sommes cachés, moi et mes amis, sous un ravin. 
|| Seuit, pas de porte. 


BD 
+ badud, nms. || Plante servant à cailler le lait, 


BD 
etabdif (tb-), nfs, pl. tibididin, tabdit, pl. 


H 


tibdidin : bq. | Sifflet. V. seffar. 


BDR 


+ bedar, vt. , ibedar, tebeddar ib. l| Commencer. 
V. bda. + abdar, na. 


BDRS 

+ abdares (w-), nms. pl. ibdarsen (y-), fém. 
tabdarest, pi. tibdarsin. || De la tribu nommée 
Ibdarsen, Mtalsi. © famgaht n ybhdarsen: sel des 
Mtalsi, sel gemme. © Loc. tahnašt n wbdares : la 
poutre du Mtalsi, se dit de qqn. qui proclame 
partout ses bienfaits, se vante de ses mérites, 
ostentatoire. V. jexmuner. ahezzam/hezzem. © Loc. 
ahmi teggid ayrar í wbdares: comme si tu avais 
préparé un mets, un plat d’escargots pour un Mtalsi 
(qu’il ne mangera pas), se dit d'une action vaine 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux ). 


BDS 


+ tbidast, nfs. || Plante indéterminée. 


BDE 

+ bdee, vti. , ibeddee, wa ybdie, ibeddee, ad ibdee, 
qr. || Commencer. V. bda. || Entamer (pain). V. 
skuttef/kuttef l| Attaquer qqn. pour se battre, 
provoquer, agresser. +abdae (w-), na, qr. 


|| Action d'entamer. 


BDE 

+ tabdiht ( tb-) < tabdiet (par assimil.), nfs., pl. 
tibdiein, rbdie, omc., qr. , sj. fabagit, pl. tibugay. 
|| Plat en terre cuite, en porcelaine ou en faïence. 
V. fazuwda/zwed. ftebsi rmaeun ; ustensiles de 
cuisine en porcelaine (coll. ). 


BDES 
+ tabedeeët ( tb-), nfs., pl. tibedeiyyin ; tabedaitét, 
pl. fibdaivin, bq. || Gilet ; justaucorps. V. fadedrit. 


BD 

+ bda, vt. , ibda, wa ybdi, iybetfa, ad ybda, R. om: 
bq. udu, bdu. || Partager qqch., 
distribuer ; fractionner. © ad bgan tisyima: ils 


uda, nt. 


formeront des groupes (égaux) de personnes 
(pour s'asseoir ensemble), ils formeront des 
tablées. © gz. arwah a nebda imendi, a nebda rum 
(C.): viens ! nous allons partager l’orge et la 
paille (dit le hérisson au chacal). © betfan rewets, 
agra : ils partagent les vivres, les biens. © mñef 
tmenyan, min bettan? ` pourquoi se battent-ils, 
que partagent-ils ? | Séparer (des personnes). 
© bda-ten hhama wa tmenyin: sépare-les pour 
qu'ils ne se battent pas, de peur qu’ils ne se battent. 
vti, A || Partager, distribuer; couper. © rmašur 
ibetta i izegifen ` le blé se partage selon les têtes. 
© tañebbast tebda h Inayeng ` la galette est coupée 
en deux. ak © gz. bda akid-i: partage avec moi. 
| Frapper, infliger un (des) cou (s) le premier, 
commencer à frapper. + ms-: msebda, ymsebda, 
wa ymsebdi, itmsebda, ad imsebda. || Se séparer, 
se quitter, prendre congé l’un de l’autre (récipr.). 
© msebdant ritenti tterunt : elles se sont séparées 
en pleurant, les larmes aux yeux. 
temsebdin: ils ne se séparent pas, ils sont 
inséparables. 0 msebdan, kur ijen iruh yar %šyer- 
nnes: ils se sont séparés, chacun est parti à son 
travail, a vaqué à ses affaires. Í || Se diviser, se 
composer ; être divisé en, être composé de. © adir 
imsebda : 


© war 


le raisin se divise (en plusieurs 
variétés). V. msefrag/farq. © ralla buya temsebda 


À arbea: rallabuya, chanson rifaine se divise en 


quatre (types). e bett, na., qr. || Partage, 
répartition, division, distribution ; séparation, 


désunion. © beitu n tmurt, n waman ` le partage 
des terres, des eaux. 0 sek day innan bettu hama 
nemmut (Ch.): cest toi qui m'a dit: «la 
séparation jusqu’à la mort, nous resterons unis 
jusqu’à la mort». 


BQ 

+ bud ( u}, nms., pl. ibaften, mn. Î| Bec de théière, 
de cafetière, de bouilloire. || Pied d’une plante ; 
souche (d’un arbre), za. 


BD 
+ ubud, vti. ; yubud, wa yubud, itubug, ad yubug, 


BDR 


qr. | Etre gâté, choyé, dorloté ; avoir, faire des 
caprices (enfant). V. Areh, Á © itubud À ymma- 
s: il se fait gâter par sa mère. © itubud : il est gâté 
(emploi absolu). +ubud, ums., pl. ubudden. 
ll Caprice, marotte. +s-: subed, Zen be, wa 
Jssubed, issubud, ad issubed. | Gâter, choyer, 
dorloter (enfant). © ihenjiren-nnes marra Fssubd- 
iten : il a gâté tous ses enfants. + asubed ( u-), na. 


BDR 

+ bder, vi., ibder, wa ybdir, itebdir, ad ibder. 
Î Etre paralysé, handicapé, invalide. © fus-nnes 
ibder: sa main est paralysée. © {unnebdert (tr), 
na. + abdir (u-), nms., pl. ibdiren, R. zn. ubdil, pl. 
ubdiren, ibdallen ` ba. anebdur, pl. inebduren ` 
Am. anebdur, pl. inebdura; sj. anebdul pl. 
inebdullen. Il Manchot, estropié, handicapé. + s-: 
sebder, issebder, wa yssebder, issebdar, ad 
issebder. || Rendre handicapé, infirme (main). 
Ò isbedray-i fus-inu ` il m'a rendu la main infirme, 
je suis devenu impotent d’un bras. 


BDŠ 

+ bades, vi. ; ibadeë itbadaë, wa ybideš, ad ibades: 
I Agiter, gesticuler (bébé). © asiymi itbadas s 
Hfassin, idehheš rar ymma-s : le bébé gesticule des 
petites mains et sourit à sa mère, + abadeÿ(u-), na. 


BESW 


|| Roitelet 
(oiseau). V. es. ajdid. 0 Loc. igga am bu-fessiw : 
il est comme un roitelet, il est petit, minuscule. 


+ bu-fessiw, nms, pl. bu-fessiwen. 


BGD 


+ bugadu, nms., pl. ibugaduten. || Avocat. © idea- 
+ igga bas bugadu: il l'a traduit en justice et il 
s’est fait (ou il a chargé } un avocat. 


BGR 

+ beggar, vt. ; ibeggar wa Jbeggar, itbeggar, ad 
ibeggar. li Montrer, exhiber (partie érogène du 
corps, vulg.). + abeggar (u-), na. + rbegri, mme 
|| Viande bovine. V. aÿsum. 


Eer 


+ tbaggitšt, pl. tibuggay : ib. || Cuvette à pétrir (en 
bois). V. fabgeët. 


By 

+ beybey, vi. ` ibeybey, wa ybeybey, itbeybiy, ad 
ibeybey. || Remplir (excessivement), jusqu’au 
bord, à ras bord; avoir une mesure comble 
(liquide, solide) et pass. V, eemmar. %ur. 0 rkas d 
ameqqran ibeybey : un grand verre, (il est) rempli. 
Il Rempli; inondé, submergé (d’eau). © Zznaqi 
beybyent s waman: les rues sont 
submergées (d’eau ), + abeybey ( u-), na. 


inondées 


BY 


+ beyyu, nms., pl. ibeyyuten. || Gauche, maladroit ; 
naïf, bête. 


BY 

+ rbuya, nms., au sing. || Barbeau (poisson). V. 
asrem. Ọ ag$ur am rbuya: des écailles comme 
(celles de ) du barbeau. 


BY 

+ iabya, nfs., pl. tabyiwin, gz. sj. | Framboisier ; 
framboise, fruit, baie de la ronce, mûre. V. izarší. 
© gz. tabya uhsab: mûre de la ronce. © fabya 
t^tmizit : des framboises sucrées. 


BYD 

+ byed, vt. , ibyed, wa ybryid, beyyed, ad ibyed. 
|| Détester ; hair. 0 es bnadem ad ibyed rbater : il 
faut qu’on déteste l'injustice. © rbyed, nms. 


I Aversion, haine, rancœur, détestation. 


BYM 
+ byem, vi. ` ibyem, wa ybyim, ibeyyem, ad 
ibyem; ebyem, beyyem. || Roucouler (pigeon, 


tourterelle). V. sgurrer. syuy/ yuy. I Manger, fig. 
V. ess 


BYR 
+ bayer, bayar (u), nms. pl. ibayriwn, fém. tbayra, 


BHM 


pl. fibayriwin, tz. W. ` tm. tbayar, pl. Hbayriwin; 
sj. tabayla, pl. Hbayliwin; qr. abayer; bq. bayar, 
pl. tibayriwn. || Corbeau. V. ajdid. © turid ttiyara 
am ubayer (Ch. } : un avion est monté, semblable à 
un corbeau. + ayrum n tbayra ` litt. pain du corbeau 
femelle, champignon. V. agursel © Loc. am 
ubayer ` terne et triste (pers. ). Ò Loc. * yarzzu day- 
s min farzzu tbayra deg wyyur. © Prov. tbayra 
turu, addar yttebra ` le corbeau (femelle) a mis 
bas, le ravin est dérangé (par le petit du corbeau). 


BYR 


+ abyur (w-), nms., pl. ibyuren ` zn. l Avantage, 
profit. V. tizi. 


BYR 

+ rbeyri, nms., au sing. Il Mélange de chaux (ou de 
ciment) et de sable, mortier. V. fayrart. 
abegae/bellee. ryis/vivyes. © iteggen ñubaš jar 
wzru d wzru s rbeyri : il bouche, colmate ies trous 
qui sont entre les pierres avec du mortier. 
© tcayaney aheddam ay d yawi rbeyri: j'attends 
que F ouvrier m’apporte le mortier. 


BYS 
+ bayus, ams., pl. ibayusen, fém. tbayust, pl. 


tibayusin. | Noir. 


PRT 


+ babyeyyu, nms., pl. ibabyeyuten. Î Perroquet 
(oiseau). V. «did. 


BH 


+ buh en loc. © Loc. buh išbeh buh: son père 
ressemble au père de son père, les qualités, les 
défauts des parents se retrouvent chez les enfants, 
par atavisme (Cf. Tel père tel fils ). 


BHBR 

+ behbar, vti. ` ibbehbar, wa ybbhbar, ibtbehbar, 
ad ibbehbar. Á || Eclater, laisser éclater sa colère : 
parler à qqn. avec un ton sévère. V. syuy/yuy. 
© ibbehbar ha-s: il lui a parlé sur un ton dur. 


I| Eclater en sanglots, sangloter. V. ru. O ibbehbar 
d s umetta ` il a éclaté en sanglots. 


BHDR 

+ behder, vt. , ibehder, wa ybehder, itbehdir, ad 
ibehder. || Causer un affront, avilir, déshonorer, 
prostituer, souiller la réputation de qqn. ; humilier ; 
et pass. © ibehdrit, wa s-yjji £a : il lui a souillé ła 
réputation, il lui a dit ses quatre vérités. + abehder 


(u-), na. +#tbehtiret, ufs., fabehdiret ib. 
+ibehder, ams., pl behdren, fém. tbehder, 
behdrent || Avili, ignoble. +s-: sbehder, 


isbehder, issbehdar, wa ysbehder, ad isbehder. 


Î Même sens que behder. + asbehder { w-), na. ; 


asbehdar ib. +n-: inbehder wa ynbehder, 


itnbehdar, ad inbehder. || Etre humilié, déshonoré, 
avili. 


BHG 


+ behheg, vti. ` ibehheg, wa yhehheg, itbehhag, ad 
ibehheg. | Regarder avec étonnement, avec 
admiration. V. zar; visiter, se promener. V. sara. 
© An yar ad yas rqned, ad iffey ad itbehhag di 
ddunast : quand il sera ennuyé, il sortira dehors 
pour admirer Funivers. +abehheg (u-), na. 
Î Action de regarder, de se promener. + ibehheg, 
ams., pl behhgen, fém. tbehheg, pl. behhgen. 
|| Etre exhibé, exposé d’une manière ostentatoire 
(pers.). +abhig (w-), nms., pl bhigen: z. 
|l Distrait. 


BHM 
+ rbahma, nfs. || Behma (plante). 


BHM 

+ rbhimet, nfs. pl. rbaym, rbhayem, tz. gz., tm. 
rbahimet, pl. Ibahim; bo pl. rbhaym, Am. 
1bhaym. pl. de mai. a lebhaim ` tm. rbhim; bt. 
rbahimet. || Animal, bête de somme ; bétail, gros 
bétail. V. ddabbet. zzayret rinasia. l Chèvres, 
brebis, tm. tz. gz. W. Am. sj. V. ahewri. išarri. ugi. 
dsi. Dat rharrag. © rbhaym negsent: Je bétail a 


BHMS 


diminué. © bt. itbbat g Ar n ğbahimet: il choisit 
une bête de somme. © ugen umi yzra rbayem 
iraya-d A yinsi (C.) : le chacal, quand il a vu un 
troupeau de chèvres, il a appelé le hérisson. 


BHMS 
+ buhmes, vì. ` ibulunes, wa ybbulunes, itbuhmus, 


ad itbuhmus : qr. || Etre étourdi ; dire des sottises. 


BHNS 

+ buhnes, vi. ` ibuhnes, itbulnus, wa pbbulnes, 
ad itbuhnus, bq. | Même sens que buhmes. 
© iserman tbuhnusen ` les poissons s’abêtissent, ils 


ont perdu leur vivacité. + abuhnes (u-), na. ; bq. 
abuhnes. 


BHNS 
+ abehnus ( u-), nms., pl. ibehnas, dim. tabehnust, 


pl. tibehnusin. | Pan de vêtement (qui traîne, 
péj. ). V. abehrur. 


BHR 


+ bu-haru, bu-harru, nms., pl. ibuharruten, fém. 
tbuharrut, pl. tibuharrutin, tz. qr. gz. bo: mz. 


fém. fahri. || Lion. V. uhar. 


BHR 

+ buhri, vi. , ibbuhri, wa ybbuhri, itbuhruy, ad 
ibbuhri, buher, tbuhruy. Ii Etre, devenir fou, 
extravaguer, déraisonner, V. hardef jee 
meynun. harten. buhnes. meynen. 
méeer/herier. D ad yas fiyar À nniyyt-nnes, wa 
ytif ssenun-nnes, usa iri pbbuhri : le serpent vient 
comme si rien n’était, ne retrouve pas son venin, il 
s'affole. || Etre abondant, luxuriant (végétation ). 
© mt arrbie ibbuhri: la chicorée, les herbes sont 
folles, ia végétation est luxuriante. + s-: sbuhri, 
isbuhri, wa ysbuhri isbuhruy ` sbuher, sbuhruy ib. 
Î Rendre fou, affoler ; rendre halluciné. © fergent- 
ayi tira sbuheryent-ayi ` je suis victime d'écritures 
talismaniques, de sorcellerie, elles m’ont rendu fou 
(folle). || Enerver, impatienter. © yssbuhruy: il 
énerve, il impatiente. + fubbuhrya, nfs. ` tubbuhri 
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tabuhert, abuher ib. || Folie, affolement, bêtise, 
extravagance ; absurdité. Ant. reger/eqer. © treqtit, 
tekkar day-s tubbuherya : il est devenu fou. © Loc. 
tubbuhrya wa d ttis tenya h wyyur: la folie ne 
vient pas à dos d’âne, on ne se rend pas compte de 
ses bêtises. + asbuhri (u-), na. + abuhari (a-), 
ams, pl buhriyyen, fém. fabuhareët, pl. 
tibuhariyyin, tz. gz. W. bq; zm. abuhak, pl. 
ibuhaliyyen ` zn. abehlul , sj. amhul, pì. imhulen. 
Il Niais, stupide, naif, sot, pauvre d'esprit, 
imbécile, fou; aliéné. V. algur. afenhuh. © ist 
thhenjirt tmiyist, išt t^tabuharešt (C.) : une fille 
est lucide, l’autre est folle, l’une est lucide, l’autre 
est folle. © Prov. Hyen 
ibuhariyyen, 


arrzen  *jguwwaren, 


BHYF 


+ bu-hiyyuf, nms., au sing. || Faim. V. hiyyef. 
raz/iguz. 


BJD 
+ abujadi ( u-), ams. pl. ibujadiyen, sn. | Apprenti, 
novice, néophyte; jeune soldat, bleu. 0 ead d 


abujadi, wa yssin i ša: il est encore novice, il ne 
sait rien. 


BJDR 

+ bajadur, nms. || Gilet (traditionnel). © nnhar n 
Seid < n reid ad ird bajadur: il met un gilet 
traditionnel un jour de fête. 


BEAR 
+ bu-harru, nms., pl. ibu-harruten, fém. tbu- 


barrut, pl. tibu-harrutin. || Lion. V. uhar. ayyrad. 


BHIR 

+ behter, vt., itbehtir, wa ybehter, behder, 
itbehdir ib. || Affaiblir le prestige ; perdre son 
prestige ; humilier, déshonorer ; faire l’objet d’un 
affront, d’une ignominie ` et pass. V. behder. fdeh. 
+ abehter (u-), na. + ttbehtiret, nfs., pl. thehtayr. 


ii Humiliation, avanie. 


BHT 
+ abehhet, abehhit, nms., pl. ibehhiten, rbhut ; bq. 


BIR 


dim. tabehhit, pl. ll Coquetterie, 
affectation. V. tarhatitšt. zzbun. + bu-rbhut, ams. 
pl ayt bu-rbhut, fèm. mu-rbhut, pl. suyt mu- 


tibehhitin. 


rbhut. | Coquet, affecté (manières), galant. © a 
dli£inu, a bu-rbhut (Chi (ô) mon amour, ô la 
coquette. 


BH 
+ bah, interj. || Rien, enf. 


BH 

+ babbah, ams., pl. ibabahen, fém. tbabbaht, pl. 
tibabbahin. Il Joli, charmant (laudatif); gentil, 
bon Cent 1 © d babbah, wa tegg”ed il est gentil, 
n’aie pas peur. 


BH 

+ abhuh (u-), nms., pl. ibhuhen: Am. Il Pupille, 
prunelle, globe de l'œil. V. mummu. © abhuh n 
tit: pupille de l'œil. 


BH 
+ ibhah, nmp. : kt. || Chèvres. V. yat 


BHB 


+ buhebba, nms., au sing. | Fusil à pierre, à 
aiguille. V. rkrata tahebbust. tazennunt. 


BHBR 
+ buhber, nms., au sing., tm. tz. W. ; zn. bq. Am. 


sj. buhbel. || Ame, vie. V. izri remar/eemmar. 
tudart/ddar. © buhber-nnes iyfey, ikmer: il a 
rendu l'âme, le dernier soupir, il est mort. © smi d 
yar iqarreb buhber ad iffey : quand l’âme est sur le 
point de sortir (du corps). © ad awm idewwer 
arbbi di buhber: que Dieu vous accorde longue 
vie. 0 maša ysebhen ytarra-d buhber i wmehrug : 
la bonne nourriture rend la vie, fortifie le malade. 
© Loc. piwy-as buhber : il l’a tué. © Loc. ifeyzaz 
buhber-nnes, iteyzaz musè-nnes : il s’irrite (Cf. 
Ronger son frein). © Loc. *ifcessas h buhber. 
I| Soi-même. D íisy-it íi buhber-nnes: il se l’est 
acheté. 0 Loc. awy-it di buhber-nneÿ: mêle-toi de 
ce qui te regarde. © Loc. am$um n buhber-nnes : 


il 


malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui agit 
par imprudence et nuit à lui-même. || Amour (par 
métaph.). V. {if lhub/hibb. mami. tsa. © Loc. 
igga-s-t arbbi d buhber ` Dieu l’a fait ainsi que son 
âme, il (elle } l’aime. 


BHT 

+ bhet, vti. ` ibhet, wa ybhit, ibehhet, ad ibhet di 
Il Chercher ; rechercher ; effectuer une recherche ; 
être à la quête de ; subir un interrogatoire ; étudier ; 
s'informer. V. dibehhet di ddin. il 
s'informe en religion. vi, | Interroger ; 
questionner ` enquêter. © yar ibehet ` il ne cesse de 
questionner (par curiosité). + rbeht, na. 
|| Recherche ; enquête ; quête. © isseceddu rbeht 
abesda cas į yar tgebern: il est soumis à une 


arzu. 


enquête avant d’être accepté. 


BHIS 
+abebhlus (u-), pl. 


İl Lamentation pour un mort. V. abelruš. ayejdur. 


nms., ibehlusen: zn. 


BHN 


+ behhin, adv. ` sj. || Tantôt ; alors, en ce moment. 
V. rehu. 


BRHR 

+ barher, vi. , itbarhir, wa ybbarher, itbarhar, ad 
ibbarher. || S’asseoir (à même le sol, péj. ). V. 
qim. + abarher ( u- ), na. 


BHR 

+ behhar, vt., ibehar, wa ybehhar, itbehha, ad 
ibehhar. || Pratiquer le jardinage; cultiver un 
jardin potager. © a n behhar timura (C.): nous 
cultiverons les terres, nous cultiverons des jardins 
potagers. + fabhirt, nfs., pl. tibehar, tz., m. bq. 
Am. W. fabhirt pl. tibehar, gz. tbahirt pl. 
dibhirin. || Grand jardin potager. V. reirset/earres. 
© tablirt ubettih ` une melonnière. © fws-ayr tmurt 
ad eggey tabhirt: il ma donné un terrain pour 
cultiver un jardin potager. © fabhirt tewjed: le 
jardin potager est prêt, il est venu à maturité. 


BHR 


BHR 

+ behhar, vi. ` ibehhar, wa ybehhar, itbehhar, ad 
ibehhar ` qr. ibehhar. || Naviguer. + rbhar, nms. pl. 
rbhur; qr. rbhar || Mer. V. iH. © rbhar ihwer, 
ihaj. la mer est agitée. © rbhar yarwer: marée 
basse. ©rbhar iššur: marée haute © rblar 
aimezzyan : petite mer, lagune. © ifetteh di rbhar: 
il nage dans la mer. © rbhar, a rbhar mammes 
ivemmem, amenni ra d ur-inu iqaber ahemmem 
(Ch.): ô mer! comme tu es brumeuse! comme 
mon cœur, las de soucis. © ihedim-it rbhar : la mer 
Pa démoli. © Loc. issay *iserman di rbhar. © Prov. 
weruu yar iga rbhar, yar-s wi t isessen ` celui qui 
possède la mer, a également ceux qui en boivent, 
les biens sont proportionnels aux dépenses, plus on 
possède plus on dépense. || Plage, par méton. 
© iruh yar rbhar: il est allé à la plage. © isfar n 
&bhar : tortue de la mer, © aydi n gbhar: chien de 
la mer, © pat n gbhar : chèvre de la mer, © ugen n 
£bhar: chacal de la mer, sorte de poissons. V. 
aerem + abehri (u-), nms., pl. fbehriyyen, gz. 
|| Marin. || Vent du nord. V. asemawi. adu/du. 
D asenunid itsuden nhar-a d abehri: le vent qui 


souffle aujourd’hui est nordique, c’est un vent du 
nord. 


BHR 

+ behra, adv. exprime le passé récent ou une 
quantité. || Juste, à peine (le temps de); 
récemment. © bejra yiweg: il vient d'arriver. 
© behra ad iqedd : il suffira à peine. 


BEHR 

+ abehrur (u-), nms., pl. ibehrar, dim. fabehruri, 
pi. tibehrar, m. bt. abehrur, pl. ibehrar, dim. 
tabehrurt, pl. tibehrar. || Pan, bas d’un vêtement. 
V. abarbur. 
temjarran ak tmurt . retrousse (f.) tes pans (de 
vêtement ), qui traînent par terre. Il Queue, zn. V. 
anewwar/newwar. Ọ Loc. zn. din abehrur n 
wawal: il y a (encore) là, la queue de la parole, se 
dit à qqn. qui, exposant un fait, cache une partie de 
la vérité. +s-: sbihrar, isbihrar, wa ysbihrar 


isbihrir, ad isbihrir. || Traîner de longs vêtements. 


abasur. Ọjmee ibehrar-nn-n, i 


© minhef da K-aney tesbihrir ` pourquoi laisse-t-elle 
ses pans de vêtements en notre présence ? 
© asbihrer ( u-), na. 


BHRŠ 
+ abehruš (u-), 


Î Lamentation. V. abeļluš. ayejdur. 


nms., pl. ibehrusen: bq. 


BHS 


+ abehhaš (u-), nms., pl. ibehašen: tz. || Baiser 
(voluptueux ). V. mehhes. 


BÂ 

+ Ae bech, vi. ` ibeibeñ, wa ybbehbeh, itbhbi, ad 
ibeñ beh, || Dormir tard, faire la grâce matinée, péj. 
V. tes. + abeñbek (u-), na. | Sommeil, grâce 
matinée, péj. 

BÂ 

+ buh, vi., ibuh, wa ybuh, itbuhha, ad ibah. 
|| Cracher sur une partie du corps d’un malade 
pour le soigner. V. susef © mara ahenjir ihres s 
waftan, a teg temyart way n gemreh n wezru deg 
qenunum, a twar-id tessasuf-as di tittawin, tbuh- 
as: si un enfant est atteint de blépharite, une 
femme met un peu de sel gemme dans sa bouche, 
elle lui crache dans l'œil. © buñli, nms. || Cul, péj. 


BÂ 
+ buh, ams., pl. bbuhen, fém. tebbuh, pl. bbufient 
Î Méchant, mauvais, vilain, enf. Ant. babbah. 


|| Mort, enf. V. mmet 

BÊN 

+ bañennu, nmc. || Arbousier. V. sasnu, 

BÂND 

+ abarhennid (u-), nms., au sing. || Mélange de 
plusieurs substances, mixture, péj. 

BNQ 

+ behneq, vi. ; ibeñineg, wa pheñneg. itbæhniq, ad 


ibeñneg. || Se couvrir la tête et le contour du visage 


d’étoffe nouée autour du cou et rejetée en arrière. 
V. yembar hneq. + abehneq (u-), na. + abehnuq 
(u-), mme. pl ibeñnag, dim. fabeinugt pl. 


tibeinaq. || Voile de tête, guimpe. V. akenbus: 


BAR 
*abuhari (u-), nms., pl ibuhariyen, fém. 


tabuñaritét, tibuhariyin. I| Soldat noir. V. reeskar. 
ismey. 


BAR 

+ behhar, vt., ibeiliar wa ybeñha, itbehhar, ad 
ibeñhar ` balhar, tbahhar ib. || Encenser, fumiger. 
© tbeñihar-as s šebb d rharmer hama ad yggenfa zi 
tittawin n ywdan ` elle le fumige avec de l’alun et 
de la rue pour le soigner contre le mauvais œil des 
gens. 0 Loc. æinu itbehhar i wryem: comme s’il 
encensait un chameau, il agit vainement. Î Cuire à 
la vapeur, ib. V. fewwar. © babbar siksu ` cuire du 
couscous à la vapeur ib. | Enfumer, incommoder 
par la fumée. © marra ibehhiar aney s ddeihian : il 
nous a tous enfumé par le tabac. + abeñhar (u-), 
na. ; abahhar ib. © tbañur, ur, nmp., au pl. 
l| Encens, fumigation. D fegreq i ttbahur: elle a 
mis de l’encens (pour parfumer les lieux). © Loc. 
tarnny-d ttbahur i *tyya. © timbefiart (tm-), nfs., 
pi. tmbeñrin; zb cet, pl. rmbihrat ib. l| Brûle- 
parfum, cassolette, encensoir. 

BAR 

+ bher, vti ` ibier, wa ybhir, ibdher, ad iMer, qr. 
|| Etre avare. V. taqzuzi. tabhuri, na. + abhir (w-), 
nms., pi. éiren, fém. falfiiri, pl. Gig Gin | Avare. 
© d'abhir: il est avare. 


BÂS 

+ buĥsi, vi.; Abbubet itbuhsay, wa ybbuhsi, 
buhsey, buhsuy, tz. W. , zn. buhsuy, tbuhsuy ; bq. 
bruhsey, tebrahsuy ; briisi, itbrħsi, buysel, 
baysuh ib. l| S'éteindre: être étouffé (feu, 
flamme, lumière) ; vaciller. V. bai + s-: sebuhsi, 
isebush wi, ad ib. 
l Suffoquer. V. jiyye£ è asebuhsi (u-), na. 


wa sebushwi, isebush wi 


+ abuhsey (u-), na. ` zn, |} Extinction. 


BJE 


E 

+ beibet vi. ; ibbejbej wa ybbejbej, itbejbif itbejbij, 
ad ibbejbej. || Etre imbibé d’eau, mouillé, trempé. 
V. jemmeh. jemar. uff + s-: sbejbej, isbejbij, wa 
ysbejbej, isbejbif ad isbejbej + abejbej (u-), na. 
+ asbejbej{ u-)}, na. + ibejbej, ams., pl. bejbjen, fém. 
tbejbej, pl. bejbjent. || Mouillé, imbibé. © abejjij 
nms., pl. ibejbijen, dim. bett pl. tibejijin. 
I| Urine. V. rbe&&/bes#. || Boisson, infusion mal 
apprêtée (thé, café, fig. ). || Pet bruyant, sj. 


BJDW 
+ bijdiw (u-), nms., pl. ibijdiwn. l| Gamin, enfant. 
V. ahenjir. © yar-s ij ubijdiw : il a un enfant. 


BJYD 

+ bejyed, vi. , ibejyed, wa ybejyed, ithejyed, ad 
itbejyid ib. || Baïbutier, baragouiner. V. farfes 
© rare ij uhermuš cad war itbejyed ` il a un enfant 
qui ne balbutie pas encore. + abejyad (u-), na. 
© tabejyut, nfs., pl. tibejyat. Î Langue européenne, 
étrangère (romane ou anglo-saxonne). V. ires. 
awar. 


BIQ 

+ bejeg, vt., ibejjeg, wa ybejeq, itbejag, ad 
ibejjeq. Il Ouvrir (orifice anatomique); écarter 
(jambes). V. beššegą. + abejjeq (u-), na. + rbjuq, 


nmp., au pl. l| Comportement insupportable. 


BJT 

+ bejtet, vi. ; ibejtet, wa ybejtet, itbejtit, ad ibejtet , 
sj. bejtattay, itebjluttuy, war ibejtet. |l Se balancer. 
V. mateS + abejtaftay (u-), na. İl Balançoire. 
© bejtit nms., pl. ibejtiten, fém. tabejtit pl. 
Libejtitin. Î Enfant (petit). V. ahenjir. 


BJE 

+ bujjee, vi., Auge, wa ybbujjee, itbujjue, ad 
ibbujee. || S’étendre, péj. V. zzer. 0 wa yheddem, 
ikkar ibbujjee ak tmurt: il ne travaille pas, il est 
tout le temps étendu par terre. © bnadem war 
itfekkar Swayt i lahira ar d ibbujjee : Y être humain 


ne pense à l’au-delà qu’une fois étendu par terre (à 
cause de la maladie }. + abujjee (u-), na. 


BK 

+ bakuk, nms., au sing. || Jeu d'enfants pratiqué 
sur des trous avec des objets ronds et petits, jeu de 
cupules. © fran bakuk di tehbut: ils jouent aux 
cupules dans une fossette. 


BK 

+ bekbek, vi. ` ibekbek, wa ybekbek, itbekbik, ad 
ibekbek. || Etre assis (se dit surtout d’une femme, 
péj.). V. qim. © ihekbek yar tant : il est assis par 
terre. + abekbak (u-), nms., pl. ibekbaken, || Sexe 
féminin, vagin (plais.ou péj. ). 


BK 

+ buk, vti. ` ibukk, wa ybuk, itbukka, ad ibbukk. 
| Tomber d'en haut subitement (objet, péj.). V. 
wga. © tebbukked bas ist tianget, tusasd A uzeğif: 
un sac lui est tombé sur Ja tête. || S'affaisser, 
s'asseoir, péj. + abukki (u-), na. 


BK 

+ bukk, vti., ibbukk, wa ybbukk, irbukka, ad 
ibbuk. || Suppurer. V. wesea. © tayermant Hutt: 
l’abcès suppure. 


BKP 

+ bukked, vi., itbukkug, wa ybbukked, ad 
ibbukked. || Etre gâté (enfant, péj.). Syn. liyyeh. 
zegee. © ahejir-a pbbukked: cet enfant est pâté. 
+ abukked (u-), na. $ s-: sbukked, isbukked, wa 
ysbukked, isbukkud, ad isbukked. Il Gâter (un 
enfant). V. ubud. © babas i +-ysbukkden ` c’est 
son père qui l’a gâté, + asbukked (u-), na. 


BE 

+ bkem, vi., ibkem, wa Jbkin, ibekkem, ad 
ibkem, qr. || Etre muet ; être silencieux, tacitume. 
V. seyd. Ant. siwer/awar © wa yssiwer ša, ga 
bkem ` il n’a rien dit, il était muet. + abkam ( w-), 
na | Etat, fait d’être silencieux; mutisme. 
O rbekmet, nfs, pl. rbekmat (rare). || Bête, 


BK 


animal. V, ddabbet. 


BKND 


+ bekkindu, nms. : 
attan/aden. kundu. 


Am. sj. | Ophtalmie. vV. 
BKR 

+ kekkar, vi. ` ibekkar, wa ybekkar, itbbekkar, ad 
ibekkar, qr. bekkar, itbekkar. || Aller tôt, venir 
tôt ; se réveiller de bonne heure. 0 wenni sent ad 
iqda Sÿyer-nnes ifiissa ad ibekkar: celui qui veut 
vaquer à ses occupations doit se lever tôt. 
+ abekkar (u-), na. ; qr. abekkar. || Action d'aller 
tôt, de venir tôt, réveil matinal. © bekri, adv. 
I Autrefois, jadis, de bonne heure, tôt, sj. V. 
mermi ya mermi. hnahna. bekri rohu. ida. 
zzman. © bekri ga fiegasen ze? s rmašur, igda wa 
ssiney: autrefois, le fquih se faisait payer en 
céréales ` actuellement, je n°en sais rien. + tbašurt, 
nfs, pl. tibašurin, rbašur, mme ; W. tbakurt 
|| Figue précoce, primeur. V, tazart. 


EKS 
+ abekkus (u-), nms., pl. ibekkusen ` m. || Muet. 
V. ayynaw. azeynun ; anthroponyme. 


BL 
+ gabelbul (u-), nms. ` zn., au sing. Î Couscous à 
gros grains. V. sipsu/suyes. 


BL 

+ bala, vt., ibala, wa ybali, itbala, ad ibala. 
|l Valoir. © nu bali: cela ne vaut pas le coup. 
+ abali (u-), na. || Valeur. © bali, nms. || Reçu, 
ticket, facture. © bat adv. || Ok, d'accord. 


BL 
+ Ibala, nfs., pl. Ibalat , erbara, pl. rebarat || Pelle. 


BL 


+ balbula, nfs., pl. babulat || Soupape (d’engin 
mécanique ). 


BIN 


BL 
+ bula, nfs, pl. bulat, qr. || Bille. 


BL 


+ bubal, nmc. Î Fleur de la férule dans sa bractée. 
V. uffar. 


BL 
+ tabulat (tb-), nfs., pl. tibulatin. || Volant. © Loc. 
reqfas tabulat ` il lui a touché le point faible. 


BLY 
+ belley, vt. ; ibelley, wa ybelley, ies 


BLY 
+ belley, vt., ibelley, wa ybelley, itbellay, ad 
ibelley. || Transmettre. V. brey. + abelley ( u-), na. 


BL 

+ abilaj, abirajQu-),nms., pl. ibilajen, dim. tabilast, 
pl. tibilajin. |Í Village ; bourgade. © arrin-ayd yar 
wbilaj, nuli yar geha ` nous sommes retournés 
au village, nous sommes allés au café. © ga teneas 
akilumit zi mani izdey ar ubilaj: il y a douze 
kilomètres depuis sa maison au village. 


BLES 


+ balbaëÿ, nmc.: sj. Î Mauve (plante). V. tibbi. 
rbqur/begger. 


BLD 

+ belled, vti., ibelled, itbellad, waybelled, ad 
ibelled;, bellet, ibellet, itbellet ib. || S'établir à, 
élire domicile à ; s’acclimater. © qr. ae? belledey di 
tmurt-a : je me suis établi dans ce pays. © German 
war tbelliten gi tmurt-nni: les chameaux ne 
s’acclimatent pas dans ce pays. + abelled (u-), 
na. ; qr. abellat. + abeldi (u-), ams., pl. ébeldiyyen, 
fém. fabedest, pl. tibeldiyyin. || Produit local 
(animal, végétal); fermier (de ferme). Ant. 
arumi. Q yazid abeldi. coq, poulet fermier. 
© rmešmaš abeldi. abricot local, du pays. © zzest 
Jabeldeët: huile d'olive. + {baladiyya, nfs., pl. 
Ibaladiyyat. Î Municipalité; bureau (x) de la 


municipalité. 


BLDR 
+ buladur, nms., qr. || Pétard. 


BLG 

+ belleg, wt. ` ibelleg, wa ybelleg, itbellag, ad 
ibelleg. I Regarder avec envie, les yeux grands 
(péj.). V. 
itebellag : il a les yeux grands ouverts, il regarde. 
|| Vagabonder. V. legleg. + abelleg ( u-), na. 


ouverts izar. Q yarzem tittawin 


BLY 
+ belley, vt. ; ibelley, wa ybelley, itbellay, ad belley. 
|| Transmettre. V. brey. 


BLHQ 
+ belhegg, adv. || Assurément ; en vérité. V. A, 
Aua 


BLW' 


+ abellaw(u-),nms., pl. ibellawen, tz. || Pénis. 


BLDWD 
+ belledwad, pl. 
l| Chauve-souris. V. rwgwag. 


nms., ibelledwagen: bq. 
BLK 

+ balak, adv. || Peut-être, c'est possible, c’est 
probable. © bat yttu : il se peut qu’il ait oublié. 
BLK 

+ balak, interj. Î Terme utilisé pour avertir une 
personne sur la voie publique ou exposée à un 
danger. V. rbar. © balak zeg wbrid ` éloigne-toi de 
la voie, dégage la circulation. D ba/aket À treba, qa 
ad awem tegges ` éloignez-vous de la vipère, elle 
va vous piquer. 

BLNK 

+ rbalanka, nfs., pl. rbalankat ib. || Barre de fer. 


BLEN 


+ abulan ( u-), nms., pl. ibulunuten. Î Boulon. 


BLNZ 


BILANZ 


è ablenza (u-), nms.: zn. || Perche, support, 
échalas. V. fahnast taberenzišt. 


BLR] 

+ bellirj (u-), nms., pl. ibellirjen, balarej, pl. 
ibelarjiwen. || Cigogne. V. ajdid. teqteq. © aqqay-i 
beddey À ij ugar am ubellir: me voilà debout sur 
un pied comme la cigogne. 


BLS 


+ iblis, nams., au sing. | Lucifer, Satan. V. itan. 


BIS 


+ tablust ( tb-), nfs., pl. tiblaz. || Blouse de femme, 
chemisier. 


BLYN 


+ rbelyun, nms., pl. rblayen. || Réal (monnaie). V. 
tineagin/tencas. 


BLYMN 


+ belyamun, ryanmun, nms., au sing. l Guépier, 
ramier (oiseau), V. amea. ajdid. 


BLZ 


+ baliza, nfs., pl. balizat. | Valise. © igga rhwayej 
di baliza u$a rr il a mis ses effets dans la 
valise et il est sorti. 


BLE 

+ belles, vt., ibellee, wa ybellee, itbellae, ad 
ibellee. | Fermer. V. Zareq. qgen. Ant. arzem. 
O fawwart tbellee: la porte est fermée. © tihuna 
bellecent ` les boutiques sont fermées. © samayen 
nettat tbellee ` elle (la porte) était fermée pendant 
deux ans. | Bloquer, caler, coincer, barrer (voie). 
© abrid ibellee: la route est bloquée. © yarzem 
{ewivart n ġgaraj tbelle-as ` il a ouvert la porte du 
garage, elle s’est refermée (définitivement), elle 
est bloquée. 0 fe%ey d yar fas, ibriden belleen : je 
suis arrivé à Fès, les routes sont fermées, coupées. 
Il Arrêter, stopper, éteindre (engin, moteur). V. 
Āsi. sbedd/bedd. Ant. idem. © belles arradyu ` 
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éteint la radio. /musejjala tbellee : le magnétophone 
est éteint. || Se taire (péj.). V. seyd. qqen. sqar. 
stuk. zemm. Ant. arzem. siwer. + abellee (u-), na. 
+ bugee, vi. , ibbugee, itbuğue, wa ybbugee, ad 
ibbuğee ` bullae, tebullue ib. || Tacher de boue, se 
couvrir de boue. || Etre empâté, mou, flasque. 
D tuzey, wa tqqim tbbuges: elle est sèche, elle 
n'est plus molle. + abellae (ur-), na. + abegaë, qr. 
gz. sj.; zn. abellae Il Boue, bourbe, vase ; pisé ; 
mortier (mélange de sable et de ciment). V. ubsis. 
mirus. abaryud/bard. ryis/yiyyes. rbeyri © {isira- 
nnes $$urnt s ubegae ` ses sandales sont pleines de 
boue. © iggen Dubai jar wzru d wzru s ubegae ` il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue. 


BLEN 


+ bleani, adv. © leani, dans l’express. b Jeani: 
exprès. V. b-, ena. 


BLEYD 


+ bileyad, nms., au sing. || Onzième mois lunaire 
se situant entre la fête de rupture du jeûne et celle 
du sacrifice (calendrier musulman). V. eivyed. 


BMB 


+ rbumba, pl. rbumbat. || Bombe, projectile, 
grenade à main, obus. © iruh yar lqešla wén-as 
rkrata, hemsa igartasen, tnayen n gbumbat ` il est 


allé à la caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades. 


BMB 


+ rbumbawat, au pl. || Sapeurs pompiers. © usin-d 
rbumbawat ad sshesyen timessi ` les pompiers sont 
venus pour éteindre le feu. 


BMBY 


+ bumbiyya, nfs., pl. bumbiyyat qr. || Ampoule 
électrique. © isruya yar ij n bubmbiya, waha 
Vamenni tas-as-d Hfawt tiyra: il ne s'éclaire que 
d’une seule ampoule, et malgré cela la facture de 1 
électricité est chère. 


BMBS 


+bumbes, Vi: ibbumbes, wa ybbumbes, 


itbumbus, wa ybbumbes. | Commencer à faire 
nuit (ou à faire jour). © ébbumbes rhar: il 
commence à faire noir, il fait encore noir, c’est le 
crépuscule (du matin, du soir). + ébambast, nfs. ` 
qr. fambambest. || Crépuscule (du matin ou du 


soir), aube, petit matin; début ou fin de 
l'obscurité. V. fsagest/sulles. 


BMDIS . 


+ bu-medles, nms. : zn. | Mal du ventre, colique. 
V. rwjee/wjes. 


BN 

+ban, vi., iban wa ybin, itban, ad iban. 
|| Apparaître. V. dar. © inyahden banen hidurar: 
les combattants sont apparus sur les montagnes. 
+ biyyen, vt. ` fbeyyen, itbeyyan, wa ybiyyen, ad 
ibiyyen. || Montrer; se faire montrer, se 
manifester ; démontrer. © íbiyyen Ze ` il se 
fait montrer. + s-: isbiyyen, wa ysbyyen, isbiyyin, 
isbiyyan, ad isbiyyen. || Faire apparaître, montrer, 
manifester, exhiber. © issehiyyan rheqq: il fait 
découvrir la vérité. © shiyyn-d H£nnes ` manifeste- 
toi. © ésbiypn-it: il l’a fait valoir, il a fait de lui qqn. 
d'important. + {w-: itwabiyyen, wa ytwabiyven, 
ad itwabiyyen. | Etre montré; être démontré. 
+lbyyina, nfs., gz. || Preuve, 
justification ; papier, pièce, document. © tria n 
tmurt: document de propriété. + asbiyyen (oi 
na. 


Tbiyina. 


BN 
+ banna, prénom fém. © Loc. acezri n banna: 


célibataire de Banna vieux célibataire, célibataire 
endurci. 


BN 


+ Ibenna, nfs., au sing. || Goût. V. tibet. © wa day- 
s bu Jenna : il n’a pas de goût. © a 85 d a tjawn d 
a tafed Îbenna, ttibet i lmakla: tu mangeras, tu 
seras repu, tu trouveras du goût à la nourriture. 


BN 


+ ben, nms., au sing. || Fils de. V. mmis. © ben 
hatsï: fils de ma tante (maternelle), mon cousin. 
© bnadem ` fils d’ Adam, l'être humain. V. ce mot. 


BN 


BN 


+ binu, omc. || Vin. V. Zëreh © netta, binu, yses-it 
d aman : lui, le vin, il le boit comme de l’eau, c'est 
un buveur, un ivrogne. 


BN 

+ bna, vt. , ibna, wa ibenni, ibenna, ad ibna, tm. 
gz. bo om. gz. bnu; Am. bq. bni. li Edifier, 
construire, bâtir, maçonner, faire le maçon. © isy-d 
yanim, ibna yaħham ` il a acheté des roseaux, il a 
construit une chambre. © abeng s wzru d usar: 
nous bâtissons (la maison) avec de la pierre et de 
la terre. © igga akid-s netta i yar ybnan: il s’est 
mis d'accord avec lui que c’est lui qui va 
construire, c’est lui qui se chargera de la 
construction. © fifargas bnant deg whham: les 
hirondelles ont construit (leur nid) dans la 
chambre. + rbni, nms. ; bq. Am. /ebni; mn. bennu , 
bq. fabnnayt. || Construction, maçonnerie, 
maçonnage; bâtiment, édifice. © eddem di 
rebni ` il travaille dans la maçonnerie. D ad eggey 
am uyarda issnugquben rbni: je ferai comme la 
souris qui creuse les constructions. © issewjed Zar. 
azru i rbni ` il a préparé du sable, des pierres pour 
construction. © Zeien di rbni: il travaille dans le 
bâtiment. + abennay (u-), nms., pl. ibnnayen, qr. 
İl Maçon ; Od Immeelem, d 


abennay: il est maître-maçon, c’est un maçon 
qualifié. 0 medmet ubennay fegseh: le travail du 


constructeur. 


maçon est dur. + fabnit (Lk). nfs., zn. | Petite 
pièce de culture en gradin ayant un mur de 
soutènement en pierres sèches. + ibna, ams., pl. 


bnan, fém. febna, pl. brant I Construit, bâti, 
édifié. 


BN 


+ rbun, nms., pl. rbwan. || Billet qui autorise à 
payer, à livrer, bon. © rbun n sskk”ar: un bon de 
sucre. © ga its arn d ssekk”ar s rbun ` il fournissait 
de la farine et du sucre contre un bon. © tien rbun 
Zi temn yyam yar temn yyam ` ils donnent un bon 
dans l’intervalle tous les huit jours. 0 tigen rbun s 
nnubet: on donne les bons à tour de rôle. 
Q znuziy-as udart tíiššey-as rbun: je vendait les 


légumes et je lui donnais un bon. |} Disette, 


famine, par ext. © eam rhum ` l’année de la disette. 


BN 


+ tbanant, nfs, pl. fibananin, Ibanan, nmc. 


|| Banane. 


BND 
+ bandi, vt., ibanda, wa Fand itbanda, ad 
ibanda. || Tromper. +abandi (u-), ams., pl. 


ibandiyen. || Bandit. 


BND 


+ bandu (u-), nms., pl. ibunda: m. || Sorte de 
bannière faite d'un roseau et de deux coudée 
d'étoffe, au bas de laquelle est nouée une pièce 
d’argent et que les femmes apportent à la demeure 
du nouveau-né. 


BND 


+binda, nfs, pl bindat || Bande (étoffe), 
pansement. 


BNDF 


+ bu-neddaf, nms., au sing. || Djellaba de laine 
grossière. 


BNDQ 
+ bendeg, vi. ; ibendeq, wa ybendeq, itbendag, ad 


ibendeg. || Faire la courbette, se prosterner. © yar a 
{ izar a zzay-s ibendeq ` dès qu’il le voit, il lui fait 
la courbette. + abendeq (u-), na. ` abendaq ib. 
li Courbette, prostemation. 


BNDR 


+ bandira, nfs., pl. bandirat || Drapeau. © bandira 
useppanyu : le drapeau de l'Espagne. 


BNDR 
+ abendir (u-), nms. pl. ibendiren: bq. Am. 


abendayrib. || Petit tambourin avec des grelots. V. 
agun. 


BNDM 


+ bnadem, nmc., au sing, bq. benadent || Fils 


BN 


d'Adam, être humain, espèce humaine, personne 
(une), homme. V. ben. D bnadem isbeh: bon 
homme, homme de bien, brave homme, 0 bnadem 
Zeita ` l'être humain se trompe, l’homme est 
faillible. © wa temeasar ak bnadem wa yhrin: ne 


fréquente pas les mauvaises gens || On. © min yar 
yeg bnadem? : que peut-on, que doit-on faire ? 
© di rmesta bnadem itraz, its ad yesS attas : en 
hiver, on a faim, on a envie de manger beaucoup. 


BNI 


+ bu-neffah, nms. || Œdème. 


BNG 


+ binga, adv., en loc. D tineasin, makan yar binga : 
pour ce qui est de largent, il en dépense beaucoup. 


BNK 

+ rbank, nms., pl. rbnuk ` rbanka, nfs., pl. rbankat. 
j Banque. 9 rsivayed n rbankat : billets de banque. 
© issrusa fineasin di rbank (a) ` il dépose, il place 
l'argent dans la banque. 


BNQ 


+ tabnigt (tb-), nfs, pl. tibniqin. | Cellule (de 
réclusion), cachot (de caïdat, de commissariat). 
© igg-it di tbnigt : il Ya enfermé dans un cachot, il 
Pa mis en prison. 


BNR 

+ bennar, vt. , ibennar, wa ÿbennar, itbennar, ad 
ibennar. || Coïter, forniquer. + abennar (u-), nms. 
|| Fomication. 


BNR 


+ bunnar, vi., ibbunnar, wa ybbunnar, ad 


ibbunnar. || Faire la grâce matinée (péj.). 
+ abunnar(u-), na. 


BNRJF 
+ bu-narjuf, nms., au sing. || Belladone (plante). 
© Loc. ¿ga bas bunarjuf: il a mangé du belladone 


pour elle, il est amoureux d’elle. || Vagin, fig. 


BNSGR 


+ benSigera, ` nms., ib. 


pl. 
|| Couverture de laine, blanche. V. taduft. 


ibebenšígeraten 


BNT 

+ bunt, nms. pl. ibuntwn, dim. tbuntešt, pl. 
tibuntwin l Mégot de cigarette ; point, coup, fig. 
© wa yheddem, iregged ibuntwen : il ne travaille 
pas, il ramasse des mégots. 0 Loc. A ubunt: à la 
dernière minute, ii s’en fallait de très peu; in 


extremis. || Personne de courte taille ; trapu ; nain, 
fig. O am ubunt: comme un mégot, petit, nain, de 
courte taille. 


BNT 


+ tbanta, nfs, pl. tfibantiwin. | Tablier (de 
moissonneur, de forgeron). © fbanta n yirem: 
tablier de cuir, en peau. D mumis n tbanta : fils dont 
la mère porte un tablier, par méton., fils de bonne, 
de domestique. © Loc. igga tbanta: il a mis le 
tablier, il s’est rabaissé, il s’est dégradé. 


BNTR 


+ bantura, nfs., pl. banturat. || Peinture. V. pintar. 


BNY 
+ banyu, nms., pl. ibanyuten, dim., tbanyut, pl. 


tibanyutin. İl Cuvette de plastique (utilisée en 
lessive ou pour la vaisselle ). 


BNYB 
+ benyebbu, nms., au sing. || Parasite végétal des 


fèves. 


BNYMR 
+ benymri, 
Î Phoque ; sirène. V. aerem. 


beryemri nms., au sing, bq. 


BNYNT 


+ beneyenit, ams., pl. ayt beneyenit: bq. Îl Celui 
qui dort sur le dos. V. fes. 


BNE 
+ benneg, vi. , ibennes, wa ybennes, itbennaë, ad 


BQ 


ibennes. || Posséder (péj.). © Loc. a tbenneed ` tu 
n'auras pas ce que tu veux, je refuse. 


BNEMN 
+ tabenneemant (tb-), nfs., pl. tibenneemanin, 
bennemam, nme, gz. || Coquelicot, pavot. 


© tazeğift n benneeman : capsule de coquelicot, de 
pavot. Ọ benneeman day-s azegg”ay, 
ašemurar: il y a le coquelicot rouge, il y a le blanc. 
D benneeman day-s ddwa ` le pavot est un remède. 
ağ% ma tyira aš d 
benneeman (Ch. ) ? : la tribu des Ayt Temsamarn 


n’est pas faible, crois-tu que c’est du coquelicot, 
elle n’est pas fragile, elle est invincible. 


day-s 


Q temsamarn ma thun 


BQ 


+ rbaqi, nms., pl. rbaqiyyat. || Reste. © min yiwi 
rburqi d arami u rbaqi d'amesrem: ceux qui ont 
été fauchés par les canons sont des Chrétiens, et le 
reste (les autres), ce sont des Musulmans. © Loc. 
ikemmer-as i rbagiyyat: il a compliqué la 
situation, c’est le comble. 


BQ | 


+ rbegq, umc. ` bag ` m. {bagq. || Punaises. © Loc. 
iwda ha-s rbegq ` des punaises sont tombés sur lui, 
il est dévalué (par un concurrent). + abegqiw (u-), 


nms., pl. ibeggiwen. || Grosse punaise. 


BQ 

+ beqbeq, vi. ` ibegbeg, wa ybeqbeq, itbeqbiq, ad 
ibeqbeq. İl Giouglouter, gargouiller ` absorber de 
Peau (en se noyant). +abeqbeq (ul na. 
|| Glouglou, gargouillis. + fabugqat (tb-), nfs., pl. 


tibuggatin. || Bulle. O Hmarragt tteg Hbuggatin : la 
purée est en train de former des bulles, elle bout. 


BQ 
+abqug (w-), nms., pl Augen, sn; dim. 
tabquqt, pl. tibquqin, m. fabgugt. l| Morceau 
(solide, de sucre par ex.). O fahquqt n ssekk"ar : 
morceau de sucre. © fam ifaršeh, ityima d 
ibugaq: Farum (il 


morceaux. || Bulbe d’arum (m.), zn. sn. || Pilule. 


est concassé, reste) en 


BQD 


© tabquqt n ddwa ` pilule (de médicament ). 


BQD 

+ begged, vt. ` ibeqqed, wa ybeqqed, itbeqqad, ad 
ibegged. || Crépir grossièrement, rustiquer. V. 
hennes || Salir, tacheter, maculer. © ssawar 


ibegqed s ubegae ` le pantalon est tacheté de boue. 
+ abegqed ( u-), na. 


BQLR 
+ bugellar, nms., pl. ibugellaren, fém, thugellart, 


pl. fbugellarin ib. || Flaque d’eau dans une pierre. 


SOL Hr 


+ bagalaw, nmc. || Morue (poisson }). V. asrem. 


BQMZ 


+ bu-gemmaz, nms., pl. itbu-gemazen. || Grand 
ver de couleur noire. V, takega /kiššu. 


BOR 

$ beqqer, vi. ` ibegqer, wa Ybeqqer, itbegqar, ad 
ibeqqer. Il Récolter des herbes, cueillir des plantes 
comestibles ` herboriser. © Loc. ruh a tbeqqred ` va 
cueillir des plantes, dégage. + rbqur, nmp., au pl. 
Ï Mauve. v. tanguté tibbi. + abegqar (u), nms., 
pl. ibeggaren, fém. tabeqqart, pl. tibeqqarin ; gz. 


abaqgal, ibeqqalen. | Epicier. 


BOR 

+ bugar, vt, itbuqar, wa Fa? iytbuqar, ad 
ibugar. | Tromper. V. $met ¢s-: isbugar, wa 
Ysbugi issbugar, ad isbugar. | Faire tromper. 
+ abuqi (u-), na. Î Action de tromper. + abugar 
Cu-), nms., pl. ibugaren, dim. {abaqat pl. 
tibugarin. || Seau. V. afanagu. ja. rqubb. © abugar 


w^waman < n seau 


waman: wun d’eau. 
Il Analphabète ; demeuré ` taré; préposé des 


autorités locales (à cause de son illétrisme). V. 


rmqeddem/qeddern. Q d abuqar: il est 
analphabète, illettré (péj. ). 

BQRJ 

+abegraj (u-), nms, pl ibegrajen: ` bo. 


|| Bouilloire. V, ameqraj. 


BQRNS 


+ bugrunis, nme || Anchois (poisson). V, Sun. 
Aerem. 


BOS 

+ begges vti., ibegges, wa ybegges itbegqaÿ ad 
ibegge gz. || Fouiller, chercher. V, arzu. 
© itbeqqaš di rjbub: il fouille dans les poches. 
© tbayra ttbeqqaš min yar teš; la femelle du 
corbeau cherche de Jla nourriture. + beqqes, 
anthroponyme., 


BQS 

+ fabgeët (tb-), nfs., pl. tibeqyin, tz. om. qr. 
tabgeñt; tm. abqi, pl. abqiin, bq. tabqit, pl. 
tibgiin,  tabqitét, {abeggitét, pl. tibegyin, 
tebaggitšt, pl. tibuggay ib. || Cuvette à pétrir (en 
terre cuite) ; terrine ` écuelle : bassine. || Plat, qr. 
V. tazewga. © tibeqyin n seysu (ou n tteam) : de 
grands plats de couscous. © teggassen tabegeët n 
seysu ` elle leur préparé un grand plat de couscous. 
© hesben tibeqyin, hesben fisyäma ` ils ont compté 
les plats, ils ont compté également les tablées. 


BQSTW 


+ bquéetwa, nms.: sj. | Navet (servant de 
provision pour l'hiver). V. tareftit. 


BOY 

+ abeqquy (u-), pl. ibegquyen, 
Jabeqquyt, pl. tibegquyin. || Natif de Ja région des 
Ibeqquyen du Rif. + ibegquyen, tribu du Rif. 


nms. fém. 


BR 
+ abarru (u-), nms. ` qr. sj. Am. bq. abarru ; sn. 
aberru. || Petite sauterelle verte, criquet, insecte, 


par ext. V. qezquza. tmuryi || Grand nombre, 
foule, fig. 


BR 


+ abarbur( u-), nms. pl. iberburen : bq. Am. || Pan 


relevé de l’habit servant à supporter l’enfant ou 
une charge sur le dos. V. abehrur. 


BR 

+ aber (w-), nms., pl. abriwen, tz. tm ; zn. abel, pl. 
abliwen , bt. abar, pi. ibriwen, dim. tabert bt. abil, 
pl. ‘bilan. I| cit ` sourcil ` œil (par méton. ). V. tit. 
timmi. ayemmus/ymes. Q itaša s wabriwen-nnes 
deqren: il se sent les paupières lourdes (par le 
sommeil). © Loc. issawar s wabriwen : il parle des 
(avec) les cils, il est soumis, il ne peut plus tenir 
tête. © Loc. puyer zeg abriwen : il est pendu par les 
paupières, il est très occupé (et il en souffre). 
+sbrittew, vi., issbrittew, wa  yssbrittew, 
issbrittiw, ad issebrittiw. || Pleurnicher (péi.). V. 
ru. tit © teg States t^tajnint < d tanmnint, yar 
aki-s tassiwred a tekkar a tru, a tafed yar 
tessebrittiw: elle fait semblant qu’elle est 


compatissante, dès que tu lui parles, elle se met à 
pleurer, à pleurnicher. + asebrittew ( u-), na. 


BR 
+ aberbur (u-), nms. , tm. abrabir; zw. abelbul. 


Î Couscous d'orge concassé, cuit à la vapeur, 
mélangé avec du lait. V. sepsu/suyes. aherhur. 


BR 


+aburi (w-), pl. fburiyen. ll Loche de rivière 
(poisson). V. asrem. bur. 


BR 

+ abrur(w-), nms., pl. iburar, iberar, dim. fabruts; 
pl. tiburar ; tz., tm. qr. gz. ; tz., abellaw, nms., pl. 
ibellawen; sj. abalal, pl. ibalalen, dim. fabayat, 


tabalat; m. abejlal, pl. ibejlalen. || Membre viril ; 
verge ; pénis ; phallus. V. bibbi. abbiÿ acennab. fij 
bu-nwages/nnaqus. abaenud. 


BR 
+ aburi(u-), nms., pl. iburiyen ? : bq. || Réducteur 
des fractures. V. ajebbar/jbar. 


BR 
+ babar, vi., ibabar, wa ybabar, itbabar, ad ibabar. 


l Se couvrir, être emmitouflé. V. yembar. || Boire 


BR 
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à tire-larigot, à grandes gorgées, V. dadar. 
+ ababar ( u-), na. 

BR 

+ barra, vt. ; ibarra, wa ybarra, itbarra, ad ibarra , 
qr. berra, tberra. Il Creuser, enfoncer. vti., D 
İl Chercher. Oifbarra ka-s: il le cherche. 


|| Absoudre, pardonner, qr. © road? itberra ini 
seblhen ` le juge pardonne aux bons. + barra, vti. , 


ibarra, wa ybarra, itbarra, ad ibarra. z Î Se 
plaindre, porter plainte tout en menaçant. © rbda 
tbarriy zzay-s: je me plains toujours de lui. 
+ abarri(u-), na. + s-: sebarra, isberra, wa ysberri, 
itesebarra, ad seberra ib. || Avertir. ¢ bari, en loc. 
© Loc. ana bari: je te préviens, je t’avertis (pour 
menacer ou une mise en demeure). 


BR 


+ barra; tm. tz. qr. gz. bq. d Am. || Dehors, 
extérieur, à lextérieur; rase campagne. V. 
mirafhra. © zi barra, qr. m barra: de l'extérieur. 
Ant. daher. 0 bq. Am. sbarra, tz. yar barra, sj. za 
barra , ghz. ela barra : à l'extérieur. © ffey barra : 
sors dehors! © ikemma barra: il fume dehors. 
D ntettes ela barra di reewin, yar tewwart: nous 
dormons dehors, au frais, devant la porte. © Loc. 
issarwat barra ií *wnedrar. || Campagne, par ext. 
© iffey barra adi ssarwet (bauen il est sorti à la 
campagne pour écosser des fèves. © ay-{ di karrusa 
at effy-m barra. montez dans la charrette, vous 
allez partir à la campagne. + rbarrani, nmc. , zn. 
Iberrani. || Personne étrangère, inconnue ; intrus ; 
Pautre, par ext. © ifemsefham ak rbarrani: il 
s'entend avec les étrangers, l’autre. + bab n berra, 
nms., pl. ayt bab n berra, fém. illis n berra, pl. suyt 


n berra ìb. || Campagnard, villageois. 


BR 

+ bbar, vt. , ybbar, itebbar, wa ybbar, ad ybbar; 
gz. bbar, itebbar. Î Mettre sa main ou son doigt 
dans ; placer un objet dans une cachette ; introduire 
qqch. dans ; tremper dans un liquide. © ahiermus-a 
itebbar tus-nnes di fmejmart: cet enfant met sa 


main dans le brasero. ©gz. bbar azgifine g 
ugdulh ` entre ta tête dans la cruche. © gz. ibbar m£ 


mies g waman: ìl se trempa la tête dans l’eau. 
+ abbar ( wa-), na. 


BR 

+ berber, vi., iberber, itberbir, wa Ferber. ad 
iberber ib. || Bêler, bégueter (bouc). V. beeea. 
syuy/yuy.+ aberbar (u-), na. 

BR 

+ bira, nfs., pl. birat ib. || Canne à pêche. © firu n 


bira : fil de canne à pêche. 


BR 


BR 


+ bururu, bruru, nms. || Gros intestin, V., adan. ` 


bruru. © Loc. igree-as-d bruru : il lui a fait sortir le 
gros intestin, il l’a épuisé. 


BR 
+ bra, sebra, mbra, mbrama, conj. ` R. bq. Am. ; 


zn. sj. bla, sebla , bq. senbra. || Sans ` dépourvu de. 
V. b- amwar. Ọs bra d sans rien (payer en 
contrepartie) pour rien, gratuitement. © ES bra 
ehadar-inu : je ai fait à contrecœur. D bra rsiyed, 
yar s ugemmum waha: sans papier, sans écrit, 
oralement. © ga memnue ad yah ša n yijen bra 
arrezzet niy bra yahessen: il était interdit que 
quelqu'un sorte sans turban, la tête rase. © qr, Hess 
war d ayi LO d mbra Ša: tu ne dois pas me 
laisser sans rien me verser, sans argent. © Loc. 
*ithessan bra yamen. © Loc. ikkes *asennan bra 
idammen. 


BR 

+ bra, vt. ; ibra, wa ybri, ittebra, ad ibra, gz. bla. 
ll Pervertir, transmettre un vice ; avoir une passion 
pour, être passionné de, et pass. + rbbreyyet, 


+ rbbriyyet, nfs. Î Mauvaise habitude; vice; 
malheur, affliction, calamité. 


BR 


+ bur, vi.; ibur, wa ybur itbur, ad ibur. 


|| Dépasser l’âge du mariage. || Etre laissé pour 


compte, péj. ¢ rbur, nms. | Terre en friche, en 
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jachère, inculte; terre de culture sèche, non 
irriguée, steppe. V. amessuki. Zéi © fayarza n 
&bur: culture non irriguée. + aburi, ams., pi. 


iburiyen, fém. taburest, pi. tiburiyin. || Terrestre 
(par opposition à aquatique, bête) ; irrigué (par 
opposition à non irrigué, végétal). © i#far aburi: 
tortue terrestre. © ddra aburi: maïs de terre non 
irrigué. 

BR 

+ bur, Vi, ibur, wa ybur, itbur, ad ibur: bq. 
|| Uriner. V. besg + iburen, nmp., au pl.: bq. 
LI Urine. + tabuwart (tb-), nfs., pl. tibuwarin. 
I| Vessie. V. Layes$uté + s- : sbur, isbur, wa ysbur, 


isbura, ad isbur. || Faire uriner. + aburi, na. 


BR 


+ burbu, nms., qr. Î Camion (de marque Volvo). 


BR 

*rbar, nms, au sing. ll Attention, présence 
d'esprit. V, aynit. fawenginé © arr-d rbar: gare! 
sois attentif! prends garde! V. ghem. asa. ften. 
© jebd-as imezzuyen hhama ad yarr bar: tire-lui 
les oreilles pour qu’il fasse attention. © Loc. pus-d 
yar rbar; iwda-d yar rbar: il est venu à l'esprit. 
+ n-: nbar, inbara, itnbara, wa ynbiri, ad inbara. 


|| Faire attention, être prudent. V. bar 


BR 


+ rbarr, nms. || Terre ferme (par opposition à la 
mer). V. mort Zar 


BR 

+ rbari, nms. || Vieux, vieille (objets); vétuste. 
© Loc. qat ead di tena tbarest : il est encore dans 
le vieux anus, il n’est au courant de rien, vulg. 
+ ibburi, ams., pl. bburyen, fém. tebburi pl. 
bburyent ` buet pl. ibburiyen, pl. ibburiyent ib. 


|| Usagé, vieux, vétuste. V. Adem. 


BR 


+ rbiru, ams., pl. rbirawat. | Bureau, ( meuble, 
salle d'administration }. © itarri À rbiru : il écrit sur 


BRD 


un bureau. Ô uh yar rbiru-nnes : il est allé à son 
bureau. © rbiru n gqayed: le bureau du caïd. 
© rbira ijardamiyyen < n ijardanuyyen ` le bureau 
des gendarmes, gendarmerie. 


BR 

+ tibarret (tb-), nfs. pl. tibarra; W. tiberrit, pl. 
tiberra ; Am. fabarrut, pl. tiberra ; bq. tabarrut, pl. 
tiberra ; tz, fabarrest, pl. tiberra. l| Crotte (de 
lapin, d’ovins, de caprins). V. abezzur © afar n 
tzegg'art t^tbarra < d tbarra ` des feuilles de lotus 
et des crottes. © Prov. *ashbae n mesberra; barra 
ettadunt yer dañel tiberra. + mesbarru, ams pl. 


imesbarrurhen. || Personne grêle, chétive et 


ratatinée (péj. ). 


BR 


+ ubbar, ums. || Plante indéterminée. 


BR 

+ tabrat ( tb-), nfs., pl. tibratin, tibratin, R. zn. sj.. 
Î Lettre, missive. V. fanfuts © yura tabrat i baba- 
s: il a écrit une lettre à son père. Ò issek tabrat (a 
envoyé une lettre. © yarra tbrat: il a répondu par 


lettre, il a répondu à une lettre précédente. © Loc. 
ma yssiwed fabrat: est-ce qu’il a apporté une 
lettre ? se dit de qqn. qui est venu et qui veut s’en 
aller tout de suite, ii est pressé. © Loc. pqga fabrat 
zeg werur: il lit la lettre du verso, il est subtil, 


perspicace. | Acte de divorce. V. Set D iwš-as 
tabrat nnes: il lui a donné son acte de divorce, il 
l’a divorcée. V. réiyed. hetiayen/rhet. © bu-tbratin, 


nms., pl. ayt bu tbratin. il Facteur, postier. 


BR 

+ tebruri, nms. ; sj. tebrurri , m. abrurres. | Grêle, 
grêlon. V. asarra. fahtattast. tašerifa. 

BRBF 

+ berbuf, ams., pl. iberbufen (rare). || Grossier, 
Hi 


BRES 
+ abarbaÿ (u-), ams., pl. ibarba$en , zn. aberbas; 
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pl. iberbusa; sj. aberbaÿ pl. iberbaSen. Îl Gris, 
pommelé (cheval). V. adardaf; grêlé de vérole. 


BRES 


+ berrbes, interj. || Formule de provocation et de 


menace, pour défier, se dit surtout entre femmes 
(Cf. Viens-y !). 


BRDN 


+abarddan (u-), nms., pl. ibareddanen ; 


qr. 
abareddan. || Fauvette (oiseau); verdier ib. V. 
ajdig. 


BRD 
+ bard, ams., pl. barden, fém. tbard, pl. bardent. 


İl Etre frais ; refroidi. + abarrad (u-), nms., pl. 
ibarraden, dim. fabarrat, pl. tibarradin ; gz. zn. bq. 


aberrad, pl. iberraden, zn. dim. faberrat 
İl Théière. V. tayellašt/ yella. abriq. Q isrir 
abarrad: il a échaudé la théière. © fabarrat 


ttsigsiq ` la petite théière brille. © jtkebba atay zeg 
wbarrad ` il verse du thé de la théière. 0 Zeie 
abarrad w^watay < n watayq: il a payé une 
théière de thé, il a payé un thé. © ssarsen ssiniyyet, 
abarrad itšeecar, rkisan t#eccaren ` ils ont posé le 
plateau, la théière qui brille, des verres qui brillent. 
l| Cruche à eau ; gargoulette (€). V. tabriqt. 


BRD 

+ abrid (w-), nms., pl ibriden, dim. fabrit, pl. 
tibridin, tz. qr. gz. ma. W. bq. bt. Î Chemin ; route ; 
voie, passage ; sentier, allée (f.). V. rmahij/huff. 
izerf. isay. D sennej i wbrid ` au dessus du chemin. 
© ak-d wbrid : par le chemin, en chemin ; en cours 
de route. © abrid ameggran ` grande route. © abrid 
n wuzzar: chemin de fer. © abrid urum, abrid n 
Bewanen ` voie lactée. © abrid igdee ` la route est 
coupée ; le chemin est court, c’est un raccourci. 
© abrid iwear: le chemin est pénible ` l’entreprise 
est ardue, fig. © igga yabrid: il a aménagé une 
voie. © iwsa yabrid': il a cédé le passage. 0 egg 
abrid: dispose le chemin, passe le premier (pour 
annoncer l’arrivée des visiteurs et prévenir les 
femmes de se mettre à l'écart). © abrid itawyen 
yar tara : le chemin qui mène à la source. © idwer 


BRD 


zeg ubrid: il a rebroussé chemin. © iweddar-as 
wbrid ` il a perdu le chemin, il s’est égaré. © ikka d 
abrid' il est de passage; il est passé sans 
s'attarder. © d abrid : c’est un chemin ; loc, tout de 
suite. D Zeg d abrid : il s’est servi de lui comme 
intermédiaire, comme personne interposée. © iftah, 
itas-d ak wbrid : il fait des va-et-vient le long de la 
route, il fait les cents pas. © piwi-d abrid: il a 
marché, il a parcouru un trajet. © tabrit ga ntekk, 
iymi bas arrhis: le sentier par lequel nous 
passions est couvert d’herbe, © Diet abrid, iggur di 
thra: il a pris le chemin (la route), il marche en 
rase campagne. Ô mmerqiy akid-s deg wbrid: je 
Pai rencontré sur mon chemin. © tessuyus iyyed 
Ahama a teeger À wbrid (C.): elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin, © igettes abrid : 
il traverse la route ; c’est un voleur, un bandit (en 
parlant d’une pers. ; il est abondant (en parlant 
d'un produit). © wa gi wi t yar yarren yar wbrid : 
personne ne peut le convaincre, le dissuader. 
® Loc. gar-nnes h wbrig: il est sur Je point de 
partir, il est sur son départ. D Loc. prrvi abrid akid- 
5: il est d'accord avec lui, il s'entend avec Jui. 
I Route, voie, © abrid n tfiunubin: la route, la 
voie réservée aux voitures. © abrid ugayas: voie 
pavée en caillasse, route goudronnée. | Aller et 
retour, course, parcours, voyage (un même trajet 
répété). 0 teggay ceëra n ybriden di nahar zi 
rkebdani ar nnadur: je fais dix voyages par jour 
depuis Dar Kabdani jusqu’à Nador. || Ligne 
téléphonique. © anumru n wbrid: numéro de la 
ligne (téléphonique), indicatif. O wa tifey ša 
Jabrid' je ne trouve pas la ligne, la ligne est 
occupée. || Chemin (sens  abstrait.). © ifey, 
idwer : il est sorti, revenu à la bonne voie (sens 
moral). || Moyen, issue, solution. © wa das nufi bu 
wbrid: on pas trouvé de solution 
(au problème). +amsebrid (w-), nms., pl. 
imsebriden, R. || Qui va sur le chemin, chemineau, 
passager, voyageur (à pied). 


n’a 


BRD 


+ rburdi, nms. || Bordel. 


BRD 


+ iberdammen : sang et pus. V. eddem. 


BRDE 


+ bardee, wt. ` ibardee, wa ybardee, itbardae, 
adibardee, berdae, thecdae; berda, teberda ib. 
|Í Mettre le bât (à une bête de somme), bâter. V. 
hres. sarrej © iberdae ayyur: il a mis le bât (à 
lâne), il a bâté lâne. + abardee (u-), na. ` aberdac 
ib. © tbarda, nfs., pl. tbardiwin, gz. tberda; sj. 
tabarda ` zn. bq. Am. tbarda, pl. tibardiwin. Î Bât. 
V. ddyar. © igga tbarda À werur n weryem : il a 
mis le bât sur le dos du chameau. © Lis tidet, 
{udart ik artiten, ura tbarda h nen. d wemud 
íhenjiren imezzyanen ` il a raison, plutôt une vie en 
haillons qu’un bât sur le dos et des bastonnades 
d'enfants. © Loc. itašem tbarda, itsedha zeg 
wyyur, mn. itšat tbarda itsedha i ayyul: il frappe 
le bât et respecte l'âne ; il aiguillonne le bât et 
évite l'âne, il n’est pas franc, loyal, it est incapable 
d'affronter son adversaire ou il cherche quelque 
avantage d’une manière détourné (Cf. Aller droit 
au but ; tourner autour du pot. ). © Loc. *ijebbed zi 
tbarda, itiš i wyyur. + bu-tiberdiwin, ams., pl. ayt 
bu tiberdiwin ib. || Fabricant ou marchand de bâts. 
© tbarda, toponyme, tribu des Ayt Seid. 


BRD 


+ bard, vi. ` ibard, wa ybarg, ibarred, ad ibard, 
tz.; m. Wbrad, Am. bared. | Aller à la selle, 
déféquer, fienter, vulg. + s-: sbard , issebard, wa 
yssebrard, issebrad, ad isbard. || Faire chier, vulg. 
+ms-: msebrard , wa ymsebrad, 
ad (ER battre, 
chamailler, vulg. V. mmney/nery. + amsebrad( u-), 
© abrag, 


d’excréments. © abarrud, nms., au sing, fém. 


imsebrag, 


itemsebrad, imsebrad. se 


na. 


nms. | Défécation, évacuation 


tabarruț, au sing. || Excréments du nouveau-né ; 
diarrhée. V. eiyyada/eiyyed. azzer. + abarpud 
(u-), nms. (s. pl), qr. U Bourbier, vase ; souille ; 
boue ; boue excrémentielle, gadoue. V. mirus. 
abeÿae/bellee. 


BRÂS 


BRD 


+ rbarud, nmc, gz. ; gz. /barud || Poudre à canon, 
poudre d'artillerie, explosif; arme à feu, 
munitions, par ext. © urar n barud : jeu de poudre 
(avec des fusils). © uktin-t s rbarud ` ils le tuèrent 
avec une arme à feu. © cebdekrim iteg rbarud ak 
useppanyu d ufransis: Abdelkrim fait la guerre 
aux espagnols et aux Français. || Guerre, combat, 
bataille. V. rharb/harb. © igga rbarud : il a fait la 
guerre, il a guerroyé. D era í rbarud feddem il a 
entendu des coups de feu roulant. V. 
agartas/qartes. Ÿ gz. nsen-ikun d iryazen di 
rbarud ` nous savons que vous êtes des hommes au 
combat. 


BRERS 


+ bu-rfrus, nms., au sing. Îl Crotale (serpent). V. 
tiyar. 


BRGN 
+ tibergent ( tb-), nfs., pl.. tiberregmin ib. || Bulle 


(d’eau). V. fabeweqet.beqbeq. © tibergent n 
waman : bulle d’eau. 


BRY 

+ brey, vi. ` ibrey, wa ybriy, itebriy ad ibrey, R. 
|| Atteindre l’âge de la puberté, être pubère, nubile. 
V. awed. + belley, vti., ibelley, wa ybelley, 
itbellay, ad ibelley. | Transmettre ; remettre un 
message écrit. © /mehkama fbelly-as ad yhwa 
taddart i bab nnes: le tribunal lui a remis l’ordre 
de céder la maison à son propriétaire. + aberiy 
(w-), ams., pl. iberiyen, fém. taberiyt, pl. tibriyin 
tm. bq. W. pl. de aniybu, tm ; anegbu, W. ` afruh, 
bq. Am. || Bébé, petit enfant ; W. bq. V. ahenyir. 
|| Pubère, adolescent. V. acezri ; nubile, pucelle 
(f.). © yarrent-$ek tibriyin í biysen s ifiran ( Ch.) : 


tu as été séduit par des pucelles ceinturées de 
cordons. 


BRYM 


+ rbrayem, nmp., au pl. | Mauvaise haleine. 


BRH 
+ birreh, vi., ibbirreh, wa ybbirth, itbirrih, ad 
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ibbirreh. | Etre content, joyeux. V. farh. D ur-nnes 
ibbirreh: son cœur est joyeux, il est joyeux, 
content. + abirreh ( u-), na. 


BRHD 
+ aberhid (u-), ams., pl. iberhiden. Î Niais. 


BREN 
Il Onguent, 


| Malédiction, châtiment divin. V. amutten. © iffey 
day-s rburhan ` il est victime d’un châtiment divin. 


+ rburhan, nms. remède. 


BRHS 

+ abarhusSay (u-), nms., pl. ibarhusSay ; tz. sj, 
Am. aberhus#ay, pl. iberhusSay ` W. bq. 
abarhusSa, pl. ibarhu#ayn, ibarhusSa; zn. 


+ abarhus, pl. iberhas || Croisé, hybride, métis. V. 


ahabasi. || Chien croisé ; épagneul. V. aydi. 


BRI 
+ barreh, vti. ` ibarreh, wa ybarreh, ytbarrah, ad 
ibarreh, tm. ` qr. bq. berreh, itberrah. ll Annoncer ; 
publier une information ; faire connaître au public 
par la parole ; diffuser ; proclamer de vive voix. 
© itbarrah di ssuq ` il annonce une information de 
vive voix. # || Conseiller : admonester. V. nseh. 
© iberreh ha£i: il ma conseillé. + abarreh (u-), 


na. | Publication, promulgation. + abarrah (u-), 


pl. appariteur. 
| Chanteur-annonceur, animateur de fête. 
© issekkar abarrah: il a chargé un crieur public 
d'annoncer la nouvelle. © bq. ad sirin abrrah: ils 
engageront un crieur public pour annoncer quelque 
chose. © ruh sekkar abarrah trata n gswag: vas 
faire annoncer la nouvelle publiquement trois 
semaines de suite. 


nms., ibarrahen. || Crieur, 


BRÂS 

+ brihsi, vi. || Etouffer. V. Eet 

BRÂS 

+ burhes (a-), nms., pl. iburisen, tz ; qr. burhes, 


pl Zubeen. bt. 
iburhasen; m. 


tf. abures, pl. iburñsen, 
brehs, pl. ibumisen; bq. Am. 


buryes, pl. iburysen. Îl Grillon. V. abeeeuÿ/bue ; 
sauterelle ; criquet. V. {muryi © buries amejdam : 
salamandre. 


BR] 

+ tburjet, nfspl. tiburjatin, qr. gz. tburjet pl. 
tiburjatin , gz. fburjet, pl. tiburatin; m. bo Am. 
tburjat pl. tiburjatin, W tburjukt, bq. sj. 
taburjett, pl. tibujiwin. || Niche du mur, petite 
fenêtre, lucarne, créneau, œil-de-bœuf, meurtrière. 
© qqnent tiwura, arzment tiburjatin ` fermez (f.) 
les portes, ouvrez (f. ) les fenêtres. 


BRJY 

+ burjey, vi. ` iburjey, wa ybburjey, itbuajuy, ad 
iburyey. I Ramper (enfant). V. murd. + aburjey 
(u-), na. 


BRIK 


+ berjik, nom propre de pays. || Belgique. © štiri di 
berfik : il se trouve en Belgique, il est en Belgique. 
+ aberjiki (u-), nms., pl iberikeyyen, fém. 
taberïkeët, pl. tiberjikiyin. l Belge, de la Belgique. 


BRK 

+ barek, vi. ; ibarak, wa ytbirik, itbarak, ad ibarek, 
gz. | Féliciter, complimenter, présenter ses vœux ; 
bénir. V. med. © rbarst, Ibaraka, nfs., au sing. 
] Baraka, bénédiction divine ; charisme. © /baraka, 
mara Län bnadem ityawan deyya, a teSed at 
ejawned, at afed ftibet i Imakla, mara pssitem Za 
haja issewjed-as-tid arbbi mara bas ša n 
essueubat, arbbi itsehhar ha-s, wa t itmehin llah: 
la baraka, c’est quand on mange, on est vite 
rassasié, quand on désire quelque chose, Dieu nous 
la procure, si on a des problèmes, Dieu nous 
facilite la tâche. || Don, aumône, charité ; argent 
(euph.). V. fineasinq/tnea$ © iw$a ša Ibaraka i 
rfgi: il a donné un peu d’argent au fquih. 
© ambar$, nms., pl. imbaršn, fém. fambarst, pl. 
timbarsin. || Béni, fortuné; sacré. 0 ambarsa n 
arrendan: ce sacré mois de Ramadan. © baraka, 


adv. | Assez, c'est suffisant. V. Së © lbaruk, 


nms., au sing. || Objet ayant servi à un saint ou 


BR] 
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ayant appartenu à un homme pieux auquel on 
attache un caractère sacré, relique. D barak lahu 
fik: que tu sois béni par Dieu, que Dieu te comble 
de ses biens ` s’il te plaît. © Ja (A4) ijcel Ibaraka : 
que Dieu augmente ses biens, formule de 
remerciement après le repas. © mbark reid, formule 
de vœux, de félicitations à l’occasion d’une fête. 
|l Bonne fête. © igga Bas mbark reid: il a lui a 


souhaité bonne fête (vœux rituel qui se dit le jour 
même de la fête). 


BRK 


+ rbark, nmc. ` qr. erburg, pl. erberuq, erbarq. 


rberk, pl. rbrak ib. || Canard (oiseau). V. ajdid. 
© rberk n waman : canard (aquatique ). 


ERKD 

+ barkikked, vi. ; ibarkikkid, wa ybbarkikkeg, 
itbarkikkid, ad ibbarkiked , qr. ibarkikked. 
| Agiter convulsivement ses pattes, gigoter ; se 


vautrer en faisant des mouvements convulsifs. V. 
fetfet. + abarkikked ( u-), na. 


BRKYS 


+ berkuys, nms. : zn. || Couscous à gros grains. V. 
aferfur. seysu/suyes. 


BRKZ 


+ iberkaz, nmp., au pl. İl Boue. 


BRM 

+ barrem, vt., ibarrem, wa ybarrem, itbarram, ad 
ibarrem qr. tm. brem, bq. berrem, tberrem. 
|| Pincer. V. 3wa. guttef. || Visser, qr. || Mordre 
(chien), bq. V. zeef. D aydi itebrem í ywdan: le 
chien mord les gens. + abarrem (u-), na. ; bq. 
aberrem, aberrim. Q abarrim, na., pl. ibarrimen; 
bq. aberrim, iberrimen. | Pincement avec les 
doigts (pour faire mal à qqn.). ll Morsure, bq. 
© rbarrimet, nfs.pl. rbarrimat , qr. erbarrimet, pl. 
erbarrimat, bq. + abarrim (u-), pl. ibarrimen. 


il Vrille, tarière, chignole, foret, perceuse. 


BRM 
+ rburmet, nfs., pl. rburmat , rburmet, pl. rburmat 


BRQ 


ib. || Grande marmite ( métallique). 


BRMYR 


+ beryemri, nms., sirène. V. benyemri. 


BRN 


+ ibami (u-), nms.pl. ibarniyen ` bq. Î Faucon. V. 
ajdid 


BRN 
+ barren, vt., ibarren, wa ybirren, itbarran, ad 


ibarren ` bq. Î Faire le fier-à-bras. + abarren ( u-), 
na. 


BRN 

+ abarran (u-), nms. pl. ibarranen, tm. ; sj. bq. 
abarran, pl. ibarranen. Î Perdrix (mâle). V. askur. 
awarrud. || Espèce de figuier. V. urtu. © Loc. 
itarra tabarrant: il parle sans arrêt, vainement. 
© muš abarran: chat sauvage; lynx. Q mus% 
abarran tittawin-nnes ssaggwaden: les yeux du 
lynx font peur. (Cf. Avoir des yeux de lynx, une 
vue perçante). © iffef muš abarran s fazzari, 
isemuned bas ` il a attrapé le lynx avec une 
fourche, il a appuyé dessus. 


BRN 


+ tibbrint (tb-), nfspl. tibrinin: zn. || Haïk ou 
longue pièce d'étoffe blanche que deux hommes 
déploient sur une hauteur pour appeler la tribu aux 
armes. Dam ggin tibbrint: ils ont appelé aux 
armes. 


BRNZ 
+ tabrenzeët (tb-), nfs., pl tibernziwin, z. 


ablenzi ; tabrenzist ib. || Cyprès. V. ssjart reacar. 
amerzi © addud n tbrenzist: le port du cyprès, 


grâce, élégance d’une femme, fig. || Perche, long 
bâton droit et mince, zn. 


BRQ 
+ barq, vt, ibarg, wa ybriq, ibarreg, ad ibarq. 


|| Voir rapidement. V. Azar. 
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BRQ 

+ barreq, vi. ` ibarreq, wa ybarreq, ifbarraq, ad 
ibarreq. l Se fâcher, s'irriter et pass, qr. © ar. 
ibarreg umedduker-inu: mon ami s’est fâché. 
© Loc. ibarreq *zzubee, yarr-ith ttemaran. Ÿ rbarq, 
nms., pl rbruq., tz., gz. Ibruq, m. lebrug; sj. 
lbraq, bq. Am. Jang W. rbarg, erburq, pl.. 
erburuq ib. || Eclair. V. ajaj assam. D rbruq 
gšaten: il fait des éclairs. D jee%ša-d ij ueessi s 
wajjaj d rbruq : à la tombée de la nuit, il y avait du 
tonnerre et d'éclairs. 


BRQ 

+ tabarqugt (tb-), nfs., pl. tibarqugin, rbarqua, 
mme, ` gz. Abargug, lberquq, abarquq, pl 
ibarqugen. l| Prune, pruneau ; prunier. © rbarquq 
awray, azeggway, abargan: prunes jaunes, rouges, 
l| Bosse ib. © abargue.tittawin-nnes 
bbarqiqqyent : il a les yeux exorbités, globuleux, 


noires. 


BRQ 


+ abargi (u-), nms., pl. ibargiyen: bq. | Ciaque, 
gifle, soufflet. V. abarqie. ameddadar/dadar. 


BRQ 
+ abriq (u-), nms, pl. Arten, bq.; abariq, pi. 
ibarigen ib. Il Cafetière, théière. V. 


tayellaët/yelle£ abarrad/bard. © iraya-d À yij n 
wbriq n watay: il a commandé un verre de thé. 
l| Couche, bq. V. agdih/qeddeh. © tabriqt (tb-), 
nfs.pl. tibriqin. || Gargoulette, amphore ` aiguière. 
© iswa tabrigt n waman K nnefs: il a bu une 
gargoulette d’eau d’un trait. 


BRQ 

+ rburgi, nms-pl. rbragi, W.pl. rbruqi, qr. fém. 
tburgest. | Obus; canon. © rburqi iwetta am 
rmwas ` les obus tombent comme des couteaux. 
© tiwy-d rburgi, tarny-d tiiuzarn (Chi tu as 
apporté des canons et (tu as ajouté) des tentes. 
© Loc. Zeg rmdafee(ou rbragi) *ukeë8rd. © Loc. 


Zur rburqi di * tejja. || Mortier (de cuisine). V. 


BRQĞ 


ididey/ degdeg. 


BRQG 
+ abargiga (u-), nms., pl. ibargigwen ` tibarqulla 


ib. || Occiput. V. azegif tayerninna. Il Nuque, ib. 
V. ijiman. 


BRQM 


+ barqum, ams. pl. ibarqumen: tz. | Vaurien, 
propre à rien. 


SEO 


+ aberqaš (u-), ams., pl. ibarqašen ib. Il Bigarré. 
V. agarqas. 


BRQE 
+abargie (u-), pl. ibarqieen, bq. Abarqi, pl. 
ibargiyen. || Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar. 


BRQE 

+ abarque (u-), nms., pl. ibarqueen, ibarqae, dim. 
tabarquht, pl. tibarquein , aberque, pl. iberqueen, 
ibergae ib. I Enflure ; ganglion, bosse (de tête). 
© azeğif-nnes qae d ibarqae ` sa tête est pleine de 
bosses. + s-: seberqae, wa ysberqie, iseberaqqae, 
ad isberqee ib. || Faire une bosse (à qqn). 
© asebergae (-u), na. 


BRS 


+ rbars, nms. I Lèpre, ladre. 


BRSR 


+ abarsir, nms. || Enfant, péj. V. ahenyjir. 


BRÍ 

+ bars, vi. ; ibarreš, wa ybríš ad ibarg; qr. ibars, 
ibarreg: bartš, barret ib. || Appuyer sur qqch. V. 
warretš Q ibar h rqars: il a appuyé sur la 
gâchette. s’accroupir, 
s'affaisser (bête). V. tite D ayyur tuya bas 
ddger usa ybars: l'âne était surchargé et il s'est 


V. qars. | Baraquer, 


affaissé. | S'asseoir (pers.péj.). V. qim. © ibars 


yar tmurt : il s’est assis parterre. + abrats ( u-), na. 
+s-: sebratÿ sebarre&, sebart, sebarată wa 
ysebrits ib. || Agenouiller, mettre à genoux (une 
bête). + asebarts ( u-), na. 


BRS 


+ berreššuš, nms., au sing. || Gazon des prés, 
espèce de chiendent (plante). V. nnjem/njem. bu- 
reSus/russ. 


BRSM 


+ buršeman ib. || Couture 
traditionnelle, faite à la main pour confection de 
djellabas, caftans, etc. ; couture exécutée par fils 
tressés, passement, soutache. 0 æegarb fiyyed s 
burëman: djellaba cousue à la main (selon la 
couture traditionnelle ). 


+ burëman, nms.; 


BRIN 

+ baršen, vi; , ibbaršen, wa ybbaršen, itbarsin, ad 
ibbaršen ` qr. ibbaršen, ibarkan, m. bberken; sj. 
berrek, bt. barn, tbaršen. || Etre noir, devenir 
noir, être teint en noir. Ant. arer. + ibbaršen, ams., 
pl. bbarsnen, fém. tbbaršen pl. bbaršnent 
+abarr$an (u-), ams., pl ibaršanen fém. 
tabaršant, pl. tibarsanin ` W. bq. Am. sj. aberkan ; 
tz. gz. aberŝan ` qr. abarkan ` bt. tm. bq. abarsan, 
pl. ibaršanen, fém. fabersant, pl. tibaršanin, 
tibersanin. || Noir; noiraud; brun. © agir 
abarrsan ` raisins noirs. © zzitun abarrsan ` olives 
noires. © fitfawin t^tibarršanin: des yeux noirs. 
© abarañan uzegif: celui dont la tête est noire, 
l’homme, péj. © ssirdent di tara, tafemrat$ tedwer 
tabarräant tedwer t^tasemratš 
(C.}: elles (deux filles) se sont baignées dans la 
source, la blanche est devenue noire, la noire, 
blanche. O Loc. abarréan n tsa: noir de foie, dur, 
impitoyable, rancunier. © Loc. wr-nnes d abarrsan : 
il a le cœur noir, il est insensible, impitoyable. 
Il Espèce de figuier. V. urtu. O fubbaršent nfs. ; 
qr. fubbarrtént, gz. tubbaršant, W. tuberkent; sj. 


t^tabarresant, 


l| Noirceur. © tubbaršent wur: 
noirceur du cœur, cruauté. © Loc. *issekka temrer 


tburkent. n 


Ftubbaršent V. ekk. || Suie, gz. V. timeği/mrer. 


Ogz. tubbaršant d edduhan: suie. © abartsin, 


nms. : Am. || Vase, boue. V. abegae/belles. + s-: 
sbarëen, yssbaršen, issbarsin, wa yssbaršen ` qr. bt. 


sbarešen. || Noircir, teindre en noir, mâchurer. 


de noircir, 
anthroponyme. 


|| Action 
© ibarršanen, 


+ asbaršen (u-), 
noircissement. 


na. 


|| Fraction des Ayt Seid. © Barkane, toponyme, 
ville du Maroc oriental. 

BRWG 

+ rbarwag, nms., au sing. Î Asphodèle ( plante). 


© tamenzust n gbarwag ` fleur de l’asphodèle. 


BRWN 
+ barwen, vti. , ibarwen, wa ybarwen, itbarwan, 


ad ibarwen: Am. || Etre pollué (eau). V. 
hewwed. eaker. © aman d ibarwin ` les eaux sont 
polluées. 


BRWR 
+ barwer, vt. ` ibarwer, wa ybarwer, itbarwar, ad 


ibariver. || Epurer la laine. + abarwer( u-), na. 


BRWT 
+ barwita, nfs., pl. barwifat. || Brouette. 


BRY 
+ bary, vt. ; ibary, wa ybary Aart ad ibary , qr. 


ibri, bq. Am. brey. l Broyer, concasser (grains ), 
moudre, écraser. V. hri. ffez. eš% + abray (oni 


nms., abriy ib. || Broyage; grain concassé ; 


nourriture, ravitaillement, péj. V. ma%ša/esš 


|| Orge broyée. V. imendi. 

BRYD 

+ abaryud (u-), nms. ` qr. abaryud. || Boue, boue 
excrémentielle. V. bard. mirus. abeğae/bellee. 
BRYNTN 

+ baryentina, nfs., au sing. Î Huile cosmétique, 
brillantine. © ifegg baryentina i wzegif: il met de 
la brillantine à la tête. 

RI 

+ aberti (u-), nms. pl. Zbertëien ` bq. || Lie (du 


BRS 
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café). V. amardi. © aberti n rqhwa : lie du café. 


BRIT 


+ abertut (u-), nms.: 
arrud/ird. 


kt. İl Vêtements. V. 


BRS 


+abrusi (w-), nms., pl. ibrusiyen. || Procès- 
verbal; amende. V. ttoiteyyet/hda. 
erenesaf/nsef eddeayret. 


multa. 


BRS 


+ abrurres (w-), nms., au sing. : zn. || Grêle. V. 
tebruri 
\ 

BRS 

+ burres, nms., pl. iburrsa, fém. tburrst, pl. 
tiburrsa, tm. ; tz. bures, pl. ibursa , bt. aburs, pl. 
ibursan, dim. bt. faburst, pl. tibursan , bq. gurs, pl. 
igursan, igursa, dim. fgurst, pl. tigursa , W. gures, 
pl. igursa, m. abersi, pl. ibersa, agrres ib. 
|| Motte de terre. V. asur © Loc. prov. *Hsti s 


tarwra. V. Î Arabe 
(sobriquet). V. ariyzim/yzen. 


uburres wara uwwel. 


BRS 


+ bu-ressus, nms., au sing. il Serpentine (plante). 


BRS 

+ ibrures (oul ab berureš ( w-), nms., pl. fbruras 
ib. Í Caillou ; concrétion calcaire, rénale, petit 
calcul, V. renedqaf. azru. © ibrureš n izra. petits 
calcaires. 


BRTO 


+ bertaq, nms., pl. rbrateq ib. li Aiguillon (dont la 
pointe est en fer). V. rmenyaz/nyez. anzar. 
ubusellah/sreh. 


BRS 


+ bris (bu-), nms., au sing. || Reptile saurien 
portant aux doigts des quatre pattes des lamelles 


adhésives, gecko. OLoc. arrzeg n bu-bris: 


BRZ 


l’aubaine du gecko, se dit de qqn. qui est collant, 
importun. 


BRZ 


+ aberzih (w-), nms., pl. iberzfien ib. | Lie. V. 
amardi. sshaj/sheqg; selles : boue. © aberzh n 
zzeët : lie d'huile. 


BRZ 

+ abraruz ( w-), nms., pl. ibruraz , m. ablaluz , W., 
abraruz , bq. Am. abraguz. Î Asphodèle (plante }. 
BRZ 

+ barrez, vti. , ibarrez, wa ybarrez, itebarrez, ad 
ibarrez ib. || Donner des coups de cornes.’ V. 


uwwet. les béliers se 


donnent des coups de cornes. + abarrez ( u-), na. 


© atSraren tebarrazen : 


BRZG 


+abarzigiw (u-), nms.; W., pi. 


ibarezzyen. || Mouche de cheval. V. ii tiggent. 


ibarezzi, 


izembeb. || Enfant, péj. V. ahenjir. 


BRZYZ 
+abarzyza, abaryyzaw (ui ams, pl 
ibarziyzawen, fém. {fabarziyzawi, pl. 


tibarziyzawin. || Presque mûr (fruit), sur le point 
de mûrir. V. ziyzu. © rfiras d abarzyza wa ywwi 
gbra: les poires sont encore vertes, elles ne sont 
pas bien mûres. 


BS 
+ bas, en locution ` © Loc. s bas ma kan: il n’y a 
pas de mal, il n’y a rien eu de grave. V. /abas. 


BS 

+ basa, vti., ibasa, wa ybisi, itbasa, ad ibasa. 
|| Etre en prison, incarcéré, écroué (pour une 
longue durée ou à perpétuité). © mara yny-it ad 
irah ad ibasa: s’il le tue, il sera emprisonné. 
+ abasi( u- ), na. 


BS 


+ besbes, interj. ib. Ì| Terme utilisé pour appeler un 
chat. V. bešbeš. 
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BS 

+ abessas (u-), nms., pl. ibessasen ib. || Vase de 
nuit ; pot de chambre. V. bess. 

BS 

+ tbisbist, nfs., pl. tibisbisin || Pipit de Berthelot 
(oiseau). V. ajdid. 

BS 


+ tbisbist, nfs., au sing. || Variété de courgette 
petite, minuscule. V. faf sast. 


BS 

+ubsis (wu-), nms.: bq. | Fange. V. 
abeÿae/belles. R 

BSD 


+ absad (u-), nms., pl. ibsaden: bq. I Ecueil ; 
échouage (d’un navire). 
BSD 


+ abessad ( u-), nms., pl. fbessaden ìb. || Dalle de 
pierre pleine. V. azrur. 


BSE 


+ bessif, adv. || De force. V. b. sett yir. bezzez. 
© ad yarsen s bessif ` ils égorgeront (les moutons) 
de force. $ 


BSER 
+ bu-seffir, nms, au sing., +bu-seffar ib. 


| Jaunisse, ictère. 


ESYDR 


+ besseydir, nms. || Plante (indéterminée ). 


BSK 


+ bu-sekka, nms., au sing. || Naja (serpent). V. 
tiyar. ssekket. 


BSKLT 


+ bisklit, nfs., pl. bisklitat, basklayt. Îl Bicyclette. 
© Amar h bisklit: il monte, il se déplace sur une 


bicyclette. © injeh, isy-as baba-s bisclit : il a réussi, 
son père lui a acheté une bicyclette. 


BSM 
+ bissem, vi. , ibissem, wa ybbissem, itbissim, ad 
ibissem, qr. || Sourire. V. dheš sfimen. 


zmummey. € abissem ( u-), na. Il Sourire. 


BSMLH 
è bismillah, formule qui se dit au début d’une 


action. I Au fom de Dieu (formule d'usage, 


prononcée au début de tout acte ). 
BSN 


+ bu-snan, nms.: bq. || Poisson indéterminé. V. 
asrem. 


BSQ 
+ besiqsiq, vi. ; ibsiqseq, wa ybesigseq, itebsiqseq, 


ad ibesigseg ib. || Briller. V. siqseq. + abesissiq( u- 
), na. 


BSR 
+ busar, Vi. ; ibusar, wa yhusar, itbusar, ad ibisar, 


qr. || Taquiner qqn. ; se moquer de qqn. + abusar 
(u-), na. 


BSR 
+ abasur (u-), nms., pl. ibasuren: bq. Î Pan de 
vêtement. V. abehrur. 


BSR 
+ bser, vt. , ibser, wa ybsir, itebsir, ad ibser, qr. 
Î Etre fade, insipide ; saumâtre, V. mses. mreh. 


© maësa ybser: la nourriture est fade. || Etre 
importun, intempestif, fig. 


BSR 
+ besser, vti., ibesser, wa vhesser, itbessar, ad 
ibesser. | Embêter,  dégoûter, importuner, 


polissonner (enfant). V. sreb. + abesser (u-), na. 


© rbsartt, nfs, au sing. || 'Espièglerie, turbulence, 
taquinerie, agacerie. + abessar (u-), nms., pl. 


ibssaren, qt. || Embêtant, insupportable, importun, 
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revêche. 


BSR 

+ fabsetš ( tb-), nfs., pl. tébesrin, qr. , za. fabsalt, pl. 
tibaslin, tz. bo Am. tabsert, pl. tibasrin, W. 
tabsatš, pl. tibasrin, bt tabsuj, pl. {bsir, rbser, 
nmc.; gz. sbsel rbsal | Oignon. © afriwen n 
rbser: feuilles d’oignon. © rhser ineffee ur: 
l'oignon est utile pour le cœur. 0 Loc. wa ysekkwi 
ura ftabests: il ne vaut même pas un oignon, 
c'est un vaurien. © Loc. ussan ujar fibesrin: les 


jours dépassent, sont supérieurs aux oignons : il 
faut économiser pour les besoins à venir (Cf. 
Garder une poire pour la soif). + fabesrunt, nfs., pl. 


tibesriwin ib || Ciboulette. © rbser n wuësen ` litt. 
oignon du chacal, sille (plante). 
BST 


+ bista, nfs, pl. bistat. || Allure, aspect. V. 
addud/ddu. 


BST 

+ bessita, nfs, pl.  bessitat. || Peseta. V. 
tineašin/teneaš. 

BST 


è rbusta, ufs., pl. rbusfat. || Bureau de poste, poste. 
© truh yar rbusta tegga yatiffu ` elle est allée à la 
poste, elle a téléphoné. 

BŠ 

+ bas, prép. : qr. W. bq. || Pour que. V. Ahama. 

E 

e rbaÿa, nms., pl. rbašawał ; rbašat ib. || Pacha. 


BŠ 


+ rbaš, nms., pl. rbišan. Î Bâche. 


E 

+ bes, vti. ; Jeff wa ybes& ythessas, ad ibeës , si. 
begse£ || Uriner, pisser, faire pipi. © itbeššaš s 
iudaët: il mouille (sa culotte} de peur, il a peur. 
V. ggwed. © Prov. yarzzu R tkedfett manis 
tbeššaš: il cherche par où urine la fourmi, il 


discute sur des détails sans importance et avec une 
subtilité excessive (Cf. Couper les cheveux en 
quatre ; être tiré par les cheveux}. + s- : ysbe, wa 
ysbeššeš ysbeššağ ad ísbešš || Faire souffrir 
(physiquement, moralement ), faire suer, se donner 
beaucoup de mal (sous pression de qqn. ), fatiguer, 
épuiser, esquinter, terrasser (un adversaire), 
peiner, vaincre qqn. dans une dispute, contrecarrer, 
accabler. + abesšiš (u-), nms, pl. ibe%en, 


ibšíšen, dim. fabeščíšt, tibeššišin, rbes& nmc., qr. 
W. tz. sj. Am. | Urine. © ittef ibeššišen ` il retient 
Purine. + bu-ybesSiäen, ams., pl. ayt bu-ybeššišen, 
fém. m-ibeššišen, pl. suyt m-íibeššičen. || Pisseur. 
+ abesSun (u-), nms., pl. ibešwan, dim., tabegšunt, 
pi. tibeššunin, tibešwin. 0 rbešwt, nfc ` abetešun, 
pl. ibeteunen ib. || Vagin. V. abekbak/bekbeh. 
aheSun. adehkan afezwid.  ahkik/hekk. 
muftih/fteh. tinyi amehkur. + abbiš (w-), nms., 
pl. ibbišen, dim. fabbišt, pl. tibbisin, tbibbit, pl. 
tibibbitin. tm. gz. bq. tf., bq. abebbiÿ pl. 
ibebbišen;, bibbi umc - chn. abebbus ib. | Pénis, 
verge. V. abrur. a abbus ( u-), nms., pl abhusen, 
ibbas, dim., fabbuët, fabbišt, pl. tibbišin, qr. 
abebbus, pl. ébebbusen, dim. tabebbust, pl. tibbaž , 
bq. tabebbišt, pl. fibebbigin. || Mamelle ; sein (de 
femme). V. ed idmarn. © ñL azegif n ibbaš: 
bout des seins, tétin, V. /if£ © itetted deg bie? 
n yimma-s: il tète au sein de sa mère. © fekks-as 
yimma-s abbus:! sa mère l’a sevré (e). © fabbust 
(tb), nfs., pl. fbbisin, dim. | Biberon. | Petit 
sein, sein d'homme ou de fillette. | Tétin de a 
vache. V. tinyi © bibbiÿ, nms., pl. ibibisen, fém. 
tbibbišt, pl. Hbibbisin. || Pénis (enf.). + abessas 


(u-), nms., pl. ibessasen ib. || Vase de nuit : pot de 
chambre. V. aqelluh. 


E 

+ besbes, bešbešt;, besbes ib. || Terme utilisé pour 
appeler un chat. V. kukes. Ant. sseb. © bsibsi, nms. 
Î Chat, ent V. muss. 


BS 


+ buš, nms.: zm. | Grande cruche de forme 


BS 
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sphérique pour le transport de l’eau. V. agbus. 
fayemburt/aÿem. 

BSD 

+abas$ad (u-}, nmspl. iba%Saden. || Mains 
grosses, péj. V. fus. 

BSER 

+ bu-Sfar, nms., gz. || Fusil à pierre. V. rkrata. 


SH i 

+ bash, nms, pl ibaššīen ib. || Masque ; 
déguisement, Oarrud n de 
déguisement. 


bas : tenue 
SO 

+ bush, vi. ; ibbusseh, wa rhivgteh ` itbusur, 
ad ibbussef. || Avoir des callosités au talon ; être 
enflé. V, uf£ + asbusSeh (u-), na. & fabe#uht ( tb- 


1 pl. tibeššuľin ib. || Ampoule épidermique. V. 
trelit. +s-: shuššeh, isbuséeñ, wa yssbuššoi, 


issbuššuh, ad isbuššei || Faire enfler. + asbuššeh 
(u-), na. 


BSM 


+ ibašmen, nmp., au pl: sj. | Moelle, cœur 
comestible du palmier nain. V. tini 


BSN 
+ rbušun, nms., pl. rbušunat. dim, tabušunt, pl. 


tibušunin. | Bouchon. 


BSNÂ 


+ tabešniht (łb-), nfs., pl. tibesnifin. || Kella 
(plante), baguette garnie de jasmins, utilisée 
souvent comme cure-dent cu comme remède. 


BSQ 
+ beššeq, vt. , ibes$eg, wa ybeššeq, ittbeššaq, ad 


ibeššeq. || Ouvrir (orifice anatomique), péj. V. 
arzem. bejjeq. Ÿ ibeššeq títtawin: il a ouvert les 
yeux. + abeššeq ( u-), na. 


BTGS 


BSR 

+ beššar, vt., itebeššar, wa ybeššar, itbeššar, ad 
ibeššar, qr. gz. beššar, tbeššar. || Annoncer une 
bonne nouvelle, réjouir qqn. en lui annonçant une 
bonne nouvelle. + abesšar ( u-), na. + abeššar (u-), 
nms., pl. ibes$ären ` gz. || Informateur chargé de 
trouver un voleur. © gz. pus-d ubeššar indah-it e 
udem ines ` l’informateur est venu et l’a confondu 
(il l’a démasqué). + /besra, nfs., pl. /begrat (rare). 
j| Amabilité courtoisie, bonne humeur (d'accueil). 
© itif Ibeëra i ywdan: il se montre aimable aux 
gens, il est sympathique, accueillant. D rhéaré, nfs. : 
gz., ba erbesaret li Récompense en argent, 
gratification. V. fineaSin/tensas. © gz. irah bab n 
taddert yuksa rbšart ahuma ad ibiyin agra ines ` le 
maître de la maison a donné une récompense pour 
trouver ses biens, pour faire découvrir le voleur. 
+ timbeššart (tm-), uf, pl timbešarin, qr. 
timbeššart, pl. timbeššarin, bq. tabeššert, pl. 


tibeššrin. || Insecte vołant, printanier, réputé 
comme porte-bonheur. V. abeseus 


BSR 


+ buššer, nms., pl. ibuššeren, ibušren. || Limace 
baveuse. V. amešall. ajyur. rmehara. buebue. 
ayrar. tasedda. © buššer itbue: la limace rampe. 
+ ibbuššer, ams., pl. bbušren, fém. tebbus$er, pl. 
bbušrent. || Mou et enflé, flasque. © ayembub-nnes 
ibbuššer ` son visage est mou et enflé. 


BSR 

+ tbasurt (tb-), nfs., pl. tibašurin, rbasur, pmc. ; 
qr. rhasur: tabtšurt ib. || Figue-fleur, primeur. V. 
tazart. urtu. bekkar aqurrie. © Loc. sebe yyam n 
čbĽašur : les sept jours des primeurs, se dit d’une 
chose tant désirée et d’un usage bref, limité ou 
d'un profit minime. Î Fruit d’une cactée, d’une 
oponce. V. fahendeët. 


ESN 
+ bisartin, interj. || Hélas. V. sard. b. 


BT 
+ betti < benti (par assimilation) «ma fille, en 
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arabe» ` en loc. : © abetti ` ô ma fille, ô ma chère ! 


BT 
+ bitti, interj. || Dégage ; va-t’en. V. qsu. 


BT 


+ rbit, nms., pl. rbyut. Î Chambre, pièce, salle. V. 
ahham. tyurfett © rbit n wzru: une chambre 
(construite) de pierres. © rbit inewjiwen ` salle des 
convives. © yar-s rbit-nnes wehed-s: il a sa 
chambre (à lui, seul) personnelle. © i n taddart 
meshar day-s n gbyut: une maison a combien de 


pièces ? + bitlma, nfs., pl. bitimat. I Water-closet, 
waters, toilettes. © imesseh bitelmat: il essuie, 
désinfecte les toilettes. 


BT 


+ rbetat, nfs., pl. rbati? ib. |l Bride, collier (de 
bête ). 


BTÂ 
+ibutteh, ams., pl. bbutthen, fém. tebbutteh, pl. 
bbuttient. || Etre blême et empâté 


PI 
+ tabettifit (tb-), nfs., pl. #bettñin ; abetth, mme, 


LI Melon. V. afqus/afeqqus. ddellah. © rwegt 
ubetth ` c’est la saison du melon. © asennif u 
bettih : une tranche de melon. © igga am ubettif : il 
a la forme du melon, il est melonné. 


BTY 


+ rbutiyet, nfs., pl. rbutiyyat. | Tonneeu ; baril. 


Î Bouteille, récipient métallique (de butane ou 
autre). © rbutiyet n ggaz : un baril de pétrole. 


BTSKR 


+ bu-tkurt, nms. : bq. || Poisson indéterminé. V. 
aerem. 


BIGS 
+ bu-degis, nms., au sing. ` bq. butellis; Am. bu 


tedgis. || Hémarolpie. V. telles. 


BT 

+ batata, nfc., pl. tibatatatin ` tbatafa, pl. rbatatat 
ib. || Pomme de terre. V. tahannast/henneš. 
© batata n waman, n rbur: pommes de terre 
irriguées. © bafata n € bur: pommes de terre non 
irriguées. © batata ukeššud. pomme de terre de 
goût sucré. © bafafa: pomme de terre sucrée. 
© batata tarumest ` porames de terre d'importation 
ou acclimatées. 0 bafafa tegra: pommes de terre 
frites. © batata t^tahbbust < d tahebbust: des 
pommes de terre (en tubercules). V. tahbarrut. 
© batata mara t^tameqqrant a tqess ela hasab 
tittawin: les pommes de terre, quand elles sont 
grosses, on les coupe à partir des bourgeons. 


BT 


*rbut, nms., pl. rbwat || Botte (chaussure). 
© étaggen rbut hmi ytiri wbegae ` il met des bottes 
quand il y a la boue. 


BT 
+ bitbit, nms., pl. ibitbiten , bidbid, pl. ibidbiden, 


bibid, pl. ibibiden ib. || Vanneau (oiseau). V. 
ajgig 


BT 


+ rbuta, pl bont | Grand récipient 
métallique, baril. V. rbutiyet. 0 ga nessay aman s 
rbufta ` on achetait l’eau par baril, 


nfs., 


BIGZ 


+ butagaz, nfs., au sing. || Bouteille à gaz, bouteille 
de butane. 


BTH 
+ butteh, vi. ` ibbutteh, wa pbbutteh, itbuttuh, ad 
ibbutteh. || S’étendre à son aise, sans se soucier de 


rien, péj. || Etre grossier et naïf + abutteh (u-), na. 
+ battah, ams., pl. ibattahn, fém. fbhattaht, pl. 


tibattahin. | Grossier, inélégant. 


BIM 
+ Ibatma, nfs.: sj. || Térébinthe (plante). Syn. 


BT 
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ainu , anthroponyme ; toponyme. 


BIMN 


+ bitamin, nms., pl. bifanunat || Vitamine. 
© iserman mlih, hmi d ttri ktar, day-sn bitaminat : 
le poisson c’est bon, mieux encore, surtout quand il 


est frais, il contient des vitamines. 


BTN 

+ betten, vt.; ifbettan, wa ybeiten, itbettan, ad 
ibetten ib. || Fouler, presser ib. || Doubler un tissu, 
mettre une doublure. || Battre qqn., fig. V. wrvet 
+ abetten ( u-), na. , qr. abattan. © ttebtin, nms., pl. 
ttbaten. || Doublure. © ttebtin n gfista ` doublure de 
la veste. © /bettaruypa, nfs, pl. {bettaniyyat. 
Î Couverture de laine. 


BTR 

+ better, vi., ibetter wa ybetter, itbettar, ad 
ibetter- ll S’absenter, manquer à. © nnhar-a ybetter, 
wa yruh yar medmet ` aujourd’hui, il s’est absenté, 
il n’est pas allé au travail, il n’a pas travaillé. 
i| Annuler, abolir, abroger. © better-n ayraw : ils 
ont annulé la réunion. +abelter (ui na. 
|| Absence. + s-: sbetter, isbetter, wa ysbetter, 
isbettar, ad isbetter || Annuler, supprimer ; faire 
manque qqch. © isbettri-it h Syer: il lui a fait 
manquer le travail. +rbater, nms. | Injustice, 
fausse accusation. © Zut h rbater: il l’a battu à 
faux, injustement. D iÿaga A rbater : il fait, prête un 
faux serment. + bater, adv. Il Gratuit, gratuitement, 
gratis, bon marché, à bas prix, modique, bon 
marché, bénévolement. V. armes. D eddem bater : 
il travaille bénévolement; il travaille 
gratuitement ; il est (très) mal payé ; il travaille 
sans être payé. Ọ Loc. bafer ibder: ce qui est 
gratuit est nul, inacceptable, il n’y a rien qui soit 
gratuit, tout est payant. © Loc. yar tyirdent i ytiššen 
bater: le scorpion donne (le venin) 
gratuitement, sans rien donner en retour. 


seul 


BTRTQ 


+ butartag, nms., au sing. || Bois de chauffage 
(crépitant) indéterminé. V. dardeq. 


BYD 


BTW 
+ bittew, nms., pl. ibitwen, Pm tbittewt pl 


tbittiwin. || Petit bout de qqch. ; menu morceau. 


BTYN 
+ abałayun, nms., pl. batayunat. || Bataillon. 
Oabatayun n geskar: bataillon de soldats. 


© abatayun yuyur zi meknas yar rrasidiya: le 


bataillon est parti de Meknès en direction de 
Errachidia. 


BW 
+ baw (u-), nms., pl. ibawen ` tbawt bubbu, umc., 


R. zn. Am. ; sj, abaw, pl. ibawen. || Fève (verte ou 
sèche) ; plant de fèves. V, acegda. bubbu. D aqšur 
ubaw ` cosse de fève. Ò tmarraqt ibawen : purée de 
fèves. © gesar, arz, bary ibawen: écosse, casse, 
concasse les fèves. © Zanen iwden, wjden: les 
fèves sont mûrs. © ibawen fuwwarn: des fèves 
vertes cuites à la vapeur. V., Hisarsi/Sars © issarwat 
ibawen: il vanne des fèves (sèches). © Loc. d 
Zanen i ntarra ` litt. nous plantons des fèves se dit 
quand deux personnes ne s’écoutent pas, par 
référence à une historiette d’un sourd avec un muet 
(Cf. Bonjour Jean). V. segem. 0 Loc. ijen ia 
ykawen, Aën uffen day-s : l'un a mangé des fèves, 
l’autre a eu une hydropisie, l’un a profité d'une 
situation, le second subit les effets fâcheux. © Loc. 
ibann ggin tas$arin: les fèves commencent à 
pousser, elles sont toutes petites. © Prov. nennt 
yznuzan ibawen igqa rebda tnennan: celui qui 
vend des fèves dit toujours qu'elles cuisent bien, 
chacun vante sa marchandise (Cf. tout oiseau dit 
que son nid est beau). © fbubbut, nfs., pl. 


tibubbutin. || Petite fille potelée et mignonne. 


+ibawen n amp., au pl Î Plante 


indéterminée (litt. fèves de l’ogresse). + ibawn n 


tamza, 


tiskrin, nmp., au pl: zn. İl Chenillette (ditt. fèves 
de la caille, plante ). 


BWB 


+ abewab (u-), nms., pl ibewaben. İl Portier : 
concierge ; huissier ` geôlier. © abewwab n rhebs: 
portier de prison, geôlier. 
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BWDR 


+ bu-wadar, nms. | Plante indéterminée. 


BRWNSR 


+ barwinsar, nfs., au pl. || Honnêteté. 


BWQ 


+ tabeweget (tb-), nfs., pl. fibewegat ib. || Bulle 
(d'eau). V. fabugqat/beqbeq. tibergent 


BWSR 


+ rbwasar, nmp., au erbwasar. 


pl, qr 


|| Hémorroïdes. V. admaz. 


BWE 

+ bewwee, vti. ` ibewwee, wa ybewwee, itbewwas, 
ad ibewwee. || Vomir. Syn. arr. eug. nser. © itet 
aftas, wa ythiwir, as yqqes aceddis, ad ykkar ad 
ibewwee : il mange beaucoup, il n’est pas modéré, 
il aura mal au ventre, il vomira. || Fumer, expirer 
la fumée (du tabac, péj.). V. kipye£ kma, © ikkar 
itbewwae, wa gi wi yar yadfen yar taddat s 
ddeñhan ` il fume durant toute la jouée, personne 


ne peut mettre le pied dans la maison à cause de la 
cigarette. + abrwwee ( u-), na. 


BYD 
+ biyyed, vt. , ibiyyed, ifbiyyad, wa yhiyyed, ad 


ibiyyed. | Blanchir, badigeonner, chauler, passer à 
la chaux. V. semrer. jiyyar. + abiyyed (ui na. 


il Blanchissement, échaudage. © biyyada, nfs., au 
sing. Î Chaux ; poussière, terre blanche. © rbyag, 
nms., pl rbyagat. i Céruse, blanc de céruse 


(utilisée en peinture) ; teinte de tissu ib. || Poudre 
de maquillage utilisée par les femmes ib. © rbyad n 


tmyarin: poudre pour femmes. | Espèce de 
goudron; suie; acte maléfique, chose funeste, 


maléfice ; aveuglement, cécité (euphém. ). © wa ssi 
mana rbyad-a : qu'est-ce que cette chose funeste ! 
+ abiyyad (uw), pl. ibiyyaden, fém. tabiyat, pl. 
|| Personne dont le métier est le 
blanchissement des maisons, badigeonneur. © Loc. 


tibiyadin. 


BYN 


ages abiyyad ` va-t'en, se dit pour chasser qqn., par 
allusion à la poussière blanche qui se dégage de la 
terre sous l’effet des pas. 


BYN 

+ biyyen, vt. ` ibiyyen, wa ybiyyn, itbiyyan, ad 
ibiyven. || Montrer, indiquer ` démontrer. V, ban. 
abiyyen (u-), na. Ọlbiyyina, nfs., au sing. 
| Justificatin, preuve (écrite). as: isbiyyn, wa 
ysbiyyn isbiyyan, ad isbiyyen. || Laisser paraître ; 
étaler (marchandise). yar ssercet 
isebhen : il n’étale que le bonne marchandise. 


© isbiyyan 


BY 

+ bbey, vt. ` ibbey, wa rbbey, itebbey, ad ibbey, tz. 
W., tm. phbi; qr. enbi, inebbi: wr, nbi, m. 
embey, nebbey. Il Epouiller, chercher des poux. 
© tebby-as azġíf, arrud ` elle lui a épouillé la tête, 
les habits. © Loc. stebbi í teqzint s wzyen: il 
épouille la chienne en prenant la moitié des poux 
trouvés, il est misérable, sans un sou. V. zred. 


BY 

Stbayyut, nfs, pl tibuyyutin, buyyu, nm. 
|| Pain de boulanger, pain de fantaisie, pain long, 
baguette, flûte ` petit pain. V. ayrum. 


BYBH 

+ buybeh, vi. ` ibbuybeh, wa ybbuybeh, itbuybuh, 
ad ibbuybeh. il S'égosiller, s’enrouer, s’érailler (la 
voix) : et pass. D ibbuybeh iweddarr-as wawar: il 
est enroué, il ne peut pas parler. © tubuybeh (tb), 
na. $abaybah (u-), nms., pl. ibaybahn, fém. 
tbaybaht, pl. tibaybahin. | Enroué. 


BYBY 


+ tubbuybey (tb-), nfs. || Huppe (oiseau). V. 
ajdid. 


BYB 


+ tbuybaht ( tH), nfs., pl. tibuybahin ` bq. || Merle 
(oiseau). V. ajdid. 


BYD 

+ buyda, vi. ` ibuyda, wa Jbbuydi, itbuyduy, ad 
ibbuyda. || Consommer le miel restant dans la 
ruche (abeille). | Se bourrer le ventre, manger à 
satiété. V. ef uff. © ës armi ybbuyda : il a trop 
mangé, il s’est gavé. || Perdre sa fortune, fig. 


+ abuydi(u-),nms. || Satiété. 


BYIK 


+ baylek, nms. au pl. || Terrain neutre, no man's 
land, anarchie, par ext. © rhkam n baylek: 
gouvemement sans pouvoir, anarchie. 


BYRMN 


+ bayraman, nms., 


ar. | Inule (plante). V. 


mayraman. 


BYDN 


+ bu-ydunan, nms. || Bouillon blanc, molène 
(plante). 


BYS 

+ byes, vt. ; ibyes, wa Fre, ibekkes, ad ibyes, qr. 
tm. gz. bt. || Se ceindre, se ceinturer, mettre une 
ceinture, V, hezzem. yugged. © eder abyas a" 
arrange ta ceinture, Ọ febyes ahezzam n arbea 
duru: elle s’est ceinte, a mis une ceinture de 
quatre réaux. © wa {bekkes: elle ne met pas de 


ceinture. | Ligoter, tz. V. sarf. + abyas ( w-), nms., 
pl. ibuyas, tm. W. qr. abiys, pl. ibuyas, ZW. 
abagus ; bt. abyas, pl. ibiyasen. ; W. dim. tabeësit, 
tabyast, pl. tibuyas ; gz. tabyast || Ceinture ` tour 
de la taille, par méton. V. rmejdur. timgiggeët 
ahezzam/hezzem agumwad/yugged. 
ssemtet/semmet. rmdemmet © ar abyas ` jusqu’au 
tour de la taille. +abekkas (u-), nms., pl. 


santura. 


ibkkasen. || Ceinture, Déi 0 s ueeffan-a wbekkas : 
quelle drôle de ceinture {tu portes). © bu-bekkas, 


nms. | Celui dont la tenue est inélégante (par 
ironie ou plais. } 


BYE 

+ abiyyae (u-), nms., pl. ibiyyaen, fém. tabiyyaet, 
pl. Hbiypyaein. Î Outre en peau de chèvre pour 
provisions. V. fahrit/hard. ©Loc. bq. yres 
abeyyae ` elle est grosse, enceinte. || Ventre, péj. 
V. aeeddis. vs: sbuyyee, vt., isbuyyes, wa 
ysbuyyee, iíisbuyyue, ad 
frapper. V. uwwet. D asbuyyee, na. 


isbuyyee. || Battre, 


BYE 

+ bayes, vi. ; ibayee, wa ybayee, itbayae, ad ibayee. 
|| S’élancer vers le haut. || Jurer serment de fidélité 
au roi, +biyyes, ibiyyee, vti., itbeyyae, wa 
ybyeeye. Î Dénoncer, espionner, vendre par 
intérêt. V. zenz. $ekkem. © ithiyyae zzaysen : il les 


dénonce. + abiyyee (u-), na. || Délateur, espion, 
indicateur, mouchard, rapporteur, dénonciateur. 
© ibiypyacen znuzan aytma-ts-n: les délateurs 
vendent (dénoncent) leurs compatriotes. + rbie, 


nms., au pl. || Vente (d’un produit). © Loc. rbie- 
nnes deg iref : seul le cochon est à vendre, se dit de 
d’une proposition de vente refusée. © rmbayet, nfs. 
|| Proclamation d’un sultan, allégeance ; hommage 
rendu à un chef. © rmbayeet: bravo! Chapeau 


(bas)! marque d’admiration, signe de 
compliment. V. bazz/bezbez. 


BYE 


+ tabyaet, nfs., pl. tibyaein ib. || Coffret de bijoux. 


BZ 


+ abezzaz (u-), nms., pl ibezzazen. Il Garou, 
saint-bois (plante). 

BZ 

+ abezziz (u-), nms., pl. ibezzizen: bq. Il Vent, 
pet. + bu-ybezzizņn, ams., p. at bu-ybezzizen. 


|| Péteur. 


BZ 
+ abziz (w-), nms., W. bo. bizbiz, pl. ibizbizen ; 
Am. buzbuz, pl. ibuzbuzen , sj. abujij, pl. ibujijen. 


| Bousier, cafard (insecte), escarbot. V. figgent 
afdid. Sindu. abeeeu$/bue. tiserfet$ zinzar. © abziz 


BZ 
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bu-arrihet ` bousier puant, cafard. O Loc. igegee d 
ibzizen manis d yemyen : il fait sortir, il débusque 
les bousiers de leurs terriers, il est très agaçant. 


BZ 


+ bazz, interj. d'approbation, d'étonnement. 


|| Bravo ! chapeau ! V. bezbez. 


BZ 

+ bbez, vt., ibbez, wa ybbiz, itebbez, ad ibbez. 
I Appuyer ; presser. || Mettre dedans, enfoncer, 
introduire, péj. © febbz-it di rmerjra ` elle l’a mise 
dans la petite porte. © efes-bhez: désordre, tohu- 
bohu, confusion. V. efes. || Faire, péj. © min 


itebbez ? ` qu'est-ce qu’il fait ? V. egg. || Ecraser, 
zm. Oubuz (wu-), na, qr. +m-: mrubbez, 
imrubbez, itmrubbuz, wa ymrubbez, ad imrubbez. 


+ amrubbez ( u-), na. || S'entasser ; être à l'étroit. 
|| Entassement. 


BZ 
+ bezbez, vi. ` ibezbez, wa ybezbez, itbezbaz, ad 


ibezbez. || Marquer son admiration en signe de 
compliment (Cf. Chapeau ! ou Chapeau bas !). 


© bazz, interj. | Exclamation d'approbation, 
d'étonnement ; bravo ! Chapeau ! V. bezbez. 


BZ 


+ bezza, d Bouche, 
agemmum/qma ; anthroponyme. 


nms. ` zn. 


DÉI V. 
BZ 

+ bezzez, vì. , ibezzez, wa ybezzez, itbezzaz, ad 
ibezzez, gz. || Obliger, forcer (qqn.). + abezzez 
(u-), na. © bezzez, adv., R. zn. sj.; gz. bezziz. 


[| De vive force. 0 s bezzez hes, bezzez has: 
malgré lui. V. bessif ayir. 


BZ 
+ bezzez:, vt. ; ibezzez, wa ybezzez, itbezzaz, ad 


ibezzez. || Piquer. 


mouches le piquent. + abezzez( u-), na. 


© tbezzazen-t yizan: les 


BZ 

+ rbaz, nms., pl. rbyuz, rbyaz, tz. ; gz. W. zn. bq. 
sj. Am. az! Aigle, faucon, épervier, buse féroc 
(oiseau). V. tamedda. tnima. ajdid. © rbaz 
ithutta-d, Hettef ifigusen usa iri idwa ` le faucon 
pique, s'empare des poussins et il s’envole. 0 rhaz 
ittef fiğus s waS$arn n ij ugar, netta ittaw, ireggem 
s ugenunum, netta ead deg jenna ` épervier prend 
le poussin avec les serres de sa patte, tout en 
volant, il le saisit avec le bec en plein ciel. © Loc. 
Âwta day-s rbaz: il (elle) est abandonné (e), 
délaissé (e), ruiné (e). || Homme courageux, 
vaillant, par métaph. © nes%n d rbyuz, wa ği d 
Dësen ( Ch.) : nous sommes des aigles, (nous ne 
sommes) pas des poussins, nous sommes vaillant, 
nous ne sommes pas des piètres. 


BZ 


+ rbezz, nmc. ` qr, Î Enfants. V. ahenjir. 


BZ 


+ tbezzet, nfs., au sing. || Petit ventre d'enfant. V. 
aceddis. © bu-thezzet ` celui ayant un petit ventre. 


BZF 


+ bezzaf, adv. de quantité, bq. sj. || Beaucoup. V. 
attas. Sella. qhara/qber. © yar-s rmasur bezzaf: il a 
beaucoup de blé, il possède du blé en grande 
quantité. © yar-s rharb igseh bezzaf: il est très dur 
en matière de guerre. 


BZIM 


+ bu-zegum, buzellum, nms. | Sciatique. V. gem. 


BZG 


+ bzeg, vi. ` ibezzeg, wa ybezzeg, ithezzag, ad 
ibezzeg ; itbezzaz ; bo Am. sj , zn. bzey, bezzey. 
|| Etre mouillé, trempé. V. uff + abezzeg (u-), na. 
+s-: sebzeg, isebzeg, war isebzeg, issebzag, ad 
issebzeg, W. Am. bq, qr. m. sebzey, sebzay. 
ii Tremper, mouiller. || Faire uriner ` mouiller son 
lit (enfant), bq. || Gicler. + asebzeg (u-), na.: 
bq. ; qr. zn. asebzey. 


BZ 
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BZGR 


+ bizagra, nfs., pl. bizagrat Î Chamnière (de porte 
ou de fenêtre) ib. 


BZH 

+abezzah, abezzuh (u-), ams., pl. ibzzahn, 
ibzzuhen, fém. tabezzuht, pl. tibezzuhin, dim. 
abzetutuh, pl. ibzetutuhen, fém. tabztutuht, pl. 
tibztutuhin. || Petit, minuscule. V. amzzyan/mzi. 
Ant, ameqqran/myar. D mu% d abzzuh: un petit 
chat, le chat est petit. O abezzah, anthroponyme. 


BZL 


+ ebzel, vt. ` ibezzel, ur ybzil, ibezzel, ad ibzel en. 
Î Verser, déverser. V. nyer. + i : nebzel, innebzel, 
itnebzal, ad inebzel || Se verser, se répandre 
(liquide). O anebzel, na. 


BZM 


+ abzim ( w-), nms., pl. ibzimen, dim. fabzimt, pl. 
tibzimin, R. zn. bq. sj. ; bq. fabzint, pl. tibzimin , 
qr. afzim, pl. einen || Boucle de ceinture ; 
agrafe. © abzim n ssemtet ` la boucle de la ceinture. 
V. ssemtet/semmet. || Broche de bijou, sj. bq. V. 
tisegest. +s-: sebzem, isebzen, wa ysebzem, 
itzebzem, ad isebzem: sj. || Mettre une broche. 
+ asebzem(u-), na. 


BZN 


+ bazin, nms. , zn. fibazzalin. | Mauvaise herbe 
d'un pré. || Bouillie accommodée à lhuile ; mets 
pauvre. 


BZR 


+ bazzar, pl. ibazzaren, ibazza, fém. 


tebazzazt, pl. tibazzarin. || Cagneux dont les pieds 
sont tournés au dehors. 


ams., 


BZR 

+ abezzur (u-), nms., pl., ibezzuren: bq, sj. Am. 
|| Excréments de tout jeune animal. V. fibarret 
Î Crottin de bête de somme, bq. Am. 


BEMRN 


BZR 
+ abezrur (u-), nms., pl. ibezrar ; qr. abezrur, pl. 


ibezrar. || Frange (d’un vêtement). V. abehrur. 


BZR 
+ buzzer, vti. ` ibbuzzer, wa Jbbuzzer, itbuzzur, 
ad ibbuzzer, s’étirer les bras ; s’allonger par terre ; 


s'étendre négligemment. V. zzer. 


BZE 
+ bezzee, Vi. ` ibezzee, wa ybezzes, itbezzae, ad 


ibezzee. || Etendre, déplier. 0 ibezzee afriwen : il a 
étendu ses ailes. + abezzee(u-), na. 


BZE 


+ ibzue, nmc.: zn || Harka, troupe levée, 


+ anebzae (u-), pl. inebzacen. | Membre de la 
harka, partisans locaux qui se lèvent contre l’armée 
du pouvoir central, du sultan. 


BE 


+ bae, interj. || Cri de bélier. V, beeea. © Loc. ini 
ba: dis bae, se dit à qqn. pour qu'il reconnaisse la 
supériorité de l’autre (Cf. Donner sa langue au 
chat). 0 becca, nms. || Mouton, enf. V. izmar 
asrar. ahuvwvri + abeebee ( u- ), na. + s-: shechee, 
vi. ; isbecbee, wa yshecbes, isbecea, ad isbesbee ; 
qr. burur, tburur ; bq. esbarrar, tsbarrar ; sj. sbalal 


| Bêler ; bêler vers la femelle (bouc ou bélier )}, sj. 
© ahewri isbeeea ` le mouton bêle. + abeebee (u-), 


na. ; aburur; bq. asbarrar. İl Bêlement, o tabaeeajt, 
nfs. : sj. || Brebis. 


BE 


+ beeeu, nms. || Ogre, enf. || Fouettard, croque- 
mitaine. V. amziw/amez. 


BE 

+ bue, vi. , ibue, wa ybue, itbue, ad ibue. | Ramper 
(insecte, chenille, ver). V. murd. mugey. © ayrar 
itbue ` l'escargot rampe. + abacbue ( u-), nms., pl. 
ibeebueen: bq. sj. Am. | Escargot. V. ayrar. 
+ abeeeus (u-), nms., pl. ibeecag fém. tabeeeust, 


pl. tibecesaš, abeuÿ pl. ibeas ib. || Insecte ; 
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chenille ; animalcule. V. zinzar. azrÿ. azarebbu. 
Zabzab. abziz. buhes. azeg/zegga. arjuj/arjij bua- 
tmešrad/šard. afdid. © abeseus idiyyee zzitun ` les 
insectes ont endommagé les olives. || Flic, 
dénonciateur, cafard, fig. © d abeceus: c'est un 
flic, un agent de police (secret). 


BED 


+rbead; tm. rbed; zn. Une || Quelques, 
quelques uns (unes), certains. V. sa Otm. kkin 
rbead n wussan: quelques jours s’écoulèrent. 
© Sa rbead n tleSinin: il a mangé quelques 
oranges. © rebead ihenjirn: quelques enfants. 
© rhead n temyarin: quelques femmes. © rheag 
Ânusan ` quelques endroits. 0 nekka dinni rbead n 
WUSSan ` NOUS avons passé quelques jours là-bas. 


BEGBN 


+ bu-eaggebenna, ams., pl. aytbu-eaggebenna, 


fém. mi-caggebenna, pl. suyt mi-caggebenna : bq. 


Î| Qui a de longues jambes. V. anegtattam. 


BEJ 
+ abacuj ( u-), nms., pl. ibaeujen, fém. fabeceaÿt, pl. 


tibeceajin ` sj. Î Veau. V. ayenduz ; brebis (f.). V. 
{yat 


BEJ 

+ beet vt.; reet ibeecej wa ylei, ad ibeej 
|| Contracter une herie. V. setfag. acb. || Eventrer, 
fendre le ventre. || Aiguillonner, V, asem. nyez. 
abeaj (u-), na. ; abueaj ib. + tabeecišt ( tb-), nfs., 
au sing. || Hemie. tafettiqt/fteq. D day-s tabeeeijt ` 
il est hernieux. + abeeif (ur-), nms., pl. Jbacat m. 


H Fenêtre, créneau, ouverture. 
anthroponyme et toponyme. 


© rheceaÿ, 


BEMR 


+ bu-emira, ums. || Epervier (oiseau). V. ajdid. 


BEMRN 


+ basemran, nms. || Faucon crevelle (oiseau). V. 
rbaz. cemar. 


BEND 


BEND 


+ abaenud, nms., pl. ibaenag. Il Uretère, bg. 


BENQ 


+ ibueennagen, nmp., au pl. || Ganglions du cou. 
V. leung, 


BEKI 


+abaeruj (u-), nms., pl ibeerujen ` W. 
I Inflorescence, rameau de palmier nain. V. fini 


© abaeruj n tgezdent ` rameau de palmier nain, 


BED 

+ becced, vti. ` ibesced, itbecead, wa ybeseed, ad 
ibecced; bieed, tbiead, bead, tbacad ib. 
l| S'éloigner: être distant. V. agg” ej. tewwef 
weihar. wessee/wsee. Ant qarreb. © ibesced h- 
aney: il s’est éloigné de nous. || S’écarter. 
© beesed zeg wbrid: écarte-toi de la voie. 
) Foutre, ficher le camp. © beceed-ayi : fous-moi le 
camp. +abeeced (u-), na., abiad, abead 
ib. | Eloignement, écartement. © abesda, adv., gr. 
| D'abord, tout d’abord ` justement. 0 besda, adv., 
qr. l Déjà. © ad yarwes beeda thimart n baba-s : il 
fera paître d’abord le troupeau de son père. 
© temmsar-as abeeda deg wseggwas-nni : 

cela lui est arrivé pendant la même année. 


|| Egalement. 0 Zzay-sen beeda: il est également 


des leurs. © menbecd, umbeed, prép.; bt. 


umbedaini || Après, après que, après cela. || Au 
moins, du moins ib. 


BEFS 


+ bu-effas, nms., R. zn. || Sandales faites d'une 


semelle de peau retenues par des cordelettes en 
palmier nain. V. efes. 


BEMS 


+ bu-cemmas, nms., au sing. || Travail superficiel, 
fait à la légère. © a bas isekk Sway n bu-cemmas : 
il fera un petit travail fait à la légère, 


BER 
+ becear, vt., ibecear, wa Jbescar, itbesear, ad 


ibesear. || Ecarter les jambes, péj. + abecear (u~), 
na. 


BES 
+ abeceus (u-), nms., pl. ibeesag fém. tabeceusf, 


pl. Hbeceaÿ; abeu% pl. ibeas ib. | Insecte ; 
chenille ; animalcule, V, bae, 


BEWD 


+ bu-ewad, nms. : bq. H Serpent qui se dresse sur 
sa queue pour sauter. V. Gar 


D/D 


Phonétisme : 

-D 

On distingue deux types de réalisations non 
radicales de [dd]: Il est obtenu en cas de: 
1. Variation morphologique subie par les deux 
phonèmes d et d: © zdem «abattre, couper le 
bois», zeddmey «je coupe le bois». © ndi «tendre 
(un piège)», neddyey tahšeft «je tends un piège». 
2.Contact des consonnes suivantes: ©/t+d] 
d'defdif < tdefdif «tâter rapidement de côté et 
d'autre avec la main». 0 /t+d] : zrih-t d^da < zr-t 
da «je lai vue ici». 0 {++d]: yufit d^din < yufit 
din «l l’a trouvé là-bas». © /d+d] a d^da yns < a t 
da yns «il passera la nuit ici». © d provient chez les 
W. de l’indice du féminin final ten contact d’un z- 
© tadunt < tadund «graisse» ` tandint < tandind 
«ville». 

-D 

1. Quand dest devant un nom commençant par t-, 
marque du féminin, il 
Ottamyart < d tamyart: c'est une femme. 
© ttandint < d tamdint ` c’est une ville. 2. d peut 
se transformer en d en contact avec des 
emphatiques : © d izi: c’est une vésicule. 


s’assimile en +t: 


D 
+d, particule d'orientation ou de proximité; 


utilisée avec un verbe, elle sert à exprimer un sens 
opposé ayant trait à l’orientation du procès de 


certains verbes. 0 an? «prends, emporte, 
emmène» ; awi-d «apporte (vers ici)». © argg”eh 
«pars»; argg'eh-d «viens, rentre». © rhem 


«pousse-toi (1ä-bas)» ; rhem-d «pousse-toi (ici}». 
© yargeb «ål a disparu (de l’autre côté)» ; pargebd 
«il est apparu (vers moi, vers nous». 


D 


+ ad, a (par apocope), R. sj. m., préverbe ayant 
une valeur modale (conditionnel, virtuel, possible, 


probable ou temporelle (futur); sj. ma% masi, 
tghz. baš ad. 1.Exprime le futur ou le futur 
proche ` Qad yffey: il va sortir ; il sortira. © ad 
iteffey ` il sortira habituellement, régulièrement. 
Qad rang tiwes$a: il arrivera demain. Dad as 
arzuy Medmet : je lui chercherai du travail. © a w- 
m seyey halawat: je vous achète des bonbons. 
2.Exprime une action ayant une valeur 
aspectuelle : 0 ad yiri anist nnes: il doit avoir ta 
taille, ton âge (énoncé à caractère évaluatif - 
estimatif). © ad yiri e$ar snin : il y a dix ans (de 
cela). Otyirey ad yas: j'ai cru qu'il viendrait. 
Qihkem bas ad ymmeyt: il l'a condamné, il 
mourra, il l’a condamné à mort. © ag yiri: peut- 
être, c'est possible, c'est probable, il se peut que... 
© tiwes$a ad iriy di fas : demain, je serai à Fès. Ọ if 
n šhar usa ad yiri d'rqayed: dans un mois, il sera 
(nommé) caïd. © gg"dey ad yinmet ` je crains qu'il 
meure. © nniy-as ad yas: je lui ai dit de venir. 
© atarras ad iteg rhir : homme doit faire du bien, il 
doit être charitable. © ad irin teffyen: ils seront 
(seraient) en train (sur Je point) de sortir. 0 ag 
twa$enfen iserman ` les poissons seront grillés. V. 
yar. © ad Dit rer je serais déjà sorti. 3. Autres 
valeurs ` passé récent. 0 ne% a day-s nyey: moi, 
venant juste d'y monter à bord. © nesin ad needu 
yabrid n mritš ayant dépassé la route de Mélilla. 


D 

+ d, particule prédicative, elle peut introduire : 
1. Un nom commun, un nom propre ou un adjectif : 
© d aryaz: c'est un homme. © d uma-s: c'est son 
frère. O d mmi : c'est mon fils. 0 d aheddam : il est 
ouvrier, employé, c’est un ouvrier, un employé. © d 
mmuh: cest Mouh. © aryaz d aryaz waha: un 
homme, c'est un homme, c'est tout. © eisa d eisa : 
Aiïssa, c'est Aïssa, c'est le même, il est toujours le 
même. © d bnadem : c’est un être humain, c’est un 


homme. © d amegqran: il est grand, âgé. 0 g 
mizid : il est sucré. © d abezzuh : il est petit. © d 
asemrar: il est blanc. d sert aussi à exprimer 
l'exclamation ` Ì Quel; quelle (exclamatif). © d 
rkas! : c’est un verre, quel verre ! (se dit pour 
apprécier un bon verre de thé, par ex.). 2. Devant 
un indéfini ` © g if k^kiwalu < d ij n kiwalu ` c’est 
un vaurien. © niini marra d ijen: ils sont tous un, 
ils sont pareils, ils sont tous les mêmes. © was ggiy 
ura d ij h^haja: je ne lui ai rien fait. Devant un 
nom commençant par #+ féminin marque du 
féminin, d s’assimile en Gr Q t^tamyart < d 
famyart: c'est une femme. Offandint < d 
fandint: c'est une ville. 3. Devant un pronom 
autonome ` 0 4 mei ` c’est moi. On’ntta-t < d 
nnettat: c'est elle. 4. Devant un démonstratif © d 
wa: c'est celui-ci. Arnd t^tarrawt < d 
tarrawt inu: ce sont mes enfants. 0 d nem 
n^ntta : c'est cela, c'est exact. 


D 


+ d, conj., zn. qr. tm. tz. gz. W. bq. || Et (relie deux 
termes d'un même niveau syntaxique). 1. Sert à 
lier deux termes de même nature grammaticale : 
© wa d win: celui-ci et celui-là. Ọ ssa d ssa : par ci 
par là, de chaque côté. Go. jar-ay d akid-k : entre 
moi et toi, entre nous. 0 beet ad ahey yar trayetmas 
d rabha: je veux aller chez Tlayetmas et chez 
Rabha. Or d reawda: le cheval et la jument. 
Otsima d yijdi: du ciment et du sable. ©qr. pars 
azri t^tmzi < d temzi: il est beau et jeune. 0 ness 
n'netta < d netta : moi et lui, lui et moi. Ọ netta d 
Daten imeddukar-nnes: lui et ses deux amis. 
2. Sert à énumérer des termes. © aryaz t^tmyart < d 
tamyart d mmi-s ` V époux, l’épouse et son enfant. 


D 

+ da, adv. de lieu, tm. qr. tz. W. bq. ; il peut être 
adjoint à d’autres particules telles que -n, -£ Jr ou 
à des pronoms affixes. bg. daw. [ici (sans 
mouvement) par opposition à (avec 
mouvement). V. ce mot. © nes agay-i da: moi, je 
suis ici. © arah-d da Gart inu: viens ici, près de 
moi. © aga-t da: il est ici. V. diha. din. dinni. 
ayira. © war da ša | ici, ii n'y a rien. Ọ war da ŝa 


ssa 


© 
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min fedem ` ce n'est pas bien ce qu'il a fait. 0 war 
da min tegg-id ? : ce n'est pas bien ce que tu as fait 
là. © wa gi da min yar teggem ` vous n'avez rien à 
faire ici. © feggi-d akid-i da 1 yar zedyey, da / da J4 
yar tebn-id, da i yar qqimey: tu t'es (déjà) mis 
d'accord avec moi, j'habiterai là, tu m'as construit 
une (une chaumière) là, je reste (rai). 0 nessawar 
da waha nous parlons ici seulement, nous parlons 


entre nous, se dit à qqn. qui veut s'immiscer dans 
une conversation. L. da suivi de -n dénote un 


éloignement relatif et se réalise différemment selon 
les parlers + din, dinni, danini , bq. dani, danin , 
gz. danin, Am, sj. da, dani, dina , Am. den. | Là- 
bas (pour confirmation ou insistance). V. -in. 
O Am. main den: qui est là ? O Loc. massa din, 
*idubbaz din. © ymreš din: il s'est marié là-bas. 
© din yar-s là-bas chez lui. © pssiwd-it ar dinni : il 
l'a emmené jusque là-bas. © iggim baba dinni, ga 
ymmut: mon père est resté là-bas, il a failli 
mourir. © yuyur yar landusi, immut dinni : il est 
parti en Indochine, il est mort là-bas. 0 wa d^din < 
din tyimiy imekka yar yqqim day-i ij uyes: je ne 
resterai pas là-bas même s'il m'en reste un os. 2. da 
peut être suivi d’une particule concessive comme 
la dentale -t: + danita, daniti, danitin, danitat, 
danitit, danitati, danititi, daritatit, danititit. adv., 
tz. ; tm. W. bq. danititi © danita qa d remart : ici, 
c'est une agglomération, les lieux sont habités. 
3. da peut être réalisée sous forme de di suivie de 
l'élément adverbial A: + diha, diha, W. tz. bq. ; 
Am, dihi, dihin: là-bas. © diha, diha, W. tz. bq. ; 
bq. dihit, Am, dihi, dihin, bq. dihit, dahaniti, 
dahaniti | Là-bas. V. afenunadin. ayira (d). 
ayirin. tm. e diha: vers Ih-bas , tm. darira: là- 
bas. OW. tz. zí ssa ar diha Am zgi ssa ar dihi , 
bq. zeg sya ar dh: d'ici jusque-là. 4. da peut être 
précédé de la préposition ar ou yar: Gm. ar da, 
Ap da: jusqu'ici ; ar din, hta din, hita dini : jusque- 
là. V. hta. 9 qr. yerda ; bq. aa, bq. ardin, aradin, 
arada , s}. ardanititi. 0 Loc. zi ssa yar da: par-ci, 
par-là. 0 fenni niri nessawar zi ssa yar da: et puis 
nous nous sommes mis à parler à bâtons 
rompus. Ÿ da … da, adv. | Sur-le-champ. © ihenjim 
imezzyanen, am igzinen, tmenyan da, ddakk"aren 
da: les enfants, comme des chiots, ils se 
chamaillent puis se réconcilient sur-le-champ. 


D 

+ di, prép., R. zn. sj. | Dans; en; dans; AN 
SL Sens spatial : 1. Suivie d'un substantif à initiale 
non vocalique: Qagat di taddart: il est à la 


maison. © di mut met: ` dans notre pays. © di 


tanja ` à Tanger. © usin-d di lajip: ils sont venus 


dans une jeep. © ggin *temyart di temyart. © tiwi 


rehg-nnes di kurši : elle a pris sa part de tout. © iwa 
Did akid-i di ttumubin: monte donc avec moi 
dans (en) voiture. 2.Suivie d'un substantif à 
initiale vocalique (a-, À, u-), se transforme en deg 
par assimilation ` © deg waman, g waman: dans 
l'eau. Dan. deg iyzar: dans la rivière. OW. deg 
warendad ` en face. 0 deg wnzar, g wnzar ` dans la 
pluie. 0g”g ur < deg wur: dans le cœur. 0 g’g 
irfan < deg irfan: dans les cochons. © g^g ifran < 
deg ifran: dans les grottes ; à Ifrane, toponyme. 
© gg mzuren < deg mzuren : à Imzuren, toponyme. 
Ozn. deg weeddis: dans le ventre. © tqqim deg 
wbrid: elle s'est arrêté en chemin. OW. udfen g 
wheššab: ils sont entré dans le fourré. Obq. fisay-i 
fhutent enn yr-m gfus : il me faut la bague que tu 
as à la main. D Am. fegg-as tahrast & wmezzuy: 

elle lui a mis une boucle dans l'oreille. © W. gtin-t g 
whemmat : ils l'ont porté dans un couffin. 3. La 
prép. di est liée à un pron. affixe conjoint ` 0 day-i : 
en moi, day-ney: en nous; day-k: en toi, ms. 
© day-m : en toi, fs. ; day-wm : en vous, mp. ; day- 
k-nt: en vous, fp.; day-s gz. dis; bq. deg-s en 
lui, en elle ` day-sn ; gz. di-sen : en eux, mp. ; day- 
snt: en elles. 0 ag fizar di tittawin aš yini min day- 
k: il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. Daf yini 
wdbib rhajjet wa yfrani day-k: le médecin te dira 
ce que tu as telle chose, tu es atteint de telle 
maladie. © day-s timessi: il est atteint de fièvre. 
© day-s agemmum: il parle trop, il est bavard, 
médisant ; il n’est pas discret. 0 dat rahart : il est 
très malade, mourant. 0 wa dday-m iggim sa: tu 
(2° pfs.) as trop maigri. © Loc. day-i, day-k: en 
moi, en toi, se dit en cas d’échange (de parole ou 
de coups, lors d’une dispute). © Loc. day-s wa day- 
s: il y est et il n'y est pas, c’est flou, ambiguïté, 
cela peut se comprendre de deux manières 
possibles, opposés. Voir Annexe, tableau n° 

2. H. Sens temporel: |En (pour exprimer le 
temps) ; à l’occasion de. © di eam trata uhemsin : 


© 
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en (l'année) mille neuf cent) cinquante trois. © deg 
wnebdu, itiri rhar Aua ` en été, il fait chaud 
(temps). 


D 

+ id (ou — id), suffixe servant à marquer la 2°" 
pers. du sing. V. -(i) y. O te%ð-id, tesw-id «tu as 
mangé, tu as bu». 1.-id suivi d’un verbe: 0 id 
Jeg'amm: qui (jour, semaine, mois, année) 
viendra, prochain (e). 2.-id suivi d’un pronom 
affixe : ils sont quatre 
(environ). © nitni sebea id-sn, nitenti sebea id-snt, 
kur ijjen iwi ten-nnes ` eux (les garçons) sont sept, 
elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. © ga Paren id-ney waha rehu: nous 
sommes deux seulement, maintenant. 0 nmun aftas 
id-ney ` nous étions nombreux à nous rencontrer. 
© mayan id-sn ` ils sont deux. © akid-i : avec moi. 
V. ak. Voir également Annexe, tableau n° 3. 


Dän n arbea id-sn: 


D 


+ id (y-), nms. ` zn., au sing. || Nuit. V. giret. iga. 
far. © yus-d deg id: il est venu de nuit. Otz. ir, 
nnhar n ida: aujourd'hui, Ozn. idmi: le jour où, 
lorsque. V. umi. + id entre en composition avec : 
1. idennad, idennat, adv. de temps, tm. gz. m. bq. 
tf.; tw. endhahel || Hier. Ant. Hiveséa. © freq 
idennad: il est né hier. © iyarb idennad: il a 
disparu hier. © idennad yar weessï: hier au soir. 


© idennad-nnes : la veille, 2. fer- idennat, tm. ` qr. 
faridnnad, faridennat; tz. Oidennad ead: 
dernièrement; c’est récent. © /ar-idennat; gz. 


idfridennat ; bq. far-iidennad ; m. bt. ar-idennad ; 
Am. fr-idennat: avant-hier. 3. fufr-idennat, tm. ; 
{ru-tridnnad , op. zzfru-far-idennad: il y a trois 
jours. 0 Loc. am idennad: comme si c'était hier. 
Glo, am idennad: comme 
åujourd’hui, comme hier, les rapports, les relations 
n'ont pas changé, ils sont toujours bons. 4. iden, 
idenni, adv., bq, qr. idenni; bq. iden. || Dernier, 
passé (suivi de la prép. n et du nom du jour en 
question). © Zenn n t^trata: le jour du mardi 
dernier, mardi dernier. © idenni n sseft : le jour du 
samedi dernier, samedi dernier. GR zn. idemni : ce 
jour-là, le jour où (jour du temps passé). Obq. zeg 


suthar-a am 


iden ` depuis ce temps-là. Dor. zy idenni war yuti 
sseht-nnes ` bq. zy iden war yufi sseht-nnes : il 
s'est jamais rétabli depuis ce temps-là. © o. Sien? 
agga Fus d da nunuh: Mouh était venu ici il y a 
quelques jours. © id sert à la formation de mots qui 
renferment le sens d’un adjectif indéfini comme 
enniden «autre», tz, zn. bq. Am.; w. nnedni, 


ennadden. ; sj. wiyad: un autre, une autre. V. 
nepi. 


D 


+ tidet, tidett, nfs., tz. zn. ; tm. bg. tiddet | Vérité. 
© iqqa tidett : il dit la vérité. Otz. m. #^tidett < s 
tidett: en vérité, vraiment, sérieusement. © ma 
t^tidett < s tidett ` est-ce que c'est vrai ? © Loc. Jar 
d’dehast t^tidett < d tagehašt d tidett: entre 
plaisanterie et sérieux, mélange de plaisanterie et 
de sérieux (Cf. Mi-figue, mi-raisin). + bu-tidett, 
ams., pl. ayt bu-tidett, fém. mu-tidett, pl. suyt mu- 
tidett. | Sincère, véridique. 


D 
+ tidi, nfs., au sing. I Sueur. V. dded. 


D 
+ tidit, nfs.: am. pl. fiditin; bq, tawdit. | Galet, 
caillou roulé. V. azru. 


D 
budi, nms., tm. qr. zn. bq. bt. dm. udi, nf. di 
Í Beurre salé. V. ddhen/dhen. trussi. 


D 

+ adu, prép. de lieu ; qr. addu , m. adwi; bq. alliy. 
l Sous. V. agiy. tili Ant. nnej À. 0 adu tiddeñt: 
sous l'aisselle, sous le bras. + sadu, préposition de 
lieu ; qr. saddu. || Sous, au-dessous, dessous. Qad 
ggey am unessis w^waman < n waman i ygg”arn 
sadu yjdi ` je ferai comme le filet d'eau qui s'écoule 
sous le sable. sadu rhkam n baba-s: sous 
l'autorité de son père. + adday, adv. de lieu, gz. bt. 
tz. tm. W. ; tm. &aw, bt. jum. | Fond, le fonds ; 
bas (le). V, aëit 0 Loc. netta sadu wfus inu : il est 


sous ma main, il est mon subalteme. || Bas, en bas, 
d'en bas. +swadday, adv. de lieu (forme 


D 
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lexicalisée composée de la préposition s et de l'adv. 
adday) tz. m. W. Otm. e wadday ` vers le bas. © zi 
swadday : par le bas, par en bas. 0 hwa swadday ` 
descends en bas. © swadday i faddart ` au bas de la 
maison. OW. abrid uwadday : le chemin du bas. 
Obq. agensi n adday ` lèvre inférieure. © mgi wa 
tennid ammya, ira qa Sy šem, ad Xey tmurt 
swadday nnem: si tu ne t'es pas exprimée de la 


sorte, je t'aurais dévorée et j'aurais dévoré le sol 
qui est sous tes pieds. 


D 


+ dada, ams., pl. dadan, fém. tdada; pl. dadant 
l Avoir des boutons, présenter des tumeurs. 
© marra ydada s thebba ` il a beaucoup de tumeurs. 
dda, nms., au sing. | Mal, maladie. 0 dda 
yaceffan: maladie incurable, cancer. V. 
rhra$/hres. + diddi, nms., pl. ididdyn ` W. adday, 
pl. iddyen, dim. ideddi, pl. ideddyn. | Blessure, 
plaie, péj. ; souci, problème, fig. 0 Loc. at tssarsed 
À udiddi ad yggenfa ` si tu le mets sur une plaie, 
elle guérira, se dit de qqn. de très précieux pour 
mener à bien une affaire. © Loc. ikkes diddi. il 
s’est débarrassé d’un souci, fig. O Loc. diddi n 
Jismey: maladie du nègre, faux-fuyant, faux 
prétexte. || Terme de menace, bobo (enf.). 


D 

+ dded, vi. ` idded, wa yddid, itedded, ad idded, 
tm. tz. qr. zn. bq. bt. sj. l Suer, transpirer; 
retrouver son énergie. 0 ises aman, itedded ` il boit 
de l'eau (et) il transpire. Os reydayed nnes izi 
dddey ` je transpires par les tourments que tu me 
causes (plais.). O idded': il a sué; il est guéri 
(malade), il s'est rétabli ; il s'est reposé ; il n’a plus 
de souci, fig. © ru rmarq u yazig, usa ydded: il a 
bu la sauce du poulet et il a retrouvé son énergie. 
+s- : sidded, isidded, wa yssidded, issiddid, ad 
issidded. | Faire suer. +udud (wu-), na. + tidi, 
nfs., tm. tz. qr. bq. bt. sj. Îl Sueur, transpiration, 
sudération. Org s tidi: il est trempé de sueur. 
© tidi thekk”"ay-as zi tenyat : la sueur lui coule du 
front. Orfunu itawid fad, tidi: la chaleur 
provoque la soif et fait suer, elles altérent. © Loc. 
iteiš s tidi ons il vit à la sueur (de son front) ; 
(Cf. Gagner son pain à la sueur de son front). 


DBY 


D 

+ ddu, vti. ` iddu, wa yddu, iteddu, ad iddu : sj. ; 
tyz. tudu. | Aller. V. uyur. 0 addu zar da: viens 
par ici. +addud (nal nms., gz. } Station debout. 
© asiymi ytasar addud : le bébé dérobe la station 
debout, il commence à se mettre sur ses pieds, à se 
mettre debout. Oiftef addud, Ze ad ibedd: il 
commence à se mettre debout, il veut se mettre sur 
ses pieds. V. bedd. | Taille (d'une personne) : 
stature ; allure, prestance, grâce, élégance. 0 mana 
via n waddud: quelle belle prestance. 0 gz. 
addud am uyanim: une taille telle un roseau, se 
dit d’une personne svelte. 0 addud n tbrenzist : 
élégance de cyprès, symbole de la grâce féminine. 
+ tiddi, nfs. ` zn. faddit. | Taille, stature, manière 
de se tenir, port, hauteur, maintien d'une personne. 
© d'ameggran bas di tiddi : il le dépasse quant à la 
taille ; il est plus costaud que lui quant à la stature. 
© Loc. ykka zzay-s di tiddi: il est plus grand que 
lui. O Loc. wa fggim ša d tiddi: on ne se fie pas à 
la stature (de la personne), mais à ses 
compétences. 


D 


+ duddu, dudduh, nms., au sing. ; en Loc. Ì Chute 
(enf.). 0 igga duddu (h) : il est tombé (enf). 


D 

+ idenni, adv ` bq. iden. | Demier (utilisé avec un 
nom de jour). V. id. © idenni n sseft: le jour du 
samedi passé, samedi dernier. 

D 

+ tiddit(td-), nfs. ` za. Ì Baie de lentisque. 


D 

+addad (wa-), nms., au sing. | Chardon à glu 
(plante toxique). 

D 

+ taddadin (td-), nfp. | Baie de lentisque (plante). 


D 

uddu, ituddu, vi., dégoutter, tomber goutte à 
goutte. V. udum. 

DB 

+ dabub, nms., pl. idabuben. || Derrière, cul, 
(vulg. ). 


DB 

+ debbeb, vi. ` idebbeb, wa ydebbeb, iddebbab, ad 
idebbeb. || Faire marcher, se résigner, se contenter 
de peu. V. sellek. + adebbeb (u-), na. + ddabbet, 
nfs., pl. ddwab, bq. ; tm. dbbet, pl. ddwab. | Bête 
de somme ou de trait ; monture ; animal, par ext. 
V. rmar. rbhimet. zzayret. thimart amarwi. 0 am 
ddabbet ` comme une bête. © ga yar-sn ij n ddabbet 
Sarrzen bas : ils avaient une bête avec laquelle ils 
labouraient. | Bestiole ib. l Personne bête, fig. © d 
ddabbet waha, $emm-tent iggrinen nn-s: il est 
bête, ses pairs le trompent. + bab n dwab, nms., pl. 
ayt bab n dwab. | Porteur. 


DBL 


+ dubel vt., idubel, wa ydubel iddubul ad 
udubel. À Doubler ; avoir le double ; payer ou faire 
payer le double. © iddubul tisaceatin: il fait, il 
effectue des heures supplémentaires. || Doubler, 
dépasser un véhicule. © ga ytazzer, idubel abrid ga 
Jeenumar, igga lksida: il roulait vite, la voie 
n'était pas libre, il a eu un accident. + adubel (u-), 
nms., na. ¢ duble, ams. invar. 0 ad dem nnhar n 
čhedd ad eğes dubli : il travaille le Dimanche, il 
percevra un salaire double. 


DBIJ 

+ deble; pl. daier ` bq. Am.; bq. db, pl. 
ddbarej, sj. demlej pl. dmalei | Bracelet. V. 
timeqyasin/qiyyes. tihezzanin. 


DBN 
+ diban, nms., pl. dibanatib. | Baraque ; gourbi. 


DBY 


+ dbey, vt. ` idbey, wa ydbiy, idebbey, ad idbey. 
l Tanner, corroyer le cuir ; et pass. V. afer. tzat 
D Dem idbey: peau année || Etre de couleur 
foncée, avoir, prendre une couleur teme, par ext. 
© ansusen-nnes debeyen: ses lèvres ont pris un 
teint foncé. || Etre crasseux (vêtement), sale. 


DBR 


© fagmmijät tedbey h yiri: la chemise est sale au 
col, le col de la chemise est sale. + ddbay, nms., gz. 
l Tan, tannin (rend le cuir imputrescible). © gz. 
ntg$ar ddbay nznuza-t: nous écorçons le tanin et 
nous le vendons. +adebbay (u-), nms., pl. 
idebbayen. | Tanneur ; corroyeur. 


DBR 

tadbir (o), nms., pl. hie, fém. tadbirt, pl. 
tidbirin, tz, tm. ; qr. adbir, pl. idbiren, fém. tadbirt, 
pl. Hdbirin , tz. gz. adbir, pl. idbiren, W. bq. zn. 
atbir, pl. fém. hatbir, pl. titbirin. 
Ï Pigeon ; colombe (oiseau). V. ajdid. © afarruÿ, 
awarrud n idbiren: petit du pigeon, pigeonneau. 
V. afarruj/irrej awarrud. © adbir n mhra: pigeon 
sylvestre, des bois. 0 siysu À ydbirn : couscous aux 
pigeons. © cebdekrim a yadbir ujenna, s tziyrart n 
geemar id aš netmenna (Ch.): Abdelkrim, ô 
pigeon du ciel, nous espérons une longue vie pour 
toi. || Jeune fille, vierge gracieuse, pucelle, fig. 


Wéi 


itbiren, 


DBR 

+ debbar, vti. ` idebbar, iddebbar, wa iddebbir, ad 
idebbar, qr. debbar, tdebbar. di | Trouver un 
moyen pour de tirer d'affaire, trouver une solution, 
se procurer, se débrouiller, tirer d'embarras, 
pourvoir, fournir, procurer, disposer de. Á 
l Dépanner, aider qqn. © debbar ha-s ` dépanne-le. 
Oad debbary h ihenjirn inu: je me débrouillerai 
pour mes enfants. © debbar hafti mammeg yar 
gger ` aide-moi pour que je sache (que) comment 
faire. ak © debbarr akid-s : débrouille-toi avec lui. à 
| Se débrouiller (pour soi). © Loc, debbar i yh£nn- 
# (ou í wzedgif nn-$) : débrouille-toi ; à tes risques 
et périls. + adebbar (u-), na. ; adebbar. 


DBR 

+ dbar, vt. ` idbar, wa Jdbir, idebbar, ad idbar. 
l Blesser, écorcher par frottement: et pass. 
© dbarant iharkas d jidid': des souliers neufs l'ont 
blessé par frottement. + ddbart, nfs., au sing. : qr. 
zn ddebret ` eddebaret pl. eddebari ib. || Blessure, 
lésion, abrasion, (par frottement). © Loc. m. Mehé- 
as di ddebret: il l'a gratté à la blessure, il l'a 
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touché au point sensible, où le bât blesse. © Loc. 
mmis n ddbart: fils de blessure (insulte). +n- : 
nedbar, innedbar, wa Jnnédbar, itnedbar, ad 
innedbar; qr. enedebar; tendebar, neddebar, 
teneddebar ib. Etre blessé, écorché (par 
frottement). +anedbar (u-), na. ; qr. andebar; 
aneddebar ib. 


DBR] 
+ ddbarej, nmp., au pl. | Bracelets. V, deblej 


DBT 

bdbet, v ` idbet wa ydbit idebbet, ad idbet 
l Vocaliser, voyeller, mettre des voyelles ; 
amender un texte, V. srek. © dbet tira-ya : vocalise 
cette écriture. + adbat (u-), na. + ddabit, nms., pl. 
ddubbat. | Officier militaire. V. afesyan. reeskar. 
+eddabid, pl  eddbidat. 
kilométrique ; panneau de la route, 


nms., l Bome 


DBZ 

+ ddebzet, nfs. | Bagarre, querelle, altercation. V. 
idubbez. © teggen ddebzet: ils se bagarrent, se 
battent, + ddebbuz, nms., pl. ddbabez, idebbuzen, 
dim., fadebbust < fadebbuzt, tidebbuzin. | Casse- 
tête, massue, gourdin; tête d'aiguille (f). 
+*amedebbuz, ams., pl. indebbuzen ` frm. 
tamdebbuzt, pl. timdebbuzin ib. | Nain. 


DBZ 

*idubbez, ams., dubbzen fém. fedubbez, 
dubbzent ` wa yddubbez ib. | Etre glacé de froid 
(pieds). V. kruëSed. + ddebzet, nfs. | Bagarre, 
querelle, altercation. amenyÿney. Q teggen 
ddebzet : ils se bagarrent, se battent. + dubbiz (u- 
), nms., pl. idubbizen, idubbaz, tz. ; tm. bq. dubiz 
| Poing, coup de poing. (mé as idubbaz : il lui a 
donné des coups de poing. V. rpuniyyet. 0 Loc. 
anist udubbiz ` de la taille d'un poing, nain. 0 Loc. 
masša din, idubbaz din : il y a de la nourriture au 
même titre que les coups de poing, on nourrit et on 


punit (paroles attribuées à un chat domestique). 
© Loc. *ieizz ha-s am udubbiz À tit + amedebbuz, 


ams., pl imdebbuzen, m. tamdebbuzt, pl. 


fimdebbuzin ib. | Nain. V. aqugag/quged. 


+ ddebbuz, nms., pl. ddbabez, idebbuzen, däm 
fadebbust < tadebbuzt, tidebbuzin ; edebuzt ib. 
l Casse-tête, massue, gourdin. V. ake%ud 
Q iteessas s giret, ddebbuz deg fus ` il surveille la 


nuit, il assure la garde de nuit, une massue dans la 
main. © Loc. W. bq. s ddebbuz; zm. zi ddubbiz : 


par force, de vive force. V. yir. || Tête d'aiguille 
(£). O tisinefet n edebuzt: aiguille à boulette, 
épingle. 


DD 

+ ddudi, vi., iddudi, wa yddudi edduwdi, ad 
iddudi: ba. | Retentir, résonner; éclater. V. 
duggez. + addudi(u-), na. 


DEF 

+ defdef, vti. , idefdef wa ydefdef, iddefdif ad 
ideftef h \ Tâter rapidement de côté et d'autre 
avec la main. Oymma-s tegga has  dduri, 
d'delded ha-s ` sa mère a mis une couverture sur 
lui, et elle s’est mise à le tâter. | Choyer (un 
enfant). V. ubud. Ọ babas iššat-it ymma-s 
d^defdif bas : son père le bat (le punit), sa mère 
le choie. + adefdef(u-), na. 


DF 


+ ddeffet, nfs., pl. ddeffat ib. | Vantail, battant 
(d'une fenêtre). 


DF 


+ dif, nms., en loc. dif llah elt hôte de Dieu». 
© ittarr-as dif llah : d lui a demandé l'hospitalité. 


DF 

+ adef, vt. ` yudef, wa yudif, itadef, ad yadef m. 
bq. bt; W. ad£ atf | Entrer, rentrer, pénétrer, 
s'introduire. Ant. Ger © yudef taddart -nnes : il est 
rentré dans sa maison, il est rentré chez lui. © Loc. 
tudfit tudast : la peur est entrée en lui, il a peur. 
vti., di | Entrer dans, pénétrer, transpercer. D pudef 
di tumubin ` il est entré en voiture, il est monté en 
voiture. © yudef di tassut. il est entré dans le lit. 
© yudef deg ifri: il est entré dans une grotte. 
© yudef deg waman : il est entré dans l’eau (pour 
se baigner). O Loc. ifadef di raryaš-nnes: il se 


DF 
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blottit (de froid, ou de peur ou par timidité). 
I Comprendre, capter (une idée). © #adfas tiyri, 
rfhamat deg zegif: l'étude, la compréhension lui 
entre dans la tête, il comprend, il capte bien. © Loc. 
itadef di hagar, deg ur il est agréable, avenant. h 
| Entrer, rentrer chez qqn. ; rendre visite à qqn. 
© yar ha-sn yadef ad kkarn ad yar-sn i wyazid': 
dès qu’il rentre chez eux, ils saignent un poulet. 
I Pénétrer de force chez qqn., violer la porte de 
qqn. © tadfen h tudrin ` ils entrent dans les maisons 
de force, ils violent, forcent les portes. © pudet h 
+zagga : il est entré sur la terrasse, en passant par la 
terrasse. © yudef Á tessrit: il est entrée chez sa 
fiancée (en mariage de noce). 0 Loc. tudef ha-s 
arrehmet ` il est soulagé, réconforté. 0 adu, sadu 
I Enter, se mettre sous. 0 mus% itadef sadu ttabra : 
le chat se met sous la table. 0 Loc. ñs ad yadel 
adu tmurt s rhya: il veut rentrer sous terre de 
honte. yar | Entrer, rentrer, regagner, rejoindre, 
arriver (à un lieu). © gg-as r$wayed hhama ad 
yadef yar Imuyrib! i} ui a fait les papiers pour 
qu'il rentre au Maroc. © anuziw idreq i thenjirt, 
tudef yar faddart nnsen (C.): l'ogre a lâché la 
fillette, elle est rentrée chez elle. © nudef yar tanja : 
nous sommes arrivés à Tanger. © itadef rewin yar 
whham: lair frais pénètre dans la chambre. 
| Adhérer à (un parti politique, une association). 
© tadfen yar rhizeb, gagan ` ils adhèrent au parti et 
prêtent serment. 0 Loc. wa yar-s mani yar yadef: il 
n'a pas à se mêler de cela, cela ne le regarde pas. 
l S'engager (comme fonctionnaire, soldat), 
accéder à une fonction. © pudef yar reeskar ` il s'est 
engagé comme soldat. © iyra yudef yar lwadif : il a 
fait des études, il a obtenu un poste. zí || Entrer, 
pénétrer par ; venir de. © ead itadef zí rhedmet : il 
vient de rentrer du travail. © rewin itadef zi tburfet . 
lair frais pénètre par la fenêtre. ar | Enter, pénétrer 
jusque (lieu). © udfen ha-sn waman ar ¿bit < ar 
rbit: l’eau est entré jusque dans la chambre. 
© amesmir yudef ar ttarf . le clou est entré jusqu’au 
bout. ak || Entrer en société, s'associer, être 
associé ; être partie prenante ` participer ; s’allier. 
© yudef aki-sn: il les entré avec eux, il est leur 
associé, il est partie prenante. 


| Intervenir, s'interposer, intercéder ; s'intercaler, 
s'immiscer entre deux personnes, se mettre entre 


Dër jarr 


DEN 


deux choses. © Loc. pudef jara-sn: il est entré 
entre, il est intervenu, il s'est interposé (pour semer 
la discorde ou pour réconcilier des personnes). 
©Prov. yar *rwseh i tadfen Jar dad d yissar s 
l Battre qqn. V. wwet O yudfit s wemud, s 
ssemtet ` il l'a battu avec un bâton, une ceinture. 
vi., || Entrer, envahir, occuper, coloniser (un pays). 
© nitenti ad adfent ad nnuffamt : aussitôt rentrées, 
elles se cachent, elles rentrent et se cachent 
immédiatement. 0 umi pudef ufransis tuyar nteg 
girra ig eebdekrim ` quand les Français sont entrés 
(au Maroc), nous combattions aux côtés 
d’Abdelkrim. || Commencer (en parlant d'une 
saison, du temps). © udfent ssmayem ` la canicule 
est rentrée. | Commencer à mûrir et être 
commercialisé (en ville, fruit, légume). V. eww. 
© pudef ubettih : c'est le début de la saison du 
melon. +adaf (nal nms., tm. ; qr. bq. uduf, 
tuduft, fadaft | Entrée, rentrée, pénétration. © adaf 
n ssereet: entrée de la marchandise, importation. 
| Etre importé (le verbe ayant aussi la valeur du 
passif). © ssereet tiadef: la marchandise entre, la 
marchandise est importée. + aduf (wa-), nms. pl. 
adufen, tm. gz. bq. ; bq. uduf; sj. adif, W. adut 
l Moelle. V. sendef/ndef. Qaduf n fsan: la 
moelle des os. #s-: sidef, issidik wa yssidel, 
issadaf, ad issidef R. zn, | Faire entre ; introduire 
(qan., qqch.), enfoncer. V. bbez. 0 issidef tassrit : 
il a fait entrer la mariée (à la demeure nuptiale). 
© issidel amesnür ` il a enfoncé le clou. | Emboîter. 
© issidfit-nt fa di ta : il les a emboîtées l'une dans 
l'autre. Ì Enfiler. Ogz. sidef tieaqqin g wfilu: 
enfile les perles. || Installer, aménager, équiper en 
(eau, électricité). © issidef tfawt, aman: il fait 
installé l'électricité, l'eau. | Gagner, rapporter (de 
l'argent); faire une recette. Oissadaf tineasin 
attas: il gagne beaucoup d'argent. || Inculquer. 
© issadaf-as awar: il lui inculque des paroles. yar 
l Faire entrer, introduire; recevoir qqn. ; 
emprisonner, écrouer, incarcérer. D issidfit yar-s, 
iggars atay : il l'a fait entrer chez lui, il lui a fait du 
thé. 0 issidf-it yar rhbes ` il l'a fait entrer en prison, 
il l'a emprisonné. © Loc. issidefas &ek: il fait 
entrer le doute en lui, il l'a mis dans le doute. 
OLoc. issidfas ryrur: il l'a séduit (par des 
paroles), il lui a promis qqch., il l'a mis en état 


48 


d'espérer. | Embaucher ; enrôler. V. gaja. 9 issidé-it 
yar medmet: il l’a embauché. Ò issidf-it yar 
reeskar : il l'a enrôlé. + asidef (u-), nms. + ms- : 
msadek imsadef wa ymsidef itemsadsf ad 
imsadefib. || S'emboîter, s'interpénétrer. + amsadaf 
(u-), na. #mr-: mradef imradaf, wa ymridif 
itemradaf ad imradaf | Se battre à bras-le-corps. 
V. mmey/ney. © mradfen: ils se sont entrés 
dedans. 


DEN 


+ ddfin, nms., pl. ddfayn. | Vêtement de femme, 
ample, léger, fin, qui se porte sur un caftan. 


DER 
+ ddfar, nms., pl. ddfarat , dfar adfar, pl. idfaren 
ib. || Croupière ` avaloire. V. dfar. 


DER 

+ dfar, vt. , idfar, wa ydfir, ideffar, ad idfar, tm. : 
qr. dfer, deffer. | Suivre, poursuivre, talonner : se 
conformer à, fig. V. tbee. 0 phs a t idfar : il veut le 
suivre. Dor. defrey erray umrabed : je me suis 
conformé à l'avis du marabout. As 7 sedfar, 
issedfar, wa yssedfar, isdeffar , tm. © sdfar. | Faire 
suivre; se faire suivre. Oissedfarr-it-nt: il se 
(s'est) fait suivre par elles. + ms- : imsedfar, wa 
ymsedfar, itemsedfar, ad imsedfar ; Or. mesedfar, 
ISe suivre  (récipr.).  Orbda 
temsedfarn, mimma ruhen ad rahen jmie: ils se 
suivent toujours, là où ils vont, ils y vont ensemble, 
biw- : itwadfar, wa ytwadfar, ad itwadfar. \ Etre 
suivi; avoir qqn. à ses trousses. © {wadhr s 
wusSen ` il a été suivi par un chacal. + adfar (u-), 
na.; qr. adfer. *amsedfar, na., qr. amsed/ar 
+ deffar, defr, prép., tz , gz. dfar, zn, degt. tm. 
dfar, sn. zifr, ziffer, tz. timdeffart (roi: Am. 
temdeffart. | Derrière ; postérieur (membre, roue, 
etc.) ; après (idée de temps). Otm. € dfar: par 
derrière ` s gfar de derrière. © gz. z dfri : derrière 
moi. © yar deffar : derrière, par-derrière, à reculons. 
Oidarn n deffar: pattes postérieures. Oqgr. s 
ddffar: de derrière ; à reculons. 0 Loc. *{us yar 
deffar, fus yar zzat. Ant. zzart. © z deffer, m. ; Am. 
z effer, sj. zi deffir : après, à la suite. Otf dfer n 


temesdfar. 


tiwšša: après demain. Obq. zfar meneaÿ, Am. 
zelfer nmeneaÿ: dans deux ans. V. imar. frimar. 
i Derrière, à reculons. Ozn. uyur ttindetfert: 
marche à reculons. +anedfur (u-), nms., pl. 
inedfurn. | Cheville postérieure d'assemblage du 
timon sur l’age de la charrue. V. asyar; disciple 
(néol.). +fanedfurt (tn-), nfs., pl. finedfura 
l Fille (ou femme) faisant partie du cortège 


d'honneur accompagnant l’épousée à la maison 
conjugale. 


DER 

+adfer (w-), nms., R. bt. bq. gz. mm. sj. adfel 
l Neige. V. fasritfa tebruri ajris/jars. ttlija. 
tahtattast/htiti. © adfer ifessi ` la neige fond. 0 gz. 
yir a hafs tffey tfust ifssi adfer: la neige fond 
aussitôt que le soleil paraît dessus, aussitôt que le 
soleil se lève. O adrar n wdfer: une montagne de 
neige. © fesmed n wdfer : froid de la neige (causé 
par la neige). © at wdfer: la neige tombe, il 
neige. © abrid ibellae s wdfer : la voie est fermée, 
coupée par la neige. Oadrar idra s wdfer: la 
montagne est couverte de neige, la montagne est 
enneigée. © inyi-t nrdfer : il a été tué par la neige. 
© baba itf-it wdfer: mon père est bloqué par la 
neige. © adfer igga rhid': la neige a fait un mur, 
elle est épaisse. Oiga ša wi yar yuyum deg 
wdfer 7: y a-t-il quelqu'un qui puisse marcher 
dans la neige ?, il y a beaucoup de neige. 


DES 

die vi., idfe% wa rd Adetzé ad idfes. 
l Bâcler, expédier, gâcher un travail, torcher, 
torchonner. + ddeffaë, nms. | Remontoir, poussoir 
(de montre). V. rmeftah/feh. + ddeBet, nfs., pl. 
ddfus À Coup. V. tisti/wwet. + bu-ddeBet, nms, 
pl. ayt bu-ddef$et. | Personne grossière, péj. 


DFT 
+ ddaftir, nfs. ; tteftir ib. | Cahier ; registre. 


DFE 

+ diee, vt. , idfee, wa ydfie, ideffes, ad idfes, tm. 
bt. Bousser ` bousculer; propulser; éjecter. 
© idefe-it usa iwda Ê weur: il Va poussé et il est 
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tombé sur le dos. Î Verser, payer (qqn.). © rfrus ga 
yar-i defceh-tent i wkamiyyu a yah ay d awi 
ssereet ` l'argent que je possédais, je l'ai versé au 
camion (neur) pour qu'il m'apporte la 
marchandise. vti., À Ì Payer pour qqn. © Site ha-s 
tieašin, ssufyent zi rehbes ` il a payé pour et on l’a 


sorti de la prison. yar | Exporter. © deffcen yar 


gnus: ils exportent aux pays étrangers. © Loc. 
ideffee yar zzat waha: il ne fait que pousser de 
l'avant, il ne se rend pas compte de ses actes. ï 
Fournir, livrer (un produit, une marchandise). 
© defcey i $sarika ij n eeadad n ddra, ij n eeadad n 
batata, ij n eeadad n yirden: j'ai envoyé à la 
société une quantité de maïs, une quantité de 
pommes de terre, une quantité de blé. vi., Î Etre en 
abondance, à profusion (végétal). 0 mrif idfee-d : 
les fruits sont à profusion. +adfae (w-), na.; 
adefae ib. + ddfue, nms., au sing. | Dot, présents 
(vêtements, sacrifice, offrande) donnés à 
l'épousée. V. asessi/es$ *rmediee, nms., pl. 
remdafee, qr. | Canon d'artillerie ; fusil, bq. V. 
rkrata. © ddugquzen rmdafee ` les canons éclatent. 
© idduqqez rmedfes iyder h-aney badu-nni, nenti ` 
un canon a explosé, le ravin s'est effondré, nous 
sommes enfouis sous terre. D Loc. iteg rmdafee (ou 
rbraqi) * ukeššud. 


DG 

+ degdeg, vt. ` idegdeg, wa ydegdeg, iddegdig, ad 
idegdeg. | Piler, concasser ; et pass. | Rosser, 
battre ; contusionner, meurtrir ` et pass. V. deydey. 
I Casser, briser (un objet). V. arz. $s- : sdegdeg, 
isdegdeg, wa ysdegdeg, isdegdid, ad isdegdeg. 
l Faire fatiguer, causer la fatigue. + zdeydey, vi. ` 
izdeydey, wa yzdeydey, izdeydiy, ad izdeydey , 
zn. ; bq. zediydiy, izediydiy. | Pilonner, bq. sj. 
Ọ Prov. zn. ayn ikrez ulyem izdeydi-t: ce qu'a 
labouré le chameau a été tassé par lui (avec ses 
larges pattes). || Tasser, fouler aux pieds. V. 
harwed. + adegded (u-), na. | Fatigue. + asdegdeg 
(u-), na. +azediydiy (u-), na. + ddegg, ddeq, 
nms.; qr. eddig. | Chose, truc. V. ddarh 
+degdidet, nfs, pl. degdigat | Rossée, 
bastonnade, volée (de coups de bâton). 0 ÿ n 
degdiget n wemud : une volée de coups de bâton. 


+idegdeg, ams., pl. egdgen, fém. fdegdeg, pl. 
degdgent | Etre fatigué, abattu, épuisé avoir des 
courbatures. +ideydey (u-), nms., pl. ideydyen, 
tz ; W. bq. Am. ideydeg, pl. idiydgan, sj. 
idegdeg, ididy, pl. ididiyen; m. ideydi, pi. 
ideydyen. I Mortier, pilon. 0 puyez imendi deg 
diydi: il a concassé de l'orge dans un pilon. 0 aš 
u$ey ša n ddegg: je vais te donner un truc. 
+ imegdig (yi-), nms. pl. imegdiyen ` W. bq. Am. 
imegdi pl. imegdiyen, imegdan. | Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. imeydi. 


DG 

+ deg, vi. ` ideg, wa ydeg, iddega, ad ideë | Etre 
déshonoré, humilié. © arbhi ten yar idegen: que 
Dieu les humilient. +ddeg nms., au sing. ; 


tummedrert, nfs, au sing. ib. || Bassesse, 
déshonneur, humilation, veulerie, infêmie, 
avilissement ; diffamation, outrage. V. 


reurret/earra. Ant. reezz/eizz 0 ddeğ wa t ngebber 
(C.) : nous ne supportons pas l'humiliation. +s- : 
sde, isdeg, wa ysdeÿ, isdega, ad Jedder 
l Déshonorer, humilier, avilir. +r- : indeg, wa 
yndeğġ, itendeğa, ad deg Etre humilié, 
déshonoré, être couvert d'infâmie. + amedrur (u-), 
ams., pl. Âmedruren, imedrar, fém. famedrurt < 
damedrurt, pl. timedrurin ; ameddegu, pl. 
imeddega, fém. famedegut, pl. timedega. | Vil, 
ignoble, coquin. 


DOGJ 
+ digaj, interj. | Dégage ! 


DGW 

tiadugg'at (di nfs.: bq USoir. V. 
acessi/ee%a. tameddit. 

DGWR 

tadepg'ar (u-), nms, pl. idewran, fém. 


tadegg”até pl. tidewrin, tz., bq. tadggwat, nt. 
taduggyat | Beau-père, beau-frère; belle-mère 
(LV dukel 


DY 
+ deydey, vt. ; ideydeyn wa ydeydey, iddeyday, ad 
ideydey. Ì Contusionner, meurtrir ; et pass. V. 


DG 
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degdeg. duñimes. dmey. dazegif nn-s marra 
Jdeydey: sa tête est toute contusionnée, elle 
présente des contusions. | Chatouiller, titiller. V. 


hurr. &adeydey (u-), na. | Contusion, 
meurtrissure, 
DYD 


+ deyyed, vti. , iddeyyed, wa ydeyyet, iddeyyat, ad 
idyet. | Contraindre, forcer (qqn.) ; faire pression 
sur qqn. *ddeyf, na. | Contrainte; pression 
(exercée sur qqn.). 


DH 

+ taddeyt, tiddeht (td-), nfs., pl. tidday; tm. tz. 
bq. pl. faddyin ` W. bo Am. faddeht : m. faddayi; 
wr. taddaĥt, tiddayin. | Aisselle : épaule, tm. bt. 
Otm. faddañt ufus , bq. addiy n taddaht : creux de 
l'épaule. O'adu taddeht: sous l'aisselle, sous le 
bras. | Bas-fond protégé par des montagnes. 
+ fidyin, toponyme, montagne de la chaîne du Rif. 


DY 


+ adyuy, nms. pl. idyuyen ` zn. || Pyrosis, aigreurs. 
V. izza. 


DYLW 
+adeylawi (u-), nms., pl. ideylawiyen, fém. 
fadeylaweët, pl. tideylawiyin. | Colosse noir, péj. 


+deymem, vi., ideymem wa Jddeymem, 
iddeymim, ad ideymem. | Etre noirâtre, sombre, 
teme (teint du visage). © ayembub nn-s ideymem : 
sa figure est sombre, +adeymem (u-), na. 
+tadeymum (u-), ams., pl. ideymumen, fém. 
tageymumt, pl. tideymunun. | Noirâtre, sombre, 
terne. 


DYN 


+idyen, nme. | Botte, javelle, brassée, gerbe 
(végétal). V. rmafta. tafegust. © isiy idyen dug 
wyir: j'ai pris une gerbe (de blé) dans le bras. 
© ijmee idyen n ddum d rmattat: il a rassemblé 
des bottes de doum en javelles. 


DHRS 


DYR 


+udyir, nms., pl udyiren || Sangsue. V. 
tidda/tted. © innuy-as udyir di mt : une sangsue 
est coincée dans sa gorge, il a une sangsue dans la 


gorge. 


DYT 
+adeyayat (nal, nms., pl. ideyayaten, fém. 
tadeyayat, pl. Hdeyayatin, tideyayin. | Belette. V. 


tawarta. isged. tassrit iyardayen. 


Di 

+ deyya, adv., R. ; sn. deyi deyi. | Tout se suite, 
vite, rapidement, promptement. V. fazzra/azzer. 
© timessi deyya ttay: le feu prend vite. © deyya 
ad”duwrey < ad duwrey : je reviens, je reviendrai 
tout de suite. © deyya a t^taf-d < at taf-d': tu le 
trouveras vite. 


DH 

+ ddah, nms., au sing. | Bastonnade, dispute 
(onomatopée). © ddal d wuh: bagarre, dispute et 
cri. 0 aga-fn di ddah d wuh: ils se disputent, ils 
sont en conflit. 


DH 
+ adehdih (u-), nms., pl. idehdihen. | Pet sonore 
Cvulg.). 


DH 


+ dudduh, nms., au sing. || Chute (enf.). V. wda. 
© igga dudduh : il est tombé (enf.). 


DHB 

+ ddkheb, nms., pl. ddhubat ; gz. dahb. | Or, bijoux 
de fantaisie. © sserset n ddheb : chaîne d'or. V. ur. 
Ogz. rmeaden n dahb itiri dg uzru aqsar: il y a 


une mine d'or à Azrou Aqchar (toponyme, 
Gzennaya). 


DHKN 
+adehkan (ui nms., pl 
féminin. 


idehkanen. || Sexe 


DEN 
+ dhen, vt. ; idhen, wa ydhin, idehhen, ad idhen, 
gz. Mettre du beurre, beurrer ; huiler, oindre, 


lubrifier, graisser ` appliquer une lotion ` et pass. 
© idhen ayrum s trussi: il enduit le pain avec du 
beurre, il beurre le pain. © idehen temsemment s 
ridam, s ddhen, s trussi, s zzeët: il a enduit le 


feuilleté de graisse, de beurre rance, de beurre, 
d'huile. © idhen rkrata s zzeit: il a huilé le fusil. 
© tedhen azegifnnes s ranurfer ` il a appliqué une 
lotion de clou de girofle à sa tête. © Loc. mara yar- 
ney *zzest, a nedhen rmfaser marra. | Donner un 
pourboire ; corrompre, soudoyer (Cf. Donner la 
pièce, graisser la patte). | Donner une raclée, 
bastonner, fig. V. wwet. © idehen-it : il l'a un peu 
battue. +adhan (w-), na. + ddhen, nms.; sj. 
adhan. || Beurre ranci. V. Guest udi © ddhen 
iharren: du beurre rance. © ddhen iharren ak 
siysu ` du beurre rance avec du couscous. © siysu À 
uyi d eddhen: du couscous au lait et au beurre 
rance. © ddhen iharren day-s arrihet. le beurre 
rance est odorant. © ddhen iharren ieettar teggen- 
as rmreh : le beurre rance se conserve avec du sel, 
il est salé. OLoc. wsay-i ddhen niy ad ahey 
*tahaydust. + dduhnet, nfs., tz. | Produit, remède 
onctueux. + fadehhant ({d-), nfs., pl. tidehhanin : 


zn. | Pot (de pommade, de collyre). V. 
agduh/geddeh. 
DHQ 


+ dheg, vt. ` idheq, wa ydhiq, idehheq, ad idheq. 
l Moudre (à l'excès). V. Ari Orghwa tedheq 
attas : le café est moulu à l’excès. +adhagq (ul 
na. 


DHR 

+ ddhar, | Petite colline, mont. V. 
taerurt/aerur. adrar. Ù Loc. isekk-it dhar ddhar: il 
l'a expédié, il l’a envoyé bredouille. © aya ddhar 
ubarran! aya ssas n san (Chi: «ô! Mont 
Abarram | ô! carie des os! + ddhar n tsarfin, 
toponyme. 


nms. 


DHR 


+ ddhur, nms., tm. Î Deuxième prière, à la joumée. 


DHRS 


+ ddahris ddehris, nms. ib. || Cachot, geôle, prison 
souterraine. V. ddamus. 


DS 


DS 

dhes, vi. ` idheÿ itdhiš wa ydhis, ad idhes. 
Î Etre étonné, ébahi, stupéfait; être frappé de 
stupeur. © idhes usa yarwer: il a été étonné et il 
s'est enfui. © dinni deh$en iysan (Ch.) ` c'est là où 
les chevaux ont été frappés de stupeur. © umi sriy í 
ymettawen dehsey: j'ai été étonné (e) quand j'ai 
entendu des pleurs. + adhas (w-), na. + ddehset, 
nfs. | Etonnement, surprise, stupéfaction. As: 
sedhe% issedhef wa yssedhek issedhaÿ ad 
issedhes | Etonner, surprendre, ébahir, subjuguer. 
+ asedheÿ(u-), na. 


DHSR 

+duhsar, Vi; idduhsar wa ydduhsar, ad 
idduhšar, qr. idduhser, W. dduhser. | Etre, 
devenir sourd; être atteint de surdité. V. dadar. 
Î Etre étourdi par un coup. + fudah#art (u-), na. : 
bq. +adeh$ur (u-), nms. pl. idehšurn, fém. 
tadehšurt, fém. tidehsurin; tm. adašur, pl 
idasurn , bt. adar$ur; bq. adaršur, pl. idaršuren, 
fém. éadarsurt, pl. tidaršurin. | Sourd, © Loc. aħmi 
*itzemmar i wdehsur 0Loc. aħmi Bettel i 
*wdaryar, issriwriw i wdehesur. +s-: sduhsar, 
isduhs$ar wa ysduhsar isduhèur, ad isduhšar, tz. ; 
qr. sedahéar, sedahšur, W. seduhsar. | Rendre 
sourd, abasourdir. +asduhsar (w-), na; qr. 
asduhsar ; bq. asdahsar. 


DHWR 

+ dehwar, Vi. ` idehwar, wa yddhwar, itdehwar, 
ad idehwar, tz. bq. Am. | Etre distrait, étourdi. V. 
yfer. + adhwar, nms, tz. ` W. adahwar. | Etourdi, 
distrait. + bu-dehwar, nms : bq. Am. | Distraction, 
dissipation. étourdissement. +adehwar, ams., pl. 
idehwaren, fém. tadahwart, pl. tidahwarin ib. 
I Distrait, inattentif. +s- : sdehwar, isdehwar, wa 
ysdehwar, ad isdehwar, W. tz. sj. sdahwer, 
sdahwar. || Etourdir en frappant à la tête. 
+ asdehwar ( u-), na. 


DHWR 
+ dehwar, vi. ` idehwar, wa ydehwar, itdehwar, 
ad idehwar: bq. Am. | Etre distrait, étourdi. 


+adahwar (u-), tz., W. adahwar. | Distrait, 
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étourdi. + bu-dehwar, nms., au sing. Ì Distraction ; 
ivresse ; étourdissement. 
l’étourdissement le prend. 


© itaw-yit : 


DH 
+eddha, nms.: zn. || Terre meuble. V. pour 
© Loc. zn. fufa eddha, uka tebda tmaqqar : elle (la 


plante) a trouvé la terre meuble et s'est mise à 
grandir. 


DH 

+ dehdeh, vi. ` idehdeh, wa ydehdel, iddehdih, ad 
idehdeh. | Etre corpulent. V. uzzur +adehdeh, 
na. +idañdahen, nmp., au pl. | Testicules. + emar 
a ddeh, antroponyme +s-: sdehdeh, isdehdeh, wa 
ysdehdeh, isdehduh, ad isdehdeh. | Grogner. 
O itet isdehduh: il mange (et) il grogne. V. 
arrenvem. € asdehedeh (u-}, na. 


DH 

+ dha, vt. , idha, wa ydhi, idehha, ad idha, gz: 
bq. edhhen, dehen. | Allumer du feu, mettre du 
bois (dans un foyer) ; mettre au four, enfourner. V. 
ay. yar. Q tegg"a, tedha yayrum deg wfarren ad 
yww : elle a pétri le pain et elle l’a mis à cuire 
dans le four. || Devenir, se transformer, se 
métamorphoser. V. sdeg. © at dh-id d ajegid (C.) : 
tu deviendras roi. © kurši idha d abarrgan : tout est 
devenu noir. © fasekk"art tedha t’tamyart (C.) : la 
perdrix s'est métamorphosée en femme. Qaqa 
tettey idha wa tettey: je mange, ce n’est pas le 
contraire. + tha, nms., pl. thawat. | Matinée, matin, 
jour. © Hust d ttha: il fait jour, il fait tout à fait 
jour, c'est le grand jour. +n- : nedha, innedha, wa 
innedhi, itnedha, ad innedha. | Venir, sortir, 
surgir. Ọ manis d innedha?: d'où sort-il, d'où 
vient-il ? 


DHD 
+ duhda (adv. de temps) ` après. V. dawehda. 


DIIMR 

+ dehmar, vt. ` idehmar, wa ydehmar, iddehmar, 
ad idehmar. WBousculer, cogner. 0 idehmar-it, 
ikka dats fedu-t: il Pa bousculé, il est passé 


DÂM 


outre et il l’a devancé. + adehmar (u-), na. 


DHMS 
+ ddhames, nmp., au pl. en Loc. OLoc. ewž i 
ddhames ` va-t'en ` fiche (-moi) la paix, éloigne- 
toi d'ici ! 


DER 
+ daher, vti., iddahar, wa pddihir ad iddahar. 
| S'y mettre, essayer d'apprendre, de savoir. 


DHS 


+ dduhasa, nfs., pl. ddukasat. | Mal blanc, panaris. 
V. dehhes. 


DHS 

+ dehhes, vt. ` idehhes, wa dehhes, iddehhas, ad 
idehhes ib. | Etre à l'étroit, être exigu. V. zhem. 
Zeyyar. diyyeq. + ms-: msedhas, imsedhas, wa 
ymsedhis, itemsedhas, ad imsedhas. | Se serrer 
(récipr.). © temsedhasen hmi wa ytri bu wmsan : 
ils se serrent quand il n’y a pas de place. + adehhes 
(u), na. + amsedhas (u-), na. + dduhasa, nfs., pl. 
dduhasat, bu-dehhas, bu-dhas ib. | Mal blanc, 
panaris. V. tizittewrt. 


DHS 

+ dhes, vti. ` idheš, wa ydhíš, ideheš, idahhes, ad 
idhes, tz. ; zn. W. bq. Am. dhhak, dahhak. h | Se 
moquer, ricaner, ridiculiser, toumer en ridicule ; 
tromper, duper. © idehes ha-s ` il se moque de lui. 
OLoc. mara tehsed a haki dehsed: si tu veux te 
moquer de moi, se dit pour avouer son ignorance 
ou son incapacité en un domaine quelconque. yar 
© idehhS-as yar uyembub : il lui rit au visage, il est 
complaisant avec lui (alors qu’il se monter ferme). 
zi ĝ Loc. idehhes zeg mezzuyen : il rit des oreilles, 
il est (pleinement) satisfait, très content. ak 
l Rigoler, rire; plaisanter. V. bissem firnen. 
femes. gessar. melley, zmummey. kehkeh. 
farkikkeh. © zeeq. D asiymi ideheš ak Imalaykat : le 
bébé rit (avec ses) aux anges. vi., © iqqim ebe? ` 
il s'est mis à rire, il riait (aspect duratif). 
© ssawaren dehhšen ` ils parlent, ils rient. © iwdan 
theddaren amensi, ssawaren, tgessaran, dehhsen : 
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les gens font un souper différent (pour l'occasion), 
causent, s'amusent, rigolent. © rahha yamenni 
ddeh$ed, ttgessad: malgré cela, tu rigoles, tu 
plaisantes. 0 aga theyyeq, šem aqa ddehsed cad: 
elle est fâchée et tu es encore en train de rire, tu es 
en train de rire encore. és. ` sedhes, Zeile? wa 
ad isedhe% | Faire rire; 
divertir ; faire le clown. © isedhhas : il est comique, 
il est rigolo, jovial, rieur. OProv. tišti n *redu 
lessedha$, tenni n ssdig, tessetru. + tadehhast ( td- 
)}, nfs., pl. tidehhaëän. Ì Rire; moquerie (pl). 
O ilya s ddehast: ił a éclaté de rire. O Loc. jar 
ddehhaët d ttidet: mélange de plaisanterie et de 
sérieux (Cf. Mi-figue, mi-raisin). Qimmut s 
ddehhast: il est mort de rire, il a ri aux éclats. 
+asedheÿ (u-), na. + tisedhast, nfp., pl. tisedhas 
Ï Rire; mauvaise farce: risée; raillerie. 0 iteg 
tisedhas ` il se fait ridiculiser. 0 tisedhas n ywdan : 
la risée des gens. 0 feggid aney tisedhaf ` tu nous 
exposes à la risée (d'autrui), tu nous ridiculise. 
+adhhats (u-), ams., pl. idhhatšen, Gm. fadhhats 
pl. tidhhasin ib. } Plaisantin, blagueur, farceur, 
moqueur. 


ysedheš  issedhas 


DH 

+ faddeht, tiddeht (td-), nfs., pl. tidday: tm. tz. 
bq. pl. faddyin ` W. bq. Am. faddehñt; mn. taddayi ; 
wr. taddañt, tiddayin. | Aisselle ; épaule, tm. bt. 
V. taddyt 


DÉFR 

+ deh far, vti. ; iddeh far, wa reide far. ad iddeh far. 
IS en aller, disparaître subitement. 0 £a yqqim ak 
Jfmaeet, wa ušin mermi yddehfar: il était avec un 


groupe, ils ne se sont pas rendus compte de sa 
disparition à l'improviste. 


DÉM 

+ dhem, vt.; idem, wa ydhim, idhhem, ad 
idem. | Heurter qqn. du coude, coudoyer. V. 
ašem. 0 idehm-it s uyir hama wa yssiwir: il le 
coudoie pour qu’il ne parle pas. | Donner un coup 
mortel ib. || Donner un bon morceau (aliment) à 
qq., fig. 0 pmma-s ga tesnenna, tdhm-it s ij n 
ftarfn wysum ` sa mère était en train de cuire, elle 


DN 


lui a donné un bon morceau de viande. +r: 
nedhem, innedhem, imedñam, wa pnnedhem, ad 
innedñem. || Avoir une indigestion. © ts ryudmet 
aftas usa innedñem : il a mangé gras et il eu une 
indigestion. + adham (u-), na. + anedhem, nms. ` 
ttuhmet. | Indigestion ; pléthore. 


DN 

+ duhh en, idduhh. en, ydduahh en, 
idduhhun, ad idduĥhen. | Avoir le visage teme, 
calciné ; être enfumé (lieux), noirci de fumée. 
© ayembub- -nnes yani idduhhun s rhmum ` son 


visage devient de plus en plus teme de soucis. 
© abba idduhhen s rebuq ugarru: la pièce est 


enfumée de fumée de la cigarette. || Tirer sur qqn. 
ib. © Loc. aq-t id day-s dduhhun : il va à sa ruine, 
il périclite. + ddehhan, nms., pl. ddħahen, qr. ; bq. 
eddéian. | Fumée. V. aggu/tayyut; vapeur; 
cigarette, tabac. © arrihet n ddebban : odeur de la 
fumée (ou de la cigarette). 0 ikeSuden iziyzawen 
teggen ddehhan ` le bois vert fume. © twara Swuyt 
n ddéihan deg išt ftaddart: elle a vu un peu de 
fumée dans une maison. D ayarrabu n ddehhan : 
bateau à vapeur. © Loc. iruh d ddehhan n sshur : 
c'est parti comme fumée nocturne, se dit d'une 
chose consommée sans profit (Cf. S'en aller en eau 
de boudin, s'évaporer en fumée). OLoc. indar 
yasfed s ddeñhan : il a jeté la torche fumante, il 
tout abandonné. || Cigarette, tabac. V. garru. 0 isess 
ddehhan: il fume. As? sduhhen, 
isduñhun, wa ysduhhen, ad isduhhen. l) Frapper, 
donner des coups de poing, fig. V. wwet. 
© isduhhn-it : il l'a battu, + asduhhen (u-}, na. 


vi. ; wa 


isduhhen, 


DÉR 
+ ddhirt, nfs. | Epargne, argent économisé. 


DÊR 

+ daher, diher, adv. de lieu, tz. qr. ` zn. dahel, EI 
dihel, dir; tm. gz. W. bq. Am. dher. | Intérieur, 
dedans. Ant. barra. © yar daher; qr. ar daher; gz. 
W. bq. Am. yir dher: m. yerdahel ; bq. sj. dier, 
. zadihel: dedans, au-dedans, à l'intérieur. © rfi ga 
iga var daher igbar rgeb: le fquih était (dedans) 
chez lui, le capuchon sur la tête. O maga red 
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arremuman di ut ad fisar yar daher: si tu laisses 
(ou tu exposes) les grenades au soleil, elles 
s’abiment à l’intérieur. +adhur (u-), nms., pl 
chambre misérable. 
au pl. Ì Dessous (du corps, 
parties intimes, profondes, aisselles, pubis, bas- 
ventre) ` entrailles, viscères. Ọ sird ddwahñer nn-& 
nuih: lave-toi bien les dessous. © Loc. femmews- 
as i ddwahñer ` il ressent une douleur (physique ou 
morale) profonde jusqu'aux entrailles. 


idfuren. || Baie, refuge, abri ; 
+ ddwaher, nmp., 


ps 

+adhes (u-), nms., tz. W, ; bq. Am. sj. adyes ; m. 
ades. | Premier lait d'une bête qui a vêlé (vache 
surtout), colostrum. V. urbu. 


ČR 
+ ddejjar, nme. | Pygmée, nain. 


DIR 

+ ddger, vt. idejer, wa ydejier: tm. gz. | Mettre 
aux enchères ; vendre au plus offrant. V. delle! 
+ addgar (u-), nms., pl. idgaren, tm. gz. ` addar, 
pl iddaren ib. | Commissionnaire chargé de 
vendre à l'encan. 


DK 


+ ddekket, nfs., pl. ddekkat. | Cordon coulissant, 
lacet de serrage d'un pantalon bouffant, aiguillette. 
© ddekket n ssarwar ` lacet du pantalon. Ô ssarwar 
n ddekket: pantalon à lacet (ayant un serrage à la 
ceinture). 


DK 

+dekk, idekk, wa ydekk iddekka, ad idekk. 
| Boire en petite quantité (boisson chaude ou 
froide), siroter, déguster. | Petite quantité de 


boisson restante dans le verre, larme (gardée avec 
parcimonie par le fumeur). 


DK 

+ dukki, vi. ` iddukki, wa yddukki, iddukkuy, ad 
iddukki. || Prendre la fuite (à l'improviste), se 
mettre à courir (bovin) suite à un piqûre de 


DKR 


coucou ; s’effaroucher et fuir, par ext. + adukki (u- 
L na. © tiggent tezeef ayenduz u$a yddukki: une 
tique a piqué le veau et il s'est mis à courir 
soudainement. + tikkuk, nms., W. sj. tikuk; z. 
dikkuk, bq. ukuk, tukkuk. Coucou. © Prov. 
ayenduz amezyan ag skaren dikkuk deg 
funassen: c'est le jeune veau qui fait lever le 
coucou contre les bœufs. 


DEN 

+ dekken, vt. ` idekken, wa ydeKken, iddekkan, ad 
idekken. || Tasser. V. degges. + adekken (u-), na. 
+tadukk'ant (di nfs, pl tidukk”*anin, 
fadekk'ant, pl. tidkk"anin, tz. fadukant: W. 
tadukamd, bq. fadukant pl. tidukanin; z. 
tadunt, pl. tiduna ` taduqqant, pl. tiduqqanin ib. 
l Banc de pierre (bâti dans le vestibule d'une 
maison) ib. V. fanlurt O taduqqant n faddart: 
banc de la maison. || Gradin de terre, cultivé sur le 
flanc d'une montagne; parcelle de terre. V. 
tarqqiet/arqqee. tašrint. | Buffet (meuble), bq. 


DKL 

+dukel, vti., idukel, wa ydukel, iddukul ad 
idukel: z. sn. Etre ensemble, aller de 
compagnie (pers.) © dukl-n buma ad tfen abrid : 


ils sont ensemble pour faire du chemin ensemble. 
tm: mduker, vi., itemedukur: bt., m. 


mdukkel, temduakkul ` mdukker. | Devenir ami, se 
lier d'amitié, s'aimer ; aller de compagnie. Q ga 
heddmen jmie usa mdukren: ils travaillaient 
ensemble et ils sont devenus amis. + amedduker 
(u-), nms. pl. ineddukar, imddukrn, tz. qr. ; gz. 
amduker, amdakur ` m. ameddukel ; sj. amdakul, 
pl. indukal ; fém. tamedduktš, pl. timeddukar ; tf. 
bq. tameddukrt, pl. timeddukar ; tameddukert, pl. 
timeddukar ib. || Ami; camarade; copain; 
collègue ; compagnon ; amie, copine ; concubine, 
maîtresse (f); partenaire, associé, par ext. V. 
ašriğjšarš. © igga yamedduker ` litt. il a fait un ami, 
il a un ami. Dat nayul d imdukal: nous sommes 
devenus amis. © iraja-pf wmedduker inu ` mon ami 
m'a attendu. (ag aber yar umedduker inu, yar 
wzru: je vais chez mon ami, à Azru. Oinsa ak 
imeddukar-nnes ` il a passé la nuit chez ses amis. 
© ÿ ugebtan, d amedduker inu zi meknas: un 


un 
A 


capitaine, c'est un ami à moi, il est de Meknès. 
© gqant joue, t^timeddukar : elles vont à l'école, 
elles étudient ensemble, ce sont des amies de 
classe. 0 argaz-a d aceffan, iteg timeddukar: cet 
homme est pervers, il a des maîtresses. + faddukra 
(td), nfs.: gz. fadukra tameddukert ib. 
l Amitié; compagnie (pers.). +adukk”ar (u-), 
adugg”ar, nms., pl. iduwran, fém. fadukk"ats, pl. 
tiduwrin, tidugg”rin; tm. adugar, pl. éduguran ; 
adegg"ar (u-), nms., pl. idewran, fém. 
tadeggwaté pl. tidewrin, tz. qr. azug'ar; gz. 
adugal, pl. iduran , zn. sj. adugg”al, pl. iduulan ; 
fém. fadugg”alt, pl. tidulin ` bq. Am. tadugg" art, 
ladggwat; nt. taduggyat. À Beau-fils, mari de la 
fille ; gendre ; père de la femme ; beau-père ; beau- 
frère, frère de la femme ; belle-mère du mari ou de 
la femme (f); parent par alliance, par ext. 
Oadukk"ar akis qqimey di ttigar: je garde le 
respect à l'égard de mon beau-père. © adukk“ar nn- 
S iruh yar Bari inmut dinni: ton beau-frère est 
parti à étranger, il est mort là-bas. Goar n 
ddug"atÿ< n tadugg"atš . de la belle-mère. 


DKN 
+ tadekk”ant { td-), nfs., tidewkk"anin. À Parcelle 
de terre. V. dekken. 


DKR 
+ dkar, vt. , idkar, wa ydkar, idekkar, ad idkar. 
l Parler de, citer, évoquer (qqn. qqch.). V. idar. 
OLoc. dkar aydi, sewjed aemud: quand tu 
évoques le chien, munis-toi d'un bâton, quand on 
parle d’une personne indésirable, elle surgit à 
l'improviste. | Louer, glorifier, bénir, invoquer 
(Dieu), scander des litanies. V. zehhed. 0 hmi-d 
yar munen jjmaeet yar riqi ad dkarn sidi arbbi, ead 
ad zzagen: lorsque la commune se réunit chez le 
fquih, ils chanteront des litanies, ensuite ils feront 
la prière. *ddkir, nms., sing. | Litanies, 
psaumes, cantiques. 


au 


DKR 

+ ddkir ( w-), nms. : zn. À Acier. 0 /mus n widkir: 
un couteau d'acier. 

DKR 

+ dikert, nfs. ` Am. || Paume. V. faregga/ryey. 


DKR 


taqqa. tisi. fus. © dikert ufus : paume de a main. 


DKR 

baduakk”ar (u-), adugg"ar, nms., pl iduwran, 
fém. fadukk'até pl. tduwrin, tidugg"rin; tm. 
adugar, pl. iduguran , qr. azug"ar ; gz. adugal pl. 
iduran, zm. sj. adugg"al pl iduulan; fém. 
tadugg'alt, pl. Ginn: bo Am. fadugg'art 
Ì Beau-fils, mari de la fille ` gendre ; père de la 
femme ; beau-père ; beau-frère, frère de la femme ; 
belle-mère du mari ou de la femme (£.) ; parent par 
alliance, par ext. V. dukel 


DK$ 
+ addukkus, nms. || Plante (indéterminée). 


DES 
+ ddikus, nms. : gz. | Caméléon. V. fata. 


DKWR 


+ dukk”ar, nms.: bq. W. sj. | Figuier vierge 
(improductif). V. iyaryer. urtu. 


DKWŠ 


+ ddukakaw#, nms || Oiseau (indéterminé). V. 
age 


DL 
+ ddala, nfs., pl. ddalat {Dalle de béton. V. 


Ikufraj. Q iteg Ikufraj í ddala ` il coffre une dalle de 
béton. 


DL 

+ dellel, vt., idellel, wa ydellel, iddellal wa 
ydellel ; deller, dellar. À Vendre à la criée, vendre 
aux surenchères, à l'encan. V. ddëer + adellel 
(u-), na. adeller ib. + ddlala, nfs. pl. ddlalat , 
ddraret, pl. ddrarat ib. | Vente aux surenchères, 
encan. © yar hemsa tiri ddlala : les surenchères ont 
lieu vers cinq heures (du matin}. + ddalil, nms., au 
sing. Ì Proposition, argument, assertion (relig.) ; 
savoir religieux (attesté). © rmuerif nn^wm ad 
yawi ij n ddalil' que votre meilleur savant 
m'apporte un argument, une preuve de son savoir. 
+adellal (u-), nms., pl. idellalen; gz. adejar; 
adellar, pl. idellaren ib. | Commissionnaire chargé 


de vendre à l'encan ; fripier ib. 0 gz. Lë i udejar: 
mets-le à l'encan. 
DL 


+adlal, nms., pl. idulal: m. || Natte, tresse de 
cheveux. V. faciyyaët. imuzar. 


DL 
$ tadla, nfs.: bq. sj. fadera. | Gerbe. V. der. 
+ tadla, toponyme. 


DIEN 
+ dilfen, ams. invar, tz: zn; bo Am. delfen. 
Í Beau, bon. V. {en/fennen. qaqqah. 


DLH 

+ tadellaht (td-) < tadellaet (par assimil.), nfs., pl. 
tidellahin, ddella, ddellie, ddellah, ` mme 
taderakhet pl. tiderahiyin, mme, ` edderah ib. 
I Pastèque, melon d'eau. V. abettf. 0 asennif n 
ddellae: une tranche de pastèque. Orwegt n 
ddellah d ubettf : c'est la saison des pastèques et 
du melon. © farra ddellae, agir: elle a servi des 
pastèques, du raisin. 


DLS 
+ adellis, nms., pl. idellisen. | Livre. V. rkitab. 


DLE 


+ dalac, za dalae: sj. ` W. bq. Am. s darae. | Sur, 
au-dessus, en haut. V. adu. sennej. h. 


DLE 


+ ddellze, ddellie, nme. | Pastèque, melon d'eau. 
V. tadellaht. 


DM 

+ adam, n. propre de pers. | Adam. © sidna adam ` 
notre Seigneur Adam. + bnadem, nms., R, sj. | Fils 
d'Adam, être humain (1°), personne, homme. 


DM 

*eddem, vt., iddem, wa yddim, iteddem, ad 
iddem, gz. W. bq. Am. || Mordre (homme, bête) ; 
mordre (le mors), bq. V. zeef. age 0 gz. dment-t 
ifiyawin zeg uhenfuf: les serpents la (truie) 
mordirent au visage. Ogz. aydinni iteddem i 


DM 


ugdan ` ce chien mord les gens. 0 gz. iddemm-ayi 
ayerda: un rat m'a mordu. | Piquer (insecte ; 
épine). +addam (w-), na. +udum, nms., pl. 
udumen: W. Am. | Morsure. + ddem, ddemm, 
nmc., pl. idammen, tm. tz. bq. W. zn. sj. | Sang ; 
goutte de sang, consanguinité; famille; race. 
Oidamunen tazzren: le sang coule. Otz. ddem 
isars; sn. eddem íkars,: sang coagulé, caillot. 
© itazzer s idammen ` il coule de sang, il saigne. 
© indar idammen ` il a jeté du sang, il a saigné. 
Oikkes idammen: il a eu (fait) une saignée. 
© ihsar ddemm : il a étanché le sang. © ddem nn-s 
ihma : il est (d'un tempérament) coléreux. © ddem 
nn-s fisar: il a le sang affecté, altéré. © hemren d 
iyezran s waman d idammen (Ch.) : les fleuves, 
en crue, charrient eau et sang. Ousin-as d 
idammen: elle a ses menstrues. V. erhaydet 
asebben. asired/sird. Shar/Sehhar. tesrir/srir. 
© kksen-as idamen: ils l'ont scarifié; ils l'ont 
pressuré, fig. © yar-k ži n idamen akid-s : tu as un 
rapport de consanguinité avec lui, c'est un proche 
parent. V. ena. Oidamen d iyzar (hyperb.): le 
sang est fleuve, le lien de consanguinité est fort 
(du côté paternel et maternel). © itbee idammen ` il 
a suivi les gouttes de sang. V. faneggit/nged. 
© Loc. pur-yas ddemm : le sang lui est monté, il est 
en colère. 0 Loc. *Sarh-it am dammen n tymas. 
© Loc. ikkes *asennan bra pdammen. 0 Loc. ddem 
iserman: sang de poissons, se dit de personnes 
(des frères surtout) qui se détestent en dépit des 
liens de sang (Cf. le mythe des frères ennemis). 
© Loc. iregged (ihegga, itebbes) idammen : il rend 
visite à ses proches (même avec les plus lointains). 
l Sève, gz. V. aman. 0 gz. ddem n tayda : sève du 
pin. + iberdammen ` sang et pus. V. rgih/giyyeh. 


DM 
+ dum, vt. ; idum, wa ydum, idduma, ad idum. V. 
dum. 


DM 

udum, vi, yudum, wa yudum, itudum, ad 
yudum, uwdu, ituwdu, uddum, tuddum ib. 
l Dégoutter, tomber goutte à goutte, s'échapper 
(liquide) par quelque issue (étroite ou cachée), 
s'égoutter, s'écouler, suinter, exsuder, fuir, avoir 
des gouttières. V. rbibi. nedda. nesnes. ifif © rqšue 
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tudumen ` la vaisselle s’égoutte. © arrud itudum : 
les vêtements s’égouttent. 0 ssgef itudum ` le toit, 
le plafond s'écoule, suinte. Ozn. faddart-u 
tuddum': cette maison a des gouttières. 0 Loc. 
ssenun itudum-as zi tinzar: du venin s'égoutte de 
son nez, il est très méchant, malfaisant. © Loc. day- 
s rmraš itudum: elle est bel et bien apte à se 
marier, elle est mariable, nubile. 0 Loc. rhya, 
sswabitudum-a zi tinzar: la timidité, la politesse 
lui coule du nez, il est très pudique, très poli. +s- : 
sudem, issudem, wa yssudem, issudum, ad 
issudem, tz. | Egoutter, laisser dégoutter, distiller. 
+n-: nudem, ynnudem, wa ynnudem, itnudum, 
ad innudem, R. zn. | Laisser tomber sa tête en 
avant en s'endormant, commencer à dormir, 
somnoler, s'assoupir, sommeiller. V. hindu. © netta 
rebda ytnudum: il a toujours sommeil. © yuher, 
itnudum : il est fatigué, il somnole (Cf. Piquer du 
nez.). © yazid ismi yhreš, ura netta itnudum: le 
coq, quand il est malade, lui aussi, s'assoupit. 
+ udum, na. +asudem (u-), na. + anudem (u-), 
na. || Demi-sommeil, somnolence, assoupissement. 
+ tuddint (td-), nfs., pl. tuddimin (rare), tz. W. ; 
zn. tuddimt, pl. tuddimin. | Goutte d'eau qui 
tombe par suintement (d'un toit); égouttage ` 
égouttement. V. faneggit/nged. nnqimešt/nqem. 
© tuddint n waman: une goutte d'eau. © abba 
day-s tuddint: la chambre suinte (par manque 
d'étanchéité). ©tfuddint n yides: goutte de 
sommeil, sommeil court, somme. 


DM 
+ ddum, nms. | Alfa, doum. V. fiyezdent. 


DM 
+ admam (w-), nmc., pl. idumam, dim. tadmamt, 
pl fidmamin; qr. dim. fadmant R. m. a: 
tadmamt, pl. fidmamin. | Aubépine (plante); 
grain d'aubépine ; perle (naturelle ou d'imitation) ; 
corail. O agun bu-wadmam n & hurr: tambourin 
omé de perles naturelles. + fadment (td-), nfs., pl. 
tidmanun : m. | Jujubier (plante). 


DM 


+ demdem, iddemdim, vi., fredonner, chantonner. 
V. denden. 


DM 

+demmem, vti., idemmem, wa ydemmen, 
iddemmam, ad idemmem. | Etre à-la merci de 
qqn., s'avilir (pour avoir qqch.). + ademmem (u-), 
na. | Prière, supplication, soumission par 
nécessité, avilissement. +ademmi (u-), nms., pi. 
idemmiyyen ` zn. || Tributaire, protégé ` Izraélite. 
V. uday. 


DM 

$ ënn, vi. ; idum, wa ydum, idduma, ad idum, 
dam, tedama ib. | Durer, s'éterniser, se perpétuer, 
subsister, rester, demeurer. A war iddumi: il ne 
dure (durera) pas, il est périssable. 0 abba n 
ymma-s war iddumi (Ch.): elle (la fille) ne 
s’éternisera pas dans la chambre de sa mère, elle se 
mariera un jour. n *ddwam, na. | Durée: 
constance ; continuité ` permanence. + ddaym, 
ams. invar. | Eternel. © ddaym Hah: Dieu est 
éternel. ayt idduma, anthroponyme. + dima, 
adv. ` bq. I Toujours, sans cesse. Obq. innay À 
uyis-nnes dima: il monte sans cesse sur son 
cheval. 


DM 
+ idammen, nmp., au pl., sang. V. eddem. 


DM 
*udem (w-), nms., pl. udmawn, tz. tm. gz. bq. 
bt.; dm uddm Visage (hum). Syn. 


ayembub/iyembar. ayenzur. agensur. agesmud. 
© udem-nnes day-s nnur: son visage est illuminé. 
© Loc. yar wudem nn-#: selon ta générosité, © Loc. 
& wudem nn-$: sur ta bonne mine, par respect 
pour toi. OÉ wudem: eu égard de, par respect, 
pour faire plaisir. © Loc. À wudem inu : par respect 
pour moi. OLoc. À nadem n sidi arbbi: par 
respect pour Dieu. © Loc. iteg s wudmawen : il est 
partial, il prend parti. 0 Loc. igga s wudem-nnes : 
il a fait cas de sa personne ; il a pris parti en sa 
faveur ; il a été gentil avec lui, il l’a respecté. 
© Loc. s wudem, s uyembub-nnes d amrih: avec 
son beau visage, la tête haute, sans craindre ni 
reproche, ni affront. © Loc. nngerben udmawen : 
les visages se sont retournés, ils sont devenus de 


DM 
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mauvaise humeur. © Loc. isswary udem -nnes : il a 
jauni son visage, il a demandé une faveur. V. ttar. 
l Endroit (d'une étoffe), face (d'une pièce de 
monnaie), façade (d'une maison); surface (de 
l’eau). O udem n barra ` endroit ` udem n dañer: 
revers, verso. © udem n taddart ` façade de maison. 
© udem n tnurt ` surface de la terre. 0 À wudem n 
waman : à la surface de l'eau. + sysudem, issudem, 
wa yssudem, issudum, 
gz. bt. suden, 
seğem. 


ad issudem, tz. bq. ; qr. 
tsudun. | Baiser, embrasser. V. 
taqemmunt/qma. meha/meheS zur. 
Mmarre$. gemmes © sudem fus í baba: baise la 
main de ton père. © issudum tammurt : il embrasse 
la terre. + asudem (u-), na. +s- et de udem ` m. 
asuden; bt. tsudin, pl. tisudin; qr, asudin, pl. 
isudinen ` bq. asudim, pl. isudimen. || Baiser. + m- 
: msudum  msudumen, wa 
msudumen, ad msudumen; qr. bq. msuden, 
msudun, | S'embrasser (récipr.). + amsudem (u-), 
na. ; qr. amsudun. + bu-wudmawen, nms. pl. ayt 
bu-wudmawen, fém. mu-wudawen, pl. suyt mu- 
wudmawen. | Hypocrite ; imposteur ; faux jeton : 
tartuffe. 


temsudumen, 


DM 
+ ddamuh, nms., au sing. | Cerveau, péj. V. mb, 
agi. © way-as ddamuh : il est écervelé. 


DMY 

+dmey, vt., iddemmay, wa ÿdmiy ; dme, 
idemmeh ib. I Contusionner, meurtrir ` abrutir. V. 
deydey. + admay (w-), na. ; admajib. + ademmiy 


(u-) nms., pl. idemmiyen | Contusion, 
meurtrissure. 

DMY 

+*dummiy (u-), nms, pl. idummiyen: qr. 


l Gorgée. V. asekkif/skef su. 0 iffud, Zens ij 
udummiy n waman : il a soif et il a bu une gorgée 
d’eau. 


DMR 


demmar, vt., idemmar, wa ydemmar ; 
iddemmar, ad idemmar. | Bousser un veau, 


éloigner un veau de sa mère, l’empêcher de téter. 


DN 


V. degmar +gerdemmar, interj. || Formule 
adressée à une bête (vache par ex.) pour la calmer. 
V. oger 9 Loc. igga-s gerdemmar : il l'a acculé, il 
l'a obligé a se calmer, à se rétracter, il l'a mis dans 
l'impossibilité de répondre, de réagir. 


DMR 

+ddmar, nms.; zm. fadmert | Poitrine 
(connotation virile). V. admar. 

DMR 

*demmar vt.; idemmar wa ydemmar, 


iddemmar, ad idemmar. | Encomer. © iqarreb yar 
whuwri usa idemmar-as: il s’est approché du 
bélier et il l’a encomé. + ademmar(u-), na. 


DMR 

+admar (u-), nms., pl. idmaren, dim. fadmart, pl. 
tidmarin, tm, tz. W, zn. bq. sj. tf. ` bq. bt. fadmert, 
pl. tidmerin. | Poitrine (hum.). Otm. admar n 
wayfrani day-s azyar: la poitrine d’un tel est 
brûlante de fièvre. Ọihreš s idmarn: il est 
poitrinaire. © Sat deg idmarn-nnes ` il se frappe la 
poitrine ; il bat sa coulpe, il s'avoue coupable, il 
témoigne son repentir. Qad as ig fus afusi h 
idmarn-nnes ; il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. | Seins de femme, gorge, par méton. 
Ï Versant, flanc, pente (une montagne). © admar n 
teerurt: versant de colline. V. adrar. © gesedent 
deg dmarra at zedment: montez cette pente pour 
ramasser des branches, du bois. + ddmar, nms., au 
sing. | Poitrine (connotation virile). || Chaire 
blanche de la poitrine, blanc de poulet, de perdrix. 
+s- : sedmer, isedmer, wa ysedmir, itsedmer, ad 
isedmar, tsedmer: m. || Appeler qqn. V. raya. 
+ asedmer(u-), na. 


DMN 

+ ddemnet, nfs., pl. ddmani; tm. bq. dmnet, pl. 
dmani | Champ cultivé devant l'habitation. V. 
afedden. iyyar. Otm. demnet fsarz: le (petit) 
champ est labouré. © Prôv. fsebbeb rabha, tezzenz 
ddemnet, tesya *yanedrar + demnat, toponyme, 
ville située au pied du grand Atlas. 
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DMS 


+ ddamus, nms., pl. ddwames, | Tunnel ; dédale. 
V. asrafir. 


DMZ ` 

+admaz (u-), nms., tz. W. zn. ; bq. Am. aghmaz. 
Î Coliques, douleurs de ventre. © Loc. zn. teji-d di 
admaz: tu m'as laissé des coliques, tu m'as laissé 
perplexe. 1 Hémorroïdes ib. V. rbwasar. 


DME 

+ ddemeun, nms., au sing. || Rhume de cerveau, 
grippe. V. iar Oihre$ s ddemeun: il est 
enrhumé. 


DN 

+denna, vt., idenna, wa ydenni iddenna, ad 
idenna. | Faire grief de qqch. à qqn., imputer qqch. 
à qqn., prendre qqn. en partie. + adenni(u-), na. 


DN 

+ dden, vi. ` idden, wa yddin, itedden, ad ydden, 
R, zn. sn. || Appeler à la prière, annoncer la prière, 
exhorter à la prière. Ọrfqi ytedden: le fquih 
appelle à la prière. 0 rmeyyarb idden : la prière du 
soir est annoncée. © Loc. itedden nnit, itzaga nnit : 
il annonce la prière et la préside, il est seul et fait 
tout. +addan, na. +ermwedden, nms., pl. 
ermweddnat ib. | Muezzin. 0 ermwedden itedden 
d ssbeh : le muezzin appelle à la prière au matin, 
chaque matin. 


DN 
+ddin, nms., au sing. | Religion. ddin n 
imsermen, ddin irumiyen: religion des 


Musulmans, religion des Chrétiens. © itebee ddin : 
il est adepte d'une religion, il est religieux, pieux. 
© ssagsa-nt di ddin : ils lui ont posé des questions 
en religion. 1 Désobéissance, entêtement, fig. V. 
fayennant/yanen. © Loc. day-s ddin: il est entêté, 
buté. © tuya wa ssiney ddin ura ttayennant: je ne 
connaissais ni désobéissance, ni entêtement. 


DN 


+id-nni, adv. | Dernier (utilisé avec un nom de 


jour). V. id. © id-nni n sseft ` le jour du samedi 
passé, samedi dernier. 


DN 

+ denden, vi. ` idenden, iddendin, wa ydenden, ad 
idenden; demdem, iddemdim ib. | Fredonner, 
chantonner ` gratter les cordes de luth. V. reet 
+ adenden (u-), n. a | Fredonnement. + ndenden, 
anthroponyme. 


DN 
tadan (w-), nme., R. zn. sj. | Intestin (s), 
boyaux, tripes; boudin. V. bruru. is$/e%. 
famwadat. tamedwadant mesberra. takrišt/akriš. 
anneffar/neffar. Oe wadan: avec les boyaux. 
© ikkes adan i wsrem ` il a vidé le poisson. © yarra 
adan-nnes : il rendu tripes et boyaux. +adan n 
tmurt, zn. adan n tmurt, Am. adan n murt: ver 
de terre, lombric, © Loc. adan-nnes di tummest ` 
ses boyaux sont dans la poignée (de sa main), il 


tient ses boyaux dans la main, il a une peur 
viscérale. 


DN 
baden, vti. , yaden, wa yudirüfaden, ad roden ` 
gz. | Permettre, autoriser. © yuksa aden ` il a donné 
l'autorisation. 


DN 
iden, idenni, adv., bq, qr. idenni, bq. iden. 
Î Dernier (utilisé avec un nom de jour). V. id. 


DN 
+ tadiynit, tadinit ( td-), nfs., pl. tidiynitin. | Partie 
postérieure du corps, fesses, croupe, arrière-train. 


DN 
+tadunt, nfs., sing., gz m. bq. 
sj. || Graisse ` graisse fondue. V. ruwdak. asersu. 
aysum. D ašrar day-s fadunt : le bélier contient de 
la graisse, il est gras. © tessazay tadunt: elle 
dessèche la graisse. © fesnienna fadunt, tharryit: 
elle cuit la graisse et l’écrase. 0 issebay tadunt, 
issisin-it : il fait fondre de la graisse et y trempe du 
pain. © tedhen rmsemmen s fadunt: elle graisse 
des crêpes feuilletées, elle les enduit de graisse 


au tz. 


DN 
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fondue. O Loc. *aryem asemrar marra ttadunt 
© Loc. wa yneffee, wa JSeffee am tadunt n Jiref 
(ou n wgzin) : il n'est ni utile, ni intercesseur, telle 
la graisse du porc (ou du chien), il ne rend pas 
service, il n'est bon à rien. + fadunt n tibbi : algue 
(plante). ©Prov. zn. *asbae n mesberra; barra 
t^tadunt< d tadunt yer dahel t^tiberra < d tiberra 


DN 


+ bu-ydunan, nms., au sing. | Bouillon blanc, 
molène (plante). 


DNB 


+ ddenb, nms., pl. ddnub, ddunub. | Péché, faute 
(relig.). V. rmuesiyet/esa. O Loc. ddnub nn-s h 
yiri nn-s: ses péchés sont à son actif, il est 
pleinement responsable, il doit agir. © Loc. at ij 
arbbi di ddnub nn-s: que Dieu le laisse dans ses 
péchés, se dit de qqn. qu’on évoque et qu’on ne 
veut pas médire. +amednub (ui nms, pl. 
imednuben ib. || Pécheur, fautif (relig. ). 


DNF 


+ ddenf nms. || Mépris, hantise, mépris, aversion, 
ressentiment. © pury-as ddenf aide il l'a en 
aversion. 


DNFRC 

+ ddenfr, nms., pl. ddenfirat, ddnafer, R; bq. 
dnafar. | Marsouin, dauphin. © itsud am ddenfir : 
il souffle comme un marsouin. | Personne rustre, 
grossière, rosse (Cf. chameau). V. afunas. 
asreymud. 


DNIR 
+ ddenjar, nmc. || Aubergines. 


PNK 
+ dennek, vi. ` idennk, wa ydennek, ifdennak, ad 
idennek ` qr. | Etre plein, bondé (lieux). V, gur. 
© abba idennek s ÿwdan ` la chambre est pleine 
de gens. + adennek (u-), na. 


DNS 


+ddunest, ddunya, nfs, tm., qr. edduneht, 


DQR 


duneśt, tz. ddunit, bo. ddwit, W. ddunit, 
dunit. Monde ici-bas, bas monde (le). Ant. 
lahira. © dduneët tehwer, tenegbar : le monde est 
agité. Otugqat n ddunest: la fin du monde, 
l'apocalypse. © rhweran di dduneët : le monde est 
agité, trouble. © ddunest tfenna : le monde ici-bas 
est en train de périr. OW manaya dunit £ hra: 
quel est cet endroit-ci habité au milieu du désert ? 
Ò zegg”ami tea ddunest: depuis que le monde 
existe. | Gens; public (le); monde. © ddunešt 
tekkes ryben m^ma%ša g^gbawen < n ma#a deg 
bawen : les gens sont gavés de fèves (fraîches). 


DNT 

+ dunnit, adv. ` W. | Trop. V. attas. OW. dunit: 
beaucoup. © s dunit: au plus. OW. aya dunnit h- 
nay : ceci est trop pour nous. 


DNT 
+ dunnit, adv.: W. || Beaucoup. V. aas Dat 
jumeed dunnit : tu parleras beaucoup. 


DQ 

+ degdeg, vi., iddeqdiq, wa yqeqdeq, ad 
ideqdeq, daqq, daqqa ib. || Taper, frapper à la 
porte. +adegdeq (u-), na., adaqgqi + ddegq, 
ddeg, I Chose, objet (mystérieux, 
merveilleux, innommable}; espèce; sorte de; 
type de. V. ddeg/degdeg. ddarb. Daf w$ey ša n 
ddeq: je te donnerai quelque chose de 
merveilleux. © ayda uhrey zi ddegq-a ueawed: 
bref, je suis fatigué ( e ) de ces dires, de ce type de 
récit. + ddegget, nfs., pl. ddeggat | Coup. V. 
tifti/uwwet. + ddgaga, nfs., au sing. | Recoupe, 
repasse, farine grossière. V. allas. 
anehhar/nehher. taqqa. Ò ayrum n ddqaqa: pain 
de recoupe. + dgiget, nfs., pl. dqiqat, deqiqa, pl. 
deqiqat ib. Minute. V. + adeqqaq 
(u), ams., pl. ideggagen. | Tambourinaire (de ville ). 


nms. 


arm. 


tminut. 


DQ 

+ diqq, vi. ; iddiqq, iddiqqa, wa yddigq, ad yddig, 
qr ; diyeq, tdayaq ib. | Se fâcher (et partir) ; être 
fâché, mécontent ; être susceptible, irrité, exaspéré. 
V. hiyyeq. qelleq. + s- : sdiqq, isdiqq, isdiqqa, wa 


6l 


ad l Mécontenter, 
(au),  na.; 
ib. |} Susceptibilité ; irritation ` exaspération. +s- : 
isdigq, wa ysdiqq, isdiiqqa, ad isdigq. + asdiqqi 
na.; asdiyaqg' ib. +m-: mediyeg, imdiyeq, 
itemdiyeq, ad imdiyeq ib. | Se brouiller, se fâcher 
(récipr.). + amdiyeq, na. + bu-ydiyeq, nms. pl. ayt 
bu-ydiygen. | Enervé, irrité, exaspéré. 


irriter, 
adiyaq 


ysdiqq, 
indisposer. 


isdigq. 
+ adiqqi 


DQ 
+ idaqqi, ideqqi, (i-), nms., au sing. | Argile. V. 
traht/ryey. | Paille moisie. V. rum. 


DOMR 
+ degmar. N. qma. 


DQMR 

+ deqmar, vt. , idegmar, wa ydeqmar, itdegmarr, 
ad idegmar | Ecraser, oppresser, opprimer (qqn.). 
V. qma. gedmar. * adegmar (u-), na. 


DON 
+ taduggant (td-), nfs., pl. tidugqanin ib. | Banc 
de pierre. V. dekken. 


DOR 

+ däer, vi. ` idger, wa ydgir, 1tedqir, ad duer. gz. 
idqil. \ Etre lourd, pesant ; s'appesantir. Ant. Zus 
© bnadem Ami yar Fe itedqir ` être humain, 
quand il est mort, il devient lourd. © ires-nnes idger 
À wawar: sa langue s'est appesantie, il a du mal à 
parler. +s-: sedger, issedqer, wa yssedger, 
issedqar, ad issedqer. | Alourdir, appesantir. 
© issedqar-as rhmer: il lui alourdit la charge, il 
alourdit sa charge, il l’accable. | Engrosser. V. 
aeeddis. © issedger tmyart ` il a engrossé la femme. 
+asedger (u-), na. + ddger, nms.; elleger ib. 
Î Charge (lourde) ; lourdeur. © elleger qaean imers 
A: toute la charge est sur (posée) sur moi. 
+idger, ams., pl. degren fém. tedger, pl. 
degrent WLourd. V. zenhir. © itasa s tittawin-nnes 
degrent ` il se sent les yeux lourds, il a sommeil. 
+ rmeigar, nms., pl. rmetgaren, Tm{ager. Î Mesure 
de poids ; petite quantité, un peu, un brin de. 


DCS 


DQS 

+ degges, vt. ` idegges, wa Jdegges, iddeqqas, ad 
idegges. | Tasser, comprimer, aplatir. © us tmurt 
s waman hama ad idegges usar: il a arrosé le sol 
d'eau pour que La terre s’aplatisse. © agrum 
idegges: pain mince et dur, compact. + adegges 
Lu) na. |l Tassement, compactage. +idigqas, 
nmp., au pl. ICouvain d'abeilles. V. £zizwit afruh. 


DR 

+ ddar, vi., iddar, wa yddar, iteddar, ad yddar, 
tz. ; tm. gz. W. zn. sj. bq. idder, tedder. || Vivre, 
être en vie, être vivant. V, ei Ant. mmet. 0 tuya 
baba yddar: mon père était encore vivant. 0 min 
ya ykk teddard ` tant que tu resteras en vie, tant 
que tu es vivant, © wa nessin rhu uma-m immut 
ura yddar : nous ne savons pas pour le moment si 
ton frère est mort ou s'il est vivant. O Loc. wi 
Jddarn ` qui restera en vie, expression servant à 
exprimer un souhait, un vœux. © wi yddamn ar 
tmyard ` qui vivra, qui restera en vie jusqu'à ce que 
tu grandisses. D wi yddarn ar daš ggey rhenni : je 
souhaite vivre pour te mettre du henné pour te 
marier. O Loc. mara neddar, ddarn ugi: si nous 
restons en vie, et les ovins aussi. 0 Loc. ddar gek 
(ou iwa ddar sek): reste en vie, toi, formule 
exprimant une certaine sous-estimation des 
moyens de qqn. qui commence à se faire valoir (un 
enfant par ex. plais.) OProv. mara Jddar 
whennus, ad ddam ura d *hennusen. | Rester 
éveillé (pendant la nuit), veiller, insa iddar: il 
n'a pas fermé l'œil de la nuit, il a passé une nuit 
blanche. +s- : sedder, isedder, wa Leder. iseddar, 
ad iseder ib. Faire vivre, vivifier, animer, 
ranimer, ressusciter. © issedr-it: il l'a revivifié. 
+ tudart, nfs., tz. ; gz. tudart , m. bq. bt. fudert ; sj. 
tudra, qr. Am. fudart. Vie. © tudart mayemmi 
Zebra ` à quoi bon la vie ; la vie n’est bonne à rien. 
© iseeddu tudart nn-s di teyri : il passe sa vie dans 
à étudier, il a consacré sa vie aux études. © issarzeg 
Ba-s tudart : il lui mène la vie dure, il lui envenime 
la vie. 0 jgga À ment igga Á tudart : il a parié sur 
la mort et sur la vie. + asedder (u-), na. ib. + iddar, 
ams., pl. ddarn, fém. teddar, pl. dam \Vivant ; 
vif (hum.). O imi tiwyey, ğa baba-s ead iddar: 
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quand je me suis marié avec elle, son père était 
encore en vie. © iggin iddar wa pmmut: il est 
resté vivant, il n'est pas mort. © wenni ga yddar 
cad rehu: cette personne est encore vivante, 
IN cru (aliment, viande). © #a ydda, ga ywwa: 
il le cru, il y a le cuit. V. aziza/ziyzu. Ant. eww. 
+ameddur (u-), nms., pl. imeddurn, | Mode de 
vie, comportement, conduite. © Loc. sen ameddur 
De? ` comporte-toi bien, sois correct. 


DR 

+addar (wa-), nms., pl. addriwen, tm : gz. W. 
addar, pl. addaren. | Ravin, falaise, pente, 
précipice. V. badu. ajdir. rt Otm. fmur n 
waddar: le bord du précipice. Oissekk-it E 
waddar : il l'a passé par le ravin, il l'a jeté dans le 
ravin. O insa ptekk À waddriwn: il a été ballotté 
d'un ravin à l'autre durant toute la nuit (en rêvant). 


DR 

+ taddart, nfs., pl. tudrin, tz. ; qr. bq. faddart, pl. 
tudrin, gz. taddert, pl. tiddar; zn. fiddart, pl. 
tadrin; W. bq. daddart. \Maison, habitation, 

demeure ` famille (méton.). V. abba ahendur. 
aharbir. o taddart t^tamesrent < d tamesrent ` 

maison traditionnelle, © faddart fiarumest < d 
arumest: maison de type occidental. © ntargg"ah 
yar faddart : nous rentrons (rentrions) chez nous. 
© ar. faddart urinti ` bq. faddart umetsa : bergerie. 
© tert mmya n tudrin ` trois cents maisons. + bab n 
faddarf, nms., pl. ayt bab n taddart, fém. rağ n 
taddart, pl. switrag n taddart. | Propriétaire de 
maison. 


DR 

dadar, vt.; idadar, wa ydadar, itdadar, ad 
idadar, qr. dardar. | Boire d'un trait, boire à 
grandes gorgées, lamper. V. su. Ọrkas d 
amaqqran, isemmar s waman, idadarr-it di tišti d 
it: un grand verre, plein d’eau, il Pa lampé d’un 
trait. + adadar, na. 


DR 


+dra, dans l'expression: +mandra, mendra, 
amendra, amendera: qu'en est-il de (la chose, 


Paffaire ?). V. men. 


DR 

+ ddra, nms., R. zn. sj. | Maïs. © ddra tameggqrant, 
ddra uzumbi: maïs. © ddra tamzyant, ddra n 
ujdid ` sorgho ou espèce de millet. © ddra n gbur < 
n rbur: maïs de terre non irriguée. Ô ddra n 
waman ` maïs de terre irriguée. O ayrum n ddra: 
pain de maïs. Oaferfur n ddra: couscous 
(grossier) à base de maïs. © Loc. kihkih a ddra : se 
dit de qqn. qui a le fou-rire. O Loc. gere-it-id a 
*yaferfur n ddra. 


DR 

+eddra, nms., ddri ib. || Rouille ; vert-de-gris ; 
oxyde de plomb. V. dra © ddri n wuzzar n 
nnugat : rouille de fer, d'argent. 


DR 

+ duru, nms., pl. iduruten, R. | Pièce de monnaie 
valant cinquante centimes, au Nord du Maroc. V. 
tineasin/tenea#. © ikka À rhaj yarder ha-s arbea 
duru : il est passé chez El Haj, il a emprunté quatre 
durus. © wsay-i D n duru, ad ahey ad syey 
halawat: donne-moi un réal, je vais acheter des 
bonbons. 


DR 

badar, vti. 
l Se pencher, s'incliner, s'abaisser, se rabaisser. V. 
nes. Ant ueera. © udarey ad swey tuzey hati tara 
(Ch.) : je me suis penché pour boire et la source a 
tari pour moi, je suis malchanceux. © fudar, Grat 
timessi : elle s'est penchée, elle a pris le feu. © Loc. 
ad as iwš arbbi min das yar yadarn : que Dieu lui 
donne un souci, un malheur. © Loc. prov. wen iššin 
fasyert-nnes itadar tifftawin-nnes: celui qui a 
mangé sa part, doit baisser les yeux, il ne doit pas 
convoiter celle des autres. # © pudar ha-s : il s'est 
penché sur lui. 0 adarr-as h uzegif: baisse-toi sur 
sa tête, baise-ui la tête (pour s'excuser). yar 
© yudar yar tmurt : il s'est rabaissé à terre. zi0 Loc. 
Judar zzay-s i tiftawin ` il a baissé les yeux en sa 
présence, il ‘a accueilli avec froideur (Cf. Faire 
grise mine à qqn.). ak 1 Frapper, battre au moyen 
de (qqch). © pudarr akid-s s ijn wemud : il frappé 


; Judar, wa yudar, itadar, ad yadar. 


DR 
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avec un bâton. +yudar, ams., pl. udarn, fém. 
tudar, pl. udarnt | Abaissé ; penché, incliné. +s- : 
sadar, issadar, wa yssidar, issadar, ad issadar; qr. 
ib. 
I Baisser ; faire baisser. rabaisser (un objet). Ozn. 
isidar azellif-nnes ` il a baissé la tête. + asidar (u-), 


a. ; qr. asider ` bq. asedar. 


sider, sadar, sidar, sadar, seder, sedra 


DR 

+adrar, adrar (w-), nms., pl. idurar, tz. tm. ; qr. 
bt. sj. W. bq. adrar, pl. idurar; zn. adrar, pl. 
l Montagne. V. allay. ddhar. 
taerurt/aerur. admar. maru. sammar/summar 
tirit. jarf. essefq. Ant. rwda/wata. 0 ff n wdrar: 
sommet, cime de la montagne. © #isi n wdrar; m. 
allay wderar: pied de montagne. Oadmar n 
wdrar: versant de la montagne. © ahsin n wdrar: 
partie inférieure, flanc d'une montagne. V. ahsin. 
© mmis n wdrar: montagnard. V. amesdurar (ici 
même). © ihwa-d zeg wdrar ` il est descendu de la 
montagne. © uryen yar wdrar : ils sont montés à la 
montagne. © ikk-d jarr idura itissiq am rkas ` il est 
passé entre les montagnes, il brille comme un 


idurar. rriba. 


verre. +amesdurar (u-), nms., pl. imesdurar, 
fém. tamesdurart pl. ` Himesdurar; gz. 
amezdurar, pl. imezdurar, amesdur, pl. 


imesduren. | Montagnard. V. ajebri. 


DR 

bidar, vt. ; ytidar, wa yidar, itidar, ad Yidar; qr. 
idar, tidar. | Citer, parler de, évoquer (qqn, 
qqch.). 0 wa day-i tidar: ne me cite pas. © Prov. 
yar at idar-d *aydi, sewjed aemud. 


DR 
+ der, vt., idra, wa ydri, iddar, ad ider, qr. ba. 
l Couvrir de (drap, d'étoffe), mettre une 


couverture ; couvrir un récipient ; et pass. © idra- 
yas ayembub: il lui a couvert le visage ; il est 
mort. D Ami yar as kemmren asird, a t dren ` quand 
ils l'auront lavé, ils le couvriront (d'un drap). 
I S'habiller, se vêtir, bq. V. Zi ba. ad dray ryda 
inu: je revêtirai mes vêtements. || Protéger, 
couvrir ; envelopper. © tyazif teddar ifigusen s 


wafriwen ` la poule protège les poussins avec les 


ailes. Ọga ddarey kenniw s arriš inu: je vous 
couvrais, je vous protégeais avec mes plumes. 
F Cacher, camoufler. 0 ihfar ij n tesraft idr-it : il a 
creusé une fosse, il l'a camouflée. © sidi eisa ydra : 
Sidi Aïssa (marabout) est couvert de personnes, il 
y avait beaucoup de monde, une grande affluence. 
Îl Cover (volaille), W. bq. Am. V. sger. © tyazit 
tedra: la poule a couvé. +s-: sder, isder, wa 
ysdir, isdar, ad isder: bq. | Habiller qqn. V. ird. 
Obq. isder middn: il habille les gens. + n-nder 
inder, wa yndir, ad inder. | Tomber (nuit), faire 
noir, V, sulles. © tender tsagest ` c’est la tombés de 
la nuit, il fait noir. + durri, iddurri, wa iddurruy, 
iddurruy, ad iddurri. | Se cacher, se réfugier, être 
à l'abri. V. shurrem/harrem. nuffar/ffar. 0 afegah 
Ps ad iddurri Zeg wnzar : le paysan veut se mettre 
l'abri de la pluie. #s- : sdurri, isdurri, wa ysdurri, 
isdurruy, ad isdurri \ Cacher, mettre à l'abri, 
protéger d’un danger. + Gurt na. qr. , tduri ib. 
+adurri (u-), na. | Abri, refuge. + asdurri (u-), 
na. + dduri, mme, au pl. || Drap, couverture. V., 
ayenunus/eymes. Oneys-id rhwayej sway n 
dduri, šway n tassut. nous avons pris nos effets, 
quelques couvertures (et) quelques draps. V. 
alarrarš. rkaršet. tassut/ssu. * idra, ams., pl. drin, 
fém. fedra, pl. drint | Couvert , protégé (pers., 
objet). © abrid idra s wdfer : la route est couverte 
de neige, elle est enneigée. *fadra, nfs., pl. 
tadriwin; bq. fadera, pl. taderiwin. || Gerbe de 
céréales. V. rmatta. + ddwari, nmp. ib. | Paravent. 
+ ddarret, nfs. pl. ddarrat. | Voile de tête, foulard. 
V. tasarbeët. rmlürmet/harm. ahewwaq. * tidri, 
nfs. pi. tidrwin: gz. bq. | Frontal, bandeau de 
front ; parure de pierreries ou de pièces de monnaie 
(en or ou en argent); diadème, bq. V. tisegest. 
ahefttaw/hda. taselitst. + tamdrit (ts-), nfs., pl. 
timedriyin ` tamedritst, pl. timedriyin 
ib. | Cuvette (récipient) ; plat en terre cuite. V. 
tazewda. + taduli, nfs.: nt. | Plafond. + fimdert, 
nfs. timegrin: bq. | Broche. V. tiseynest/ynes. 
+ tadla, toponyme ` tadlawi, anthroponyme. 

DR 

+ drari, nmp. ` gz. sj. (pl. de arba). À Enfant ; fils ; 
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bébé. V. ahenjir. Ogz. drari imezyanen: petits 
enfants. 


DR 

+ eder, vt. ; eddar : z. | Tresser une corde avec de 
l'alpha. V. gem. 0 fadersa, nfs., pl. tigarsiwin ` zn. 
| Cordelette, tresse en alpha. V. asyun/qgen. 


DR 


+ drišenkuk, nms. | Alouette cochevis (oiseau). V. 
qubee. ajdid. 


DR 
+ tadra, nfs., pl. tadriwin, qr., bq. fadera, pl. 
taderiwin. || Gerbe de céréales. V. der. 


DA 

dra, vi., idra, wa ydri, yddarra, ad idra, 
enderra, tenderra ib. | Moisir, se rouiller, s'oxyder 
et pass. V. Zzenjar +eddra, na; eddri 
ib. || Rouille ; vert-de-gris ; oxyde de plomb. V. 
hedida. martag. O eddri n wuzzar, n nnugat: 
rouille de fer, d'argent. &n-: nedra, inedra ; bq. 
nedra, tnedra: Am; sj. || Etre rouillé. © uzzar 
itnedra mara yudes i rbhar : le fer se rouille s’il est 
près de la mer. + renedera, na. 


DRBR 

+ adarbar (u-), nms., pl. idarbaren, idarbaren , gz. 
adarbar, pl. iderbaren; aderbar, pl. iderbaren, 
fém. taderbart, pl. tiderbarin ib. | Loque, guenille, 
harde. défroque. V. aseydud. + adarbar (u-), ams., 
pl. idarbaren, fém. tadarbart, pl. tidarbarin ib. ; gz. 
bu-yderbaren, pl. ayt bu-yderbaren. || Guenilleux, 


loqueteux. + bu-derbala, toponyme (province de 
Meknès). 


DRBZ 
+ ddarbez, nms. pl. ddrabez ib. | Rampe. 


DREZ 


+ ddarbuz, nms., pl. ddrabez: bq. 
mortuaire. V. rmeluner/hmer. 


l Civière 


DRYR 


DRBG 


+ darbeg, ams., pl. ddarbgen, fém. feddarbeg, pl.. 


ddarbagent, m. derbeg. | Etre fou, cinglé ; être 
distrait, étourdi. 0 Loc. ma yddarbeg ssesd nneš: 
est-ce que tu es cinglé ? 


DRDS 
+adardaÿ (oi. ams., pl idardaÿen fém. 
tadardast, pl. tidardaäin; qr. adardaÿ pl. 


idardaÿen, fém. tadardašt, pl. tidardaäin , adardas 
ib. I Gris ; cendré. V. abarbaë. 


DRHM 

+ derhem, nms, pl derahem | Monnaie 
marocaine. V. tineaäin/teneas. 

DRH 

+ dreh, vt. ; idreh, wa ydrih, idelleh, ad idreh ib. 
l Prier instamment, avec insistance. V. far 


+adrah(u-), na. 


DRH 
+taderahet (td-), nfs., pl. Hderahiyin, nmc. 
edderahib. || Pastèque, melon d'eau. V. tadellaht. 


DRDS 
+ ddardis, nms. || Bruit. V. ddriz/ddez. 


DRJ 
däre vi.; idarrej wa ydarrej iddarraj ad 
idarrej ib. \Cheminer lentement. V. saha. 


+ adarrej, na. + ddarjet, nfs., pl. ddruf, gz. , dät 
pl. eddrujib. | Escalier. © ifarí di ddruj: il monte 
les escaliers. 0 fewda-d zi ddruj, temmut ` elle est 
tombée des escaliers, elle est morte. + ddaraja, nfs., 
pl. ddarajat | Rang, classe, situation, grade, 
mérite, honneur. © yuri ij n ddaraja: il a monté 
d'un grade, il est promu. 


DRK 

+ dark, vt.; idarrek wa ydrik, ad idark; dark, 
darrek, darq, darreq ib. | Arriver, parvenir, 
réussir ` posséder, obtenir, acquérir. © idark agra : 
il a acquis des biens, il a fait fortune. © adrak, na. 
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+m-: meddart, imeddartÿ imeddarretÿ, wa 
ymeddart, ad imeddart# ib. || Obtenir, atteindre. 
+ ameddarts na. 


DRKT . 
+ direket, adv. invar. | Direct, sans détours (au 
sens propre et fig.). 


DRM 
+ darrem, Vi. , idarrem, wa ydarrem, iddarram, ad 
idarrem. | Bousculer. V. tiyyem. + adarrem, na. 


DRM 

+adrim (u-), nms., pl. idrimen, tz. qr. m. sn. 
l Monnaie. V. tineasin/teneaÿ D mara tegjiben-as 
idrimen es ad idem ` s’il aime l'argent, il faut 
qu’il travaille. | Trésor, richesse, au sing. © yufa ij 
n wdrim : il a trouvé un trésor. 


DEN 
adam (u-), nmc.; gz. adren, nmc ; adran, pl. 
idarnawenib. || Chêne-liège. V. ssjart. 


DRN 
+ adran, nms., pl. iduran: qr. | Paquet, ballot de 
linge. V. a#emmus/3mes. 


DRYR 

+ adaryar (u-), nms., pl. idaryaren, fém. fadaryaté 
pl. tidaryarin, tz. tm. ; gz. aderyal, mn. aderyal pl. 
ideryallen ; sj. adaryal, pl. idaryallen; W. bq. bt. 
aderyar, pl. ideryaren, fém. taderyart, pl. 
tideryarin. \ Aveugle; mal-voyant ; borgne, gz. 
© adaryar n išt tit : aveugle d’un œil, borgne. © iws- 
as fus i wdaryar : il a tendu la main à l'aveugle. 
© Loc. igga-s uduf udaryar : il lui a fait une prise, 
une saisie d'aveugle, il l'a tenu (par la main) 
fermement. OLoc. ahmi iefteh i wdaryar 
issriwriw i wdehesur ` c'est comme celui qui danse 
à un aveugle, fait des youyous à un sourd, se dit de 
celui qui se dépense en efforts devant qqn. qui 
méconnaît leur réalité et les peines qu'on se donne 
pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif. Glo, igda “*rhid íi wdaryar. ter 
sdaryer, isdaryer, isdaryir, wa ysdaryer, ad 
isdaryer, bt. sderyer; sderyer, seddaryir ib. 
IL Aveugler, rendre aveugle, faire perdre la vue, 


DRQ 


causer la cécité. © ireg£it s uke%ud yar tit isdar-it : 
il l’a touché avec un bâton à l’œil, il a aveuglé. 
+ asderyer, na. ib. + iddaryer, ams., pl. ddaryren, 
fém. teddaryer, pl. ddaryrent, tz. tm. ; bt. daryer; 
deryer, ddaryer ib. | Etre, devenir aveugle, être 
atteint de cécité ; être ébloui (de lumière). Ant. 


fitsfen. itwara. +ifuddaryet& na. ` tuderyert 
ib. | Cécité. 
DRQ 


+ ddarget, nfs., pl. ddargat | Torpille (poisson). 
V. asrem. 


DROW 
tadargawi (u-), nms., pl. idarqawiyn: 
Î Adepte d'une confrérie religieuse. 


ib. 


DRS 

+ dars, vt., idars, wa ydars, idarres, ad idars. 
l Aligner, mettre en séries des bêtes (ovins) les 
une à côté des autres, rangées face à face, têtes 
entrecroisées et cornes crochés. © gars rbayim-a a 


tent nezzi: aligne ces bêtes, nous allons les traire, 


+ adras (u-), na. | Alignement des bêtes, les têtes 
entrecroisées. 


DRS 

+ adres, adaryis, nms., pl. imedras, qr. ; tz. adris; 
bq. aders, aderes, m. adellas, sj. Am. eddis. 
Î Souchet (plante). V. arri. tiyezdent. 


DRS 

budrus, Vi; yudrus, wa yudrus, itudrus, ad 
itudrus. À Etre insuffisant, rare. V. ugrir Ant. 
attas. Qaya yudrus neësin affas: ceci est 
insuffisant (alors que) nous sommes nombreux. 
+s-: sudres, isudrus, wa yssudrus, itsudrus, ad 
itsudrus ib. | Amoindrir, réduire, retrancher ` 
lésiner, rogner. +asudres (u-), na. + drus (u-), 
adv., R. zn. sj.; qr. ddrust; gz. idrus. | Peu, 
insuffisant. au moins. Ọs udrus 
nunuten ij n eišrin: sont mort vingt, au moins. 
Om bq. Am. su drus, si drus: au moins, pour le 
moins. Oittet drus: il mange peu. © wa gin bu 
Meddamen, feddamen yars drus: il n'y a pas 


Des udrus: 
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d'ouvriers, ils sont rares, peu nombreux. 0 Loc. am 
waman drus. comme de l'eau insuffisante, se dit 
quand on est aux petits soins avec qqn. © Prov. 
wenni wa ytišen zi drus, wa ytiš zeg wattas ` celui 
qui n’offre rien du peu qu’il a n’offrira rien du trop 
qu'il aura. émudrus, pl. imudrusen; fém. 
tmudrust, pl H#mudrusin tm. | Mignon, 
charmant ` de petite taille ; chétif ; maigre. V. sbeh. 
sen. || Cher, chéri  (hypocoristique, 
affectueux). © mudrus inu ` mon amour, chéri. 


mrel. 


DRS 

*adarsis (u-), nms., pl. idarsisen, idarsisa ìb. 
l Tronc d'arbre, feuillage, branchage (long et 
mince). © fawurt idarsisa: porte de branchages, 
fabriquée avec des branchages. 


PRSD 

+ adarsid (u-), nms., pl. idarsiden : bq. | Boîte de 
fer blanc (dans laquelle on met du thé). V. 
azembir. 


DR$ 


+ ddurrest, nfs., au sing. || Progéniture, postérité. 
V. tarwar/aru. ddurriyet 


DR$ 

+dar, vti., idars, wa ydarÿ idarres, ad idars 
Î Partir en vitesse, s'élancer. © idars h ttumubin : il 
est parti en vitesse, en voiture. 


DES 
+ tadarritšt (u-), nfs., pl. #darriyin : bq. 
tumeur (au pied). V. fahebbust. 


I Abcès, 


DRWS 

+ ddriwes, nms., pl. ddrawes, fém. ddriwša, pl. 
ddriwšat, gz. driweš, fém. tadderiwešt, pl. 
tidderewišin ib. || Pauvre (hypocoristique), 
malheureux, piteux. V. amattar/ttar. rmeskin, 
toponyme. © gz. driweš itetter ` le pauvre mendie. 


DRYS 
+adaryis (u-), nms. ; 
(plante). V. adres. 


aders, adres ib. || Souchet 


DRYT 
+ ddaryet, nfs., pl. eddaryat, eddwari ib. | Vigne ; 
vignoble. V. fzayart. Q terget n ddaryet: sarment 
de la vigne. Datt ddaryet: repique la plant de la 
vigne. 


DRZ 
+ ddriz, nms. || Bruit, tapage. V. ddez. 


DRZ 

+ adarraz (u-), ams., pl. idarrazen, fém. fadarrazt, 
pl. żidarrazin. | Tisserand. V. zed © adarraz 
ñeddem ijeğaben: le tisserand fabrique des 
djellabas. 0 Âeges adarraz, iysi ajeğab-nnes ` il a 
payé le tisserand, il a pris sa djellaba. + ddraz, 
nms, | Tissure. 


DRE 

+ darree, vti. , idarree, wa iddarrie, iddarrae, ad 
idarree, gz. | Entourer de ses bras, enlacer, accoler, 
donner l’accolade. © darree y as, iriy ttruy: je l'ai 
serré contre moi et je me suis mise à pleurer. 
© trumeëst teffey ftazzer, tdarre-ayi: la Française 
est sortie en courant, elle m'a fait une accolade. 
© ga yqqim h rkursi, ibedd, idarre-ayi s fnayen 
ifassen ` il était assis, il s'est levé, il m'a serré 
contre lui avec ses deux mains. || Avoir qqch. sous 
le bras, mettre qqch. sous le bras. © idarree i tnayen 
n ğqwareb n ssekKk"ar, yudef yar-sen: il a mis 
deux pains de sucre sous ses bras et il est rentré 
chez eux. &¢adarree (u-), na. | Accolade, 
embrassade. +adarrie, nms., pl. idarrisen, dim., 
tadarriet, pl. tidarriein, R. | Brassée. V. rmafta. 0 s 
idarricen ` par brassées. + ddrae, nms., pl. rdrue. 
l Bras, muscle; force; compétence, puissance, 
par ext. V. fud. © ddrae ugar: cuisse. V. tmessat 
yir. tayrut OW n ddrae: par force. Ọs ddrae- 
nnes: il a du muscle; il est actif. 0 S#ahada di 
ddrae: diplôme sous le bras, symbole de 
compétence, de réussite. || Brassée. V. agarrie. 
l Coudée (ancienne mesure). O ddrae n tšuqet: 
une coudée de tissu. ter sdarree, isedras, wa 
isedraë, itsedrae, ad isedrae ib. i Raboter. V. 
melles. Qib. annejjar isedrae tfrut: le menuisier 
rabote le bois. +sedarae, adv.: bq. I Exquis, 
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charmant, beau, fin. © Zeta ij n faddart sedarae : il a 
acheté une belle maison. + m- : mdarree, imdarree, 
ad 
imdarres. | Se faire une accolade (récipr.). | Se 
battre à  bras-le-corps. V.  mmney/ner. 
mradef/adef +amdarree (u-), na. +rmedraë, 
nms., pl. rmedraeat ib. || Rabot (de menuisier). 


waymdarres,  itemdarraë,  itemdurrue, 


DS 

+ ddiset, nfs., tz. | Ventre de femme enceinte ; 
fœtus. V. aceddis. O s ddiset: enceinte, grosse, en 
position intéressante. 


DS 

+ ddsas, eddsas, nms., gz. ; ellesas, pl. ellesasat ib. 
| Base, fondation, soubassement, assise. O azru n 
ddsas : pierres des fondations. 0 igga ddsas: il a 
mis les fondations. © ga tammurt í tawyen drus n 
ddsas, ga tmurt i tawyen attas n ddsas ` certains 
terrains nécessitent des fondations peu profondes, 
d’autres ont besoin de profondeur. 0 maga wa 
tegg-id ddsas wa yar-k bu faddart: si tu n'as pas 
fait les fondations, tu n'as pas de maison. © ddsas i 
ymensen faddart: ce sont les fondations qui 
supportent la maison. 


DS 

+ idisan (yi-), nmp., au pl. ` W. bq. || Orge pourrie 
qui reste sur les parois d’un silo. © idisan di tesrafi, 
ayrum d amarzag : de l’orge pourrie est dans le 
silo, (c’est pourquoi) le pain est amer. 


DS 


+ yudes, ams., pl. udsen, fém. tudes, pl. udsent, qr. 
tz. gz. W. zn. bt. I Proche, près de. © yudes i 
tendint: il est près de la ville. Ọ tara tudes i 
taddart : la source est près de la maison. © qr. ad 
tas tudes i rybar: elle est tout près du fumier. 
+ adas, radas, na. || Proximité ; alentour, banlieue. 
© radas n tittawin isbeh: la banlieue de Tétouan 
est charmante. +s-: sides, issides, issadas, wa 
yssides, ad yssides ib. | Rapprocher ; jouxter. 
+asides(u-),na. + ms-: imsadas, mr- : imradas: 
ar. À Etre près l'un de l'autre (récipr.). 


DS 
+ desses, vi., idesses, wa ydesses, iddessas, ad 
idesses ib. | Observer malicieusement, guetter. V. 
Rzar 0 adessas idesses bar nney : l'espion guette 
nos nouvelles. || Tendre un piège, mettre une 
embuscade. V. med. + adesses, na. + adessas (u-), 
nms., pl. idessasen. Ì Mouchard, espion, délateur. 
V. afekkam/Sekkem. + rmdes, oms., pl. eremdas 
ib. Ì Estoc. V. seit 


DSR 

+ ddsart, nfs. | Polissonnerie, insolence, irrespect, 
impudence, arrogance, incartade. © day-s ddsart: 
c'est un polisson. #n-: nedsar, wa Jnnedsar, 
ftnedsar, ad innedsar. | Etre mal élevé, insolent, 
irrespectueux, arrogant, + anedsar (u-), na. + en. : 
isnedsar, wa ysnedsar, isnedsara, ad isnedsar. 
l Gâter, dorloter. Oqr. agq-af minzi ten 
ssendsarem: voilà comment vous les gâtez. 
+ asnedsar(u-), na. 


DSR 


+ ddusret, nfs., pl. rdšur. | Grosse pierre, V. azru. 
akentir. 


DŠ 
+ Gë (td-), nfs., tm. bt. | Fruit du lentisque avec 
lequel on fabrique une huile à brûler. 


DŠ 
+ tudesa, adv., demain, bq. V. tiwessa. 


DSL 

+ idisel (u-), nms., pl. idasliwen ` gz. | Paume de 
la main. V. fagqa. Ogz. mağa mrqan idasliwen n 
ifassen tenni d rmhibbt. quand les paumes des 
mains se rencontrent, c'est l'amitié. 


DTS 

+ tadetša (td-), nfs., pl. tidetšiwin: bq. Am., 
tazeša, pl. tizeššiwin , fadessa, pl. tideššiwin ib. 
l Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. V. zed. 


DSR 


+ ddar, nms., pl. rdšur, op. déar; m. ddsar, pl. 
ledšur, gz. Bar; eddšar, pl. redšur ib. | Village, 
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douar, communauté tribale, territoriale. V. asun. 
taqbitš. D mmis n ddsar: fils du village, il est du 
village, il est né et il a vécu au village. © faddart 
teffey ddsar: la maison se trouve en dehors du 
village. © gz. far n Aëf eari : douar des Ayt AN. 


DT 


ddat, nfs, au sing. | Corps, organisme 
(humain). V. arramet. © ddat inu tusus (Chi: 
mon corps vidé de ses forces, je suis épuisé. 


DW 
+ ddew, interj. | Son d’un bruit fort, strident. 


DW 
+ ddwa, nms., pl. ddwawat, qr. gz. | Médicament, 


remède, potion, panacée ; produit chimique, par 
ext. V. dawa. 


DW 


+ dawa, vt. ; idawa, wa ydiwi, iddawa, ad idawa, 
qr. gz. || Guérir, soigner; et pass, V. genfa. 
© idbiben day-sn imi yddawan ` il y a parmi les 
médecins ceux qui guérissent, qui soignent les 
malades. 0 ma usiy-d ad^dawiy niy ad hersey? : 
est-ce que je suis venu pour me faire soigner ou 
pour contacter une maladie ? (dit un patient en 
salle d'attente qui exige que chacun attende son 
tour). +ddwa, nms., pl. ddwawat, qr. gz. 
l Médicament, remède, potion, panacée ; produit 
chimique, par ext. V. asfer. D ddwa n wur : remède 
du cœur, D ddwa yazegg”ay: médicament rouge, 
mercurochrome. © ddwa ineffee: le médicament 
est utile, il a des vertus thérapeutiques. © ddwa 
Jaeffan: remède traditionnel, remède de bonne 
femme. © Sa ddwa: il a mangé, il a pris un 
médicament. 0 benneeman day-s ddwa d mggran : 
le pavot est un bon remède. © izzenz tafunast hama 
ad Ger ddwa ` il a vendu une vache pour acheter 
des médicaments. 0 wa rare bu ddwa : il n'a pas 
de médicament ; c'est incurable (maladie). 0 maga 
ttsa ad yews ddwa-nnes ` si c'est le foie, il te donne 
le médicament qui lui correspond. © issufy-as adbib 
ddwa : le médecin lui a prescrit un médicament. 
Ozzitun ywwa s ddwa: olives traitées avec des 
produits chimiques. | Solution, issue, fig. © rare 


DWR 


ddwa: il y a une solution, une issue (à ce 
problème). (u-), pi. 
imdawiyen. | Guérisseur. 


+amdawi ams., 


DW 

+tadwat (td-), nfs, pl. tidwawin. | Encrier. 
Ọ itarri s rqrem t^tedwat: il écrit au moyen de 
plume et d'encrier. 0 Loc. s *rgrem t^tedwat > d 
tadwat. \ Poire (à poudre). © fadwat n band: 
poire à poudre. | 


DWB 

+ duwweb, vt. , idwweb, wa yduwweb, idduwab, 
ad iduwweb. || Faire fondre. V. sefi/fsi 
+ aduwweb(u-), na. 

DWH 

+dewweh, vi., idewweh, wa ydewweh, 


iddewwah, ad idewweh, qr. | Bercer. V. mates. 
hallararu. + dduh, nms., pl. ddwah. | Berceau, 
bercelonnette. 


DWHD 
+ dawehda, adv. marquant la postériorité ` duhda 
ib. | Après, dans peu de temps, après, bientôt. Ant. 
arginnat. Qar dawehda: à bientôt (dans la 
journée). © dawehda a neffey: nous sortirons 
bientôt. 


DWÂ 

+ duwweh, Vë iduwweh, wa yduwweh, 
idduwwañ, ad iduwweh ; gz. duh; bq. Am. 
duwah. | Défaillir, s'évanouir, étourdir, donner le 
vertige, avoir la tête qui toume, ou le mal de mer ; 
être étourdi, avoir le vertige; être ivre. V. nzef 
0 gz. azgif inu iduh : j'ai le vertige. || Déraisonner, 
délirer, dérailler ; être insensé. +aduwweh (u-), 
na. +dduhet nfs., sing. | Vertige, 
étourdissement. V. timarullay/nrrulli 
dimruwwet. © tusay-d dduhet : j'ai le vertige. 
Î Utilité, profit ib. +s- : sduwweh, wa ysduwweh, 
iduwwah, ad isduwweh. | Etourdir, donner le 
vertige ; abasourdir, par ext. + asduwweh (u-), na. 
+ imduweh, ams. pl. imduwhen, fém. timduweht, 


au 


69 


pl. timduwhin. \ Etourdi, cinglé, toqué, zinzin, 
fada. 


DWËR 
+ ddwaher, pl. | Parties 
profondes du corps. V. daher. 


nmp., au intimes, 


DWL 
+ ddewla, nfs., pl. dduwwal. | Etat, nation, pays. 


DWN 

+ ddiwan, nms., pl. ddiwanat || Vie, famille, 
foyer. V. tudart/ddar. © ygga ddiwan ` il a fondé 
un foyer ; il a fait sa vie. 0 s ddiwan nn-s: il a son 
foyer, sa famille. 


DWN 
+ddiwana, nfs, pl  ddiwanat. | Douane. 


© ddiwana n bni nsar : la douane de Beni Nsar. 


DWR 

+ ddewret, nfs., au sing. ` edduret, pl. edduwr ib. 
ddwaritst ib. | Troupeau. V. twara. rksibet/kseb. 
thimart. D ddewret ifunasen ` troupeau de bovins. 
V. rhaym. thimart rharrag. véi | Ensemble de 
ruches, rucher ib. 


DWR 


+ tadduwart, nfs: bq. I Membrane graisseuse, 
crépine. V. asersu. 


DWR 

+dwer, vti., idwer, wa ydwir, iddakk“ar, ad 
idwer, W. bq. Am. dwer dukk'er; tm. bt. 
duwer, dukkar, zm. dwel || Revenir, retourner, 
faire demi-tour. V. egeb. welleh. sehseh. ayul. di 
© idwer iyes g umSan-nnes ` Y'os a repris sa place. 
NV Gar 0 Loc. idwer deg awar: il est revenu 
(dans) sur sa parole, il s’est dédit. || Devenir, 
augmenter (nombre). © dewreny d di sebea: ils 
sont devenus sept. Î Se désavouer, se rétracter. 
Oidwer deg awar-nnes: il s’est désavoué. k 
© idwr-d D idarn ` il est revenu à pied. © ahmi 
tfarrved bat? ën n waman hhman dewren hafi d 


DWR 


isemmaden ` comme si tu avais versé sur moi de 
l'eau chaude immédiatement refroidie. (Cf. Avoir 
l'effet d'une douche froide). || Maigrir, s'affaiblir, 
fondre. © febda tmettut-nni tgetta, teddakk”ar: 
cette femme-là a commencé à maigrir. V. qga. 
geet nges. yri | Rechuter (maladie). V. arz. 
© idwer ha-s rhraš: il a eu une rechute. ©bq. Am. 
ydwer À tjemmaht ines: il s'est rétracté, il est 
retourné sur sa promesse, il a trahi son groupe. 
l Consommer, dépenser (qqch, argent 
économisé). Oiddakk"ar h teneašin n ayt bab 
nsen: ils a dépensé de largent des autres, qui ne 
lui appartient pas. yar || Revenir à, vers (lieu, 
chez). © fedwer yar faddart : elle est revenue à la 
maison, | Retoumer, revenir (dans le sens de 
reprendre, reparler). Qa nedwer cad yar 
useppanyu: nous allons revenir encore, de 
nouveau aux espagnols, nous (re) parlerons d'eux. 
l Reculer ` régresser (le sens du verbe change 
selon le nom qui vient après le verbe). D idwer yar 
deffar : il a reculé en arrière ; il a régressé. © idwer 
yar zzat : il a avancé. © Loc. idwer * muš yar iyyed- 
nnes. zi | Revenir, retourner de (lieu). 0 idwer-d 
zeg wbrid: il a rebroussé chemin. ar || Revenir à 
(idée de temps). © iddakk"ar ar ace% : il revient 
jusqu’au soir. ak || Revenir avec qqn. © iddakk”ar 
ak imeddukar-nnes ` il revient avec ses amis. s 
l Revenir avec qqch, muni de qqch. Oidwer s 
ifassen hwan : il est revenu (avec) les mains vides, 
il est revenu bredouille. © da, dinni, diha © yallah a 
d^dewr-m diha Gart amer ` allez, revenez là-bas, 
près de nous. ISe réconcilier. © ihenjirn 
imezzyanen, am igzinen, tmenyan da, ddakk*aren 
da : les enfants, comme les chiens, se chamaillent 
et se réconcilient sur-le-champ. V. srek d 
l Devenir ` convertir (se). 0 mara netta iyra qa d 
idwer d refgi: s'il fait des études, il deviendra 
fquih. © dewrey marra d imettawen:, je suis 
devenu (e) tout larmes, j'ai pleuré abondamment. 
© sidi imendi, aya Hawt n whham, mani wa Zei 
iddakk"ar kurši d tram (Ch.) : 6 orge bien-aimé, ô 
phare de la maison, là où il manque, tout devient 
ténébreux. || Se métamorphoser. © maryiyda 
tedwer t^tasekk” art ` Cendrilion s'est 
métamorphosée en perdrix. V. idha. am || Devenir 
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comme. Loc. idwer am ufiru, il est devenu 
comme un fil, il a maigri beaucoup. Ozn. awal n 
eflan am *imermez idakkwal h ennus. Za © Loc. 
idwersa wa ygi: il est devenu qqch. d’inexistant, 
un vaurien. + adwar (w-), na. ; taduwra, nfs., pl. 
tiduwriwin ib. | Retour. +s- : sedwer, isdwer, wa 


ysedwer, isedwar ad isedwer: op. \ Faire 
retoumer. ms: imsdwar, itmsdwar, ad 
änsedwar: qr. Se battre. V. mmney/ney 


D amsedwar (u-), na. + timedwetš (tm-), nfs. ; zn. 
timedwelt. | Première visite du mari aux beaux- 
parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. OLoc. arrin 
timedwetš: ils se sont acquittés d'une obligation, il 
ont rendu un bienfait, se dit surtout lorsqu'un mari 
rend visite à ses beaux-parents, pour la première 
fois après la consommation du mariage, munis de 
présents. V. arzef | Acte de devenir parent par 
alliance, zn. + amedwel (u-), nms., pl. inedwal : 
zn. À Vieille sandale d'alpha hors d'usage. 


DWR 
+aduwwar (u-), nms., pl. iduwwura. | Douar, 
agglomération, village; villageois, par ext. 


Caduwwar marra s hbar nnsen: tous les 
villageois sont au courant. 


De 

+ dewwes, wa  ydewwes, 
iddewwaš, ad idewwes. | Prendre une douche, se 
doucher. V. sird. + ddus, nms, dutsa (£), pl. 
dutsat. | Douche. 


vi., idewwe% 


DYBR 


+ ddyaber,  nmc. | Diables, 
jen/ jennen. reefrit. 


démons. V. 
DY 

+ ddey, interj. | Onomatopée mimant un bruit de 
foule, d’affluence, d’attroupement. 

DY 


+ ididey (u-), nms., pl. idideyen ; m. tz. idiydi, pi. 
idiydyen, W. bq. Am. pl. idiydyan; sj. idegdey, 
ididy, pl. ididiyen ib. | Mortier, pilon. 0 rotes 


imendi deg diydey : il a concassé de l'orge dans un 
pilon. +s-: zdeydey < sdeydey, izdeydey, wa 
yzdeydey, izdeydiy, ad izdeydey: z., bq. 
zediydiy, izediydiy (le s- se transforme en z- par 
assimil., en contact de -d) H Pilonner, bq. sj. V. 
degdeg. 0 Prov. mn. ayn ikrez ulyem izdeydi-t: ce 
qu'a labouré le chameau a été tassé par lui (avec 
ses larges pattes}, se dit de qqn. qui après un effort 
sérieux, détruit l'ouvrage réalisé ou dépense 
l'argent économisé. | Tasser, fouler aux pieds. V. 
harwed. +azediydiy (u-), na. +imegdig (yi-), 
nms. pl. imegdiyen. || Ciseau de tailleur de pierre, 
laie, burin. 


DY 

+aduy (u-), nms. pl. iduyen: sj. Am. | Lange. 
Osj. aduy en tarbut; Am. iduyen en narbut: 
langes. 


DY 

+uday (wu-), nms., pl. udayen, fém. tudasf, pl. 
tudayin, R. | Israélite, de confession hébraïque, 
juif. V. adenuni/demmem. | Craintif, couard, 
pusillanime. V. Smata/émet. tigg"di/gg"ed. 
awartiw/tawarta. O Prov. zn. wi yar issiwden 
lebar i hilat dug was n elbarud d ebnadem uday : 
celui est un poltron qui va porter des nouvelles aux 
femmes, un jour de combat. +tudašt, nfs., au 
sing. ; bq. tudayt; tiwdi ib. | Peur. 0 ha tesmeg, 
ha tsaÿest ha tudast : il faisait froid, il faisait noir, 
on avait peur. 


DYN 
+idyajan, nmp., au pl. ib. | Cendre filtrée. V. 
iyyed. 


DYQ 

+ diyyeq, vi. , idiyyeq, wa ydiyyeq, iddiyyaq, ad 
idiyyeq. | Etre à l'étroit ; être exigu. || Etre ennuyé. 
V. diqq. * adiyyeq (u-), na. + ddiq, nms., au sing. 
Î Etroitesse, exiguité. + idiyyeq, ams, pl. diyyqen, 
fém. tdiyyeq, pl. diyyqent , bu-diyyeq, ams., invar. 
| Furieux, irrité. 


DYR 


+ ddyar, nms. || Support du bât ; sangle de poitrail. 
V. tbarda/bardee. ? 


DZ 
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DYT 

+ ddiyet, nfs., pl. ddiyyat , gz. ddiyit. \ Prix, tribut 
du sang. © gz. a tuks-d ddiyit n warba i tengid : tu 
vas payer le prix de sang pour cet enfant que tu as 
tué. D eges ddiyyet ` il a versé le prix du sang. 


DYT 


+ ddiyut, nms., tz. W. l Mari complaisant, cocu. V. 
aqarran/qarn. 


DYE 

+ diyyes, vt. , idiyyee, wa ydiyyes, iddeyae, ad 
idiyyee. | Annoncer à la radio, radiodiffuser 
(néol.). | Divulguer un secret (pour calomnier 
qqn.) V. fgeh +lidaea, nms., pl. lidacat 
| Radiodiffusion ` station, antenne 
(radiophoniques). Ombar iceddu di lidaca: 
l'information passe à la radio. ‘ 


DZ 

+ ddez, vt. ` iddez, wa yddiz, iteddez, ad iddez, R. 
zn. sj. bt. || Battre (à coups de maillet), concasser, 
piquer, écraser, piler, triturer, marteler. V. ayez. 
© ddzey rqehwa : j'ai concassé le café. © Loc. iddez 
aman di rmehraz: il concasse de l'eau dans le 
pilon, il fait une gaffe, des bêtises. D Loc. iteddez 
day-s *rmreh. D Loc. ddez azegif í *wzermummu 
qber ad idha d fiyar. | Rouer de coups, frapper ; 
fouler aux pieds. V. uwwet. © iddz-it : il l’a battue. 
l Goûter qqch. ` sj. | Châtrer, bq. V. eder. 0 bq. 
war iddez : il n'est pas châtré. + idez (yi-), na. ; 
uduz. | Battage, broyage, concassage, écrasement, 
pilonnage. + ddriz, nms., au sing. | Bruit, fracas, 
tapage, trépidation. V. sdee/seddec. tyuyyit/ yuy. 
ddardiš. rhess/hess. aharšeš/haršeš. 
gvarey/leyley. ğij. D isra i ša n ddriz: il a entendu 
du tapage. +azduz (u-), nms., pl. izduzen, dim. 
tazduzt, pl. tizduzun, tz. zn. sj. | Battoir, fléau, 
pilon, maillet. V. rmijem. ahedduz. OLoc. gin 
*ayenduz, ssaryen azduz. © Loc. indu yazduz : ila 
sauté le pilon, il croit avoir une bonne chose. 
Ì Battoir pour laver le linge (£.). || Bonite, thon de 
la Méditerranée à dos rayé (f.). V. asrem. + afdis 
(u-), nms., pl. #disen, dim. tafdist, pl. téfdisin, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. bt. zw. ; sj. afdiz, pl. ifdizen, dim. 


rharaj. 


tafdizi, pl. tifdizin. | Massue de forgeron, enclume, 
bt. ; gros marteau, zw.; marteau (f.). Q itarzza 
ssekk”ar s tefdist : il casse le sucre avec un petit 
marteau. ¢m-: nuuddez imruddez, wa 
Jauuddez, itemrudduz, ad imruddez. | Se battre, 
se disputer, se quereller. V. mmney/ney. 
+ amruddez (u-), na. +amaddaz (u-), nms., pl. 
imaddazen, dim. Hmaddazin, au pl. || Grosses 
jambes, gros pieds (plais. ou péj.). V. ispappahen. 
+ mddez huhhu, nms. | Ecraseur de poux, pouce, 
qr. V. imez/èmez dad +imdezdez, nms. 
l Massue. +éw-: itwaddez, wa ytwaddez, 


itwaddarz, ad itwaddez. | Etre pilé, trituré. 


DZ 
+ dduzan, nmp., au pl. | Outils ; matériel. 


DZ 
+ idez, nms., au sing. || Bagage. 


DZR 
+ dziri, nfs. : W. Am. bo || Lune. V. taziri 


DZRC 


+ dzura, nms.: W. bq. || Mite, ver rongeur du 
bois ` gerce (des étoffes, des papiers). V. tzura. 


DZW 


+ dziwa, nfs., tz. || Support sur lequel on met le 
pétrin. V. Gina 


DE 

+ deedee, Vi, iddeedie, wa yddeedee, ad ideedee. 
l Remplir à l'excès, bonder et pass ` être bondé. V. 
Sur; être achalandé (épicerie, magasin). © thanut 
tdeedee s rhwayej: le magasin est bien achalandé. 
| Etre abattu (par la maladie). + adesdee (u-), na. 
+ ddeedes, nms., au sing. ib. || Etat maladif. 
+ideedee, ams., pl. decdeen, fém. tdeedee, pl. 
deedeent. | Etre plein, rempli, bondé (lieu; 
meuble, bagage). 


DE 

+ dea, vt., idea, wa ydei, itedea, ad idea, qr. 
| Porter plainte contre qqn, attaquer, poursuivre en 
justice, intenter un procès, différer devant la 


DZ 


justice, plaindre en justice. © idea-t yar ree: il a 
porté plainte contre lui en justice. || S'en remettre à 
Dieu, se recommander auprès de Dieu (contre 
qqn.). V. wekker. © idea-t i sidi arbbi: il s’en 
remet à Dieu (contre qqn.). vti, E | Lancer 
l’anathème, maudire, jeter un sort sur qqn. ; 
conjurer au nom de Dieu. O idea h mmi-s: il a 
lancé l'anathème sur son fils. V, sed. ak | Prier 
pour (qqn.)}, formuler un vœux (en la faveur de 
qqn. ), bénir. © idea akid-s : il a prié pour lui, il l'a 
béni. + ddeewet, nfs., pl. ddeawi, qr. adea ; gz. 
deawt, deawit, ddawat ib. | Procès, poursuite 
(judiciaire), jugement. © aga-in di ddeewt ` ils ont 


„engagé un procès auprès du tribunal. © ddeewet 
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tekka ešar snin: le procès a duré dix ans. V. 
ssree/Šaree. qr. adea, wa (r) ttdeiy: je ne 
porterai pas plainte contre lui. | Anathème, 
malédiction, imprécation. © ddeewt n Iwalidin ` 
malédiction, anathème des parents. © ddeewet n 
wmrabed: malédiction du marabout. | Prière, 
bénédiction, imploration, invocation, vœux de 
bien-être. 0 ddeewet n ğhir < n mir: vœux de 
bien-être, bénédiction. 0 vin? ddeewet n ir < n 
ir zi Iwalidin : il est béni par ses parents, + m- : 
medea, imedea, wa ymedeei, itemedea, ad imedea 
ib. || Porter plainte (récipr.). A ms. msedea, 
imsedea, itmsedea, wa ymsedei ad imsedea. 
Í Porter plainte (récipr.). V. sea. © msedean ya 
rgadi: ils ont porté plainte, ils se sont portés 
plainte auprès du juge. +amsedea (oi na. 
*stidea, nms., pl. stideat [|| Convocation. V. 
tanfuté. © issek-as kuntru sstidea, iruh yar rhbes : 
le contrôleur lui a envoyé une convocation et il est 
allé en prison. 


DELG 


+ decleg, vi. ` iddeeleg, wa yddeeleg, iddeelag, ad 
iddecleg; qr. iddeelek. \ Partir en vitesse 
(personne), filer comme une flèche. +adeeleg, 
adeelek(u-), na., qr. Ì Départ rapide. 


DEMS 
*adeemas (u-), , pl 
tadeemasf, pl. tideemašin. | Borgne ; chassieux, 


ams. ideemasen, fém. 


DEYR 


© Prov. adeemas di rwest idaryaren gqarn-as bu 
leeyun: un borgne au sein des aveugles est 
surnommé l’homme-aux-beaux-yeux (Cf. Au pays 
des aveugles, les borgnes sont rois). 


DEN 

+ deen, vti. , ideen, ideseen, wa ydein, ad ideen. 
| S'appliquer (à une œuvre) ; faire qqch. avec soin, 
avec précaution; patienter (à un travail), V. 
samed. © ideseen i Xyer: il s'applique au travail. 
+ adean ( w-), na. 


DEQ 
+ deeg, vt. ; ideeq, wa ydeiq, ideeceq, ad ideeq. 


X 
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l Brûler ; être brûlé (sens plutôt abstrait). V. 
smed. © ur-nnes ideeq ` son cœur est brûlé. 


DEW 
+ deewen, en Loc. © Loc. mi t-ideewen ` qu'est-ce 
qui le prend ? V. ay. 


DEYR 

+ eddeayret, nfs. pl. eddeayar: m. bq. gz ddeayrt 
I Amende. V. ttehteyyet/hda. Ogz. tfen zays 
ddeayrt: on lui a fait payer une amende. Ọgz. 
erd wis tlata a fegsem ddeayrt n hams myar 
duru: troisième condition, vous paierez une 
amende de cinq cents douros. 


g 
SC 
Zo 


Phonétisme : 


Le phonème [g] est une fricative dentale sonore, 
elle se transforme en (od lorsqu'elle est tendue : 
© idwa «il s’est envolé», ittaw «il vole» ; idra «il 
est descendu», Jar «il descend» ; iqda «il est 
épuisé», igetta «il s’épuise». 


D 


+ dad (u-), ams., pl. idudan, idewdan, dim. ddat, 
pl. tidugin, R. zn. sj. ; tm. dad, pl. idudan ; tf. 
adag, pl. idudan. | Doigt. V. Sahed/5hed 
tiretfet bu-Pudam/fadent imez/šmez. bu- 
rfdayeh/fdeh. bu-urear/rear. mddez *huhhu. 
fafdent Ogz. ij ugad: un doigt. ob gag 
amgran: pouce. dad zi yar nšhed: doigt de 
profession de foi, index. V. &ahed/#hed: tz, dad 
n ġwest, W. gad arusi, m. dag n dust: majeur. 
V. bu- rfdayeh/fdeh. © dad h tarf n dad n dust: 
l'annulaire ; dad amezzyan: petit doigt. 
© idewdan ufus ` les doigts de la main. © tiftawin 
iduwdan : le bout des doigts ib. 0 fus day-s hemsa 
idewdan: la main est pourvue de cinq doigts. 
© idewdan ebubzen ` des doigts boudinés. © Loc. 
at ssiwred s ugad, ad *iSarf ires nn-$ © Loc. įgga 
dad deg mezzuy : il a mis le doigt dans l'oreille, 
pour crier, pour appeler au secours (en cas de 
situation intenable). © Loc. a bas feed iduwdan 
nn-$: tu te mangeras les doigts, tu te lécheras les 
doigts, se dit d'un plat délicieux, savoureux, 
succulent. O Loc. fws-as dad: il lui a donné le 
doigt, il lui a fait un geste obscène de provocation, 
signe de mépris, de bravade, au moyen du 
médium dégagé par rapport aux autres doigts) et 
orienté envers le destinataire direction d'autrui 
(C£. Faire la nique, la figue ` montrer les comes). 
O Prov. yar *rwseh i ytadfen jar (r) gad d 
yiščar. | Petite quantité (de beurre, de miel), 


noisette. Ọ gag n trussi, n tamment: noisette de 
beurre, de miel. 


D 


+ du, vi. , idwa, wa ydwi, ittaw, ad idu, tm. tz. 
bq. l Voler, s'envoler (oiseau). © ajdid idwa: 
l'oiseau s'est envolé. © rbaz ithutta-d, Mettef 
ifiğusen usa iri ydwa : le faucon pique, prend les 
poussins et s'envole. 0 fedwa ` elle s'est envolée. 
© tettaw s w afriwen: elle vole avec les ailes. 
© idwa-yas ides : le sommeil s'est envolé pour lui, 
il a une insomnie. © Loc. igwa wa yarsi: il s'est 
envolé et n'a pas atterri, il a disparu subitement, il 
s'est éclipsé. | S'écouler vite (temps), exécuter 
un travail très vite, hyperb., fig. © ussan ftawen : 
les jours s'envolent, passent vite. + £edawi, na. 
qr. ; bq. eddawa, eitawa, tidwa; dawa, na., tz. ; 
tawa, bq. || Vol (oiseau). O Loc. zeg wnesrured 
yar etfawa ` du rampement au vol. + agu (wa-), 
nms., pl éhidwen, tm. tz. z. bq. | Vent. V. 
rewin/eewwen. asemmid/smed. abehri/behhar. 
asemawi agebri/qgebber. Sum. Sarqi/Sarreq. 
ryarbi/yarreb. sseed. sqie. taharyat/hri + s- : sdu, 
i sdu, wa yssdu, isdaw, ad isdu. | Faire voler ; 
dénicher un oiseau. D isdaw ijdad ` il fait voler, il 
déniche les oiseaux. | Maîtriser (technique, 
savoir, art). V. zeen © isdaw ttumubin : il roule 
très vite (en voiture), il conduit bien. © isdaw 
rhsab : est fort en calcul. © Loc. ruh a tssedwed 
iqubeen: va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression de refus (Cf. Au 
diable). © Loc. isdaw-as-t zeg *jiman. + asedwi 
(x), na. + asdu, nms., pl. isdawen, fém. fasdut, 
pl. #isedwin ; bq. mesedu, pl. imesdan. | Oisillon. 
V. ahezzud. ajdid. + tisedwin, nfp., au sing. : 
qr. Ì Feuiliage, branchage. V. ajedwir. © tisedwin 


n uferag: branchage de la clôture. © Loc. massa 
t^tisedwin < d tisedwin: se dit de qqn. qui est 
gourmand, goulu. 


D 


+dded, nms, au sing. | Rivalité, inimitié, 
animosité, aversion, V. fayennant/yanen. + m-: 
mdad, imdad, wa ymdid, ad imdaga. || Se défier, 
rivaliser (récipr.) ; être en conflit. © femdaddan h 
murt: ils sont en conflits à cause de la terre. 


D 

+ ida (y-), adv., qr. gz. bq. | Actuellement, de 
nos jours ; récemment. V. mermi ya mermi. hna 
hna. bekri. rhu. zzman. id. © as n ida, nhar n 
ida ce jour, en ce jour, ce jour-même. © urar n 
yida : le mariage modeme. Ọ ar ida iga d iwdan : 
ils ne sont devenus des gens (dignes) que 
récemment. © ga wa gin bu rbyut n wzru am 
Jida: les chambres n'étaient pas construites en 
pierres comme elles le sont actuellement, il n'y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c'est le cas actuellement. © fihramin n 
yida : les filles de nos jours, les jeunes filles, les 
filles modemes, à la mode. 0 tm. zeg ida: en ce 
moment. © bq. innat : l'an passé. 


D 

+ tidda, pl. tidwin ` qr. bt. tidda, pl. tidwin ` bq. 
tiddit, pl. tiddwin. | Sangsue. V. udyir tted. 
© aman day-sen tidda: 
sangsues. 


l’eau contient des 


D 


+ tadut, nfs. : gz. || Laine, V. taduft. © gz. azdi n 
gut ` pelote de laine. 


D 
+ udud, nms., tétée ; allaitement. V. fteg. 


DB 

+ adbib (w-), nms., pl. igbiben, Ba, fagbift < 
tadbift, pl. tidbibin. | Médecin ; hôpital, clinique, 
par ext. © ad aber yar wdhih: je vais chez le 
médecin. © Heddem ttadbift < d tadbibt: elle 


D 


76 


exerce la profession de médecin, elle est médecin. 
© Are? iruh yar wdbib ` il est malade, il est allé à 
l'hôpital. © a fahed yar wdbib, a tekked eifin yum 
sek teellged: tu iras à l'hôpital, tu y resteras 
suspendu pendant vingt jours (à cause d'une 
fracture à la jambe). © iftes deg wdbib: il dort à 
lhôpital, à la clinique, il est hospitalisé. © Loc. 
t^taziyyat < d *taziyyat n wdbib. + adbib n 


zzwayer. médecin des bêtes de somme, des 
animaux, vétérinaire. V. aruwam/aruwem. 
+ adbib n teymas: médecin des dents, dentiste. 


© Prov. min yar y3% wdbib at y% umehrus: ce 
que va manger le médecin doit être mangé par le 
malade, il vaut mieux se nourrir bien que de 
tomber malade par sous-nutrition (Cf. Il vaut 
mieux aller au moulin qu’au médecin). 


DB ; 
+ dab, vti. , idab, wa ydib, iddaba, ad idab, dab, 
eddab, tedab ib. | Pouvoir, avoir l’envie de 
manger, retrouver l’appétit (en convalescence). 
© idarb h masa : il peut, il a envie de manger, il a 
retrouvé l'appétit. 0 idab ali ad Xey : j'ai envie 
de manger, je retrouve l'appétit. + adabi (u-), na. 
+ tibet, nfs., au sing. | Goût, saveur, arôme. V. 


nnesinet. © nnsmet uriri: goût du laurier, 
amertume. 

PBE 

+ dhee, vt., hee, wa ydbie itedbie, ad 
igbee. | Entamer (melon, pastèque). © idbee 


tadellaht yuf£it tešna ` il a entamé une pastèque et 
il a trouvé qu’elle bonne. vti, À l Tamponner, 
cacheter ` imprimer. © idebe-as h paspur : il lui a 
tamponné le passeport. © Loc. idbee-as: il Pa 
encouragé, il lui a donné son avis favorable, son 
consentement, vi., | Etre bien élevé, agréable, 
élégant, fin, charmant. V. $uwar. sbeh. © dbee if 
comportetoi bien. %fhicet, nfs., au 
sing. | Habitude ` tempérament, nature, caractère. 
V. tambirt. © febicet t^taceffant < d taceffant: 
mauvaise habitude. © wa da $a di ddegqa n 
ttbieet ` c'est une mauvaise habitude. + idbee, ms, 
pl. gebeen, fém. tedbes, pl. debeent. | Bon, 
agréable, affable, avenant; courtois. © awar 
idbee: une belle parole, convenable, Ọ reasart 


mm: 


DHR 


idebeen ` la bonne compagnie. © wa ydbie : il n'est 
pas courtois. + ffabee, nms., pl. ttwabee. || Cachet, 
tampon ` entame. 


DE 

+ deges, vt., ideges, wa ydeges, idegas, ad 
ideges, qr. | Mettre ses chaussures, se chausser. 
V. telle. + adeges (u-), na. | Action de laisser 
lever la pâte, fermentation de la pâte. + fellaea, 
nfs., pl. fellaeat. | Chausse-pied. 


DF 

+ dfi, vi. , idfi, wa ydh, ideffi, ad id. \ Enduire, 
salir (de produit mou, visqueux, péj.) ; et pass. V. 
ames. © ifassen nn-s defyen s rmarg ` ses mains 
sont couvertes des sauces. © ssawar idfi s ubegae: 
le pantalon est enduit de boue. | Enduire les 
mamelles des chèvres pour empêcher les 
chevreaux de téter, bander les (avons + idf, 
ams., pl. deiten, fém. tedfi, pl. deent | Enduit 
(de saleté). 


DF 


+ taduft (td-), nfs., qr. zn. tm. bq. bt. ; gz. taduft, 
tadut; sj. fadut. | Laine. V. jag tatarma. yidu. 
taharjant. tamehruet. aheššim. © taduft 
taharsawt: laine grossière, brute. © faduft 
taragqayt: laine fine et rétrécie. © dars rbayemh 
hama asen nekkes taduft ` aligne les bêtes pour 
que nous les tondions. © ad sird-nt Gang, at fam- 
nt, a tek deg azdi: elle lave la laine, elle Ia trie, 
elle la met dans le métier (à tisser). © at tessyam 
gear h werur, (bei yar-s taduft: la chèvre a du 
poil qui pousse sur le dos de la chèvre, la brebis a 
de la laine. + faduft (n) ijarwan, tz , w. m. ; bq. 
taduft ijarwan;, sj, fadut igarquren: laine de 
grenouille, mousse. + faduft n rbhar: éponge ib. 
+ bu-tsira n d’duff ` celui ayant des chaussures de 
laine, faim (comme si elle venait à pas feutrés, de 
manière insensible, périphr.). 


DER 


+ dfart, nfs.: tm. || Tresse de cheveux. V. 
timuzar. 
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DER 

+ dfar, vi., idfar, wa ydfar, ideffar, ad idfar 
ib. || Mettre l'avaloire (pièce de harnais). + ddfar, 
nms, pl ddfarat, adfar, pl. 
ib. || Croupière ; avaloire. V. ssrifa. 


idfaren 


DFS 

+ dfes, vt. , idfes, wa ydeffes idefles, ad idfes, 
gz. | Faire des plis, plier, fléchir, ployer ; et pass. 
V. jmee. geffed. © idfes zzif h arbea : il a plié le 
mouchoir en quatre. © idfes fud nn-s : il a fléchi le 
genou. *adfas (ur), na. \ Pii. +n-: nedfes, 
ynnedfes, itnedfas, wa ynnedfes. | Se courber ; 
être plié ; être souple. © gz. d alegg”ay, itnedfas : 
il est souple, il se courbe. + adefus (u-), nms., pi. 
ideffusen ; qr. adeffes, pl. idelfesen , bq. adeffis, 
pl. ideffisen, téfes, pl. tišfsin, zw. amefedes, 
adfus, pi. idfusen. | Pli. O mayen ideffusen ` deux 
plis. © adeffus n gmsemmen < n rmsemmen ` 
morceau de crêpe feuilletée plié. 


DHR 
+ dhar, vi. , idhar, wa yghir, itedhir, ad idhar; 
qr. gher, gehher. | Apparaître, paraître, se 


montrer, se manifester, se présenter, poindre, 
surgir, percer ; et pass. V. argeb. ban. yar. ngar. 
Ant. yab. © iyab sidi muhand, idhar-d yis ons 
(Ch.): sidi Mouhand s’est éclipsé, (alors que) 
son cheval est apparu. vti., dí 0 Loc. izmar itedhir 
deg *seddi. E | Se manifester, paraître (signe, 
marque). © fedhar Ras temyar : il paraît vieux, il 
commence à vieillir, il est vieux. © Loc. idhar ha- 
si ça se voit (sur lui), cela est manifeste, visible 
(sur lui). zi || Apparaître de. © itedhir zi ragg"aj: 
on le voit de loin. at || Rivaliser avec qqn. en, fig. 
© Loc. mani d yar tedhar ak sabah: elle ne peut 
rivaliser avec Sabah. À | Sembler, paraître. © min 
d aš idham: qu'est-ce que tu (en) penses ? 
© idhar illa ad ywda wnzar: il paraît qu'il va 
pleuvoir. + s-: sedhar, issedhar, issdehhar, wa 
yssdhir, ad issedhar: seder, teseder ib. Ï Faire 
apparaître, montrer, exhiber, manifester ; 
déclarer ; argumenter. || Etre enceinte (femme) ; 
être pleine (bête). V. ddiset/aceddis. Get iysi. 
© famyartatesedher: cette femme est enceinte. 


DHS 


+*n-: nedhar, wa ynnedhar, itnedhar ad 
innedhar ib. | Etre apparent, manifeste (passif). 
+adher, na. ib. +asedhar, na., asedher ib. 
+ idhar, ams., pl. dharn, fém. tedhar, pl. dharnt: 
zn. idhar, pl. gehren, fém. tedher pl. 
dehrent | Manifeste, patent. + mugahara, nfs., 
pl. mudaharat (rare). || Manifestation (syndicale, 
politique, néol.). © ggin mudahara: ils ont fait 
une manifestation, ils sont descendus dans la rue. 


DHS 

+ dhes, vti., idhes, wa ydhis idehhes, ad 
idhes. | Marcher maladroitement; avoir une 
démarche gauche, précipitée ; foncer, bousculer, 
heurter au passage. V. harfer. Ọ qae wa yssin ad 
yuyur di tebhirt, yar ydehhes waha : il ne sait pas 
marcher dans le jardin potager, il est maladroit. 
+ aghas (u-), na. 


DH 

+ dehha, vt. ` idehhar, wa ydehlu, iddehha, ad 
idehha. || Garder un troupeau le matin. V. arwes. 
© idehha rbayem yar rmarjet yar sbeh zig : il mené 
le bétail à la mouillère de bon matin. || Egorger le 
mouton du sacrifice. V. eiyyed. yars. Ò idehha s ij 
uyiyy: il a sacrifié un agneau. + agehhi (u-), na. 
+ dhiyyet, nfs., pl. dhhiyat. | Offrande, sacrifice, 
bête sacrifiée (ovin, caprin). 


DÂMS 
+ duhmes, Vi ; iduñimes, wa yduhmes, idduĥmus, 
ad  iduhmes ib. | Avoir des bosses, 


être contusionné. V, deydey. © iwda azegif 
nn-s marra yduñmes: il est tombé sa tête 
est toute contusionnée. + aduñmes, na. 
+ duhmis, nms. pl. iduhmisen. LEE seduñmes, 
iseduñmes, wa yseduñmes, iseduhmus, ad 
iseduñmes. | Bosseler, cabosser. + aseduhmes, 
na. 


DM 

dam, Vi, idam, wa dim ïitdam ad 
idam. | Damer (un pion). © idam usa yyreb 
amedduker nn-s : il a damé un pion et il a vaincu 


son camarade. + dama, nfs. pl. gamat \ Jeu de 
dames ` damier. © furar dama ` il joue à la dame. 


DMN 

+ dmen, vt.; idmen, wa ydmin, idemmen, ad 
idmen ; bt. dmen. | Se porter garant, garantir, 
assurer, cautionner. © bq. idmen ira rnefs nn-s: il 
ne sera responsable que de lui-même. © idmen 
usegg”as s wnzar isbeh: la récolte est garantie 
grâce à la pluie. vti., À © gz. nes demmney bart: 


` je me porte garant pour toi, en ta faveur. + adman 
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(u-), 
gz. | Garant ; protecteur ` saint, marabout. © ez 
uma-s d ddamen : il a désigné son frère comme 
garant. + eddman, pl. 
egdmanat. | Gouvemail. V. atmun. © gz. rrays 
uyerrabu itfaf ddman ` le pilote de la barque tient 
le  gouvernail. + ddamana, nfs, pl 
ddamanat. | Cautionnement, garantie ; document 


de prise en charge ` certificat d'hébergement pour 
se rendre à l’étranger, néol. 


na, +ddamen, nms,  ddumman, 


nms., 


pus 
+ dmes, vt., idmes, wa ydmis, idemmes, ad 
idmes. | Battre, mêler des cartes. O dmes rkartet, 
wa tyes$a ` bats les cartes, ne triche pas. + admas 
(u~), na. 


DME 

+ dmee, vti.; idmes, wa idemie, idemmes, ad 
idmee. | Convoiter, envier, désirer, guigner, 
prétendre à, espérer, escompter; être avide, 
cupide. di D idmee deg wagra mmidden < n 
midden : il convoite le bien d’autrui. D wa ygqim 
i rgayed may day-s yar ygmee ` le caïd n’a plus 
rien à convoiter, à lui envier. + admae (u-), na. 
+ ftmes, nms. | Convoitise, cupidité, avidité. 
© iyarr-it, iywa-t ttmee : il est tenté, séduit par la 
convoitise, il est cupide. } Moyens employés pour 
faire agir qqn. contre son devoir, sa conscience, 
corruption. © ifettef ttmee: il est corrompu, 
soudoyé. + ademmae (u-), nms., pl. idemmasen, 
fém. pl fidemmaein. | Cupide, 
vénal, convoiteux, opportuniste, stipendié. + s-: 
sedmee, isedmes, wa ysedmes, issedmae, ad 


tademmaht, 


isedmee. | Faire miroiter afin d’appâêter qqn. 
(avec de l'argent); faire espérer, endormir par 
des promesses, allécher. 0 isharreg-ha-s isdeme-it 
s arij, Ze ayenni n feneaSin yar-s: il lui a 
menti, il Pa fait espérer pour lemmener à 
létranger et il lui extorqué tout largent qu’il 
possédait. + asedmee (u-), na. 


DN 

+ agen, vi. ` uden, wa yudin, itaden, ad yaden, tz. 
W. zn. | Etre atteint d'ophtalmie. V. hreg tit. + s-: 
sigen, isiden, wa ysiden, issadan, ad isiden , zn. 
ysmiden. | Provoquer, une 
ophtalmie. | Etre indisposé, malade, zn. V. 
shus/shes. + attan ( wa-), nms., tz. zn. ; W. adan , 
Am. sj. kundu. bekkindu. | Ophtalmie, infection 
des bords de la paupière. V. tri írinti. © asiymi 
ihre$ s wattan: le nourrisson est atteint 
d'ophtalmie. 0 wa gi bu wattan i day-s, qa d Ant: 
ce n’est pas une ophtalmie, c'est plutôt un orgelet. 
© aftan teggen-as ayi n ğmešmaš: l'infection des 
yeux se guérit avec le jus d'amande d'abricot. 
+asiden (u-), na. | Action de provoquer une 
ophtalmie. 


causer 


DNF 
+ adenkif(u-), nms., pl. idenfifen. | Fesse. 


DNER 
+ danafar, nmp., au pl. || Grosses lèvres, lèvres 
épaisses, péj. V. ansus. 


DNZ 

+ dnez, vti., idnez wa ydniz, idennez, ad 
idnez. | Se moquer subtilement de qqn. ; mentir 
de manière soumoise, méprisable ; narguer avec 
un mépris moqueur, ricaner. +adnaz (oi 
na. | Ironie subtile mêlée de mépris. 


DNZ 
+adennaz (ur), pl. idennazen: 
bq. Ï Corde, nerf d'instrument musical. © zeyyar- 
as idennazn í wagun baš ad dezdez: tends les 
cordes du caisse plat pour qu’il vibre. 


DOS 
+ duggez vi., idduggez, wa idduqgquz, 


nms., 


idduqquz, ad idduggez; bq. duqz. | Exploser, 
détoner, tonner ; être tiré (coup de feu). V. ddudi. 
© idduggez rbarug ` un (des) coup (ei de feu a 
été (ont été) tiré (s). © teddugqez remirt: un 
coup de fusil a été tiré. | Craquer, claquer, se 
briser, être cassé, gz. V. arz. © dar h rkursi, aqa 
ydduggez: descends de la chaise, elle craque. 
© gz. amerzi wa ytnedfis ša, itduqus : le thuya ne 
se courbe pas, il se brise. © iebd-as immezzuyen, 
ÿebd-as iri hama ttwarid ddugzen : il lui a tiré les 
oreilles, il lui a tiré le cou jusqu'à ce qu'ils 
claquent. | Eclater, crever (abcès, roue) ; et pass. 
© tahebbust tedduggez: l'abcès a éclaté. 
© tdduggez-as il a eu une 
crevaison. | Crépiter, grésiller, pétiller (bois). 
© ike$uden ddugquzen di tmessi: le bois (de 
chauffage) crépite dans le feu, au contact du 
feu. || Eclater, crever, s'emporter (pers. au fig.). 
V. nesreq. asar. 0 Loc. ha-k i yar ddugzent: la 
colère va être déchargée sur toi, tu seras le bouc 
émissaire. vti., dí | Subir un mauvais sort. © Loc. 


tifarrat : 


- tedduggez day-s remirt : le fusil a éclaté en lui, il 
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est victime d’un mauvais sort. | Blanchir 
(cheveux), devenir blanc, chenu (tête), grisonner. 
V. sab. © idduggez day-s Zëib ` ses cheveux sont 
devenus blancs. + aduggez (a), 
na. | Eclatement, détonation, crépitement, 
crépitation. + idduggez, ams., pl. ddugzn, fém. 
tedduggez, pl. ddugzent | Eclaté, crevé, percé. 
+*s-: sduggez, wa ysdugqgez, isdugquz, ad 
isduggez, R. || Faire éclater. V. ra. || Percer, 
crever. © isduggez tahebbuët : il a percé, crevé 
l'abcès. + asduggez (u-), na. 


DR 
+ dar, vti. , idra, wa ydri, ittara qr. zn. bq. bt.; 
Am. ader, ettar, W. adar, ettar; ZW. 


ader. | Descendre dans un lieu, camper mettre 
pied à terre ` se poser (oiseau). Syn. hwa. Ant. 
arí. geeeed. di | Descendre en, dans. © idra di 
tendint: il est descendu en ville. © ssarsent arrud 
uša drint deg wanu: elles ont déposées leur 
vêtements et elles sont descendues dans le puits. 
h | Descendre de (bête de somme, monture). 


Ọ idra h ayis: il est descendu du cheval. par 


vers qqn. ; descendre près de, devant ; descendre à 
(idée de temps). © idred yar-i: il est descendu 
vers moi. © idra yar tewwart : il est descendu près 
de la porte. © idra yar rgendart ` il est descendu au 
pont. © idra yar teneas: il est descendu à midi. 
ak | Descendre avec qqn. © igra aide il est 
descendu avec lui; ils ont descendus ensemble. 
zi | Descendre de (moyen de transport). © igra zi 
ttumubin ` il est descendu de la voiture. © ittara 
zeg wyarrabu ` il descend du bateau. vi., © bt. war 
idir: il ne descendra pas. te isdar, wa ysdar 
isdara, ad isdar ; za. sider , bt. sgar, isdar, | Faire 
descendre ; faire habiter, bt. © ipsi-f isdar-it : il l’a 
pris et il a descendu. | S’arrêter, faire escale 
(moyen de transport). Orkar isdara zzat i 
tewwart: le car s’arrête devant la porte. + adari 
(u-), na. ; bg. eftara; tduri, tiduri ib. © ittara zi 
tzeqqa : il descend de la terrasse. © driy zi mašina, 
ufy atarras-nni di lagar: je suis descendu du 
train, j'ai trouvé la personne (en question) dans la 
gare. + asdari(u-), na. 


DR 

+ dar (u-), ams., pl. idam, dim. ddart, pl. fidarin, 
tm; tz. qr. gz. W. sj. dar, pl. idaren, dim. ddart, 
pl. fidarin ; bq. bt. tf. adar, pl. idarn ; bq. dart, pi. 
tidarin; eddaret, pl. tidarin ib. | Pied; patte; 
gigot (f). V. afekrud. afekruš. 
amejgaggar. tascefl. aen. tayrit Q dar d 
amezzyan : un petit pied. V. Je © idarn d 
imeggranen: de gros pieds. V. ispappahen. 
imaddazen/ddez, © dar ufunas: la patte du 
taureau. © dar n tfabra: pied de la table. © dar 
amezwaru,  aneggaru: patte antérieure, 
postérieure. © ag uyury hama yuhray-i ugar: je 
marcherai jusqu'à ce que mon pied soit fatigué. 
© yar-ney tnayen idarn: nous avons deux pieds. 
© igg"ar h idam : il marche à pied, au pas. © pus-d 
À igam : il est venu à pieds. © qr. as negg rhenni, 
gway i tfassin, Swayt í d’darin : nous lui mettrons 
un peu de henné aux mains et aux pieds. © ddart 
uhewri: un gigot de mouton. V. famessat. 
© tidarin n^tyat < n Dat pattes de la chèvre. 
© tidarin gg” arnt, tagemmunt tessawar ` les petits 
pieds marchent, la petite bouche parle. © sufeyed 


Gëllent 
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tidarin nn-$: fais sortir tes petites pattes. Ọ tz. 
tyanint udar , W. tyanind udar, m. yanim ugar , 
sj. tigseft udar, tagsebt udar, ddrae ugar: roseau 
du pied), jambe ` cuisse. © bq. tayrit udar: canne 
du pied, tibia. Om fisi udar, bq. tisi ugar: 
plante du pied. + aerurr udar (dòs du pied) ; tm. 
sennej udar (partie supérieure du pied); bq. s 
dara ugar: cou-de-pied. + dar n tuwurt : pied de 
la porte, gond. © Loc. dar nn-s À wbrid : son pied 
est sur la route, il est près de partir, il est sur son 
départ. © Loc. issars ha-sn dar: il a mis son pied 
au-dessus d’eux, il leur est supérieur, il a le 
dessus. © Loc. *ndarr-it h uzegif ad isar h idarn. 
© Loc. aceddis t^timessi < d *timessi, idarn 
t^tifaryi < d tifaryi (ou masa t^timessi < d 
timessi, fadden t’tigejhi < d tigejhi). © Loc. igg- 
as ddart: il lui a donné un croc-en-jambe, un 
croche-pied. © Loc. igga s tifassin d^darrin < d 
tidarin il complique les choses. © Loc. *ipsi dar 
nn-s. Q Loc. prov. wi yar yinin i *rqayd jmee 
idarn. © Prov. wenni wa *yinrišen zi Imella nn-s, 
itarzza zeg wdar nn-s. € bu-sbee idam, nms., qr. 
bq. | Celui ayant sept pieds, poulpe. V. aerem. 


DR 

+ dara, darae, nms. ` bq. | Haut, supérieur. © bq. 
agensiš n gara: lèvre supérieure. © bq. s garae 
ugar : dessus du pied. 


DR 

+ darr, vt., igar, wa ydar, iddarra ad idarr, 
gz. | Faire du mal, causer du tort, provoquer, 
occasionner des dégâts, nuire, endommager, 
léser ; subir un préjudice, un dommage. || Blesser, 
gz. 0 gz. mağa iga ša haġa akun iderran ad ay t- 
inim: si quelque chose vous blesse dites-le moi. 
+ adarri, na. + drurest, druriyet, nfs, au sing. ` gz. 
ddrurest. || Endommagement, dommage. 
+ ddarar, nms. || Maladie. V.  rhraë/hre 
+ amedrur, ams., pl. imedruren, fém. famedrurt, 
pl. #imedririn ib. | Déshérité, lésé. 

DR 

+dadar, vi., iddadar, wa yddadar, ad 


iddadar. | Etre, devenir sourd. V. duhsar 
+ tudardart, na. ` qr. + adadur (u-), nms., pl. 


PRDQ 


idadurn, fém. tadadurt, pl. tidadurrin. 1 Sourd. 
+s-: sdadar, isdadar, wa ysdadar, ad isdadar; 
qr. sedardar, sedardur. || Rendre sourd, assourdir, 
abasourdir. + asdardar (oi na.: qr. +sm-: 
ismeddadar, yssmeddadar, wa ysmeddadar ; bq. 
semidirder, semidardar. | Gifler, donner une 
gifle. + ameddadar (u-), nms., pl. ineddadam ; 
qr. amdardar, pl. imdardaren; bq. ameddir, pl. 
imeddiren. | Gifle, soufflet. V. aseffic/seffee. 
aseqgir/segqer. amedir. abarqi. asarbid. asarfiq. 


DR 

+ adir (u-), name. R. ; gz. adil, m. sj. addil ; dm. 
adhil. | Raisin. tizuwrin/zzu. tazbibt 0 sj. adil 
en tizdent ` fruit du palmier nain. © azekkun udir : 
une grappe de raisin. © agir ašemrar, awray, 
abarre#an, azeggay: le raisin blanc, jaune noir, 
rouge. © adir n tfaryart : variété de raisin noir et 
gros. © agir d mizid, d asemmam: le raisin est 
sucré, aigre. V. rmuska. © agir emm ` raisin 
pressé, jus de raisin. © aman udir: vin, euph. 
© agir n tzayart nney: le raisin de notre vigne, 
raisin produit par notre vignoble. © agir imsefrag, 
imsebda : il y a plusieurs variétés de raisin. © agir 
yuzey: le raisin sec. V. zzhib. © tamyart upulis, 
ma ytesjib-am udir, aqam aryarz nnem sebe 
Jyarm wa yendir (Ch.) : femme du soldat, aimes- 
tu le raisin ? voilà ton mari qui n'est pas inhumé 
depuis sept jours (depuis sa mort). 0e s 
thebbast n wyrum imendi d uzekkun udir d 
abarršan ` il vit d'un pain d'orge et une grappe de 
raisins noirs. Oissek-as-d azekkun udir d 
ašemrar: il lui a envoyé une grappe de raisin 
blanc. © Loc. Zeta *tsuget bra yagir. | Verjus, qr. 
V. asemmum/smem. 


DR 

dur, Vi; idur, wa ydur iddura, ad 
idur. l Tourner, faire un rond ; contoumer ; errer, 
rôder ` patrouiller. V. yaya. © reeskar iddura di 
tendint: Varmée patrouillent dans la ville. © wa 
din ddewwim: ils ne rôdent pas là-bas. ts: 
sdewwar,  isdewwar, ad 
isdewwar. | Faire tourner. © ésdewvwar mašina n 
iyyat: il fait tourner la machine à coudre. 


wa  ysdewwar, 
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+adewwar (ui na. +asdewwa (ur), na. 
+ eddayret, edduwer, na. ib. + ddura, nfs., pl. 
ddurat | Tour ; virage. © igga ijn ddura: il a fait 
un tour. 0 ddura tewear: le virage est dangereux. 
+ ddara, nms, pl ddarat, qr. eddaret, pl. 
tidarin. ‘| Cercle, rond. + dewwar, vt. , idewwar, 
wa ydewwar, idduwwar, ad idewwar. | Tourner 
qqch. ; faire tourner. © idewwar ttumubin yar 
Jïhet nney: il a toumé la voiture en notre 
+ tadduwart, nfs: bq. | Graisse 
V. asersur. takriët + ddur, nms., 
qr. I Succession d'action, remplacement, tour, 
relève. + adewwar, nms., pl. idewwura. | Douar, 
campement. V. ddsar. + edduwara, nfs., pl. 
edduwaren ib. | Ronde, patrouille (militaire). 
+ turnu, nms. || Tour, circuit. + ridaret, nfs., pl. 
ridarat ib. | Relève (de sentinelle). + idara, nfs., 
pl. lidarat. || Direction, administration ; 
commune ; arrondissement ; circonscription. 


direction. 
intestinale. 


DRB 

+ adrib (u-), nms., pl. idriben, fém. tagribt, pl. 
tidribin, gz. sn aglib, pl. idliben. | Banni, 
proscrit pour meurtre ; ennemi, fig. ; assassin, sn. 
© gz. mağa imut ijjen isuffuyen adrib, ad uk$en 
ddeayret inni inyin rrgbet ad muhennan ` s'il n'y 
a qu'un mort, il y a un banni chez ceux qui ont 
tué; ils paient une amende et ils font la paix. 
© Loc. ahmi d adrib : comme s'il avait tué, comme 
si c'était un banni, se dit de qqn. qui est évité à 
tout prix par ses proches, mis en quarantaine. 


DRB 


+ ddarb, nms. ; qr. ddarb. | Espèce de, sorte de 
(agch.). V. ddeq/degdeg. 


DRDQ 

+ dardeq, vt. ` iddadeq, wa ydardeq, iddardaq ; 
m. derdeg,  dardag, ` bt  dardeg, 
iddargug. | Détonner, éclater; claquer. V. 


duggez; casser, briser. V. arz. Obq. arikud 
fddardug ` le fouet claque. + adardeq (u-), na. 
+ s-: sddardeg, isdardeq, isdardua, wa ysdardeq, 
ad isdardeg. || Faire casser, faire briser, faire 


DRF 


éclater. + asedandeg (ur), na. + bu-tarfaq, nms., 
au sing. Ì Espèce de bois crépitant. 


DRF 

+ idar ams, garfen fém, tdarf pl 
garfent. || Etre sympathique, sociable, gentil, 
mignon, charmant. © ahenjirr-a idarf wa yteg bu 
ddsart : cet enfant est gentil, il n’est pas turbulent. 
+ ddrafet, nfs., au sing. | Gentillesse, jovialité, 
sympathie. + ddrafat, nms. | Sympathique, 
sociable, gentil, mignon, charmant. © ina-yi min 
tehsed a ddreafat: dis-moi ce que tu veux, 
mignon. + amdarff nms. pl. éndarfifen ` W. bq, 
Am. ; gz. drif. | Excellent, dégourdi, débrouillard, 
W. bq. Am. + mudrif ams, pl. imudrifen, pl. 
tmugrift, pl. timudrifin ` ib. idref, derfen ` derif, 
pl. derfen, fém. tedrif pl. derfent ib. | Gentil, 
sympathique, accueillant, affable, bienveillant, gz. 
V. isna/Sen. 


DRF 

+ darref, vt. ` idarrel wa Jdarrek iddarrak ad 
iddarref | Rapetasser, réparer, coudre des 
chaussures. © udayen ga ddarrafen iharkas di 
imellah: les Juifs réparaient des chaussures au 
Mellah. + adarref (u-), na. + adarraf, nms. pl. 
idarrafen ; sj. aderra£ pl. iderrafen | Cordonnier, 
savetier. V., aĥñerraz. arekkalfarkkeb. © tudart 
udarraf tegseh: la vie du cordonnier est dure. 
+ tedrifet, nfs. || Réparation, manière de réparer 
(des chaussures). + ttarf (w-), nms., pl. rdru£ 
tz.; gz. farf, gz. bt. farf, o m. Gart pl. 
ledrayf | Côté, bord, rive, lisière, bout, extrémité, 
aparté. V. aydim. ageddim. tma. ajemmad. © qr. h 
Hart: à côté de ; sur le bord de. © ibda zi ttarf : il a 
commencé depuis le début. | Morceau (de pain, 
de tissu), parcelle, lopin, lot (de terrain). © gata 
wyrum ` un morceau de pain. © art n uget: un 
morceau de tissu. © ffarf n tmurt: un lot de 
terrain. + part prép. | A côté, près. © tarf inu: a 
côté de moi, près de moi, à mes côtés. © ftarf i 
watarf : côte à côte. © ist tmyart tezdey ttaf i tara: 
une femme habite près de la source. V. 
rharfharref Ÿ Loc. zi ftarf yar ftarf: d'un bout à 
l'autre. Ọ Loc. wa gi zitta{: pas n'importe quoi ; 
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ce n'est pas n'importe qui. © Loc. Zet zi ftarf: il 
mange de tout, sans préférence, + amettarfui (u-), 
ams, pl änefturfa, fém. tamettarfut, pl 
limetturfa, qr. amettarfu, pl. imetturfa, fém. 
fametfarfut, pl. timetturfa. | Premier ; dernier : 
extrême; final; extrémiste, © imetturfa beed- 
asen:  éloigne-toi, fréquente pas les 
extrémistes. *rdruf, nmp., au pl. | Membres 
(supérieurs et inférieurs du corps humain). © rfqi 
ijeme-ayi rdruf inu: le fquih a assemblé mes 
membres. + ftarfel, nms, pl. Garë | Corde. V. 
asyur/qgen. © ttarfet w^wsyar < n wsyar ` corde 
de charrue. +ifturfi, ams., pl. fturfyen, fém. 
tetturf, pl. fturfyent | Etre isolé, à l'extrémité ; 
se trouver au bout. © faddart tetturfi : une maison 
isolée. 


ne 


Den 
+ dark, vt.; idarh, wa ydarh, idarreh, ad idarh ` 
qr. garh, darreh. | Enfoumer (pain). V. gar. yar. 
tarh. + adrah (u-), na. | Filet (des profondeurs). 
V. traë$a. | Taloche (planche de bois). © Loc. 
mark itarreh : V'Ouest est une source de richesse, 
c'est un vrai pactole, c’est Eldorado, + adarrah 
(u-), nms., pl. idarrahen. | Mitron. + tadarraht, 
nfs., pl. Hfarrahin (rare). | Palette, pelle (de 
four). | 


DRM 

grem, vt., idegem wa ydrim; gz. delm, 
dellem. | Commettre une injustice, léser qqn., 
préjudicier, porter préjudice, faire tort à qqn., 
offenser. © Prov. *zzerd wa ideÿem, sidi wa 
yheddem, ralla wa ftegem. + adram (u-), gz., 
na., em. || Injustice, iniquité, préjudice, 
offense; despotisme. + dgalem, ams., pl. 
ddullam. injuste, inique, inéquitable, tyran, 
oppresseur, despote. © ha d anehzem i ddullam : 
que les oppresseurs soient déchus. éen. 
innedrem, ams., pl. nngermen, fém. tennedrem, 
pl. angerment. -| Victime de l'injustice, opprimé, 
tyrannisé. 


DRMS 
+ tadarmust (rd 1 nfs., au sing. || Bavardage, péj. 


DRQZ 


V. awar. © Loc. itean fadarmust: il est bavard ; 
c'est un hâbleur. 


DRN 

+adarn (u-), nms., tm., pl, igarnawen, dim. 
tadarnt, pl. tidarnawin, tm. tz. ; bq. agren, pl. 
idmawen; qr. m. W. bo sj 
adren. | Chêne-vert. V. ssjat Otm. rhgud n 
na ` glands amers du chêne vert. 


adam; 


DRN 

+ darn, vt. , idarn, wa ydarn, igarren, ad idam ;, 
zn. dren, damen || Etre retourné, à l'envers (sous 
l'effet d'une enflure ou d'une excroissance, en 
parlant d'un orifice anatomique) ; être révulsé, 
gonflé, dilaté. V. greb uff sud. Ant. 
yri | Blesser à la tête, et pass. V. marz; 
s'évanouir, être étourdi par un coup à la tête, zn ; 
avoir le vertige. 0 zn. a% damat" je te frapperai à 
la tête. + agran (u-), na. ; zn. adaran. | Etat de ce 
qui est enflé ou révulsé; enflure d'orifice 
anatomique. d mmgarn, nms., au sing. en loc. 
© Loc. innegreb-as mmgarn: il est cinglé. V. 
Hharten. + amedren (u-), nms. ` bq., au sing. ; en 
loc. © Loc. s umedren ` à l'envers ; en revanche ; 
en contrepartie. +amedrun (u-), nms., pl. 
imedrunen, fém. pl. 
timedrunin,  timedran. l Sot, naïf, niais. V. 
abuharÿbuhri amiynun. + s- : semdar, isemdar, 


imedran, tamedrunt, 


wa ysemdir, itesemdar, ad isemdar: bq. | Faire 
retourner ; mettre à l’envers. + asemdar(u-), na. 


DRN 

+ adran (u-), nms. : tm., chn. Ì Dos. V. aerur. 
© wa arrĥ e ugran: je n'en ai pas emporté sur 
mon dos. | Giron, chn. V. ahsin. 


DRQ 
+ darq, vt. ; idarq, war idarq, idarreq, ad idarq : 
qr. | Fouler (du pied). V. rbez. harwed. 


DRQ 

+ dreq, vt. ; idreq, wa ydriq, idegeq, ad idreq, tm. 
qr. ; dreg, delleq ib. f Détacher, lâcher, détendre. 
V. ahu. © dreqd i yfunasen ` lâche les taureaux. 
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© tedreq tsiwant ií yyes, isur-as i femyart h uzegif 
(C.) : la buse a lâché l'os et il est tombé sur la tête 
de la femme. © dreg-ay niy ad syuyey : fche-moi 
ou je crie. | Donner la liberté, libérer, relaxer. 
© dreq i wjdid ad yah yar yemma-s: libère 
l'oiseau pour qu'il aille chez sa mère. © igreq i 
ynehbas : il a libéré les prisonniers. | Divorcer. 
V. ge. telleg. © iderg-as i temyart : il a divorcé la 
(sa) femme. | Dénouer, détacher, desserrer. 
Otedreq i w$eseur nn-s: elle a dénoué sa 
chevelure. | Vendre, débiter à crédit, faire crédit. 
V. zenz. © bab n thanut ideÿeq ` Vépicier vend à 
crédit. || Perdre sa teinte (tissu); être macéré 
(infusion). © rkettan-a t^tsyid idegeqg: le tissu 
que t as acheté perd sa teinte. © atay idreq : le thé 
est macéré. V. neger, | Uriner,  secréter ; 
éjecter, laisser échapper (liquide). © reg Dn di 
ssarwar: il mouillé sa culotte. || Etre, devenir 
souple, mou (cuir). o heddmen irem hhama ad 
idreq ` ils travaillent le cuir pour qu'il devienne 
souple. | Etre droit ib. V. seggem. + s-: sedreq, 
isedreqg, wa ÿsedreq, isedraq, 
ib. || Faire lâcher. + n-: negreq, innedreq, wa 
ynnedreg, itnedraq, ad itnedrag. | Etre étendu 
(cuir par ex.). © tassut tennedreq hama d tsen 
iwdan: la literie est étendue pour que les gens 
dorment. + adraq (u-), na. + asedreq (ur), na. 
+ anedreq (u-), na. + deraget, nfs, au sing. 


ad  isedreq 


ib. || Droiture, justesse, équité. 0 s deraget ` avec 
droiture, équitablement. + {/2q, au 
sing. Ì Divorce. Ọ tettar ttalaq nns: elle a 
demandé le divorce. 


nms., 


PRQ 


+ darreg, vti., idarreg, wa ydarreq, ad 
idarreq. || S'en aller, ficher le camp, disparaître du 
champ visuel, péj. © durreq hafi: va-t-en. 
+adarreg (u-), na. +¢adarrag, nms., pl. 
idarragen ; adarraq, pl. idarragen, 
idarrigen. | Targe, petit bouclier; torpille (de 
guerre). + ddarget, nfs., pl. ddargat ; eddarget, pl. 


eddargat ib. | Torpille (poisson) ib. V. aerem 


DROZ 
+ ddarquz, nms., au sing. | Colonne vertébrale. 


DRS 


V. ssensur.  ddarquz n werur : colonne du dos, 
colonne vertébrale. 


DRS 

+ darres, vt. ; idarres, wa ydarres, iddarras, ad 
idarras ib. || Grincer des dents, agacer les dents. 
V. arruyses. © idarres tiymas s fesmed ` il grince 
des dents à cause du froid. + agarres (u-), na. + s- 
7 sdarres, isdares, wa JSdares, isedurrus, ad 
isdares. | Faire grimce des dents; causer un 
agacement de dents. O fimessi fsedars-it ` la fièvre 
lui fait grincer les dents. + asdarres (u-), na. 


DRS 

+ adarsis (u-), nms., pl. idarsisen, dim. tadarsist, 
pl. fidarsisin. | Rondin de bois ; perche : gaule. 
V. tahnast. © izukk"ed s udrsis ` il gaule avec une 
perche. 


DRS 

+ tidarsa (td-), nfs., pl. tidarsiwin; bq. fadarsa, 
pl. tidarsiwin. | Chevelure, natte postiche. V. 
tezurt. muzwufuzzur. asuwwaf/suf 


DRZ 

+ garz, vt. , idarrez, wa ydarz ; qr. darz | Couvrir 
une terrasse, un toit. V. seggef || Préparer une 
purée de fèves. V. fhamarragf/marreq. 


DRE 
+ daraë, nms., haut, supérieur. V. dara. 


DS 
+ ides, nms., sommeil. V. ttes. 


DWR 
+ duwwar, vt., faire toumer. V. dur. 


DWR 

+ dewwer, vt., ydewwer, 
iddewwar, ad idewwer, qr., dawer, ddewar 
ib. || Attacher une bête à une corde longue (pour 
qu'elle paisse). V. fewer © dawer ayyur s 
wsyun d azirar ib. | Donner du temps 
(supplémentaire), accorder longue vie à qqn. 


idewwer, wa 
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© arebbi ad idewer eremar enn3: que Dieu 
t'accorde longue vie. + adawur (u-), na. © Prov, 
dewwer i wqurrie ar d yzri: il faut laisser du 
temps à la figue verte jusqu'à ce qu'elle devienne 
mûre, blette ; la maturité, l'expérience viennent 
avec le temps ` le temps assagit ; une personne 
immature, rebelle finit par se rendre à l’évidence. 
+ adewwar (u-), pl. idewwaren ` qr. || Vacher. V, 
amiysa/arwes. € itwal, nms., pl. #walat. | Corde 
(très longue). V. asyw/qgen. + tul, adv. | Tout 
droit, direct. © rah tul : vas tout droit. 


DE 


+ dae, vt. ; idae, wa ydie, eddae, ad idae. | Obéir. 
V. tae. + adaci, na. 


pwe | 
+ dawwes, vt. ; 1ddwac, wa ydewwes, qr. Î Se 
soumettre, être docile, obéissant. V, fac sacef 
© hmi itiri tagar nn-s iyiyyar, kurši iddawae-it : 
quand il est de mauvaise humeur, tout le monde se 
soumet à lui. | Dresser, dompter. © iddwae yis 
qber ma d yah yar rmereeb ` il dompte le cheval 
avant d'aller à l'hippodrome. + ttue, nms., au 
sing. | Docilité, obéissance, soumission. © dré 
ttue : il est obéissant. 


DYE 

+ diyyes, vt. ; wa ydeyyes, iddiyyae, ad idiyyee, 
gz. | Dépenser, gaspiller, dilapider. `V. qgard. 
hsar © iddiyyae il gaspille 
l'argent. | Abîmer ; user; consommer beaucoup 
(engin). © rmašur idiyyee s wenzar: le blé est 
abîmé par la pluie. © amutur igdiyae lisans 
affas: le moteur consomme beaucoup 
d'essence. | Gâter, choyer à l'excès: rater 
l'éducation (d’un enfant). © ubuden i yddiyasen 
ihenjim ` ce sont les dorlotements qui font rater 
l'éducation des enfants. + adiyyee (u-), na. 


tieasin ` 


DEF 
+ deet vi. ; itedeif, wa ygeif, itedeif ad ideef, tm. 
tz. qr. gz. | Maigrir, faiblir, s'affaiblir, se 


consumer ; et pass. V. diver. nges. yri nesqeg. 
Selkek. arriyem. Ant. seh gdar ©ideef am 
umesmir: il est maigre comme un clou. © Loc. 


DRS 


ideef ahmi ytett tékedfin ` il est maigre comme s'il 
mangeait des fourmis. Oitah itedeif: il se 
consume. D misem yuyin ddeefed : qu'est-ce que 
tu as, pourquoi tu as maigri ? © gz. tqbitš ennay 
tdeaf: notre tribu est pauvre. +#ageaf (u-), 
na. | Affaiblissement, faiblesse ` amaigrissement, 
maigreur. € idee, ams., pl. desfen, fém. tedsef pl. 
deefent | Maigre, faible, débile, chétif; pauvre. 
V. rmeskin. © asegg'as-a anzar walu, nunzi 


ATA 
SYE 


rksibet tedeef: cette année, il n’a pas plu, c'est 
pourquoi le cheptel est maigre. + anedeuf (ur), 
ams., pl. inedeufen, fém. tanedeuft, pl. tinedeufin, 
R. zn. ; qr. mudeif | Maigre, débile. Ọ wa ytet 
mlih suyenni d anedeuf: il ne mange pas bien, 
c'est pour cela qu’il est maigre. & s-: issedeef, 
issedeal, wa yssedeef ad  issedeef Faire 
maigrir, affaiblir. 0 amnus issedeaf : le souci fait 
maigrir. + asedeef na. 


Phonétisme : 

Le phonème [A est une labiale fricative sourde. 
Cette fricative provient de l’occlusive LH par 
assimilation régressive de surdité devant ż, 
morphème du féminin ou du diminutif : © taeraft < 
taerabt «langue arabe ; arabe (pers. fém.). V. sous 
b. 


F 

+ £i, prép, qr.; W. f. | Dans, en. V. di DW 
manaya dunit fra : quel est cet endroit-ci habité 
au milieu du désert ? © # sabil Hah ` pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don consacré à un usage pieux. Q Geer : formé de 
fi «dans» et de see qui provient de sasea «heure ; 
moment», litt. dans le moment, vite, tout de suite. 


F 

+ af vt. , pufa, itaf, wa yufi, ad yaf, tm. qr. tz. gz. 
W. zm. bq. bt. sj. I Trouver; découvrir, 
surprendre ; rencontrer (à l’improviste). V. sur. 
© pufa ssenduq n ajegid < ujegid day-s Unie" il a 
trouvé la caisse du roi contenant des louis. © yuta 
Gar di tsiyyarst : il a trouvé un serpent dans le 
panier. Ô a t-yaf: il le trouvera. © ufh-t: j'ai 
trouvé elle, je l'ai trouvée. © wa d aney tufid': tu 
ne nous a pas trouvés. © wi din tufid ? qui y as- 
tu trouvé ? qui as-tu trouvé là ? © wa tufi wi t yar 
ifekken : elle n'a trouvé personne qui puisse venir 
à sa rescousse. © Loc. af afed, at afed : il se peut 
que tu trouves qqch., ce que tu cherches. © Loc. 
umi yar yaf amenni ` quand il a trouvé les choses 
dans cet état, devant le fait (accompli). © Prov. 
hmi yar tafed tna ayen munen *ssbar À yijjen. *® Le 
verbe af peut avoir une valeur d’auxiliaire suivi 
d'un autre verbe : D pufa-yi ssyamey-t: j'étais en 
train de l'élever (mon fils était encore nourrisson). 
© pufi3ek therged yar-i: tu étais déjà né. © yufa 
rare rhegg: il lui donna raison, il lui rendit 


justice. 0 À at afed yus-d : il viendra dans peu de 
temps. D wenni yar fafen-t anist n tyarst di tiddi: 
celui que vous trouverez, grand comme une canne 
(quant à la taille, la hauteur). D ufy yar-s hems 
mya duru id-yiwsa : j'ai trouvé (découvert) qu'il 
avait cinq cent réaux en sa possession. 
D mihemma tarzud at^tafed ` tu trouveras tout ce 
que tu chercheras (tu voudras). 0 minnuna nufa 
at ne ` nous mangerons ce que nous trouvons, ce 
qu'il y a de disponible, à la fortune du pot, à la 
bonne franquette. 0 mara ufy-as ` si j'arrive à le 
faire. © mri yufin : si je trouve (les moyens), si je 
pouvais. 0 maga yuf-it g wbrid': s'il le rencontre 
sur le chemin. 0 mëi ufiy ad dewrey yar famurt 
inu; si je pouvais, je retournerais à mon pays. 
© Loc. *tweddar usa nufit V. weddar. vti., 
yar | Guérir, recouvrer la santé. V. genfa. D iswa 
sa n ğešub < n rešub, yufa yar-sen ` il a absorbé 
quelques simples, il est guéri. í 0 yufas medmet: 
il lui a trouvé du travail. + tw- nat wa ytwif 
itwafa, ad nat tm. | Etre trouvé. 
t^twaf: 


© mani 
où a-t-elle été trouvée? + twafit, 
na. I Trouvaille, découverte. © thajit n twañit: 
conte de découverte ; devinette, énigme. + ataf, 
adv. ` Am. || Peut-être. 


F 

+ fa, vi. ; ifa, wa yfi, itfa, ad ifa, tz` gz. sj. bq , afa, 
tafa ib. | Bâiller. 0 gz. maš yuyen t^tfid ? : qu'as- 
tu à bailler ? © itfa, yhs ad yftes ` il bâille, il veut 
dormir. 


F 

+fafa, vi. Aan wa yfifi, itfafa, ad ifafa, 
qr. | Tâtonner ; perdre ses moyens, patauger (en 
parlant). V. teftef fagem. ts ` sfafa, isfafa, wa 
ystifi, issfafa, ad issfafa. | Perturber, déranger, 
importuner. © isgargeb-d É-aney s giret, istala- 


aner ` il a tapé à la porte de nuit, il nous a 
perturbé. + aff (u-), na. | Tâtonnement ; perte 
de la maîtrise de soi. + asfafi (u-), na. 


F 

+ ffu (-d), vi. ; fu, wa (-d) yiu, iteffu (d), ad 
ër ; m. deffu. | Etre au matin, au lever du jour ; 
faire jour; apparaître, poindre, se répandre 
(lumière, jour). V. sbeh ens. Aer cesÿa Otm. 
tiwes$a ad yufu din ` demain matin, il se trouvera 
là-bas (au lever du soleil), demain, il sera là-bas 
de bonne heure. © mammes t-id-yffu ? ` comment 
est-il ce matin ? (se dit en voulant s’enquérir d’un 
malade). © thsi nni yfut-id temmurdes ` la 
chèvre s'est trouvée étranglée, le matin. © ifu-t-id 
iggenfa : il est guéri (le matin), il s’est rétabli au 
matin, © Greff as-id yffu di temzida: demain 
matin, tu dois être à la mosquée. © iffu-d azegif 
inu d ašemrar s $8b ` le lendemain matin ma tête 
est devenue grise, je me suis trouvé (e) avec des 
cheveux blancs. Onnhara yffu-d d reid: 
aujourd'hui (au matin), c'est la fête. || S'avérer, se 
trouver que. © ifu-d tarwa tmurt: il s'est avéré 
qu'il avait plu. + awt, tawkt, nfs., pl tifawin, 
tm. tz. gz. om bt; gz. t#fawst; W. bq. 
tuyt. \ Lumière. V. nnua. sea. Ant. fsagest. 
© Hawt n nnha ` la lumière du jour. V. f#ya. ttaw. 
© ffawt walu: il n'y a pas de lumière. © iteeg 
#Hawt: il éclaire ; il brille. © Loc. day-s tfawt: il 
est éclairé; il est mieux (par rapport à qqn. 
d'autre). © Loc. pisi-d rare arbbi tfawt: Dieu 
emmène la lumière vers lui, il devient anormal, 
bizarre, ridicule, par antiphr. Ì Electricité, 
éclairage. V. étrisinti ffumeet rgendir. © issidef 
tfawt: il a installé l'électricité (dans sa maison, 
par un spécialiste). © Meddes tfawt: il a payé 
l'électricité, l'éclairage. | Ampoule (électrique). 
V. bumbiyya. © zzajat n Gënz. ampoules. © tfawt 
n ttumubin tefmed ` Y'ampoule de la voiture est 
grillée. | Epouse, périphr. V. émayarÿ/myar 
© Hawt n whham: la lumière de la chambre, 
lépouse. + tust, nfs. pl. tifuyin, tz. ; tm. tfawst, 
W. bq. Am. tfuyt, zn. Huykt; sj. tafukt; bq. 
tfuyät. | Soleil ; grande chaleur, canicule (1). 
© bq. tit n Hust, bq. tit n tfuyt le globe solaire. 
© izewran n tfušt. les racines du soleil : aube, 
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petit jour. © feyri n Hust: coucher du soleil. 
D tengar-d Hust: le soleil s'est levé. © zí yar tyar 
fut ar teyri: depuis le lever jusqu’au coucher du 
soleil. © fast gg"ar a tars: le soleil va tomber, va 
se coucher. © tust d ttha ` c'est le plein jour, il fait 
grand jour. © ihema yar tfust: il se chauffe au 
soleil. © parzzu À Huët: il cherche le soleil, 
© teffey Hust: le soleil est sorti, le ciel s'est 
dégagé, s'est éclairci, il y a une éclaircie. © ga 
tqarreb tfušt a teyri: le soleil était sur le point de 
se coucher. © ër di tust. laisse-le au soleil. 
© tust teSSat-as di tittawin ` il a le soleil dans les 
yeux. © Loc. tiyr-as-d ër zi ryarb: il est très 
content, satisfait, il ne demande pas mieux. © Loc. 
tewt-it tfušt. il a attrapé une insolation. © Loc. 
itekks-as Hust: il lui fait une friction contre 
l’insolation, avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front. + fuffut, nfs. , PL 
tuffutin. | Matinée ; matin (néol.). 


F 


+ uff, nms. ou adv. | Feu, 
timessi. || Feu, chaud (e), enf. 


enf. V., 


F 

+ ilh, vi. ; pif wa yiff 240 ad yiff | Surpasser 
en qualité ; valoir mieux ; être meilleur que. V. 
ujar. edu. © nes ifiyh-k : je suis meilleur que toi. 
V. hir. Q gz. itif yis inuwin ineš: mon cheval est 
meilleur que le tien. © Prov, zn. ul iff ayembub : le 
cœur est meilleur qu'un (beau visage), un bon 
cœur est meilleur qu’un beau visage. © Prov, zn. 
asrik iff essabet ` un bon associé est préférable à 
une récolte. + tifet, na. 


F 

+ Gb, vi. , yifif, wa yifif, itifif ad yifi£ || Couler. 
V. udum. OÔimettawen tififen: des larmes 
coulent. +if, if, nms., pl. ën | Mamelon, 
tétin, bout du sein. V. abbu#/besS + inf, inif( PÄ 
nms., pl. infan : bt. | Bec. + anfif (u-), nms., pl. 
infifen: ba ` m. fém. tifit. || Entonnoir, bq. V. 
rmrhgen/hgen. À Entonnoir ; orifice, trou, zn. 
© zn. tifit n tsraft: orifice de silo. + anfuf ( wa-), 
nms., pl. anfufen, infufen, tz. W., gz. pl 


FBR 


infafen. | Lèvres. V. angus; muqueuse de l'anus. 
+ tansift, hydronyme. 


F 

+ if vi. HÉI wa yifif, itifif, ad yihif R. z. ;nt. 
aff, dm. yafafn. || Etre bluté, criblé, tamisé, 
sassé. © ssmid itifif hama ad ggent siysu: la 
semoule est en train d’être bluté pour qu’elles (les 
femmes) fassent du couscous, on (les femmes 
sont ...} est en train de bluter la semoule pour 
préparer le couscous. ts. sifef Gesiit wa 
yssifef, issifif ad issefef, tm. gz. bq.; sif siffa 
ib. | Bluter, cribler, tamiser, sasser. V. yarber. 
© qr. issifef aren: il a bluté la farine. © bq. isitif 
arn s tarrunt ` il passe la farine au tamis. © fedzen 
aÿenkir, ssififent, teggent deg waman: ils 
écrasent la craie, la criblent et diluent dans l'eau. 
+asifef (u-), na., asifi asf asiffef 
ib. | Blutage, criblage, tamisage. + yifif, ams, pl. 
ififen, fém. tifil, pl. ififent. | Buté, criblé, sassé. 


F 

+ uÉ vi. ; yuff wa ytuff, nft ad ruft R. bq. bt. 
zm. bt. ituffa. | Etre mouillé, trempé; être 
humecté. V. jemar. bejbej jemmeñ. bzeg. thteh. 
segar. Ant. azey. © iwi-d r$fen ruff di fhanset : il a 
apporté le linceul tout mouillé dans un sac. I Se 
gonfler ; être enflé, gonflé ; se boursoufler ; être 
ballonné (ventre) ; être bouffi ; être gros. © gz. 
yuf aggay inu : j'ai la joue enflée. © tittawin-nnes 
uffent s inetfawn: ses yeux sont gros, enflés de 
larmes. © Loc. tuff teqggen: elle s'est gonflée et 
s'est bouchée, se dit d'une situation désespérée et 
sans issue. vti, À I Etre fâché. V. digg. hiyyeq. 
© ituff h-aney ` il s'est fâché avec nous. 0 wa ygi 
myemmi yar ha-ney tuffed, wa š neggi $a : tu n’as 
pas à être fâché, on ne ta rien fait. | Etre 
orgueilleux, fier, hautain, prétentieux. © Loc. 
tuffen-as wanzarn ` ses narines se gonflent, il est 
orgueilleux, prétentieux. zí 0 ituff zeg eeddis ` il a 
de l'hydropisie. + fufett, na. || Etat de ce qui est 
mouillé ; gonflement, enflure. + fufin, nfp., au 
pl. Ë Rupture, brouille ; prétention, orgueil, 
jactance, présomption. V. famehmaht/mehmeh. 
nnfhet/néh. temyar/myar. + ruft ams., pl. 
uffen, fém. tuff pl. uffent | Mouillé. © afegah 
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itargg”ah-d yuff s wnzar: le cultivateur rentre 
chez lui tout mouillé de pluie. + s- ` suff issuf, wa 
yssuff, issufa, ad issuf | Mouiller, humecter. 
© ad ahey yar ij n^tarya, ad ssuffey ij n tasSeët n 
tyezdent: je vais à la rivière pour mouiller un 
chapeau d'alpha. © Loc. af essufed dinni, at 
hessned da : mouille-toi (la barbe) là-bas, tu te la 
raseras ici, il s'agit de faire vite, immédiatement 
lors d'une mission. || Uriner, euph. © pssufa s 
giret ` il mouille (son lit) la nuit, il est énurétique, 
il est atteint d'énurésie noctume. | Enfler ; 
gonfler ; souffler ; boursoufler, ballonner. V. sud. 
© issuf tajarrat: il a gonflé la roue. © issufa 
yahwri: il gonfle le mouton (abattu, pour 
l'écorcher). || Battre, frapper, fig. V. wwe. 
© issuff-it s wemud : il l'a enflé avec un bâton, il 
l’a battu à coups de bâton. +asuffi (u-), 
na. | Enflure, gonflement. + mr: mruff, imruff, 
wa ruft itemruffa ad ünruff \ Etre en 
brouille. V. mmeney/ney. © temruffan, wa 
ssiviren Ša wa yar wa : ils sont en brouille, ils ne 
se parlent pas. +timrufäin (tm-), nfp, au 
pl. I Orgueil. 0 Loc. iks-as timruffin ` il a abattu 
son orgueil. 


F 

+ taffa, nfs., taffiwin, R. || Meule de gerbes de blé 
(à dépiquer}, gerbier. V. afeguf rmatta. 
tadra/der. © isbed taffa: il a élevé un gerbier. 
© Prov. ayt bab n taffa tsen, iyardayn tmenyan: 
les propriétaires de la meule dorment, les rats se 


disputent (le grain) ; (Cf. Quand le chat n'est pas 
là, les souris dansent), 


F 
+ tififet (#), pl.  tififad : zm. 


bq. ! Inflorescence de palmier nain. V. abaeruj 
tini. 


nfs. 


FBR 

+ fabur, nms., au sing. | Pourboire, faveur; 
gratification. V. rgehwa. © isehhar-as, iwsas 
fabur-nnes : il lui a fait une commission, il lui a 
donné un pourboire. © jgga day-s fabur: il lui a 
rendu service. + fabur, adv. À Bon marché ; à bas 
prix, à prix modique. © ahmi t-yufa, isyit fabur : 


FBRK 


comme s’il lPavait trouvée, il l’a acheté bon 
marché. | Gratuitement. © itet, izdey fabur: il 
mange, il loge gratuitement. 


FBRK 

+ fabrika, nfs., pl. fabrikat. | Fabrique; usine. 
0 eddem di fabrika: il travaille dans une 
fabrique, il travaille à l'usine. © Loc. ma yar-i 
fabrika ? : ai-je une fabrique ? Je ne suis pas riche 
(se dit à qqn. qui demande trop d’argent). 


FBRYR 
+ febrayar, nms. | Février. 


FD 


+ afidaï (u), nms., pl. ifida'iyen. | Commando, 
néol. ; corps franc. 


FG 
+ feğ, vt. , ifeğ, wa yfeğ, itfeğa, ad ifeg. | Couper. 
V. qess. © feğyey : je coupe. 


FG 

ré, mme gz. lfağ, qr. rfar. | Présage, 
divination, annonce, bon augure, heureux, 
favorables auspices. © Ant rfag : il prédit l'avenir. 
V. gezzen. fanbert/nber ts ` sfiğ, isfiÿ, wa 
Fast istiğja ad isfiğ, sfellez, sfellaz 
ib. | Présager ; augurer. | Faire une petite fête, 


fêter (symboliquement, fig.), arroser ses galons. 
+ asfig (u-), na. ; asfellez ib. 


FGH 

+ fegeh, vt. ` ifegeh, wa yfegeh, itfegah, ad ifegeh, 
gz. | Cuitiver, exploiter la terre, pratiquer 
l'agriculture; être dans l'agriculture, + fafegaht 
UE), nfs, au sing. | Agriculture; récolte, 
moisson, par ext. 0 Meddem di ffegaht: il 
travaille en agriculture. + a{egahh (u-), nms. pl. 
ifegahen, fém. fafegahht, pl tifegahin, zn. 
afellah, pl. ifellahen, fém. tafellaht, pl 
bfellahin. \ Agriculteur, laboureur, propriétaire 
terrien (par opposition à métayer), paysan; 
céréaliculteur. © afegah išarz, imjar, íissarwet, 
isipyef mlih ` le cultivateur a labouré (la terre), il 
a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu une 
bonne récolte, © afegah itis reene? iwhemmas ` le 
cultivateur (le propriétaire terrien) donne des 
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vivres au métayer. || Qui mange beaucoup, grand, 
gros mangeur (fig. ). i 


FGQ 

+ fegeq, vi., ifegeq, wa yfeğeq, itfeğġaq, ad 
ifeğeq, bq. felleg, tfellag. | Fêler, fissurer, 
crevasser ` fendre et pass. V. fes: blesser (à la 
tête). V, marz. 0 tmurt tfeğeq s rlunu : la terre est 
fissurée de chaleur. © azeġif-nnes ifegeq ` sa tête 
est blessée. | Gratter, creuser la terre d’une 
manière superficielle. V. garz. + afegeq (u-), na: 
ib. | Fêlure, fente, fissure, 


crevasse. || Tranche (de melon, pastèque), bq. V. 
asennif 


afelleg 


FGS 

+ figus (u-), nms., pl. ifiğusen ` tm. fidzus, pl. 
ifidzusen, fém. tfiğust, pl. tifiğusin , gz. tfuğust, 
pl. fifugusin; Am. W. tz. fidğus, pl. ifidğusen ; 
qr. fiddus, pl. ifiddusn, fém. fidust ; bt. afegus, pl. 
ifegusen ; bq. fiddus, pl. ifiddusen, fém. tiddust, 
pl. tifiddusin , fillus, pl. ifillusen ib. || Petit d'un 
oiseau; poussin; poulet; poulette (f.). V. 


tifarğest. tamefgats/mrer. tyazit/yazid. 
tahawreit/ahewri  awarrud. afarruj/firref 


anjuy/unjuy. Suatu. © figus igaw: le poussin 
piaille. © fllus ujidar: petit de l'aigle ib. © Loc. 
day-s Gëus : il y a un poussin en lui, il est un peu 
fou, anormal. © Prov. {gga yiwzan qber ifigusen : 
il a préparé le brouet avant (d'avoir, avant 
d'acheter) les poussins (Cf. Mettre la charrue 
avant les bœufs). © Prov. wenn! wa *yjarrben tsa, 
wa yssin Gënz mani ynsa. | Lobe (de grenade), 
fig. © fiğus n arremman ` une lobe de grenade. 


Ge 

+ afegus (u-), nms., pl. fegusen, fém. tafeguit, 
pl. fifega, tm. bt. bt. pl. tifğayin , mn. fafegest; 
W. tafedguit, pl. Hfedga; Am. tağut, pl 
tifağiwin, qr. tafellwitsf, pl. tifellwin, bq. 
tafelluët, pl. tifellay. \ Poignée d'épis que le 
moissonneur lié avec quelques brins de paille et 
retient dans la main jusqu’à ce qu'il en ait assez 
pour faire une gerbe, javelle, moyette. V. rmatta. 
© tafegust n warri imendi: une botte d'alpha, 
d'orge. | Spathe du palmier nain, Am. V. fini 


FDR 


FGY 
+ afegay (u-), nms., pl. ifeğayen. | Voie; mur 
séparateur. E 


FDN 


+ afeddan, nms., pl. ifeddanen. | Champ de 
culture céréalière ou potagère. V. iyyar. 


FD 

+ fud (u-), nms., pl. ifadden, dim. Gut pl. 
tifaddin, tm. tz. qr. gz. W. m. bq. bt. ; bq. dim. 
thut < Hudt. | Genou ; force physique, par ext. 
+ taSeqquft ufud, zm. takbabt ufud; tatšebabt 
ufud ` bq. W. tz. tit ufud Am. tšašit ufud , sj. 
tšašikt ufud ` rotule. © idfes fud-nnes ` il a fléchi 
le genou. © igarn ifadden ` il a rejoint les genoux. 
© ayrum imendi d zzešt i yteggen ifadden ` c'est 
le pain d'orge et l’huile d'olive qui fortifient les 
genoux. © ifadden-nnes tegdiddissen ` ses genoux 
tremblent. © yarz fud : il s'est agenouillé ib. © fud- 
nnes d asemmad: son genou est froid. © fengez 
tehsur i wjegid h ufud (Ch.) : elle a sauté et s'est 
mise d'un seul coup sur le genou du roi. 
© eamayen n werur d fud inu ikessi (Ch.) : deux 
ans de port dans le dos et (mon genou) mes 
genoux te supportaient. © Loc. ikessi yfadden ` il 
soulève les genoux, il fait honneur. © Loc. gan 
ifadden-nnes (ou wettu i fadden) ` les genoux lui 
en tombent, il est déçu, accablé, indigné (Cf. Les 
bras m'en tombent ; la nouvelle m’a cassé bras et 
jambe). © Loc. mayar gg"ar ad uyary h ifadden 
nn-3? : est-ce que je vais marcher sur tes genoux, 
sur tes jambes, se dit à qqn. qui a mangé sa ration 
et convoite celle de l’autre ou à qqn. qui n’accepte 
pas d’être accompagné (lors d’un déplacement). 
© Loc. a feed ifadden nn-$: que tu manges tes 
genoux, imprécation adressée à un gourmand, un 
mangeur insatiable. O Loc. aceddis ttimessi < d 
*timessi, idarn t^tifaryi < d tifaryi (ou ma%a 
ttimessi< d timessi, ifadden t"tigejhi < d tigejhi 
© Loc. *hdem a bu-tfaddin h bu-yfadden. © Prov. 
*ah g wur, ma fud qa ygg'ar. | Nœud, brassée 
(végétal). V. rmatta. O fud uyanim: brassée de 
roseaux. + bu-yfadden, nms., pl. ayt bu-yfadden, 
fém. mu-yfadden, pl. suyt mu-fadden, dim. bu- 
tfaddin, pl. ayt bu-ytfaddin, pi. mu-tfaddin, pi. 
suyt mur-yfadden. | Celui ayant de gros genoux, 
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corpulent, costaud ; chétif, malingre (dim.). 
Loc. prov. *hdem a bu-tfaddin h bu-yfadden. 


FD 

+ fud, vi. ` iffud, wa yffud, itfada, ad iffud, R. 
zm. bq. bt. || Avoir soif, être assoiffé, altéré. V. su. 
© nhetta ifiyyran yar wzyen nnhar, qa ra nnitni 
tfaden ` nous surveillons les serpents à midi, eux 
aussi, ils ont soif. ts sd, isfad, wa yssfid, 
isfada, ad isfad, R. || Donner soif, altérer. + afadi, 
tadi, na. tamfudit ib. + asfadi (u-), na. + fad, 
nms., R. zn. sj. | Soif. © raz, fad, t^tuecayent < d 
tueearyent: la faim, la soif et la nudité (les 
loques). D immut s fad : il est mort de soif ; il est 
très assoiffé. D rhmu itawi-d fad, tidi : la chaleur 
provoque la soif (et) la transpiration. D Loc. yarra 
Gd il a étanché la soif. © Prov. zn. tmuyli deg 
waman ur terri ad: le regard plongé dans l'eau 
n'enlève pas la soif. + iffud, ams., pl. fuded, fém. 
teffud, pl. fuden; amefad, pl. imeffaden, 
imeffuda, fém. tameffat, pl. timeffidin, timeffuda 
ib. amfudi pl imfudiyen, tandudit pl 
timfudiyin. | Assoiffé. 


FDN 

+ tafdent (tf), nfs., tm. tz. m. bo Am., pl. 
tifednin, gz. ` W. tafdend. | Orteil. V. dad. © bq. 
tafdent gros orteil,  fafdent 
tamzzyant: petit orteil. 0 gz. bga tifednin Dei" 
ouvre la pointe des pieds. © Hifednin seym-ay-nt-id 
a$$arn jes orteils font pousser des ongles, les 
ongles poussent au bout des orteils. © igg”ars rhfa 
itekkes tifednin : il marche nu-pieds et se fait mal 
aux orteils. 


tameggqrant: 


FDR 


+afdur (ul nms., pl 
tahšeft/heššeb. 


ifduren. | Piège. V. 


FDR 


+ fadar (u-), nms., pl. ifudar: bq. | Bractée 
d'oponce ; tronc d'oponce. V. ayrud. 


FDR 
+ tédri, nmf., pl. tifidriwin, qr. Am. ` tz. W. bq. 
tidriwt, pl. tifidriwin , sj. tifidlit pl. tifidliwin , 


FDR 


zn. tfudli, pl. tifudlawin. || Verrue, poireau. 


FDR 
+ tafedirt, nfs., pl. tifedirin ` bq. | Brin (de tissu). 
V. tirezzest. 


FDW 
+ ifidiwen, nmp., au pl. | Crasse. V, ifejyan, 
injan. rwseh /wesseh. tintešt, 


FD 

+ afdid (u-), nms., pl. ifgiden. | Pou de chien, 
vermine, tique câline (acarien gros et gris), puce. 
V. abeeen? tisefrets tiššest/e%š tiggent Sindu. 
abarzigiw. izembeb. abziz. 


FD 

+ fedda, vt.; ifedda, wa itfeddi, itfedda, ad 
ifedda. | Terminer, finir. V. kemmer. © ifedda 
Syer-nnes ` il a terminé son travail. vti., ak || Se 
mettre d'accord, conclure (une affaire, un 
marché). zí | Renoncer à, abandonner qqch. ; se 
passer de, démissionner. © ifedda zi yer ġa 
Jtegg ` il a fini avec le travail qu’il faisait. 


FDH 
+ fdeh, v ` ifetteh, wa yfdih, ad ifdeh, fdeh, 
feddeh ib. | Dénoncer (une mauvaise action) ; 
outrager ` déshonorer ; faire honte. V. behder 
© Hedh-itent tmusewt (C.): la chatte les (les 
filles) a dénoncées. || Divulguer, dévoiler, révéler 
(un secret). © ifetteh rsrayar aper ` il divulgue 
nos secrets, notre vie intime. + n-: innefdeh, wa 
Jnnefdeh, itnefdah, ad innefdeh. | Etre dévoilé, 
dénoncé, humilié. © innefdeh, tfen-t itaSar : il a été 
dévoilé, on l’a attrapé en train de voler, il était en 
train de voler. + afdah (u-), na. ; refdahet ib. 
© ridihet, nfs, pl. refdayeh;  tafdiht 
ib. | Déshonneur, offense, humiliation, opprobre. 
V. rear. tisehrura/hra. arrwadeh. tisarhas; © ssar 
rfdihet, rewayar: cache la honte, les points 
vulnérables. © Loc. rfdihet n ssuq: offense du 
marché, publique. 0 Loc. rfgihet n *tyat + afedah 
(u-), nms., pl ifegahen ib. | Diffamateur, 
médisant. + amefduh (u-), ams, pl. imefduhen, 
fém.  famefduht, pl. timefduhin, anefdah, 
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pl. fém. 


tinefdahin. | Injuriant, 


inefdahen, tanefdaht, pl. 
insultant ` indécent, 
impudique. + bu-rfdayeh, nms., tm. bq. || Majeur, 
médius (litt. celui avec lequel on fait des gestes 
obscènes). V. dad + anefdeh (u-), na. 


FPN 

+b tafedna (tf), nfs., pl. tifedniwin, tm. tz, 
bq. I Ecuelle en cuivre ou en fer (avec anse), 
gamelle, casserole. || Femme bavarde, criarde, fig. 
V. Secrira/Secear. (Cf. Pie), © tfentin am tedna : 
elle résonne comme une écuelle, elle est criarde. 


FQR 

+ fdar, vti. ; ifettar, wa Jfdar, R. ; qr. zn. Gier, 
ifetter. || Prendre le petit déjeuner, déjeuner 
(repas du matin ou de midi). V, off fro däer 
© guzey yar ssbeh ruhey fdary zzay-s (eisin 
duru) : j'avais faim le matin, je suis allé me payer 
un petit déjeuner avec (vingt réaux). © Prov. zn. 
wen ifadren ak d inujiwen Leg h umensi nnsen : 
celui qui a déjeuné avec des invités a déjà pensé à 
leur servir à dîner. | Rompre, casser le jeûne. V. 
kkes. © rmeyyarb idden iwdan ad ahen ad ldam : 
la prière du soir est annoncée, les gens vont 
rompre le jeûne. © ag far, ad aryhen Swayt, ad 
ahen yar temzida: ils rompront le jeûne, se 
reposeront un peu (et) ils iront à la mosquée. 
+ rédur, nms. ; tz. lefdur ; bq. Am. W. lefdur: sj. 
leftur, rfdur ib. | Petit déjeuner; déjeuner. 
© rígur s tmegarin di zzešt ` le petit déjeuner avec 
des œufs à l'huile, des œufs aux plats. Í Rupture 
du jeûne. + afdir (u-), nms., pl. ifdirn, fém. 
tafdirt, pl. tifdirin , qr. tafdirt, afder, pl. ifderen 
ib. | Galette, pain sans ferment. V, ayrum. 0 Loc. 
ahmi tjemmeed taldirt n ddra: comme si tu 
ramassais une galette de maïs (dont la pâte 
s’effrite), se dit d'enfants difficiles à réunir, à 
grouper (pendant l’heure du repas). + rédart, nfs., 
au sing. | Aumône légale versée à l’occasion de 
la fête marquant la fin du Ramadan (en grains, ou 
en argent, faute de céréales). © Loc. am rfdart, 
ineffee barra waha : telle une aumône, il n'est utile 
qu'autres, se dit de qqn. qui néglige ses proches et 
favorise les étrangers. + s- : seldar, issefdar, wa 
Ysefdar, isfettar, ad isefdar. | Donner le petit 
déjeuner ; offrir le déjeuner. © isefdar-iten qber a 


tengar tfust : il leur a offert le petit déjeuner avant 
le lever du soleil. 


FPR 

+ fedder, vt. , ifedder, itfeddar, wa itfeddir, ad 
ifedder, fedar, feddar ib. | Préférer, choyer, 
privilégier, favoriser, avantager. D anewji ifeddr-it 
sidi arbbi: l'hôte est traité avec égard selon les 
recommandations divines. © ifeddr-aney arbbi sa 
À ša di arrzeq : Dieu nous a privilégié les uns par 
rapport aux autres quant au revenu. À Proposer un 
bénéfice (dans une transaction). + afedder (ur), 
na. ; 


; afdar. | Préférence, favoritisme. + rfder, 
gz. lfdel, lefdal. | Bénéfice; avantage ; 
gain; profit. O eat, ienuza, itawi ríder: il 
achète, il vend, il fait un bénéfice. © gz. yiwi 
Ais! : il a fait un bénéfice. 


nms. ; 


FPR 

+ fder, vi. , ifder, wa yfdir, itfdir, ad ifder; sj. 
fad, bq. Am. tz. ferd; W. fadr, efred, felled 
ib. | Etre gelé, glacé, transi ; avoir l'onglée ; avoir 
les membres ou les muscles engourdis, gourds. V. 
fred. quššeh. smed. hunjer. egrurez. © ifassen- 
nnes Zeen s usemmid ` il a les mains transis de 
froid. +afdar (ul na; sj}. aflad; afrad 
ib. | Onglée. Gei {api uflad : l'onglée me fait 
mal, me fait souffrir. + der, ams., pl. fedren, 
fém. tefder, pl. fedrent. || Glacé, gelé (main). 


FDR 

+ afduri (u-), ams. pl. ifduriyen, fém. tafditšt, pl. 
tifduriyin, dr. ; afduli pl. 
ifduliyyen. À \ndiscret, importun. © zn. awal jar 
tnayn *amitalet d'afduli V. trata. 


zn. 


FDS 

+ fadis, mme, pl. fadisen, dim. tfadist, pl. 
tifadisintm. gz. bq. bt. chn. || Lentisque (plante). 
V. tijeht. 


FDS 

+ afdis (u-), nms., pl. ifgisen, dim. fafdist, pl. 
tifdisin. L Masse de forgeron, enclume, bt. ; gros 
marteau, zw. ` marteau (f.) V. ddez. 


FN 
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FG 

+ afeggag (u-), nms., pl. ifeggagen , R. afegñÿ, pi. 
ifeggagen. || Perche horizontale supportant la 
trame dans le métier à tisser, ensouple ; radical 
(de la racine d’un végétal). + Figuig, toponyme, 
ville de l'orientai marocain. 


FG 


+afeggug (ur), nms.; qr. ifaggaruen, chn. 
igguuthen. | Grande quantité, abondance. 0 awar- 
nnes d afeggug: ses propos sont abondants, il 
parle beaucoup. 


FGM 

+ fagem, vi., ifagem, wa yfagem, itfagam, ad 
ifagem. | Perdre ses moyens. V. fafar. Ant. 
tebbet. © ifagem, iweddar-as wawar, wa yssin 
min yar yini: il a perdu ses moyens, il perdu la 
parole, il ne sait quoi dire. + afagem (u-), na. 


FHRT 
+ iffuhart, ams., pl. ffuharten, fém. tetfirhart, pl. 
ffuhartent. | Etre exubérant de comportement, 


insolent, impertinent ; manquer de pudeur, de 
retenue. ts" sfuhart wa yshthart, isfuhart, 


isfuhrut, ad isfuhart | Surexciter. © tineasin attas 
i ysfuhartent bnadem ` c’est l’excès d’argent qui 
surexcite la personne. + afuhart (u-), na. 


FKS 

+ fukkes, vi. ; iffukkes, wa yffukkes, itfukkus, ad 
iffukkes ib. || Etre, devenir libertin. + afukkes 
(oi na. | Libertinage, dissolution (de mœurs). 
+ s- | sfukkes, isfukkes, wa ysfukkes, isfukkus, ad 
isfukkes. | Rendre libertin. + asfukkes (u-), na. 


EN 

+ fennen, vt. ; ifennen, wa yfennen, itfennan, ad 
ifennen. | Expliquer, expliciter, clarifier, éclaircir. 
D itfennan-as awar: il lui explique bien ce qu’il 
lui dit. + afennen (u-), na. + fenn : tz. ; qr. rfenn; 
gz. delfen; bq. erfen. | Beau, bon. V. qaqqah. 
© bt. d elfen , tz. netta d elfen : il est beau. nettat d 
elfen: elle est belle. Dez ad ariy s Imdad d 
elfen : j'écrirai avec de bonne encre. 


EN 
+ finu, nms. et adv. || Fin ; sable fin. 


FN 

+ fna, vi. , ifna, wa ÿfni, ifenna, ad ifna. || Périr, 
mourir. V. mmet. © ddunest tfenna : le monde ici- 
bas est en train de périr; c’est le trouble, le 
chaos. Ì Etre épuisé. V. aher. © mara tennid fuy : 
si tu dis que je suis épuisé, c’est que je le suis 
vraiment, vti., À || Eprouver du répit. © ienna h 
min teggen udayen deg imsermen : il éprouve du 
répit à cause des actes blâmables commises par les 
Juifs contre les Musulmans. + rfna, nms., au 


sing. | Dépérissement, fin du monde, chaos, 
apocalypse. V. fuggat. 


EN 
+ ufnin, nms. || Plante indéterminée. 


FEND 
+ rfunda, nfs., pl. rfundat, | Hôtel. V. nnutir 
© itettes di rfunda : il dort à l'hôtel. 


ENK 
+ funnek, vi. , iffunnek, wa yffannek, itfunnuk, 
ad iffunnek. | Avoir bonne mine. © isehh, 


iffunnek: il se porte bien, il a bonne mine. 
+ afunnek (u-), na. 


ENR 
+ rfnar, nms., pl. rénarat , qr. rfnar ; gz. lfnar, pl. 


lfnarat, erfenar, pl. refnarat. | Lampe, lanterne, 
falot, fanal. 


FRG 


+ ifarggwen, nmp. || Plat en terre cuite. V. 
imsehhar/señhar. æidim/fdem. 

FGR 

+ talgirt (tF), nfs. || Brasier. V. timessi. © gg-aney 


it t^telgirt a nweqqeh ` fais-nous un brasier pour 
nous réchauffer. © igga tfgirt : il a fait un brasier. 


FGRD 


+afegrud (ul nms, tz pl ifegruden, 


ifegrad. | Maladroit ; malhabile ; gauche. 


EN 
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FGS 

+ Ges, vt; wa Jigis, ifegges, ad 
igges. | Crever (un abcès, un œil). V. fqiqqes. 
© iwt-it yar wyembub, ifegs-as iš tit: il Va frappé 
sur la figure et il lui a crevé un œil. + rfegset, nfs., 
pl.  rgayes. || Peine, tourment, répit. V, 
tafqeht/fgee. © yar-s ij uhenjir d imeewwes, iny-it 
s ríqayes ` il a un enfant désobéissant, il l’a tué de 
tourments. ¢s-: sefges, issefges, wa ysselges, 
isselgas, ad issefges. || Crever (un abcès, un œil). 
© ar teww thebbušt-nni i % iteqqsen, at sefgsey s 
rmessak ` quand l’abcès sera mûr, je le crèverais 
avec une épingle de sûreté. + asefges (u-), na. 


ilges, 


FGE 
tiges, vt., fge, wa Jigie, ifegges, ad 
ifgee. | Tourmenter, affliger. V.  éigges. 


+ rfegeet, na. + tafgeht (1. nfs., pl. tifegqaë, zn. ` 
qr. tafqaht, pl. tifeqqae. | Peine, tourment, 
affliction, dépit, désespoir. V. tayarzawt. 
rfeqset/fqiqqes. © tuy-it tefgeht: il est mort de 
tourment. © fedwer amu firu s tfeqqae: elle est 
devenue (maigre) comme un fil à cause du répit. 
Im: ` nelqee, vi. ; innelqee, wa ynefqee, itnefqae, 
ad innefqee. | Etre tourmenté, irrité. + anefgee 
(u-), na. 


Fy 

+ talya, nfs, au sing. | Artichaut sauvage 
(plante). 

Fy 

+ Mey, vti. , iffey, iteffey, wa Lët ad iffey, R. 


zn. ; bq. sj. Gët ont. | Sortir ; quitter (un pays). 
Ant. adef © ffey taddart ` sors de la maison © iffey 
tammurt, yudef tenneyni : il a quitté le pays, il a 
foulé un autre. | Manquer à un engagement, à sa 
promesse, © iffey awar: il n'a pas tenu parole ; il 
s'est désavoué. vti, di | Sortir (dans un texte 
écrit) ; être publié (par écrit). © iffey di jaman : il 
a été publié dans un journal. © Loc. At: day-s: il 
a bien fait, il mérite ce qu'il a eu, c'est bien fait 
pour lui. © gg”ar a date yffey: il a tellement 
envie de le voir (après une longue séparation). 
© Loc. iteffey, itadef deg wawar: il entre et sort 
dans ses propos, il divague ; il ment. || Présenter, 


manifester (des symptômes, une maladie). 
© Ayent day-s thebba: il présente des boutons 


EN 


(épidermiques ). l Contenir, renfermer ; découvrir ` 


(gisement). Oadrar n ysan teffey-d days 
nnugart: le Mont Iysan contient (de l'argent) un 
gisement d'argent. || Blanchir, grisonner 
(cheveux). Oifey days šib: ses cheveux 
commencent à blanchir'# | Quitter (son emploi). 
© iffey bas il l’a quitté, il ne travaille plus chez 
lui. | Trouver, découvrir. © iffey ha-s : il l'a trouvé, 
il l'a découvert. © Gent À ij n arruf: elles ont 
trouvé une étagère. | Dévier (abstr.). © iffey bas 
abrid: il a manqué à son engagement. © et 
abrid (est sorti de la (bonne) voie (sens moral). 
© telfey abrid ` elle s'est écartée du chemin, elle 
est adultère ; elle se prostitue. yar | Sortir à (avec 
une indication de lieu de destination, ou de 
temps). © Mey yar barra : sors dehors. © iffey yar 
ssbeh : il est sorti au matin. © nbedda rhedmet yar 
hemsa n sbeh, nteffey yar wahit: nous 
commençons le travail à cinq heures du matin, 
nous sortons à une heure (de l'après-midi). 
zi À Sortir de ; sortir par (lieu d’origine). © iffey zi 
taddart : il est sorti de la maison. © Loc. sad amen 
yffey zi tmurt ` il vient de sortir de terre, il est 
encore petit, jeune. || Quitter (un groupe, un lieu, 
une profession). O iffey zi jimaeet: il a quitté le 
groupe. O iffey zi reeskar: il a quitté l'armée. 
© iffey zi teyri : il a quitté les études. © Loc. iffey- 
as d zug *wyezdis. À Jaillir (liquide). © #yen-d 
waman zi tmurt: l'eau jaillit du sol. | Emaner, 
provenir de. © Gout iffey zzay-s uyir: le bras 
émane de l'épaule. I Bousser, croître (végétal). V. 
ymi. © iffey-d zi tmurt, igga tittawin ` il a poussé, 
il présenté des bourgeons. | Etre déboîté (os) ; 
faire saillie. © iyes iffey-d zeg m$an-nnes ` los est 
sorti de sa place, l’os est déboîté. © tahnast teffey 
zeg wméan-nnes ` la poutre est sortie de sa place, 
elle fait saillie. ak || Sortir en compagnie de qqn. 
© iffey ak baba-s yar ssuq : il est sorti avec son 
frère au marché. | Provoquer ; défier, lancer un 
défi. © fey akid-i: sors avec moi (provocation, 
pour se battre). | Surgir, survenir 
(soudainement), apparaître à l’improviste. © iffey- 
d akid-s wusen ` un chacal est apparu à 
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l'improviste. i || Percevoir, recevoir 
(argent).0 teffy-as-d lantrit, ddiyet ` il perçoit une 
pension de retraite, le prix du sang. | Dépenser, 
verser (argent ). © fineaäin yentas fus: l'argent 
est lui est sorti de la main, il a dépensé l'argent 
qu'il possédait, il n'a plus d'argent. © teffy-as 
ddeewet ` le procès est sorti ` il a gagné le procès. 
© Loc. iffy-as reger: il est écervelé, il a perdu la 
tête. O Loc. iffy-as wa gi d wenni netta | ce n’est 
pas à celà qu’il s’attendait. © Loc. iffy-as zeg 
wur: il lui est sorti du cœur, il est devenu 
insupportable. ©Loc. iffy-as zeg *yezdis. 
s | Sortir avec (idée de moyen). © ifey yar s 
ukebbud h weur: il est sorti avec manteau sur le 
dos, il n’a pris que le vêtement qu’il portait. Ò zn. 
iffey s uzellif: il est allé à la selle. * Suivi de la 
particule d: | Devenir; pratiquer un métier; 
suivre une carrière ; accéder à un poste ; être voué 
à une profession ; se former, être formé, sortir 
d’une école. © iffey d aryaz: il est devenu un 
homme, il n’a pas failli à la magnanimité. © An 
ad iffey d a fegah, ijjen ad Aer d rfgi: Tun 
deviendra cultivateur, l'autre sera maître d’école 
coranique. * Suivi de la particule ag : © ffyen ad 
ssarran: ils sont sortis pour se promener. 
© iteayan mermi d yar tas rweqt ad yffey: il 
attend la venue de l'heure de sa sortie. D iffey a - 
day-s iwet usenunid ` il est sorti prendre de l’air 
frais. + Suivi d’un autre verbe: © Aer itazzer, 
idehes : il est sorti en courant, en riant. vi, || Se 
dégager ; apparaître, se lever. V. yar ngar 
© teffey Hust: le soleil est apparu, le ciel s'est 
dégagé, s'est éclairci, il y a une éclaircie. © gz. 
taziri erayn a tffuy: la lune va bientôt se lever. 
© ayeqga tassrit uwenzar, iffey d rhar : voilà l'arc- 
en-ciel, le temps s’est dégagé, il est au 
beau. li Annoncer, parvenir, circuler (nouvelle, 
information ). © iffey rhbar yar Ap : la nouvelle 
est parvenue au maître, il est au courant. Î Etre 
bien lavé, nettoyé ( vêtement ). © fsebben taqmijjat 
teffey nuih, ahmi d jdid: elle a nettoyé la 
chemise, elle est sortie comme si elle était 
neuve. | Se vérifier ; s’authentifier ; se produire. 
© tirja tteffey ` le rêve s’authentifie, il se reproduit 
dans la réalité. Emploi adjectival dénotant un lieu. 
Qfawwuat; teffey ddšar: la chaumière se 
trouvant en dehors du village. Otm. effyey-d : je 


suis sorti. D Ger tuya-yi di spitar: je 


FYD 


suis sorti, j'étais à l'hôpital. © mani yffey?: 
qu'est-ce qu'il devient ? où en est-il ? | Faire ses 
besoins, aller à la selle, excréter, euph. 0 wa 
ytffey: il ne va pas à la selle, il est constipé. 
© teffey-it rmuneset ` il ne sert plus à rien, il est 
foutu. © yar-k aš yffey awar-a : fais attention, que 
cette parole ne sorte pas de toi, garde le secret, ne 
divulgue pas le secret. || Expirer ; rendre l'âme, le 
dernier souffle ` agoniser ` mourir. © ifeffey remar- 
nnes: il agonise. 0 buhber-nnes iffey : il a rendu 
l'âme, le dernier soupir, il est mort. V. mmet 
© Gent idanunen ` il est exsangue, il est livide. 
© Loc. iffey reger-nnes: il a perdu la raison. 
© Prov. arrzen iyewwaren, ffyen ibuhariyyen : les 
derboukas sont cassés, les internés sont lâchés, 
c'est l'anarchie, la débandade, la débâcle. + s-: 
sufey, isufey, wa yssufey, isufuy, ad isufey, tm. 
bt. bq. sufay, sept | Faire sortir, mettre 
dehors ` déloger ` évacuer ` sortir qqch. de. © bq. 
isufay : il a fait sortir. © ssufyen tassrit: ils ont 
sorti la mariée (pour l’emmener à la demeure 
nuptiale). © #yatin ga issufuy-itnt uma: les 
chèvres, c'est mon frère qui les faisait sortir. 
0 rhu sufy-itn (ihenjirn) ssa zi fendint, asen 
teksed arrud h yiti wa zemmarn ad ssiwren ` situ 
les (jeunes hommes) fait sortir de la ville, tu leur 
enlèveras les vêtements, ils seront incapables de 
dire quoi que se soit. | Mettre dehors, chasser, 
expulsèr, licencier, exclure, congédier, suspendre ; 
exiler, expatrier, © bq. isufy-it : il l'a expulsé. © imi 
yar nemyar fessufeyed-aney yar barra: quand 
nous avons grandi, tu nous as mis dehors. V. ay. 
© Loc. issufy-it-id zzay-s : il l’a sortie de lui, il a 
pris sa revanche. || Débusquer, déloger (animal). 
© ssufyen Zar zeg whbus : ils ont débusqué un 
serpent du trou. | Expirer (de l'air). © issufuy 
nnefs ` il expire, il est (encore) vivant. © wa 
Jzemmar ad yssufey nnefs: il ne peut pas 
expirer ` il a tellement peur qu'il ne peut pas 
expirer, fig. | Vendanger le raisin et le faire 
sécher, Am. © ssufyen agir: ils ont sorti le raisin 
pour le faire sécher. | Inventer, créer (qqch. de 
nouveau). © issufey ttumubin eemmas wa tnezri: 
il a inventé une voiture que nous avons jamais 
vue. © issufey-d rqanun d id. il a crée une 
nouvelle loi. | Acheter du neuf. © issufey-d 
ttumubin d jdid; il a sorti une voiture neuve, il a 
acheté une voiture neuve, il a pris livraison d’une 
voiture neuve. | Divuiguer (un secret). © issufuy 
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bar: il divulgue (l'information) le 
secret. | Exorciser. © issufuy zzay-s jun : il fait 


sortir les diables de lui, il l’exorcise. V. 
eezzem. | Calculer; trouver une solution, 
solutionner. Oissufey rhsab: il fait des 


calculs. Ì| Lire, réciter, apprendre entièrement (le 
Coran). © issufey ssersets ` il a lu entièrement le 
Coran. © issufey renurt : il a tiré un coup de fusil. 
© issufey rfdart: il a versé l’aumône de fin du 
Ramadan. ` 7 Prescrire (un traitement, un 
médicament). © issufy-as ddwa : il lui a prescrit 
un traitement. © Loc. issufy-as reger: il l’a rendu 
fou. | Arranger, convenir (prix, transaction). 
© ttaman-a wa t-yssufuy : ce prix ne lui convient 
pas, ne l'arrange pas. 0 #f (verbe réfléchi avec un 
sens abstrait) ` © issufey f£nnes : il s’est retiré, il 
s'est désisté. vi., | Conduire, mener, aboutir 
(voie, chemin). © mani yssufuy abrid-a?: où 
mène cette route ? | Germer; monter en épi, 
former des épis ; éclore ` bourgeonner (végétal). 
V. rgeh. ymi © ssutyen irden ` le blé a formé des 
épis. © issufey-d tittawin: il a des bourgeons. 
© issufey ellquh ` il a germé. + ms- ` mesufey, wa 


pmsufey, itemesufuy, ad imsufey ib. || Se faire 


sortir (récipr.). tin twaffey, wa ytwafey, 
itwaffay, ad itwafey, tm. ; bq. twalfay. | Etre 
sorti. Otm. ifwafey zi taddart-nni : il est sorti de 
cette maison-là. + ufuy (wu-), na., tm. bq. ; tm. 
tuft, qr., pl. tuffyin; sj. affay. À Sortie ; issue. 
© ufuy, yffey ` pour ce qui est de sortir, il est sorti. 
© bq. ufuy ins zem sa sortie est par là. Ọ tm. 
tiwes$a d ufuy inu ` ma sortie sera pour demain. 
©bq. uduf ins, ufuy ins: il ne fait qu'entrer et 
sortir. © W. tz. ufuy, tufuyt n wrid : manquement 
de parole, trahison. || Evacuation des excréments, 
euph. © amsufey (u-), ams., pl. imsutyen, fém. 
tamsufeht, pl. timsufyin: tm. | Celui qui sort ; 
sortant. + ifey, ams., pl. #yen, fém. teffey, pl. 
Gent | Sorti; exorbité (yeux). Ant. iyri/yary. 
© tiffawin-nnes ffyent : il a les yeux exorbités. 
© rbar wa yar-i $a, reqer inu yffey (Ch): ma 
présence d'esprit m'échappe, j'ai perdu la tête. 
+asufey (u-), na., bq. asufay. Obq. asufay 
imendi : la montée du blé en épi. + amsufey ( u-), 
na. 


FYD 
+ tifeydiwin (tf-), nfp., au pl. || Petites fèves (en 


bourgeons). © ibawen teggen tifeydiwin: les 
fèves minuscules commencent à pousser. V. 
taSSarnin. V. aëänr 


FYR 

+ alyur (u-), nms., pl. ifyuren, fém. tafyurt, pl. 
tifyurin , algur, pl. ifgar, ëm. Gët pl. tifyurin 
ib. | Grossier, rustre; idiot, naïf. V. 
ameynun/meynen. abuhari/buhri. afenhuh; 
grand et gros, kab. + tufyuri ( tf-), tafyurt, na. ib. 


FYR 

+ fiyar, nms., pl. ifiyyran, tm. tz. , qr. gz. fiyar, pl. 
fiyra, fém, tfiyra, pl. tifiyriwin , gz. bq. bt. fiyarr ;, 
bq. pl. ifyrriwen, bt. fém. tafiyart;, gz. pl. 
ifiyarriwin, m. fiyer, pl. ifiyran; bq. Am., fém. 
tfiyra, sj. ifiyarr, pl. ifiyrriwen, fém, tifiyra, pl. 
tifiyriwin. | Serpent, vipère ; petit serpent, bq. bt. 
(£). V. arefsiw. tarefsa bu-rfrus. bu-sekka. 
tyanint nwugi/yanim. bu-euad. bu-hzin/hzen. 
Obq. baba-s ifiyriwen: le père des serpents, 
gecko, tarente. + Dar n waman : serpent d'eau. 
© yar-s fiyar deg whsin: il (elle) a un serpent 
dans son giron. © inned-as Gar i yiri : il (elle) a 
un serpent autour du cou. D Gar igga tamegyast : 
le serpent a formé un anneau, il s'est roulé sur lui- 
même. © fyar mağa iqree itazzer wa gi wi t yar 
ytfen : le serpent, s'il part en courant, personne ne 
peut l’attraper. Ò Gar mara wa ha-s teejed wa 3 
iddarri : si ne mets pas le pied sur le serpent, il ne 
te fera pas de mal. © ifiyyran tirin deg whubas : 
les serpents se trouvent dans les trous. © #fiyra 
tessud h ihenjirn waha, uša mmuten ` ìa vipère a 
soufflé seulement sur les enfants et ils en sont 
morts. 0 Loc. yar fiyar i ytahen h ueeddis ` seul le 
serpent se déplace sur son ventre (pour se 
nourrir), se dit d'un profiteur qui ne vise que son 
intérêt, un pique-assiettes. 0 Prov. wa teg fus nn- 
deg hubaš wa $ zeeefen ifiyyran: ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne piqueront pas, 
il ne faut pas se fourrer dans le guêpier. © Prov. 
wenni wmi yqqes ufiyar, itegg”ed zeg usyun: 
celui qui été piqué par un serpent, a peur même 
d'une corde (Cf. Chat échaudé craint l'eau froide). 
D Prov. qargra t^tejja-d fiyar, timessi t^tejja-d 
*iyyed. 9 Prov. ddez azegif i *wzermummu qber 
ad idha d fiyar. 
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FH 


FYRS 


+ ifeyras (y-), nmp., au pl. | Chaussures, péj. V. 
yars. 


FHM 

+ fhem, vt. ` ifhem, wa yfhim, ifehhem, ad 
ifhem. | Comprendre, capter, saisir. © ma 
tfehmed? : est-ce que tu as compris ? © issawar 
aki-s, wa ifhim walu: il lui parle, il n'a rien 
compris. © fehmey qae min d ay tennid' j'ai 
compris tout ce que tu m'as dit. © Loc. min yar 
yfhem ayyur di *skinjbir? \ Pressentir, deviner. 
© £hmeh-t qber a t'tinid : je l'ai deviné avant que 
tu le dises. Ì Prendre l'initiative, faire un geste 
(en faveur de qqn.). © nitni wa fhimen ša nettat 
wa tessiwer ŝa ` eux, ils n’ont pas fait le geste (et) 
elle n’a rien dit. vti., Á I Vanter ses mérites ; être 
prétentieux, se faire fort; se faire prévaloir. 
© ifehhem bas ` il vante ses mérites, il fait une 
forte impression sur lui. + s-: sefhem, issefhem, 
wa ysefhem, isefham, ad isefhem. | Expliquer ; 
faire comprendre. © ad as tessfehmed awar mlih 
hama a has yeger: tu lui expliquera bien le 
discours pour qu’il le retienne. + ms-: msefhem, 
imsefham, wa ymsefhim itemsefham, ad 
imsefham. | S'entendre avec qqn (récipr.). 
D rebda temsefhamen cemmas wa mmenyen: ils 
s'entendent toujours bien, ils ne se sont jamais 
disputés. +rfhamet, nfs., bq. rem; sj. 
Ifihem. || Compréhension ; avis, opinion, point de 
vue. © ini rfhamet nn-$: dis ton opinion, exprime 
ton avis. © bq. À rfhem inu : à mon avis. + afham 
+ Ifahim, nms, pl 
lfuhama. | Sage, clairvoyant, mentor. + asefhem 
(u-), na. | Explication. + amsefhem (u-), na. 


(u-), na. | Clairvoyance. 


FA 

+ fuh, vi, ifuh, wa yfuh, itfuh, ad ifuh, Qr., 
ufah, tuffuhib. | Etre parfumé, embaumé ; sentir 
bon, fleurer. Ant. Anez. rih. ursud. © arrihet 
ttfuh : une bonne odeur, ça sent bon. © mas$a-ya 
itfuh, isbeh: ce repas sent bon, il est délicieux. 
+ afuhi (u-), rfwah, rfwahet, na., zm. afuhan, 
rfweh ` tuffuhetib. | Parfum, bonne odeur, odeur 
agréable, fumet, arôme, senteur. V. arrihet/rih. 


© suyes nneenae i rfwah (Ch.): répands de la 
menthe pour la bonne odeur. + fewweh, vti. ; 
ifewweh, wa yfewweh, itfewwarh, ad ilewweh, 
qr. ÎSe vanter. V. fiyyeš + afewweh, nms., 
qr. I Vantardise. +s-: së. isfuh, wa ysstuh, 
isfuha, ad isfuh. | Parfumer, embaumer. o swayt 
n wysum a zzay-s nessfuh fahrirt: un peu de 
viande pour le fumet de la soupe. 


FA 
+ fuh, vti. ifuha, wa yfuhi, itfuhha, ad ífuha : 
bq. | Tomber, V. wga. + afuhi (ur), na. 


FH 
+ tfifah, nfs. : bq. || Verroterie. V. zzaj 


EHM 

+ tafehmitst (ec), nfs., pl. tifehmiyin ib. ` rfhem, 
nms., qr. Î Charbon (végétal). V. faftušt. © rfhem 
n wzru : charbon de pierre, houille. © teggen drus 
n’gefhem : ils mettent peu de charbon. + afehham 
(u-), ams., pl. ifehhamen, fém. tafehhant, pl. 
tifehhanin. | Charbonnier. | Bergeronnette 
(oiseau). V. fassrit/assri ajdid. © afaham umzir : 
bergeronnette. + ifehhem, ams., pl. fehlunen, fém. 
tfehhem, pl. fehhment: qr. | Etre couvert de 
charbon. + ein afahham, toponyme. 


FHR 

+ fehher, M. ` ifehher, wa yfehher, itfehhar, ad 
ifehher. | Féconder une femelle, rendre une 
femelle pleine par le mâle. V. nebbeh. sreh. Ant. 
eder. + afehher (u-), na. + rfher, nms., pl. rfura : 
gz. {fhal , arefhar, pl. irefharen ib. | Mâle ; étalon 
(de remonte). V. usrif/Sarf | Viril (pers.), par 
ext. 


FHŠ 

+ fehšeš, vti., ifehses wa yfehšeš itfehšiš ad 
ifehses. | Etre pâté , faire des caprices. V. fuššeh. 
ubud. © ahenjir itfehsis h ymma-s : le garçon fait 
des caprices à sa mère. + afehšes ( u-), na. 


ÆH 
(EI? (a-), nms., 
forte, péj. V. fus. 


pl. ifahhen. | Main large et 


FA 
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FH 

+ ral, nfs., pl. rfahat, tz. bq. 1 Pène de la serrure 
en bois ; serrure en bois. Obq, fus n Gëft — n 
br: clé de serrure. 


FH 

+ rfehh, nms, pl. ruh. | Piège, trappe, 
traquenard. V. tahsef/heššeb. © igg-as rfehh : il a 
tendu un piège. | Côtelette déchamée, os de 
côtelette, bq. 


HH 

+ talit (t£), nfs., pl. Gët | Division d'une 
tribu, phratrie. V. taqbită 0 tait n'igbité < n 
faqbits ` phratrie de la tribu. + Zë edit (u ), ams., 


pl. iĥeddan, fém. tifieddit, pl. ifieddatin. 
bq. || Aîné, premier-né. 

FÅR 

+ far, Vi; ilhar, wa yir, Zei, ad 


ifhar. À Grandir, croître, se développer, s’épanouir 
(animal ; humain, par ext.). V. myar. tmar. Q iyes- 
nnes ifar: son os a grandi, il a grandi (vite, en 
peu de temps). © Prov. izmam tefiirn, ašram 
twsim: les agneaux se fortifient, les moutons 
vieillissent, les enfants grandissent, les parents 
vieillissent, la génération montante, la jeunesse 
prend la relève des ascendants. + EZ ams., pl. 
fiar, fém. tefiar, pl. Zant | Grand et bien en 
chair, plantureux. 


FÅR 

+ rfahar, nms. ; ; gz. lahar, bq. rfahar. À Charbon 
(de bois). V: taftust; houille, coke, par ext. 
© rfahar di fmejmart: le charbon est dans le 
brasero. © tfumubin ga tegg'ar s rfar: la 
voiture fonctionnait, marchait au charbon 
(autrefois). © at egged ahenjir sennej i rfahar 
ahmi Fennfed aerem ` tu mets l'enfant sur le 
charbon comme si tu un 
poisson. Î Poisson, bq. V. aerem. 


grillais 


FÅS 

+ Res, vi. ; fes, wa yhis, Zeie, ad ifhes, gz. qr. 
W. bq. Am. | Fendre ; fendiller ` crevasser ` et 
pass. 0 inirzawen-nnes fesen: ses talons sont 


fenditlés. | Avoir une hémorragie interne. 
+afehsi (u-) na.; qr. afises. | Hémorragie 
inteme. V. yhes. + tafahsit (tE), nfs, pl 
tifahsiwin, tifisa; qr. tifehsiyin. | Engelure: 
crevasse, fente, lézarde. V, fazzit. tareSigt/arseq. 
afellig/fegeg. \ Cor, callosité. V. areffñ. 


FJ 

+ faja, vi, yfaja, itfaja, ad 
ifaja. | Egayer, amuser, réjouir, distraire, divertir, 
consoler ; et pass. V. farh. Ant. qned. Á © itfaja h 
wur-nnes : il se divertit ; il se console. 0 App ha- 
s: il le console. vi., © arbbi semmah, lubud ad 
ifaja (Ch.): Dieu est indulgent, il dissipera 
certainement les soucis. © hed itfaja, hed yarnni 
tyufi: certains nous réjouissent, d'autres nous 
ennuient encore plus. f Se rétablir, se sentir (une 
colique, une indigestion). + afaji (u-), na. 


EJ 
+ fejjej, vti. ; 


ifaja, wa 


ifeje, wa reet ad 
get | Changer d'air, faire une visite d'agrément. 
V. sarar. * afejej (u-), na. + afejaj (u-), nms., pl. 
ifejajen ib. Ì Pièce de bois, de forme cylindrique, 
ronde et solide. V. fahnaët. | Canette recevant le 
fil de trame. V. azdi/zed. + tafejjast (tf-), nfs., pl. 
tifejajin. | Devanture de terrasse ; auvent ; belle- 
vue. + afejej, Di adv, ; ifejej, ams., pl. fejejen, fém. 
tafejei pl. fejejent ib. | Agréable (lieu); de 
commerce agréable, affable (pers.). © amsan d 
afejej: endroit agréable. © fran frij: un tel est 
affable. 


itfejjaj, 


FJG 
+ afejgun (u-), nms., pl. ifejgan ib. || Bouse de 
vache. V. afejyun. 


. 
+ ifejyan, nmp., au pl. À Crasse. V. afejyun. 


FJR 

+fejar, vi; ifejjar, wa yfejjar, 
ifejar. | Poindre (aube). V. rar nqar. © ibda 
itfejjar rhar ` l'aube commence à poindre. + rfar, 


nms. pl. rfura. ; gz. Iğer;, rfjer ib. | Aube, petit 


itfejjar, ad 
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jour. © yuri-d rfjar : l'aube s’est levée, c'est l'aube. 
© itfaga yar rfjar : il se réveille à l'aube. © es yar 
taza ak rfjar : il est arrivé à Taza à l'aube. || Prière 
de l'aube. © itekkar ziš, itzaga rfiar : il se lève tôt, 
il fait la prière de l'aube. © zi rfar ad zzagen 
ssbeh : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin. 


FR 


+ zer, mme, || Plante indéterminée. 


HN 

+ afejpun (u-), nms., pl. ifjyan, tz.;. W. Am. sj. 
afejgun, pl. ifejgan. || Crasse, tz. V. injan. tintest. 
afejgun. | Bouse de vache sèche (combustible), 
W. Am. sj. V. amessar/mser. 


FK 

+ fekk, vt. ; ifekk, wa yfekk, itfekka, ad ifekk, qr. 
gz.; qr. fikk, tefikka. | Venir au secours, à la 
rescousse (pour mettre fin à une dispute, à une 
querelle, etc.) ; faire la paix ; séparer, écarter (des 
personnes en altercation). V. farg. eteq. 
sefret/fret. senjem/njem ©gz.. tasin-d jmaet 
nedni tfekkan-tn ` les autres douars viennent pour 
faire la paix. © itfekka iskarjiyen: il sépare des 
ivrognes, des voyous. Ô Loc. wa $ ki-s itfekki ura 
d ssabun n taza < n faza : même le savon de Taza 
ne te débarrassera de lui, se dit d'une personne 
exigeante, collante. | Libérer; sauver qqn. 
© ekh-t huma ad irah : je l'ai vite servi pour qu'il 
s'en aille. | Détacher, dénouer, desserrer, démêler. 
V. fi | Interpréter, expliquer (devinette, rêve) ; 
résoudre (un problème). © itfekka fihuja, tira : il 
explique (interprète) les devinettes, les rêves. 
+afekki (u-), na; qr. afikki trett 
nms. | Négligence, abondon. V. smel. © qr. u-in 
yar yfekken ak d wenni i tn fergen ` comment 
feront-ils pour rendre compte à celui qui les a 
crées (Dieu). © Loc. iwsa day-s rfekk: il l'a 
abandonné. + m-: mfekk imfukka, wa ymfukki, 
itemfukka, ad imfukk. | Se décharger (récipr., 
hum 3 + amfukki (u-), na. + n-: nfekk, ett 
wa ynfekk, itnfekka, ad infekk; qr. enfikk, 
tenfikka, bq. enfukk, tenfukka. | Etre libéré. 
© wa ynfekk zi mhedmet arami d acessi : il n’a été 


FKR 


libéré du travail que le soir. + anfekki (u-}, na. ; 
qr. anfikki , bq. anfukki + afikkatšt ( u-), ams., pl. 
ifikkatšen ib. | Commentateur, exégète, gloseur, 
interprète. 


EKR 

+ fekkar, vw. ifekkar, wa yfekkar, itfekkar, ad 
ifekkar, R. , z. sj. fakkar. | Se rappeler qqch. ; se 
souvenir de qqch. ; évoquer. © ifekkarr-it : il s'est 
rappelé de lui; il a pensé à lui. © ad fekkary 
ireggemen-nni ga teggey, ad sarey beddey : je me 
rappelle les quignons de pains que je mangeais, et 
je me mettrai debout aussitôt. vti., di | Réfléchir, 
penser. Syn. harres. hemmem. © Hekkar di tarwa - 
nnes i twattun ak d ibriden: elle pense à ses 
enfants oubliés (abandonnés) sur les routes. + s- : 
sfekkar, isfekkar, wa ysfekkar, issfekkar, ad 
isfekkar. | Rappeler (pour mémoire). © isfekkarr- 
it deg wussan sseedun jmie ` il lui a rappelé les 
jours qu’ils ont passé ensemble. + afkkar (u-), 
na. | Souvenir; rappel. +asÆkkar  (u-), 
na. | Action de faire rappeler. © afekkar n 
rmhibbet: souvenir d'amitié. + oi nms., pl. 
tfakur? | Mémoire ; nostalgie. © uriy išt^tebrat, 
uriy days ttefkir (Ch.) : j'ai écrit une lettre, j'y ai 
écrit des souvenirs nostalgiques. 


FKR 
+ ifker, pl. ifekren, fém. tikfart, pl. Hkfrawin qr. 
W. bq. zn. sj. zw. I Tortue. V. isfar. 


KR 
+ tafekra (t£), nfs., au sing. | Calcaire ` tartre 
(des dents). © amegraÿ day-s tafekra : la bouilloire 
contient du tartre. © Hymas-nnes Ptiwrayin < d 
tiwrayin s tafekra: ses dents sont jaunes par le 
tartre. 


FKRS 

+ afekrus (u-), nms., pl. ffekraé ; tz. an? pl. 
iferqaš. || Pied fourchu d'un animal ` pied, péj. V. 
gar. 


EKS 
+ fukkes, vi. ` ifukkes, wa yfukes, itfukkus, ad 
ifukkes. | Abuser de son pouvoir. © idwer d 
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aceskari usa yffukkes À tarwa n ddsar: il est 
devenu soldat et il s’est mis à en abuser auprès des 
jeunes villageois, + afukkes (n-), na. ¢s-: 
sfukkes, isfukkes, wa ysfukkes, isfukkus, ad 
isfukkes. | Faire abuser de son pouvoir. © d 
rmeñzeen ï ysfuksen iwdan: c’est le pouvoir qui 


poussent les gens à abuser de leur pouvoir. 
+ asfukkes ( u-), na. 


FL 
+fel, vt.; ell wa yfej, iteffal, ad ifej: 
sj. I Tisser ; ourdir, V. fer. 


FL 

+ afella, prép. ` bq. | Sur; dessus; par dessus ` 
haut ; plus ; en plus. V. #£ h. nej 0 bq. s ufella 
wayrum, uf at tineasin ` en plus du pain, il m'a 
donné de l'argent. +faffala (H), nfs: 
zn. | Baïonnette. V. effafara. + tafirart, tafirart, 


toponyme. || Tafilalt (oasis du Sahara marocain). 
© irem n tefrart: cuir du Tafilalt poli et astiqué, 
maroquin. + afirari (u-), nms., pl. ifirariyen, fém. 
tafirat, pl. Hifirariyin. | Du Tafilalt. 


FL 
+ aflu, nms., pl. ifliwen: zn. sn. || Amande d'un 
noyau. V. Grenze 


FLK 

+ afalku (u-), nms., m. bq; pl. ifulka; W. Am. 
farku, pl. ifurka , tz. farsu, pl. ifursa. | Gypaète 
barbu (oiseau de proie). V. ajdid. 


FLK 


+ Iluka, nms., pl. #Mayk. | Felouque ` barque. V. 
ayarrabu. 


FLQ 
+ tafalqit (t£), nfs. pl. tifalqiyin: sj. | Grand 
couffin, panier. V. tisiyyast. 


FLS 

+ fles, vt. , iles, wa yflis, itfellas, ad ifles. | Se 
dépraver, se pervertir ; se ruiner ; et pass. © ahenjir 
ifles, war ytitef yar taddart ar teedu teneaÿ n 
giret : enfant est dépravé, il ne rentre à la maison 


FNQR 


après minuit. + felles, vt., ifelles, wa yfelles, 
itfellas, ad ifelles | Sortir, détourner (qqn.) du 
droit chemin, dévoyer, débaucher, 
ruiner. è s-: sefles, isefles, wa ysseflis, isefellas, 
ad isefles ib. | Même sens que elles. + afelles ( u- 
1. na. | Dilapidation, ruine, faillite, dénuement ; 
dépravation, corruption. + änfelles (u-), nms., pi. 


imfellsen, fém. fiméellest pl. timfellsin, 
imfellsent. | Dilapidateur, dissipateur ; 
dépensier ; délinquant; voyou, mal élevé, 


dépravé, corrompu, dévoyé, débauché. + rfrus, 
nme., W. bq. Am. ; gz. rflus ; sj. eis | Argent, 
monnaie, nom d'une ancienne pièce de monnaie. 
V. tineaÿin/tneas. Ÿ s rfrus : avec, moyennant de 
l'argent, en payant. © rfrus ttugririn < d tugririn ` 
l'argent est rare. © itsiyyar attas n gfrus < n rfrus: 
il dépense beaucoup d'argent. © qae ayenni n 
Êfrus < n rfrus minzi zzenzen ggin-t-n deg wqrab 
< di aqrab: tout largent encaissé, après la vente, 
ils l'ont mis dans un sac. © usiy-d ad ay tardr-d 
rfrus: je suis venu pour que tu me prêtes de 
l'argent. + bu-rfrus, nms. | Crotale, serpent à 
sonnette. V. Gar 


FLS 


+ falsu, adv. I Inutile; mauvais; défectueux ; 
déplorable (pers., chose). © yar-s ij uhenjir, iffey- 
as falu: il a un fils malveillant, déplorable. 
D amutur-nni i tesy-id iffey falsu: le moteur que 
tu as acheté est mauvais, défectueux. 


FLE 


+ fuleelee, nms., au sing. || Saute-mouton (jeu). 
© Loc. itira aki-s fuleelee : il joue avec lui à saute- 


mouton ; il le trompe en simulant qu'il joue avec 
lui. 


FMD 


+ fumada, nms., pl. fumadat l Pommade. © igga 
fumada i tittawin ` il a mis la pommade aux yeux. 


FMLY 

+ familiya, nfs., au sing. | Famille. V. rwasun. 
© d familiya ynu: il est de ma famille. © yar-s 
familiya ttmaggrant < d fameqgrant: il a une 
grande une famille, les membres de sa famille 


dépraver, ` 
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sont nombreux. © wa din hedd zí familya 
nnwem : il n'a personne de votre famille. 


FLW ; 

+ tafellwitšt (tf-), pl. tifellwin: qr. , tafellušt, pl. 
tifellay iv. \ Poignée d'épis que le moissonneur lie 
avec quelques brins de paille et retient dans la 
main jusqu'à ce qu'il en ait assez pour faire une 
gerbe. V. afegus 


EN 

+ fan, nms. | Plat, poêle, crêpier de terre cuite. V. 
ahdim /hdem. imséhhar/sehhar. tazuwda. © iturf 
ibawen deg wfan : il grilles des fèves dans le plat. 


ÆENDQ 

+ rfendeg, nms., pl. radeqg, qr. | Auberge 
populaire et modeste avec une litière pour les 
bêtes de somme. © bab n rfendeg, nms., pl. ayt 


bab nrfendeg. | Aubergiste. 


ENG 


+ afanagu (u-), nms, pl. ifanuga ` bq. | Seau en 
bois servant à puiser l'eau des sources, V. abugar. 


ENG 

+ fenneg, vti. ` ifenneg, wa yfenneg, itfennag, ad 
ifenneg. \ Etre gâté ; faire des caprices. V. ubug. 
© ifenneg À Iwalidin-nnes ` il fait des caprices à 
ses parents. + afenneg (u-), na. 


FNH 

+ afenhuh (u-), nms., pl. ifenhuhen. | Imbécile. 
V. abuhari/buhri. © d afenhuh waha: ce n’est 
qu’un imbécile. 

END 


+ afunahi, ams., pl. ifunahiyen. | Fruste, grossier 
(pers.). V. afunas. © d afunahi : ìl est fruste. 


MIR 

+ afenjar (u-), nms., pl. ifenjaren, dim. tafenjats 
pl. fifenjarin ; qr. fafenjart, pl. tifenjarin. I Bol. V. 
tazraft. © afenjar n thrirt : un bol de soupe. . 


FNQR 
+ afengir (u-), nms., pl. #engiren, dim. fafengirt, 


ENS 


pl. fifengiin bq; sj. afenqur, pl. 
ifenquren. \ Tache, salissure. V. aneggid/nged. 
© ssarwer-nnes day-s ifengiren n vis < n rie 


son pantalon présente des taches de boue. 


FNS 

+ alunas (ui nms., pl. ifunasen, R. zn. bq. 
bt. | Bœuf; taureau. V. awma. acejmi. ayenduz. 
aparrud. agarrud. yuyu. Ÿ azegif ufunas ` tête du 
bœuf. 0 afunas n gra < n mra: bœuf sauvage. 
© ifunasen iziyram n waššawen ` les bœufs aux 
comes longues. © afunas ismuhrut: le bœuf 
beugle. © izzenz afunas: il a vendu un bœuf. 
© afunas yuher: le bœuf est fatigué. © parsen i 
wfunas ` ils ont égorgé un bœuf. © ggen ifunasen 
a farzed ` attache les bœufs pour labourer. © yar-s 
ifunasen: il à troupeau, des 
bovins. Î Lourdaud, grossier, inculte, fig. © wa 
Jessin $a, d afunas waha : il ne sait rien, ce n'est 
qu'un bœuf. + tfunast, nfs. pl. fifunasin, gz. ; kt. 
ayfad. | Vache. © fafunast twear: la vache est 
rétive. © fafunast t^tasebhant: une belle vache. 
© itezzi tafunast : il trait la vache. V. zzi. © tfunast 
uyi: vache laitière, en période de lactation. V. 
timgeyyest/imgeyyez. tamniht/amnih. 
© tayendust tedha t^tafunast. la génisse est 
devenue vache. © ifezzi tfunasin kur ssbeh : il trait 


(trayais) les vaches chaque matin. | Femme 
grosse et grossière, fig. 


Imar, un 


ENS 


+ afennis (u-), nms., pl. #ennisen. | Celui dont le 
nez est camus, camard ` bébé (plais. ). 


ENTZ 

+ fentez, vti. , ifentez, wa yfentez, ittfentaz, ad 
ifentez. | Bomber le torse, parader, se plastronner, 
se pavaner. © irg arrud d jidid, ftfentas zzay-sen h 
imeddukar-nnes ` il a mis de nouveaux habits, il 
s'en devant ses copains. +afentez (oi na. 
+ fafentazest (rr), nms., au sing. | Fantaisie : 


parade; orgueil, vanité. V.  fufin/uff 
nnfahet/nfh. 
ENZR 


+ fenzar, vti. ` ifenzar, wa yfenzar, itfenzar, ad 
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ifenzar; bq. funzar, fefunzur | Buter contre 
qqch. et saigner du pied. V. nedref © ifenzar i 
wdar-nnes ak-d wzru, fafdent-nnes ttazzer s 
idanunen ` il a buté contre une pierre, son orteil 
saigne. | Saigner du nez, bo. V. nsar + afunzar 
(u-) ; afunzer. + rfenzawi nms., au sing. | Pieds 
nus, péj. V. rhfa/hfa. © igg"ar s rfenzawi: il 
marche pieds-nus. 


FQ 

+ faq, vi. ` faq, wa yíq, Zug, ad ifaq, tm. qr. 
bt. | Se réveiller ` être réveillé : se remettre d'un 
évanouissement ; revivre. Ant. senned. ttes. jen. 
© itfag zis: il se réveille tôt, de bonne heure. 
© hmi yar yfaq ad ykka : quand il se réveille (ra), 
il se lève (ra). © mağa ifag-d useynu at essars 
Jemma-s' si le bébé se réveille, sa mère le 
dépose, le pose par terre. 0 nenisa nfaq s rharaj 
giret amen tekmer: le bruit nous a tenu éveillés 
durant toute la nuit. © Loc. itettes, itfaq ak 
*yaziden. © Loc. *immut ifaq-d. vti, ak Se 
rendre compte, s'apercevoir. V, ften. aga. 0 wa ki-s 
ifaq hedd: personne ne s'en rendu compte ; 
personne ne s'est rendu compte de ses ruses. + s- : 
sfaq, isfaq, wa Jsfaq, isfaqa, ad isfaqtm. 
bt. | Réveiller. © isfaq-it zë hama ad yttef abrid ` 
il l’a réveillé pour qu’il prenne la route. + afagi 
(u-), na. | Réveil, 0 afaqi di tesmed itas-d Asch 
le réveil en hiver est pénible. + asfaqi, 
na. | Action de réveiller. + ag, ams., pl. faqen, 
fém. #aq, pl. fgent | Réveillé. © inni Hagen: 
ceux qui sont réveillés ; ceux qui sont éveillés, 
dégourdis, alerte, + Greg, ams., pl. fayqin, fém. 
fegdes, pl.  gedeent. || 'Eveillé, avisé. V. 
igdec/qdec. © ffey-d a tenni ynnan: aryaz-inu 
fayeq, tssek-t ad isewweg, ayyur at iweddar 
fbarda at iseddeg, iqqim-as ake&ud, ad 
yaregg"eh, a t- ha-m Bedÿeq: sors, ô celle qui 
dit: mon mari est éveillé, tu l’as envoyé au 
marché, il a égaré lâne, a fait don du bât, il ne lui 
reste que le bâton, quand il sera de retour il le 
brisera (sur toi), il te battra. 


FQ 
+ rfi, Ifqih, oms., pl. rfagaha ; qr. pl. Ifuqha es. 
lgih, bq. ríqih, rfuqaha; rfagih, pl. rfugaha 


FQS 


ib. || Fquih, lettré, maître d'école coranique ; 
précepteur ; jurisconsulte. V. ffareb/taleb © gz. 
lfgih ad ay isyar: le maître nous apprend à lire. 
© bq. riqih ma sad ur iszidd : le fquih n'a-t-il pas 
encore commencé à faire dire la prière ? © rfgi 
itfessar réfen ` le fquih découpe le linceul. 0 jwsa 
ša Ibaraka i rfgi: il a donné un peu d'argent au 
fquih. © yuzzer ha-s rfqi: le fquih l'a chassé. © régi 
£a iga yar daher igbar rgeb: le fquih était à 
l'intérieur (de la mosquée), son capuchon rabattu 
sur la tête. I Renard (dans les fables). V. ašeeb. 
+ ayt rfqi, anthrpopnyme. | Faction de la tribu des 
Ayt Seid. 


FQD 

+ fged, vt. ` ifged, wa ydqid, ifeqqed, ad ifged, 
gz. | Penser à qqn. à l'improviste, s'enquérir 
soudainement de qqn., penser à une personne 
absente ; sentir le manque de qqn. ou de qch, 
remarquer, constater l'absence de qqn. ou de 
qqch. ; éprouver un manque, se souvenir, se 
soucier de qqn. (par compassion). © amedyaz wa 
+ ifeqqed ra ri ura d aframri n ddéar: le 
musicien du village, personne ne pense à lui, ni le 
fquih, ni l'infirmier. © gae umi ifgged baba-s 
Tabas ` tant qu'il pense à son père, ça va. Ọ umi yar 
fegden tfiyra, ufin wa teÿi: quand ils ont pensé à 
la vipère, ils ne l'ont pas trouvée. © umí yiwden 
yar taddart, feqden aqrab ` quand ils sont arrivés à 
la maison, ils se sont rappelé le sac. | Compter, 
gz 0gz. mameš tfagden tiyaryar?: comment 
compte-t-on un foyer ? + afgad (u-), na. + tufqit, 
nfs, pl. fufgidin | Don, cadeau offert (ou 
envoyé) à qqn. qui fait qu’on pense à lui. © isek-as 
tufqit: il lui a envoyé un cadeau. 


FQN 

+ tafqunt (ff), nfs., pì. tifegqunin, tifuqan, qr. 
zn. ; qr. sj. tafeqqunt, pl, tifegqunin. | Four à pain 
de campagne (particulier); foyer (de feu); 
chaude, flambée pour se réchauffer. V. timessi. 
taynnurt. tiyayart/ary. 


FQR 
+ efqar, vt. , ifqar, wa ylqir, ifeqqar, ad ifqar: 
qr. Ì Ouvrir un canal d'irrigation. V. arzem. 
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© pfqar targa hama ad issew tabhirt : il ouvert le 
canal pour irriguer le jardin potager. + afqar, na. 


FQR 

+ afgir(w-), nms., pl. ifqirn, lfugara, fém. tafqirt, 
pl. éfgirin; qr. afgir, pl. ifqiren, fém. Git pl. 
tifqirin ; bq. afegqir, pl. ifegqiren, fém. tafeqqirt 
pl. fifegairin. | Homme âgé et pieux; ascète ; 
ermite; dévot; vieux, par ext. © tifgirin 
tzehhadent di temzida: (les) de vieilles dames 
psalmodient (des litanies) dans la mosquée. 
© irint tifgirin marra ttrunt : toutes les vieilles se 
mirent à pleurer. | Surnom précédant le prénom 
d'une personne âgée. © afgir muhend': le vieux 
Muhand. | Epouse, femme, euph. V. 
tamyart/myar. D nemSawar neš t’tefgirt: nous 
nous sommes concertés, moi et mon épouse. 
© nniy-as i tefqirt ` «a nah sbeeyum» ` j'ai dit à ma 
femme ` «mous allons partir pour Sbaeyun». 


FQ 

+ rfugi, nms., pl. rfugawat. | Etage. © yarni ij n 
Efugi< n rfugi: il a ajouté, il a construit un étage 
(en plus). © iwda-d zi rfuqi, inya yhtnnes: il 
s’est jeté de l’étage et il s’est suicidé. 


FQ 
+ tafugest LC), nfs., pl. tifugiyyin. | Gandoura 


(pour hommes). | Robe ample pour femmes, 
robe de dessus, ample, ouverte par-devant. 


FQR] 
+ afeqruj, nms., pl. ifeqrujen, dim. tafeqrujt, pl. 
tifeqrujin. I Bulbe (de l'oignon) ; cayeu (caïeu). 


FQS 

+ afgaggas, nms., pl. ifgagqasen ; qr. afegagqas, 
pl. ifeqagqasen. | Figue immature. V. fazart ; 
amande verte. V. 
tazart. aseqgas/qas. 


taruwzeit. aziyzar/ziyzu. 


FQS 

+ fqiqqes, vt. , ifgigges, wa ylqiqqes, itefqiqqis, 
ad ifqiqqes. | Se tourmenter ; avoir le cœur brisé ; 
et pass. V. fges. nešreq. Q Zem tazzeren qebara 
tefqiqesen itšsan: quand les chevaux courent 


OS 


beaucoup ils meurent de dépit. + afgigges (u-), 
na. + ifeqqusen, nmp., au pl. ; lfegset, nfs. ` 
Am. | Peine, tourment, dépit. V. tafgeht. © uzan 
yar-s ifegqusen ` il est saturé de tourments. + s- : 
sefgigges, issefqigges, wa Jssigigges, issefqiqqis, 
ad issefjigges. | Tourmenter, causer du dépit à 
qqn. © wa yteg rhajet hama isefqigs-it : il ne fait 
la chose, il n’exécute une besogne qu'après l'avoir 
tourmentée. + n-: nefges, innefges, wa Jnnefges, 
itnefgas, ad innefges. | Etre irrité, tourmenté. 
© immut-as rmar usa innefges : son cheptel est 
mort, il en est irrité. + asefqigges (u-), na. 
+ anelges(u-), na, 


FQS 

+ fafeqqust (tf), nfs., pl. tifegqusin ; afeqqus, 
nm. ` bq. gz. zw. fafqus, pl. tifqusin; alqus, 
nmc. | Concombre (plus ou moins long, peau 
plissée). Î Melon immature. V. tahsast. abetth. 


FR 

+ afer, vi. ` yufer, wa yufir, itafer, ad yafer. | Etre 
tanné. V. dbey. trahit. + yufer, ams., pl. ufren, 
fém. Zus, pl. ufrent | Tanné; mou, flasque. 
Te ` sifer, isifer, wa ysifer, issafar, ad isifer: 
gz. || Enduire de tanin ; tanner. © gz. issifer ilm : il 
tanne la peau. © gz. fayrart umerzi ssafaren Zays 
Dana gin zaysen iyirwan: avec la graine du 
thuya on tanne les peaux pour en faire des 
outres. || Tousser. V. usu. + n- ` neffer, ineffer, wa 
Jneffer, itneffar, ad ineffer. | Enduire de tanin : 
tanner. © ineffer fayeššutš: il enduit l'outre de 
tanin. ¢asifer (u-), na. | Action d’enduire de 
tanin. + aneffer (u-), na. | Même sens que le 
précédent. + uffar (wu-), nms., au sing. | Férule 
(plante) ; sureau. 


FR 


+ aferfur (u-), nms., au sing., bq. | Orge concassé 
(non roulé) cuit à la vapeur (avec des légumes, de 
la viande ou du lait). V. imarmez. seysu/suyes. 
aberbur. aherhur. akharbid zemba. iwz/a yez. 
berkuys. || Couscous à base de farine du sorgho, 
bq. © aferfur n ddra, imarmez: couscous à base 
de maïs, d'orge tendre et de lait aigre. © Loc. qere- 
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it-id a yaferfur n ddra : arrache-le, ô couscous de 
maïs, se dit de qqn. qui est affaibli à force d'en 
manger (le maïs étant réputé peu énergétique) ; 
c’est une affaire incontournable, fig. 


FR 

+ far, prép. adjointe à des termes dénotant le 
temps ; tm. tz. gz. far. + far-wisSa, adv. de temps ; 
or. farwiša, zm. ÉrwayBa: sn. fer 
waytša. | Après demain. V. asiaden. tiwessa. id. 
© far-wiša d reid: après-demain, c'est la fête. 
© far-wišša-nnes : le lendemain. © tm. far-tiws$a ; 
8z. far-fiwsä ` après-demain ; fu-far tiwesSa ` dans 
trois jours. © tm. fr-wazpat : il y a deux ans. V, 
dar azzyat Otz. gz, far id ennat; m. far id 
ennad, Am. fr id ennat: avant-hier ; bq. far n 
tudša ` après-demain. + £rĖ, prép. qui s’attache à 
des termes dénotant le temps comme idennad 
«hier», ou de imar «an (1) prochain », tm. tz. gz. 
far. Otm. ` feridennat; qr. Aridnnad, far- 
idennat ; tz. far-idennat ; pz. idfridennat , bq. far- 
iidennad , zn. bt. far-idennad; Am. {r-idennat : 
avant-hier. V. izyaden/zid. id. + frimar: dans 
deux ans. V. mar + fru-fru, composé de fr 
idennad. D tm. fru-fr-idennad ; tz. fru-fr-idennat ; 
qr. 2zfru far-idennad , bq. ar it Jaden ` Am. fr-id- 
ufr-idennat: la veille d'avant-hier, il y a trois 
jours. © W. farwass yaden : le surlendemain. 


FR 

+ fafar, vi., ifafar, iffafar, itfafar; wa yffafar, 
ar. | Battre des ailes, se trémousser, s'envoler : 
voltiger, V. fetfet. + afafar (u-), na. ` qr. afarfar. 
+ afar (wa-), nms., pl. afriwen, dim. tafart, pl. 
tafriwin ` qr. afar, pl. afriwen ` tz, dim. tifrešt ; tm. 
dim. fafarst, tifarit, pl. tifrayin ` op. dim. tafriwt, 
pl. fafriwin; W. tm. bq. bt. Am. afar, pl. afriwen, 
dim. fafart, pl. tifriwin , tifrit, pl. tifray , bq. Gem 
pl. tifrayin; m. affer, dim. tifrit, pl. titray, sj. 
afer, bt. afar, pl. ifriwen; tafart, pl. tafariwin 
ib. À Aile (oiseau, insecte, chiroptère) ; aileron de 
volaille, (f.) ; zn. étym. de afey «voler, s'envoler» 
afay «vol», na. V. Hisedwin/du. ajedwir. tajarit 
Qafar n tyazit: aile de la poule, O fettaw s 
wafriwen ` elle vole avec des ailes. © tyazit feddar 
ifgusen s wafriwen ` la poule protège (abrite) les 


poussins avec les ailes. Om. ad arriy g wafar 
ufattu: j'écrirai sur l'aile du papillon. © ia 
fafart: il a mangé un aileron. - © Loc. 
yafriwn : il a des ailes, il s'est émancipé (Cf. It a 
pris sa volée). O Loc. gedwen-as (ou gessn-as) 
afriwen afriwen: ses ailes sont coupées, il est 
privé de ses moyens d'action. V. as$awen/i$ 
aryem. (Cf. Rogner les ailes}. | Nageoire. © afar 
n wsrem: aile de poisson, nageoire. || Feuille ; 
feuillage (de végétal); branche (d’arbre, par 
ext.). V. agelmus. isduwen. fitu. D afar n zzitun : 
feuilles, feuillage de l'olivier. © afar n tzayart: 
feuilles (feuillage) de la vigne. Oafr n 
tzegg'art : feuilles de lotus. OW. fafart n gyars: 
une feuille (petite) de figuier. © Loc. *ittu afar. 
© Loc. wa yssin man fafart di tens-id': ìl ne sait 
pas sur quelle branche tu as passé la nuit, il ne se 
fait pas de souci pour toi (parole attribuée au 
tremble s’adressant à une fauvette, celle-ci 
présente ses excuses d’avoir passé la nuit sur l’une 
de ses branches). || Dessous du bras, aisselle. V. 
tidddhit. © adu wafar ` sous le bras. Ñ Pavillon de 
l'oreille, ba, Obq. afar umezzuy: pavillon de 
l'oreille, | Pan de vêtement, zn. bq. V. abehrur. 
© afar n userhm: pan, aile de bumous. À Feuille 
(de papier); plaque (de métal); lame (d’un 
tranchant) ; couvercle (d’une caisse); battant 
(d’un meuble) ; volet. V. sermimsi. tasfiht. © tifrit 
n rtštab: feuille de livre. © Giant n wuzzar: 
plaque de métal. © afar n tnebbart: feuille de 
l'épée, lame d'épée. © afar n ssendug: couvercle 
de la caisse. + affar, nms., au sing. | Chiendent 
(plante). V. nnjem/njem. + fafaruyt, nfs., pl. 
tifaruyin: bq. | Iris (plante). V. famenzitit. 
+ ferfara, nfs., pl. ferfarat. | Hélice. + bu-wafar, 
ams., pl ayt bu-wafar | Ailé. + bu-yafar, 
toponyme ; ayt bu-yafar, anthroponyme (de la 
Confédération des Zgereiyen). 


FR 

+ ffar, vt. , iffar, wa yffar, iteffar, ad Zar. qr. bt. 
sj. par, iteffar. | Cacher, receler, se cacher, se 
réfugier; et pass. V. mes © yffar hmed 
ttmenyat: Ahmed a caché l'argent. V. hemmer. 
yru. nuymar/taymart © ffam di mritš: ils se sont 
réfugiés à Melilla. + éfri (yi-), nms., pl. ifran, qr. 


igga 


ER 
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gz; Am. ifaryawn ; sj. ifryawen ;tz. W. zn. sj. bq. 
afri, pl. afran; bq. iferi, pl. ifaran. | Caveme, 
grotte, terrier, trou, antre. V. ahbuÿ/hbeg. © W. ad 
yudf ar ifri: il entrera dans le trou. © tes deg 
ifri : il dort dans la caveme. © gg”fran < di ifran: 
dans les ‘grottes. © gz. din ij n ifri tadfen s mea: 
il y a une caveme où on entre avec des bougies. 
+ Ifrane, toponyme, ville du Moyen Atlas. © mkur 
asegg”as, itah yar yfran, iseeddu dinni yanebdu ` 
chaque année, il va à Ifrane et y passe lété, 
+ asufra, nms., isufrawen, fém. fasufra, pl. 
tisufrawin, qr. l Orifice de silo. V. fasraft 
© asufra n fsraft: orifice de silo. | Cachette ; 
` nuffar, innuffar, itnuffur, wa 
ynnuffar, ad innuffar, tm. tz. gz. , m. nuffer, W. 
bq. bt. Am. inuffar. || Se cacher ; se dérober ; être 
caché, être à l'affût ; avoir été caché. © innuffar di 
ryabet : il s'est caché dans la forêt. Ò s was igg“ar, 
s giret itnuffua: quand il fait jour, il marche, 
quand il fait nuit, il se cache, il marche le jour, la 
nuit il se cache. © innuffar awam i ymma-s: il 
s'est caché derrière sa mère. © nifniti ad adefent 
ad nnuffarnt: dès qu'elles rentrent, elles se 
cachent,- elles rentrent et se cachent 
immédiatement. D #riy di taddart, nnuffary: j'ai 
passé la jouée à la maison, je m'y étais caché. V. 
durri. shurrem/harm. & anuffar, nms. * tnuffra, 
nfs., pl. tinuffra, nmp., qr.; sj. tufra, z. 
fuffra. | Cachette, clandestinité. © s inuffra; sj. $ 
tufra ; m. zi tuffra ,W.tz. Am. © s fanuffra , bq. s 
nuffra: en cachette, à dérobée, 
clandestinement. © e fnufra zi rmeizen: en 
cachette des autorités, d'une manière illicite, 
illégale. © bq. urar n tnuffra ` jeu de cache-cache. 
+ sn-: snuffar, isnuffar, wa ysnuffar, isnuffur, ad 
isnuffur, gz. bq. snuñ, snufur. | Faire cacher, 
cacher qqch, qqn, dissimuler. © isnuffar 
temsemment, igg-it h uzegif, igbar À as rgebb: il 
a caché la crêpe, il l'a mise sur la tête et a rabattu 
son capuchon dessus. + asnuffar (u-), na. + tw- : 
itwaffar, wa ytwaffar, ittwaffar, ad itwaffar; bt. 
tnufar, taufur, wa ytnufur. ÎI Etre 
© ytwaffar wyrum : le pain a été caché. 


trou ; tombe. + n- 


la 


caché. 


FR 
+ fer, vt. , iffer, wa yffer, effar, ad iffer, gz. far. 


itffar, sj. fel, teffaj \ Tisser; ourdir. V. zed. 
© aggay-n effaren ` ils sont en train d'ourdir, © gz. 
{farent azefta ` elles tissent (un tissu monté sur le 


métier à tisser). + fefuri, na. € firu (u-), nms., pl.. 


ifiran, W. bq. Am. ; gz. filu, falu; sj. ifilu, pl. 
ifilan ; bt. afila ; dim: qr. tfirut, pl. tifirutin. | Fil, 
cordelette ; lacet (de chaussure, de vêtement) V. 
turma/arem. asraw/sru. amesin/Sen. © firu 
uharkus ` lacet de chaussure. 0 tasurt ufiru , bt. 
tahurt ufilu : pelote de laine. 0 firu n bira : fil de 
canne à pêche. Obq. ifiran uzegif: fils de 
cheveux, fils de laine que les femmes tressaient 
avec leurs cheveux. © sway n tfirut tadmant, 
talubant: un bout de fil, une perle et une autre 
(perle) d'ambre jaune, © Loc. idwer am ufiru ` il 
est devenu comme un fil, il a maigri. © fran 
mhumbren: les fils sont mêlés, enchevêtrés. 
© rgareb n sskkur Bedd s ufiru (Ch.) ` un pain de 
sucre attaché avec un fil +asfl (u-), 
nms. | Cordon du turban. ¢azfer nms, au 
sing. | Rossée. V. asyun/qgen. D ws-in as azfer: 
il a été rossé. 

FR 

+ firu (u-), nms., pl. ifiran, W. bq. Am. ; gz. filu, 
fulu ; sj. élu, pl. ifilan , bt. afilu ; dim. qr. rot 
pl. tifirutin. | Fil, cordelette ` lacet (de chaussure, 
de vêtement). V. fer. 


FR 
+ fri, vt. , ifr, wa yhri, ifarri, ad ifri | Déchirer 
d'un seul coup. V. yars. + afray (u-), na. 


FR ; 
+ fri, fru, composé de termes exprimant le temps. 
V. far. 


EN 

+ fruri, Vi. , ifruri, ifruruy, wa yfruri, ad ifruri 
gz. ; feruri, teferurwi ib. || S'émietter, s'effriter, se 
désagréger ; tirer le grain (d'un végétal); et 
pass. || Eclater en morceaux. V. tutti À Sortir 
(de l'œuf, de son enveloppe), éclore. © fiğus 
Jun le poussin est sorti de la coque, de 
l'œuf. l| Commencer à grandir (bébé, enfant), fig. 
© ihenjirn marra fruryen: les enfants ont tous 
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grandi. ts sefruri, issfruri wa ysstruri, 
issfruruy ` sefruri, seferurwi ib. || Faire éclore un 
œuf (poule). © past tessefruri ifiğusen ` la poule 
a fait éclore des poussins, les poussins sont sortis 
(de l'œuf). | Egrener (grenade) ; morceler, 
déchiqueter (viande), émietter, effriter. V. 
seftutti; tplucher, gz. © issefruy arremman: il 
égrène des grenades. Ọ sefruri aysum ` coupe la 


viande en morceaux. || Accoucher, mettre 
beaucoup d'enfants au monde, fig. O tessefruri 
attas ihenjirn ` elle a mis beaucoup d'enfants au 
monde. + sifriw, vi., issifriw, wa Jssifriw, ad 
issifriw. | Battre des ailes. | Se déshabiller, péj. 
© ird arrud nn<&, maymmi É-aney da tssifriwed : 
mets tes vêtements, pourquoi tu te déshabilles en 
notre présence. + afruri, na. ` afruri ib, + asefruri 


(u-), na. ; asefrurwi ib. + arfaraf (u-), nms., pl. 
irfarafen; arferuf pl. irferufen; arafruf pl 
frafrufen ` bq. | Miette (de pain). + atrur (ur), 
nms., pl. ifruren ` bq. || Morceau de poterie cassé. 
V. aeqqu£/Segqef 


FR 

+ ifrir, vi., ifri, wa yifri, itifrir, ad yitir: 
kb. | Sumager, rester en surface. + tafrirt (£), 
nfs., au sing. ; qr. bq. fafrirt. || Peau, pellicule du 
lait, crème du lait qu'on a fait bouillir. V. ayi 
© fafrirt uSeffay ` pellicule de lait (frais). 


ER 
+ rfir, nms., pl. rat. || Eléphant. 


FR 
+ tiferfetš (EH, nfs., pl. tiferfrin, qr. gz. ; rferfer, 
nmc. || Poivron, piment (vert, rouge). © rferfer 
aziyzaw . piment vert. D rferfer iggsen: piment 
fort. 


FR . 
+ telara, nfs., pl. #fariwin, bq. | Palette de four. 
V. tagarraht/darh. © tefara ufarran: palette du 
four. 


FR 
+ tifirra (tf-), nmp. || Plante indéterminée. © axmi 


FRD 


nega tifirra ` comme si nous avions mangé #firra : 
on est fatigué, abattu. 


FR 


+ tefrat, nfs. : ib. || Baïonnette. V. ettafara. O uswi 
s tefrat : charge à la baïonnette. 


FR 
+ tafrit (tE), nfs, pl tifridin. | Information, 
nouvelle. V, bar/febbar. fard. 


FR 
+afru (nai nms.: Am. | Chêne-liège. V. 
asdad. ssjart. 


FR 
+ tafrurt ( t£), nfs., au sing. ib. | Massette, masse, 
quenouille (plante). 


FR 


+ fura, vi., ira wa yfuri, itfura, ad 
ifura. | Gagner une partie de cartes. © ifura, wa 
ytirar: il a gagné, il ne joue pas. + fura, na. © iffey 


fura : il a gagné et a quitté le jeu. 


FR 
+ ifurar, nms., au pl. | Tache. 


FR 
+ tfuri, nfs., au sing. | Dartre. 


FERD 
+ farda, nfs., pl. fardat. | Jupe. 


FRGD 

+ afragad (w-), nms., au sing. || Verglas glissant. 
V. ahraÿad/hrudged. ahragad, afragad, hawer h 
fmegarin ad arrzent 

FRGS 

+ tifargest (LS), nfs., pl. tifarğas, qr. tifreddest, 
pl. ffargas, tafarllest, pl. tiferellas ; gz. W. tz. bq. 
tifredgest, pl. tifridgas ; bq. tiferllest, pl. Hferillas ; 
bt. tifredÿest, pl. tiferdÿas: Am. fafridgest, pl. 
tifridgisin ; sj. tisfelgest, pl. tisfelgas ; m. tiflellest, 
pl. tiflellas ; zw. tifirellest. | Hirondelle. V. fgus. 
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ajdid. Otifargas bnant deg whham: les 
hirondelles ont construit (un nid) dans la 
chambre. + tiferellest userdun ` martinet (oiseau). 
V. ajdid. 


FRD 

+ fred, vi., ifred, wa yfrid, felled, ad ifred 
ib. | Etre glacé, gelé (membres du corps). V. 
der. 0 hmi iwetta-d wdfer, aman tirin freden : 
quand la neige tombe, l’eau est glacée. + s-: 
sefred, ad 
isefred. | Engourdir, geler (les mains). © fesmed 
tesfred-as ifassen: le froid lui a engourdi les 
mains. tim. nefred, inefred, wa ynnefred, 


isefred, wa ysefred, issefrad, 


itnefrad, ad innefred. | Se glacer, se geler. 
© bnadem mara yffey yar barra ad nefred s 
tesmed ` si on sort dehors, on se gèle par le froid. 
+ fred, ams., pl. ferden , fém. tefred, pl. ferdent 
ib. | Glacé, gelé, engourdi. V. smed. © idarn-nnes 
freden s usemmig ` ses mains sont engourdies de 
froid. + asefrad, na. + anefred (u-), na. 


FRD 

+ rfard, nms. Ì Nombre impair. Ant. 
mezzuj/zewwej. © s rfard: en nombre impair. 
+ rfard, nms. : bq. | Meule de moulin. © bq. rfard 
n tsirt: meule de moulin. V. fsirt + afardi (u-), 
ams., pl ardiyen, pl tafarditdt, pl 
tifardiyin. | Impair. © afardi iharkusen: une 
(seule) chaussure (d'une paire). © d afardi n tit: 
borgne. V. azehwar. faryed. + tafarditšt, nfs., pl. 
tifardiyin ` qr. | Battant, vantail (de porte). V. 
tawwart. afar/far. | Ballot, paquet (de linge). V. 
ašemmus/šmes. 


ERD 
+ farred, vt., ifarred, itfarrad, wa yfarred, ad 
ifarred : W. | Paître. V. e35. + afarad (u-), na. 


FRD 

+ fard, vt. , ifard, wa yfarred, ifarred, ad ifard, 
tz. ; zn. fred; fared, farred ib. | Balayer, nettoyer, 
curer. © farden tasraft: ils ont nettoyé la fosse. 
© yar-i yssma akid-i fardent : j'ai mes sœurs, elles 
balaieront avec moi, mes sœurs m'aideront à 


ÆRD 


balayer. || Boire vite (péj.). V. dadar. su. + afarad 
(w-), na. + afrad, nms., pl. ifurag. | Balayage : 
balayures, ordure. © ttegg-as imendi ak wfrad 


(C.): elle lui met de l'orge avec les ordures. 
+ tisefratt (ts-), nfs., pl. tisefridin: zn; tz. 
taselfat pl. tisefrad; tisfart, pl tisfarad 
ib. || Balai. V. {seffa. jamedwast 

FRD 

+ fard, vi. ` Hard, wa Jfrid, ifarred, ad ifard. 


Si imposer. prescrire qqch. ; obliger qqn. © ifard 
aen rmeñzen ad uw$en ttartib : le makhzen ye 
a imposé une taxe (rurale), + lfarida, nfs., p 
lfaridat; tifadiwin nfp. o) SC 
imposition; condition, tour au sein d'un 
groupe. | Obligation religieuse à titre individuel : 
pèlerinage, par ext, *rfard, nms, au 
sing. || Pension versée par le père à la mère 
divorcée pour l'entretien, l'éducation du fils. © a 
ha-s hesbey rfard': je demanderai qu'il paie une 
somme pour l'entretien de son fils. © izzuÿ rfard : 
il a fait une prière obligatoire. + fafridt. nfs., pl. 
tifridin. | Impôt ; quotité. 


ÆRD 
+ farreg, vti. , ifarred, wa yfarred itfarrad, ad 
lfarred.  farret, ` eat ib. | Abandonner, 
négliger, laisser pour compte. © negsent ha-s 
tineasin, ifarred deg ñfnnes: il est à court 
d'argent et il se néglige, il ne prend pas soin de 


lui-même. +afrred, na. fufarret afarret 
ib. || Négligence. +amfarragd (o), ams., pl. 
imfarrden, fém. timfarreg pl. timfarrdin. 


l Négligent, insouciant, insoucieux, sans-souci, 
nonchalant. © Prov. zn. mer iylli d imhawden ila 
qae imfarrden emmuten ` s'il n'y avait pas de gens 
prévoyants, tous les gens insouciants seraient déjà 
morts. 


+ fred, vt., ifered, wa yfrid, felleg, ad ifered 
ib. | Dire, prononcer, proférer. D fred ij n 


femmaët wa tehri: il a dit quelque qui n’est pas 
bien. + afrad, na. 


FRFS 


rd vt., ifarfes, wa yfrles cp ad 
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ifarfeš,. qr. farfeä  itefarfes | Baragouiner, 
écorcher (une langue). V. bejyed. © ftaseppanyut 
wa tyssiwir mlih, itfarfes-it waha : il ne parle pas 
bien l'espagnol, il baragouine. || Bâcler un travail 
et pass. 0 wa yeedder $yer-nnes mlih, itéarfas-it : 
il ne fait pas bien son travail, il le bâcle. + afarfeš 
(u-), na; afarfas ib. +5: sfarfes isfarfes 
isfarfas, ad isfarfeä, wa ysfarfe& | Bâcler un 
travail. + asfarfaš (u-), na. + afarfasf (u-), pl 
ifarlašiyen, fém. tafarfasitét pl. 
ib. | Maladroit, gauche, bâcleur. 


tifarfašiyin 


ERG 


+ fareg (ou farreg), vt., clôturer, palissader (un 
champ), bq. V. fary. 


ERG 

+ farreg, vt., ifarreg, wa yfarreg, itfarag, ad 
ifarreg. | Disperser (oiseaux); émietter qqch. 
© ifarreg iyaziden hama wa neggben tumaëtis ` il 
a dispersé la volaille pour qu’elle ne picore pas les 
tomates. + rfarg, rfarrag, nms., pl. rfrug ; erfareg 
ib. || Bande, nuée, volée (d'oiseaux). © rfarg n 
Pidad ` volée d'oiseaux. 


FRY 

+ fary, vi. , ifary, wa yfriy, itefriy, ad ifary, tz , zn. 
W. sj. fary, tefriy; fary, farrey ib. | Etre tordu, 
déformé, difforme, courbe. Syn.  ewej 
© aqemmum, ayembub ifary : bouche, figure 
déformée. © Adar Gren ` pieds, jambes tordus, 
déformés. © Loc. aceddis t^timessi < d * ‘timessi, 
idarn t^tifaryi < d tifaryi (ou maga t^timessi < d 
timessi, ifadden t^tiqejhi < d tigejhi. © Prov. 
ahedmi ifaryen, iyarres illa ryend-nnes: un 
couteau tordu ne coupe que son propre étui, une 
personne rebelle, tordue, qui va à contre courant, 
ne nuit qu'à elle-même. +s-: séry, isfary, wa 
Jsfary, issefriy, ad isfary. | Déformer ` tordre : 
gauchir. © fasrit n jjnun feint bnadem, tesfary-as 
agemmum, niy d idarn, niy d ifassen ` la reine des 
diables attaque l'être humain, lui déforme la 
bouche, lui rend les mains ou le pieds difformes. 
© isfary tsasSeët ` il porte la calotte légèrement 
penchée ou abaissée (en signe de joie). + tifaryi 


(£), na.; zn. tifaryi | Déformation. © Prov. 


ERK 


anyer ur izri tifaryinnes : la faucille ne voit pas 
qu'elle est tordue. + ifary, ams., pl. faryen, pi. 


tfary, pl. fervent * ufriy ( wu-), ams: pl. ufriyen, ` 


fém. tufriy pl tufriyin: zn. | Personne 
contrefaite, bossue. € mufriy, ams., pl. mugriyen, 
fém. émufrht, pl. timufriyin, qr. | Déformé ; 
infirme ; boiteux. © mufriy n ghras < n rhras: 
infirme, boiteux et loqueteux. 


FRY 

+ farrey, vt. ; ifarrey, ifarray, wa yfarrey, m. W, 
zn. farray. | Vider, verser, déverser, transvaser ; 
et pass. V. kebb. nyer. hwa. zeğee. Q ahmi 
tlarryed hati ša n waman hman dewren hati d 
isemaden : comme si tu avais versé (sur moi) de 
l'eau chaude qui s’est refroidie aussitôt. + afarrey 
(u-), na. ; afarray ib. & s- ` sefarrey, isefarrey, wa 
ysefarray, isefarray, ad isefarrey ib. | Faire vider. 
+ asefarrey(u-), na. 


FRA 

+ Arh, vi. ; ifarh, wa ytrih, ifarreh, ad ifarh; qr. 
gz. ferh, farh, ferrah. \ Etre content, gai; être 
satisfait ; se réjouir. V. birreh. faja. Ant. qned. 
qarh. © farhen ifegahen, ifarh ura d rmar: les 
cultivateurs sont contents, le bétail aussi. 
© netzununa nnhar amezwar, iwdan farrhen: 
nous jeûnons le premier (du Ramadan), les gens 
sont contents. © farhey usa dehsey (Ch.) ` j'étais 
joyeux et j'ai ri. vti., z 1 Accueillir (bien) ; traiter 
avec affection. © gz. ma farhen zi-sn ney lla ? : les 
ont-ils bien accueillis ou pas? © ifarreh zeg 
henjirn < zi ihenjim : il réjouit les enfants. + afrah 
(u-), rfrahett, na. Joie, gaieté, plaisir, 
réjouissance. V. fanewwart/newwar. © s wfrah, s 
rfrahet ` avec joie ; avec plaisir. + rfarh, ms. ; tm. 
téfah. | Fête; mariage; circoncision. © rëch n 
sasida: le mariage de Saida. V. 
rmras/mref. | Moment de joie ; bonheur. © rarh 
d rgarh : la joie et la tristesse ; la fête et le deuil, 
par ext. + farh, ams., pl farhen, fém. tarh, pl. 
farhent; qr. gz. farhan. | Content, gai, joyeux, 
satisfait. © ayembub -nnes rebda yfarh: il a le 
visage toujours gai, il est toujours content. + s- : 
sfarh, issfarh, wa yssfarh, issefrah, ad issfarh; qr. 
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gz. sefreh, sefrah. | Réjouir, égayer, rendre 
heureux. è asefreh (u-), na. 

FRA 

+ Gab, vt; ifarah, farrah sj.; qr. ifarreh, 
itfarrah. | Enfanter, procréer (hum.), V. aru, 
mettre bas (animal); éclore (des poussins, 
poule), qr. V. Gout +afruh (ui nms., pl. 
ifarhan, fém. tafruĥt, pl. tibriyin ` sj. dm. ; tz. W. 
bg. Am. pl. ibriyen , afariyeh, pl. ifariyæhen, W.; 
tz. pl. ibriyen, au pl. I Enfant, garçon ; fillette, 
file (£). V. ahenjir. | Petit mulet, ib. V. 
awarrud. | Oiseau, moineau. V. ajgid. | Larve 
(d'insecte, de sauterelle). V. tzizwit idigqars. 
tmuryi © bq. afruh n tmuryi: criquet pèlerin. 
+ farhana, toponyme, ifarhanen, fraction de la 
Confédération des Zgereiyen. 


ERJ 

+ farrej vti., ifarre; wa yfarrej itfarraj ad 
ifarrej. | Soulager, consoler, aller mieux. © ifarrej 
ha-s arbbi Dieu l'a soulagé, il va mieux. + afarrej, 
na. 


FRJ 

+ firrej, vti., iffirreį wa Fret itfurruj ad 
iftirrej, qr. iffurrj. À Voir, assister à un spectacle, 
se divertir, regarder avec curiosité. © tfirrijen deg 
medyazen ` ils assistent à un spectacle d’aèdes. 
+ rOfirjet, nfs., pl. rfrayeÿ, qr. rfurjet. | Spectacle 
(de musique) ; distraction, amusement ; fête. + s- 
: sfirrej, isfirrej, wa ysärrej, ëtt ad isfirrej 
na. + lfarajia, nfs., pl. 
farajiat. \ Camisole. + afarruj (u-), nms., pl. 


+ asfirrej, 


ifarrujen: bq. N Petit d'un animal. V. awarrud. 
tiğus. aeattuq/eteq. © afarruj n idbiren ` petit du 
pigeon, pigeonneau. € ert! nms. | Sexe (de 
femme). + Gi adv. | Amusant, gai, 
convivial, avenant. 


jovial, 


FRK 
+ tfurket (tE), nfs., pl. tifuakatin , zn. tfurka, pl. 
tifurkatin , qr. tefurket, pl. tifurkatin ib. \ Tenon, 


crochet, gâche (de serrure). | Petite fourche 
servant à ramasser les ronces, les piquants, les 


KE 


épines. | Petite fourche, servant de lance-pierre. 
© tfurket n jjebbad ` fourche de lance-pierre. 

ERK 

+ tfarka, nfs, pl. tifarkiwin: bq. | Domaine, 
propriété. V. rezib/eezzeb. 

EK 

+ farkikkeh, vi., ifarkikkih, wa yfarkikkeh, 
itfarkikkeh, ad ifarkikeh. | Avoir le fou rire. V. 
dhes. + afarkikeh, na. 


FRLS 

+ tiferellest (ff), nfs., pl. #iferellas | Hirondelle. 
V. tifargest. © tiferellest userdun: martinet 
(oiseau). V. ajdid. 

FERM 

+aferrum (ol nms, pl.  #errumen: 
bq. 1 Piquant du hérisson. V. fasget 

ERMC 


+ farrem, Vi. ; ifarrem, wa yfarrem, itefarram, ad 
ifarrem || Ebrécher et pass. V. mejeger. + afarrem 
(u-), na. + afarmum (u-), nms. pl. ifarmumen ; 
bq. aferrum, pl. ifarrumen. || Bouche de brèche- 
dent. V. agemmum/gma. | Dent gâtée dont il ne 
reste que la racine, bq. | Gueule d'un animal 
camivore. + rfirmet, nfs., au sing. || Espace entres 
les incisives, brèche. 


ERM 

+ firma, nfs., pl. Zirmat. || Exploitation, domaine 
agricole, ferme. © yar-s firma di meknas : il a une 
ferme à Meknès. © ga heddmey di firma s duru d 
wzyen: je travaillais dans la ferme à un réal et 
demi (par jour). © ihetfa firma : il garde la ferme, 
il en assure la garde. © imsermen tiššen timessi di 
firmat : les Musulmans incendient les fermes. 


ÆFRMR 

+aframri (u-), afremli nms., pl iframriyyn, 
ifremliyyen, fém. faframrest, fafremlest, pl. 
tifremliyyin. \ Infirmier. RÉI 
afrarmri iteawan adbib ` il est infirmier, il assiste 
le médecin. 


ÆERMSYN 
+ afarnisyan, afarmasyan (u-), 


tiframriyyin, 


nms., pl. 
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ifarmisyanen. || Pharmacien, © afarmisyan iznuza 
ddwa : le pharmacien vend des médicaments. 


FRN 

+ afarran (u-), nms., pl. ifarranen, dim., tafarrant, 
pl. tifarranin, bq. afarran, pl. ifarranen. | Four 
(public ou ménager). V. fafunt © afarran ihma : 


le four est chaud. © fadarraht ufarran ` palette du 
four. 


ERN 
+*afeman (u-), nms, tafemant nmf: 
zn. | Chêne-liège (arbre); liège. V. am: 
ssjart. 


ERN 
+ afurn (u-), nms. 


GG. W. furen. | Foyer de 
forge. V. afarran. | 


ERN 

+ fam, vt. ; ilar, wa ykrin, ifarren, ad Dam: gz. 
Zem , qr. faren, farren. || Trier du grain, monder ; 
enlever (des impuretés). © #arren reges ` elle trie 
les lentilles. © Genren zeg sennan < zi 
asennan: elles en enlèvent les épines. © Loc. 
ffarn-as imezzuyen ` il lui a nettoyé les oreilles, il 
l'a engueulé, réprimandé, il l'a il lui a dit ses 
quatre vérités (Cf. Passer un savon à 
qqn.). | Désherber, sarcler ` couper les rameaux 
inutiles, élaguer. © ifarren rmašur : il désherbe le 
blé. || Eplucher, nettoyer (menthe, salade). 0 Harn 
nneenae, tessiad-it ` elle a nettoyé la mente et l’a 
passée à l’eau. f Curer (dents); épouiller. 
© ifarren tiymas-nnes : il cure ses dents. © #arren- 
as azegif: elle lui épouille la tête. O Loc. wa s 
ywi ura minzi yar yfam tiymas-nnes : il ne lui a 
donné même pas de quoi se curer les dents, il ne 
lui a rien donné. + afran (ol na. ; qr. afran. 
+ farina, nfs., au sing. || Blé tendre. V. rmasur. 


iaden. imendi, + rfarin, nmc. | Désherbage, 
sarclage,. | Poux, lentes. V.  riffest/esx 
iwtden/tted. 

FRN 


+ fimen, vi., Amen, wa yfmen, itfimin, ad 
ifimen. | Sourire, péj. V. femnes, + afirmen ( u-), n. 


FRQ 


a | Sourire, péj. + s-: s/imen, vi. ; isfirnen, wa 


ysfimen,  isfimin ad  isfimen. I Sourire. 
+ asfirnen ( u-), na. i 
ERN 


+ fran, rfran, pr. masc., pl. ayt fran, fém. frana, pl. 
suyt frana; tm. bq. ; gz. flan. | Un tel, Untel 
(désignant une personne). © indeq-d fran: un tel 
a dit, un tel a rétorqué. © mayar fran igga-yi di 
rhbes?: pourquoi untel m'a mis en prison ? 
D anmun yar fran: nous nous réunirons chez 
Untel. © gz. fan iffuy-d adlib zi tamurt ez ` Un 
tel est proscrit, il a quitté son pays. © ayt wifran, 
aytbenifran ` ceux de, les (désignant une famille, 
une fraction, une tribu). + frani (nal g2., 
wayfrani | Tel (désignant une chose, une 
personne). © amsan wayfrani : tel endroit. © nnha 
wayfrani < n wayfrani: tel jour. © nnha wayfrani 
< n wayfrani adas iqates ` il ira à sa rencontre tel 
jour. 0 amesmir wayfani < n wayfrani: la pièce 
(de rechange) telle. Orgayd wayfrani < n 
wayfrani : la caïd Un tel. V. fran. 


FRN 


+ frinu, nms., au sing. À Frein. © épars À frinu : il a 
appuyé sur le frein. 


FRN 
+ fumi, vt., Ami wa ylurni itfumi ad 
ifurni | Fournir, dépenser de l'argent. vti., 


É I Payer pour qqn. © ga itfurni ha-s tineašin 
armani ymyar ikemmer tiyri: il lui payait les 
études jusqu’à ce qu’il ait devenu grand et ait 
terminé ses études. / Donner en grande 
quantité; exporter (produit). © pu irden i 
rgnus: il exporte le blé aux pays (étrangers). 
+ afumi(u-), na. 


FRN 

+ fumu (u-), nms., pl. ifurnuten. | Foumeau. 
Ò tesmed, issiy fumu ad ihma: il fait froid, il 
allumé le fourneau pour se réchauffer. 


FRNK 


+ frank, franek, nms., pl. ranken, qr. || Franc 
(monnaie), sou. V. tfineasin/tencas © tesea 
warbein aref franek: quarante neuf mille franc. 


iii 


+ afraq 


© hesben rfrus nnsen ufin wa s-n-iruh ura d 
frank: ils ont compté leur argent, ils ont trouvé 
qu’il n'ont perdu aucun sou. © thanšett naren< n 
warn tuyar tsukka setta franek: le sac de farine 
coûtait six franc. 


FRNK 


+ franku, n. propre de personne. | Franco. © girra 
n franku, sam setta utratin : la guerre de Franco, 
en l'année trente six (mille neuf cent trente-six). 


FRNS 

+ femes, vi. ; ifernes, wa yfernes, itefernas, ad 
ifemes ib. | Sourire. V. firnen. ts. sfirnes, 
isfimes, wa ysfirnes, isfirnis, ad isfirnes ` bq. 
zn. Sourire. + aimes (u-) : bq. zn. || Sourire. 


FRNS 

+ fransa, n. propre de pays. || France (la). © nekka 
seppanya nudef fransa: nous avons traversé 
l'Espagne, nous sommes entrés en France. 
+afransis (w-), nmc. Ì Français (peuple). 
+ afransawi (ur), ams., pl. ifransawiyn, fém. 
tafransawšt, pl. fifransawiyin. | Français. V. 
arumi ; français (langue, f.). © issawar tafransist : 


il parle le français. Oiïssyara ffransist i 
ymyrabiyyn: il enseigne le français aux 
Marocains. 

FRQ 

fm vt., ifarq, wa yfiq, ifarreg, ad 


ifarq. | Partager, diviser, répartir, distribuer ; 
disjoindre ; scinder. V. bga. © tbuyyut n wyrum 
ifarrg-it deg wzyen < di azyen : il partage un petit 
pain en deux, il est altruiste, juste, 
équitable. | Séparer (se); quitter; écarter ; 
désunir. V. fekk. © wa yzemmar a Hifarg:ilne 
peux pas se séparer d'elle. Ọ wa kenniw farrgey 
hama yus-d eebdekrim : je ne vous séparerai pas, 
je vous laisserai ensemble, je vous retiendrai 
jusqu'à ce que Abdelkrim vienne. © Loc. farg 
Zëter ` désœuvrement, oisiveté. 0 agin farg 
gyer: il est resté sans travail, il n'a rien à faire. 
(u-), na. || Partage, distribution; 
désunion. + rfiraq, nms. ; gz. iraq. l Différence, 


FRQ 


écart, asymétrie. © gz. a farbat tamziant wa nshi 
di Ifrag (Ch.): ô jeune fille, je ne peux pas 
supporter la séparation, de toi je ne peux me 


séparer. ¢fafriqgt (H), nfs., pl. tifriqin, 
gz. l Sous-fraction. V. oam © taliqt i 
hagriyin: sous-fraction des Hadria. + ms-: 


msefraq, imsetraq, wa ymsefriq, itemsefrag, ad 
imsefrag. | Etre divisé ; être composé (de). 0 adir 
imsefrag: le raisin se divise (en plusieurs 
variétés), il y a plusieurs variétés de raisins. 
+ amsefraq (ul na. 


FRQ 
+ afrigi, ams, africain. V, bit 


FRQ 
+ ifergigen (u-), nmp., au pl. || Fesses; cuisses 
(grosses, péj.). 


FRQE 
+ afergie (u-), nms., pl. iferqieen, aferque, pl. 
ifergeen, afergec, pl. ifergaean ib. | Dégagement 
de front, front bombé, péj. + bu-yfergesan, nms., 
pl. ayt bu-yfergeean ib. || Celui dont le front est 
bombé. 


FRS 

+ fars, vt. , ifars, wa yfris, ifarres, ad ifars; qr. 
fars, farres, W. fres, ferres. || Elaguer, émonder, 
ébrancher. V. zbar | Défricher, débroussailler, 
déboiser. W. + afras (u-), na. || Elagage ; champ 
défriché, W. ` verger, zn. + tafarsit, toponyme. 


ERS 

+ fafirast (tf-), nfs., pl. tifirasin ` rfiras, nme. ` W. 
tz. tafirast , zn. tafirest, pl. tifiras ` sj. Hires; Am. 
dfiras ` zw. tifirest ; nt. tifirest, tm. tšťiras. O rfiras 
n reansar ` poires de Saint-Jean. | Poirier ` poire ; 
cognassier, tm. + rfras n wyyur ` variété de poires 
grosses et dures. + bu-ras, nms; | Espèce de 
figuier. V. urtu. 


ERS 
*tifras, nf, au pl; bq. tifraz. | Traits, 


physionomie, aspect (du visage). V. Arz. © day-s 
tifras n baba-s : il a l'aspect de son père. 
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FRS 
+ frires, Vi. , ifrires, wa Lëtze, tefriris, ad ifrires 
ib. | Grelotter. V. gdiddes. € afrires (u-), na. 


ÆRS 

+ rus, mme, W. bq. Am.; gz. rflus, sj. 
leflus. | Argent, monnaie, nom d'une ancienne 
pièce de monnaie. V. Aes. 


ÆRSLM 
+ afferslem, nme., 
nnjem/njem. affar/ tafar. 


FRS 

+ fars, vt.; ifar wa FD ifarreÿ ad ifars; qr. 
fară farreš. | Bâtonner (des animaux); donner 
des coups de bâton. V. wwet. 0 qr. ifară tamyart- 
nnes: il battu sa femme. + alfrag, tafarset, ta. 
+ afarriš (u-), nms. | Ardoise, schiste (pierre). V, 
azru. Q murt opd tmurt d ap: terrain 
ardoiseux. © Awiy iyzar iyzar, ufiy dinni afarriš: 
je suis descendu le long de la rivière, j'ai trouvé de 
l'ardoise. + Gët (HE), nfs., pl. tifaršiwin ` bq. 
alaršiw, afarsa, fém. fafarša, pl. tifarsiwin ; nt. 
taferkit, zw. iferki , aferki. | Croûte de pain. Ant. 
arebbue. | Croûte, écorce, nt. || Chêne-liège, zw. 
V. afartiu. 


FRS 


+ faršu, nms., pl. ifaršwen; tm. afaršu. | Aigle : 
merle, tm. V. ajdid. 


ER 


+ afarraš (u-), nms., pl Aëragen ` rfras, pl. 


zn. | Chiendent. V. 


rfraat \ Couverture, drap,  couvre-lit. V. 
dduri/der. rkaret Go. afarras n dut : 
couverture de laine. 

EN 


+ faršeh, vt.; “rs, wa Flrseh, itfarsah, ad 
farSeh. | Concasser. V. ddez. arz. 0 tfarhašen 
iyami am rkefta s thedmiyyin : (ils) on 
concassait le lerni avec le couteau, à coups de 
couteaux. + 4far$eh (u-), na. 


FRSWK 
+ tatriššwkt (t£), nfs. | Fougère (plante). 


FRYQ 


EZ 

+ fret, vi; Zëet wa rëi ifellet, ad ifellet 
ib. | Echapper (à qch, à qqn.). V.-arwer. njem. 
D parwer zí redu usa yfret zi rmwt: il s’est enfui 
du camp ennemi et il a échappé à la mort. + afrat 
(u-), na. ts ` sefret, issefret, wa yssefret, issefrat, 
ad issefret. | Faire échapper, faire rater ` sauver. 
D issefret-as inaya : il lui a fait raté un moyen de 
transport. Otmessi tešša kurši, sfertn ša n 
rhwayej waha : le feu a tout détruit, ils ont sauvé 
quelques meubles. + asefret (u-), na. 


FRTS 

+ afartiuy (u-), nmc.; qr. afertišu, pl. 
ifertišwen. | Liège. V. akartaššu. 
agaziššu. farš/tafaršišt. ašartiššu. 


ERTS 
+ alfartiššn (ol nmc.; qr. afertišu, pl. 
ifertišwen. | Taon. V. izi. 


afernan. 


FERT 

+ fartittu, vi. ` ifartittu, wa yffatittu, itfartittu, ad 
ifartittu. | Trembler, voltiger. V. Zetist + afartu, 
afattu (u-), nms. pl. ifartawen, tz. ; bq. afarettu, 
pl. fartetta; Am. fém. tafarettuit, zm. W. 
afartattu ; sj. afartattuy, pl. 
ifartattuyen. | Papillon. V. fahrifat amensi n 
tyaryat/ens. \ Larve d'insecte, de papillon; 
chenille ` mite. © Gëtt ufarttu : il est rongé par la 
chenille, la mite. 


FRTS 

+ afartas, nms., pl. ffartasen, fém. fafartast, pl. 
tifartasin, bt. afardas, pl. 
tafardast, pl. tifardasin. | Sans comes (ovin, 
caprin, bovin). 


ifardasen, fém. 


FRW 
+ tafrawt(tf.), nfs. ; taferwätib. || Abreuvoir. 


FRW 

+ fafrewt, tafruwt (t£) pl. tiferwin. | Bois (de 
menuiserie}, bois débité; madrier. V. a$min. 
© tafruwt usired ` planche de toilette rituelle des 
morts. Ôssendug n tfrewt: caisse de bois. 


© itgessas tafrewt: il découpe le bois. V. mër 
© tettef ness! di tefrewt: le bois a pris au 
feu. | Sep (de charrue). V. asyar © tafrewt 
w^wesyar < n wsyar: sep de la charrue. || Lame 
(de métal). © tafrewt n wuzzar : lame de métal. 


ÆFRWNL 

+ tafriwnlt, tafdiwnt GE) gi tf. 
tfryunt. | Indigotier (arbuste) ; indigo (couleur 
de tatouage). V. fafryunt. 


FRWS 


+ farwišša, adv. de temps. | Après demain. V. Gr 
lives. 


FRY 

+ fary, wv. ifary, wa yfri, iffarri, ad ifary; or, 
farey, farrey, bq. Greg, Greg | Clôturer, 
palissader (un champ), enclore (de branches, de 
paliure) ; ceindre. V. gewwar. D ifary i rhewš s 
tzegg”art: il a ceint la haie de paliure. + afray 
(w-), nms. pl. ifuray, tz. zn ; qr. atray, pl. ifuray ; 
gz. W. sj. afrag, pl. ifragen , bq. Am. chn. afrag, 
pl. ifergan , bq. afrag, pl. ifurag , bq. tafragt, pl. 
tifragin: | Haie, clôture, enclos, closerie (formée 
de lentisque, de buissons), palissade, bordure, 
barrière, enceinte tombale. V. fazribf/zarreb 
astur/star. afizar. \ Tente (royale) en cas de 
déplacement ib. V. agidun. © afray n thendeët: 
clôture d'oponce. © afray n wsfir: clôture d'aloës. 
© kks-n afray i tendets ` ils ont enlevé la closerie 
de la tombe. |l Couper. V. gess + ifran, nms : 
qr. I Cultes (funéraires). 


FRYD 

+ faryed, vt. , ifaryed, wa yfaryed, itefaryad, ad 
ifaryed. | Loucher. | Tordre, fléchir (le corps). 
V. zri. qwes. fary. neeqar/eeqqar. + afaryed (u-), 
na. +afaryad (u-), ams., pl. ifaryaden, fém. 
tafaryat, pl. tifaryadin ; qr. afaryudi, pl. ifaryden ; 
afaryed, pl. ifaryeden, fém. fafñaryedt pl. 
tifaryadin ib. | Louche. V. azehwar © afaryad n 
tit: louche ib. | Gauche, maladroit, imprudent. 
© qr. yen faryugi : ils sont maladroits. + faryudi, 
adv. : qr. ts : sefaryed, isefaryed, wa ysefaryed, 


FRYR 


issfaryad, ad isfaryed. | Faire courber, fléchir 
(le corps) ; avoir un défaut physique. + asfaryed 
(a-), na. 


FRYR 


+ afaryur (u-), oms., pl. ifaryuren ` qr. | Chemise 
de laine pour hommes, courte, avec demi- 
manches. 


FRYRY 

+ tafaryart (t£), nfs., au sing. || Variété de raisin 
(gros noir et sucré). V. adir. © adir n tfaryart: 
variété de raisin noir et gros. 


ERYN 
+ taferypunt(tf), nfs. | Cil (de l'œil). V. timmi. 


FRY 


+ tafryunt, tafryunt (t£) nfs.: bq. | Indigotier 
(arbuste). V. ssjart ; indigo (couleur de tatouage). 


FRY 
+ talfaruyi (LC), nfs, pl. tifaruyin: bq. I Iris 
(plante). V, tamenzitšt. Gurt 


FRZ 

+ farz, vi. , ifarz, ifarrez, wa yfriz, ad rz. qr. 
farz, farrez. | Poindre (jour). V. ngar. yar. | Etre 
conçu, fécondé, engendré. V. nged. © ifarz deg 
weeddis < di aceddis: il est conçu dans le 
ventre. | Présenter des traits (de visage), des 
organes (en parlant d’un nouveau-né) ; présenter 
les caractères distinctifs de l'espèce. © bnadem 
Rminni yar Jhreq ifarrez tittawin : l'être humain 
quand il est né, il se distingue par les 
yeux. | Distinguer, discerner; prononcer (en 
parlant d'un bébé); déchiffrer, décoder ; 
expliquer, clarifier. © frrez fabrat : il déchiffre, il 
lit la lettre. vs. sfarz, issfarz, issfarraz, wa 
pssfarz; qr. sefarz, sefaraz. | Expliquer, éclaircir. 
Dor, sefraza-yi min teggared': explique-moi ce 
que tu dis. | Articuler, prononcer (correctement, 
convenablement). © issefraz awar: il articule les 
mots. + aferaz (u-), na.: qr. $ asefarz (u-), na. 
+ tifras (ff), nf, au pl.; bq. tifraz. || Traits, 
physionomie, aspect (du visage). V. izumar farz. 
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Sbihet/Sbeh. awi. arwes. © tifras n zzin : traits de 
beauté. © fifras n baba-s: les traits de son père. 
© Loc. iysi-yas tifras : il a fixé ses traits (dans sa 
mémoire). + afarz ( wa-), nms., pl. ifarzawen, tz. ; 
zn. W. farez, pl. ifirzawen ; bq. Am. sj. farz, pl. 
ifarzan, rfaz (par 
métathèse.). | Jaune d'œuf. V. rmehh. © afarz n 
tamegatf < n tmegatf: jaune de l'œuf. V. 
tamegats rmehh. + ifarz, ams., pl. farzen, fém. 
tfarz, pl. farzent , iferz, pl. ferzen, fém. tefrez, pl. 
Zerzent | Clair (signe), évident, manifeste. 


afarziwen,  ifarziwen, 


ERZ 

+ afrizi nms., au sing. | Cheveux peignés et 
frisés ; coupe d'homme moderne. © ihessen tmart, 
imsed afrisi usa yffey: il s’est rasé la barbe, il 
s’est peigné les cheveux et il est sorti 


FRE 

+ fare, vi. , ifare, wa yfare, ifarree, ad ifare ; gz. 
fere, ferae, iteferrae ib. | Défoncer ` effondre ; 
blesser, endommager, causer des dégâts. V. arz. 
Ò gz. ifereay-ten rmedfae ` le canon leur a causé 


beaucoup de dégâts. || Déflorer, dépuceler (une 
vierge). + aferae(u-), na. ib. 


FRE 

+ rfare, nms. pl. rfrue; W. bq. Am. refrae, pl. 
refrue , gz. pl. Ifruea. | Branche d'arbre ; rejeton 
d'arbre. V. afar/fafar. fitu. arras. © rfare n ssjart : 
branche d'arbre. © itari ue : il grimpe dans les 
branches. 


FRE 
+ furfae, nms., 
(oiseau). V. at 


pl. ifurfæan ib. | Rossignol 


FS 

+ afas (nal nms., au sing.: Am. || Osier; 
tremble, peuplier. V. ssäart. © arfas arumi: 
tremble, espèce de peuplier. © iseggef s watas ` il 
a aménagé un toit avec de l'osier. 


FS 
+ afes, vt., yufes, yutis, ad 


yafes. | Enfoncer (objet plus ou mois flasque, 
mou); faire pénétrer; gamir, rembourrer. V. 


wa itafes, 


sidef/adef © yufs-as akettan di agemmum < deg 
wgemmum hama wa ysyuyyu : il lui a enfoncé 


FS 


une étoffe dans la bouche pour qu'il ne crie pas. ` 


vti., di \ Nourrir (péj.), gaver (un enfant). © yar 
ttafes di mmi-s hama ad ymyar: elle le nourrit 
(beaucoup, excessivement), elle le gave pour 
qu'il grandisse. + safes, nms., pl. 
isafsen. | Tampon de tissu. V. ageffar/qfer 
fmadunt | Morceau de pain trempé dans la 
sauce. © Ami yar yéaz, iteg ij usafes: quand il a 


faim, il trempe un morceau de pain dans la sauce 
(de la marmite). 


FS 
aaen (w-), nms.: gz. I Saule. V. tasefsaft. 
ssjart. 


FS 
+ afas, nms., pl. ifsasen ib. || Baguette d'osier 
(ou d'olivier ...). V. azedad/zelled. ake&ud. 


FS 

+ es, vi. ; Jus, wa yisus, itefsis, ad Jus tm. tz. 
gz. W. zm. bq. bt. Am; bq. {fessus || Etre léger ; 
rapide, alerte, prompt. Ant. dqer. © fagendurt 
tefsus: la redingote est légère. © Loc. fus-nnes 
Aus ` il a la main prompte, il est toujours prêt à 
frapper ; il est rapide (dans l’exécution d'une 
besogne). As ` sefses, issebes, issefsas, wa 
ysselses, ad issefses ` bq. | Rendre léger, alléger. 
© issefses rhmer: il a allégé la charge, le fardeau. 
© issefses Mfnnes: il s'est fait léger. + tefses, 
rfsaset, tafsusi, na. | Légèreté, vivacité, agilité ; 
intelligence. Ọs fefses: vite, rapidement. V. 
deyya. + aselses (u-), na. + ifsus, ams, pl. £usen, 
fém. tefsus, pl. usent, bq. afessas, pl. ifessasen, 
dim. fafast, pl. tifsasin; ifses, pl. fessen, fém. 
telses, fessent | Léger, rapide; intelligent, 
éveillé, adroit, actif, prompt, vif, agile, leste, 
expéditif. V. igdes/qdes. D d amezzyan, ifsus : il 
est jeune, il est prompt. © amjahed Zus ` le 
combattant est agile. © ayiras ifsus: la panthère 
est agile. © fan ifsus di mhedmet: un tel est 
rapide, actif, quand se met à l’ouvrage, il va vite 
en besogne. D azegif nne-s yfsus: sa tête est 
légère, il est éveillé, réceptif, intelligent. || Etre 
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intelligent. V. miyis. © azegif -nnes ifsus ` sa tête 
est légère, il capte vite bien), il est réceptif, 
intelligent. | Etre agréable, aimable, affable, 
avenant. © ës h wur: il est léger sur le cœur, il 
est affable, avenant. | Etre jeune ; avoir peu (ou 
pas) d'enfant. © sad Busen: ils encore légers, ils 
n'ont pas encore beaucoup d'enfants. || Frugal. 
© mašša yfsus (ou tefus) iredd (ou tredd) : repas 
léger et délicieux. © amensi raus ` un souper 
frugal. + mufsus, ams., pl. imufusen, fém. 
tmulsust, pl. timufsusin: qr. | Volage, frivole ; 
étourdi. + bu-fessiw, nms, pl. 
1 Roitelet (oiseau). V. kuppis/kpuppes. ajdid. 
© Loc. igga am bu-fessiw : 1 est comme le pinson, 
il est minuscule. 


ibu-fessiwen. 


FS 

+ fsi, vt. ; ifsi, wa yfsi, ifessi, ad ifsi. qr. gz. W. tz. 
zn sj. (ce verbe ainsi que le verbe kkes, joue l'une 
des fonctions du préfixe dt- en français, comme 
faire/défaire, camper/décamper, armer/désarmer). 
I Défaire, dénouer, détacher, délacer et pass. V. 
arzem. fekk. arr. ahu. Ant. arkkeb. © ahettaw- 
nnes ifsi: son bandeau est dénoué. © ifsi emaruÿ 
asyun: emaruÿ a dénoué la corde. Ogz. fsi 
rhazem uyis: dessangle le cheval. i Découdre. 
Oii  taheyyat: il a décousu la 
couture. || Démonter. © ¿fsi amutur n tumubin : il 
a démonté le moteur de la voiture. 
© fesyey  matrayya: j'ai démonté une 
mitraillette. | Déboutonner. D rgfarat n tgmijat 
fesyn ` la chemise est déboutonnée. | Dénouer un 
sortilège. © ggin-as sshua ifesy-it rfgi: ils lui ont 
fait un sortilège, le fquih l’a dénoué, il en annulé 
l'effet. vi., | Fondre (se), liquéfier (se), dégeler 
(corps solide) ; et pass. Ant. med. © trussi Hessi s 
rhmu : le beurre fond par la chaleur. © hmi tteffey 
tust h wjris ifessi, iddakk“ar d aman: quand le 
soleil se lève, le verglas fond, il se transforme en 
eau, il se liquéfie. ! S'épanouir. V. Su. © gz. ifsi 
nnur: les fleurs s'épanouissent. V. feh. + afsay 
(u-), na. | Fonte, dissolution (d'un solide). + ii 
à), pl fesyen, fém. tefi pl 
fesyent. | Défait; décousu dénoué; détaché ; 
délacé ; démonté ; déboutonné ` fondu, liquéfié. 
© tahheyyat tefsi: la couture est décousue. 


ams., 


© iharkas fesyen: les chaussures sont délacés. 
© fafemmust tefsi: le nœud est défait. 0 amutur 
ifsi: le moteur est démonté. © frussi tefsi: (du) 
beurre fondu. © adfer ifi : la neige a fondu ; neige 
fondue. © fagmijat tefsi h Jdmarn ` la chemise est 
déboutonnée à la poitrine. 4 s- : selsi, issfsi, wa 
Jssish fyssay, bt; sj. bq.; zn. sefsey. 
Î Dissoudre, dissolver (un corps solide). 
© issefsay tadunt, issisin-it ` il fait fondre de la 
graisse et il y sauce du pain. | Mouler, faire 
fondre dans un moule (cire, fonte). © issefsay 
uzzar teggen zzay-s tipyasin n ffumubinat: ils 


font fondre du fer et en fabrique des pièces pour 
automobiles. 


FS 

+ Bu, vt. ` ifsu, wa yßu, ifessu, ad ifu; efsut, 
fessut | S'épanouir, bourgeonner; former des 
épis (céréales) ; s’entrouvrir pour laisser poindre 
hors de soi (végétal) ; fleurir, V. sfuffey. settu. 
ymi. fi. \ Dépecer, déchiqueter, mettre en pièces 
(un fauve, une forêt). || Manger goulûment ; 

bâfrer. V. oft © marra min d ayrum ibut: il a 
mangé tout le pain. + falsut (t£), na + tifsa, 
tifeswin (t), nfp.: gz. Ñ Printemps. + fafsawt 
GE), nfs, au sing.; zn. fafsawkt. | Sorgho, 
millet, mil (plante). +a4%u (w-), toponyme 
(Maroc oriental). 


FS 

+ Ísin, vt. ; ifsu, wa rëu, ifessu, ad Zë: efsut, 
fessut. | Défaire, démêler, étirer la laine ; peigner 
(in, chanvre). +fafessut (t£), nfs., pl. 
tifessutin. | Peigne pour peigner les fibres textiles 
(laine, lin, chanvre). 


FS 

bfus (u-), afus, pl. ifassen, R. zmn. bq. tf 
bt. || Main ; bras, par ext. V. ayir. sassah. idisel 
ivaÿen. tajedent © aen ufus: dos de la’ main. 
© tareqqa, taqqa ufus, tisi ufus , Am. dikert ufus : 
paume de la main. Ant. aert. Ò bq. tayrit ufus : 
poignet. © idewdan ufus: doigts de la main. V. 
gag. © fus urayi : heurtoir d'appel, de la porte. © s 
ufus : à la main. © s ufes-nnes ` de sa propre main, 
© itħiyyad s ufus : il coud à la main (sans machine 


FS 
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à coudre). 0 met ufus: signature, émargement. 

© iwša hett ufus ` il a signé. 0 am ufusa am wa : 

cette main est comme celle-là, les deux mains se 
ressemblent. © fus dap-s hemsa iduwgan ` la main 
est pourvue de cinq doigts. © ggin fus g wfus : ils 
se tiennent par la main. Obq. u yrs fus: il est 
manchot. © zeg wfus yar ufus ` de main en main. 

© À ifassen d Sam ` sur les mains et les pieds, à 
quatre pattes, en rampant. © amziw ad Jarbba 
thenjirt À ufus-nnes (C.): l'ogre va élever la 
fillette lui-même. 0 itet s ufus : il mange avec sa 
main, sans cuillère (Cf. Avec la fourchette 
d'Adam). o iswizrid fus-nnes ` il tend sa main. 
© ihez fus-nnes bas : il a levé sa main sur lui, il 
porté la main sur lui, Ges, nhis qea yugdan ad 
irin g fus < di fus ujegid ` nous voulons que tous 
gens soient sous l'autorité du sultan, D Zus as fus: 

il lui a donné (tendu) la main (pour aider qqn. 

pour guider un aveugle, un handicapé, etc. ). 

© issekka day-s fus ` il a passé la main dedans, il 
le mélange. © ifemedda fus: il tend la main, il 
mendie. V. ttar. © Loc. fus-nnes *ifsus. © Loc. 
iwga fus-nnes deg *wsar. © Loc. yar ufus: à 
portée de la main. © Loc. awarni wfus : derrière la 
main, de côté (pour économiser). © Loc. ggih-t s 
ufus inu: je l'ai fait de ma main, moi-même, je 
suis responsable de ce qui est arrivé. 0 Loc. fus- 
nnes innuqqeb: sa main est percée, il est trop 
généreux, dilapidateur. © Loc. fus -nnes d 
asebhan: il a la main heureuse, personne dont 
l'écriture talismanique est réputée efficace. © Loc. 
itegg fus yar deffar, fus yar zzat : il met une main 
derrière, l’autre devant, il est nu, c’est le combe de 
la misère. 0 Loc. isemd-as *rejeb deg wfus. D Loc. 

*tamegat3 tarrez deg wfus. V. mrer. 0 Loc. itet-it 
fus-nnes ` sa main le démange, il percevra de 
l'argent. © Loc. issird zzay-s ifassen ` il s’est lavé 
les mains de lui, il ne compte plus sur lui, il ne se 
fie plus à lui. O Loc. fus-nnes ywda deg *wsar. 
© Loc. itetay-i fus inu. V. ex © Prov. wen ykwta 
fus-nnes wa yttru ` celui que sa main a frappé n'a 
pas à se lamenter. © Prov. manis yar Fei ij ufus ad 
Sen *cesra. © Prov. fus-nnes di tyeššutš, mara wa 
d yssiri trussi ad yssiri yayi V. $er. | Poignée 
(d'un objet, arme, ustensile), anse (d'un uffin), 
manche (d'un outil, d’un vêtement). V. fayaritst. 


FSR 


tagebbit/qebbed. ayraw. Dim. afus n wari < u 
uri ` poignée du bissac. © fus n Git bras de la 
meule. V. iyum. D fus n tqmijjat, ujeğab : manche 
de la chemise, de la djellaba. © fus n twwart: 
poignée de la porte. Ọ fus n tyenjašt, n gmus: 
manche de la cuiller, du couteau. © te rmus zi 
fus < zeg fus : il tient le couteau par le manche. 
D fus n asyar< n wsyar : mancheron de la charrue. 
© fus n rmehraz < n gmehraz: pilon du mortier. 
+ tfust, nfs, dim, pl tifassin; qr. #ust, pl. 
tifassin. | Main d'enfant, petite main, menotte. V. 
sassah. || Partie (jeu, dispute), fig. © igga ijn Hfust 
< if Hust n Xdih ;, il a fait une partie de danse, il a 
chanté et dansé. © ggin An tfust < iš tfust umenyi 
< n umenyi: ils se sont chamaillés, ils se sont 
disputé. ©Loc. igg-as tifassin d tidarin < 
d^darin: il a fait (à l'affaire) des mains et des 
pieds, il complique les choses. + fuh, nms., pl. 
ifahhen. | Mains larges et fortes, péj. V. 
ibaššaden. + tfuht, nfs. dim. pl. tiffahhin. | Petite 
main, menotte, plais. ou péj. + afusi (u-), ams., pl. 
ifusiyen, fém. tafusešt, pl. tifusiyin, tm. bq. ; tm. 
fém. ffusest, bq. ayfus, tafusit, tayfust , tafusitšt 
ib. || Main droite, côté droit. Ant. azermag. 0 tm. 
fus afusi, bq. fus aifus: main droite. © fimmi 
tafusitšt: sourcil droit. © ad as ig fus afusi h 
idmarn-nnes ` il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. + y#us, adv. | Droit; à droite (sens, 
direction). Ant. zermed. © sj. ñ pus ` m. À iffus ; 
W. bq. Am. À ufusi: à droite. D ayezdis n Yéus : 


côté droit. + bu-fus, anthroponyme. + awfus, 
toponyme. 

ZS 

+ ifis (yi-), nms., pl. ifisen, fém. tifist, pl. tifisin, 
tz. qr. gz.; qr. iffi, pl iffisen, m. bt. 


ifisa. | Hyène. V. tuera. ursra mejjyyur/mejį 
© itend-as yifis, iqettee ha-s abrid: Yhyène rôde 
autour de lui, elle lui coupe le chemin. © Loc. itet- 
it yifis : l'hyène le mange, il a le fou-rire. © Prov. 
zn. ayyrad idzim, ifis yueadt-id. V. weed. 


FS 
+ iffis, nms : zn. || Trèfle (plante). V. ašeffis. 
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FS 
+ rfusi, nms., pl. rfusawat. | Fossé. 


FS 

+ tifest (tf), nf ` Am. | Scories de fer. V. 
uzzar/azzer. Q tifest n wuzzar: scories du 
fer. || Chanvre ; lin ib. V. #uget/Sug. © tsirit n 
tifest : sandale de chanvre. 


FSD 
+ fsed, vti., ifed, wa yid, ifessed, ad 
ifsed. | Prostituer (se), s'adonner à l'adultère. V. 
zna. © ifessed (tefessed) : il (elle) se prostitue, il 
(elle) s’adonne à l'adultère. + s- ` seed, isefsed, 
wa ysebed, isefsad, ad isefsed ib. | Dépraver ; 
corrompre ; pervertir; s'adonner à l’adultère. 
© argaz-a isefed: cette homme s'adonne à 
l'adultère. + rad, a&ad, rfesed, nms. || Adultère ; 
prostitution. © mmis n rfesed: fils adultérin, 
bâtard. + asefsad (u-), na. ib. + afessad (ur), 
ams., pl. {esaden ` amefsud, pl. imefsuden, fém. 
fafesat, pl. tifessadin;, AImufsida, nfs, pl 
Imufsidat; tamekut, pl. timefsudin. | Adultère ; 
infidèle ; débauché, vicieux, libertin ; prostituée, 
catin (f.). 


FSA 

+ feh, vt.; ibe, wa rä, ifesseh, ad iteh 
ib. || Dénouer, défaire (une corde) ; fondre. V. Zi 
© ih asyun: il a dénoué la corde. © ddhen 
ifesseh : il fait fondre le beurre ranci. + rfasuh, 
nms. || Encens contre le mauvais œil, contre les 
maléfices. +5: sefe, isebe, wa ysebeh, 
isselsah, ad issetseh ib. | Mettre dans le feu pour 
faire fondre ; faire fondre. © faddart teebeq, issefsi 
rfasuh : la maison est polluée (de fumigations), il 


a mis de encens dans le feu pour le faire fondre. 
+ asefsah (u-), na. 


FSN 

+ rfusina, nfs, pl rfusinat. | Bureau 
administratif ; administration ; siège de l'autorité 
locale ; caïdat. V. rbiru. 

FSR 

+ fessar, vti., ifessar, itfessar, wa yfessae, ad 


ifessar ` qr. fessar, tfessar. | Expliquer, 
commenter. © iffessar-as mlih hama ad ifhem: il 
lui explique bien pour qu’il comprenne. + afessar 
(u-), pa. qr. afessar, gz, tefsir. Î Explication, 
commentaire. © afessar n rquran ` explication du 
Coran. 


FSR 

+ fan, vt. ; ifsar, wa yfsar, ifessar, ad ifar, tz. S 
gz. W. zn. ba Am. fer, fesser. | Etendre, étaler 
(étoffe, linge) ; sécher, mettre le linge à sécher : 
étaler un fruit au soleil (raisins, figues). © #trvara 
ihru$en tsebbanen fessarn: elle est en train de 
voir des loques qui se lavent et qu’on étend (pour 
qu’elles sèchent). © gz. fazart nfsr-it di Hust ar 
tazey: les figues, nous l'étalons au soleil jusqu'à 
ce qu'elles sèchent. © Loc. iar takettant: il a 


` étalé une étoffe, il mendie. V. ttar. medd. © Prov, 


*irden wahha tefar-ten 4 useydud sebhen. 
+ rfasir, na. 


FST 


+ rfista, nfs., pl. rfistat. | Veste. O isya rfista d 
ssarwar d id il a acheté une veste et un 
pantalon neufs. 


FSYN 


+afesyan (u-), nms., pl. #esyanen. | Officier 
militaire. V. ddabit/dbet. 


FSWK 
+ tafsawkt, nfs. : zn. | Sorgho, millet. V. £u. 


F5 
+ rfassa, nfs., m. lasset, rfaset ib. | Luzeme 
(plante). 


FSH 

+ ifseh, ams., pl. feshen, fém. teßeh, pl 
feshent. | Eloquent, disert. 0 Loc. iseh i&eh: il 
est bien portant et éloquent. | 


FSR 
+ faser, vti. ` ifaser, wa yfaser, itfasar, ad ifaser, 
tm.; faser, tefaser h | Régler un différent, 


intervenir pour résoudre un litige ; assurer un 
arbitrage (en cas de litige). V. Et © ifaser ha-sn 


FSR 
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íj n waryaz d amegdran ` un homme âgé est 
intervenu pour résoudre le litige (des deux 
parties). + afaser (u-), na. + fesser, vt. ; ifesser, 
wa ifesser, itfessar, ad ifesser. || Découper 
(viande ...). V, qeddar. © iyars i whuwri itfessar 
aysum: il a égorgé un mouton, il découpe la 
viande. | Couper, tailler (un tissu). 0 rfi itfessar 
ršfen: le fquih découpe le linceul. © aheyyag 
ifesser fagendurt: le tailleur a découpé la robe. 
© essren azduz ssary-n-t : ils ont coupé le maillet, 
ils l'ont brûlé, ils l'ont mis au feu. À Faire un tracé, 
dessiner un plan. © isser faddart : il a fait le plan 
de la maison. | Comprendre, interpréter. © awara 
fessrdi-t: j'ai interprété ce discours. © iffessar 
tira: il interprète les rêves. Ọ nef ammu 
itfessrey : je l'entends comme ça. vti., # | Tailler 
(d’après une prise de mesures). 0 fesser ha-s 
taqmijjjat ` il a taillé une chemise (après lui avoir 
pris des mesures). + afesser (u-), na. || Action de 
couper, coupe ; découpe. + ffefsiret, nfs. | Coupe 
d'étoffe. + tfasir, na. | Méthode de travail, ordre, 
bonne procédure. © %yer bra tfasir: travail sans 
ordre, sans méthode ; travail non méthodique, 
© awar bra tfasir : des propos désordonnés, se dit 
de qqn. qùi n'importe quoi. m-: mfasar, 
imfaser, wa ymåiser, itemfasar, ad imfasar. | Se 
mettre d'accord, conclure un marché. 0 tm. amyar 
itfasar midden: le chef du groupe met les gens 
d'accord. © imfasar akid-s ` il se mit d'accord avec 
lui; mfasarn ig wa wya : ils se mis d'accord entre 
eux. + rmefer, nms., pl. rmfaser. | Articulation 
d'un membre (coude, genou): jointure ; 
charnière. © rmefser ufus ` articulation de la main. 
© par-ney arbea idewdan day-sn trata n gemfaser 
< n rnyaser ` nous avons quatre doigts (contenant 
chacun) ayant quatre articulations. © Loc. mara 
yar-ney *zzest, a nedhen rmfaser marra. 

- Chamière (de porte ou de fenêtre) ib. © rme&er 
n twurt ` chamière de la porte. } Saison, période 
du temps. © anzar itas-d di rmelser-nnes : la pluie 
vient en son temps, à temps. Ô Loc. mara yar-ney 
zzešt, a nedhen rmfaser marra ` si, quand on a de 
l'huile, on oint toutes les articulations, quand on a 
les moyens, on ne se prive pas (du bien-être, du 
confort). 


FŠ 
+ fešfeš, vi; ieife wa yfešíešķ (äm ad 


Gesäis? | Bouillonner (en contact de l’eau) ; être ` 


effervescent. © rkina tfešfiš deg waman < di 
aman: le comprimé bouillonne dans l’eau, en 
contact de l’eau. + afesfes (u-), na. + fafesfast 


(tE), nfs, pl  tifešfašin. | Vaporisateur, 
atomiseur. 
Ka 


+ Zeääch vt., ifeššeš, Ate? wa yfeSes, ad 
ifeëÿes : qr. ib. | Choyer. V. ubud. © ifeššeš mmi- 
s, rehhu itarra bas awar: il a choyé son fils, 
maintenant il lui rétorque (par manque de respect. 
+ afeššeš (u-), na. 


FŠ 
+ tfust, nfs., pl. tifuyin. À Soleil. V. fu. 


FH 

+ Bréch, vi. ` iffuššeh, wa yífuššeh, itfuSuh, ad 
iffuššeh, tz.; W. d eßah, fe%ah. | Avoir des 
caprices, être gâté, dorloté, péj. ; être impertinent. 
V. zegee. Q itaf minemma yhs usa yffusSeh : il 
trouve tout ce qu’il veut et il est devenu gâté, 
impertinent. + afueh (u-), na. ts. sfuššeh, 
isfusSeh, psluSeh  yssfu$uh, ad 
isfusseh. | Gâter, dorloter un enfant. V. ubug. 
© isfuššeh mmi-s, umi ymyar ify-as kiwalu : ila 
gâté son fils, quand il est devenu grand, il est 
devenu un raté, il a raté son existence. + afuššeh 
(u-), na. 


FŠR 

+afusir (ui nms., pl “usiren. | Fusil. V. 
rkrata ; lance, pique, dard. © inya yuššen s ufusir : 
il a tué le chacal avec un fusil. 


FSR 

+ Ger, vt, iffer, wa yfšir, itefšir, ifeššer, ad 
ifer. | Etre épuisé, faiblir. V. aber © ifadden- 
nnes fešren: ses genoux sont faibles, il est très 
fatigué. 


F$TR 
+ rfeätur, nmc. | Résidu de pâte d'olives écrasées, 
après décantation. 


wa 
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FST 


+ fišta, nfs., pl. fištat. | Fête. V. zzardet/zarred. 
D nteg fišta, ttetten ryasi: nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent. 


FT 

+ fta, vti. ; ifta, wa yfti, ifetta, ad ifta. | Dicter. i 
© pr ifetta, imehdaren tarin ` le fquih dicte, les 
élèves écrivent. Á || Proposer (une idée, une 
opinion). © ifta bas ij n array : il lui a fait une 
proposition. + s- : sefta, issfta, wa yssefti, isefetti, 
ad issefta: qr., sefeta, sefetta ib. | Dicter. © qr. 
ntta yssfta, neš ttari-y: il dicte (et moi), j'écris. 
+ rfteyyet, nfs., pl. rfetyat. | Phrase, proposition 
du Coran (dictée). 


FT 

+ iffuti, ams. pl. ffutyen, pl. teffuti, pl. ffutyent ; 
gz. iffudi. | Fatigué, épuisé (hum.), foutu, 
détérioré, en mauvais état (objet); blessé, gz. 
D baba-s iffuti: son père est fatigué, vieux. 
© ttumubin teffuti: voiture en mauvais état. © gz. 
aserdun inu iffudi: mon mulet est blessé. + s- : 
sfuta, wa ysfuti, issfuta, ad issfuta. | Détériorer, 
abîmer qqch., rendre en mauvais état. + as/uti 
(u-), na. 


FIH 
+ afutih (u-), ams., pl. futihen, fém. tafutiht, pl. 
tfutihin. || Beau gosse ; belle fille (f.). 


FIN 

+ ffen, vt., iften, ad 
iften. | Déranger, troubler. V. fen. © iften-aney s 
thbar-a id aney- yenna ` il nous a troublés avec la 
nouvelle qu’il nous a apportées. + fartuna, 
nfs. I Désordre; tumulte. OLoc. issekkar 
fartuna : il a provoqué le désordre, le tumulte. 


wa yfin, ifetten, 


FIR 

+ fter, vt., ilter wa yftir, ifetter, ad ifter, 
tz. || Tresser, tordre, faire de la corde. V. mud. 
+ after (u-), na. ib. + aftir (u-), nms. pl. iftiren, 
fém. taftitš, pl. tiftirin , qr. fém. taftirt. | Morceau 
d'étoffe, chiffon, torchon, haillon. V. akettan. 
aseydud. D mağa wa yar-m bu ršiyed, arri-d yar 


di ša n teftité : si tu n'as pas de papier, écris-moi 
sur (dans) une étoffe. | Mèche de godet, 
lumignon (f.). + {meftel, nms., pl. lemfatel m. : 
rmeftur, pl. rmfater; rmfatar ib. | Bracelet. V. 
timegyast/qiyyes. + fter, feter, nms. : 
bq. Î Espace entre l’extrémité du pouce et de 
l'index écartés ` empan. V. bar. 


FTS 

+ ftes, vi., iftes, wa yftis, itfetis, ad iftes. | Se 
faner, flétrir (plante) et pass. V. Gries ` émietter 
et pass. D nnwar-a negsen ha-s aman usa ÿftes : 
ces fleurs manquent d’eau et elles se sont flétries, 
elles se sont flétries par manque d’eau. || Froisser. 
V. karfes. © ssarwar d jjdid ifettes zzay-s use 
yftes : le pantalon est neuf, il le garde quand il 
dort, il est tout froissé. 


FTS 

+ ftuttes, vi. ` iftuttes, wa yftuttes, iteftuttus, ad 
iftuttes. | Etre  déchiqueté, émietté V. 
qtuttes. I Se faner, flétrir (plante) et pass., sj. V. 
ftes. © arrbie marra iftuttes srhmu ` la végétation 
est toute fanée par la chaleur. + afuites, na. 
+ iftittas, nmp. ib. | Résidus, déchets (de 
charbons). © iftittas n rfhem ` résidus de charbons. 
+ tafettut LC). nfs, pl tifetutin ib. | Menu 
morceau de viande. V. aysum. ts ` seftuttes, 
iseftuttes, Jseftuttes, isseftuttus, ad 
iseftuttes. | Mettre en pièces,  déchiqueter, 
émietter. © isseftuttus Swayt n wysum < n aysum 
í yhenjim ` il émiette un peu de viande pour les 
enfants. + aseftuttes, na. 


FIS 

+fates, ` wi.  ifates, Jfateÿ ad 
itfatex. | S'enquérir de qqn. ou de qqch., se 
renseigner, s’informer. © netta rbda itfataÿ di 
faddart min Lesen :il s’enquérit (se renseigne) 
toujours à propos de ce qui manque au foyer. 
+ fettes, vti.; itfettaÿ, wa ylettek itfettaš% ad 
ifetteš di | Chercher, fouiller. V. arzu ; inspecter, 
contrôler, examiner. V. rageb. © ipulisen udefen 
tfettasen di taddart: les agents de polices sont 
entrés, ils fouillent la maison. © days tbicet 
ttaceffant< d faceffant, itfettas di rjbub : il a une 


wa 


wa 


FIS 


mauvaise habitude, il fouille dans les poches. 
+b alette (u-), na. +feftisiya, nfs, au 
sing. Ì Inspection (lieu, néol). + afttaÿ (u-), 
ams., pl. ifettašen, fém. fafettast, pl. tifettašin 
ib. I Contrôleur. + mua nms, pl 
rmufettišin, | Inspecteur (de l’enseignement, des 
impôts). +fw-: twafetteš itwafette% wa 
ytwafette%  ifwafetta ad itwafetteš. | Etre 
fouillé, inspecté. © Prov. kurš itwafettaS aništ 
izegifen d wurawen wa twifettifen ` on peut tout 
sonder sauf les têtes (la conscience) et les cœurs. 


FTWZ 
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+ afetwiz (u-), nms., pl. ifetwizen, dim. tafetwist, 
pl Hfetwizin, tz. awezwiz, pl. iwezrwizen; 
tafettut, pl. tifettutin ib. || Petit morceau, rogaton 
(de pain). V. aregquz. | Fragment d'os fracturé 
ou carié, esquille. || Miette (f.). 


FTŠ 


+ faltušt (LC), nfs, pl. tiftušin ib. | Charbon. 
+ afeltyuj, pl. ifettyujen, m, W. tz. bq., Am. 
afettu; pl. ifettujen, sj. afettuh, pl 
ifettyuhen. W Etincelle. V. timessi. + tafettust 
(tE), nfs, pl. tifetušin: qr. | Etincelle. V. 
timessi. afettyuj, tšašt. tšippa. © timessi better 
tifettušin ` le feu dégage des étincelles. 


FTSR 

+ tifetšart (tE), nfs, pl  tifeBeriwin: 
bq. | Troupeau (ovins, bovins). V. timart. 
FTSEN 


+ Dän, Vi. ` ifitšfen, itfitčfen, wa yfitšfenņ, ad 
ifitšfen ib. | Etre aveugle tout en gardant de bons 
yeux. V. ddaryer. + afitšfen ( u-), na. 


FT 

+ fitu, nms., pl. ifitwan, qr. tm. tz. zn., qr. pl. 
ifitwen. | Branche (d'un arbre). V. afar. 
rfare/fare inegmi tziwit ellqah/rqeh. tit 


timezzuyin/amezzuy. agelmus. d s- ` seftu, isftu, 
wa yssftu, isfitiw, ad isftu: bq, | Emettre des 
branches, bourgeonner. V. ymi rqeh + asfitu 
(u-), na. 


FTR 


FT 


+ rftu, nms., au sing. | Etat de ce qui est tendre 


(légume, fruit, viande) ; jeunesse, par ext. 


FIH 
+ eh, vti. ` ifteh, ifetteh, wa yfetteh, ad eh, 
gz. l Nager. V. eumm. © &far ifetteh deg 


waman ` la tortue nage dans l'eau. © ifetteh am 
wsrem di rbhar ` il nage comme un poisson dans 
la mer. vi, ad ch: il sait 
nager. || Commencer, débuter (lecture du Coran). 
+afah (ui nms. $ fatiha, nfs, au 
sing. | Première sourate du Coran, sourate 
liminaire. + /atha, nfs. | invocation de Dieu, les 
mains plus ou moins jointes, les paumes toumées 
vers le ciel; prière jaculatoire; obsécration. 
+ rftuh, nmp. || Don, offrande symbolique attribué 
à qqn. (mendiant, marabout, saint, fquih). 
+ afettah (u-), ams., pl. #ettahen, fém. tafettaht, 
pl. tifettahin ib. | Nageur. © iri d afettah di rbhar : 
sois un nageur dans la mer. + fettah, en loc. © Loc. 
ya fettah: Ô celui qui ouvre (Dieu), pour 
commencer une œuvre, formule prononcée au 
début pour qu'elle soit bénie. +bab ftuh, 
toponyme (ancienne porte de la ville de Fès). 
€ st. ` stefteh, isteftih, wa ystefteh, isteftih, ad 
istefteh. | Réaliser une première vente du jour 
(surtout au matin) ; étrenner. © a zzay-k nstefteh: 
nous allons faire la première vente avec toi, tu es 
le premier acheteur de la journée. + astefteh (ur), 
na. + rmeftah, nms., pl. remfateh, tz. gz. W. 
Imeftah, pl. lemfateh. | Clé ; grosse aiguille pour 
coudre les sacs. V. isiyni/egni © rmefah n 
tišfart : clé du cadenas. 0 rmeftah n whham ` clé 
de la chambre. © yar-s i tirin rmfateh: c'est lui qui 
détient les clés. © ggen s rmeftah: ferme à 
clé. | Remontoir (de réveil); interrupteur 
(d'électricité). © yar-k a fettud rmeftah i tsacet: 
n'oublie pas le remontoir du réveil, n'oublie pas de 


© issen 


remonter le réveil. + muftih, nms., pl 
imuftihn. | Sexe féminin, vagin. 

FIK 

+ fek, vt., ïiftek wa yfik ifettek ad 
iftek. | Découdre, se découdre, se défaire 


(couture) ; et pass. V. £i 0 iftek tahiyyat teewej 
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ieawd-as ` il a défait une couture déformée et il l’a 
refaite. + s-: sneftek, isneftek, wa ysneftek, ad 
isneftek. || Faire découdre ; défaire une couture. 
© yar netta ad ikemmer rhajjet (ssarwar, niy 
ttaqmijjat < d tagmijat a t-isneftek umedduker- 
nnes, wa ytehs hedd ad yiri am netta: dès qu’il 
dès qu’il termine une chose (un pantalon ou une 
chemise), son camarade la lui fait découdre, il 
n’admet pas que quelqu'un fasse comme lui, il est 
jaloux. +n-: neftek inneftek wa ynneftek, 
itneftak, ad inneftek. | Etre décousu. © arrud 
mara inneftek a thiyyed : les vêtements, quand ils 
sont décousus, elle les raccommode. + aneftek 
(u-), na. 


FIN 


+ ften, vti. ; ilten, wa yftin, ifetten, ad iften. | Se 
rendre compte, remarquer, constater. V. a$a. arr-d 
rbar. ghem. © wa ki-s yhen arami d yudef: il ne 
s'est pas rendu compte de sa présence que lorsqu'il 
est entré. || Troubler. V. Gen + aftan (u-), na. 
+ afettan, ams., pl. ifettanen, fém. tafettant, pl. 
tifettanin. | Turbulent. 


FIQ 

+ eq, vt., ifteq, yiq, ifetteg, ad 
ifteq. | Fendre, découdre ; et pass. V. Get © ifetq- 
as aceddis s thedmešt ` il lui a fendu le ventre 
avec un poignard. + affag (u-), na. + tafettigt 


wa 


(t£), nfs, au sing.: bq. | Hemie. V. 
tabeecijt/ beej, 
FIR 


+ fter, vt. , ifter, wa yftir, ifetter, ad ifter, tm. bq. 
bt. || Rouler la semoule à la main. © #efter ssmid ` 
elle roule de la semoule. © #fetter deg wndu : elle 
roule (la semoule) dans un van. © Loc. í buzid 
umi fettren ` ils font du couscous pour Bouzid 
(c'est ce qu’il croit), se dit de qqn. qui niais et 
optimiste. | Fabriquer, fig. © marra ssnah Zëer 
uliman izzenz-as-t : les Allemands lui ont vendu 
tout l'armement qu'il ont fabriqués. + rfatir, na. 
+ Hatats, nfs. | Quantité de semoule roulée. © gg 
aherhur imendi swadday, gg Dt sennej i 
yirden ` mets du couscous d'orge au-dessous, mets 
le peu de couscous de blé dessus. 


FTS 
+aftis (ul nms., pl. äisen | Fourré (de 
broussailles, de ronce). V. asettif. 


ahešsab/heššeb. arij Gett 


FTS 


+ tafitast, nfs. || Plante indéterminée. 


FT 

+ fetfet, vi, ifetfe, wa yfetfet, itfetfit ad 
ifetfet | Battre des ailes ; trembler, trémousser, 
par ext. V. barkikked. © ajdid ameqqran wa yttiw 
hama yfetfet s wafriwen: un grand oiseau ne 
s'envole qu'après avoir battu des ailes. © umi 
yyars í wyazid-nni, ibedd h tayn idam, iqqim 
Je uša ymmut ` quand ils ont saigné le coq en 
question, il s’est mis debout sur ses deux pattes, il 
s’est mis à battre des ailes et il est mort. + afetfet 
(u-), na. 


FT 

+ rfuta, nfs, pl rfutat, erfutet, pl. rfutat 
ib. | Serviette (de toilette, de table). © imseh 
ayembub s rfuta d famzdagut < t^tamezdagut : il 
s'est essuyé le visage avec une serviette propre. 


FIN 
+ ften, vti. ` ften, fetten, wa yftin, ad iften. | Etre 
perspicace, éveillé. V., Gen +ifden, ams., pl. 
fednen, fém. tefden, pl. fednent: gz. | Hardi, 
éveillé. 


FT] 

+ afettyuÿ (ur), nms., pl. ifettyujen, tz. W. zn, 
bq.; Am. afettuj pl. ifetfujen; sj. afettyuh, pl. 
ifetuhen ` fm. tafettust, pl. tifettusin ib. , afettyuj, 
pl. ifettyujen, fém. tafettuj, pl. tifettujin 
ib. |Ì Etincelle ; flammèche, brandon. V. taftust. 
timessi 


FW 
+ tfawt, nfs., pl. tifawin, lumière, V. fu. 


FWD 

+ fewwed, vt. ; ifewwed, wa yfewwed, itfewwad, 
ad ifewwed. | Déléguer, mandater qqn. +m-: 
mefewed, imefewed, wa ymfewed, itemefiwad, 


FTS 
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ad  imefewed. | Négocier (une affaire, une 
convention, un traité). +akewwed (oui, na. 
+amfewad (u-), na. + inufewwed, nms., au 
sing. l Plénipotentiaire. 


FWR 


+ fewwar, vt. ` ifewwar, war ifewwar, itfewwar, 
ad ifewwar; qr. fuwer itelewer. | Cuire à la 
vapeur, à l'étouffée ` dauber. V. bohar. © tfewwar 
seysu, fsew-it oh: elle a cuit le couscous à la 
vapeur, elle l’a bien arrosé. © Loc. umi ga yġa d 
amezzyan wa ÿfewar, umí ymyar wa f ikessi 
wseysut: quand il était jeune il n’a pas été cuit à 
l’étouffée, quand il a grandi, le couscoussier ne 
peut le contenir, se dit d'un mal élevé dont on 
déplore l'éducation, les principes éducatifs 
s’inculquent en bas âge, sinon il est trop 
tard. I Etre (encore) chaud, fumer (nourriture 
cuisinée), exhaler de la vapeur. © rgwaz ihhma 
cad itfewwar: le pot-au-feu est chaud, il est 
encore fumant. ts: isefuwer, wa 
Fsefuwer, isefuwar, ad isefuwer ib. || Faire cuire 
à la vapeur ; faire évaporer. © tefuytšt tesefuwer 
aman ` le soleil fait évaporer l'eau, l'eau s'évapore 
par la chaleur du soleil. + afewwar (u-), na. ; qr. 
afawer. + asfuwer (u-), na. + rfwar, nms., au 
sing. | Vapeur, étuvée, étouffée, + ifewwar, ams., 
pl. fewwar, fém. tfewwar, pl. fewwant, qr. © wa 
Jfumwar: il n’est pas cuit à l’étouffée ; il est 
indiscipliné, grossier. 


FWIS 


+talefwitét (ff), pl. tifeffuyin ib. | Ampoule 
(épidermique), cloque de la peau. V. fareffit 


sefuwer, 


FY 


+ afey, vi.: zn. | Voler, s'envoler (oiseau). V. 


fafar. + afay ( wa-), na. | Vol (oiseau). 


FY 

Ti vti. ; ifya, wa ytyi iffay, ad ifya. ; m. yffey, 
ttfey. | Crever (abcès); éclater de rire. V. 
duggez. © tahbbuët a teww, a t-fya: l'abcès, une 
fois mûr, il crève. 0 ifya s ddehhast : il a éclaté de 
rire. | Transvaser, verser (liquide), zn. © iffay 
atay di rkisan: il verse le thé dans les verres. 


Ze sli, ipssh wa yss, issfay, ad ishi, 


tz. | Déborder (liquide). V. Ayyed. © igga ayi h 
mess, ittu-t, yssf: il a mis du lait sur le feu, il l’a 
oublié et il a débordé. + afiy (ur), na. 


FY 
+ tifyut (t£), nfs. pl tifiwat: sj. | Reprise, 
raccommodage. V. tarqqiet/arqqee. 


FYD 


+ rfaydet, nfs, pl. lfayda, pl. 
lfayda. | Utilité, profit, avantage. V. tizi O wa 
day-s bu lfayda : il west pas utile, il ne sert à rien 
(chose); il n’est pas entreprenant (pers.). 
+ Ifayda, adv. À Bref, en définitive. © layda uhrey 
zi ddeqqar ucawed ` je suis fatigué (e) de ces 
dires, de ce type de récit, de raconter de telles 
choses. 


rfaydat ` 


FYD 

+ fiyyed, vi. , ifiyyed, wa yfyyed, itfyyad. ad 
ifiyyed. \ Etre en crue, déborder, répandre 
(liquide); et pass. V. ssfi/fyi. siyyeh. © iyzar 
ifiyyed ` la rivière est en crue. © ayi ifiyyeg ` le lait 
déborde, se sauve. || Abonder, regorger, fig. 0 ir 
ifiyyed ` les biens, les provisions sont abondants. 


+ afiyyed (ur), na. ; afiyad ib. | Débordement. 


FYF 

+ rfyak, nmp. Î Lieu naturel, vide, sauvage. V. 
mhra/hra. ddhames. © Loc. en? i rfyañi: sors 
dehors, éloigne-toi d'ici. 


FYH 

+ fiyyeh, vi. , ifeyyeh, wa yfiyyeh, itfeyyah, ad 
ifiyyeh, qr. || Sortir du bon chemin ; dévier. © wa 
më wi t yar yarbban usa yfyyeh: il wy a 
personne qui va le dresser et il est sorti du bon 
chemin. +afeyyeh (u-), na. | Déviance, 
déviation. 


FYN 


+ rfuyun, nms., au sing. | Indiscipline, mauvaise 
conduite, agitation, scandale, sédition, dissipation. 
Oitegg rfuyun: ìl fait du scandale. © day-s 
rfuyun ` il est turbulent, agitateur. 


FYŠ 
+ fiyyeë vti. ; ifiyyeš wa yfiyyeš, itfiyyaš, ad 


FZ 
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ifiyyeš. É Se vanter, se targuer, afficher (s`), 
faire étalage de; être ostentatoire. © éfiyyas h- 
aney ` il s’affiche devant nous, en notre présence, 
il est ostentatoire. s © ítfiyyaš s teneaäin: il se 
vante de son argent. + zz. nms., au sing. || Bluff, 
vantardise, ostentation. © ya min day-s d rfi: 
qu'il est vantard ! 


FYTS 

+ fiytes, vt., ifiytes, wa yfeytes, itfeytas, ad 
ifeytes. | Faner (se), flétrir (végétal). V. ftes. 
© nnwar hes wi t yar yqabren hama wa ytfeytis : 
les fleurs doivent être entretenus pour qu’elles ne 
se fanent pas. || Chambouler ; mettre sens dessus 
dessous, en désordre. V. harwed. 0 wa yteg ÿn 
ššyer hama yfytes kurši: il ne fait un travail 
qu'après avoir tout chamboulé. || Faire de grosses 
dépenses, faire des dépenses voluptuaires, 
dilapider, gaspiller. V. hsar. © itéasent i teneasin 
fiytes, fiytes : il s’est mis à gaspiller l’argent àtort 
et à travers. + afiytes (u-), na. 


FZ 
+ afza (u-), nms. : bq. | Grès. V. fezzar. 


FZM 


+ afin. pl. ifzimen ` qr. | Boucle de ceinture. V. 
abzim. 


ÆEZN 

+ tafezzant (tf), nfs. | Caprice. Ọ Loc. iks-as 
tafezzant: il la défié V. tuffin/uff 
tamehmañt/meñmeh. | Pouvoir arbitraire, 


tyrannie, despotisme. © ihekkem s Hezzanf: il 
gouverne avec tyrannie. 


EZN 

+ lfazen: sj. | Après-demain. V. tiweša. 
farwissa. 

FZ 


+ lez, vt. ` iteffez, wa yffiz, iteffer, ad iffez; Am. 
bq. fez, tefzaz , chn. effez. | Mâcher, mastiquer ; 
chiquer. V. eš% bary. | Avaler, chn. © Loc. fisar 


d as teffced, netta ad isseyri: il veut que tu 
mâches pour lui, à sa place, lui, avale, il est 
paresseux (Cf. Mâcher le travail, la besogne à 
qqn.). © mara rare tiymas, ad Jffez maša mlih: 
s’il a des dents, il mastiquera bien les aliments. 
© nteffez nniemet h tisira: nous mâchons les 
aliments sur des molaires. © Loc. uma-# aš Jéfez, 
wa 3 iseyray ` ton frère te mâche, mais ne t'avale 
pas, les frères peuvent se faire des reproches, mais 
ne recourent pas à la violence. + sr : sruffez, 
isruffez, wa Jsruffez, isruffuz, ad 
isruffez. || Froisser ; bâcler ; baragouiner (une 
langue). +ufuz  (w-), na, Zn. tz. 
W. I Mastication. + asruffez foi na. + lez (yi-), 
nms. ; bq. rifez. | Rumination. 0 arri itarra ifez : 
le mouton rumine. © ifunasen tarran ifez: les 
bœufs ruminent, ils sont en train de ruminer. 
+ iğuffez, ams., pl. £ufzen, fém. teğuffez, 
plgufzent | Froissé ` bâclé (travail). © ssarwar 
iguffez ` pantalon froissé. © yer iğuffez ` travail 
bâclé, 


FZ 


+ tizza (té), nfp., au pl., tz. W. zn. | Excréments 


de tout jeune animal. || Suint (de la peau du 
mouton). 


FZR 
+ afizar (u-), nms., pl. ifizaren ` bq. | Clôture. V. 
afray/fary. 


EZR 
+ fezzar, Vi. , ifezzar, wa yfezzar, itfezzar, ad 


EZ 


ifezzar. | S'ébrécher. +a£ar ( u-), nms.; bq. 
afza | Pierre à chaux, à plâtre ; grès (pierre). V. 
azru. Q azru n ufza : pierre à chaux. 


EZR 


+ tifuzert (t£), nfs., pl. tifuzar: sj. | Fourmi. V. 
{akettuft/kuttef 


CH 
+ tifziwin (t£), nmp. || Rivages. 


FE 

+ feefee, vt., ifeefee, itfechif wa Jfeefee, ad 
ifecfee. | Déranger; importuner, perturber ; 
bousculer ` angoisser ; et pass. © gha nettes yus-d 
islecles-aney s &iret: nous étions endormis 
lorsqu'il est venu nous déranger pendant la nuit. 
+ afeclee (u-), na. ts. sfeefee, ifeefee, issfeefie, 
wa yssleefee, ad issfecfee ib. | Même sens que 
feefee. © ikka isfeefe-aney issigg”j-aney zi tendint 
mani ğa nezdey ` il nous a dérangé et nous a fait 
déménagé de la ville où nous habitions. + asfeefee 
(u-), na. 


FEN 


+ afcen, ams. ` bq. | Difficile. Obq. ugufins d 
afen ` sa prise était difficile. 


FER 

+ feer, vti. ; ifeer, wa Fiir, ifescer, ad 

“fer. | Violer qqn., euph. + {al nms., pl. lfeayl 
gz. || Action ; acte. 
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G 


Phonétisme : 


Le phonème Lel est une occlusive palatale sonore, 
il subit une assimilation de surdité devant f, 
morphème discontinu du féminin: © amezdag 
«propre, masc.»; famzedakf «propre, fém.» ; 
amarzag «amer, M.» ; famarzakf «amère, f.». 


G 

+ g, gi, prép. : W. bq. Am. sj. ; gz. ag. | Dans, en 
(devant un terme à initiale vocalique, provient de 
di, par aphérèse. V. di. 1. Devant un verbe: © d 
wa gg ruhen, d wa gg i ruhen: c'est celui-là qui 
est parti. D sa i g jran di firma : quelque chose, un 
événement s'est produit à la ferme. 0 gz. sbea raf 
ag inya. il a tué sept mille. O wi g nnan < wi 
yanan «qui a dit ?». 2. Devant un nom : 0 g^gur< 
g wur. dans le cœur. 0 gg weeddis < g 
weeddis ` dans le ventre. © W. g beänt ` dans le 
taillis. 0 W. gi ryabet < di ryabet: dans la forêt. 
© bt. yudef g iš temdint < di ij n famdint il est 
entrée dans une ville Ọbt. awren g ifran: ils 
s'enfuirent dans les grottes. © San deg w£us: ils 
frappèrent des mains. 3. Devant un démonstratif : 
© g wa: dans celui-ci. 4. Devant la particule ay: 
© g” aya wya: l'un dans, avec l'autre. 5. Devant 
un numéral: Obt. itbbat g it n gbahimet: il 
choisit une bête de somme. 


G 
+ agi, vi. ; yugi, wa yugi, itagi, ad yagi, tM. tz. gz. 
W. bq. sj. I Refuser ` ne pas vouloir ; contester ; 
s'opposer ; rejeter. Ant. ehs. 9 zn. ur yugi: il n'a 
pas voulu, il ne veut pas. © nes i yugin: c'est moi 
qui refuse. © qr. agiy as-iniy : je n'ai pas voulu (le) 
lui dire. © fug-im a ha-ney tes$fam: vous ne 
voulez pas arrêter, en finir. © yis ugi ad isu zi 
tara-nni le cheval ne veut pas boire à la source 
(en question). © ne% ugin ad ay-tinin hama wa 
psnehrieen : ils n'ont pas voulu me le dire 


(m'informer de la mort de mon frère) de peur que 
je sois troublée, dépitée. © mara tug-id a tahed šek 
ad irah uma-$: si tu ne veux pas y aller, c'est ton 
frère qui ira. 


G 
+aggu (wa-), nms., fém. fagut, taggut, nt. ; 
tagut, au sing. ` W. bq. sj. Am. taggut. | Fumée ; 
brouillard, brume (f.). V. mat. pluie (f.), nt. 
V. anzar. 


G 


+ guggu, nms., au sing. À Esprit, raison, bon sens, 
péj. V. Ayit. © ihess-it guggu : il manque d’esprit, 
de bon sens. 


fei 


+ gg, vt. ; igga, wa yggi, itegg, ad ygg, tz. W. gz. 
zn. bq. Am. sj. ; gz. eyy. 1. Sens concret. | Faire ; 
agir ; réaliser ` accomplir ; commettre ` organiser ; 
préparer ; cuire (un aliment); être l’auteur de. 
© gg-d atay: fais ou prépare (-nous) du thé. 
© tegga rgehwa ` elle a fait du café. © tteg ayrum : 
elle fait, elle prépare, elle cuit le pain. © fegg-asn 
timegarin, Xin: elle leur a fait une omelette, ils 
ont mangé. © injeh, igga fta : il a réussi, il a fait 
(organisé) une fête. © igga ssedget : il a organisé 
une veillée religieuse avec repas, il a fait la 
charité. Ìl Créer ; engendrer. V. aru Areg. © arbbi i 
yggin dduneëit: c'est Dieu qui a crée l'univers. 
© temres fegga yhenjim ` elle s’est mariée, elle a 
engendré des enfants. © igga ftarwa-nnes : il a des 
enfants, il s'est marié, euph. | Construire ; 
fabriquer ; confectionner; acquérir; acheter. 
© igga taddart: il s’est fait une maison, il a 
construit (il s'est fait construire) une maison ; il a 
acheté une maison. © igga fawiwart : il a fabriqué 
une porte. © feggen rbit diha: ils sont en train de 
construire une chambre là-bas. Il Poser, mettre 


qqch. (dans, sur qqch). © igga yayrum deg 
wgrab: il a mis du pain dans le sac. © An yar 
tehšarn, ad ggen Ihad h tendetš: quand ils l' (le 
mort} auront enterré, il mettront des dalles sur la 
tombe. Î Former (un groupe). © ad ggen arbea 
arbea n ywdan, niy hemsa hemsa : ils formeront 
des groupes de quatre ou de cinq personnes, ils 
formeront des tablées de quatre ou cinq personnes. 
© ggin tarbiht ils ont formé un groupe (pour se 
rendre chez qqn.). | Avoir ; posséder ; présenter 
en soi. © igga fiyrnas ` il a fait ses dents (bébé) ; il 
a fait un dentier. | Verser, transvaser (liquide). V. 
kebb. © igga aman di tziyyat ` il a versé l'eau dans 
une bouteille. || Diluer ; délayer, dissoudre (un 
solide, une substance dans un liquide). © tedzen 
asenkir, ssililent, teggent deg waman: ils 
écrasent la craie (ou la chaux), puis la criblent et 
la diluent dans l'eau. | Evacuer les déchets de 
organisme ; faire ses besoins naturels. © ahenjir 
mara d amezzyan, itegg-iten di ssarwar: le petit 
enfant fait ses besoins dans sa culotte. || Se faire 
de l’argent, faire fortune. © jgga fineasin : il a fait 
fortune, il s’est fait de l'argent. 2. Sens abstrait. 
© eg mhir: il fait du bien, © Zeg vezzu ` il fait du 
mal ; il commet une mauvaise action. © igga day-s 
ayyur: il marqué un point (dans un jeu), il a 
gagné. © Loc. Zeg array: il fait ce qu’on lui dit 
(ou demande), il est obéissant. © Loc. jgg-it: il l'a 
commise, il a fait qqch. de mal. © Loc. ggih-t s 
ufus inu ` je l'ai fait de ma main, moi-même, J'en 
suis responsable. 0 Loc. igg-as fifassin d^darrin < 
d tidrin: il complique les choses, il exagère. 
© Loc. igg-it t^tarifest < d larifest : il a agi, il s'est 
comporté à la manière d’un Rifain. © Loc. toggent 
iggen ` elles cherchent celle qui sera la première à 
faire quelque chose. | Faire un calcul ; se rendre 
compte ; s’attendre à : prendre en considération ` 
prendre en ligne de compte. O igga rhsab: il a fait 
le calcul, il a calculé, il a compté. © wa tee? bu 
rhsab, tettu: elle ne s'en est pas rendu compte, 
elle a oublié d wa sen leggid bu rhsab i 
Jnewjiwen, anini: tu ne t'attendais pas à des 
visiteurs, à des hôtes, dirions-nous. © gg-ayi rhsab 
inu, ad uyury, wa din fihey: fais-moi mon 
compte, je n'irai pas là-bas (au lieu du travail). 
© igg-it arbbi d timessi< ttimessi: Dieu (a créé 
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feu, il est redoutable, 0 Loc. wa s-yggi rhsab: il 
n'en a pas tenu compte, il ne l'a pas été prévu, il ne 
s'y attendait pas. || Nommer ` surnommer. © igg-as 
isem : il l'a baptisé. Ò itegg-as gqub: il lui invente 
des sobriquets. || Avoir, posséder ailes (oiseau) ; 
produire. © fafunast tegga yayi : la vache a produit 
du lait. o igga afriwen: il a des ailes, il est 
indépendant, il se passe de l'aide d'autrui. © Loc. 
igga yafriwn ` il a des ailes, il s'est émancipé (Cf. 
Il a pris sa volée). | Croître, pousser ; fructifier : 
donner des fruits ; produire (végétal). 0 £zayart 
Jegga yadir: la vigne a produit du raisin. 
teggen tilerydiwin: des féveroles 
minuscules, des bourgeons de fèves commencent 


Q ibawen 


à pousser. © arremman igga rhebb ` les grenadiers 
ont fructifié. © artan < urtan teggen fazart: les 
figuiers produisent des figues. e Le verbe 88 peut 
être suivi d'un nom de nombre : Ô gga IS t^tfust < 
In Hust: il a chanté (et il a dansé) un peu. 0 Eg- 
in išt tfust : ils se sont chamaillés. © nnha iyar yeg 
hemsa utratin yum, zí nnha umi inder ` le jour où 
il aura atteint le trente cinquième jour depuis (le 
jour de) son enterrement. || Sécréter (un liquide). 
© tahebbusf tegga rwei: V’abcès secrète du pus. 
vti, di || Mettre, poser, déposer, placer : 
accrocher ; pendre. © igg-it di ssendug : il l’a mise 
dans une caisse. Oéeggent tihrazin deg 
mezzuyen ` elles pendent des boucles aux oreilles. 
© igga day-s mir: il lui a rendu service. 0 ipga 
daks min yhs: il a fait en lui ce qu'il voulait 
(l'autre étant réduit à la passivité). © Loc. (eg di 
magar- -nnes : il s'en fait, il se fait des soucis, il se 
À Ì Mettre, placer, poser sur: 
disposer. D ad as Ze fus afusi sennej i ydmam- 
nnes: il lui mettra la main droite sur la poitrine. 
© gas fus azermad h wur: il lui a mis la main 


tourmente. 


gauche sur le cœur. © gz. yy hafs raeramet ` mets 
un signe dessus. © Jee h teyrut: il l'a mis sur 
l'épaule. © Loc. igga h rmew, igga h tudart. il est 
prêt à la mort comme à la vie, il est déterminé à 
courir le risque, if a risqué sa vie © mri ha-s fegg- 
id, ira ga targg"h-d' si tu avais l'intention de 
rentrer (chez toi, tu l’aurais fait). © Loc. igga ha- 

: 11 a compté sur lui ; il s’y attendait. 0 Loc. {gga 
ha-s : il avait intention de (faire qqch.). ak {Se 


mettre d’accord; donner sa parole à qqn.; 
promettre qqch. © igga akid-s netta i yar ybnan : il 
s'est mis d'accord avec lui que c'est lui qui va 
construire. © riet nnhar-nni kis ggiy : le jour du 
rendez-vous est venu. © Loc. gg-in awar aya ak d 
uya: il ont fait la parole, ils se sont donnés la 
parole. © negg-it ak reeskar uwfransis, walu : 
nous avons essayé avec des militaires français, ça 
n'a pas marché. | Aimer, estimer, priser qqch. 
(aliment, boisson ...). O Loc. rgehwa tabarrsant 
wa ki-s iteg attas :  n’aime pas beaucoup le café 
noir. i © gga-s ad y% donne-lui à manger, sers- 
lui le repas. © Loc. jgg-as (ët il lui a fait une 
braise (au cœur), il lui fait de la peine, il compatit 
à ses souffrances. V. gges. © Loc. gga-yi ad am 
ggey, wa teÿ-id t^temzida < d famzida à Sem 
eebdey: rends-moi service, je ferai autant, tu n'es 
pas une mosquée (maison de Dieu} pour que je 
t'adore, pour que je te fréquente gratuitement, 
donnant donnant. Ọ Loc. gg-as t arbbi d 
mummu : Dieu l’a créé pour lui (elle), on dirait 
ses yeux, il (elle) tient à lui comme la prunelle de 
ses yeux, il (elle) laime beaucoup. 0 Prov. 
mammes yar tgged i midden ad aš ggen: lit. 
comme tu feras aux autres, ils te feront, les gens te 
traiteront comme tu les aurais traités. © Loc. igg- 
as tirjet : il lui a fait une braise, il est compatissant 
(aux souffrances de qqn.). V. gges. © Loc. min d 
as yar ygg ? : que va-t-il lui faire ?, il ne lui fera 
rien (hum., animal); c’est un insuffisant, c’est 
peu, il n’y en pas assez pour lui. © eg yar min 
yar-s deg wzegif: il ne s’en fait qu’à sa tête, il 
agit à sa fantaisie. © ieg-as am ymma-s: il la 
considère, il la traite comme si c’était sa mère. s 
© igga s wudem-nnes : il l'a respecté, sur sa bonne 
mine. min © min ggiy? : qu'est-ce que j'ai fait ? 
© min ttegged ? ` qu'es-tu en train de faire ? © imin 
tusid a tegged ? : qu'es-tu venu faire ? © ggiy min 
ggiy : j'ai fait ce que j'ai fait, cen est fait de moi. 
Q nei min da teggey ? : moi, qu'est-ce que je fais 
ici ? © netta iyar yggen kurši: c'est lui qui fera 
tout, il se charge de tout. © afarras ad iteg min 
teggen ywdan: on doit faire ce que font les 
autres, comme les autres. Ò wa gi min yar ggey : il 
n'y a rien à faire (pour moi). © wa yar-i min yar 
ggey: je n'ai rien à faire. © wa gi min da yar 
teggem: vous n'avez rien à faire ici. Ô wa yssin 


mun itegg : il ne sait pas ce qu’il fait. O Loc. wa da 
Sa min 19ga (dem) ` ce n'est pas bien, ce qu'il a 
fait. d | Nommer (qqn.) en qualité de. © igg-it d 
rqayed ha-sn: il l’a nommé Caïd à leur tête. 
© igga memmi-s d rqadi n Tanja : il a nommé son 
fils juge à Tanger. © igg-it d mmis: il l'a 
adopté. | Prendre qqn. pour un parent; adopter 
(aqn.). © igg-it d um-as: il en fait son frère, il est 
comme, à la place de son frère. © a tah < ad t-ah 
ak yisid at ygg d ygi-s (C.): elle partira avec 
l'ogre, elle sera sa fille (adoptive). © am, 
amenni | Ressembler à ; être comme. © igga am 
ttumaetiš : il ressemble à la tomate. © a$enkir igga 
am vwuzru: la craie ressemble à la pierre. © ga 
nitni it ynyin, d jjen-ni day-s i s yggin amenni: ce 
sont eux (les diables) qui l'ont tuée, c'est le diable 
qui la possède, il en est la cause. ahmi | Faire 
comme si, faire semblant de, simuler. © igga 
ahmi: il a fait comme si, il a fait semblant, mine 
de. © hagg-$ manunes ggin: tu vois (regarde) 
comment ils sont ; tu vois (regarde) comment (ce 
ou) ils ont fait. D neg, mammes ggiy ? : dans quel 
état j'étais, moi ? Ari gg Är nn thersed : fais 
semblant que tu es malade. © igga f£nnes 
immut: il fait (a fait) le mort. 0 ga yhfnnes 
ihres : il a fait semblant d'être malade. © kursi gg- 
iti yh£nns : fais tout pour toi, pour ton propre 
compte. vi., | Etre de telle ou telle façon; se 
présenter (aspect, forme). || Faire devenir ; mettre 
dans tel ou tel état. e Devant un adverbe ` 0 igga 
adih: il a bien fait. © teggen drus n gefhem: ils 
mettent peu de charbon. 0 wa feggid Ša zi 
manaya : tu n’a rien fait de cela (de ce qui a été 
dit). tegg-id' comment es-tu, 
comment vas-tu, comment ça va ?-9 manunes 
ygga?: comment est-il ?, comment est-il fait ? 
© min da t^tegged: que fais-tu ici ? D mammesÿ 
tegga tmurt-nni: comment est la terre (en 
question), comment est cette terre? © Loc. a 
negg: faisons comme si, admettons, acceptons, 
supposons que. À Valoir, coûter (sujet inanimé). 
© Shar itegg ? ` combien coûte-t-il ? & tw- : twagg, 
itwgg, ittwagga, ad itwag, tm. bt. bq. | Etre fait, 
commis ; avoir été fait, commis ; être posé ; avoir 


0 mammes 


été posé. © bq. nuizeg < minzi twaggant fudrin? : 
en quoi les maisons sont-elles faites ? © sa haji 


das ittwaggen ` quelque chose lui a été fait, se dit 
de qqn. qu’on croit victime d’un maléfice. + mm- 
immeg, wa ymuneg, itmegga, ad immeg ` tm. bt. 
bq. Î Avoir été fait ; faire la sorcellerie. + timegga 
Gr), më, au pl, tz. qr. zn. bq. Am. ; gz. 
timgga. | Action de faire, action, création, 
œuvre ; sorcellerie, artifice maléfice, amulette; ce 
qui est à faire; destin ; lot (de tout un chacun), 
euph. Ô tm. bq. gas timegga ` il lui jeta un sort. 
Otimegga n ddunit: création du monde ib. 
© tegg-id ij n timegga tagbeh : tu as fait quelque 
chose de mal, de mauvais. Ô Loc. igg-as arbbi 
timegga-nnes ` Dieu a fait ce qu'il avait à faire, il a 
subi son destin, c'en est fait, euph. + amepgay 
(u-), nms., pl. imeggayen. | Faiseur, auteur, 
créateur, artisan, inventeur, + Autres sens (par 
ordre alphabétique de la 1° racine des termes 
utilisés avec le verbe egg). 0 igga rbarud : il a fait 
la guerre, il a guerroyé. © ga wa ggin dinni bu 
Tbni: il n'y avait pas d'agglomérations. D sega 
ameqrajh tmessi ` il a posé (mis) la bouilloire sur 
le feu. © igga fahgeët n seysu: il a préparé un 
grand plat de couscous. © eng fabrat ` il a écrit 
(envoyé) une lettre. © jega yabrid : il a aménagé 
une voie. © gg abrid : dispose le chemin, passe le 
premier (pour annoncer l'arrivée des visiteurs et 
prévenir les femmes de se mettre à l'écart). 
© iwša-yi tmurt ad eggey tabhirt : il m'a donné un 
terrain pour faire (cultiver) un jardin potager. 
Ozn. ggin éibbrint: ils ont appelé aux armes. 
© igg-it di tbniqt : il l'a mis dans une cellule, il l’a 
emprisonné. © Loc. negga da yéurdan: nous 
avons (fait) des puces, nous sommes restés ici, 
nous avons séjourné là plus qu'il ne faut (en tant 
qu'hôtes), nous vivons au dépens des autres. 
© abeng iteg ddsart: l'enfant est turbulent, 
effronté, polisson. © igga ddsas: il a mis les 
fondations. © zn. igg-as ddeiret: il lui fait une 
amende. © igga ddiwan ` il fondé un foyer, il a fait 
sa vie. © feggent iggen wi di yar tas: "elles 
cherchent celle qui sera la première à faire 
quelque chose : à qui sera le prochain tour, qui on 
va commencer. Ô feoga timegarin ad ssedrent ` 
elle a posé des œufs pour la couvaison. © 1gga 
rybar í fmurt : il a terreauté le sol. © 1ggras ryrur i 
yis n midden < m’midden: il a fait des 
promesses à ja fille (d'autrui), © W. igga tayyit i 
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phi£nnes ` il s’est pendu. © igg-as hadug ` il lui a 
fait une flamme, il brûle d'amour, de passion 
(pour qqn.). © ggin timharrent : ils ont fait un 
pari. © iggi-t di rhbes : il l'a mis en prison. © fegga 
rhenni i Jfassen: elle a mis du henné, elle a 
appliqué une teinte de henné à ses mains. © adfer 
gga hd la neige est très épaisse, on dirait un 
mur. © egg aherhur n imendi < imendi swadday, 
egg Latar? sennej iyarden < n irden: mets du 
couscous d'orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. 0 ege rhaym: il fait 
honte. 0 ege Ae hurr: il le chatouille, il le titille. 
© itegg rhenum: il donne du souci. 0 iggi-t di 
bb: il Pa mis dans la poche, il l'a empoché. 
O ga rkuri: il a aménagé, il a construit une 
écurie. © jgga ij n gkas < n rkas ` il a pris, il l'a bu 
un verre, © gga-s hagar: fais-lui plaisir. © Loc. 
itegg mursel deg wzeġif < di azegif: il est 
embêtant, il casse les pieds. © igga ahham-nnes : il 
a fondé un foyer. © igga ha-s Hueluet: il est 
exubérant, débordant, il exagère, il ne peut plus le 
maîtriser, © gg aman ad sfatam : mets de l'eau à 
bouillir. © ggin temyart di temyart ` ils ont fait un 
échange de femmes en vue d’un mariage. © gg 
mehla i baba- : fais bisou à ton père. © Zeg dats 
mezri: il suscite son envie. 0 jgga rmar: il a du 
bétail, if a un troupeau. © jgga tamyart : il s'est 
marié, © Sea day-s mi: litt, il a fait (mis ?) la 
bouche en lui, il l'a calomnié ; il lui a donné tort. 
D min fa daney ttegged ? : qu'est-ce que tu faisais 
pour nous ? © igga missa ` il tout pris à la fin, ilne 
reste rien. 0 {gga day-s amutten : il a réagi à une 
mauvaise action commise par qqn. par le bien, il a 
passé l'éponge sur un tort qui lui a été fait par un 
autre. © igg-it arbbi t^tmuššuwt < {musSewt : 
Dieu l' (la fille) a métamorphosée en chatte. 
0 umi ygga mmi-s ? ` c'est le fils de qui ? © wa ( r) 
$ ssiney, umi tggid mmis šek je ne connais tes 
parents. © igga yanu ` il a creusé un puits. Ô iggras 
hada yinsi : il a frotté le dos du hérisson par terre. 
D tamyart wa teggi t'tanewjiwt < d fanewjiwt ` 
un femme ne doit pas ne se fait pas inviter (toute 
seule). © arremman igga nnwar : les grenades ont 
fleuri, elles sont en fleurs. © igga tanuwwart : il 
est content, joyeux, allègre. 3 jg-as fagedduhit : il 
l'a roulé, il l'a trempé. © igg-as gerdemmar: il l'a 


GDM 


acculé, it l'a obligé a se calmer, à se rétracter, il l'a 
mis dans l'impossibilité de répondre, de réagir. 
© igga yagemmum ` il a mis un dentier. © igg-as 
tagemmunt: il l’a embrassée. © igga fagnuffart 
deg waman < di aman il a mis la chemise dans 
Peau, il a lavé la chemise. © jgga-yi aqwir : il m'a 
construit un enclos. Ô igga rgeddid: il fait une 
salaison de viande. Ô £gga yurar : il a organisé une 
fête de mariage, il s'est marié. © Zeg ur di farwa- 
nnes: il exhorte ses enfants (au sérieux). © igga 
rwasun ` il a fondé un foyer, il a une famille. 
D iserman imezzyanen teggen-asen ag: les 
petits poissons sont pêchés (pris) au filet. Ò mri 
yar tegged array-inu ` situ es de mon avis, si tu es 
d'accord avec moi. © igga rudu: il a fait les 
ablutions. © igg-as rum : il a mis du foin. © nteg 
ssedget: nous organisons une cérémonie 
religieuse avec repas. © igga asfed deg zegif< di 
azegif: il a quitté chez soi pour une terre lointaine 
(malgré lui). © igg-as tasyart : il lui a laissé sa 
part. Oiteg seit d rhed: il étale la fête sur 
plusieurs jours, il n’est pas économe. © {ga 
tassut : il s’est procuré, il possède des draps, des 
couvertures. © igg-it di tesraff : il l’a mis dans un 
silo. 0 ad am iteg isennan: il te mettras des 
épines, il te feras du mal. © jgg-as tattah: il l'a 
frappé (enf.). © igga ttemenyat: il s'est fait de 
l'argent, il a fait fortune. © ggin tuytuy : ils se sont 
cognés la tête, (enf.). © igg-as tue: il cache son 
visage et le fait voir altemativement à un enfant 
(jeu). O tegga tbasa n tekrit mmarra tarra 
yaksum ` elle a servi des tripes à tout le monde, 
ensuite de la viande. © fegg-as sar : elle l’a couvert 
de sable. © qr. aqa retu yggit mammes yar 
tegged: c'est fait maintenant, que peux- tu lui 
faire ? © iteg atmun ` il fait les foins. © Garant (eg 
tittawin: la vigne fait des œilletons, elle 
bourgeonne. © ggin awar: ils se sont donnés la 
parole, ils se sont mis d'accord. © wa izemma ad 
yeg walu, ura ijen n ghjjet < n rhajiet : il ne peut 
rien faire. © igga lewkil a bus issiwer ` il s'est fait 
un avocat, il parlera en son nom. © ggin-asn ijn 
fawjet: ils leur ont mis un piège. 0 à tegged 
ignennyen, a tegged yaziden, à tegged bibi: tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons 
pour ton propre compte. © fggin ayyraw di ssuq: 
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ils ont organisé une réunion au souk, ils se sont 
réunis au souk. © ggiy sek zzati: je t'ai mis 
devant moi. © ggin azegif yar wzegif: ils sont 
ensemble, signe d'entente, ils chuchotent, en 
signe de complicité. © igga zeydira: il a mangé 
beaucoup. © iteggras aman s fezzets: il lui instille 
de l'eau au moyen d'un flocon. © ggin azyen nhar: 
ils ont déjeuné. D sehma zzeët gg-as-t i teebbut : 
chauffe de l'huile, mets-le lui sur le nombril. © ur- 
nnes igga yacebbuz: il a le cœur gros. © igga 
reib ` il a offensé (qqn.). © igga teneas aream: il 
atteint douze ans, il a douze ans. Ô jgg-as aeeddis : 
il l'a engrossée. © fegga ieurrišen n yyyed ak 
wbrid (C.) : elle a formé des tas de cendre tout au 
long de son chemin. © igga mbark reid: il a 
souhaité bonne fête (à qqn.), it a formulé des 
vœux à l’occasion de la fête. © 59g-as elamkur: il 
lui a tout fait, tout assuré il (elle) ne manque de 
rien. © igga ltameerat i tewwart: il a mis un 
battant à la porte. 


G 
+ tagga, nfs. ib. | Genévrier (arbre). V. faqqa. 


G 
+ taggut, tagut ( tg-), nfs., brouillard. V. fayyut. 


%GBR 
+ gabar, vt., igabar, wa ygabar itgabar, ad 
igabar. Chercher à racoler, draguer. + agabar 
(u-), na. 


GBS 
+ gebbes, vt. , igebbes, itgebbas, wa ygebbes, ad 
igebbes. || Plâtrer fracture). 
+ agebbes (u-), na. + rgebs, nms. | Gypse, plâtre. 
© aSenkir igga am rgebs: la craie ressemble au 
gypse. + agebbas (u-), pl. 
igebbasen. | Plâtrier. 


(un mur, une 


nms., 


GDM 
+ ageddim (u-), nms., pl. igeddimen, igedman, 
W. bq. Am. sj.; gz. aydim. | Bord, rive d'un 
cours d'eau, talus. V. æemmag. badu/bda. © sj. 
ageddim-ya; Am. ageddim-a: ce bord-ci, cette 
rive-ci ; sj. ageddim-yin : le bord opposé, la rive 
opposée. 


GDR 


GDR 

+ gdar, vi. ; igdar, wa Jedi, itegdir, ad igdar ` qr. 
gder, itegdir | Etre développé, gros, corpulent, 
volumineux. V. uzyur. © nnjem igdar, berreššuš 
fazdad : le gazon est développé, le gazon des prés 
est (plutôt) fin. +s-: segdar, 
Jssegdar, ad  isegdar. | Empâter, engraisser. 
+ rgedran, na. | Grosseur, corpulence, obésité. 
+ igdar (y-), ams., pl. gdam, fém. tegdar, pi. 
gdarnt; qr. igdar, pl. gedaren, fém. dtegdar, pl. 
gedarent; ou mugdir nms., pl. imugdirn, fém. 
tmugdirt, pl. qr. mugdir, pl. 
imugdiren, Lemugdirt, pl. 
timugdirin. | Gros, corpulent, robuste, © faretsa 
fadarvatS tegdar, t^taqudat. la vipère (dite 
aveugle) est grosse et courte. 


isegdar, wa 


fimugdirin , 
fém. 


GDR 
+ agdar, wms., pl. igdaren;, zn. agdal, aydal, pl. 
lyudal dim. faydelt pl. tin Ñ Prairie. V. 
amessuki. aydar arma. almu ; toponyme. 


GDS 
+rgde, nms, pl rgdus |Palanquin. V. 
leenunariya/eemmar. © Loc. ihs ad immysi di 
rgdeš: il veut être transporté sur un palanquin, il 
demande trop, par antiphr. 


GD 
+ guged, vt. ` iguged, wa yguged, itegugad, ad 
iguged' bq. |Guider, mener, conduire. V., 


gumwed. Q iguged izmarn yar ssuq : il a conduit 
les agneaux au souk. + agugad (u-), na. 


GP 
+gelgef, vi. ` Zëefëet wa Jgcigel itgetgit, 
adigelgef, tz. || Peser sur l'estomac (aliment gras). 
O Zë yatlas, tes, uš lgegelas tadunt E 
ueeddïs : il a mangé, il s’est endormi et la graisse 
lui pesé sur l'estomac. + ige/fgufen, nme. : sj., au 
pl. || Ecume, mousse. V. kuffu. esef 


GF 


+ guf, nms., pl. igufen? : Am. İl Talus, élévation. 
V. badu. D guf usar ` élévation de terre. 
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GID 

+ geffed, vt., igeffed, wa ygeffed, itgeffad, ad 
igetfed. I Retrousser, relever (les pans, les 
manches d'un vêtement). V. dies jemimet 
© tgetfed ifassen n tqendurt < n fagendurt hama a 
t-sebben ` elle a retroussé les manches de sa robe, 
elle va faire la lessive. À Ranger, arranger, faire le 
ménage. V. jmee. D yar-i yssma akid-i fardent, ad 
&cffdent, ad sebbnent: j'ai mes sœurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge 
avec moi. re ` sgeffed, sgeffed wa Jsgefted, 
isgelfad, ad  isgelfed. | Faire faire 
retrousser. +ageffed (u-), na. l Arrangement 
+ agaffad (u-), nms., pl. igaffaden. | Vêtement ; 
pan de vêtement mal retroussé. 


relever, 


GEL 
+ tagfilt, tagfijt (HE), nfs., pl. tigfilin. ei. Am. 
tagfirt, pl. tigfirin, tigfilin, tigtijin | Œuf. V. 
dištirin. tamegat$/nrer. 


GER 
+ rgafret, nfs., pl. rgafrat; qr. pl. eriglur; bq. 
ergafret, pl. ergfur. WTroupeau. V, thimari 
© Loc. ggin rgafref: ils forment une horde, ils 
vont en troupe. 


GER 
+ igfar, ams. ` qr. | Têtu. 


GER 
+ gier, nms., pl. rgfur ib. || Croupe (de bête). V. 
gumes. © rgfer n ddabbet ` croupe de bête. 


-cy 
+ ugguy ( wu-), nms. || Mare d'eau. V. fanda. 


GH 
+ agehguh (u-), nms., pl. igehgukhen. | Tête, péj. 
V. azegif. © ithezza yagehguh waha : il ne fait que 
hocher la tête ; il ne comprend rien. 


“GH 
+ Jehaz, nme. ` sj. || Criquet. V. #nuryi 


t gaja, Vi: igaja, igaj wa erg ad 


GMH 


igaja. À S'engager, s'enrôler dans l'armée; 
s'inscrire sur les rôles de l'armée. V. ari pules. 
© igaja yar reeskar : il s’est engagé dans l’armée. 
zs  isgafa, ysgiji, `  Issgafa, 
isgaja. | Recruter des soldats, enrôler. © afransis 
Sa isgaja iwdan, yar arwah waha: les français 
enrêlaient les gens, il suffit de se présenter. 


wa ‘ad 


GJ 
+ gejgej, vti., igejgej;, wa ygejgej, itgejgi ad 
igejgei À Bourdonner (insecte). © izan tgejgijen 
bas: les mouches bourdonnent (sur) autour de 
lui. | Etre, devenir fou, fig. V. buhri + agejgej 
(ur), na. 


GP 
+geÿel, vi., igejeh wa ygejel Age ad 
igejje£ | Etre dénué, démuni, dépourvu ; pauvre, 
péj. + agejÿef (u-), na. + imgejef (u-), ams., pl. 
imgejifen, fém. fimgejeli, pl. timgejfin. \ Pauvre, 
misérable. 


GLF 
+iglef (yi), nms.: sj. 
figuier. V. ssjart. aseru. 


pl. ein | Arbre; 


GLF 


+ agelluf (u-), nms., pl. igellufen: bq. | Pied 
‘d'une plante. V. tasetta. 


GLM 


+ agelmam (u-), nms., pl. igelmamen : gz. Ñ Lac. 
V. ariymam. + gulmim, gulmima, toponyme, ville 
du sud marocain. 


GLMS 
+ agelmus  (u-), pl  iwgelmas: 


sj. | Branche. V. af2r/fafar. fitu ; toponyme. 


nms., 


GLR 
+ agellar (u-), nms., pl. igellaren, dim. fagellart, 
pl. figellarin ` bq. | Plaine. V. rwda/wata. 


GLZ 


+ rgalaz, nms. À Plante indéterminée. 


GLZ 
+ agelluz (u-), nfs., pl. igelluzen ib. , ageruz, pl. 
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bq. Joue. V. + bu- 
ygeluzen, ams., pl. ayt bu-ygelluzen. | Joufflu. 


{geruzen : agemmiz. 


GM 


+ agem, tagem, vt., | Puiser de l'eau (d'une source 
ou d'une fontaine, etc.), monter de l'eau d'un 
puits; tm. W. bq. Am. sj. V. ayem. 


GM 
+ gem, eggam, vi., grandir, croître. V. yem. 


‚GM 
+ gemgem, Vi; igemgem, wa ygemgem, 
itgemgim, ad igemgem. À Grommeler, 


bougonner ; insinuer. V. syuy/yuy. + agemgem 
(u-), na. 


GM 


+ igum (u-), nms., pl. igumen ` bq. ; qr. iyum, pl. 
iyamen. | Essieu (d'une roue). 


%GM 
+ gum, mme, Ì Goum, contingent militaire foumi 
par une tribu à l'armée française. V. 
rqum/quwr ven. 

GM 
+ gummu, nms., pl. igummuten ? | Masse d'eau 
animée d'un mouvement tourbillonnaire, 


tourbillon, gouffre sous-marin. il Tas. 


GMBR 

+ gembar, vi. ; igembar, wa ygembar, itgembar, 
ad igembar. i Etre joufflu ; avoir les joues (plus 
ou moins) pendantes (par mécontentement). 
+ agembur (u-), nms., pl. igembar. I Grosse joue, 
péj. V. agemmiz. agemnüh/gemmeh. 
tayemburt/ayem. & taymburt (ty-), nfs., pl. 
tiymbar tz, W. bq. tagenburt pl. 
tigmbar. | Cruche à puiser. V.  ajeddu. 
aqdih/qeddeh. Q taymburt wwaman < n 
waman ` cruche d'eau. + rgambri, rgenbri, nms., 
au sing.; rgenbari, ergembri, pl. ergembari 
ib. I Mandoline ` luth. V. agun. © rqenbari isawi : 
le luth est accordé. 


GMH 


+gemmeh, vi., igenuneh wa ygemmeh, 


itgemmah, ad igemmeh. | Regarder avec envie. 


GML 


V. hzar. + agemmeh (u-), na. & agemmih, nms. 


pl. igenunihen, dim.  {agemnüh, pl. 
tigemmihin. À Joue. V. agemmiz. 

GML 
4 gamila, nfs, pl ganulat | Gamelle; bol 


(métallique), récipient servant à mesurer les 
céréales. 


GMR 
+ agmar (u-), nms., pl. igemrawen: sj. | Cheval. 
V. pis. ymar. * fagmart ({g-), nfs.: sj.; zn. 
faymart, pl. tiyallin. | Jument. V. reawda/eawed. 


GMRS 


+ agmir (u-), pl. igmiren: Am. Ì Limite entre 
deux terres. V, aymir. 


GMR 
+ egmer, vt., Jëmer Wa ygmir, igemmar, ad 
Jeer ` gz. zn. | Chasser, pêcher. V. ymar. 
+ tigmert, nfs. | Chasse: pêche. O yanim n 
tigmert : canne à pêche. + anegmar (u-), nms. pl. 
inegmaren. || Chasseur. 


GMR 
+ agmir, nms., pl. igmiren: bq. Am. ; sj. amari, 
pl. imariyen. | Bome, limite entre deux terres. V. 
iymar. 


GMS 


gumes, nms. pl. Zensen, agmes, ms, pl. 
igumsan: bq. | Hanche. V. iyumes. D gumes n 
bnadem : hanche (humaine). 


GMY 
+ rgumiyet, nfs., pl. rgumiyat, dim. fakummit, 
pl. zn. | Poignard, 
(mauresque). V. gewwem/qam. 


tikummitin : dague 


GMZ 
+ agemmiz (u-), nms., pl. igemmizen, tz, , tm. bq. 
ameggiz, pl. éneggizen, dim. pl. 
timggizin, qr. bt. kb. amgiz pl 
imgizen. | Joue (grosse). V. agemimih. igermas 


tamggizt, 
zn. 
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aggay. 


LE agembur/ayem. 


aqebbuz/qbubbez. 
agelluz. ageruz. © yar s igemmizen gdarn : il a de 
grosses joues. W. 


+ bu-ygemmizen; tz. bu- 


yingizen À Joufflu. 


GMZ 


+agmaz (nl nms.: bq. Am. I Coliques. V. 
admaz. 


GMZ 


+ igmez, nms., pl. igemezawen ` bq || Pouce. V. 
imez/$mez. 


GN 
+ rgana, rganet, pl. ryanat. | Aise, disposition, 
état des sentiments, humeur, V. radar. 
tawengint. © Lars rganet : il est à l'aise, il est de 
bonne humeur. 


GN 
+t tagant (tg-), nfs.: W. Am. sj. faggant, pl. 
Am. V. ryabet tizgi. 
tayent | Lentisque (plante). V. fidis. © tigqayin 
n taggant: baies de lentisque. V. Geht 


Higganin || Forêt, 


GN 
+ iggen (yi-), nms. Tour de rôle. V. twara. 
D teggent iggen, wi di yar las: elles cherchent 
celle qui sera la première à faire quelque chose : à 
qui sera le prochain tour, qui va commencer (le 
jeu). 


GN 
+ tiggent ({g-), nfs., pl. figgan, tz. W. bq. ; qr. zn. 
faggent, pl fagnin: Am. sj. pl. 
imeggunen. | Taon, grosse mouche. V. izi. afdid. 
diššest. Sindu. tiserft$ abarzigiw. abziz. imnez. 
© tzcefit tiggent usa iddukki : une tique a piqué le 
veau et il s'est mis, tout à coup, à courir. 


ameggun, 


GN 


+ egni, vt., igna, wa ygni: dm. Ì Coudre. V. 
yarrez. heyyeg. +isipni (u-}, nms., pl. isiynan: 
tm. tz. oi W. isegni, pl 
isegniyen ; bq. isigni, pl. isegnaten, isegnan ` bt. 


Ze, signant ; 
asinef pl. asina£ À Grosse aiguille pour coudre 


les sacs, les matelas (à bout droit) ou servant à 
coudre des objets en sparterie (à bout recourbé) ; 


CNS 


aiguillon, par ext. Otm. isigni n uzzar! grosse 
aiguille en fer. © ésnugqub-as aerua s ij usiyni ; il 
lui pique le dos avec un aiguillon. Loc. manis 
itek isiyni ttebbe-it *faazra. &isiyni n £bhar, 
nms. À Requin (poisson). V. asrem. + tisineff, 
tisiyneftt, (ts-), nfs., pl. fisinak tisiynaf tm. tz. qr. 
zn. ; qr. tisiynit, pl. tisiynat ; W. bq. Am. tisigneft, 
pl. tisegnaf, bq. tf. tisegneft, pl. tisgenfin; bq. 
tisegnit, pl. tisegnitin ; bt. tasinaft, pl. tisinaf;, sj 
tisismi, pl. tisismiwen. | Aiguille. V. Jën © tit n 
tsineft : œil, trou de l'aiguille, chas. © igga firu di 
tsineft ` il a enfilé l'aiguille. © ithiyyad s {sineft : il 
coud avec une aiguille. D fegg-as Isinelt deg zegif 
(C.}): elle lui a mis une aiguille dans la tête. 
© Loc. fweddarraney tsineff deg rum: l'aiguille 
s'est égarée dans la paille, se dit d'une affaire 
délicate à trancher (Cf. Chercher une aiguille dans 
une motte de paille. ). © Loc. itadef di tit n {sinelt ` 
il entre par le trou de l'aiguille, il est soumis, il est 
devenu obéissant. || Aiguillon (d'insecte), qr. V. 
elmenħas/nyez. © tisigneft n tzizwi. aiguillon 
d'abeille. | Piqûre, injection. © ytteg tisinaf: il fait 
des injections, il se fait faire des injections. 
© yssufy-as wdbib setta n tsinaf: le médecin lui a 
prescrit six piqûres. + faggnit (tg-), nfs, pl. 
tiggnatin,  tigeneët,  fagenit, pl. tigeniyin: 
bq. | Robe transparente, de femme, qui se met au- 
dessus du caftan. V. ddfin. tagendurt. 


GND 
+ agnid (w-), nms., pl. igniden, igniden, dim. 
aen pl. tignidin ` bq. Am. | Palmier nain, Am. 
bq. V. fini aynid. | Moelle, cœur comestible du 
palmier nain. V. aynid. © bq. agnid n fgezdeny : 
cœur de palmier-nain; agnid n tini: palmier- 
dattier. + gennad, anthroponyme. 


GNF 
+ genfa, vi., iggenfa, wa yggenfi, itgenfa, ad 
yggenla, zm. bq. , tz. yenfa, tyenfa; bt. Jeep, 
igenfa. | Guérir, se rétablir, se remettre, recouvrer 
la santé, guérir; être guéri. V. Kkar artal 
© amehruS iggenfa : le malade est guéri. © maga 
wa iggenfi, shargetayi: s'il ne sera pas guéri, 
brûlez-moi (vif). © ny-it ({yirdent) dinni, ams-it i 
wméan-nni à teggenfid: tue-le (le scorpion), 
enduis-le (sur la morsure), tu seras guéri. © ws-as 
Sa haja qlila, min mma igan, usa ad iggenfa 
whenjir : donne-lui une somme modique, ce qu'il 


133 


y a de disponible et l'enfant guérira. © Prov. ad 
ggenfan iyezzimen ura yawaren : les blessures se 
cicatrisent, les paroles blessantes sont indélébiles. 
+agenfi (uh agenfu ib. I Guérison, 
rétablissement. + s- : sgenfa, isgenfa, wa yssgenii, 
issgenfa, ad isgenfa, bt. | Guérir qqn. © gon 
Zebra? ` il guérit les malades. + asgenfi (u-), 
na. ` asgenfa, ib. + iggenfa, ams, pl. ggenfan, fém. 
Jegen, pl. ggenfant. | Rétabli, guéri. 


na. ; 


GNF 
+agenfif (u-), pl. igenfifen, igenfal: W. 
bq. | Gueule, hure, museau. V. ` aremt 


ahengu& À Lèvre, péj. V. an$u# ayenfir anfuf 
+ agenfir (u-), pl. igenfiren: bq. l Lèvre (de 
bête) ; lèvre supérieure. V. ansus + bu-ygenffen, 
ams., pl. ayt bu-ygenfiten. \ Lippu. 


GNJ 
+agennuj (ul mme, pl. igennujen, fém, 
tagennujt, pl. figennujin. l Enfant (plais). V. 
ahenjir. 


GNS 


+ rgens, nms, pl. maus, qr. À Etat ; pays ; nation ; 
peuple ; race. © gens n wudayen: la race des 
Juifs. V. rummet, © zirgens-à yar wa : d'un pays à 
l'autre. | Gens de tous poils, de toute espèce. 
© iwdan era mkur gens: des gens de tous poils. 
© regnus tmenyan ` les nations se font la guerre. 
© ot n nnaqus, issawar yar rgnus : le téléphone 
parle aux pays (étrangers). D manunes-as temmsa 
armi igga eebdekrim girra ak tnayen n êgnus : 
comment se fait-il qu’ Abdelkrim a fait la guerre à 
deux puissances ? 


CNS 
+ agenšiš (u-), nms., pl. igensaÿ, igensisen : W. 
bq. Am. I Lèvre. V. angus. + bu-ygen$usen, ams., 
pl. ayt bu-ygensisen | Lippu. 


CNS 
+ gansu, nms., pl. fgunsa ib. l Crochet pour 
prendre ou retenir qqch. V. yantéar. 


CNS 


+ tigeneët, nfs. pl. figeniyin, fagenit, pl. figeniyin : 
bq. À Chemise de femme, transparente, qui se met 
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GNTR 


au-dessus du caftan. V. taggnit. 


GNTR 


+ agentur (u-), nms., pl. fgenturen: bq. I Trou, 
bassin, fosse ; petit étang servant à tanner le cuir. 
V. ahfur/hfar. 0 agentur n waman : bassin d'eau. 


© agentur n dbey : étang de tannage. 


GNW 
+ agnaw (w-), ams., pl. agnawen, fém. fagnawi, 
pl. tignawin: gz. bq. | Muet. V. aynaw. + bab 
agnaw, toponyme. 


GNW 
+agnawi (w-), ams., pl ignawiyen, fém. 
tagnawitèt, pl. tignawiyin. | Originaire de 
Guinée. 
GNZ 


+ Ignazat, nfs. : gz. || Funérailles. 


GRC 
+ gagar, vt., igagar, wa ygagar, itgagar, ad 
igagar. I Grossir. | Boire beaucoup, boire vite. V. 
su. \ Se soûler. © igagarr-it s ššreb: il a bu 
beaucoup de vin, il est ivre. + agagur (u-), NMS., 
pl. igagurn , qr. agargur. agergur. | Poche axiale 


sous le menton. menton grassouillet | Jabot 
(d'oiseau). 


GR 
+gar, vt., igar, wa vir iggar ad igar: 
bq. I Enfourner (pain). V. yar. darh + tiguri 
(tg-), na. © igar mezzuy: souche de l'oreille; 
rocher, bq. Am. V. azru. 


GR 
+ igar (yi), pl. igran: W. bq. Am; sj. er pl. 
igran. À Champ (arable, cultivable). V. iyyar. 


GR 


+ agaragaru (u-), nms., pl. igaragara ib. | Grue 
(oiseau). V. sgurrer. ajdid. 


GR 
+ garru, mme, pl. igarruten, dim. fgarrut, pl. 
tigarrutin. | Cigarette (s). V. ddeñhan/duhhen. 
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Ô izri garru, issiy-it ikma-t' il a roulé une 
cigarette, il l'a allumée et l’a fumée. 


GR 
+ egru, vt. , igeru, wa ÿgeru, igerru, ad igeru: 
bq. Ñ Réunir, rassembler. V. yru. + ageraw (w-), 
na. +n- ` negru, inegru, wa ynegeru, itenegeru, 
ad inegru \ Etre réuni, rassemblé. + zagarwt 
(ei, nfs., pl. tigarawatin?: bq. | Espèce de 
gateau. 


GR 


+ uger (yu-), nms., pl. ugeran ` bq. | Canine. V. 
uyer. 


GR 
siet (ig) nfs. pl #girin?, tm. 
tat } Partie du crâne située derrière le 
pavillon de l'oreille. Otm. Grat umezzuy; bq. 
tigirt umezzuy ` partie du crâne située derrière le 
pavillon de l'oreille. 


GR 


+ girra, nms., pl. nfs, pl 


garrat. | Guerre. V. rharb/hareb. © girra uliman ` 
la guerre d'Allemagne, la seconde guerre 
mondiale. © umi yudef ufransis tuya nteg girra ak 
eebdekrim: quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous étions en train de faire la guerre 
avec Abdelkrim, aux côtés d’Abdelkrim. © di 
girra useppanyu ga wa igi bu jjue, ġa iga her: 
durant la guerre d'Espagne, il n'y avait pas de 
famine, il y avait (plutôt) la ruée, la hantise de la 
famine. © girra n franku, eam setta utratin: la 
guerre de Franco, en l'année trente six (mille neuf 
cent trente-six). © girra ig iysin rhir: c'est la 
guerre qui a pris les produits, la guerre est la cause 
de la pénurie. 


girat. garra, 


GR 
+ agra ( wa-), nms., tz. gz. bq. Am. ; tm. ayra , zn. 
agella ` kb. zw. agla. | Avoir, argent, possession, 
propriété, bien, fortune, capital. © zn. d agella- 
nnes: c'est son bien, sa propriété. © s wagra- 
nues; yar s agra: il possède des biens, il a un 
capital ; il est aisé. © tm. ad awyen agra-nnes : ses 
biens seront pillés. © mara yar s agra t^tawy-it. 


GRMR 


s'il est riche, elle se marie avec lui. © Annet ijj-d 
agra : il est mort, il a laissé des biens, une fortune. 
© idmee deg agra n midden: il convoite le bien 
d'autrui. © ített agra mmidden: il confisque le 
bien d'autrui. © Loc. agra ynu, t^tarzzit < d 
{arzzitn yiri ynu ` c'est mon bien et pourtant mon 
cou (est brisé) est tordu à force de l'allonger (en 
direction du débiteur) dans l'espoir d'être 
remboursé, 


GR 


+ fagra, nfs., pl. Higarwin: sj. | Vase, petit plat. 
V. fayra. fazuwda. 


GR 
+ ugur, yugut, vt. i : aller. V. uyur. 


GR 
+rgur, igur, nms.: gz. | Camp (militaire). V. 
lgesla. © gz. zdat i rgur: devant le camp. © gz. 
suéfuy-iten zi rgur : fais-les sortir du camp. 


GRB 
+agarrab (u-), nms., pl. igarraben, | Porteur 
d'eau. 


GRBZ 


+ tagarbazt (tg-), nfs. ` am. | Figue non mûre. V. 
qurrie. tazart. 


GRDE 


+ agardue (u-), nms., pl. igardueen. | Tête, péj. 
V. azegif. 


GRD 

+ agarrud (u-), nms. pl. igarrad : tz. | Bœuf âgé 
et fatigué. V. ayarrud O agerrud, nms., pl. 
igerruden : bq. || Perdreau. V. 
tasekk"art/asekk"ar. awarrud. 


GRD 
+ agurdi (u-), ams., pl. igurdiyen. | Dégourdi, 
habile, actif. 


GRJ 
+ rgaraj, nws., pl. rgarajat. | Garage. © yarzem 
tewwart n ġgaraj tbelle-as ` il a ouvert la porte du 
garage, elle s'est refermée, elle est coincée, 
bloquée. 


GRJ 
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* ëmt vt; igarrej wa ygarrej, itgarraj, ad 


Zare? | Couper ; casser (un objet en poterie) ; et 
pass. © jgarrfas fus: il lui a coupé la main. V, 
gess. qdu. 4 agarruj (u-), nms, pl. igarrujen, tz. ` 
zn. agharruf, igharraj , dim. Am. bq. agang pl. 
tigarrujin , agarruj, pl. igarrujen ib. Î Récipient 
cassé en terre cuite. V. afeqqu{/Seygef, jarre, 


zn.;  cruche-baratte (f), Am. bq. V. 
aqduh/geddeh. fjayemburt/ayem. 

GRIN 

+ tagerjnt (lg), nfs, pl  tigerjunin: 
bq. I Gosier, gorge, pomme ` d'Adam V. 
fayarjunt. 

GRM 


+ germem, vi., igerem, wa ygerem, itegerem, ad | 
igerem: bq. | Former une nappe, stagner (eau). 
V. aerem | Stagner (liquide). V. ayem. 
+agermam (u-), mme, pl. igermamen fém. 
pl. fagermalin: bq. Lac. V. 
ayermam. $ tagermant (ei nfs, pl. 
figermamin ` ba | Petit abcès. V. fahebbust. 


tagermant, 


GRM 
+ grurem, vi. ` igrurem, wa ygrurem, itegrurum, 
ad igrurem, qr. | Etre paralysé. V. qarrem. 
+ agarrem grurem (u-), nms., qr. || Paralysie. V. 
rqurmet. © ha d agarrem: de la paralysie (pour 
qqn.), imprécation. V. asetteb. ahrirt. + rqurmet, 
nfs, pl. rqurmat. | infirme, mutilé, amputé, 
handicapé, cul-de-jatte. pl. 
garrmen, fém. fgarrem, pl. garrment. | Paralysé. 
+ agarrum (u-), nms., pl igarrumn. À Pastèque, 
melon tardif ou peu développé. || Tête, péj. V. 


+ igarrem, ams., 


degt ir:  negrurem, inegrurem, wa 
ynegrurem, itenegrurum, ad neg ` 
urem, | Déchoir, vaciller, s'effondrer. 


+ anegrurem (u-), na. + Igerrumi, anthrponyme. 


GRMT. 


+ agurmel (u-), nms.. pl igurmlen : sj. I Tique, 
acarien gros et gris. V. a/did. 


GRMR 


+ agermir, nms., au 
(plante). V. nnjem/njem. 


sing. ` 


bq. I Chiendent 
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{agarsurt pl. 


GRMS 


GRMS 
+ egermus(u-), nms., pl. jgermas | Joue, péj. V. 
agemmiz. D yarhu d i ygermaš: il a les joues 
pendantes, il n'est pas content. 


GRN 
+ rgumet, nfs, pl. rgumat, qr. 
ergumat, gz. lgumt, zn. 
Bgurnat. | Abattoir. V. qarn. 


ergurnet, pl. 
lgumet, pl. 


GRN 
+ tageminna (e) nfs, pl. 
bq. Ì Nuque ; occiput. V. sem. 


tigeminniwin : 


GRNŠ. 
+ gemunneš, nms. || Cresson (plante). 


GRNZ 
tagrenzi (w-), ams., pl. igrenziyen, fém. 
tagrenzest, pl. tigrenziyin ; gz. agninzi | Anglais 
(pers., langue) © famuurt n wgrenzi: pays des 
Anglais, Angleterre, 


GRS 
$ gars, vt., gars, wa ygris, igarres, ad 
igars. | Engraisser. 0 igarres ihewriyen à in- 
izzenz ak d reid ` il engraisse des moutons, il les 
vendra à l’occasion de la fête. + agras (u-), na. 


GRS 


+ agurs, pl. igursan, igursa ` bq. | Motte de terre. 
V. burres. asur. 


GRS 
+ rgurset, nfs., pl. rgursat ib. I Séjour, lieu où l'on 
séjourne ; tablée. V. fasyimit/qim ` aff, tiré. 


-GRSR 
+ agarrsur (u-), pl. 
figarsar; qr. bq. 


igarsar, fém. fagarsut& pl, 
agarsur, pl. igarsar, fèm. 
tigarsar. | Bonne, serveuse, 
domestique. V. faterbitst/arbba. 


GRSN 
+agrisun (u-), nms., pl. igrisunen. | Graisseur, 


aide-conducteur. © feddem d agrisun deg 


Kamiyyu : il travaille comme aide-conducteur de 
camion, 


GES 


+ tagersa (LL nfs., pl. figersiwin : bq. || Soc (de 
charrue). V. fayarsa. 


GRŠ 
+ garš, nms., pl. rgrus | Sous (monnaie). V. 


{incaSin/tenen$ © ura d par? ` pas un sous. 


GRÝR 
+ agersar (u- ), nms., au sing. I Son de blé, bran. 
V. andihar/nehñier AYATSAT. 


GRT 

+ agartit (u-), ams., pl. igartiten, fém. tagartit, pl. 
tigartitin, tz. W. agartit, 8z. agardid, pl. 
iqardiden; zn. bq. Am. agerdid, agartit, pl. 
igartiten. | Animal à queue tronquée, sans queue, 
courtaud. © agzin, muš d agartit: chien, chat 
sans queue. | Court. V. agugag/qugeg 0 arrud d 
agartit : des vêtements courts.. || Espèce de vipère 
courte et grosse. Ọs-: z2gertet izgertet wa 
J'gertet izegertat, ad igertet: m. | Couper la 
queue à un animal, courtauder, + azgertet, na. 


GRWGR 


+ g” riger, ams, pl. g“rigrat. I Tourterelle des bois 
(oiseau). V. ajdid. 


GRWZ 


+ agerwaz, nms., pl. igerwazen: zn. | Bègue. V. 
alutaw/tuwtuw. 


GRZ 

+ egrurez, vi. ; e igrurrez, wa ygerurez, itegruruz, 
ad igrurez ib. || Etre transi de froid (mains, 
doigts). V. fer. © igrurez s usemumid : il est transi 
de froid. +agrurez (uw), na. as: segrurez, 
ysegrurez,  isegrurez, ad 
isegrurez. | Transir, geler (de froid). + asegruraz, 
na. 


isegrurez, wa 


GRZ 


+ tagrarazt (Lei uf, au sing. ib. Ñ Viande 


maigre. V. fayrarast/ayras. aysum. 


GISR 


GRZ 
+ tagerza, nfs., pl., tigerziwin, labour, bq. V. şarz. 


GRZ 
+ eerst Lei nfs., au sing.: bq. | Alpha fané 
(plante). V. tirzí. 


GRZ 


+ ageruz, pl. igeruzen: bq. | Joue. V. agemmiz. 
+ bu-ygeruzen, ams., pl. ayt bu-ygeruzen. I Joue. 


GRZŠ 
+ agarziššu (u-), 
afartišu. 


nms ib. | Chêne-liège. V. 


GRZYN 
+ gerzyana, 
karsanna. 


nfs. ib. | Agave (plante). V. 


GRE 
+ garrec, vti., igarree, wa ygarree, itgarrae, ad 
tegarrae ib. | Eructer, 
roter. I Dire à qqn. ses quatre vérités, fig. (Cf. 
Crever un abcès). + agarree (u-), na. , agarrae ib. 
+ agarrie (u-), nms., pl. igarríieen. Î Eructation, 
rot, renvoi. + s-: sgarree, ISgarree, Wa VSgarree, 


igarree ; Gare, 


isgarrae, ad isgarree. | Faire éructer. + asgarree, 
na. 


GRE 


+ rgureet, nfs, pl rgureaf. Î Quote-part de 


viande. V. rwzicet/wezzee. 


GS 
+ egges, vt. , igges, wa yegis, itegges, ad igges: 
sj. || Griller, torréfier, rôtir. V. urf snef + tiggest 
(ei, na. Rôti. 


GS 
+ faggust ({g-), nfs. pl. tiwgg“as: sj. | Piquet, 
piquet de tente. V. ër 


:GSD 
+ rgesdet, rkesdet, nfs., pl. rgesdat ib. I Corps 
(par opposition à l'âme). V. mhesbet/hesseb. 
© bnadem day-s remar, day-s rgesdet: l'homme 
est fait d’une âme et d’un corps. 
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GS 
+ tiggest < tiggezt par assimilation de surdité, nfs., 
pl. tiggaz. | Tatouage. V. tahmist/hemmes. 


Sr 


+ rgess, nms. | Stemum. V. timešfet. 


GŠ 

$ lgasuÿ nms., pl. /gwases tz. zn., agasué 
igagugen. | Buste, partie antérieure du corps d'un 
animal, poitrail. 


GŠ 
+ geššu, nms. pl ige&uten? \ Cercle. V. 
faqurast/qewwar. 
. GSD 
+ gesshed, vt. ` igeššhed, wa ygeššheg, ityeššad, 
ad  igeëhed, ar. gz, bq keïssed, 


tekeššad. | Dévaliser,  détrousser, dépouiller, 
spolier. V. asar. hewwes. © gz. miden tugden a tn 
gešden ašt bab n famurt theğsen tzettat : les gens 
ont peur d'être dépouillés par les gens du pays, ils 
versent une somme d'argent. + ageššegď, na. ; ba. 
akesed. + lgasSel, nfs., pl. tigadin. | Baguette 
servant à remuer la purée. | Fourchette en bois à 
trois dents d’usage culinaire, trident. l Déroute, 
débandade, déchéance, ruine, débâcle, fig. © Loc. 
tekka day-s tgaëset : il est ruiné, en déroute. V. 
fayhet. 


GSR 

+ tageššurt, nfs., pl. figesSurin, vessie, bq. V. Ser. 
GTR 

+ rgtar, nms., nms., pl. rgfarat. I Hectare. © rgtar 


n tmurt ` un terrain d'un hectare (de superficie). 


GTS 


+ tagtast ({g-), nfs., pl. tiyetfayin: gz. l Tresse 
(de cheveux). V. faceyyast/eif 


GTSR 


+ agetSerir 
bg. I Museau, 
agenfil 


Cu), 


gueule. V. 


nms., 


pi igetSeriren: 
agenfuf/qennef 
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GW 


GW 


+agawgaw, ams, pl gawgawen, fém. 
tfagawgawt, pl. figawgawin. | De grande taille et 


bien bâti, colosse. V. samsam. 


GW 
+ gwa, Vi; igwa, wa kënt iguwa, ad igwa: 
sj. | Etre fatigué. V. aher. 


GW 

+ egg", vt. ; igg"a, wa ygg”i itegg”, ad ygg"; sj. 
ugg, tu”gg. \ Travailler Ja pâte; pétrir, 
panifier ; boulanger. V. augwed. ayrum. © ttegg” 
arští, ayrum : elle pétrit la pâte, le pain. © ayrum 
igg'a s imeffawen (Ch.): du pain pétrit de 
larmes. + Hgg"a, na. ; sj. H*egi. | Pâte à base de 
farine pétrie. V. antun/mten. arsti 


“ GWD 

+ gd, vti. ; igg”wed, wa yugg” wid, itegg”d, ad 
igg”d, R. m. bq. bt. sj. ; ugg"d, tugg”d , u" gged, 
t” ggad ib. | Avoir peur, craindre, redouter, être 
effrayé. Otz. wi tugg”ud: n'aie pas peur. © ba. 
neš uge" dat ` j'ai peur. © ga ntugg“d-it: nous 
avions peur de lui. 0 wa ha-s tgg”d: n'aie pas 
peur pour lui, il se débrouille bien. © wa itegg”d 
‘ra zi arbbi ura reebd : il n'a peur ni de Dieu ni de 
l'être humain, it n’a ni foi, ni loi (Cf. Il ne craint 
ni Dieu ni diable). © Loc. itegg”d zi *tiri-nnes. 
© Prov. *segbeh rmewt a 3 agg”den iwdan. 
© Prov. zn. wen zi tugg”ded wi da i kt yar ilqan : 
celui que tu craignais (de rencontrer) précisément 
va te rencontrer (Cf. La faim fait sortir le loup du 
bois). © Prov. zn. wen *tqarres tlefsa itugg”ed zi 
ddersa < zi terra ts isigg“d, wa ysigg“d, 
issagg'ad, R. sj., zn. segg”d, sagg'ad, bt. 
suggid, suggud , si"gg”ed, sa”gg”ad ib. | Faire 
peur, effrayer qqn., alarmer, inquiéter, intimider. 
© dayyraden wa fn ssagg” aden uššanen ` ce sont 
des lions, les chacals ne leur font pas peur (par 
métaph.). + Heed tugdi ( tg-), na., tz. qr. Am. ; 
gz. fgudi; tm. bq. Zeit m. tidi, a”ggad, 
a"gg”ad ib. | Peur, frayeur, crainte, poltronnerie, 
couardise, lâcheté. V. tudašt/uday. 
+ farmammašł (fa-), nfs, au sing. Í Peur. V. 
ee di/gg"ed. tarmammast/armes © #di n sidi 
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erbbi : la crainte de Dieu. © Prov. *rhya issezwiy, 
tigg“di tssewrig. +asigg'wed (ui na.; 
as" gg"ad, asyugg”ad ib. | Action de faire peur ; 
alerte. + amagg"ad (u-), nms., pl. imagg”aden, 
fém., fmagg"wat, pl timagg'adin, R. 
V. 
+ mugg”wed Dias, nms. ` zn. sj. | Chouette. V. 


muka. ftwust 


m. 


sj. I Peureux, poltron. awartiw/twarta. 


GWD 


+guwud, vti., igguwud, wa yugguwud, 
ituguwud, ad yuguwud: bq. Am. | Fouler aux 
pieds, piétiner. V. harwed. © bq. igguwud dg-s: il 


l'a piétiné. 


GWD 

+guwwed, wt `  iguwwed, 
itguwwad, ad iguwwed, gz. qr., bq. guged, 
tegugad. | Guider, mener, conduire (qqn., une 
bête). V. ndeh. sug. zuyer. jarr. qewwed. © ittef ij 
n waryaz d adaryar zeg nis, iguwd-it armi 
yadee abrid ` il a tenu un homme aveugle par la 
main, il lui a fait traverser le chemin. + aguwwed 
(u-), na. ; bq. agugad. + aguwwad (u-), nms., pl. 
iguwwaden, fêm. faguwivadt pl. tuguwwadin, 


wa yguwwed, 


gz. qr. ; agugad ib. | Guide, meneur, conducteur. 
V. azettat/zettet + gud adv. \ Tout droit. V. 
nišan/niyyeš. + gudgud, adv. ; n. | Droit, direct, 
sans détours (comportement) ; droiture. © itegfb-a 
s gudgud : il aime la droiture. 


GWT 
+ agg'ef, Vti.; igg"uj, wa ygg”uj, itgaja, tz. W. 
bq. ; zn. agguj, (ën, bq. igg"iz, bt. igguj, 
itguja ; dm. nt. agug. h À S'éloigner ; être éloigné, 
être loin. Syn. becced. tewwej. Ant. ades. qarreb. 
V. wessee/wsee. becced. Ò agg” jayi: éloigne-toi 
de moi, fous le camp. © igg"jent-ayi Sway ` elles 
sont un peu loin de moi. © yigg“j rhar ` c'est loin. 


zi À Changer de domicile ` déménager ` décamper. 
V. mutti. © igguj zi taddart nni : il a déménagé de 
cette maison-là. + s-: sigg"ej issigg" ej, issage"af 
“a yssigg"ej, qr. | Eloigner. © gz. siugj-t timyarin 
a huma yar d adfen inujiwen: éloignez les 


femmes pour faire entrer les hôtes. || Etaler, gz. 


GYH 


mr: mragga; imragg”aj; a ymrigg"ej, 
itmragg" ad imragg"aj qr. W. Ñ S'éloigner Pun 
de l’autre (récipr.). ms (sage at imsagg” aj, 
wa ymsigg”ej itemsagg"aj: qr. | S'éloigner l'un 
de l'autre (récipr.). + tagg" ust (UL na. + agaji 
(u-), nms. LG: W. tgafit , 
tyağit. | Déménagement. + agg”aj, ragg”aj, nms. : 
zn. Jaggu, lagg"ej, taggust (EI | Eloignement. 
Ozn. zi lagg"ej: de loin. +igg”ej, ams., pl. 
igg” jen, fém. tig”ej pl. igg"jent. À Loin, lointain. 
© adwwa yigg"j i tendint : le douar est loin de la 
ville. 


Zn. 


GWM 


+igwama, Vi; gang, tm bq.: zw. 
gammi. || Ne pas pouvoir. Ant. zmar. Q bq. ussen 


igwama ad yffey : le chacal ne peut pas sortir. 


GWN 
+ tagwant ` (ei pl. 
qr. I Ceinturon. V. yugged. tahezzant/hezzen. 


nfs., tigwanin ` 


GWYN 
+ gwayn, prép. ` bt. T Particule servant à exprimer 
la réciprocité, V. gi. © bt. mruhfan gwayn jar-asn : 
ils s'entre-frappent, ils se battent. o bt. medun 
gwayn jar-asn : ils sont passés ensemble. 


GWR 
+ agwwar (u-), nms. pl. jguwwaren; bq. Am. 
aguwar, pl. iguwaren ; W. agwar, pl. igwaren ; sj. 
agwal, pl. agwalen ` tz. aywer, pl. eywaren , zn. 
pl. ipwalen | Tambourin de forme 
oblongue, en terre cuite. V. agun. © Prov. arrzen 
iguwwaren, ffyen ibuhariyen: les tambourins 


sont cassés, les internés sont lâchés, c'est la 
débandade, l'anarchie. 


aywal 


GWZ 

+ gewwez, vt., yigewwaz, wa ygewwez LS. 
Am. gewez, igewez, sj. Am. gawez, fgawaz ; 
quwez, tquwez ib. | Saucer ; tremper (pain). V. 
sisen. gza ; Manger ; se nourrir, par ext. © issisin 
ayrum di rmarq: il sauce le pain dans le 
bouillon. | Passer ; faire passer, faire aller, Am. 
+ gawez, tgawaz: sj. Am. | Envoyer qqn. V. 


- sekk/ekk. + aguwwez (u-), na.; aquwez ib. 
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+ rgwaz, nms., pl. rgwazat dim., tagewwist, pl. 
tigewwizin (rare). | Ragoût ` pot-au-feu : mets. 
V. tajin Ant. thafest. © kkarey ela barra di 
medmet, tawyey akid-i ayrum d rgwaz: je passe 
la journée hors de chez moi, je porte du pain et du 
ragoût. ER squwez, isquwez, wa ysquwez, 
isquwaz, ad isquwez ib. | Faire manger. 
+ asquwez (u-), na. t imgeyyez, nms., pl. 
imgeyzen ` ameggayz, ams., pl. imeggayaz, fém. 
timgiyyest, pl. timgeysin, bq. À Bébé, bête allaité 
ayant dépassé une année. + ameggayz, nms., pl. 
imeggayzen, imengyez, pi. imengyazen, fém. 
timgeyyest, pl timgeysin | Veau de lait; veau 
sevré ib.; vache laitière dont le lait commence à 
diminuer. V. fafunast. tamniht. © agenduz d 
imengyez ` veau sevré, 


GWZ 
+ tgawzitst ({g-), nfs., pl. tigawziyin. | Tabatière, 
petite boîte de tabac à priser, V, rhantuza. 


GY 


+ aggay (war), nms, pl. iggayen, fém. taggaytst, 
pl. tiggayin : gz. W. zn. bq. | Joue. V. agemmiz 
Ÿ gz. faggatš am tfah : une joue telle une pomme. 


GY 


+ ugguy, pl, ugguyen, 
uggwiyyen ` gz. À Barrage. V. rmehsar/hsar. 


uggwi (wu-), nms. 


GYD 


+t giyed, vt. , Bitte wa ygiyyed, itgiyyad, ad 
igiyyed. | Entraver (une bête). V. 
© igiyyed rhayem hama wa takk‘iren: il a 


MmAWwEeS. 


entravé le bétail pour qu'il ne se sauve pas. 
+ agiyyed (u-). + rgid, nms., pl. rgyad. | Entrave. 
© ifesy-as rgid i wyis ad yah yar fara ad Ze il a 
dénoué l’entrave du cheval, il va boire à la 
fontaine. 


GH 


+ giyyeh, vi. ` igiyyeh, wa ygiyyeh, itgiyyah, ad 
igiyyel. À Secréter, produire du pus ; suppurer. V. 


weeea. © fahebbust tgiyyeh: la plaie produit du 
pus. +agipyeh (oi na. tg nms., au 
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GYR 


sing. || Pus, © fahebbust teemma s rgih: Vabcès 
est plein de pus, 


GYR 

+ Beyer, vi; igeyyer, wa ygeyyer igeyyar, ad 
igeyyer. | Se mettre à l'ombre ; se reposer (bête). 
V. Āra. OLoc. wa yar-s mani yar tgeyyer 
(ganef) ` il est énervé, irascible, il n'est pas de 
bonne humeur. V. thagar. © Loc. ruh a tgeyred : 
fiche le camp. + ageyyer (u-), na. | Action de se 
mettre (bête) à l'abri du soleil. + agiyur (u-), 
nms., pl. igipuren, dim. Geitart pl. tigiyur; tz. 
lagiyurt pl. tigiyar. | Souche (d'arbre). V. 
tiyyart. | Tronçon, tronc, fût (d'arbre) ; tranchoir, 
billot. V. timenjart/njar, poutre, pilier, V. 
tahnast, D tegiyart n ryars : tronc de figuier. 


GZ 

+rgaz, nmc. | Pétrole; gaz (d'éclairage, de 
chauffage). © au n ggaz: un litre de pétrole, 
© lamba, mašina n gaz: lampe, réchaud à 
pétrole. Ô gz. aman n d gaz : pétrole. © gz. yar-ney 
aman n ggaz g ast hazem : nous avons du pétrole 
aux Ayt Hazem. | Butane, gaz de butane. 
© tziyyat n ğgaz < n rgaz: une bouteille de 
butane. O fddugqez rbutiyyet n ggaz: une 
bouteille de gaz de butane a éclaté, 


GZ 

t gza, vt. igza wa est igezza, ad jigza, 
gz. | Représenter; être valable, acceptable, 
suffisant, tenir lieu de. Ọ gz. jgza baten ij: l'un 
d'eux les a représentés. © Loc. /egza nneyyet : 
l'intention compte, l'intention vaut l'action. © Loc. 
gaz lhal: le temps de jadis est révolu, on est 
dépassé, on n'y peut rien, hélas. © Loc. {gza rear: 
il a rempli une obligation (d’honneur, par acquit 
de conscience). + rgazi ` mme, au 
sing. I Remplaçant (quelqu'un sur qui je peux 
compter) ; aide, second, assistant. © wa rar/ bu 
rgazi: je n'ai pas d'aide, d'assistant. 


GZDN 
+ tigezdant, nfs., au sing., a/fa, palmier nain. V. 
fiyezdent. 


` GZMR 

+ agezmir, am. Ì Touffe d'herbe. V. 
rmafta. O fgg-as ij ugezmir gg wqemmum: elle 
lui a mis une touffe d'herbe dans la bouche. 


nms. ` 
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GZN 

+ gezzen, Vi. , igezzen, wa ygezzen, itgazzan, ad 
igezzen. || Pratiquer la sorcellerie, la divination, 
exorciser, jeter le sort, prédire. V. zuhert. 
+ amegzu (u-), nms., pi. imegza, fém. famegzut, 
pl. fimegza; agezzan, pl. igezzanen. || Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. © amegzu 
issawar di teyrut Je sorcier fait de la divination 
en déchiffrant un omoplate, 


GZN 

+$ fagzint, nfs, pl. tigzinin, ortie, ba V. 
tayzint/iyzem 

GZN 


+ gzennaya ` nom de tribu du Rif. V. aZennay. 


GZR 

+ gezzar, vi. igezzar, Îlgezzar, wa ygezzar, ad 
igezzar. | Couper la viande. V, qezzar. Q itgezzar 
aysum ` il coupe la viande. 4 agezzar (u-), nms., 
DL ezzam, zm. d  agezzar, pl. 
igezzaren, | Boucher. D d agezzar iznuza aysum : 
il est boucher, il vend la viande. + tigezzart, nfs., 
pl. figezzar bo, || Rein, rognon. V. {iyzzets 


GZR 
+ tagzirt, nfs., pl. figzirin, Île ; oasis, bq. V. {ayzirt 


GE 
t gecges, vi. ` igeegee, wa ygerges, itgeegie, ad 
igeegee. | Afficher un air, une attitude 
ostentatoire, s’exhiber, s'exposer, en position 
assise (se dit de qqn. qui est gros). © ittef amsan 
usa ygeegee: il a pris et il a affiché une attitude 
ostentatoire. + agesgee (u-), na. 


GED 
+ gecced, vt., igaeced, itgacead, wa Jgeeeed; 
gead, tegead ib. | Lever (se), relever, dresser 
(se), mettre (se) sur son séant. V., ruh. ari. Ant. 
gar. hwa. © igesced azegif: il a levé la tête. vti., 
di Ì Monter, gravir (une montée). © {gaced 
temyart di tsawent: la femme a gravi la pente. 
É | Partir, s’en aller ; venir ; revenir (à pieds, au 
moyen de). © iggeered À idar: il est parti à 
pieds. Ô igecced upulis h ij ugar inettu ` le soldat 
est revenu en sautant sur un seul pied (il est 


GEMZ 


blessé). yar | Partir, aller vers, chez. © iggeceed 
yar wdrar : il est allé à la montagne. © igesced yar 
taddart : il est parti chez lui. 0 igesced yar wma- 
s: il est allé chez son frère. ak Î Répondre sur un 
ton dur ; hausser le ton ; rétorquer. V. Kkar. njee. 
© istiyar-ayit usa gecedey aki-s (ma énervé et 
je lui ai répondu sur un ton dur. vi, © gecced 
ssenni ` lève-toi de là. + ageseed (u-), na. ; agead 
ib. + rgecdet, nfs., pl. rgeudi. | Grande surface 
plane, plaine. V. ayellar rwda/wata tz: 
isgeeced, isgecead, wa ysgesced. | Faire monter, 
relever (une personne tombée, étendue); faire 


justice. © issgeeead rheqq: il fait prévaloir le 
droit, il fait justice. © isgecead iri-nnes ` il allonge 
le cou. + asgecced (u-), na. + igeseed, ams., pl. | 
geceden, fém. fgecced, gecedent. | Dressé, 
redressé ; être droit, en position verticale. 


GEMZ 
+ geemez, vti. ; igeemez, Wa ygeemez, itgeemaz, 
ad igeemez | Afficher un air ostentatoire (en 
position assise). V. geegee. © inya h wyyur usa 
ygeemez : il est monté sur un âne et il a affiché un 
air ostentatoire. + ageemez ( u-), na. 
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G 


Phonétisme : # 


1. Le phonème Lë est une fricative tendue ; il 
provient du phonème UI en cas de tension LL 
dans certains parlers (se. zn. kb.) ; cette mutation 
phonétique porte sur des mots comme : © gef < 
ellef «divorcer» ` famegatS < famellalt «œuf» ` ag 
< alli «cerveau, cervelle» ; elle porte aussi sur des 
mots empruntés à l’arabe ` © giret < lila uit» ` 
tamegaht «sel» ; heges «payer» ; segem «saluer». 
2. Léi provient du phonème [1 qui s’est 
transformé en [f par rhotacisme, on jle 


rencontre dans des mots empruntés ` a. Au début 
de certains substantifs comme: © ğeqqad 


«tenailles» de rged «cueillir, ramasser, collecter ; 
glaner (des épis)». © fahendest n gmesta < n 
rmesfa ` figues de Barbarie (tardives) d’hiver. 
b. A l’intérieur de certains verbes comme ` © mreÿ 
«se marier», Dee? «il se marie» ` gree «arracher 
(végétal), enlever, extraire, extirper» ; igeÿee «il 
.enlève, il arrache. ». 


G 
+ ga (< illa), vti. ; iga, wa ygi, itiri, ad yiri, tm. tz. 
gz. bt. sj. ; m. yella , zn. kb. sj. if illa , qr. Aida, 
W. bq. idda | Etre, exister. V. iri maga. tuya. 
L Avec redoublement ` a. Affirmatif ` di Ò ga yga 
di faddart : il était à la maison (lieu). © asegg”as- 
a di neğa : cette année, l'année en cours (temps). 
h 0 ga yğa À ttabra : il était sur la table. adu 0 £a 
yğa adu tmurt: il était sous terre. yar ga yga yar 
baba-s : il était chez son père. ak © ga yga ak 
umedduker nn-s: il était avec son amis. jar © ga 
ya jar rhwayej: il était entre les vêtements. s 
© ga teğa s Iwalidin nn-s d avait ses parents. © ga 
tega s ddiset: elle était enceinte. Suivi d’un 
adjectif ou d’un adverbe : 0 ga yga labas has: il 
était riche, aisé. 0 aga-t am < amen ga iga : il est 
comme il était (auparavant), il est toujours le 
même. b. Négatif : © ga wa din ër il n'était pas- 


là. Ô arumi iga wa din igi: le Français n'était pas 
là. © ga wa igi ša: il n'y avait rien, c'était la 
pauvreté, la misère. © ga wa ëm bu rbyut n wzru 
am rehhu : les chambres n'étaient pas construites 
en pierres comme elles le sont actuellement, il n'y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c'est le cas actuellement. © ga fineaSin wa 
Sint, ttugririn ` il n'y avait pas d'argent, il était 
rare. IL Sans redoublement : vi, 1. Suivi d’un 
verbe, il exprime des aspects divers sens selon le 
contexte ` a. Aspect accompli ` 0 ga iwdey: j'étais 
déjà arrivé. b. Aspect duratif ou statif : © aqa ga 
Éeddmey : je travaillais, j'étais en train de 
travailler. © ga tyimay-as tmen shur ad ittef 
lantrit: i lui restait huit mois pour prendre sa 
retraite. € Aspect résultatif : © ga ymmut, run ha- 
s: il était presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. 
© iqqim baba dinni, ğa immut s wdfer: mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de (neige) froid. 
© ğa yars ij uheddam: il avait un ouvrier. 
© neëSin ga nega yar wseppanyu: nous étions 
sous domination espagnole. Emploi absolu ` © wa 
netyir tewsar feÿa ` nous ne croyions pas que la 
vieillesse existe. 2. Suivi d’un nom ` © wenni yar 
ga yazid as iyars : celui qui a un poulet le saigne. 
© ğa yanim zi bennan di rweqt-nni : il y avait des 
roseaux pour construire à cette époque-là, on 
construisait avec des roseaux en ce temps-là. © W. 
idda ikkarri ibedd: le mouton se tenait debout. 
3. Suivi d’un adjectif: © ga yzeddey di fas: il 
habitait à Fès. © ga igarreb-d reid ameqqran : la 
fête du mouton était proche. 0 ga yheres : il était 
malade. 4. Suivi de la particule ad © ga yga d 
asifur di rkamiyu ` il était chauffeur de camion. 
5. Précédé d’un adverbe de négation wa : 0 wa gin 
qae: ils (elles) n'existent plus. Ò wa gi d'umaS: 
n'est il pas ton frère ? © wa ygi di ša : il n'est pas à 
l'aise, il ne va pas bien, il est souffrant ; il est 


soucieux. A An wa yiri: que cela ne se produise 
pas, tant pis (en signe de colère). 0 a sidi, wa gi d 
wa d rheqq ` Monsieur, c'est injuste. © wa  wit 
Var yiysin: personne ne le prend. 0 ga farrin-as 
rSwayed mani yar yah: on lui écrivait des papiers 
de la destination vers laquelle il se dirigeait, on Jui 
écrivait une feuille de route. © Zi wa ggin dinni 
bu rbni: il n'y avait pas d’agglomérations. © £a 
wa yar-sn bu hbar n mewt. ils n'avaient pas 
reçu la nouvelle de la mort. © wa Zi bar yar 
hedd: personne n'est au courant. © wa teğid di 
sa : tu n'es pas à l'aise. © wa gi am fina (tiymas) 
inu: pas comme celles-ci (les dents }, les 
miennes, © wa gi t^taqersest < d taqersest ` elle 
n'est pas de la tribu des Jgereiyen. D wa yeği wi 
yar íqabren ` il n'y pas quelqu'un, il n'y a personne 
qui va s'en occuper. 0 wa SI da min yar teggem ` 
vous n'avez rien à faire ici. © wa gi $ek i { Jaqan : 
ce n'est pas toi qui le dis. © wa gi yar d ist waha : 
il n'y a pas une seulement, il n’y a pas que celle- 
là, se dit quand il y a trop de demandes ou 
d'exigences à satisfaire. 6. Suivi ` d'un 
démonstratif : © baba wa din {ği . mou père n'est 
pas là. 7. Suivi du présentatif ha ou de la con). 
min: © a nini min igan : nous dirons ce qu'il y a, 
ce qui existe, les faits, la vérité, © ha min igan : 
voilà ce qu'il y a, ce qu’il en est. 8. Employé avec 
une préposition ` A ga yar-sn yar Karrusa: ils 
n'avaient qu'une charrette, O wa &i zi art ce 
n'est pas n'importe quoi (ou n’importe qui). 9. La 
particule modale ad : © ad Ji, ad yili, qr. atiri : 
il se peut que, peut-être que, il est possible que. 
Q a ki-s yiri sidi arbbi: que Dieu soit avec lui, 
l'accompagne, l'assiste. 10. La préposition yar 
© wa tawyey apulis wahha yar yiri d ennua, 
wahħa yar Jiti ihekkem zi nuit ar nnadur 
(Ch.): je ne me marierai pas avec un soldat 
même s'il était une lumière (très beau), même s'il 
avait une autorité de Mélilla jusqu’à Nador. 
11. L’adverve interrogatif mani 0 mani teğid ` où 
es-tu ? © mani ya : où est-il ? © malnmes teğid : 
comment vas-tu ? © min di iga ` comment va-t-il ? 
© baba-t-sn wa Si leur père n'y est pas, il n'est 
pas là. © min ga daney tegged ` qu'est-ce que tu 
faisais pour nous ? 0 man jihet di fegid ` de quel 
côté tu es ? 0 manwen igan d umas: lequel est 
ton frère? Ọ wi da yar nega: chez qui nous 


CD 


sommes ici? 12. sa Ọ ën Sa wi yar yuyum deg 
wdfer ` y a-t-il quelqu'un qui peut marcher dans la 
neige ? 13. j relatif © d yinni í yğan inu: ceux-là 
sont les miens, ce sont les miens. Ô zn, sj. ili: 
certes. # minmma, locution adverbiale : || Ce qu’il 
y a, n'importe (quoi). © minnma yğan ` ce qu'il y 
a de disponible. © mšemma 0 qr. mšmma iga de 
quelque manière, quoi que ce soit. 


G 
taği (w-, < alli), nms, au Sing. ` om. 
alli. || Cerveau ; cervelle. V. abargiga. 


ameryiy/ryey ; moelle ib. V, aduf/adef © iyes n 
walli: os de la cervelle, crâne. À Intelligence ; 
raison; bon sens. V. Jawengint  reger/eger. 
© hhway-as Wagi, wa yar-s bu wagi : il a perdu la 
raison. 


G 

+ iğh (Y-; < Hi), ; idginfs., pl. issi, tm. tz. gz. W. 
bq. tf. ; tz. W. bq. igdi; qr. iddi; zn. kb. sj. chn. 
illi., pl. issi | Ma fille. V, uit. Ant. mmi © qarreb 
a yğ-inu : approche-toi, ma fille ! Ant. muni Ô ër 
Š: ta fille, ms. 0 ën ta fille, fs. © igi-tney : 
notre fille. © gs: sa fille. © iği-tsn: leur fille, 
mp. Q -s-tne : leur fille, fp. © iği-s n wtšma : ma 
nièce. © igi-s n baba ` fille de mon père, ma demi- 
sœur. © iği-s n ymma ` fille de ma mère, ma sœur 
utérine. © ie n uma, n ezizi: fille de mon frère, 
ma nièce. © Bien wtšma ` fille de ma sœur, ma 
nièce, 0 tem cemmi, n ezizi : fille de mon oncle 
paternel, ma cousine. Ô ëie n eent ` fille de ma 
tante patemelle, ma cousine, © igi-s n hari: fille 
de mon oncle patemel, ma cousine. 0 Sie n hats- 
i: fille de ma tante patemelle, ma cousine. 0 minzi 
yar g8ey zeg issis: qu'est-ce que je vais faire de 
(avec) tes filles | Petit (femelle). 0 Dev. 
{aryent inu teja igi-s ttirar zzat-s : ma chamelle 
se repose sa petite joue près d'elle ; rép. : La digue 
et la rigole d'irrigation. 


Č S 
+ gi (y-; < illey), nms. pl. iġyan ; tz. idgey, pl. 
idġiawen;, qr. Aer, pl. illeyan; zn. ilelley, pl. 
ilellyan; bq. illeg, pl. illegawen. 1 Alpha. V. 
tiyezdent. mud. || Fronde en alpha (de pierres). 


V. Iwattal/ttef © itmud igi hhama a zzay-s 
iwwet : il tord une fronde pour se battre. 


G 

+ ugi (u-, < ulli), nmc., pl. ugiwen (rare), tm. 
gz. W. bt. ; qr. uddi, m. ulli ib. | Espèce ovine, 
ovins, petit troupeau d'ovins, brebis (à laine). V. 
tihsi. rharrag. thimart. ddwab. rbayem. 
zatten/zed. © mara neddar, ddarn wugi: si nous 
restons en vie, et les ovins aussi. + /amment 
wwugi < n wugi, W. zzitš n ulli: miel d'ovins, 
huile de cade, goudron, euph. V. famment. 
+ tyanint n wugi: espèce de serpent, python. V. 
fiyar. farelsa/arekiw. 


GBY 
+ gubeyet (< LBY), nmc.; rubyt, pl. rubyat 
ib. I Haricot (vert, en cosse ou sec). © pars 
&ubiyet ttazeyzawt, yar-s fenni yuzyen : il a des 
haricots verts, des haricots (secs) en 
grains. | Dents, fig. V. fiymas/ymes. Q itis-as 
gubeyet : il lui donne des haricots, il lui montre 


les dents, il lui sourit par complaisance (et ne 
donne rien en contrepartie ). 


GE 
.+ gef (< LF), vt.; Zei wa igik (eet ad igek 
tz.; zn. elle£ tellef | Divorcer, renvoyer sa 


femme. V. dreq. arzem. hettayn/mhett. tabrat. 
Ant. mres. © igef i tmyart: il a divorcé (la) sa 
femme. © ga Aere? tegel ` elle était mariée, elle 
est divorcée. %ms-: msuruf imsuru£ wa 
ymsuruf ttemsuru£ ad imsuruf | Se séparer par 
le divorce. V. arezzum/arzem. % uruf, na., tz. 


W. ; zn. ulu£ | Divorce ; répudiation ` renvoi. 


GP 
+ geft (< LFT), nfc. I Navet (légume). V. 
tareftit. 


Er 
+ gey(< LY), vt. ; igey, itegey, wa igiy, ad igey ; 
zn. elley, telley. À Laper ; manger, boire à coup de 
langue (animal); lécher. © Provi zn. *ak/al 
amezÿan am ugzin, irar akides ad ak illay 
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anšušen. | Manger, avaler, péj. V. eš% + uruy, 
na. | Action de lécher. 


CH 
+ agiy (< LY), nms. ` Am. bq. ; zu. bq. alliy , sj. 
at ` W. sadgiy. | Au-dessous, au bas, sous. V. 
adu. + ragay, nms., tz. W. ; sj. agiy; bq. adgiy; 
zn. allay, pl. allayen, bq. kb. alliy, pl. illiyen, 
relley. | Fond, profondeur ` bas. V. #si/isi © bq. 
ar adgiy : jusqu'au fond ` adgiy udrar: flanc, pied 
d'une montagne. Ì Pied d'une montagne. V. adrar. 
rmehmut. Ì Gouffre, précipice, sj. V. addar. jjarf 
e siğey, issigey, wa yssigey, issagay, ad 
isseëey; m. kb. silley, sallay; sulley, sulluy 
ib. Ì Rendre profond, approfondir. V. 
eyz. | Abîmer, kb. NV. sħsar/hsar. + asugey, na. ; 
asilley ib. +agaw (wa-), nms., tm; bq. | Bas 
(le), la partie basse de la chambre ; partie basse 
d'une habitation où sont attachés les animaux. 
+ Get, tijeht, nfs., au sing. I Cérumen. V. sisira. 
+ yugey, ams., pl. ugyen, fém. tugey, pl. uğyent;, 
za. rullt pl. ulleyen, tulley, pl. 
ulleyent. | Profond. © gz. yez ij uhafur yugey: 
creuse un fossé profond. © Loc. nniyyet nn-s 
tuğey: son intention est profonde, il est 


impénétrable, il est difficile de deviner ses 
intentions. 


` o 
+ igeyzem (< LYZM), ams., pl. geyzmen, fém. 
teğyzem, pl. /eyzment, elleyzem,  tereyzam 


ib. Î Etre déboîté, démis, luxé (os), avoir une 
entorse ; être déplacé (vertèbre). + s- ` seleyzem, 


wa  ysleyzem,  iselleyzam, ad  isleyzem 
ib. | Déboîter un os. +areyzem (u-), ma: 


areyzam ib. | Déboîtement, luxation, entorse. 
+ asereyzem ( u-), na. 


ČHM 
+£ghem (< LHM), vt., ighem wa iğhem, 
itrehma, ad iğhem, tz. | Faire attention, se rendre 
compte, prendre conscience. V. arr-d (rbar). asa. 
Ze. 


` ČH 
+ guh (< LH), nms., pl. gwah, dim. farwiht, pl. 


CHA 


tirwihin, qr., gz. juh, elluh, pl. ererwah 
ib. || Bois, planche de bois. V. asyar 
tafrewt. || Planchette, tablette coranique, par ext. 
© itari, ihelfed rqurean di guh: il écrit et apprend 
le Coran sur une planchette. © gz, arba-nni itiqra 


di juh: cet enfant apprend à lire à la 
planchette. l Raquette en bois; palette. 
Ọ izzuzzur s guh: il vanne avec une 


raquette. | Plaque. © farwiht n arham ` plaque de 
marbre. 


Cu 
+ aguhham (< L CAM), pl 4 uhham: 
bq. || Etable, écurie, partie de la chambre où sont 
parqués les bêtes de somme. 
GM 

+ ğem (< LM), vt., iğem, wa igim, itegem, ad 
{ğem ; tm. gz. bq. chn. ellem, tellem. À Filer (poil, 
laine, soie), retordre, entortiller pour faire un fil 
ou une corde ; et pass. © ffedÿem asraw, ftuemet : 
elle file le fil (de chaîne), la trame (d'un tissu). 
© Prov. *zzerd wa ideğem, sidi wa yheddem, 
ralla wa t'tegem. tz. ` seğem, wa yseğem, 
issegam, ad iseğem: bt. | Faire filer, + av: 
itwagem, wa ytwiğġem, itwagam, ad itwagem ` 
bt. | Etre filé. + alem (u-), na. ib. | Dentelle. 
© fassut ullem: omement, parure de draperie. 
+ twagem, na.: bt. | Filage. © fivagem n tdutt: 
laine filée. + anellam (u-), nms., pl. inellamen, 
fém. tanellant, pl. tinellamin, tinellam. | Fileur. 
+bu-zegum, bu-zellum, nms., au sing. | Nerf 
sciatique : névralgie. 


GM 
+ gem(< LM), vt. , idğam, wa ğem, ad idğem ` 
qr. I Faire des reproches à qqn. reprocher. 

CN 
+igen (< LN), iggen (ul nms.: qr. ; Alen 
ib. Î Tirage au sort. V. sakesšut/akeššuqd. 


ČN 
+ agun(w-; < EN), nms., pl. agunen, tz. gz. W. ; 
zn. allun, pl. allunen, dm. tallut, W. tallumt, 
dm. fallut. | Caisse plat; tambourin. V. assis. 
tentšuna/tšentšen. rgambri. aguwwar, abendair, 


© ağın itzenzin ` le tambourin vibre. © at deg 
wagun : il tape sur le tambourin. © Loc. ithettak 
ag ` il joue bien du tambourin. + iağġunt, nfs., 
pl. fagunin, dim., qr. tz. bq. Am. tadğunt, pl. 
tadğunin; W. tadġunt, p}. ënn ; sj. tajunt; qr. 
bq. farrunt, zn. fallunt, pl. tallunin : bt, tadğunt, 
pl. #ddumin. || Crible, tamis dont le fond est en 
cuir, percé de petits trous. V. statu. 
ayarbar/yarber. 0 bq. isifif am s farrunt ` il crible 
la farine avec un tamis. 


CO 
+ gqub (< LOB), nmp. | Surnom, sobriquet. V. 
reqqem. © Loc. ikssi-t isrusa-t s ğqub: il le prends 
et le dépose de surnoms, il le nomme toujours par 
des sobriquets, il ne l’a jamais appelé par son 
nom. 


GQW 
+ Sgwet(< LQW ), nfs. ;, au pl. | Déformation de 
la bouche. 


WS 

+ Siret, ddiret(< L), nfs., R, ; gz, giret ; zn. ellilt, 
pl. ellyal id: bq. elret; sj. ellil À Nuit. V. 
tameddit. tamensiwt/ens. Ant. as. azir, nnhar, Q s 
ğiret, sj. g AT pendant, durant la nuit, 0 s was 
igg'ar s Siret itnuffur: quand il fait jour, il 
marche ; quand il fait nuit, il se cache. il marche le 
jour, la nuit il se cache. O s was d giret ` jour et 
nuit. Orwasta n giret: le milieu de la nuit. 
© azyen n giret: la moitié de la nuit. 0 giret n 
wzyen n arrendan: la nuit de la mi-Ramadan. 
© giret ttaziri < d taziri: c'est le clair de lune. 
© ğirat t^taziyrat < d taziyrart : la nuit est longue. 
© giret t'tsagest < d tsagest ` il faisait nuit noire. 
© yus-d s giret : il est venu de nuit. D giret nensa 


nessawar aya ak d uya : nous avons passé la nuit 


149 


à parler (l'un avec l'autre, ensemble). © wa 
Jzemmar hed ad yssiwer, wa izemmar hed ad 
JÉey s Siret: personne ne peut parler, ni sortir la 
nuit. 0 s was jgg"ar s giret itnuffar: quand il fait 
jour, il marche ; quand if fait nuit, il se cache. il 
marche le jour, la nuit il se cache. 0 Loc. giret 
tešša yaječid : la nuit a mangé le roi, la sortie de 
nuit est dangereuse même pour des personnes 


puissantes telles que le roi, il ne faut pas 
s’aventurer pendant la nuit. © Prov. zn. tikli n deg 


id tsegsah ul: la marche de nuit trempe le cœur, le 
rend intrépide. | Veille (la). © giret n sebea 
ueisin: la veille du vingt-septième jour du 
Ramadan, la veille de la nuit du Destin. + gyari, 


nft. au pl. Période de grands froids et de 
journées courtes (de quarante jours commençant 
le 25 décembre). V. rmesta. tesmed. sqie. Ant. 
smayem. Q itiri jjue, tesmed di gyari : pendant les 
grands froids, il fait froid et on a faim. © Loc. 
#itarja muh di gyari © Loc. *fmusuwt tes$a 
tarwa nnes di gyari. 
GEN 

+ gim(< LRN), nms. : gz. | Lait de la cendre du 
laurier-rose dans lequel on met le raisin. © gz. 
ntegg ğian zi fnifest, nshimat ntegg ak-id-s zzešt, 
ntebbar day-s agil, mër di (ët. telt yam usa 
ad yazey: nous faisons un lait de cendre du 


laurier-rose, nous le faisons chauffer, nous le 
mélangeons avec de l'huile, nous y trempons le 
raisin, nous étalons au soleil ; il devient sec au 
bout de trois jours. 


"Ce 
ges (< LS), vt, es wa igis, iteÿes, ad 
iges. | Tondre (des bêtes, ovins, caprins). V. res. 


Čs 
t adÿas (u-; < LS), nms., R. ; qr. afas. il Son 
(de blé, d'orge). V. alias anehhar/nehher. 


GD 
+ iguda (< LDY), ams., pl. gdan, fém. teguda, pl. 
gudant. | Tiède (liquide). V. rud. erubded. D ayi 
Jéuda : le lait est tiède. 0 aman gudan: de l'eau 
tiède, l’eau est tiède. 
sing. || Tiédeur. 


+agudi, nms., au 


GW 
4 agaw (wa-; < LW), nms., tm ; bq. | Bas (le), 


la partie basse de la chambre ; partie basse d'une 
habitation où sont attachés les animaux. V. agir. 


GWZ 
+ gewz(< LWZ),nme., qr. ; gz. guz. | Amandes. 
V. tarewzeit. 


GYR 
+ gyari (< LYL), nfp., au pl. |l Période de grands 


froids et de jouées courtes (de quarante jours 
commençant le 25 décembre). V. giret. 
GZ 

+ gaz (< LZ), vi. : iguz, wa iguz, itraz, ad igaz, 
tm. tz. ; idduz , W. bq. idduz: sj. ; zn. ellaz, das: 
kb. Jaz, illuz. \ Avoir faim, être affamé. V. hiyyef. 
imhuha/haha. šah. Ant. jiwen. © di rmesta 
bnadem itraz, iths ad JS attas : en hiver, on a 
faim, on a envie de manger beaucoup. © Loc. aya 
infmasSa < n *masSa yluna, nessin neguz V. 
mašša/ešš. © Prov. wenni *itrajan wa itriz. * arazi 
(u-), na., fém. trazit ib. € raz, nms., au sing. tm. 
tz. qr. W. bq. bt ; zn. Jaz. | Faim ; famine. V. jjue. 
bu-heyyuf/hiyyef. bu-tsira n dduft/tsiri Ant. 
Jiwen. qnee. Ò ineqq-it raz ` il meurt de faim, il a 
faim ; il est misérable. © zn. inya-yi laz, tlazey : je 
meurs de faim, j'ai faim. © Aad, raz tMearyent < d 
tuearyent ` la soif, la faim et la nudité. © Loc. raz 
d arumi wi it ynyin d amesrem: la faim est 
impitoyable, est Musulman celui qui la tue. + s- : 
sraz, ISTAZ, Wa  VSSriz, Zens ad  israz, 
bt. I Affamer qqn. ; donner faim. © rbhar israza : 
la mer donne faim. + amellizu (u-), ams., pl. 
imelliza . m. amellaz, pl. imellazen, imelluza, 
imelluzen, bq, mallaz pl. imallaz ib.; sn. 
amellazu, pl. fém. 


timelluza. | Affamé ; avare, fig. 


H 


imelluza, pl. 


tamellazut, 


Phonétisme : 


H 
+-h- s’adjoint à un adverbe de lieu dénotant la 
proximité da pour donner un autre adverbe diha 
dénotant l’éloignement, alors que din dénote 
l'éloignement relatif. 


H 
+ ah, exprimer 
l'affirmation, l’insistance, R. zn. sj. | Oui; eh 
oui. V. wah. aneam/neem. Q il imin yar geger: 
oui, eh, oui, qu'est-ce que je vais faire? V. ah. 
wah. aneam/nesem, © ih ya weddi: eh oui, mon 
vieux ! 


ih, yih, adv. servant à 


PEA 
+ ah, aha, ahah, interj. dénote, selon le contexte la 
surprise, la désapprobation, l'intimidation, la 
dissuasion. || Attention; gare. © ahah, min 
ttogged ? ` attention, qu'est-ce que tu fais ? © aA! 
a thad-id! attention ! ne le (Ia } touche pas. 


H 
+ aha-aha, interj. exprimant un encouragement 
adressée à une personne qui danse. 


H 
+ ha, particule de présentation servant à désigner, 
R. Ì Voici, voilà, il y a. 1. Suivie d’un verbe, cette 
particule exprime la surprise, le dénouement. 
Ÿ amziw isur di tesraf n temessi, ha yarya ` l'ogre 
est tombé dans une fosse de feu, le voilà brûlé 
(vif). © ha yeny-it (C.): voilà, il (Pogre) l (la 
fillette) a tuée, voilà, logre a tué la fillette. 
© isbeh rhar, ha yuyur (C.) ` il a fait jour, voilà, 
le (le lion) est parti, le lion est parti au lever du 
jour. D iwa ha wa yhs : mais, voilà, il ne veut pas. 
2. Suivie d'un nom (présentatif) ` © a tineasin, 
dba thanut masa wi yar yhedmen ?: voilà l'argent, 
voilà la boutique, mais qui va travailler ? © ba 


yawar: voilà, c'est une parole, c'est bien dit, c'est 
le mot, c'est ce qu'il faut dire. © ha tesmed, ha 
{sagest ha tudast : il fait froid, il fait noir, on a 
peur. | Terme ayant une fonction phatique. 0 Am. 
ha baba-s immut: voici que son père est mort. 4. 
Suivie d’un adverbe ` Ọ ha amenni: comme ça, 
comme cela. © ha mammes day tewqee: voilà 
comment cela est arrivé, voilà ce qui m'est arrivé. 
© ha eafa-k: c'est ça, c’est bien (bon); je te 
remercie. 5. Suivie d’un nom de nombre : .0 ha 
wait, ha fnayen: voilà un, voilà deux. 6. Suivie 
d'un pronom autonome ` 0 Loc. Ha nes, ha sek: 
me voici, te voici, nous voici tous deux, se dit en 
cas d'une éventuelle confrontation, 7. Suivie de la 
particule agga utilisée avec un pronom affixe : 
© zn. ha gellayt, ha qayt: le voici: ai. ha par-K: 
tiens. © ha gqa-yi, hiwa min yar tgged?: me 
voici, alors que vas-tu faire ? 0 ha agqa-wnt: le 
voilà (2™" pers. pl. ). © qr. iwa ha gq-< hitu, yksa- 
$-{: il te l'a bien enlevée. 8. Suivie du morphème 
min interrogatif ou d’un composé minumi, mindi, 
mi(n) bet mayar, minzi D ha min igan : voilà ce 
qu'il y a, ce qu’il en est. 9 ba min nteg, ha min 
nteg: voici ce que nous faisons. © ha min wa 
yhrin: voilà ce qui est mauvais. 0 ha min min wa 
Jedren: voilà ce qui est irréparable, ce qui ne 
convient pas, ce qui n’est pas faisable. © innayr : 
«ha min d am Zigar uma-m, ha min d am iqqam ` 
il m'a informé: «Voilà ce que ton frère te dit, 
voilà ce qu'il te dit». O ha minhef: voilà pourquoi, 
voilà la raison. © ha minumi yheddem: voilà à 
quoi il (ça ) sert. © ha mindi yar tegged ` voilà où 
tu le mettras. 9 ha minzi yar t tfed: voilà avec 
quoi tu le prends. © Ja minyar d yusa: voilà 
pourquoi il est venu. 9. Suivie du morphème 
interrogatif w7: © ha wiked: voilà avec qui. 10. 
Précédé du pron. indéf kur: © kur ha: chacun 
(de son côté), tout un chacun. 


B 

+ hab, vt., ihab, wa yhib, ithab, ad ihab, 
gz. I Avoir peur, craindre. V. Së ed + hiyyeb, 
vti; ihiyyeb, wa ithiyyib, ithiyyab, ad 


ihiyyeb. \ Faire semblant de cautériser, cautériser 
légèrement. © jthiyyab bas ` il le (la) cautérise 
légèrement. + ahiyyeb, na. + rhibet, 


nfs. ; gz. 


rrhaybet, rrhabt. | Peur, crainte; sérieux, 
respectabilité, gravité (d'un personnage). © gz. 
sidi muhammed amzzyan mana rrhaybet ijja: 


Sidi Mohammed Amzian, quelle crainte il a 
laissé ! 


TIB 
$ hebbeb, vti., ihebbeb, wa yhebbeb, ithebbab, 
ad ihebbeb. Á À Souffler (sur un malade dans un 


but thérapeutique, en parlant d’un guérisseur). V. 
sug. 9 ihebbeb bas Swayt hama ad yggenta: il 


lui a soufflé un pou dessus pour qu'il guérisse. 
& ahebbeb (u-), na. | Souffle. 


HB 
$ bubb, vti., Abt, ithubba, ad 
ihubb. À Se lancer, ruer sur (ou vers ooch ), se 
précipiter vers qqch, V. Jutt. # ahubbi ( u-), na. 


wa yhubb, 


TIBD 
+ hebbed, vt. ` ihebbed, wa yhebbed, ithebbad, ad 
ihebbed. I Mettre sens dessus dessous, 
chambouler. © gas min yar-s d arrud ihebd-it: il a 
chamboulé tous ses vêtements. + ahebbed (u~), 
na. 


HABJ 
+ ahebbuj, ams., pl. ihebbujen, fém. fahebbust, 


fém. tihebbujin. | Naif, idiot. V. nniyyet/nwa. 


HBR 


+ habra, adj. invar. | Viande maigre. V. aysum. 
© aysum habra ` viande maigre ; bifteck. 


HBS 
$ hbeš, vt. ` yhbes wa yhbis yhebbeS ad ilbes, 
tz. zn. | Se gratter (le corps). V. smez: trimer. 
© yhma usa yar yhebhes di rarvas nn-s: ila 
chaud, il sé gratte ses parties intimes. | Agripper, 


IIB 
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saisir avidement, zn. V. ef Siem, šqed. + ahbaš 
(u-), na. 


JIBZ 
+ hbez, vt., ihbez, wa yhbiz, ihebbez, ad ihbez: 
zn. || Ecraser (en déformant), écrabouiller. © zn. 
dittawin ugargriw thebbaz-t tawqikt entrte ` veux 


d'un crapaud qu'une pierre a écrasé, se dit d'yeux 
exorbités. 


HD 
*hda, ahda, ahta, interj. pour dissuader 
qqn. Î Laisse. V. Ata, Oahda ha-s: laisse-le. 


© Loc. ahda amenni: laisse (ça) tel quel, n'en 
parlons pas. 


JD 


+ E vti. ; ihud, wa yhud, ithudda, ad ihud, 

z. ; hedded, theddada ib. | Menacer, épouvanter, 
E faire un geste agressif : faire semblant, 
faire mine de frapper ` remuer, agiter, ébranler 
(un objet quelconque, un bâton pour frapper). A 
© ihud ħa-s: il avait l'intention de le frapper, il 
allait le frapper. © ihud À u fiyar s ukessug ` il a 
agité un bâton pour frapper un serpent. V. hars, 
© ihuded h-as-n wenni yar yhadan ša wsppanyu a 
{ nyey: ils les a menacés, celui qui touche un 


Espagnol, je le tuerai. Ọ Loc. prov. werni 


ythuddan wa psit: celui qui profère des menaces 


ne frappe pas. Î Avoir l'intention de, s'apprêter à 
entreprendre une action ` se proposer à faire qqch. 
V. nwa. D ga jthudda ad yas: il avait l'intention 


de venir. || Soigner (selon la méthode 
traditionnelle). V. hed. € m- ` mhudda, imhudda, 
ymhuddi, itmnhudda, mhuddi, 
temhuddi ib. | Echanger des menaces, des gestes 
agressifs (récipr.), tz. © tmenyan, temhuddan s 
rmwas: ils se battent, se font des menaces avec 
des couteaux. À Discuter en commun, zn. 
+ ahuddi(u-), na. ` aheddad ib. | Menace par un 
geste agressif. 4 amhuddi( u-}, na. ib. 


wa tz, ozn; 


` 


HD 
+ rhedhud, nms., au sing. | Huppe (poisson). V. 
ajdid. à qr. rhehud yar-s tajettašt g uzellif: 
huppe porte une houppe sur la tête. 


la 


o 


HDR 


HDW 
+ aheddawi (u-), nms., pl ihddawiyyen, fém. 


tahddawšt, pl.  tihddawiyyin. | Vagabond 
loqueteux aux cheveux longs et hirsutes, 


bohémien, clochard. © hat uhddawi : le conte du 
bohémien. © aheddawi ikessi minmma run ` ic 
vagabond prend tout ce qu'il trouve. 


HDZ 

$ ahedduz (u-), nms., pl. ihedduzen : qr. 
zn. || Fléau, maillet. V.  ididev/degdeg 
azduz/ddez. 

HDN 


+ aheddun (u-), nms., pl. iheddunen. tz., sj. 
ahaddun, pl. ihaddunen. | Burnous. V. aserham. 


D 
+ hda, vt. ` yhda, wa yhdi, ihedda, ad yhda, tz. 
qr: zn. | Paître, brouter, pâturer; butiner 
(abeille) ; manger (hum., péj. 1. V. e% © fiyatin 
heddant: les chèvres paissent. © £zizwit thedda 
Amar ` l'abeille butine des fleurs. © Prov. wenni 
d yar yarwen *tantist day-s yar tehda. + heddu, 
na., tz. qr. ; zn. aheddu. À Action de paître, brout, 
herbage, pacage, pâture. © tifunasin ulin-t heddu : 


les vaches ont trouvé du brout, l'herbe est 
abondante. 

HD 

$ hda, vt; yhda, wa yhdi ihedda, ad 
yda. | Offrir un cadeau, un présent, faire 


cadeau ` dédier, © ¿hedda rynuj i ymeddukar nn- 
s: il dédie des chansons à ses amis. + rhdiyyet, 
nfs., pl. rhdiyyat tz. qr., zn. lehdiya. | Cadeau, 
présent. V. + Ihidaya, 
direction, voie droite (relig. ). 


tawsa. nfs. Il Bonne 


HD 
$ hda, vt., yhda, ihedda, 
Yhda. | Guider, diriger vers le chemin. © néetta 


wa yhdi ad 
sidi arrebbi at yhda yar wbrid n għir < n mir: 
nous demandons que Dieu le guide vers te chemin 
du Bien. © Ja yhdik : que te Dieu te guide, s'il te 
plaît, formule utilisée pour demander qqch. © Ha 
(A) yhdihum ` que Dieu les mette dans la bonne 


E53 


voie. ẹlayhdik, adv. Os {aphdik: en (te) 
suppliant, à amiable, gentiment. 


HDF 

8 det, vti., def wa yhdif, iheddel. ad 
yhdet À Aller, rejoindre ` gon. 
l'improviste, impromptu. V. had hmez © mara 
yhdef-d ša hed: si quelqu'un vient à l'improviste. 


venir, à 


+ ahdaf ( w-), na. À Action de rejoindre qqn. à 
+ bedfin, pl 
ihedfunen. I Gauche, balourd, gaffeur, lourdaud. 
V. keSfun/Kk$el. 


l'improviste. ams. 
, 


HDM ; 

$ ahdum, nms., pl. ihdumen. | Loque, guenille, 
péj. V. arrud/ird. © igga-sen arbbi ahdum: que 
Dieu le pourvoie de loque. 


HDM 
+ hdem, vt., ihdem, wa yhdim, iheddem, ad 
ihdem, qr. | Démolir, abattre, raser, détruire, 
démanteler (un édifice). V. wda. yder. Ant. bna. 
© rburgi ihdem tudrin: la mitraille à détruit les 
maisons. + s- : sehdem, issehdem, wa yssehdem, 
issheddam, ad issehdem. À Faire démolir, faire 
détruire, faire s'écrouler. $ fw: 
yibvahdem, itwahdam, ad itwahdem. | Etre 
démoli. détruit (par qqn. ). 9 itivahdem weħhham, 
bnan ij neyni d id : la maison a été démolie, ils 
ont construit une autre. $z- : 


itwahdem, wa 


nehdem, ineldem, 
wa ynnehdem, itnehdam, ad innebdem. || Etre 
détruit, démoli (action inconnue ou involontaire ). 
© tennehdent rgendart s wenzar: le pont est 
démoli par la pluie. $ ahdamn ( w-), na. $ asehdam 
Ca-}, na. ib. $ anehdem (u-), na. ` anehdam ib. 


HDN 
$ hden, vi. ` ihden, wa yhdin, ihedden, ad ihden, 
tz. ; tyz. heden, thedden. | Se calmer. © Abde ha- 
s rhriq: la douleur s'est calmée. + ahdan (w-), 
na. 


HDR 
+ ahidur ( u-), nms., pl. ihiydar, dim. faheydurt, 
pl. tiheydar, tz. ` qr. taheydurt, pl. tiheydar; zn. 
bq. Am. sj. ahidur, pl. ihidar, dim. fahidurt, pl. 


HDR 


tihidurin, tihidar. | Peau de mouton avec sa laine 
apprêtée servant de matelas. V. aer Aerch 
amersu. © qr. yssu ya ney fihidar: il a étalé des 
peaux de mouton par terre pour nous asseoir 
dessus. 


HDR 
*rhdir, nms., gz. rhadir Bruit; murmure, 
susurrement (de l'eau); cri. V. syuy/yuy. © gz. 
tsriy i rhadir : j'ai entendu des cris. 


HD 

+ had, vti; ihad, yhid, ithad, ad 
ihad. | Venir à l'esprit momentanément (idée, 
pensée), avoir une idée soudaine, V. Ade£ © yar 
min das ihaden: celà est venu subitement, il n'y 
avait pas pensé, sans préméditation. 


wa 


JIDR 

+ heddar, vti. ` iheddar, wa yheddar, itheddar, ad 
fheddar. | Ajouter un surplus, un excédent (à une 
pesée). V: arni. $ téhdrt, vfs., au sing. À Surplus, 
excédent ajouté (à une pesée). 


HF 
¢ rhif nms., au sing, À Avidité, V. hiyyeť 


TIGR 

+ heggar, vi. ; ihegar, wa yheggar itheggar, ad 
iheggar, bt. yukkar haggar. | Aler à la selle 
(péj. et vulg.). | Dire, faire des futilités, fig. 
© Loc. hepgar day-s: se dit à qqn. qui, par 
mégarde fait un mauvais geste ct abîme, gâche ou 
perd qqch. Traiter qqn. comme un chien, bt. 
+ aheggar (1r-), nms., pl. ihggarn, fém. tahggart, 
pl. tihggarin, bt. ahggar, pl. ihggaren, fém. 
tahggart, pl. tihggarin. l Chien. V. agzin. aydi. 
rqanee/qnee; vaurien, pers, fig. © ttesjib-as 
taziyyat, ad ymmet d aheggar (C.): il aime la 
bouteille (le vin), il boit, il mourra (comme un) 
chien (il s’agit d’un soldat national engagé dans 
l’armée espagnole). Obt. afggar n ihggaren: 
chien parmi les chiens, chien fils de chien, chien 
de chien Î Femme de mœurs faciles, légères (f. ), 
fig. 


TIGR 
+ huger, vt., ihuger, wa yhuger, ithugur ad 
ihuger: bq. | Ennuyer qqn., s'ennuyer, V. eyler 
+ ahuger(u-), na. 


17 
+ haj, vi. ` ihaj, wa yhij, ithaf ad ihaj É | Etre 
excité fougueux, impétieux, véhément, déchaîné, 
furieux, faire la bombe (pers. ). © ihaj É-aney: il 
s'est déchaîné contre nous. vi. | Etre agité, 


` trouble, démonté (mer). © rbhar ihaj: a mer est 


agitée. +s-: shaj isha} wa pshi ishaja, ad 
ishaj | Exciter, provoquer: mettre en colère. 


*ahajÿi ` (oi ma | Fougue, impétuosité, 
véhémence, fureur, furie. + rhjij ams, au 
sing. À Groupe de personnes indisciplinées ; 


horde. + Aug, nfs. | Fille, femme agressive : 
mégère, 


JM 
+ hjem, vti. ` thjem, wa yhjim, ihejem, ad ihjem. 
h TI Attaquer, assaillir, fondre sur qqn. V. hars 
hiyyeh. © redu yhjem h-aney: l'ennemi nous a 
assailli, + abëm (w-), na. | Attaque, agression, 
violence. 


LIR 
+ lajar,  ihajar, wa yhajar, ithajar, ad 
ihajar. | Partir (à l'aventure, vers l'inconnu ), s'en 
aller pour une terre lointaine, émigrer, V. yarreb. 
zwa. © ihajar s temyart nu-s, s$ tarwa ms: il a 
émigré avec sa femme et ses enfants. 0 afarras 
hmi ithajar zi tmurt yar fenneyni, itiri yar-s minzi 
yar yuyur. quand quelqu'un émigre d'un pays 
vers un autre, il doit avoir les moyens pour 
voyager. © häjarn, ën ymma-tsen s needdis : ils 
ont émigré, leur mère était enceinte. © nyin h 


yiysan usa hajarn ` ils ont montés sur des chevaux 


et ils sont partis au loin. $ abafar ( u-), na. 


TLR 
+ hellararu, gz. | Chant de la berceuse pour 
endormir un enfant, fredonnement. V, herararu. 
dewweh. © imma-s ttegg-as hellararu ` sa mère le 
berce. 


LILND 
+ ulanda, n. pr. de pays. | Hollande, Pays-Bas. 
$ abulandi (u-), nms., pl ihulandiyen, fém. 
fahulandest ` pl. ` fhulandiyin. \ Hollandais, 
néerlandais ; flamand (langue, f.). © ihreq di 
hulanda, tahulandest issawar-it d aman ` il est né 
en Hollande, il parle fe Hollandais avec aisance. 


HM 
+ hama, conj. | Ou. V. niy. © hama ad iddar, 
hama ad immet ` ou il vivra ou il mourra. 0 Prov. 
amegqran ueeddis hama at y3% marra, hama at yji 
marra : le gourmand mange tout ou laisse tout, il 


prend tout ou rien, lextrémisme n'est pas toujours 
bien payant. 


HM 


+ hamhama, nfs., pl. hamhamat. | Grosse, obèse 
(femme), péj. V. dar 


JIM 
+ bemm, vt., ihenun, wa yhemm, ithimnia, ad 


ihemm ` rham, rehamib. | Concerner ; intéresser. 


© Syer-nni  ithemina-t: cette affaire-là le 
concerne. [| Peiner, attrister, affliger ib. az: 
senhemma,  isenhemma, wa  ysenhenuni, 


issenhemma, ad isenhemma. | Se comporter de 
manière honorable, magnanime; aspirer à la 
dignité, à la noblesse. + rhem, rhemm, nms., pl. 
rhmum, rhimet ib. | Souci, peine, problèmes, 
frustration. V. rem. © yuza yar-ney rhemm : 
nous sommes saturés de soucis. à Loc. rhem ha-k, 
wenneyni zzay-k: tu es à l’origine de tous mes 
soucis : je dois te protéger des autres comme je 
dois faire face aux soucis que tu me fais, tot aussi. 
+ arham, na. ib. + rhemmet, nfs., au sing. erhimet 
ib. | Vaillance, magnanimité, générosité : gloire. 
V.  S$encet/Snce. + ahemmi, pl 
ihenuniyen. | Valeureux, vaillant, brave. 0 4 
J'anÿahed ahenuni (C. ) ` ô combattant valeureux, 
vaillant. pi. 


+ Imuhimm, 


ams., 


+ muhim, ams., 
muhimmin. | Important. 


adv. I Essentiel, important (néol. ). 


HM 


+hemhem, vi., ihemhem, wa ` reien, 
ithemham, ad ihemhem. | Détonner (arme à 
feu). © ihemhem rburgi: la mitraille a détonné. 


+ ahemhem ( u-), na. 


HM 
$ hum, vti. ; 


ihum. À Aller, partir à l'aventure ; errer. V. yaya. 


ihum, wa yhum, itham, ad 


© nm di ddunest ` il va à l'aventure à travers le 


n 
n 


monde. ¢ahumi, na. + hayem, ams., 


pl. 
haymin. l Errant ; insouciant, imprévoyant. © yar 
hayen waha, min il est 


wa yssin iteg ` 


impréyoyant, il ne sait pas ce qu'il fait. 


HMD 
+ med, vti. ; 


; ihmed, wa yhmid, itehmid, ad 
ihmed. | Se calmer, s'apaiser (vent, douleur). 
© ihmed ha-s rhriq : il s'est calmé, la douleur s'est 


apaisée. + ahmad ( w-), na. 


IIMR 


+ ahimur, nms., pl. iimurenib. | Groupe. 


HMR 
+ humar, vt. , ihumar, wa ithumar, ithumar, ad 
ihumar. Ì Voler, chiper, piquer. V. asar. serfed. 
Řwen. hewwes. © pufa ij n ssarwar d chat 
ihumar-if, izenz-ih di ssuq: il a trouvé un vieux 


pantalon, il Fa volé et il Pa vendu dans le souk. 
$ ahumar(u-), na. 


HMZ 
+ bmez, yt., ihmez, wa yhemiz, ihemmez, ad 
yhmez; lumez, themmaz ib. | Aiguillonner un 
animal. V. ayez. © ihemmez ayyur hama ad yarni 
di tišri. il aiguillonne l'âne pour qu'il marche 
plus vite. | Aller, chez ge. à l'improviste ; 
écornifler, fig. © hemzen ha-s s giret ufin-f cad 
itmunsu ` ils sont allés chez lui de nuit, il était en 
train de souper. ib. 
+ rmehmaz, nms., pl. rmhamnez: gz. rmahmaz; 


almaz, na., ahemaz 


imehmaz, pl. imehazenib. || Eperon. 
2 


AIN 
+ hna, vt., ihna, wa yhni, ihenna, ad yhna, qr. 
gz. | Avoir la paix, être quiet, calme, tranquille, 
serein, paisible. © Aniy: je suis tranquille. © arala 
venuna mana rhna i nehna (Ch.)?: ô mère 
quelle est la sérénité (supposée) dont je suis 
censée jouir? | Détruire, anéantir, éliminer, 
liquider, fig. © henna rkas-nni: il a anéanti ce 
verre, il a cassé le verre. vti., z | Se débarrasser 
de qqch ou de qqn., régler un problème. © ina 
il 
vi ` Zeng, 


TE s'en est débarrassé. + henna, 


itehenna, wa yhenni, ad ihenna. 


| Féliciter, congratuler, complimenter. V. 
smuymen/amen. © injeh ruhen yar-s a t hennan: 
il a réussi, ils sont allés le féliciter, + s- : shenna, 
ishenna, 


wa yshenni ad ishenna. | Rassurer, 


tranquilliser. # me: mue, imhunna, wa 


ymhunni, itemhunna, ad imhunna. | Faire la 
paix, (récipr. ). © Gren ad mhunnarn : sépare- 
les et ils feront la paix. + rl, ma: 


` 


rini 
ib. | Paix, calme, sécurité, quiétude, sérénité. V. 
Dirt © ntazzer di ha ` nous cherchons la paix, 
la sécurité. + {a (h) ihennik, Hayhennik, en 
loc. Î Adieu ; revoir, 0 jgga hasen lay 
hennik ` il les a salués (avant de les quitter ), il a 
pris congé d'eux, il leur a fait ses adieux. © Jah 
ihennik: que Dieu te laisse on paix (terme pour 
prendre congé de quelqu'un). © neg adawen iniy 
«a (h) ihenni-kum»: moi, je vous dit: «Au 
revoir». © Loc. Hah ihennila: qu'elle s'en aille, 
tant pis pour elle, $ amiunni ( u-), va. 


au 


HIN 
€ Ana, en loc. & Loc. Ana hna (ou ead hna Jma où 
yar dma bna) ` récemment, il n'y a pas longtemps. 
V. reñhu, iga. Ant. bekri. 
Enn. 


mermi ya mermi. 


HIND 
$ hindu, vi., ihindu, wa yhindu, ithindiw, ad 
ihindu: qr. | Faire somme ` somnoler, 
s'assoupir. V. {tes nudem/udum. A alinda (u-), 


nms. : qr. I Somnolence, assoupissement. 


un 


HND 
+ rhend, rhind, n. pr. de pays. | inde. + yazid n 
rhind: poulet de l’Inde, dindon. V. bibi. ajdid. 
+ ahindi (u-), ams., pl. rhnud ` 
hindyus. \ Hindou, de l'Inde. 


TIND 


$ rhend, nms., tm. tz. bt. ; 


acier. 


zn. sj. elhend. rind, 


erinef. | Aimant ; D egg crind: aimante. 


Q urnn-s d rhend: un cœur d'acier, dur. 


HND 
3 tahendešt ( th-), nfs., tz ; tm. bt. tahendišt, gz. 


lahandast, zn. fahendikt,  tahenditst, pl 


TIN 


tihendiyin ib. | Figuier 


de Barbarie, cactus, 
oponce. V. fagsint. ayrud. tarumit/arumi fadar. 
tabtšurt/rbašur. À Figue de Barbarie, fruit d'une 
cactée, d'une oponce. Î Haie, fourré de figuiers de 
Barbarie. V. imaset/mseh. Q tehendest temsebda 
h dtnayen, tahendešt 


tamesrent, tahendešt 


farumest, fahendest tarumest tteg isennan atlas ` 


l'oponce se divise en deux, il y a deux variétés 
d'oponce, une variété locale et une autre importée, 
acclimatée, celle-ci est très épineuse. © fahendest 


n gmesta: les figues de Barbarie d'hiver. V. 


tinharritin/harrel eeksa. 
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HNDE 
+ hendeb, vi., blesser (se). NV. ndeb. 


TINDZ 
+ hendez, vi. ` ihendez, wa yhendez, ithendaz, ad 
réfléchir, cogiter; planifier, 
échafauder. D yar ithendaz manis yar yssek abrid í 


ihendez. Ì Penser, 


Jaddart ` il est en train de planifier pour aménager 


une ` vote, + ahendez, na. | Réflexion ; 
planification. + Imuhendiz, nms., pl. 
lnudiendizin,  rmuñendiz pl. rmuhendaz 


ib. | Ingénieur - technicien ` architecte. 


HINGR 

+ henger, vi. ` ihenger, wa Jthenger, ithengar, ad 
ihenger. | Marcher lourdement, d'une manière 
balancée, gauche. 0 wa yssin ad yeyur, ithengar, 
wa yhezzar zzates : il ne sait pas marcher, il a une 
démarche gauche, il ne regarde pas devant lni. 
+ ahenger (u-), na. I Marche lourde, balancée, 
gauche, 


HNS 


+ ahensus ihensusen, 


(u-), 


ihensas. | Derrière, plais. 


nms., pl. 


INSR 

+ henger, vt. ` ihenser, wa Jhenser, ithensar, ad 
V. wwet. 
il l’a battu avec un bâton. 


+ alienser{u-), na. | Volée de coups, bastonnade. 


éhenser. || Battre, frapper, 


© ihensr-it s wemud : 


rouer. 


JINS 
$ Anasi, adv. | Vas-y, du courage, se dit à qqn., 


TIRBZ 


qui exécute une besogne pour encourager, inciter, 
instiguer qn. V. Ana. Si © Loc. haasi mennek 
(inaši menkum): courage continue, fais de ton 
mieux, n’épargne aucun cffort, se dit à qqn. dont 
le comportement est indésirable, par antiphr. 


HINTZ 


$ rhantuza, nfs, pl. erhnatez ib. I Tabatière, 


petite boîte de tabac à priser. V. ganzt 


HP 
¢ haphap, interj. Cri, agitation (dû à la 
nervosité, à la colère). © nekkar di haphap ` nous 


passons la journée à crier, dans l’agitation. 


HR 
+ahiri, nms. pl. éhiriten?: zn. | Chameau de 
selle, mehari. V. aryem. 


HR 
+ hahar, vi.. ihahar, wa yhahar, ithahur, ad 
iharhar, qr. harhar, teharhar. | Couler à Dote 
murmurer (eau). © aman hekka”n 
thahurn ` Veau descend de la falaise en faisant du 
bruit, l’eau coule à flots de la falaise. + ababar, 
na. ; qr. aharhar. 


HR 
$ harra, vi., iharra, wa yharra, itharra, ad 
iharra. | Etre cuit à l'excès. V. eum. ruba. artuta. 
© aysum n yiyiyd, mara yqqim aftas h dmessi ad 
iharra: c'est de la viande de l'agneau, s'il reste 
trop sur le feu, il sera trop cuit. © Loc. (ham 
*tabarrant & hrisra, vti., wa yhruri, 
ad ihrura. \ S'écrouler, tomber. 
© taddart Cagdint < d taqdint marra lebrura: 
une maison ancieme, elle est entièrement 
écroulée. ¢s-: sehrura, isshrura, wa ysshruri, 


ihrura, 
itehrura, 


issehrura, ad isschrura. W Cuire à l'excès. © jws- 
as timessi yattas armi t yssehrura ` il a mis trop de 
feu et il est cuit à l excès. 


Avarier (végétal). 


Oami yssud Saqi yhma usa yssehrura mrif 


marra ` le chergui a soufflé et il avarié les fruits. 
€ ahruri (w-), na. + ihruri ams., wa yhruri, pl. 
hruran, fém. tehrura, pl. hrurant, or l Cuit à 
l'excès; blet (fruit); gâté, avarié détérioré, 
décomposé, pourri. Syn. arsa ; ulcéré, enflammé 
(organe). D agenunum ihrura bouche ulcéreuse. 


zi mn 


E 


Our nn-s ihrura: son cœur est tourmenté (à 
l'excès, fig.). (rel nfs, pl. 
tisehrura. | infamie, humiliation, déshonneur, 
honte, ignominie. Ò wa ssi mana fsehrura-ya ? : 
quelle honte. © fisehrura wôwur < n wur.: 
tourments du cœur. 


+ fasehrarut 


HR 


€ herararu, vi., iherarara, wa yherararu, 
itehararu, ad iherararu ` iherrer, iherrar. hraraw, 
itehraraw ib. į Dormir un enfant en chantant ; 
bercer ; fredonner. # ahrararu, ahraraw, aherrar, 
na. ; gz. hellararu. \ Chant de la berceuse pour 
endormir un enfant, fredonnement. © og 


ttegg-as hellararu ` sa mère le berce. V. dewweh. 


IRC 
4 hurr, nms, au sing. | Chatouillement, 
titillement. V. erkukked. deydey. © itegg-as hurr: 
il le chatouille, il le titille. © day-s hurr: il est 
chatouilleux. 


TIR 


+ rhri, nms., pl. rhriyat, qr. , pl. rehrat ib. || Grand 
magasin (de grossiste ), entrepôt, dépôt ; cave 


HR 
€ ubar (w-), nms., pl. uhrawen, fem. tuhart, pl. 
tuhrawin, cull. ruhru: bq. | Renard. V. aseeb. 
awhar. $ bu-harru, bu-haru, nms., pi. ibu- 
dhu-ħarrué pl. tibu-harrutin, tz. qr. 
gz. ba. : mz. fém. zahri. À Lion. V. ayyrad. izem: 
lionne (f.). V. fasedda. | Courageux, vaillant, 
noble, fig. © bq. Zana t^tbu-harrat < d tbuharrut : 
une telle est courageuse. | Faim, famine, qr. V. 
raz/ğaz. rhi£ $ ibu-hararn, bq, toponyme, village 


de a fraction des Ayt Abdallah. 


liarruten, fém 


HRB 

+ iherruben, nmp. ib. | Loques, guenilles. V. 
ahruš $ bu-yherruben, ams., pl. ayt bu- 
yherrubeb, fém. m-iherrubeb, pl. suyi m- 
iherruben. | Loqueteux, déguenillé. 

" HRBZ 

*hrubbez, vi.,  ihrubbez wa yhrubhez, 
itehrubbuz, ad ihrubbez. WTomber, s'écrouler 


IRD 


lourdement (objet lourd et encombrant, péj. ). x 
wda, © ga yarzzu P sa n dduzan n ghedmet < ks 
medmet usa tehrubbez ha-s ij n telrewt CECR 
azeġif: il était en train de chercher quelques 
outils, une planche de bois est tombée et lui brisa 
la tête. A ahrubbez (w-), na 


AIRD 


$ hard, vt; ihard, wa yhrid, iharred, ad 


ihard. W Battre, frapper, rosser. V. wiwer © itler ij 


useltar, kt h {zeqqa, ihard-it s wemud, iderg- 
as: il a attrapé un voleur sur la terrasse (de ia 
maison), il l’a battu et l’a lâché. + ahrad Uu? 


na. À Bastonnade. 


HRG 

$ hraġi Vi: Ahn wa Jhrugi itehruguy, ad 
ihrugi, tz., W, zn, emlulli, ehrillet 
itehrillez ib. | Se tourner, être tourné, W. om: 
avoir le vertige; avoir la tête qui tourne; être 
renversé, terrassé ib. 0 W, imrudği yar-s s werur: 
il lui touma le dos. 4 /urelli C4), nms, 
ib. I Ronde (jeu d'enfants). © Zem ihermusen 
tiraren turelli itenned reger nnsen: quand les 
enfants jouent à la ronde, leur tête tourne. 


emrudġği , 
CO 


RDR 
$ hardel, vi. ` Aart wa yhardeL itharda£ ad 
iharde; qr.  harde£  tehardat Dire des 
soie délirer, déraisonner, divaguer. V. Zitt 

¢ Mandat s giret hmi Vin! yes: 


` 


il déraisonne 


pendant la nuit, quand il dort. $ aharde£ na. : qe. 
ahardef À Délire. 

IRER 
+ harfer, vi.. iharfor wa yharfer, itharfar, ad 
iharfer. | Heurter au passage, marcher 


imprudemment, avoir une démarche précipitée, V. 
ghes. © wa Zant yar ytharlar 
arami ygreb avarraf n waman ` il ne peut marcher 
doucement, il a une démarche précipités, il 
renversé le pot à cau. € akarfer(u-), na. 


BE g"ar A vav 


TIRGM 
+ hargem, vi. ` ihargem, wa yhargem, ithargin, 
ad  ihargem. Ì Se devenir osseux, 
anguleux, amaigri, décharné, efflanqué (corps 
hum.). © bnadem hmi iddak”ar ywsar, labud ad 


raidir ` 
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lagen ` quand on est vieux, on devient 
inévitablement raide. ¢ ahargem ( u-}, na 

HRJ 
$ chat nms., au sing. | Bruit, brouhaha. V. 
ddriz/ddez. © seyd! mana rharaj-a ` taisez- 
vous ! quel bruit ! 

HRKM 
$ hrukkem, vi, ihrukkem, wa yhrukkem, 
itehrukkum, ad ihrukkem tz. zn. À S'affaisser, 


tomber, tz. V. wda. © ikkar ibedd di mhedmet, yar 

ad yawed yar taddart usa ad yhrukkem yar 

murt. il est toujours debout, quand il est au 

travail, dès qu’il arrive chez lui, il s’affaisse par 

terre. | Tourner (en parlant de la selle, du bât). 
+ ahrukkem ( u-), na. 


TJIRKS 

+ aharkus ( u-), nms., pl. iharkas, iharkusen, dim. 
taharkus{, pl tiharkusin, tz. tm : gz. aharkus, pl. 
iharkusen; W. bq. bt Am. aherkus, pl. 
iherkusen; zn. aherkus, D. iherkas, dim. 
dtaherkust, pl. tiherkusin, bq. Am. zw. arkas, pi. 
arkasen, dim, farkast, pl. tirkasin, $ Chaussure en 
cuir retenue à la cheville par une cordelette, ou par 
une courroie de palmier nain. V. bu-eelfas/etes, 
{yuni/gqen. tsira/sir. © aharkus d miriw, ihsar : 
chaussure large, étroit. © iharkas umesmir: des 
chaussures cloutés, © iggen, issiri yharkusen ` il a 
mis des chaussures. © ikkes iharkusen : 
déchaussé, © ibeddar iharkusen : 
chaussures. © 
blessé. 


il s’est 
il a changé de 


wtin-t tharkas : les chaussures l'ont 


JIRKT 
+ hirkat, nfs., pl hirkatat. | Renault 4 (marque de 
voiture ). 


TIRLT 
+ chriller, itehrillet, vi., 
brugi. 


être renversé, terrassé. V. 


HRIT 


+ hrillez, vti. ` ihrillez, wa Yhrillez, itehrillez, ad 
ihrillez ib. {Se vautrer, se rouler. V. 
+ ahrillez( w-), na. 


mMarrey, 


DT 


JIRM 
+ harrem, vt. ` iharrem, wa yharrem, itharrem, ad 
iharrem, qr. | Casser. V. arz. O iššat s wzru, 
iharrem zzaj n taddart: il frappé à coups de 
pierres, il a cassé les vitres de la maison. 
vi., I Etre épuisé, décrépit (personne) à cause de 
l'âge avancé. V, wsar + m-: mhurrum, imhurem, 
ymhurem, ad 
zn. Se mordre (récipr.). V. zcef 
+ aharrem( u-), na. + amhurem ( u-), na. 


wa itemhurrum, imhurem : 


qqes. 


HRNQ 

+ ihameq, ams., pl. harngen, fém. teharneg, pl. 
harngent. | Etre flasque, pendant, mou et maigre 
(en parlant de la chair d'une personne ou d'une 
bête); faible, débile. V. rywa. rduduy. Ant. 
eqed. + rharnig, na. | Flaccidité ; viande molle ; 
faible (pers, fig). Od rharnig waha, wa 
yzemmar i Sa: litt. ce n'est que de la viande 
molle, il est flasque, faible. 


HRQ 
+ ehraq, vt. ` ihrag, wa yhrig, iherraq, ad ihrag : 
bq. sj. I Verser, déverser (un liquide) : et pass. 
V. nyer. farrey. hwa. € ahrag (w-), na. 


HRS 
+ aharras (u-), nms. pl. iharrasen ` qr. , rmehraz, 
pl. rmharez. | Mortier en métal (servant à écraser 
des produits culinaires). V. ideydey/degdeg. 


HRS 
+ iharrasen, anthroponyme, 
des Izennayen. 


fraction de la tribu 


HRS 
+ hres, vi. , ihres, wa yhriš, 
tz. gz. ; gz. les: zn. ehlek, 


iheÿes, ad ihres tm. 
hellek;, W. bq. Am. 
ehrek, hedğetš, sj. ehlet& hedgets À Etre malade, 
souffrant ; attraper, contracter une maladie. V. 
shus/hess. yuda. hahur. aden. © ga hersey, Get: 
zí spitar : j'étais malade, je suis sorti de l'hôpital. 
© ihres, day-s Dess? il est malade, il a de la 
fièvre. O iher$-as dar, wa yzemmar ad yuyur: son 
pied est malade, il ne peut pas marcher. Ò ihres ra 
anetta, immut ` il est tombé malade, et il est mort, 
lui aussi. © Loc. prov. fehres femunut: elle était 


malade et mourut, se dit pour couper court à une 
discussion. © Prov. zn. wen fehlek teymest ad 


yrzu À elkullab. V. kreb. ts ` sehre$ issehires, 
wa ysehre$ issehra$ ad issehreëä tz., zm. sj. 
sehlek, sehlak. Rendre malade ; être à l’orogine 
d'une maladie, causer une maladie. © isshers- 
aney : il nous a rendu malades. © ishers-it maga 
yattas: il est malade par excès de nourriture. 
© issehres if nn-s nrit: il s'est rendu malade, il 
s'est donné la maladie, il s'est fait malade lui- 
même. + rhra$, nms., pl. rhrasal, tz., R. rehrak: 
bt. rhris; rehratsib. | Maladie, malaise, mal. Syn. 
dda/dawa. kella. rhwaya/hawa. OW rehrak 
azdad': peste (euph.). ©bt. 
midden: Ja maladie fait maigrir. © rhra$ igettee 


br itzeddad 


masSa, igettee t^tissi tissi < d tissi. la maladie 
prive du manger et du boire, coupe l'appétit. 
© rhra$ wa are bu ddwa: maladie incurable, 
cancer. V. mir Crhrag aeeffan: maladie 
incurable, le cancer par ex. $ ba? n temyarin : 
maladie des femmes, blennorragie ; syphilis. V. 


ennwar/newwar, $ amehruš (u-), nms., pl. 
imehraë fém. tamehrašt, pl. fmelrusin, 
iimehrag, tz. : gz. inhalaÿ; W. bq. Am. amelruk, 
pl.  imehrak) zm. sj.  amehiuk, pi. 


imehlak. \ Malade. © amehrug-a d ayrib di spitar, 
wa yars-s itis hedd: ce malade est inconnu et 
solitaire à l’hôpital, personne ne lui rend visite. 
€ Are? ams., pl hersen, fém. tehre& pl. 
hersent. | Même sens que le précédent. © Are? s 
uceddis, minunma y$$a à fid yarr: il a mal au 
ventre, il rend tout ce qu'il mange. 


IRS 
è ahruš (w-), nms., tz., pl. iharwaš, W. bq. 
ahruk pl. iherwak, Am. sj. ahruš pl. 


iherwaš | Pilon du mortier; fléau, maillet. V. 
azduz/ddez. ideydey/degdeg. ahedduz. 
© aherus n idideg ` maillet du mortier (à piler ). 


HRT 
+ harret, vti., ilharret wa yharret, itharrat, ad 
iharret, qr. | Bavarder, causer, discourir, discuter. 
V. siwer/awar. D imyar, wa yzemunar ad irah 
mani, iteejib-as wi kis yar yqqünen, a kis iharret 
sway: il a vieilli, il ne peut aller nulle part, il 


LIRW 


aimerait que quelqu'un lui tienne compagnie, qui 
cause avec lui. sm. ` mharret, imharret, wa 
ymharref, itemharrat, ad imharret. | S’entretenir, 
(récipr. }. © zi yar dyar ar teyri, niini temharraten : 
ils s'entretiennent depuis le lever jusqu’au 
coucher du soleil. $ hart, rhard, na. : qr. rhard: 
arhat ib. | Bavardage, commérage ; parole, dire 
(s), discussion. kenniw rhard 
Diren iŝewwar ` qui êtes-vous ? votre discussion 
me plaît. 


© min tenam 


IRW 


$ tahrawi, nfs., sing. qr. | Gourdin. V, 


aemud/ceemmed. acekkaz/eekkez. 


au 


IIRWD 
+ harwed, vti., harwed, wa yharwed, itharwad, 
ad Or. gz. 
iteharuwad. | Maltraiter, malmener, 


iharwed ; harwed, 
violer. 
D stfen inni iharwden tamyart: ils ont attrapé 


ceux qui ont violé la femme. À Ecraser, froisser 


(un végétal); fouler des ` pieds, piétiner : 
endommager, V. chez. gnwud. © injgmaren 


tharwaden irden: les chasseurs cudommagent le 
blé en marchant dessus, © gz. mumni iyid uzyar, wi 
therwad fayirra ` n'écrase pas les labours, petit 
faon. 4 aharwed (u-), na.: qr. 
aharuwad. | Piétinoment, endommagement. 


aharnvad, 


TIRE 

è ahraz (w-), nms., pl. ¿hrazen? } Crochet de 
l'amarre, V. areyzim uyarrabu/yzem. © Loc. 
issars h whaz: il est iésœuvré, inactif, 
ñegmatique, péj. 

HŠ 

$ rhišet, nfs, pl. rhëat qr. į Baleine. V. 


dayyuts/ayyur. tazemităð. rhayset © rhišct n 
rblhar: ânesse de la mer, baleine. 


HSM 
+ heššem, vt. ` iheššem, wa egent, itheë$am, ad 
iheëSem : or | Casser petit 
fracasser. V. arz. heysem. A aheem (u-), na. 


en mMOrceaux, 


HT 
$ hit, adv : bq. | Toujours. V. rebda. 
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HT 

+ hta, vt., ihta, wa yhti, ad ihta. N Laisser. V. eji 
© Atiy-as ad ygg min yhs: je l'ai laissé faire ce 
qu'il veut. © ahta-sen! ef ad yarn: laisse-les 
étudier ! + alda, interj., qr. hda. | Attention, 
arrête-toi, stop, assez. V. Zë 0 ahda yamenni | : 
laisse- (ça) comme ça ! ` n'en parle pas ! © ahda- 
Š, £a tewd-id ` attention, tu as failli tomber. 


TIK 

+ heltek, vt., ihettek, wa yhettek, ithettak, ad 
ihettek, gz. | Battre, rosser, assommer. V. Huet 
© éhettkit s wemud ` il l'a frappé avec un bâton. 
© Loc. ithettak il joue du 
tambourin. | Etre fatigué, fourbu, épuisé, exténué. 
V. ceyyan. aher. wta. D yus-d h idarn, yiwed yar 
taddart ihettek : il est venu à pied, il est arrivé à la 
maison, il se sentait fourbu. + ahettek (a), 
na. | Fatigue. 


agun bien 


Hw 


+ ahaw, interj. | Courage ! du courage ! 


AW 


$ hawa, vi; ihawa, ad 
ihava. | Prendre de Pair, V. cewwen/sawen. 
+ riwa, nms., tz. ; gz. Jhang ` bq. sj. Jehwa. | Air 
à respirer; vent; climat ; atmosphère ; 


température. © rhwa fcemmar : le temps est lourd, 


wa yhiwi, ithawa, 


l'atmosphère est ouatée. © gz. ayanim g Wjenna 
Aart Maat Ch, ) : le roseau bat les vents dans les 
cieux. | Chose futile, sans valeur, fig. 0 walu, d 
rhawa waha: rien, 

contenu du creux de 
presqu'ailongés. V. 


c'est futile. Î Poignée, 

la main, les mains 
uru. Chant d'amour. V. 
ayenniÿ/venne + rhwaya, nms. ib. || Cancer: 
tumeur maligne ` lèpre. V. rhrag/hreš © ihretš s 
rhwaya ` il a un cancer. 


HW 
+ hiwa, interj. I Alors ! © ha qqa-yi, hiwa min yar 
tgged ? ` me voici, alors, que vas-tu faire ? 


Hw 


Ee 
+ hwa, vi. ` ihwa, ihekk"a, wa yhwi, ad yhwa, 
tz. gr. zn. gz. bg.: qr. W. bq. ena hugg”a. 


HWR 


V. huf dar. Ant. ant geceed. # 1 Descendre sur. 
est descendu sur une 
échelle. yar À Descendre à, vers ` aller, s'en aller 
(d'un lieu élevé vers un autre moins élevé). V. 
rah. © ead ad hwiy var ymuma-$: j'irai voir ta 


© ihwa-d h ssegum: d 


mère. Ô a tehw-id var yyzar: tu descendras à la 
rivière. 0 hwiy yar rkebdani : je suis allé à Dar-El- 
Kabdani, D tmijja n niemet thekK”a yar Imaëida : 
l'œsophage descend vers l'estomac. z Ï Descendre 
de. © inva-d zeg drar: il est descendu de la 
montagne. ©ssenni, zi tahla, tuya d ihekk"a 
sebdekrim: de là-bas, de Tahla qu'Abdelkrim 
descendait. I Couler (liquide de haut en bas). 
ô hekk“an-d aman zi renasar : Veau descend des 
sources (vives). © tidi thekk"ay-as zi tenyart ` la 
sueur lui coule du front. © #hwa-yas tubbaršent 
ssä, h uyembub : une noirceur descend d'ici, sur le 
visage. vi., © ura d ijen wa yhekk“i, ura d ijen 
wa ytari: personne ne descend, personne ne 
monte, personne ne vient, personne ne s’en va (il 
s'agit d'un couvre-feu de l’époque coloniale ). © s- 

sehwa, issehiva ishekkKa, wa ishekk"i, ad 
sehugg"a. | Descendre qqn. 
faire descendre. V. sars/ars. Ò ishekk” a Zar yulf zi 
izeqqa inttar-it di tzubašt. il descend le sable 
mouillé de la terrasse, i! le jette dans le fumier. 
è hekk”u, na.: gr., bq. Jugen. + asehwa (u-), 
na. ib. 


íssehwa. dr. Mwa, 


LIW 
+ hwan vi. : gz. | Plaire ` être charmant. V. ejeb. 
© gz. aya mulay iney Sillah umi yalnva (Ch.) : ô 
notre fiancé, combien il est charmant. © ahwaywi 
nms., pl hwaywiyen. | Coureur de plaisirs; 
Jouisseur. 


HWD 
+ hawed, vt. , ihawed, ithawad, wa yhiwed, ad 
ib. I Parler à  qqn.; converser ; 
accompagner. V. dukel. mun ib. 0 hawed awzir : 
accompagne le 


ihawed 


ministre. nt: mbawed, 
ad 
s'entretenir, 
fréquenter (qqn.): 
compagnie. V. merqaf. 


+ famhawet (tm-}, nfs., pl. 


imhawad, ` wa ymhivad, itmhawad, 


imhawad. | Causer, discuter, 
(récipr.). | Accompagner, 
vivre en bonne 


+ amhawad, na. 
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timhawadin ib. intimité ; familiarité, réunion 
entre amis. + amhawad, nms., pl. inhawaden, 
fém. pi. 
intime ; ami de confiance. 


damenhawat, timenhawadin. À Ami 


HWN 

€ hwen, vi: ihwen, wa yhwin, itelwin, ad 
ihwen, tz. gz. m. bq. Am. I Etre facile, doux, 
docile. V. sher, Ate, 2 yarad innam, kursi a ha- 
s yhnven har ` me fois accoutumé, tout sera facile 
pour lui. © Prov. wenni iggarn *urar ihwen, iqed- 
it var s waman. As ` sehwen, issehwen, wa 
yssehwen, issehwan, ad issehwan. I Rendre 
facile ; sous-estimer ` dévaloriser. © tesshewn-t ; 
tu l'as sous-estimé. + ben, ams., pl. hewnen, 
fém, tehwen, pl. hewnent. | Facile, aisé, docile, 
accommodant. © ma fhewn-aÿ femsamarn, ma 
tyir-a$ d benneeman (Ch.): est-ce que tu penses 
que la tribu des Ayt Temsaman est facile 
(d'accès) pour toi, crois-tu que c'est du 
coquelicot ?, la conquête des Ayt Temsaman n'est 
pas une entreprise facile. + rehewnet, erhwanet, 
na. ib, } Facilité, aisance. 2 s rehwnet: avec 
facilité, facilement. 4 asehivan (u-), na. ¢ amhin 
Çu-), ams., pl ämhinen fém. femhint pl. 
fimhinin; qr. umhin. | Calme, doux, tranquille, 
serein. © ahenjir d amhin, ttabiyet nn-s tesher: cet 
enfant est calme, son éducation est facile. 


HWR 
$ hwer, vt. ` ihwer, ihekk”er, wa yhekK°r, ad 
ihwer, qr.. bg. Awer, Augg"er. | Provoquer, 
embêter, déranger, perturber, inquiéter, 
tourmenter ` et pass. Ô wa yhekk"er: ne me 
dérange pas. © thewr-ayí temnyart-a S wawar: 
cette femme me dérange par ses propos. 


© ddunest tehwer: Je monde est agité, trouble. 
+ s-: sehwer, issehwer, wa yssehwer, ishekk” er, 
ad issehwer; sehuwer, sehurvar ib. Í inquiéter, 
angoisser, tourmenter, soucier, © rebda ishekk”ar 
faddart: il inquiète toujours la maison, les siens. 
+ ahwar, na. + rhwer, rhewran, nms. | Agitation, 
trouble, insurrection, tumulte, soulèvement, ras- 
de-marée. © rhwer d ameggran: wne grande 
agitation, un tumulte. V. 
+ilnwer, ams., pl. 


ayewiwey/yewwey. 
hewren, fém. febrer. pl. 


INKS 


hewrent | Agité, gros, dur, houleux (mer). 
© rbhar yhwer: la mer est agitée. $ erbhar ismi 
yhwer: que la mer est agitée ib. + asehwer, na. ; 
aselhuwar, 


IWS 


+ hewwes, vt., 


> ihewwes, wa yhewwes, 
ithewwas, ad ihewwes. | Déranger, importuner, 
embêter. V. 
t amenhawes (u-), nms, pl. imenhawsen. 9: 


gz. I Embêtant. 


hewwe ` $ ahuwwes (u-), na. 


HY 
+ ahiyya, interj. À Attention. © ahiyya, aqa tirim 
Takt ` attention, ne faites pas erreur. 


TY 
+ bay, interj. utilisée pour arrêter les bovins. 


TY 
$ haÿyhay, ayhay, interj, Hélas ? 0 Ma hayhay: 
mais non, si ; mais non quand même. 

HY 
$ haya, Vi: ihaya, ibaya, ad ihaya (rare). À Etre 
fatigué. V. aber © ikkar À ij udar, wa d itis uecss 
a 1 yaf ihaya : il est toujours (sur un pied} debout, 
il se sent fatigué avant la tombée du jour. 

HY 
$ ihya, ihiyya, exclam. | Quel (le)! © ihiyya 
Seyer! ` quel travail! © Ota bart; quelle 


information | O Ana neg: ô, moi (dit qqn. qui se 
lamente sur son propre sort ). 


HY 


+ hiyya, locution adverbiale. À Ça fait; en tout : 
au total. © hiyya fert yyam ` ça fait trois jours. 


HYL 
+ haylala, nfs., au sing. À Cri pour chasser les 
oiseaux qui mangent les céréales ; cri de chasse 
© Loc. issekkar haylala ` il fait du tapage, il fait 
feu de tout bois. 


HYB 
+ hiyyeb, vti., 
ithiyyib. || Faire semblant de cautériser, cautériser 
légère-ment, V, bai, 


ihiyyeb,  ithiyyab, wa 


JIYD 

+ heyyed, M. ` iheyyed, wa yheyyed, itheyyad, ad 
iheyyed, tz. , sj. hayad, thayad. | Battre, frapper, 
rosser. V, wwet. D mara ygga minhef. a {iheyyed 
s wemud: il le rossera, s’il le mérite. I| Injurier, 
insulter, sj. + aheyyed (u-), na. tz, 4 ahiyad (u-), 
nms. : sj. À njure. V. Hkk*ra/kk*ar + amahyud, 
nms., pl. inehyad: W. | Nonchalant. 


HYF 

$ hiyyek vi. ` ihiyyel, wa yhivyer. ithiyyaf (rare), 
ad ihiyyef | Etre goulu, être avide de nourriture, 
avoir faim; être famélique, miséreux, péj. V. 
us. $m: mhata, imhala, wa ymlit, ftemhafa, 
ad imhafa, tz. zn. | S'acharner, s'arracher de la 
nourriture, tz. || Perdre le nord ; se débattre ; être 
ballotté. | Vagabonder, zn. + ahiyyef (u-), na. 
+ rheyf, tz., sing. || Avidité, 
gloutonnerie, voracité, + imhiyyef ( yi-}, nms., pl. 
imhiyyfen, m. timhiyyelt, pl. dimheyyfin, 
tz. I Affamó, glouton, goulu, avide. 4 bu-heyyut, 
nms., tz. zm. T Grande faim. V, mz/gaz. 


rhif, nms., au 


HYN 
$ hiyen, vt. ` ihiyen, wa yhiyen, itiyan, ad ihiyen 
ib. d Sous-estimer, minimiser, V, Aen. + ahiyen 
(u-), na. 


ms 

$ rhayses, nfs., pl. ia tz., an. ełhayseť, sj. 
clhaysa. | Bête 
bête. À Femme obèse, fruste, fig. © Loc. #en-t 
8": il est hors de soi, en colère (avec une 
pulsion de violence). # rhiset, nfs, pl. rhisat, 
V. davyut$/ayyur.  tazemitst. 
D rhišct n rbhar ` ânesse de la mer, baleine. 


sauvage, énorme: animal, 


qr. À Baleine. 


Lä 
+ heysem, vt. ` iheyšem, wa yheyšem, itheyšam, 
ad iheyšem: zn. || Découper, mettre en pièces, en 
morceaux. V. gettes, hesSem. + aheyšem (u-), na. 


HIYSR 
+ heyšar, vt., ihepsar, wa yheysar. itheysar, ad 


iheyšar. | Balafrer,  lyncher, saccager une 


HZT 


végétation, mettre en désordre. V. Zeries harwed. 
+ rheysar, mme. au sing. | Branches mortes, 
menu bois ; brindilles. V. aheshus/heshes. 


HYW 
+ haywa, adv. l C'est el, pouf. 
ô haywa, ha farrez: pouf, la voilà cassée, elle est 
s'est cassée. 


voilà ! ; 


HZ 
$ hezz, vi. ` ihezz, wa yhezz, üthezza, ad ihezz, 
gz. qr. zn. bq. l Bouger, mouvoir, secouer. V. 
aryer. ardidem. medaqar. Omi d yar yas 
usemmid-nni, usa ithezza ssqel Bali: quand le 
vent est venu, s’est mis à souffler, il faisait bouger 
le toit de chaume de la chambre, au dessus de moi. 
Q ietteh, ithezza tivardin ` il danse, il se meut les 
épaules. © Loc. qae wa 
*wmezzuy. À Agiter, secouer. © ithezza ssjart, 
fwelta-d zzitun: il secoue un arbre, des olives 
tombent. I Balancer. V. mate dewiveh. | Prendre, 
soulever (un fardeau). V. Zei © wa yzemma ad 
ihezz ddqer: il ne peut pas prendre un 
fardeau. l Hocher (la tête). © ithezza tagsarst : il 
hoche la tête. vti, À I Porter la main sur qqn., 
menacer (par un geste agressif). V. hudd. © ihez 
bas fus : il porté la main sur lui. + sn- ` senhezz, 
isenhezz, 


day-i  yhez bu 


isenhezza, Wa ysenhezz, ad 
isenhezz. À Faire bouger, agiter, remuer, secouer. 
© isenhezza tbidut mara yula day-s ša w^ waman 
<n waman, a tn yhhwa : il secoue un petit bidon, 
s'il contient de l’eau, il en versera. & n-: nhezz, 


inhezz, wa ynhezz, itnhezza, ad 


inhezz. WTrembler, bouger (corps, terre). V. art 


zerzer. D yar-k at nhezzed zeg wmsan mt. ne 
bouge pas de ta place. © #murt tenhezz : la terre a 
tremblé. | N'être plus (produit). © inhezz dir il 


n'y a plus de vivres (en abondance, comme 
avant). +anhezzi (u-), na. tan: senhezz, 


issenhezz, wa jsenhezz, isenhezza, ad isenhezz. 
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Í Faire bouger; remuer. V. zuel © senhezz 
rmhed': fais bouger le berceau. € ahezzi (u-), 
na. qr 
tremblement 


ahizzi. | Secousse 
(de terre). nun 
tremblement de terre. + rhzaza, nms.: bq. ; ib. 
+ bu-hezzaz, nms. ; bq. 
hezheza. || Tremblement d'un membre (maladie 
de Parkinson ), trémulation. + asenhezz, na. 


(tellurique ), 


ô alezzi n 


rhazaza, 


JIZM 

4 hzem, wv. ` sem, wa ybzim, ihezzem, ad 
ihzem. À Vaincre (une armée}; faire subir une 
défaite. © ihezm-it : il l’a vaincu. 4 ahzam (w-), 
na. rhzamet ib. &n-: nehzem, innehzem, wa 
ynnehzem, innehzem. | Etre 
vaincu. Q igday-as aqartas, innehzem usa yw$a 
mayna : il n’a plus de balles, il est vaincu (et) il a 
capitulé. + anehzem (u-), na. | Défaite, débâcle. 
D Loc. ad as ywš arbhi anehzem: que Dieu lui 
donne une défaite. 


itnehzam, ad 


HIZR 


hzer, vì., ihzer, wa yhzir, üehzir ad 
ihzer. Ì Etre fragile, maigre, frêle. V. deet 
ð ihzer, ead amen ykka zi rhras: i vient de se 
rétablir, il est maigre. + rlzer, nms., au sing. ; 
rehzar ib. || Légèreté, insouciance, nonchalance. 
© s rhzer: doucement, calmement ib. © itaw-yit di 


rhzer il prend les choses à ia légère. 


HZT 

+ hezzel, vi. ` iliezzel, wa yhezzet, ithezzat, ad 
ihezzet, tz. | S'habiller avec élégance, être chic ; 
être fin, svelte. + añezzei (u-), na. : bq. ahezzat, 
tuhuzta ib. | Orgueil, bq. $ rbant, nmp. au 
pl. I Elégance, dandysme. #4 ahezzar, ams., pl 
ihezzaden, fem. fahezzat, pl. lihezzadin, bu- 
rhzut, ams., pl. ayt bu-rhzut, fém. mu-rhzut, pl. 
suyt  mu-rhzut. | Elégant, 
fantaisiste ` orgueilleux, bq. 


chic, dandy ; 


Phonétisme : 


Le phonème [A] est une fricative pharyngale 
sourde, il provient de la sonore [4] par 


assimilation régressive. V. sous €. 


H 
+ ab, ahah, interj. servant à exprimer la douleur, la 
détresse. Aïe. © ah! 
tahebbust: aïe! il a avivé ma plaie. 0 akah! 
mana wsemmid-a ` aïe ! quel froid ! O Prov. al g 
wur, ma fud qa ygg”ar : c'est le cœur qui souffre, 


quant au genou (le pied, par méton. }, il chemine 
(toujours). $ s-: swehweh, iswehweh, wa 


peine, la issendel-ayi 


yswehweh, iswehwih, ad iswehueh. IPousser un 
cri de douleur, se plaindre, gémir; geindre. 
$ aswehweli ( w-}, na. 


HI 
+ ahah, interj. dénote la satisfaction. © ahah mana 
rfraht-a famegrant ` quelle grande joie ! 


H 

$ ha, morphème utilisé pour exprimer le passé 
récent. Mi y a peu de temps ; récemment. V. cad. 
9 ha men ymmut: il vient de mourir ` il y a peu 
de temps qu’il est mort. 


H 
+ lala, vti. ; 


; ihaha, wa yhihi, ithaha, ad 


aha WVagabonder, errer, rôder : flâner. V. rara. 
9 om farq Zëter, ithaha, wa yteg walu: il est 


désœuvré, il flâne, il ne fait rien. + m-: mhaha, 
imhaha, wa  iymhuhi  itemdala, ad 
imhaha. WVagabonder, errer, rôder 


(collectivement). © kkaran temhahan di zznagi : 
ils passent ła joumée à rôder ensemble dans les 
rues. pt: mhuha, imhula wa ymhuhi, 
itemhuha, ad imhuha. Etre affamé; avoir une 
faim de loup. V. gaz. 0 yudefd yar taddart 


imhuha, ušiy-as ad Véi il est rentré à la maison, 
il avait une faim de loup, je lui ai donné à manger. 
+ahahi (u-), na. + amhahi (w-), na. + haha, 
toponyme. 


JI 
+ hubhu, nms., au sing. \Lait (enf). V. ayi. 


H 
+ uha, conj. ` bq. ISi; même si. V. melli. halli. 
© uha illa, ammen Jhs: même s'il est ainsi, 
comme t} veut. 


LB 
+ hebba, adv. Rien (enf.). 


` HB 


+ hebbu, nms., au sing. Vêtement (enf.). Syn. 
arrud/ird. 


IIB 

+ hibb, vt. ` ihib, wa yhibb, ithibba, ad Ak. qr. 
ihebb, ithibba ` gz. habb. Aimer. V. eiss © ithib 
llah, Hah a t ihib: 1 aime Dieu, Dieu laimera. 
+ hbibar, vti. ` ihbibar, wa yhbibar, itehbibar, ad 
ihbibar. Á HEtre attaché à, chérir, affectionner. 
© rbda tehbibar h mmi-s : elle affectionne toujours 
fils. + m-: wa ymelibb, 
itlemhibba, ad imhibb ib. |S’aimer (récipr.). © d 


mhibb, imehibb, 
awmaten, hes ad mhiban, wa tmenyin ` ce sont 
des frères, ils doivent s’aimer les uns les autres, ils 
ne doivent pas se battre. ẹ amhibbi (u-), na. 
è rmhibbet, rmahibba, nfs, tz., gz. Imahibt, 
lemhibbet. NAmitié, amour, 
affection ; amour du prochain. © gz. Imahibet n 
tawmat. amour de frères, fratemité. © rmhibbet 
iscbhen ` une belle amitié. © gz. tura 


Jinuhibet: zm. 


1 Imuhibbet 


& wafer n zitun (Ch.).: elle m'a écrit l'amour sur 


des feuilles d'olivier. 9 Prov. izevran n tmhibbet 
tirin deg weeddis: les racines de l'affection se 
trouvent dans le ventre, pour nouer une amitié, il 
faut être hospitalier. + Hub, nms. Amour, V. Are 
remar/eemmar, buhber mami. tsa. © lbub n 
Jens? ` amour d'enfance, amour-passion, coup de 
foudre. © Jhubb n arrida ` amour d'acceptation, 
amour consenti.  /hubb n zzwaj: amour de 
mariage, de l'époux. + /Abib, nms., pl rhbab: 
ahbib, pl. ihbiben ib. |Ami: cher, bien-aimé : 
proche (parent); famille, V., amedduker/dukel 
© trul yar rhbab-nnes: elle est partie chez sa 
+ ahbibar, 
+ ahebhi (u-), nms., tz.: 


famille. nms. ÎAttendrissement. 
W. bq. fahablit, pl. 
tihabbiyin ` bq. tahabit, pl. fihabidin tahabibtst, 
pl. zihubay ib. \Grand plat en en terre cuite, V. 
fazuwda. © ahebbi iur: le plat est plein, un 


grand plat bien plein. 


DB 


+ talebbušh (th), nfs., pl #hebba, tz. tm. gz. 
dahabbasi, p. tihabba: rhebb, nfe. p gz. Jah: 
zà. dihabbet, pl tihabba, tihbubin; bq. Am. 
{ahabbuit pl Hhabba: p hebbuptét ib. Tout 
objet petit rond, globale, minuscule, de forme 
sphérique ; graine. grain, pépin ; fruit : légume : 
baie ; tubercule (d'un végétal, fruit ou légume de 
forme arrondie. orange. cerise, tomate, pomme de 
terre 1 Y, fagugit. laralin. Ctahebbust n 


un: une olive, 9 fahebbust udir ` un grain de 
raisin. © féhebba n arremmarn: grames d'une 
grenade. © talebbuytst n herwet: anis ib, © gz. 
lhabb waan ` fruits de l'arbousier, © rhebb n 
Zzebbuf! olives sylvestres. © Zeg rhebb: il 
grène. © day-s rhebb: il est grenu. © batata 
Htahebbust < d tahebbust ` des pommes de terre 
(en tubercules 1 © Ap thebbust n HesSin, udir ` une 
orange, une graine de raisin. © Prov. fahebbusi 
imendi tessriha tasralt: m. ist tihabbet isirzag 
(ou fesmerzag) fasraft: une graine d'orge peut 
abimer (ou rendre amer) un silo, quand qqn. s’est 
mal conduit, il donne une mauvaise impression 
sur l'ensemble, il salit la famille, le groupe. V. 
asrem. ÎBourgeon, gz. Ôgz. if n tahabbust n 
ssjart ` un 


bourgeon. $ habbermruk, 


nmc. ÎCerises. ¢ Lebarresid, nms. ICresson de 


HB 


fontaine (plante). A hebarregsié nms. : gz. 
habqri£ \Pomme de pin. O gz. tayda taru 
habqriš: le pin produit la pomme de pin, 0 gz. 
ntet habqris ` nous mangeons le fruit de la pomme 
de pin. $ ihiebba < d bhebba, adv. Pile, juste, 
précis (en parlant de l'heure du temps}. Ô teneas 
t^tihebba < d tihebba ` il est midi pile. $ buhebba 
(bu-}, nms., au sing, ÌFusil à piston. V. rkrata. 
tazennunt. hibb. & fahebbusb (th-), nfs., pl. 
tihebba, rhbub. HBouton (sur la peau), lésion de 


la peau, abcès, tumeur, ampoule, cloque, 
phlyctène. V. dayarmant. timist  ahenzir. 
erqudert/qeddarn. tayermant. fadarris/darres 


farehsit. © tahebbust tweeea; teddukkez: le 
bouton est infecté, l’abcès pue ; l’abcès a éclaté. 
© issendefas i thebbust : 11 a ravivé la plaie ; il a 
soulevé l'animosité; il a rappelé un mauvais 
souvenir (Cf. Remuer, tourner le couteau dans la 
plaie). © fahebbust tegga taqšurt : la plaie a formé 
une croûte. 


mm 

$ bied, vti., ihbeg, wa yhbid, ihebbeg, ad ihbeg, 
qr. [Se tenir sur son nid, couver (oiseau). V. 
sder, zgutli © te fchbed h #nefarin ` la poule 
couve des œufs, © {yazit thebbed À ifiğusen-nnes 
ar-d myarn ` la poule couve ses poussins jusqu'à 
ce qu'ils grandissent. © Loc, ahmi nehbeg À 
dmegğarin *hsarnt. \Prendre en charge, protéger, 
élever, nourrir, par ext, © yar-s iyujiren tehbed h- 
asn: clle a des orphelins, elle les élève. © ga 
hebbdey ha LI) -wm, wa itidef ha (O -wm bu 
twsenunid ` je vous couvais pour que le froid ne 
vous atteigne pas. ÏSe mettre à plat ventre: se 
donner (femme), fig. © isra agartas, uša yhbed : 
il a entendu des coups de balles et il s'est mis à 
plat ventre. 4 s-: sefibeg, isehbed, wa yssehbed, 
issehbad, ad issehbad. Faire couver (une 
poule). © fasehbed tyazit à taru ` elle a fait couver 
une poule pour qu’elle ponde. + Hbubbed, vi. ` 
ihbubbed, itehbubbug, 
ihbubbed ib. Se rouler par terre ; se couvrir de 
poussière (oiseau ). + alibad ( w-), na. Action de 
couver, couvaison, incubation. A albubbed ( w-), 


wa yhbubbad, ad 


na. + ahbud ( w-), nms., pl. éhbuden, dim. tahbut, 
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pl. #hbudin, qr. Trou plus ou mois grand; 


fossette, petite cavité de jeu, petit trou (f.). 
© tahbut i jiman: fossette de la nuque. V. 
tahbušt/hbeš © tiran bakuk di tehbut : ils jouent 
aux cupules dans une fossette. 


HBK 

+ hbek, vt. ; ihbek, wa yhbik, itehbek, ad ihbek : 
bq. IBarbouiller ; colorier. V. riyen. Anunnes. 
+ ahbak( w-), na. 


BQ 
+ rhbeg, nms. , gz. rhbaq. \Fenouil (plante): 
basilic, gz. 0 gz. tien rhbaq i ymnayn, i ijen 
delfen, nnhar n jmleab: on donne du basilic aux 


cavaliers, à celui qui est beau, le jour du jeu de la 
poudre. 


HBR 

+ hiber (dans bu-hber), nms., au sing., tz. W. ; zn. 
bo Am. sj. buhbel. \Ame, V. 
remar/eemmar. tudart/ddar. Ÿ yiwy-as buhber : 
il l'a tué. 


vie. izri. 


HBR 
e tahbart (th), 
(oiseau). V. ajdid. 


nfs, tihbaryin. \Outarde 


HBR 
$ babbar { th-), nfs., pl. tihbarra. Pomme de 
terre (petite). V. bafafa. libarret. tahebbuët. 


HBRQ 

+aähebrag (u-)} nms, pl fhebragen: 
bq. Chapelet, série d'objets  enfilés. V 
azellag/zelleg. 


IBRW 
+ ahiebriw (u-), nms. © Loc. igess-as ahebriw : il 
est très sévère, dur contre lui. 


HBS 
+ hbes, vt. ` ihbes, wa yhbis, ihebbes, ad ihbes, 
R. Mettre en prison, écrouer, incarcérer, détenir. 
intemer, séquestrer, placer sous les verrous. V. 
yeyyes. Bloquer (un passage). + hebbes, vt.: 
ihebbes, ithebbas, wa yhebbes, ad ihebbes. {Faire 
un don, consacrer, léguer (qqch.) 
usage pieux. V. seddeqg. sebber 


à un 
+ ahbas 


HD 
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(w-), na. lEmprisonnement, incarcération, 
enfermement, réclusion, intemement, 
séquestration, captivité, détention, claustration. 
+ ahebbes (w-}, na. * rehbes, nms., pl. rhbasat ; 
gz. rhabs, Ihabs; erhabs ib. IPrison. V. bu- 
yšurdan/šurdu. © ikka rhbes: il a été en prison. 
gz. iy-d di rhabs: il l'emmène en prison. 
+anehbus (u-) < par assimil. 
articulatoire, nms., pl. inehbas, gz. anhabes, pl. 


amehbus, 


inhabes, imhabes, bq. amehbus, pl. imehbas, 
pl. 
détenu, incarcéré, reclus. Ô gz. usin-d d inhabes: 
on les a amenés prisonniers. © gz. äimhabes-nni 


fém. famehbust, timehbas. \Prisonnier, 


ntta[: les prisonniers que nous avons pris. 
+ ahebbas (u-), nms., pl. ihebbasen ib. INasse, 
filet pour la capture des poissons. V. trašša. 
+ Ihubus, nmp, au pl. lege pieux: bien de 
mainmorte. 


HRZ 


ahabaši (u-), ams. pl fém. 
tahabität pl. tihabasivin ib. ÎMulâtre, métis, 


quarteron. V. aberhusSay. 


ihabasiyen, 


HBTS 
+ hebetš, vt. , ihebetă wa yhebetš, ihebbeté ad 
ihebetš: bq. lRepasser (le tinge). V. hedded. 
© ihebbetš arrud ` repasse le linge. + ahbats ( w- 
J, na. 


HD 

+ hedd, vti. ` ihedd, wa yhedd ithedda, ad ihedd, 
qr. E Limiter, bomer ; circonscrire. V. ar$emt. 
© tmurt inu temhudda h len nneš: les limites de 


ma terre s'arrêtent là où commence la 
tienne. Soigner, guérir (traditionnellement) ; 


juguler (un mal). © ifhedan Á bu-zegum: il 
la sciatique. V. hudd. © tinhiyyebt 
theddan has s finegt ` on soigne les furoncles par 
l'application de la suie. + m-: mhedd, imhedd, 
itmhudda (ou itmhedda), wa ymhedd, ad 
imheda. Avoir des frontières communes, 
être ©imheddan: ils sont 
limitrophes. interdire (une voie, un accès). + m- 
nhedd, inhedd, wa ynhedd, itenhedda, ad 
inhedd. WS’arrêter (limite, bome); être, se 


soigne 


limitrophe. 


trouver à la limite, aux confins de. © nuria 
tenhedda s rbhar : cette terre s'arrête aux confins 
de la mer. interdire (une voie, un accès}, D min 
ggir i hedd, abrid ntara yes a hafi ynheda ` 
qu'est-ce que j'ai fait aux autres, à autrui, l'accès à 
la source me sera interdit. + aheddi (uw), 
na. lLimitation. + amhadd, na. + rhdada, nfs., 
Ihdada, pl. Ihudud;, beid ` zn. Ihedd ILimite, 
borne, frontière, finage. V. aymir. teririf Q rhedd 
inu d ahham d rmrah Je ne vais pas au-delà de la 


chambre et de la cour, je ne sors pas (parole d'une 
femme). © rhedd-nnes d hulanda: il est allé 


jusqu'en Hollande, il n’est pas passé outre. © wa 
gars rhedd: il n'a pas de limites, il est illimité. 
© Loc. fettef Iudud: elle garde ses distances, se 
dit d'une femme qui repousse la familiarité, 


réservée, pudique. [Bord (d'un récipient ). 
D icemniar ar rhedd: il est rempli jusqu'aux 
bords, c’est une mesure rase. + rmhaddet, 


nfs. ÎFrontière, limite. # hedd &uť: horizon. 


un 

$ hedd, pron. indéf.; had ib. (utilisé avec le 
morphème discontinu war). ÎPersonne, aucun. V. 
Sn. © war hekk"er hedd: ne dérange personne. 
9 war d-yusi hedd ` personne n'est venu. D war d 
pari yusi hedd ` personne n'est venu à moi. D war 
Jssin hedd ` il ne connaît personne ; il méconnaît 
tout le monde. © na issiwir di hedd ` il ne médit 
de personne. © war iği ibar yar hedd: personne 
n'est au courant. Ô war tent izri hedd: personne 
ne Jes.( les filles) a vues. © nes ayemma tyirey wa 
yari hedd: A mère! je croyais que je n'avais 
personne, que je suis sans famille, Ọ hedd Ars, 
hedd wa yyris: certains ont égorgé (des 
moutons ), d'autres non. © Jedd nneyni : quelqu'un 
d'autre. ỌLoc. war Aan hedd redu-nnes: 
personne ne procrée des ennemis, l’amour filial 
est instinctif, même chez les bêtes les plus 
redoutables (parole attribuée à la vipère). 


HD 
+ hedded, M. ` ihedded, wa yhedded, itheddad, 
ad ihedded. WRepasser (un tissu, du linge). V. 
hebets © theddadey ša n warrud: je repasse du 
linge, des vêtements. + ahedded  (u-), 
na. IRepassage (linge, vêtements) ¢ Ihdida, 


HD 
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ams., pl. /hdidat. ÎFer à repasser. + aheddad 
Cu-), nms., pl. iheddaden. | Forgeron, V., amzir. 
© d aheddad, d amzir iheddem tišedyin: il est 
forgeron, il fabrique des fers à cheval. + hedida, 
nfs., au sing. ib. ÎVert-de-gris. V. eddra/dra. 


HD 

+ rhedd, nms., pl. rhdud. Dimanche. 0 anhar n 
&hedd < n rhedd ` jour de dimanche. © ma #asn-d 
di nhar n ghed < n rhedd?: est-ce qu'ils ont 
l'habitude de venir le dimanche. © Loc. iteg sselt d 
rhedd ` il fait (qqch.) le samedi et le dimanche, 
se dit de qqn. qui ne fait pas économie ni de 
l'argent, ni du temps (il organise Ja fête en deux 
jours au lieu d’une seule). 


HD 


*rhid, nms., au sing. IRègles, menstrues. V. 
idammen. 


UČ 
$ hi, vt, iheġğer, wa üheğir itheğar, ad 


iheger. Etre légitime, licite. Ant, Harrem. 
© iheğer dreit ` Dieu a légitimé : c'est permis par 
Dieu, la religion, as. ` shig, ishi, wa yshigğa, 
ishiğa, ad ishiğ. \Déclarer que qqch. est autorisé : 
autoriser, permettre, légitimer; rendre légal 
(relig. ). ¢ aheger (u-), na. € rhrar, nms. ILicite, 
légal, légitime (relig.). © gent rhrar (ou Zeit di 
rhrar) : il est honnête, il ne triche pas, il vit à la 
sueur de son front. © mmis n ghlrar: fils légitime ; 
c’est un type bien, il est d'une bonne famille, fig. 
D ia d reste n Schaz < n rhrar: soyez des 
filles de bonne souche, $ Arar, adv. JC eet légal, 
c'est légitime (relig. ). 


HGQ 
+ heğeq, vt; ihegeg, wa yheğeq, itheğaq, ad 
ihegeg. \Pêcher. V. iymar 0 itheğaq iserman ` il 
pêche des poissons. + ahegag (u-), nms. pl. 
ihegagen. WPêcheur. © ihegagen nettan tiraššwin 
di rbhar: les pêcheurs jettent les filets dans la 
mer. 


IDR 
+ lduddar, ihduddar, J'hduddar, 
iteħduddur, ad ihduddar. \Agresser, attaquer, 


vti. ; wa 


UDES 


maltraiter, empiéter sur les droits de qqn., léser, 
faire tott. V. eeddar. O wa t ihemmer, rebda 


itehduddurħa-s: il ne le supporte pas, il l’agresse 
toujours. + a/iduddar( w-), na. 


HDT 
+ heddet, vt. ; iheddet, itheddat, wa yheddet, ad 
iheddet, qr. IPrononcer un sermon, prêcher, 
exhorter ` commenter, expliquer, paraphraser (un 
verset coranique ou une parole du Prophète). + m- 
mheddet, incheddat,  itemhedäat, 
ymheddet, ad imheddet. \Se parler, s'échanger 
des paroles. V. siwer/awar. + aheddet (u-), na. : 
ahdat, erhadet ib. + andeddet, na. * rhadit, 
Ihadit, nms., au sing. Propos du Prophète. © ue 
rhadit: il cite, explique, vulgarise des propos du 
Prophète. © qr. ad sedda (r) y ij n Ihadit: il se 
peut que je me remémore un hadith. 


Wa 


{D 
+ hada, vt. ` ihada, wa yhidi, ithada, ad ihada, tz. 
zn. Taucher, tripoter, palper, tz. V. rge£ © ihada 
mu: il a touché le chat. 0 neš wa thidiy walu : 
je ne toucherai à rien, je ne ferai rien. © Bear wa 
thada : regarde, n’y touche pas. © reid nnsen war t 
hadan, ruhen tetten mani nneyni: il n’ont pas 


touché à leur mouton, ils n’ont pas entamé le 
mouton, ils sont partis manger ailleurs. © femn 
yyam d aqrab dinni, fmenya n girat, fmenya n 
wussan, wa gi wi t yar yhadan: ça fait huit jours 
que le sac est là-bas, huit nuits et huit journées, il 
n’y a personne qui puisse y toucher. IApprocher, 
frôler qqn., zn. + ahadi ( u-), na. $ hada yinsi, en 
loc. © Loc. igga-s hada yinsi : il a frotté le dos du 
hérisson par terre (jeu). 


HD 

+ hidihidi (en loc.). © itekk-as hidihidi: il est 
évasif (à l’égard de son protagoniste). © Loc. jfek 
hidihidi : il est prudent, méfiant, précautionneux. 
V. hedd. hadur. 


HDF 

+ bet vt., ihdeț wa yhdi£ iheddef (rare). ad 
ihdef WEnlever, priver, ôter qqch. à qqn. ; voler, 
escroquer. V. asar. edem. qard. IPartager un 
repas (avec un visiteur inopiné). © Zelt deg 


winensi ` il l'a privé du dîner, il l’a partagé avec 
qqn. (qui est venu au moment du repas). © iedf. 
it di gedda wa gedda n tneasin ` il Jui a volé une 
certaine somme d'argent (indéterminée). + n-: 
nehdef, inehdef. itnehdaf wa ynnehdef ad 
innehdef lëtze avisé, bq. + ahdaf (w-), na. 
+ tahdift, nfs., pl. fihdifin. ISpadille (de l'épée). 
V. laine, lin, chanvre); 
époussette, balai servant à épousseter. + bni hdifa, 
toponyine et anthroponyme. 


ssif. Peigne (de 


HD] 

+ hdaj, vt. ` ihdaj wa yhdiÿ, ad Adar. tm. haġa, 
tehtaga; hedaj. tehewaja ib. HAvoir besoin, 
manquer de ; faire défaut. V. hwaj. hess. © ihdaj 
arrud il a besoin de vêtements. © marra min 
ihdaj: tout ce dont il a besoin. iggim wehhdes, 
yhdaj rea$art: il est resté seul, il a besoin de 
compagnie, © wa izemma ad ygg walu, ura ijn 
£arjÿet < n rhajjet: il ne peut rien faire, aucune 
chose. + ahdaji, na. ` ahwajtib. 


HDQ 
+ hdeq, vt., ihdeg, wa yhdig, ihaddeq, ad 
ihdeq. WBrûler vif. pl, 
ihudag. Flamme ; envie, convoitise, désir, fig. 
D hadug n tmessi yuri deg wjenna ` wne flamme 
est montée dans le ciel. © Loc. igg-as hadug : il lui 


a fait une flamme, il brûle d'amour, de passion 
(pour qqn. A. 


+haduqg, vms., 


JIDR 

+ hadur, nms., au sing. NPrudence, méfiance, 
précaution. V. bd: © Loc. itawi hadur : il est 
prudent, précautionneux. 


HDR 

+ ahadrun, wms. ib. Décharge simultanée (de 
fusils}; feu roulant. © ahadrun 
décharge simultanée de fusils. 


n rbarud: 


HDR 
+ahudri ams., 
(moyenne) : jeune. 


ihudriyyen. \De taille 


pl. 


HDES 
a hideas, adj. num. ÎOnze. V. hifas. 
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HD 
+ Ada, vt. ` ihda, wa yhdi, ihetta, ad ihga, tz. gz. ; 
zn. Aga, hatta; si. chda, hatta, À. Ahm, ahdu, 
Jattu. Guetter, surveiller, garder. V. cess. 
© bett aseymi: nous surveillons le bébé. 9 at 
Jett firma: tu garderas la ferme. © amiysa ihda 
rbayem: le berger garde le troupeau. © Aer? 
ihenjirn, tabhirt: il garde les enfants, un jardin 
(potager). © ga netras, nhetta ifiyyran: nous 
gardions le troupeau et nous guettions les 
serpents. Surveiller, contrôler : être réservée, 
pudique. © éhetfa feddamen: il surveille les 
ouvriers. Q thetta rearad-nnes: elle prend des 
précautions pour ne pas porter atteinte à sa 
réputation, ÎGuetter, épier. © mus ihda yayarda : 
le chat guette la souris. © Loc. ihda yansus n 
wryem ad ywga ` il guette la lèvre du chameau 
pour qu'elle tombe, il attend une faveur difficile à 
obtenir. Entretenir, maintenir en bon état. V. 
gaber. sun. © yar-s ij n tumubin rebda Jhda-t, 
iddura-yas: il a une voiture, il l'entretient 
toujours, il l'entoure de petits soins. vi., ÎEtre sur 
ses gardes : être attentif: se méfier : prendre des 
précautions. © jhga ffnnes : il est sur ses gardes. 
9 hga Ze nnes! : prends garde à toi, méfie-toi. 
+ heltu, nms., tz. qr.; zn. hattu. lGarde ; soin, 
entretien, maintien en bon état; précaution. 
+amehda (u-), ams., pl. imehdan, op. ` bq, 
mehdi pl. imehgiyin. \Gardien ; vigie ; 
sentinelle ` guetteur. V. acessas/cess. aweqqaf 


HD 
+ ahgid ( w-), nms., pl. ihdiden, fém, tahdit, pl. 
tihdidin; bq. ahdid, pi. Attert, fém. tahdit, pi. 
tihdigdin Nouveau-né, V. asiymi/yma. 


HR 

$rhid, nms., pl. rhyud, R., om lheyd, pl. 
lehyud. Mur. © ibna thyud waha: il wa 
Construit que des murs. © xs azegifnnes ak d 
rhid : il se frappe la tête contre le mur. 0 ayarda 
isnugqeb rhid ujeğid ` la souris a percé le mur du 
roi. © Loc. iqga rhid i wdaryar: il n’y a plus de 
mur pour j'aveugle, il est de tout appui, il est 
démuni de ses moyens. 


HDR 
è Agar, vti., ihdar, wa yhdir, yhettar ad ihdar, 


tz. zn. gz. Assister ; participer à : se trouver à : 


HD 
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comparaître ; se présenter ; être présent. Ant. yab. 
© a O dar di rmraš inu: il a assisté à mon 
mariage. © Adar deg urar< di urar, di kurši: il a 
assisté au mariage, à tout. E ÎEtre le témoin 
oculaire. © Adar ha-s: il a assisté (au fait), il en 
est le témoin oculaire. vi, © wa dda yhgar. il 
n'est pas présent ici. DG wa Jezri wa yhdar, gar 
itesra ` il n'a rien vu, il n'a pas assisté, il a entendu 
dire, il a appris par oui-dire. 0 iwdan tuya 
yhdam`: les personnes, les gens qui étaient 
présentes. © mara Jrab netta, neš ddary: s'il 
s'absente, moi je suis présent. ts: sehga, 
issehdar, Jssehdar  isshettar ad 
issehidar. Faire assister : faire participer ; faire 
comparaître ; convoquer ` faire venir ` apporter ` 
présenter. 0 ishettar miss di kurši: il fait assister 
son fils à tout.. è ahdar ( w-), na. + ihdar, ams., 
pl. Adarn, fém. tehdar, pl. Adarnt \Présent (qui 
est là, qui est ici). + amehdar (u-), nms., pl. 
imehdarn, fém. tamhgart, pl. timhgarín: qr. zn. 
amehdar pl. imelhdaren, fem. tamehgart, pl 
timehgarin, Elève de l'école coranique ; élève. 
Uu. nesin d imchgaren, nus-d a nessara, a 
nurzu À min d a ney da jjin Dud nney, a f-nari, à 
{nyar ` nous sommes des Etudiants, nous sommes 
venus nous promener, chercher ce que nos 
ancêtres nous ont légué, nous l'écrirons et nous le 
lirons, © issekk-as rfi tabgest ak imehdam ` le 
fquih lui a envoyé le pétrin par l'entremise des 
élèves. 


Wa 


HPR 

+ heddar, vi. ` iheddar, wa yhedgar, itheddar, ad 
ihedaar. Entrer, être en transe. 0 itah yar 
wmbrabed kur asegg“as itheddar ak Huqara: il 
va au marabout tous les ans pour entrer en transe 
avec les ascètes. + aheddar, na, 


HE 
thal, vt., Aaf, wa phil, ithatà, ad ihata. VEn 
vouloir à qqn. ; garder rancune, avoir une dent 
contre qqn. V. mearra/earra. D mara wa d-itis 
ar-wm, wa t thala, wa yar-s bu rweqt: s’il ne 
vient pas chez, jl ne faut pas lui en vouloir, il ma 
pas le temps. € ahafi (u-), na. 


HPC 
+ helft; iheffel wa yhellel itheffal ad iheffef 
R. zn. si Couper (se) les cheveux. (se) raser. 


HER 


V. hessen. D yus-d aday iheffef. il est venu pour 
me couper les cheveux. + akeffef, aheffi (orl. na. 
© segdee-ay-t ameténaw rmus uheffi: cffile-le 
moi comme un couteau à raser. $ aheffaf (u-), 


nms, pl shefalen. Coiffeur; barbier. V. 
aheÿjam/hjem. 
HF 


+ hfa, vi., ia, wa yhti, iheffa, ad yhta. \Etre 
émoussé, Ant. gder. D rmus ihla, war itgessis ŝa : 
le couteau est émoussée, il ne coupe pas. # s-: 
sehfa, isheffa, 
issehfa. WEmousser (un objet tranchant); 
(la vue). ©issehfa rmus-nni, 


issehfa, wa  ysheff ad 
user 
itgessas Zzay-S 
minmma . ce couteau-là est émoussé, il l’utilise 
pour couper n'importe quoi. D tira t^timezyanin < 
d timezzyanin une petite 
écriture qui use les yeux. + asehfi, na. & Aën, ams., 


pl. Aën, fém. tehta, pl. hant. 


.seheffant tittawin ` 


HE 
€ hul vti. ` ihal, wa yhu£ ithuta, ad Zut tm. gz. 


zn. bq. h JEnlever une marchandise, se précipiter, 
foncer sur, tm. 0 tm. nes ad tahutih h ssabun ` je 
me jetterai sur le savon. © pis ahufi : un cheval qui 
fonce, qui court bien. ITomber sur, zn. bq. V. 
wda. © ihuf h ulud: il est tombé sur le genou. 
© o ITomber dans. 0 ihuf deg iyzar < di íyzar : il 
est tombé dans la rivière. Descendre (un pente), 
m. bq. V. Awa. Ò gz. a nhuf iyzer iyzer: nous 
descendons en suivant la rivière. € s- ` shuh ishuf, 


wa yshu£ ishufa ad but IDémolir (un 
édifice). © ishuf faddart: il a démoli la maison. 
+n-: inahlulel, Zoe hut war ina luleh ad 


ina.hlule£ WGlisser. V. hrudÿed. + ashufi (u-), 
ua. + rhafet, pl. 
rt: anthrupunyme. + tamehyalt ( im-), nfs., pl. 
timehyafin ` bq. Am. lAuvent, avant-toit. 


nfs., erhwafin. \Précipice. V. 


HF 
+ rhfa, nms., au sing. ; tuhefyent, nfs. lAbsence, 
manque de chaussures, pieds nus, nu-pieds. 0 s 
rhfa: sans souliers, déchaussé ` pieds nus. 
© igg"ar s rhfa: ìl marche pieds nus. © Loc. 
*issarwat izzan s rhfa. 


170 


` 
4thafešt,nfs., au sing. | Manque d'assaisonnement. 
V. rgwaz/gewwez. Q day-sen mezri n kurši, wa 
tyiwinen, tetten var ayrum wehdes, yar thalest 
waha: ils ont envie de tout, ils ne sont jamais 
rassasiés, ils ne mangent que du pain nu. ¢ pafi, 
adv. hali: pain 
accompagnement, sec, pain nu. 


© ayrum sans aucun 


HFD 
+ hfed, vt., ihfed, 
ib. Décorer, omer. 


wa yhfid, iheffed, ad ihfed 
+ ahfad ( w-), na. 


JIFD 
+ hfed, vt., ihfed, wa yhfid, iheffed, ad ilfeg, 
z. Apprendre (par cœur), mémoriser ; savoir ; 
maitriser (un savoir, une connaissance }. Ô ess ar 
d yfhem ead i yar yhfed ` il doit comprendre avant 
d'apprendre. Dez, at aled wa hafden: tu 
trouverais qu'ils ne savent rien. 0 wa d-yusi mani 
var ykemmer set snin armi ga vhled settin hizeb : 
au moment où il allait atteindre six ans qu’il a 
appris les soixante chapitres du Coran. vti., 
zi Parer à un mal, préserver, protéger, prémunir, 
obvier ; et pass. © ihefd-it sidi arbbi! Dieu l'a 
protégé. +s-: sehfed, issehed, wa yssehfed, 
issehffad, ad issehfted. WFaire apprendre. + tw- : 
itwah£ed, ytwihled, itwallad, ad 
itwahfed. WEtre appris. € heffed, vt. ; iheffed, wa 
yheffed, iteheffad, ad iheffed. WEnregistrer une 
propriété à la conservation foncière. 
4ahfad (w-), na. lApprentissage par cœur, 
+asehfeg (u-), na. HAction de 
faire apprendre, de faire mémoriser. + aheffed 


wa 


mémorisation. 


(w-), na. + hafid, wms., au sing. Protecteur. 
© Dag Ilah: Dieu est protecteur. + Imuhafaga, 
nfs., au sing. Conservation foncière. 


HER 

+ hfar, vi. ; 
sj. Afar. ÜCreuser. V. eyz. bes. © ihfar ijn tesraft 
< n tasraft : il a creusé une fosse. © Aar (ode? : 
il a creusé une tombe. © Prov. bar Sway n thfurt 


ihffar, wa yhfar, iheffar, ad ihfartz. , 


d tamezzyant < amezzyant, wa fessined wis < 
wi däy-s yar ywgdan: creuse un trou pas assez 


grand, on ne sait pas qui va tomber dedans, il faut 


HGN 


agir avec mesure en toute chose et en toute 
circonstance car on risque d’être pris à son propre 
jeu, à son propre piège (Cf. Tel est pris qui 
croyait prendre). vti., # © Loc. ihtfar h wawar: il 


creuse sur les mots, i insiste, il le sonde pour en 
savoir plus (Cf. Tirer les vers du nez}. i Qa 
tehfared i wyrud n thendešt ami da-s ttegged 
ddsas : tu creuseras un trou à la raquette d'oponce 
comme si c'était des fondations. + zb: rhafir, 
na. Action de creuser. + ahfur ( w-), nms., pl. 
ihufar. dim, fahfurt pl. hue tz., gz. ahafur: 
zn. ahfir, pl. ibfiren ` allur, pl. ihtiren ib. ÎTrou, 
fossé, tranchée, V. 
agentur. |Dépression, creusement (de terrain). 
Q zn. air uyerda ` trou du rat. © yuri-d Zeg wir 
< zi ah£ur: il est monté du trou. © Prov, wenni 
tan ša n whlur a day-s Jwda: celui qui creuse 
une fosse (ou tend prépare un piège) y tombe 
(Cf. Tel est pris qui croyait prendre). lFossette : 
petite cavité de jeux (f.). © idra tahfurt: il a 
recouvert la fossette. $ Jak? n zzin : fossette de 
beauté. € afir, toponyme. 


excavation, 


HGN 
+ Agen, vi, Agen, wa yhgin, iheggen, ad 
ihgen. S’obstruer, se congestionner ; et pass. 


© tahebbust tehgen, ttis-as eg, Dt s idammen 
d rgih : la plaie est obstruée, elle lui fait mal, elle 
est enflée de pus et de sang. + rmeh igen, nms:, pl. 
rmhagen, bq. Jëntonnoir. V. ang © igga 
tmehgen di Iziyyat hama a day-s Mwa zzeÿf: il a 


mis un entonnoir dans la bouteille pour verser de 
l'huile. 


HGZ 


$ rhaguz, nms., au sing. ` bq. Nouvel an de 


l’année amazighe. V. yanyur. 


it 


bat vt; ihaj wa hit ithaja, ad ihaj: 


zn. ÎChasser les mouches. V. Harb. 


Am 
+ hij. Vis die wa rb ithija, ad Aug qr. gz. ; 
hiyej, tehiyejib. Faire le pèlerinage, accomplir le 
pèlerinage de la Mecque et des lieux saints. O ga 


cad wa hijen: ils n'avaient pas encore fait le 
DG Ob 
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pèlerinage. vti., di lAccomplir de bonnes œuvres, 
faire des charités. © y day-sn ` il a fait une bonne 
œuvre (en les aidant). + s- : shij, ishij, wa yshij, 
ishija, ad ishiji Trade faire le pèlerinage, 
envoyer qqn. à la Meedue:; financer un pèlerinage 
à qqn. &rhij nms. gr. rhejÿ, ahiyej 
ib. Pèlerinage. © isse baba- yar rhij: il a 
envoyé son père en pèlerinage. + rhaj, nms., pl. 
hut m., rhahjja, pl. chajat. WPèlerin : titre de 
pèlerin. © à hemmu n^haj< n thaj eissa, à bu-yis 
aziyza (C.) : ô Hammu Belhaj Aïssa ! ô cavalier 
au cheval bleu! Espèce de figuier. V. urtu. 
© rhaj itarru tazart t^tawraht < d tawrayt, 


tekpuppes: le figuier nommé thaj produit des 


figues jaunes, 
+ ihij ams., 


rondes et charnues, pulpeuses. 
pl. hijen, fém.  thijj pl. 
hijent. WPêlerin (il est, c’est un). + mit nms. 
gz. rmahij. \Grand chemin. V. abrid. © gz. rmahij 
n tizi usli; le chemin de Tisi Ousli. + Jain: (pl. 
ihajjiwen), bethaj, anthrupunymes. 


IT 


+ rhajet, haja, nfs, pl. rhwayej, gz., gz. 
rhajet. WChose ` objet ; meuble ` bagage : hardes. 
V. waj © sa haja: peu, quelque peu. © gZ. awy- 
it-iw rhwayej-mi di tadderf : apportez ces affaires 
dans la maison. © gz. rhajet yar ttusim: la chose 


pour laquelle vous venez. 


E 
+ thajit (th-), nfs., pl. tihuja, tz., tm. thajit , gz. 

fajit, zm. haji pl. tihujay. \Conte, fable, 
histoire (drôle), anecdote, blague, devinette, 
énigme. V. tandust. D thajit m^maryiyda < n 
maryiyda: le conte de Cendrillon. © thajit 
Au < n nunja : le conte de Nunja. © thajit n 
éwafit: une devinette, 


une énigme. © fhajit n 
<zman: le conte de jadis, d'autrefois. Histoire : 
récit. © Hiajit inu wehdes, wa yars bu wintir : 
mon histoire (personnelle), elle est unique en son 
genre, elle n'a pas sa pareille. + hajit-k, hajit-kum, 
formule de début de conte dont 1 équivalent en 
français est il était une fois. V. Kkiy-d ssa d 
ssiha/ekk. + m-: 
itemhaja, ad imhaja. Iëe raconter des histoires 
(récipr.). 


mhaja, imhaja, wa ymhij, 


D nensa n temhaja ar ssbeh usa 


nemsebda: nous avons passé la nuit à nous 


raconter des histoires jusqu'au matin, puis nous 
nous sommes quittés. 


EJB 
+ hjeb, vi. ; ihjeb, wa yhjib, yhejeb, ad yhjeb, tz. 
gz. lëtze séquestré, cloîtré (femme) ; être soumis 
(e) (femme). © zzman ga femyart tehjeb, wa 
ttelfey yar zzengef mermimma tes bra ssibbet, 
nat izarr bnadem d rbarrani, tuya t sadu rhkam 
n waryaz: jadis, la femme mariée était soumise, 
elle ne sortait pas dehors quand elle voulait, sans 
raison, elle ne devait pas se montrer en présence 
d’un étranger, elle était sous la tutelle de son mari. 
+s-: sehjeb, isehjeb, wa yssehjeb, isSejjab, ad 
isehjeb. |Séquestrer, cloîtrer (une femme). D yar- 
s tamyart t^tamezzyant < d tamezzyant, dats 
zzin, aryaz-nnes íshejb-it. a une femme jeune, 
belle, son mari la séquestre. + ahjeb (ul na. 
+ ashejjeb (u-), na. ; gz. rhayjeb. WSéquestration 
des femmes. + fanehjuft (tn-) < fanehjybt, par 
assimil. afs, pl bnehjab. IHarem,  sérail, 
ensemble des femmes de la famille. © fyent a 
tinehjab (Ch.): sortez, ô femmes du harem ! 
+ rhjab, nms., pl. rabat tz.; gz. Ihajeb; zm. 
lehjab. WAmulette, talisman. V. rharz. © fuyr-as 
ymma-s rhjab yar yiri: sa mère lui a mis une 
amulette au cou. Voile cachant les femmes, zn. 
+ timahjubin, nfs., au pl. : zn. ÎLes trois premiers 
pains de beurre fabriqués avec le premier lait 
d'une femelle laitière qui vient de mettre bas. V. 
ayrum. timelhedda. © timahjubin u < ur t ten 
tettent midden n barra yir it bab n wahham ` les 


trois premiers pains de beurre (fabriqués avec le 
premier lait d'une femelle laitière qui vient de 
mettre bas} ne sont pas mangés par des étrangers 
mais par les maîtres du logis. 


HJD 
+ ahjud, nms., pl. ihjiden ` mn. HAnon. V. asnus. 


TM 


+ hjem, vi: ihjem, wa yljim ihejen ad 
ihjem. (Faire une saignée, mettre des ventouses, 
scarifier. V. sard. D zzman umi ga Faryazen 


hejmen, ğa tašen s uzegif nnsen yfsus: jadis 
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HK 


quand les hommes se scarifiaient, ils se sentaient 
la tête légère. +aljam na, tz: zn. 
aheğam. lSaignée par révulsion. + af, vt. ; 
ihajem, wa yhajem, itehajam, ad ihajjem: 
bq. ICirconcire. V. Ären. tehar. € ahejjem, na. 
+ ahejam (u-), nms., pl. ihejjamen. ÙSaigneur, 
barbier, coiffeur-circonciseur. V. ahe{f/ bett 


JR 
+ hejar, vt., ihejar, wa yhejjar, ithejar, ad 
ihejars qr. hejar, gz. hajjar. \Attaquer, 


poursuivre en lançant des pierres, lapider : 
frapper qqn. à coups de pierres. V. azru. D ithejjar 
s wzru : il Jance des pierres, il attaque à coups de 
pierres. (Lancer, jeter (un objet) ib. V. 
ndar. Garder, conserver qqch. ; mettre de côté, 
économiser. V. hemmer ;, couvrir, gz. © gz. ad am 
hajjarey nnit a hanna (Ch. ) ` je te couvrirai moi- 
même, ô ma chère. + m-: mier, imhejar, wa 
ymhejar itmhjjar , qr. mhejar, temhejjar. + ahejar 
(u-), na. ; aber ib. + amhejar (u-), na. ; qr. 
amhejÿar + ahjur (w-), nme. (Pierres ; amas de 
pierres. V. azru. asagur. D issat s whjur : il jette, il 
frappe avec des pierres. + fahjurt (th-), nfs., au 
sing., tz. ; gz. W. zn. bq. Am. falyurt. bie ; tir. 
© get figa tahjurt : il a atteint, il a raté la cible. 
© tiran tahjurt ` ils jouent au tir, ils tirent sur une 
cible (jeu). nfs.: W, si. 
fahujart. NHaie vive. V. agwir/gewwar. © W. 
erhujart n drumit, sj. fahujart: haie, fourré 
d’oponce. 


+ erhujart, 


HK 

4 haka, vti, ihakaą wa yhiki, ithaka, ad 
ihaka. \Se débrouiller, bricoler, connaître, savoir 
(approximativement, à peu près); maîtriser (un 
savoir). V. essen. D ithaka di tmaziht d maîtrise 
le tamazight. + ahaki (u-), na. ISavoir-faire. 
+ rhkayet, nfs., tz. fahkayé pl tihkayn, gz. 
rhakayt, zn. lehkayt. WAdresse, manière, façon ` 
mécanisme, mode (de fonctionnement). © qr. nes 
war essiney rhkayet n twurt-a: je ne connais pas 
le mécanisme de cette porte. MArtifice, ruse, 
astuce. V. Hier © itfit yar s rhkayet: il Va 
attrapé par ruse. 


UK 


HK 
+ Jett, vt. ` ihekk, wa yhekk, ithekka, ad ihekk, 
gz. , hukk, tehukki ib. IGratter, frotter, masser, 
poncer, polir, râper. V. mez. Abeg 9 ithekka-yas 
aerur i yinsi ak fmurt : frotte le dos de l'hérisson 
par terre. ts ` sehekk, ishekk, wa yselhekk, 
isehekka, ad isehekka (ou sehukk), isehukka 
ib. Faire des frictions. V. mer + ahekki (oi 
na. ; ahukki ib. HFrottement ` grattage. + e/hekka, 
nms. ` sj. Gale. V. ajid/jed. + ahkik, nms., pl. 
ihkiken. |\Vagin, fig, et plais. 


HK 


+ rhek, nms. Plante servant à cailler le lait. 


HKM 
€ hkem, vt., ihkem, wa ylkim, ihekkem, ad 
ilkem, R. ÜToucher ` atteindre : blesser. V. rgef 
lada, Q ihkem ij uhenjir yar wyembub: il a 
touché un enfant au visage. © fhekm-it tumubin 
Far Wzegif immut: une voiture l’a atteint à Ja tête 
et il est mort. vti, di lCommander, gouverner : 
régner ; détenir un pouvoir, © gz, wi g thakamen 
di lamurt-nnun?: qui commande dans votre 
pays? Á Wuger (un accusé), prononcer un 
jugement, déclarer une sentence, un verdict ; 
condamner qqn. à une peine. © ihkem ha-sn 
rgadi: le juge a prononcé le verdict (pour eux). 
© Zen bas ad ymmeyh : il l'a condamné à mort. 
Oihkem has rqadi e eamayn: le juge l'a 
condamné à deux ans de prison. Dei. ar Q wa 
tiwyey apudis wahha yar yiri d nuur, wahha yar 
yiri ihekkem zi mm ar nnadur. je ne me 
marierai pas avec un soldat quoiqu'il soit une 
lumière (très beau), même s'il régnait depuis 
Nador jusqu’à Mélilla. O umid yar yadef 
wtransis, ġa eebdekrim ihekkem h-aney : quand 
les Français sont entrés (au Maroc), c'est 
Abdelkrim qui avait de l'autorité sur nous. 


+ ahkam, rhkamel, rhkumet, rhkam, na., gz. 
lahakam; rihkam ib. ÑAutorité; pouvoir : 
jugement ; tutelle ; zone d'influence : 


circonscription ` juridiction. 0 rhkarn n čqgadi< n 
rgadi: le jugement du juge. © rhkam n gqayed < 
n rgayed ` l'autorité du caïd. © aqat sadu rhkam- 
nnes: elle sous son autorité, sa tutelle. 0 wa VE 
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bu rhkam: il n'y a pas d'autorité, © aqa-t sadu 
thkam n baba-s: elle est sous la tutelle de son 
père. Ọ tuya rhkam d aeeskari: l'autorité, le 
pouvoir était entre les mains des militaires ` c’est 
le jugement militaire qui prévalait. Q ier zi 
rhkam inu: il est sorti de ma zone d'influence. 
9 rihkam n wur, n nnefs: jugement du cœur, de 
l'âme, la conscience. 
pl. gz.  lakem. Gouverneur : 
gouvernant ` fondé de pouvoir ` chef ; représentant 
de l'autorité et agissant en son nom. V. rqadi. 


+ rhakem, nms, 


rhukkam ` 


mmayeb. hlifa/href Q iela  zząay-5 par 
rhakem: ìl s'est plaint de lui auprès du 
gouvemeur, #rmhkama, Imhkama, nfs, pl. 


rmehkamat WTribunal ; cour, palais de justice, 
+ rhkim, nms. ` bq. Magicien. © neš d rhkim n 
Erblhar< n rbhar : je suis le magicien de la mer. 


IKR 

$ hekkar, vti. ` ihekkar, wa yhekkar, ithekkar, ad 
ihekkar ` hakk, tehakkaib. h | Examiner, regarder 
attentivement ; estimer: faire une estimation ; 
évaluer. © ihakkar-as yuta yarbbeh tincagin ` il a 
fait une estimation, il a constaté qu'il gagne bien 
(de largent). IRabâcher, radoter, ressasser. 
D ithekkar i wawer: il ressasse ce qui se dit. 
+ ahekkar, na. , bq. ahakka. + tthakur, nms., au 
sing. lAttention, sensibilité, soin; finesse, ` 
Ò ikessi (ou itawi) tthakur i wawar: il est 
sensible, attentif aux mots, à ce qu'on lui dit. 


HL 
+ hala, nfs ; hara ib. © Loc. idwer hala ` il se porte 
mal, il a faibli. V. rhar 


UL 
+ helhet, vt., ihelhel, war ihelhel, ithelhal ad 
ihelhel: m. Rouler le couscous en l'humectant. 
+aherhur, wms., tz., zm. ahelhul. Couscous 
d'orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V, 
seysu/suyes. aharbid. Ogg aherhur imendi 
swadday, gg Hatats sennef i yirden: mets du 
couscous d'orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. © fahgesf uherhur tused 
di ŝa n tarbihf: un plat de coucous d'orge s’est 
trouvé, par hasard, dans une tablée. © ggin 
fayeujast luwwel n seysu, tayernjaşt ttali, usa 


LM 


jebden aherhur: ils ont pris une première 
cuillerée de couscous de blé, puis une deuxième et 
ils ont sorti du couscous d'orge. Repas de noce ; 
mariage, par ext. V. urar. Ô mermi yar d aney- 
tegged aherhur? ` quand est-ce que tu vas faire 


un repas de noce, quand est-ce que tu te 
marieras ? 


LL 
+ helhal, nms.: W. zm. Lavande (plante). V. 


azir. 


DI 
+ bull, wv. ` nit, wa yhlulli, itehlulluy, ad 
ihlulli. WEtre rond. 


HLF 
+ ahelluf ( u-), nms., pl. ihelluten, fém. tahellutt, 
pl. #ihellutin. Porc, cochon. V. iref. 


HLK 

+ hellek, vä. ` ihellek, wa yhellek, ithellak, ad 
ihellek. \Danscr des épaules. V. Zich, © iššat deg 
agun ithellak ` il joue du tambourin et danse des 
épaules. # ahellek (u-), na. 


HLM 

$ ahlullum (u-), nms. ` bq. Petit, tout petit. V. 
amezzyan/mzi. Od ahlullum: d est petit. 
+ helluma, prénom fém. 


HLM 


€ baam, nfs. ` bq. Poisson. V. asrem 


BLQ 

+ belleg, vti., ihelleg, wa yhelleg, ithellaq, ad 
ihelleq. € Remettre en bon état, donner du relief, 
de l'attrait: enjoliver, ormer, agrémenter. V. 
heğeq. 2 hs ad yzzenz ttumubin, ithellaq bas 
harma a t^tawi < ad lawi tiaman miih. da 
l'intention de vendre la voiture, il la remet en bon 
état pour qu’elle rapporte bien, pour être mise à 
prix. € ahelleq (u-), na. 


 D'O 
+ Ihalaga, nfs., pl Ihalagat. Boucle d'oreille, 
pendentif. V. fahrazt. 

DIS 


+ bes, halles, vi. , bâter, zn. V. lires. 


HLW 
e halawit, halawat, nfs, au sing. HBonbon. V. 
hra. © issay halawat, itiš-it i yhenjirn : il achète les 
bonbons et les offre aux enfants. 0 wayi ij n 
duru, ad ahey ad syey halawat: donne-moi un 
réal, je vais acheter des bonbons. + buhalawt, 
nms., pl. ayt buhalawat. ¥Confiseur. 


HM 
¢ahmam, nms., pl. ihmamen: a. lPigeon. V. 
adbir. 


IIM 

+ hama, huma, aluma, conj. exprimant le but, tm. 
tz. zn; W. humi, qr. hama, huma, Anda, hinga. 
gz. hima. ahuma: bq. hemaša;, yama. Pour ; 
pour que, afin que ; en vue de. © iggen fisira huma 
ad yffey ` il a mis ses chaussures pour sortir. © tm. 
ad ggen rudu hama ad zagen: ils feront les 
ablutions pour de faire la prière. Ọ ffzeminar i 
wiyar hama ad ibedd Á unewara : il joue de la 
flûte pour que le serpent se mette debout sur la 
queue. Ô issekkar tłumubin at dem hama ad 
nyurn: ils a mis la voiture en marche pour qu'ils 
s'en aillent. © ws-ayi ija duru hama am iniy if n 
wawar: donne-moi un réal pour que je te dise un 
mot, une parole. © huma af d wäer timenyat: 
pour que je te donne de l'argent. Ọ gz. nitni 
anumen (een timssi ahuma a tkar font ` eux 
autres, ils ont l'habitude d'allumer des feux pour 
éveiller le tumulte. © bq. 4ji-t anunen hemasa war 
imehi: laisse-le tel quel pour qu'il ne s'efface 
pas. Jusqu'à ce que. Dad arzzuy, ad arzzuy 
hama wii: aytma: je chercherai, je chercherai 
jusqu'à ce que je trouve mes frères. © fiyar wa 
isnekkar bu rhess hama feefned bas. le serpent 
ne fait du bruit que si tu mets ton pied dessus. 
© Prov. *agbus itegnunnuy buma Fu wmas. 


IM 

+ hama, vt. ` ihama, wa yhimi, ithama, ad ihama, 
qr. IDéfendre qan., être de son côté, prendre parti 
en faveur de, prendre position; s'allier avec 
qqn. contre une tierce personne. © wa d-itis ak 
rheg, ithama imeddukar-nnes: il n'est pas 
équitable, il prend parti en faveur des ses amis. 
4m-: mhama, imhama, wa Fiat itmhama, 
ad imhama. WCoaliser contre qqn. ; ameuter ` 


© Zen? temhaman ha-s marra hama at perben : il 
est puissant, ils coalisent tous contre lui pour le 
vaincre. $ alami ( H-}, na. $ erhamiyet, nfs., pt. 
erhauüyal rhmayet ib. Protection, tutelle ; 
sujet; ressortissant. © yar-s rhmayet n rgunsu 
n tmj. il a la protection du consul de 
Tanger. ` e /himaya, nfs, pl Ihimavat. 
[Protectorat  (néol.). ` a muhami, nfs, pl. 
dmuhamiyat. Avocat (néol.). 


IM 


$ hemmi, nms., au sing. ; prénom 
masc. Charme (plais. 3 V. ssar / ssar. © Loc. wa 
ha-s d yusi hemmu ` il n'est pas charmant (quant 
à l'accoutrement). © Prov. wenni * sen zembu 


ynbu-t; wenni yhsen hemmu parbu-t. 


TIM 
+ hma, vi. uma, wa yhmi, ihemma, ad ihma, tz. 
zn. ; bq. ibma, tiima, ISe chauffer, être chaud : 
avoir chaud ; être, devenir, faire chaud ; être doux 
(climat) : être libidineux (hum.). V. killu. ; être 
en mt (bête, fig.) © aman Aman: de l'eau 
chaude. © ua ` il a chaud : il est chaud la de 
la fièvre. © deg nebdu, itiri rhar yhma: en été, il 
fait chaud. © rebda yhma: il est toujours chaud. 
Carre yhma: le pain est chaud. © emma yar 
tust: il se chauffe au soleil. © Prov. wwel uzzar 
mahend yhma ` il faut battre le fer tant qu'il est 
chaud. +5: 


ishemma, ad issebma, tz.: qr. gz. issihma: gz. 


sehma, issehma, wa yssehmi, 
sihmi sihama. Chauffer, réchauffer. V. weqqeh. 
Zzyer. sbay, zizen, šemmed. 9 isselma aman h 
ikeššuden ` il a chauffé de l'eau sur du (feu de) 
bois. © ssefeman aman, issard-ayi régi: ils ont 
chauffé de l'eau, le fquih m'a lavé Gl s’agit d'un 
lavage de mort). © issehma tyarsa issars-as-t À 
udar: il a chauffé un soc et il le lui a posé sur le 
pied. © sema zzešt gga-s-t í feebbut: chauffe de 
l'huile, mets-le lui sur le nombril. IExciter le désir 
sexuel ` être aphrodisiaque (produit). © ia Sa n 
masa, niy d resub shemman: il existe des 
aliments ou des simples qui excitent le désir 
sexuel, qui sont des aphrodisiaques. + hemmem, 
vti, ihemmem, wa yhemmem, ithemmam, ad 


Zemmer, qr. ISe baigner (dans un bain maure). 


LM 


$ chan, nms, tz W; om bo Am. sj. 


lehmu. Chaleur (du feu, du soleil). V. 
anebdu/bda. Ant. lesmed. rqessas/qess. © rhmu 
itaw-id fad, tidi: la chaleur provoque la soif, la 
sueur. Q Ami Péri rhmu t^tesjib-as firi. par les 
temps chauds, il aime être à l'ombre. IDanger, 
fig. © yusa at rhmu: il a senti le danger. 
+ ahemmem (u-), na. ` ahemmam ib. Action de 
se baigner, baignade. nms. : 
zn. Orge échauffée aux parois du silo V. 
imendi. & ihma, ams., pl. Aman, fém, tehma, pl. 
dmant. HChaud - viril (hum.);  virulent, 
venimeux prêt à mordre, excité ( reptile). © hma : 
il est viril. © fiyardmiwin di rwegt unebdu 
hemmant: les scorpions sont virulents, en été. 
D Loc. aya m'massa < n *maëa Jhma, neššin 
neguz. V. masa/ess + rhemmam, nms., pl. 
rhmmamat, qr. ÎBain maure : public: salle de 
bains: étuve. 


+ ahemnum, 


$ ahemmamji, nms, pl 
ihemmamjiyen, bab n rhemmam, pl. ayt bab n 
Themen, fém. rağ n rhemmam, pl. suyt bab n 


rhemumam. Maître de bain maure. 


JIMN 
+ hamen, adv, exprimant le passé récent. © Jamen 


ymmut: il vient de mourir. V, ead. men. © rhenni 


hamen yuya ` du henné qui vient d’être étalé, du 
henné fraîchement étalé. 


LM 

$ chrmeh, rhummet, nfs. |Essaim, myriade, 
9 rhumet iserman: une myriade de poissons. 
+ rhumeb, nfs., pl. rhumat ib. [Quartier (d'une 
ville). © fandint day-s rhumat altas: la ville 
contient beaucoup de quartiers. 


HMD 
+ hmed, vt., ihmed, wa yhmid, ihemmed, ad 
ihmed, tz. IRemercier, rendre grâce à (Dieu), 
bénir, louer, glorifier (Dieu). V. skar. 0 gz. a 
nšker sidi rabbi at nhmad h tn {ğan : nous louons - 
Dieu pour ce qu’il y a, dans ce qu'il a fait. O Juned 
llah umi tessard s usar: loue Dieu puisque tu es 
couvert, protégé de sable. ÎFéliciter, congratuler ; 
faire, former des vœux. V. barek. © ajar nnsen 
ihj ruhen as hemden ssramet ` leur voisin a fait 


LIMR 


le pèlerinage, ils sont allés lui faire des vœux. 


st: stuhmed, istuhmed, wa ystuhmed, 
isetuhmad, ad istuhmed: Q. HS'améliorer 
(santé), se rétablir (malade). © amehrus 


istuhmed Sway ` le malade se sent un peu mieux. 
ahmad (w-), 
4 Ihemdu, nms., au sing. ISourate liminaire du 
Coran. V. Jatiha/fteh. © wa yssin ura d dhemdu ` 
il ne sait même pas la première sourate du Coran, 
il est complètement analphabète. © Ihemdullah : 
lovange à Dieu, Dieu merci, expression servant à 


na. +astehmed (w-), na. 


exprimer la satisfaction. © marra neššin d 
awmaten Ihemdullah; nous sommes tous des 
frères, Dieu merci, (ou louange à Dieu). 
4 bahemdun, nms, tz. zn., W si. 
buhandun. WBourrache (plante). + hmed, 
muhemmed, prénom masc. 

HMR 

+ hemmar, vt: ihemmar, wa yhemmar, 


ithenunar, ad ihemmar, qr- hemmar, themmatr ;, 
hammer, tehammer ib. Entourer le pied d'une 
plante de terre, chausser, butter (plante); 
échardonner. V. nge fam. kkes. 0 ruhen ad 
henumarn ibawen: ils sont allés chausser les 
fèves. + ahemmar (u-), na., qr. ahemmar ;, 
ahammar, 


tahemmart ib. WEchardonnage. 


© améhed uhammar : râteau. + ahammar, amS., 


pl hammaren, fém. tahammart, pl. 
tihammarin. WSarcleur. + fahemrunt (dh-), nfs., 
pl. #hemrunin. Rouge-gorge. V.  ajgig. 
azuggiv'er/zwey. 3 ahemrani, ams, pl. 


ihemraniyen, %m. tahemraneët, pi. tihenwaniyin, 
ahemeruni, pl. ihemeruniyen, fém. fahemerunest, 
pl. tihemeruniyin. ÏBrun; bronzé; basané; 
bistré; hâlé. + buhemrun, nms., or. HRougeole, 
scarlatine ; plante. 
zugg'ay/zwey. + hemriya, nfs, au sing. ÎTerre 
rouge ; toponyme (ville nouvelle de Meknès }. 


rouille d'une bu- 


HMR 

+ mer, vt., ihmer, wa Auf, Zemmer, ad 
ihmer, tz.: gz. hamer, hamel, z. chmel, 
tolérer 
personne, une chose). V. eejeb. ešeq. eizz. mmet. 


ehs. Ant. Sarh. Ò wa s yefib, wa t^teqebir, wa 


hammel. \Supporter, aimer, (une 


t^tehmir: il ne lui a pas plu, elle ne le gobe pas, 
elle ne le supporte pas. vti., Í HAttaquer ; 
assaillir; prendre l'offensive : aller, monter à 
l'assaut. D a muray muband i hemren h urumi 
(Ch.): ô Moulay Muhand qui a pris l'offensive 
contre le colonisateur (chrétien 1 7 Faire un don, 
présenter une offrande. © hemren i wmrabed ` il 
ont fait un don au marabout. vi., HEtre en crue 
(cours d'eau), inonder. © iyzar yhmer: Va rivière 
est en crue. Ô hemmren-d iyezran $ waman d 
idanuuen (C.): les fleuves sont en crue, ils 
charrient eau et sang (hyperb.). 8 ms- ` mseluner, 
imsehuner, wa itemsehmar, 


ymsehmer, ad 


imsehmer. Iëe supporter les uns les autres 


(récipr. ). © wa temsehmiren ` ils ne se supportent 
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pas, ils se détestent. + iw- : twehmer, itwalhmer, 
wa ytwihmer, ittwahmar, ad itwahmer. \Etre 
accepté. +rhmer, nms., pl. rhmur. Charge, 
chargement, fardeau, faix. © rhuner idger, ifsus : Va 
charge est lourde, légère. © Prov. A n wsrem <n 
usrem yarša ismurdes "uer ` un seul poisson 
pourri, gâte le chargement, une seule personne 
peut gêner l'intérêt du groupe. V. tahebbust. 
+ rhemret, nfs., au sing. Montée des eaux, crue. 
© tiwy-it rhenwet: il a été emporté par la crue. 
+ tahemmetš ( th-), nfs., pl. tihemmatsin 3 IDeux 
couffins de bât en sparterie, bissac. V. armen, 
© gz. snuffer-yi adu tahemmet : cache-moi sous 
le Ch), nfs, pl 
fhemmarin ` W. bq. gz. IGrand couffin en alpha. 


bissac. + {ihemmatÿ 
V. tazzyawl acegal/ sret, panier, gz. $ ahemmar 
(u-), nms., pl. ‘hemmaren. Porteur, portefaix ; 
muletier. V. azerzay. © ahenunar issakk”"ad 
ssuhart i ywdan: le porteur transporte la 
marchandise gens. pi. 
ihmiren NCordon décoratif portée en bandoulière. 


aux + ahmuir, DMs., 
V. fašyart. tazecbuts. rmejdur. + ahimur (u-), 
nms., pl. ihimuren ib. HObjets entassés, serrés. 
pl. bq. 
ermahmer. \Brancard mortuaire, civière. © ggin-t 


l'ont dans le brancard 


4 rmehmer, OMS., rmhamer , 


di rmhmer. il mis 
mortuaire. 

HMR 
+ thimart (th), nfs., pl. tihimar, tz. ` W. thimart, 
pl. #hamriwin;, zn. s}. tihimert, pl. tihemriwin, 


IR . 


LIMS 


tihimar. Troupe d'ovins et de caprins. V. 
thsi 
ijwaeed /ajeug. 


rharrag. ahewri asrar. baten, 
O erwan. 
ddabbet ` zzatzet 
ddewret. ` tifetsart 
laqgritst/qig. rgafret © uen d Jinsi ën ist 
thimari n gbayem (C.): le chacal et le hérisson 


ont trouvé un troupeau. 


hamamawelt. 
rksibet/kseb. rmar 


Zaiten. 


ugi. 


rharrag. twara, 


JIMS 
+ rhmis, nms. Repas. V. masa/esx + ahemmas 
Qu), nms., pl. ihmmasen, qr. IGargotier. 


HMS 


+ hemaša, prép. ` bo. Pour, pour que, afin que. 
V. hama. 


HMS 
+ himmiğ, masc. dim. de 
Mohammed. Mohammad (hypocoristique). V. 


met © bimmiš inu : mon petit Mohamed. 


prénom 


HMSR 
+aharmisar (u-), nms, pl. iharmsaren, fém. 


dtaharmsat%, pl. tiharmšarin, tz.: aherremsar, pl. 


éherremisaren ; zn. asremsal WLézard ; 
salamandre. V. Jazermununest luha. abnus. 
azarymir. migqes/gqes. fata amehbis/Mbes 


ahermemaš. asebbaryum, aħermemag tamejdami 
n lehyug/jdem. 


IMT 
+ tahemmit < dahemmidt (He), nfs, au 
sing. HOscille (plante). V. isemmunt/smem. 


HMZ 
+ nélimez, innelunez, bouger (de sa place). V. 
nelunez (forme lexicalisée ). 


BMZ 
+rhimez, nme., Le, ` zn. sj. /himez, bq. Am. 
thimes ` erhumes ib. Pois chiche. 


ZIN 
$ ihanut, thanet, nfs., pl. tihuna ; qr. thanet, gz. 
fahanut Epicerie ; boutique ; échoppe ; 
magasin. D fhanet ubeggar: épicerie. Ô thanut n 
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wmzir: forge. © yar-s thanet: il a, il tient une 
boutique. Ô fhanut day-s min mma teised: la 
boutique contient tout ce que tu voudras, il y a 
tout ce que tu veux dans la boutique. © pz. azegif 


n tahanut, en. fn Haer ` sj, leatriya n thanut : 
épices ` mélange d’épices. V. retur. rhrur/ harr, 
+ bab nms, pl ayt bab 
thuna. NEpicier, boutiquier. 


Di 


thanut, n 


HN 
+ henhen, vi. ` ihenhen, wa J'henhen, ithenhin, ad 
Aeren WHennir (cheval). Ò yis ithenlun: le 
cheval hennit. + ahenhen (u-), na. 


HN 
+ hinn, vti. ` ihinn, wa yhian, ithinna, ad ihinn ; 
qr. jhen; elni, tehni ib. dillAvoir pitié, 
s'attendrir, s'apitoyer, compatir. V. zigez. 0 wa gi 
wi das < day-s ithinnan ` il n'y à personne qui 
s'apitoie pour lui. © war jthinni dy had: personne 
n'a pitié de moi. ib. vti., © ma yhin ur nnes? : est- 
ce que ton cœur s'est attendri? + mr: mhinn, 
imhinn, wa ymdinn, itmhinna, ad imhian, 


mehin, temhin ib. ÎSe témoigner pitié, 
compassion (récipr.), avoir de la tendresse Pun 
pour lautre. +5: shinneb, ishinneb, wa 


yshinneb, ishinnib, ad ishinneb. WGâter, dorloter, 
caresser (un enfant). V. sqissem. serf + thnanet, 
na i qr. bruit ` bq. tlahnuni, rehni. Pitié, 
tendresse, compassion, sensibilité. ` "o day-s 
rlnanet ` il est tendre, pitoyable. + rmhinnet, na. ` 
ib. HTendresse, pitié, compassion 
(récipr. ). + ashinneb (u-), na. ICaresse. + ab 
(w-), ams., pl. fém. pi. 
tihninin. \Tendre : compatissant, affectueux ; 
sentimental. © d ahnin wa ytettu yaytma-s, d 
iyujiren ` ìl est affectueux, il n’abondonne pas ses 
frères, ils sont orphelins. Cher, chéri. © a tabu 
ô 


rmlunet 


ihninen, tahnint, 


inu: mon cher. tAnint ahinni, ams. 
invar, Mon cher. V. zsa. reemar IiE © ammi 
Ainini: mon fils chéri, © nes ahnini ma wa yar-i bu 
tsa : ô mon cher, n’ai-je pas de foie, ne suis-je pas 
tendre, moi! + fehnint, nfs. lPteurs, larmes. V. 
ru. ametfa. © Loc. yarr-it À tehnint: il s'est mis à 


pleurer. $ henna., nfs., au sing. ; qr. gz. hanna; 


IINJR 


bq. zanna, jedda. ŅGrand-mère (ma); ma chère. 
V. jeddi. © h^ henna < n henna: de ma grand- 
mère. © henna n baba, n ymma. ma grand-mère 
paternelle, maternelle. © henna mennana d henna 
mamma: ma grand-mère Mennana. et ma grand- 
mère Mamma. © Loc. iwa henna (henna ynu): 
formule servant à enchaîner le récit 
(hypocoristique). © gz. imma hannu: bonne 
mère, grand-mère. © gz. a dare-ayi ruha nnit, à 
hanna (Ch. ) : et maintenant, ô ma chère, entoure- 
moi de tes bras. © Loc. benna, henna wa tezzi 
yayi: le lait ne se trait pas par la douceur, le 
recours à la coercition s'avère nécessaire quand la 
gentillesse, la bienveillance, sont inefficaces, se 
dit à un enfant désobéissant. © Prov. kur ijen issen 
mammeš yar *ynder henna-s. Nom donné par 
l'enfant à l'accoucheuse traditionnelle de la mère. 
ôd henna-s, tges-as fagebbut: c’est sa grand- 
mère, elle lui a coupé le cordon ombilical. 


HN 
+ hnunni, vi., ibnunni, wa ybnunni, itehnuinnuy, 
ad ihnunni. tz. \Se déplacer, rouler, dégringoler 
(en parlant d'un objet rond). V. quunni. ës: 
sehnunni,  issehenunni, 
issehenunnuy, ad 
dégringoler ` arrondir. 
+ asehnunni (u-). 


wa  ysselmunni, 

issehnunni. Faire 
b ahnunni (w-), na. 
pl. 
Anunyen, fém. tehnunni pl. nuniyent. IRond ; 
sphérique. 


na. +éhnunni, ams, 


ÆIN 


è rhenni, nms., tz., zn. sj. elhenni WHenné. 
© rhenni itay: le henné donne sa teinte. © farwi 
rhenni, tegg-it i wzegif i yfassen d am ` elle a 
délayé (le henné dans de l’eau), elle l'a mis à la 
tête aux mains et aux pieds. + rhenni yamezzyan À 
première cérémonie consacrée à l’application du 
henné deux jours avant la nuit de noces. V. 
asensi/ens. + em? yameqqran: seconde 
cérémonie matrimoniale organisée la veille de la 
nuit de noces. © pmma mimuna tteddez rhenni s 
imettawen-nnes di Hebsi ( Ch.) ` Mère Mimouna. 
pile du henné de ses larmes qui tombent dans ie 
plat. INoce, cérémonie de mariage, par ext. V. 
urar/trar. aherhur/heihel © wi yddarm ard aš 
ggey rhenni: je souhaite vivre pour te mettre du 
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henné (pour ton mariage), pour te marier. 
D rhenni-ya nney d amimun (Ch.): que cette 
cérémonie du henné soit bénie, heureux 


mariage. Fumier, euphém. V. fazubast. 


INDR 
+ ahendur, nms., pl. ihendum, dim. fahendurt, pl. 
tihendurin, tz. ; zn. tahendurt, pl. 


tihendurin. \Maison, péj. V. faddart. ahham. 
ahħarbir. an yur. 


HNDZ 


+ ahenduz ihenduzen ; 


(u-), pl. 
anthroponyme. ÎBoule. V. tasurt. Bosse sur le 


nms., 


corps. V. abarque. Petite courge immature, fig. 
V. tahsast. 


HND 

+ hemmed, vt., ihenneg, wa yhenned, ithennad, 
ad innenned. ÎEnrouler qqch. à qqn. + Anunneg, 
vti.; ihnunned, wa yhnunned, itehnunnud, ad 
imunned. WEnrouler (se), emmitoufler (se), 
couvrir (se), draper (se), envelopper (Si 
langer, emmailloter; et pass. © fmummed di 
rKkarset: il s'est enroulé dans une couverture. 
vi., {Se rouler, se vautrer dans la poussière, la 
boue. V. marrey. + s-: seliumned, isehnunned, 
ad 
(un 
enfant). Couvrir un aliment (un gâteau, par ex.) 
d'un produit pulvérulent (semoule, sucre, épices ). 
© tesehnunnud ahermuš: elle enroule. l'enfant 


(dans des langes), elle l'emmaillote. IAvaler les 
aliments sous forme de boulettes; manger en 
enrobant la nourriture, plais. V. es + alnunned 
(w-), na. & asehnunned ( w-), na. & rhnut, amp., 
au pl. IEpice. V. retur. 


wa ysehnunned, issehnunnud, 


issehnunned. lEmmailloter, langer 


LINDR 
+ rhender, nms., au sing. |Coloquinte, chicotin ; 
poudre de coloquinte. © Loc. d amarzag am 
rhender ` amer comme chicotin. V. air 


UNIR 
4$ ahenjir (u-), nms., pl. ihenjirn ; tz. ahanjir; qr. 
abnjr, pl ihnjiren, bt. ahanjir, pl ihenjiren. 


HNJR 


lEnfant, garçon (de cinq ans). V. awtem. ahram, 
aam? aniybu. abarsir, arba/arbba. agennuj. 
ahennus/hnunnes. TEFAL, 1yuyar/aëyar. 
afruh /frah. ibriyen/brey. drari elwayes bijdiw, 
abarziğiw., jamur. imgeyyez. aklal © ahenjir 
imyar idwer d aryarz. l'enfant a grandi, il est 
devenu un homme. © yar-s famyart d ij uhenjir: i 
a une femme et un garçon, © wa par-wem bu 
Xhejirn : vous n'avez pas d'enfant. 0 Loc. prov. Ze 
ihenjirn wa ttrun, taénif wa Hkuttuf: il ne veut 
pas que les enfants pleurent, que le pain ne soit 
pas entamé, il ne veut rien sacrifier (Cf. Avoir le 
drap et l'argent; avoir le beurre et l'argent 
du beurre). +fahemjit (Hr), nfs., pi. 
tihenjirin. \Fille, fillette, V. tawtent fahrant. 
O sad 
ttihenjirin ` ce sont encore des filles, elles sont 
jeunes, célibataires, vierges. © eegent dinni 
tihenjirin marra : toutes les filles sont revenues là- 
bas. © wa yardi umi leja var thenjirin ` il n'a pas 
admis le fait qu'elle n'ait enfanté que des filles. 
© thenjrt teis ak wmziiw( C.) : la fillette vit avec 
l'ogre. 


dtaniybut. taezarst. tamyart/myar. 


FINIR 
+ ner, vi. ; ihunjer, wa yhunjer, ithunjar, ad 
ibunjer: zm, Etre transi de froid. V. (der. 
$ ahunjer (u-), na. 


TINIR 
$ tahanjurt ( th-), nfs., pl. fhanjurin : bq, Gorge, 
gosier, V. {mijja /mejj. 


HNK 
+ ek nms. lEntêtement, acharnement ; 
bavardage (péj.). V. dadarmust. nnab. © Loc. 
day-s rhenk ` il est entêté, il ne veut pas se taire. 


` HNR 

$ heniriru, vi. ` wa yheniriru, iheniriru, itheniriru, 
ad ithniriru ib. {Se balancer, V. ayer. $ ahenirira 
(u=), nms., au 


sing. ÎEscarpolette : jeu d'escarpolette balançoire. 
V. rmattiÿ/mates. 


na. + hennayrur, 


HNS 


+ Annne, itefmunnas, vi., se vautrer, se rouler. 
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V. hnunnes. 


LINS 
+abnus (w-), nms., pl. ibnušen, ihenwag, dim. 
dalmust, pl. tihnušin: bq. Am. sj, pl. ilmas, 
Am. pl. V. 


{azermummest. aharméar. tarbued 


EE lézard. 


à 


tilma. Gros 
© Loc. 
dnus: tu prendras un gros lézard, formule qui se 
dit à une personne incapable de trouver la solution 
dune devinette (Cf. Donner sa langue au 
chat. ). IConte, devinette, charade. V. thajit 
© ahnus ugusi : devinette, 


HANS 

+ henneš, vt., reng? wa Hee? ` ehnet% 
lennets. WCrépir, rustiquer, plâtrer. © ithennas 
chid s ušar d urum: il crépit le mur (d’un 
mélange) de terre et de paille, de pisé, 0 nebna 
fawivaté nhenné-it: nous avons construit une 
chaumière, nous l'avons rustiquée. 9 yiw-id 
timyarin, hennsent rbit: il fait venir des femmes, 
elles ont rustiqué la chambre. lBarbouiller : 
mettre en désordre, désordonner, bq. V. beide 


HNS 


+ falannaët, nfs., au sing. Pomme de terre, plais. 
V. batata. 


JINS 
4 talnašt (th-), nfs, pl tilmayin, tz., qr. 
daļmaytst, pl. tihnayin; tm. gz. talmest, pl. faluni, 
ugin. W bq. Am. tahnit, pl. tihenya;, zn. 
talmayt, pl. tihenya; tahenaytst, pl. tenya 
ib. HPoutre horizontale qui supporte les 
lambourdes soutenant la toiture. V. agemmaš 
ablenzi. takkatš anzel. 
tareggalt/ rgel. agiyur/giyyer. tašiyart essari 
adarsis. satur/star. rgendart/ qantar. Q fahnast 
umerzi ` poutre du thuya.  fa/nast uwwestir < n 
wäite : hampe de l'aloès, © gz. tihangin ssa d ssa À 
usatur ` des poutres de chaque côté sur le madrier. 
€ Loc. falnast n wbdares ` la poutre du Mtalsi, se 


dit d'une personne ostentatoire proclamant partout 
ses bienfaits, se vantant de ses mérites. V. 
Jemmer. ahezzam/hezzem. © Loc. isnuqqub 


dilnayin: il perce les poutres, il est turbulent. 


ayettum,  tarkizt. 


rg 


© Loc. zn. mammek ma d yusa à n sezwa tahnat: 


quoi qu'il arrive, nous ferons toucher à la poutre 
des deux murs (pour faire la toiture de la 
maison), quoi qu'il advienne, nous réussirons à 
joindre les deux bouts. 


HTS 


dites, vt; iheteï wa yhi; Zeite? ad 
ihteš. Loupe, faucher, arracher, récolter de 
l'herbe. © ihetteS i yanenyen ` il coupe de l'herbe 
aux lapins. © ihetteš arrbie ak d imendi : il récolte 
de l'herbe avec de l'orge. © Loc. yar yhetteš 
waha : il ne fait que faucher, il dit n'importe quoi. 
© Loc. ihietteS i wyyur immuten ` il fauche pour 
un Sne mort, il divague. & m-: mehfeg, imehtcs 
wa ymelles itemehtes, ad imehteš ib. Etre 
fauché, coupé, récolté (herbe). + atas ( w-), na. 


+ amehtaš ( u-), na. 


` HTS : 
+ tahtaltaët ( th-), nfs. : bq. ŅGrêlon. V. tebruri. 


HNT 

+ hnet, vi. ` ihnet, wa yhuit, itehnit, ad ihnet. WSe 
parjurer. 9 Zu maša wa ykemmer awar-nnes usa 
yhnet, ihes ad izum tert yyam : il a juré mais il 
n’a pas tenu parole, il faut qu’il jeune trois jours. 
+ abat (uw), na. WParjure. 


HNT 
+ rhnut, nmp., au pl. ÎEpice. V. henned. 


HNZ 

+ henzez, vti. ` ihenzez, wa yhenzez, ithenzaz, ad 
ihenzez. ĮRegarder d'un œil sec, toiser: 
foudroyer du regard. V. Azar. © itegg"ed zzay-s 
yar a day-s ihenzez uša ad ysseyd deyya, wa 
Jssiwir : il le craint, dès qu’il toise (du regard), il 
se tait (immédiatement), il ne dit rien. + ahenzez 
(u-), na. 


HQ 
+ hegqeq, vt. ` ihegqgeqg, wa yheqqeq, itheqqaq, ad 
iheqqeq, qr. lAssurer, vérifier (une pesée, une 


somme d'argent). Regarder avec insistance, 
observer, épier. V. hzar. Othegqgeg day-s, 
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t^tarumešt: elle l'a bien regardée, c'est une 
étrangère. IRégler, accorder (montre, réveil, 
pendule, horloge). © ifhegqaq isaseet : il règle la 
montre. [Soutenir qqch, tenir pour certain 
ib. IRéfléchir, penser. V. harres © Loc. mara 
thegged a themged: si tu (y) penses, tu 
deviendras fou, ceux qui réfléchissent (doués de 
raison) sont vti, di IRegarder 
fixement, dévisager, scruter. O thegqaqey days, 
qary-as ak tin ma n^ netta < d netta niy Ua: je 
le scrutais, je me disais à moi-même, est-ce lui ou 
non ? vi., Croire. © feshegged ma d yawi niy : tu 
crois qu'il en prendra ou quoi ? + aheggeg, na. 


malheureux. 


HQ 
+ hiqq, vti. ; ihigq, wa yhiqg, ithiqqa, ad ihiqq ; 
qr. ihegq. WFalloir, devoir ; être obligé. © ihig ha-s 
azumuni ` il doit jeûner. + s-: shegq, ishegq, wa 
ysheqq, isheqqa, ad isheqq. WFalloir, devoir ; 
mériter. © fimyarin sheqqn-t ad mersent: les 
femmes doivent se marier. Avoir besoin. V. 
hwaj. © isheg tineašin ` il a besoin d'argent, + £ : 
theqqa, itheqqa, wa yiheqqi, ittheqqa, 
itheqqa. WSupposer : deviner ; constater ; 
s'apercevoir; se rendre compte. © theqqiy a 
t^tased : je supposais que tu viendrait. € ahiqqi, 
na. IObligation. + rheqq, pl. 
rhqug. Droit ; loi, justice; équité; vérité, © s 
rhegq: avec justesse, équité, 
équitablement. © rhegg n sidi arbbi ` la loi divine. 
© qr. ki-s (ou yar-s) rheqq : il a raison. O wa yar-s 
bu rheq ` il n'a pas raison, il a tort. © Anger rheqq 
(ou issawar di rhegq) ` il dit la vérité ; ce qu'il dit 
est vrai ; il dit vrai : il est véridique. © itiÿ rheqq ` 
il est équitable, juste. O zwsa-s rhegq: il lui a 
donné raison. © ad inunews rheqq yar wenni iga 
rlegg ` le droit sera reconnu, la justice sera rendue 
à celui qui a raison. © issawar h rheqg-nnes ` il 
parle, il défend son droit. © iftef zzay-s rhegq : il 
s'est dédommagé (d'une perte, d'un affront). © wa 
Zi d wa d rhegq: c'est injuste. © arrebbi ad yay 
rheqq ` que Dieu rende la justice. $ relq, nms., au 
sing. part, quote-part : lot; dû; cotisation. V. 
tasyart; amende. V. ttehtiyet/hda. © ittef yiwi 
rehg-nnes : il a pris, il a eu sa part. Ô mara wa 


ad 


nms., 


droiture, 


HOR 


“kemimer awar-nnes, ad leges rhega : s'il ne fait 
2 geges rhegq 


pas ce qu'il a dit, il paiera qqch., une amende 
(à titre amical}, 9 Loc. anini rehq nney: nous 
dirons notre mot, nous parlerons, nous chanterons, 
nous participerons, A belheq, adv. lEn vérité ` en 
fait. + aheqq, formule de serment. 
d'un nom). © aheqq sidi arbbi : 
Dieu. © aheqg nhar-a : (je jure) par ce jour. 
D aheqq Limessi-ya id yar JS$en ` (je jure) par ce 
feu, + ahegqi ams., pl. iheqqiyen, 
pl. tiheqqiyin ` ahgiqi pi. ihqiqiyen, fém. 
tahqiqetst, pl. dilqigiyin, \Vrai : véritable ; 
authentique ; juste ; équitable. + heqqa, aheqqa, 
interj., qr., se dit quand on se rappelle qqch. ou 
pour exprimer une Surprise née d’un souvenir ou 
Pour faire semblant d’avoir oublié}, Ian". 
tiens ! : à propos de © ahaqqa ftuy-a5 : Ah | tiens, 
j'ai oublié (pour toi). © aheqqa eut Ah ! je suis 
Passé outre, j'ai oublié (de dire}! 
belhegq, ubrhega, adv. En vérité ` à vrai dire : 
vraiment ; effectivement, assurément ; certes. 
© Loc. heggen tehgig: oui, c'est vrai ; 
assurément ; certes. + lahegqas conj. servant à 
exprimer la cause, là raison. ÎParce que ; c'est 
Pourquoi, c'est la raison pour laquelle. © lahegqas 
wa Fis: parce qu’il n'écoute pas. € Gebai 
ams., au sing, | Exactitude, certitude, justesse, 
Précision, © Lars ttehqiq: il est sûr, ce qu'il dit est 
exact. © {sacet-a ttawid ttehqiq ` cette montre est 
Juste, exacte, 0 as uwšey ftehqiq ` je te dis ce qui 


est sûr et certain. c'est une certitude, une 
évidence. 


lPar (suivi 
(je jure) par 


fém. faheggest 


+ heggen, 


IQR 
+ heqar, vt. ; iheqar, wa yiqar, itheqar, ad ilqar 
ib. ISous-estimer : mépriser, dédaigner, avilir, 
déprécier, humilier, minorer, #5: seligar, 
issehigar, wa issehqar, issehqara, ad isseliqar, tz. ; 
bo Am. saliqar, 
saeqir. Même sens que legar. © Prov, 
issehqar era zi hwar-js : 


sahqir, m, saeqar, 
ayyaw 
le neveu utérin sous- 
estime une dizaine de ses oncles. + aheqar ( w- ), 


Ge), 


avilissement, humiliation. 


na. € asehgar na. ÜMépris, dédain, 
© shar yus-ay-d d 
Wen! m^midden < n midden Swayt 


wenni n tawmat ktar ( Ch.) : que d’avilissements 


asehiqar, 


IS 


j'ai enduré, ceux (émanant) des personnes 
étrangères sont minimes, anodins, ceux de mes 
frères (de mes proches) sont les pires. 
+ amelqur, nms., pl. inehquren, fem. tamehgurt, 
pl. timehqurin; zn. ameequr (par assimil.), pl. 
imeequren, NHumilié, méprisé, méprisable, avili ; 
damné. V, ameddegu/deg. 


ŽIR 
taher, vi. ; yuher, wa yuhir, itaher, ad yaher, 
8z; bt. yuhar, tuhar, zm. S. puhel; chn. 
ahil. Etre fatigué, essoufflé, exténué, épuisé, 
excédé; être Jas, abattu, affaibli; se fatiguer, 
Montrer de la fatigue, perdre de sa force (avec le 
temps) ; vieillir, Par ext. (hum. ; bête ; engin). V. 
eeyyan. wta. haya. hettek EWA saka. © wa 
whirey: je ne suis pas fatigué, 0 ad dem h 
Svalidin hmi yar Jahren: il prendra ses parents à 
sa charge quand ils seront vieux. D amuturr-a ibda 
Vtaher ` ce moteur commence à se fatiguer. © a ha- 
k teiz ymma-ş ar taher masa mms ktar: tu as 
beau aimé ta mère, mais (tu aimeras) ton fils 
davantage. © Loc. izar armi Jukher: il a 


longuement réfléchi. ÎS'épuiser, s'appauvrir 
(sol). © pue t^taher: la terre s'épuise, 
s'appauvrit, vti, di Hnsister : répéter (une 


action). V, hesšem. © yuher day-s ad iqqim: il a 
insisté auprés de Jui pour qu'il reste. zf ISe 
fatiguer de, avoir assez, de lasser de. © yuher 
ZZay-5 : il en a assez de lui, il ne le supporte plus. 
Ò gz. uharen zi rbarug: ils sont fatigués de la 
guerre. + Suivi de la particule ma 
iraya ` il a appelé plusieurs fois. © 
atriflu, walu: 


` © yuhar ma d 
Julier ma d ygg 
il a téléphoné plusieurs fois, rien, il 
a beau téléphoner, Ça ne répond pas. 
issiher, 


*s-: siher, 
wa yssiher, issahar, ad isseher ; 
Smile! WFatiguer dan, exténuer, épuiser, 
excéder ; accabler : lasser ` affaiblir. o Wa Ssalar 
Ar une: ne te fatigue pas, ne te donne pas Ja 
peine. 4 mm: imsahar, wa Ymsihir, itmsahar, ad 
ISe fatiguer ( récipr, ). + m- 
wa ymiher, 


Zn. 


imsahar, tm, 
imaher, 


` maher, 
itemaher, ad itemaher 
ib. FS'efforcer, faire un effort (physique), se 
donner la peine. + ahar, rwhran, na.; bt 
tuharn. lFatigue, lassitude, exténuation. © idwer 
akis rwehran : il ressent une fatigue ( après un 


effort soutenu). © afenjir amezzyan  ilekkes 
rwehran: le petit enfant chasse la fatigue (du 
père, il fait son bonheur, quand il rentre le soir 
fatigué par le travail). + asiher, na. © amsaher, 
nms., pl imsahren. IHomme fatigué, exténué. 
+amaher, na. + yuher, ams., pl. uhren, fém. 
tuher, pl. uhrent. \Fatigué (hum. ; bête ; engin ). 
© wa yzemmar $a, yar ad idem Swayt, usa ad 
Labor il est faible, il travaille un peu et il se 
fatigue. © zzwayer uhrent beddent: les bêtes 
sont fatiguées et se sont arrêtées (de toumer). V. 
zyenfa. © ttumubin d rbari, tehdem attas, rehhu 
tuher: la voiture est vieille, elle a beaucoup 
servie, elle est maintenant fatiguée. 


IR 
+aherhur, nms., tz., zm. ahelhul Couscous 


d'orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V. 
helhel. 


HR 

+ hahar, vi., ihahar, wa yhahar, ithahar, ad 
ihahar, bq. herhur, teherhur. ÑAvoir une 
respiration sifflante, un râle sibilant. © idmarn- 
nnes thahan: ses poumons râlent, il a une 
respiration sifflante, sibilante. ÎEtre à l'agonie, 
agouiser, bq. V. res. + ahakar (u-), na. aherhur 
+ taherherah, nfs. : bq. lAgonie. V. met 


HR 


bar, vt; ihar, wa ra itharra, ad 
iharr. WLibérer, émanciper (qqn. }. © iharr ismey : 
il a libéré un esclave. © om: Hharran da lwatan: 
c'était pendant la guerre de libération de la 
patrie. IGagner de l'argent ; gagner (sa journée, 
sa vie). V. arbeh. sewwar , faire des économies ` 
épargner (argent). : V. hemmer. © ad idem, ad 

ad dfarwa-nnes ` il 
travaillera, il gagnera sa journée, il (fera vivre) 
nourrira ses enfants. vti, zi ÎExempter, 
dispenser ; sauver, secourir. © iharr-it zi $$yer: il 
l'a dispensé de la besogne. © Aha zi men? : il 


l'a sauvé de la mort. + aharrer (u-), na.; qr. 


iharr nnhar-nnes, iseis 


aharrar, bq. fumharrart. € ameharrar ( u-}, ams., 
pl. fém. pl. 
timeharrarin, qr., bq. ameharar, pl. imehraren, 


imeharraren, tameharrart, 
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fém. tamehrart, pl. timehrarin. \Libre (de toute 
obligation), exempt, affranchi. 
pi. ihurriten, fém.  fahurreät, pl. 
dihurriyin. Libre, épris de liberté: noble 
(pers.); pur, vrai, authentique (or ou produit 
quelconque). © amjahed ahurri ` combattant libre, 
épris de liberté. + famment fahurrest: miel pur. 


b ahurri (u-), 
ams. 


+ ttehrirt, nfs., au sing. Argent donné au fquih à 
la veille des vacances. 


HR 
+ hir, vti., Air. wa yhir, ithir, ad Air \Etre 
embarrassé, gêné. 


HR 

e iharr, ams., pl iharren, fém. tharr, pl. 
harrent. \Etre piquant, d'un goût fort. V. qqes. 
© rferfer iharren: piment fort, piquant. Amer, 
gz. © rešub iharren: des simples amers. Rance. 
D ddhen iharr ` beurre rance, ranci. O ddhen iharr, 
musst fmizit < d tmizit: le beurre rance est aigre, 
le beurre est doux. # s- ` shar, wa yshar, ishara, ad 
ishar. lEpicer fortement; pimenter. © rebda 
tesharra masa, wa yzenunar hedd ad yè% maga- 
nnes: elle pimente toujours la nourriture, 
personne ne peut en manger. lEnvenimer la vie à 
qgn., fig. © isharr ha-s reis : il lui envenime la vie. 
$ rhrur, nmp., au pl, tz; R. rehrur. Epices, 
condiments. V. retur. € Iharara, nfs. Chaleur, 
canicule. + rharr. nms, au sing. IDouleur. V. 
rhriq. harg. 


HR 
+ iharan, nmp., au pl.: tz. lElégance. V. Azet. 
O Prov. iharan imaran, išeddaden wgan. de 
l'élégance et de la rapidité (et) des foulards 
tombés, se dit pour apprécier des femmes 
élégantes et besogneuses, à l’œuvre. 


us 
+ ihra, ams., pl. hran, fém. Zebra pl. hrant, wa 
yehri, tz., gz. ihara, om sj. ehli. Bon, bien 
gentil utile, agréable, valable, commode, 
acceptable (pers. `. végét., chose). V. nfee. 


Ô wenni ygan d asebhan wa-d itis ak wenni wa 
yherin: celui qui est bon ne s’accomode à celui 


qui est méchant. © wa yhri; zn. ur yehli: il n'est 
pas bon ; il est inutile : il est laid ; il est mauvais, 
méchant, nuisible, il n’est bon à rien. © taseddiht- 
a wa tehri: ce logement n'est pas bon. © / nung 
yhra?: à quoi est-ce utile? à quoi bon? 
© mayemmi thra tudart ? : à quoi bon la vie ? Elle 
ne vaut pas a peine d'être vécue. © ad eg arbbi 
fineggura hrant. que Dieu fasse les derniers jours 
heureux, que nos derniers jours soit meilleurs 
{que les précédents). © qr. Jhreg: à quoi bon. 
$ halawat, nfs., tz.: W. rehrawel ` sj. elhalnva: 
zn. /hlawet. Bonbon ; douceur; friandise. V. 
izid. © Prov, zn. izan ur trusen yir h Ihlawet ` es 
mouches ne se posent que sur les douceurs. A ba, 
halawat, nms, IConfiseur. 


HR 
9 hrara, Vi; ihrara wa rie, itehrara, ad 
ihrara, [Tourner autour ; aller et venir, faire des 
va-et-vient : attendre ; battre la semelle (ou le 
pavé}. © ifhrara ahmi day-s famegalé : il fait les 
cents pas comme s'il allait pondre un œuf. 


HR 
$ hri, vt. ` ihary, wa Jharvi iharri, ad ihary, tz; 
gz. W. bn Am, hari, harri IMoudre, écraser 
(grains); broyer. V, bary. nyed. zed. dheg. 
Hierz, Q Har? yirden s tsirt ufus: elle moud le 
blé avec une meule. 0 zeman ga nharri s useymih 
iverur: autrefois, nous moulions (du grain}, le 
bébé sur le dos. © itiri yar-s Jirden, iharry-ilen : 
d'habitude, possède du blé, il le moud. 
© tesnenna faduru, tharry-it : elle cuit la graisse et 


il 
la broie. IRâler, rouspéter, protester, fig. © agaj 
par yharri: il est en train de râler, grogner. Leier 
frapper d'un objet en main ou à portée de la main. 
V. Seyqef qeddeh. \Ronfler, ronronner tengin). 
V. zebzeb. zhar © amutur n waman insa harri 
giret amen tekmer: le moteur à eau ronronnait la 
nuit entière, Ô gz. fira gw jenna thari hawa 
(Ch.): l'avion bat les vents en plein ciel. vti., 
di ÎEcraser, combattre, tuer (en guerre ), fusiller, 
bombarder. © in iharri day-ney  ufransis 
armani wa day-ney ija ura d amezzuy: les 
Français se sont mis à nous bombarder à tel point 
qu'il n'ont épargné personne. zi ŅTrembler 


HR 


(terre) ; se dérober, fig, © Zut tharri zzay-i: la 
terre tremble, se dérobe (sous mes pieds). + z- : 
nehri, ad 
innehri. VEtre moulu ; être jaloux, envieux, fig. 
+ ahray, na. \Mouture. + Aha, ams., pl. haryen, 
fém. fhary, pl. haryent. IMoulu : écrasé. 0 irden 
haryen: le blé est écrasé. $ faharpat, nfs., pl. 
tiharyadin, qr. aharyad, fém. taharyat, pl. 


Anert wa  ynnehri, itnrhray, 


téharvatin. \Bourrasque, tourbillon de poussière ; 
tempête de sable. V. yiga. tacejajt Sesira. 
adn/du. © taharyat n Séïtan : tourbillon de Satan, 
bourrasque. 0 iš tharyat tesnekkar taerhjast, rhar 
w^ wenzars n wnzar: un tourbillon a soulevé la 
poussière, il va pleuvoir. IBrouille, querelle, 
altercation vive et passagère, fig. O fahart-nni 
ykkarn jar-asn À a tekk a teedu : la brouille qui est 
entre eux passera et s’en ira. + ahrirt (ns }, 
nms. ÎTerme  d'injure. V. agarrem/grurem. 
aSetteb/ Setteb. © ha d ahrirt: que tu sois (qu’il 
soit } exterminé. 


DN 


$ Ar, vt., ihru, wa yhru, ihegu, ad yhru, tz. qr. 
gz. W. lAbsorber (manger un aliment plus ou 
moins fiquide). V. eg; boire d'un trait ou à 
grandes gorgées, lamper. V. su, dadar © ihru 
falrirt ` ìl a mangé de la soupe. Q ihegu zzest h 
miwa: il boit de l'huile à jeun. © ihegu ayi, itett 
ayrum: il boit du lait du 


et mange 


_pain HRamasser vite, ravager, s'emparer de qqch. 


Ae ` sehru, issehru, wa ysselru, issehraw, ad 
absorber; faire boire: faire 
Manger (un aliment plus ou moins liquide). 
+ ahraw ( w-), na. Lat aigro avec le caillé, W. 
V. asèir/ššer OW. tettey ahraw tjawaney: je 
mange du lait caillé et je suis rassasié. + iahrirt 
Ci), nfs, au sing., qr. gz. tharirt Soupe. 
tšahisuha/teħteh. © iheğu tahrirt ` il mange de la 
soupe, © or, fahrirt n ihermusen: soupe pour 
bouillie. + mehru, 
dévastateur (eau, feu, vent ). 


ëch. Faire 


enfants, nms. ÎElément 


JIR 


+ Hiari nms, : gz. IGrenier. V. riri 


TRB 


LIR 
+ Ihrarat, 
tiymest. 


nfp.: zn. Hncisives (dents). V. 


HR 

$ rhar, nms., au sing., tm. bq. bt. Temps ; état du 
temps (cosmique ) ; atmosphère. V. rwegt. 9 rhar 
yuzey ` il fait sec. Ò rhar n wnzar: le temps est à 
la pluie, il va pleuvoir. D bar ihma ` il fait chaud. 
© rhar usemnud : il va faire bientôt froid. © ismeg 
rhar : le temps est froid, il fait froid. © yazsa rhar : 
le temps s'est calmé. © isha, isfa, iffey rhar: y a 
un éclairci, il fait beau. © bar ibda yiban. il 
commence à faire. jour, le jour commence à 
poindre. © isbeh rhar: le jour s'est levé, il fait 
jour. © ar yar ysbeh har : jusqu'au lever du jour. 
© umi yar ygarreb rhar ad ysbeh: quand le jour 
était sur le point de se lever. © ssheh-a itfu-d rhar 
d asebhan: ce matin, il fait beau, le temps s'est 
mis au beau. O iega rhar: cest le soir. 
© jbbumbes zur ` il commence à faire noir ; il fait 
encore noir, c'est le crépuscule. Otm. ead har il 
n'est pas encore tard. © iruh rhar; sj. yeda thal; 
gz. ieda rhar: il est tard. © iedu bus rhar : il est 
en retard. Osharuya: en ce temps-ci, 
actuellement. V. iga. O ruh a rhar, as-d a har: 
temps, va-t'en ! temps, reviens, plus tard (formule 
utilisée dans le récit). © ege rhar: c'est loin 
(espace). + erabar: bientôt, prochainement, 
presque, sur le point de. © erahar kifkif. presque 
la même chose (en cas de comparaison). # rhar, 
hara, nfs., au sing. Jang ib. lEtat de santé: 
tempérament, psychisme. © yarni bas rhar: son 
état s'empire, sa maladie s'aggrave. © idwer lara : 
il se porte mal, it a faibli, il a maigri, il est chétif, 
malade. © igs-as rhar . d souffre moralement, il est 
choqué, vexé. © wad aš iruh bu rhar: ce n'est pas 
ton affaire, cela ne te concerne pas. 0 Loc. *gaz 
lhal. + rmuhar, nms., au sing. impossibilité : 
invraisemblance. © wa teg rmuhar: ne fais pas ce 
qui ne convient pas. + mhar, adv. Impossible : 
invraisemblable, improbable ; douteux (c’est). 


HR 
è rhrir, wms, au sing: qr rhrir, gz. 
hart Ù Soie; satin. Ọ țizermet n ġhrir: un 


cordon de soie. 
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HR 


a uher, nms., pl. uherawen, fém. tihert, pl 


teherawin ` bq. Fouine (animal). 


HR 
éthiret, nfs, pl dihiratin, qr. rhiret, bq, 
rlüret. Ruse, malice, astuce, brigue, tromperie, 
supercherie. V. Jar, Q s rhirel: malicieusement. 
© pur s fhiret: il Va capturé par ruse. © dät 
rhiret: 


il est astucieux, malin. ¢ ahiri, nms., pi., 
ihiriyyen, qr. Malin, rusé, astucieux, espiègle, 
madré, futé, matois. V. ahraymi/ harm. 


IRB 


a harb, vt., Aarb wa yharb, iharreb, ad 
iharb. \Chasser (une insecte). V. ay. suweg 
© itharrab izan: il chasse les mouches ; il ne se 
laisse pas faire, fig, (Cf. Secouer les puces. ). vti., 
À WEventer. © harrebent h lessrit : elles éventent 
la mariée. © aggay-i tharabey À tmejmart bama 
neşnef aysum ` je suis en train d'éventer le brasero 
pour faire une grillade. +ahrab (ui na. 
+ taharrabt (th-), nfs., pl. tiharrabin, faharabt 
pl. tiharabin ib. NEventail. V. 


tasiyert/šiyyar , soufflet. V. arrabuz. 


tağwešt/Šwa. 


HRB 

+ harek, vi. ` ihareb, wa yhareb, itharab, ad 
ihareb. WCombattre, batailler, guerroyer. V. fahed. 
© ga ytharrab ak ufransis di landust il combattait 
avec les Français, sous le drapeau français en 
Indochine. & m- : piharab, imharab, wa ymhireb, 
itemharrab, ad imharab. WFaire (se) la guerre, 
guerroyer (récipr.) ; se livrer des batailles ; être 
en guerre. Ô rgnus temharaben ` les Etats se font 
la guerre. + harreb, vt., iharreb, wa yharreb, 
itharrab, ad iharreb , qr. harreb, iteharrab. Faire 
l'exercice militaire ; défiler (armée) ; entraîner, 
instruire des soldats ` faire l'exercice militaire. 
© itharrab reeskar, ead d ibujadiyen: il instruit 
des soldats, ils sont encore nouveaux, ce sont des 
néophytes. + s-: sharreb, wa ysharreb, iharrab, 
ad isharreb. IFaire faire l’exercice militaire ; faire 
manœuvrer une troupe. + rharb, nms. Guerre. V. 


URB 


Gin Qa, 
Espagnols 


à rharbet, 


eppanyu pars rharb les 


Asch" 
de 


tiharbiwin, Lance : 


sont durs en matière 


nfs., pl. 


Buerre. 


hallebarde ; 


HEB 


$ hreb, vt., ihreb, wa 


yhrib, 


iheğgeb, ad 
Zuch \Puiser de l'eau ; tirer, soulever le seau du 
1 ; 


puits. V. ayem, € ahrab, na. 


IRB 
$ rhurbet, nfs, au sing. FGléchome, lierre de 
Saint-Jean ; armoise, millepertuis, fenugrec 
(plante). 

HRB 


£ rmelirab, nms., au sing. lAutel, chaire (d’une 
mosquée). © iggim ttarf i rmehrab: il est assis 
près de près de la chaire de la mosquée. 


LIRBD 
+ aharbid, ums. ` qr. aharbid ib. Couscous au 


fait plus ou grossier. V. seysu/ suyes. aberbur, 


alerfur. aherhur, Zeile + benbarbi, 
anfhroponyme. 

IRC 
$ Ange vi. ` ihruğed, we yhrudged, itehru, gud, 
ad ihruğed, tz. easrudğed, itensrudğud, 92. 
baue. sj. hluššed, tellussud: tm, irigez, 


thrullud ib. NGlisser : se 
zheg. © gar-nnes ilruged, 


itehriğiz, hralled, 


rouler ` 


patiner. V, 
il est tombé. © ggina-s 
EECH deg wbrid, tehruged : ils ont mis du savon 
dans son chemin, elle a glissé. + a-: nehrulled, 
itnehlullud, ad 
sens que Aruğed. 
ahrulled ib. WGlissage : 
dérapage. # anelwulled, na. + ahragad (w-), nms., 
ahrallad, pl. iheralladen, faheralladt, pl. 
tiheralladin. WVerglas glissant; glissage. V. 
alrağad. D ahragad, afragad, hawer h {mefarin ad 
arrzent: (il y a) le glissage et le verglas, fais 
attention à ce que les œufs ne se cassent pas. 


` son pied a glissé, 


inehrulled, war inehrulled, 
ib. Même 


$ ahruğed (ui na.: 


innehlulled 


fém. 


` De 


EE x 3 
$ hrigez, xi., ihriğez Hhrigis, wa ylhidez, ad 


ihriğez. Se vautrer. V. marrer © ithe (déis am 
ufunas ` il se vautre tel un bœuf. 


PAIN] 
$ ahardan, nms., pl. ihardanen: sj. hien. 
Alt ` anthroponyme. 

IRD 
$ hard, vi., ihard, wa ylard, iharred, ad 


ihard. ÑSe coiffer. + ahrad (u-}, nms, 


LIRD 
+ Lrured, Vi. ` ithrurud, wa Jhrured, tz. qr. zn. ; 
nehrulled, tenehrullud ib. Trainer sur son séant ; 


se traîner sur le sol, en position assise avec peine. 
$m: ` nehrured, innehrured, wa Jnnehrured, 


inelrurud, ad innehrured Même sens que 
anehrulled ib. 
au sing. ÎCul-de-jatte. V. 


Lrured. + ahrured (u-), na., tz. ; 
€ mehrurd, nms., 


rqurmet/qarrem, 


TIRDO 
$ hardeq, vi. | ihadeg, wa Jhardeg, Hthardag, ad 
ihardag. Mélanger, remuer, agiter (liquide), V. 
har 


` Beet! ÑArracher, qr. Faire commerce 
d'objets anciens, brocanter. V. 
nes rbari, ithardag : 
vieux objets, de 
$ ahardeq(u-), na. 


sebbeb. 0 issay, 
il achête (et) vend de 
la cameiote, il brocante. 


HRD 


t aherdanm, nms., pl. ib. [Chrétien 


espagnol converti à l'Islam. 


iherdanen 


URE 
$ aha (w-), ams., pl. ihrayfiyen. | Artisan, 
professionnel. © g ahrayh, issen sseneet: il est 
professionnel, il connaît le métier. 


HRF 

+ rant nms., pl. rhruf; gz. Aart pl haruf, qr. 
erbark pl. erhuruf ULettre de l'alphabet. 2 ÿ n 
lal < n lung: une lettre. © gz. din n Gun: 
trente lettres. D war yyri ra d rharf: il wa appris, 
il ne sait aucune lettre, il est anaiphabète, © rharf d 


snegqran! une grande lettre, une lettre 
Majuscule, caractère capitale. Orharf d 


DEM 


amezzyan: une lettre 
minuscule. Rime, par ext. © awar yus-d h rharf: 
des paroles (des bouts} rimées. V. rgafiyyat. 
© itaw-id awar À rharf: il parle bien, son discours 


est mesuré, rimé. 


petite lettre, une 


HRF 

+ harref, vi.; itharrak wa yharref, itharraf, ad 
iharref; qr. herref teherre£ WPorter qqch. sur le 
côté, en bandoulière. Ò iharref s rkrata : il porte un 
bandoulière. lncliner, pencher. V 
miyyer. \Raser, mettre à ras, de niveau, ôter le 
trop-plein de grain afin qu'il ne dépasse pas le 
niveau des bords. IS'engager comme soldat, 
s'enrôler ib. V. hellef + aharref, na. ` qr. aharaf 


fusil en 


+aharrif (u-), nms, pl. “harrifen. IMorceau 
(pain, sucre). V. areqquz. © aharrif n wyrum, n 
ssekk" ar morceau de pain, de 
sucre. IHomme galant, fig. +rhar£ nms.;, qr. 
rhartt. WBord, bordure, lisière. V. farma. yurem. 
ttart/  ittuafi. ams., 
imharrfen, lncliné, 


un 


+ imharrek, pl 


penché;  anthroponyme. 
© ahed idarn n temyart itiri mharref: la pierre 
tombale de la femme est posée aux pieds ; elle est 
inclinée. 

HRF 
4 href, vt., ihre wa yhri£ iherref ad ihref: 
zn. IChasser, renvoyer qqn. V. azzer. ay. 


HRG 
+ hreg, vt. ihreg, wa yhrig, ad reg ` qt. WFaire 
V. gg. 


HRG 

+ rharrag, ams., pl. rehrareg, tz. ` zn. Iharrag, pl. 
lehrareg. Jace caprine, chèvres, troupeau de 
chèvres. V. thimart. \Epines ; embûches. © abrid 
yzzu s rharrag: le chemin est parsemé d’épines, 
d'embüches. 


TIR] 
+ fahrijat ( th-), nfs., pl. tihrijatin: qr. NPapillon. 
V. afarttu/fartittu. 

HRK 
+ harrek, vi., iharrek, wa yharrek, itharrak, ad 


186 


iharrek, W. sj. hrek, harrek, m. hrek, harrek; 
harretš, teharretš ib. \Attaquer, assaillir, aller, 
monter à l'assaut. V. hars © harreken-d ayt 
waryiyer s umezzyan d umeqqran: la tribu des 
Ayt Waryaghel est montée à l'assaut, grands et 
petits. + Jerta, nfs., pl. Aertat IHarka, troupé 
levée. V. lebzue. reesKar. Q truh Jerta yar 
Jandusi: une troupe est partie en Indochine. 
+ ahruk, nms., pl. ihruken ` W. Barre fermant la 
porte. V. amerad/earred. © ahruk n tuwwurt: 
barre de la porte. 


HRK 
+ harak, aharak, adv. ŇA plus forte raison, a 
fortiori, pire. © tarwa inu arwey zeg eeddis inu 
wa yar-i tesrin uharak tarwa wma: mes enfants 
que j'ai mis au monde, sortis de mes entrailles ne 


m'écoutent pas, quant mes neveux (germains }, 
c'est pire. 


IRM 

+ ahram (w-), nms., pl. ihramen, fahrant, fém. 
tahrant, pl. tihramin, tz. zm. kb., aharmus, pl. 
iharmusen, fém. taharmust, pl. tiharmusin, tz. ; 
tm. alirmuš, pl. ihrmušen , W. bq. Am. aharmus, 
pl. iharmušen. \Garçon, gars, enfant de sexe 
masculin (de cinq ans à l'adolescence). V. 
ahenyjir. aniybu. awtem. © ahrm-a ydwer d 
aryarz: ce garçon est devenu un homme, il a 
grandi. © ura tMalhrant Bergit arbbi: même la 
fille est une création de Dieu. 


IRM 
+ harrem, vt., iharrem, itharram, wa yharrem, ad 
iharrem, gz., harram, teharram ib. Interdire, 
prohiber, priver (se) de, s'abstenir ; et pass. ; être 
impur ; faire un serment, jurer ; empêcher, par ext. 
V. Gë et pass. Q iref iharm h ymsermen d 
wudayen ` le porc est interdit aux Musulmans et 
aux Juifs. 0 gz. harmey ddin inu, harmey wenni i 
imma ( Ch.) : j'en fais le serment par ma religion 
et par celle de ma mère. IRabattre, faire lever le 
gibier ; faire une battue, bq. V. Aiyyeh. |Détester, 
abhorrer ; abandonner son nid, ses petits (oiseau 1. 
V. Zar 9 wa thada reus% ura timegarin, aqqa 
ad iharrem tarwa-mnes : ne touche pas le nid, ni 


HRMD 


les œufs, il (l'oiseau) abandonnera ses petits. 4 s-: 
Sharen, isbarrem, wa Jsharrem, isharram, ad 
défendre qqch. 


isharrem. Wnterdire, prohiber, 


Ant. Leger © ddin n imsermen isharrem $8r3b : la 
religion (des Musulmans ) musulmane interdit le 
vin. l Anathématiser, maudire, renier (enfant). V. 
sheg. © isharrem DURS, Wa yar-s itrah, mmi-s 
War Var-s dite: 


pas visite, 


il a renié son fils, il ne lui rend 
il ne vient pas chez son père. Ae : 


Shurrem, ishurren, wa yshurrem, ad 
ishurrem, ISe nicher, se blottir, se cacher ` se 
réfugier, V, durri/ der muffar/for zaweg. 
© teshurrem yar dara. elle s'est réfugiée à la 
source, $m: mharrem, inharrem, itmharram, 
wa ymharrem, ad imharrem ` mharram, 
tmharram ib. lParier, faire un pari, gager, V, 
mhatar/hatar © imharrem akid-s s waltas n 
Team ` ìl a parié une grande somme d'argent 


avec lui $ aharrem {u-), na, 
(n=), 


amharram ib, $ rhram, 


; aharram ib. 


+ asharrem na. $ amhbarrem, na, S 


nms., au sing. Péché; 
crime ` inceste ; adultère : ivrognerie ; acte illégal, 
fraude, frelatage, falsification, malhonnêteté, 
faux ; usage de faux ` vol, escroquerie, usurpation, 
interdit ; profit illicite. © büadem mara Jzzenz 
rhajjet d Tbari, iqgarr-as d jdid, taman n thajjet 
cesta duru, netta iqqar-as eisin, niy ad yarni aman 
deg wyi, niy ad Leg zzest farumest di tenni n 
zitun as yini t^tahurrest, niy a yar-s yiri 
tamment n tzizwa, akis YEB ssekk"ar, wenni 
isemma d thram: lillicite c’est quand où vend 
une chose usagée et que l’on dit qu'elle est toute 
neuve ou quand elle vaut dix réaux et on en 
demande vingt (réaux }, ou si on frelate le lait ou 
on mélange de l’huile de fabrication industrielle 
avec l'huile d’olives et l'on dit qu’elle est vierge, 
OU si on possède du miel Pur et on le mélange 
avec un sirop à base de sucre. 0 wenni pteisen di 
thram, wa yar-s bu {baraka : celui qui vit du profit 
illicite n’a Pas, ne bénéficie pas du charisme 
(divin). © gen rhram : il accapare, il s’approprie 
ce qui ne lui appartient pas, ce qui lui est interdit, 
il ne vit pas à ia sueur de son front, © hes war itet 
hen ` il ne veut pas manger ce qui est interdit, 
ce qui ne lui appartient pas, il ne veut vivre que de 
son dû, ce qu'il a gagné par son travail, o tyes? d 


rhram kifkif: la fraude et l'argent illicite, c'est la 
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même chose, ils se valent. © mayar ttegged rhram 
& weeddis nneg: pourquoi tu mets l'illicite dans 
ton ventre, pourquoi tu t'appropries ce qui ne 
t'appartient pas, pourquoi tu es malhonnête, tu es 
un escroc, $ nuni-s n čelram< n thiam, pl. tarwa 
nrhram. NEnfant illégitime, bâtard, adultérin, Ant. 
rhrar/hig + iharm, ams., PL armen, fém, tharm, 
Pl. {arment | Interdit, prohibé. + {ahraymest, 
nfs, tz: zn, falhramiyat, Ruse, friponnerie, 
malice, malhonnêteté, perfidie. © isheddam 
tahraymest : il use de la ruse. + ahraymi, ams, pl. 
fém. Laliraypmist, pl. 
Hlraymiyin. ICanaille, fripouille, malhonnête : 
malin, - rusé : tortueux. © g ahraymi, day-s 
tahrayemst: il est rusé, malicieux. A Aram, 
ady. lnterdit, prohibé ; sacré, inviolable (relig. }. 
© Aram ha-k : ce que tu fais est illicite, tu n'as pas 
le droit, tu ne dois pas (faire celà); c’est 
malhonnête. © Rarrigen hram: les mensonges 
sont interdits (par la religion). + timharrent, 
nfs. Pari, gageure. © ggin fimharrent : ils ont fait 
un pari. + ahurmay, ams., pl. ihurmayen, fém. 
dJahurmaytšt, pl. tihurmayin, \Dédié à Dieu, 
consacré à un usage pieux ; enceinte (d'un lieu 
sacré). V. sehber. 4 erhurma, nfs., pl. erhurmat 
ib, Femme marié, épouse, V, tamyart/myar. 
+ erhurmet, nfs., au sing. Lieu de refuge, sacré, 
inviolable ; asile. + mharrem arrzeg ` celui qui 
rejette toute ressource pour vivre, fainéant, 
paresseux, + rmhirmet, nfs., pl. rmhirmat ; qr. 
ermelarmet, pl, 


ihraymiyn, 


temharmat ; bq. famhirmet, pl, 
dimhirtmatin, NFoulard (de soie). V, ddarret. 


Lasarbest 


ZE 


+ harmed, vi. : iharmed, wa JYharmea, itharmad, 


ad iharmed ISe vautrer, péj. V, marrey. 
+ alarmed ( u- }, na. 

HIRMO 
$ ahermug (u), nms., pl. jhermugen, WGosier 
(péj.). V. rherg. © s ueeffan-a whermuq ` quelle 
vilain gosier, se dit à qqn. qui est criard, braillard, 
gueulard. 

HIRMR 


$ rharmer, nms., au sing. ÎRue (plante). 0 sebb 


HRS 


d rharmer : alun et la rue. 


HRMS 
+ aharmus nms., pl. iharmusen, fém. taharmust, 
pl. fiharmusin; aharmus iharmušen ib. \Enfant 
de cinq à l’adolescence. V. ahram. 


HRMŠR 
+ aherremesar u-), nms., pl. 
lLézard. V. aharmšar. 


therremesaren. 


DOEN 


bam, vt, iharn, wa ÿharn haten, ad 
iharn. Rester au même endroit : rester rivé sur 
place ` s'arrêter (bête ). 0 ham deg umsan-nnes : 
il est resté à sa place, il n’a pas bougé de sa place. 


€ ahran (u-}, na. 


HRES 
$ jahrappust, nfs., au sing. Petit ventre, rond 
(plais. ). V. aceddis. 


RPT 
+ iherapputen, nmp., au pl. ib. Lambeau, loque, 
haillon, guenille. V. aseydud. 


URQ 
+ barq, vt. , iharreq, wa yhriq, iharreq, ad iharg, 
tz. ; qr. reg, harreq , zn. sj. ehraq, harrag ` harg, 
tehraqib. WBrûler, se brûler ; griller ; se consumer 
par le feu : et pass. V. Smeg. deeq. tmessi. © iharq 
arhi ttasila n … ` que Dieu fasse brûler la race de 
… (insulte). © iharg arbbi tiššin wa yggin lagar 
deg jiman ` que les poux soient maudites pour ne 
pas avoir construit une gare dans la nuque, se dit 


par (par allusion) d'une personne pouilleuse 
(insulte et ironie). © Jamba bag ` l'ampoule est 


grillée. + s-: sharq, isharg, wa ysharq, isharrag, 
ad ishag, tz., qr. sehreq, sehrag; m. sj. sehraq, 
sehrig. \Brûler, incendier ` incinérer ` altérer par 
l’action du feu ; roussir. à Zant marra rsivayed- 
nni d yhemmer: il mis du feu à tous les papiers 
qu'il gardait. Dua f yzr, izeġee has aman 
lhman, isharg-i zeg dar: ìl nc l'a pas vu, il a 
versé de l’eau chaude (sur lui} il lui a brûlé le 
pied. © maga wa yeggenfi, shargty-i: s'l n'est pas 
guéri, brûlez-moi. & ahrag ( w-), na. $ rhrig. nms., 


tz. ; sj. /ehriq | bq. lehrak. Douleur ; souffrance 


(physique}; malaise. © day-s hg ` il se sent 
mal, il éprouve un malaise. Ọ rhriq uzegif: 
douleur de tête ; migraine ; céphalée. A heddmey 
rhrig day-i: je travaille tout en ayant mal, en 
souffrant d’un malaise. © sj. /ehrig u wadan: 
coliques, douleurs au ventre. V. admaz © bq. 
lehrak n tittawin: ophtalmie. V. atfan/aden. 
+ harraga, nfs., gz. rqabus harraka. Pistolet à 
dix coups. V. rkrata. © baba-m tenyit harraga 
(Ch.) : ton (f.) père a été tué d'un pistolet à dix 
coups. + amehrug (a), nms., pl. 
imehrugen. \Brûlé vif (insulte). © amehrug n 
baba-s : le brûlé de son père (insulte). 


RQ 

è rhreq, nms., pl. relrug, tm. ba. IPharmx, 
gorge, arrière-gorge, gosier, luette. V. 
tmija/mej; angine, amygdalite, par ext. 


© tesgecedas rhreg: elle lui a relevé la luette. 
© mara ahenjir day-s rhreg, as teg temyal gad deg 


wgemmum < 


di aqemmum yar daher ar 
idduqqez s idammen: si l'enfant est atteint 
d’angines la femme-guérisseuse lui met le doigt 
dans la bouche, jusqu’à ce qu’il saigne. #s-: 
sehrureq, issehrureq, wa yssehrureq. issehruruq, 
ad issehrureg. WGober, manger (plais. ou péj.). 
V. eët © yar ysselirurug, itet minmma yufa ` il ne 
fait que gober, il mange (ce qu'il trouve) 
n'importe quoi. $ asehrureq ( u- ), na. 


JIRQ 
+ rherqet, nfs., pl. rhraqi. {Dé (à coudre) ; foule 
de spectateurs en forme de cercle. 0 ad gg 
rherget deg wdad < di dad-nnes, ead i yar yttef 
Geen? ` il met un dé au doigt, puis il prend 
J'aiguille. 


HRS 


+ aharsi, nms., pi. ihasiyen. Chien de garde. V. 
aqzin. aydi. | 


IIRS 

$ hres, vt. ; ihres, wa yhris, iheges, ad ihres, tz. ; 
zn. hles, halles. WBâter. V. bardee , s'habiller, se 
vêtir (péj.). V. ird. + aliras ( w-), nms. Haillon, 


IIRS 


loques, guenille. V. ahrus aseydud. $ tahrast 
Cf), nfs., pl. fihrasin, tz., m. sj. fahlast. \Bât. 
+ tahlalast (th-), nfs.: zn. Mal incurable, ne 
pardonnant pas, zn. V. rhrag/ hreš. 


URŠ 

$ alirus (w-), nms., pi. Augen, tz. ; zn. aus pl. 
ihelwas. Lambeau, loque, lange; vêtement, 
habit, péj. ax. aseydud. © twara ihrusen 
tsebbanen fessarn wehedsen wehedsen ( C.):elle 
voit de vieux habits qui se lavent et qui se mettent 
à sécher d'eux-mêmes. Vieille natte en alfa hors 
d'usage, zn. V. Arti 


HRS 

$ bar vt., ihar wa Jharë iharreš ad iharš 
tz. HAttaquer, déclencher une offensive 
(militaire), se lever en harka «expédition 


guerrière». V. harrek, © harsen Ayt Waryiyer di 
la tribu des Ayt 
Waryaghel a déclenché une offensive avec une 
troupe de douze cents soldats. Menacer par un 
geste, un comportement agressif ; foncer sur qqn. 
V. hudd. 4 s- ` sharg ishars wa yshirg ad isharš ; 
bq. eslarté seharats, ` o etéharats 
teharats. [Recruter les troupes. + aharrez Ge), 
na. ; bq. aharrets. + rharšet, nfs., tz. : W. rhaket ; 
zn. Jharket, sj. Iharka; erhertšet, pl. ereheruiš 
ib. Troupe levée pour une opération déterminée, 
expédition militaire, + ttehrišet, nfs., 
tz. lPrécipitation, ruée (vers ooch ). © Loc. 
tthrišet n wsnus yar rmreh: la précipitation de 
l'ânon vers le sel, l'ânon, naïf et imexpérimenté, 
chargé de transporter du sel, croit que c'est une 
charge facile, il court et il tombe, se dit de qan. 
qui s'agite beaucoup sans rendre de réels services 
(Cf. Faire la mouche du coche ; la montagne qui 
accouche d’une souris). + abris (u-), nms., pl 


teneas  armmya  (Ch.): 


ihrišen, fém. tahri pl. tihrišin, qr, ILance de 
cavalier ` trident. V. akes d 
uhri. que Dieu lui donne une lance qui le tuera 
(imprécation). Lance, hallebarde (f). V. 
{ayritéf. rharbet/ hareb. € ahruk ( w-), nms., pl. 
W. ÎBarre fermant la porte. V. 
amerad/earred. © ahruk en duwurt: barre de 
porte. 


© iws-as arbbi 2 


ihruken : 
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IIRS 
+ liares, vi, , ihareë, wa yhares, ithareg, ad ithares 
"bh ` hersu, thršiw ib. Etre rugueux, âpre (au 
toucher). Ant. areqqay/ryey. és: 
wa yshasfw, isshasew, 


shasew, 
ad 
isliasew. Rendre rugueux. © ssabun-a kiwal, 
isharšiw ifassen: ce savon n’est pas de bon, il 
rond les mains rugueuses. + ahraÿ (w-), na. 
$ łulašewt, na. ` fahersawt, duhersšawt jb. lEtat 
de ce qui est rugueux, rugosité, âpreté. + aharsaw 
(u-)}, ams., pl. iharawen fém. taharsawt, pl. 
fiharsawin ` qr. ahresaw, pl. iheršawen, fém. 


ishasew, 


tahersawt, pl, tiheršawin : gz. aharšaw. Rude au 
toucher, rugueux, âpre, raboteux; calleux 
(mains). D rkettan d aharšaw: tissu rugueux. 
D Assen d iharšawen: des mains calleuses. 
+ taherstšet, pl. tiheršiwin ib. \Dorade (poisson }. 
V. + tahersawist, pl. 
ib. ÎBourrache (plante). 


asrem. tiheršawin 


HRS 
€ harres; vt., ithərrağ wa Fharres; qr. iharred ; 
bas? teharraš ib. Tome. mélanger, remuer 


(un liquide, un solide ...) au moyen d'une cuiller 
ou autre. © éharras s uyenja uw^war< n ur: il 


toume ( les aimants ) au moyen d'une louche en or. 
© tharraš marmita 5 ugar uw^weyyur (C.) ` elle 
remue (le contenu) la marmite avec une patte 
d'âne. HCrépir (un mur). V. hennes © itharras 
rhig hama at beyyed: i crépit le mur pour le 
badigeonner à la chaux. JGchouer, s'échouer, 
faire naufrage (bateau). IBranler, gz. lEtre 
courageux, vaillant. © ifarretÿ Mfnnes: il est 


courageux. $z ` selareS wa ysehare& iseharres 
ai iseharres ib. Exciter, encourager, animer 
l'ardeur de qqn. + ashari na. : bq. ; qr. atšhartš 


IRT 

è hart, Vi ; ihart, wa Vhrit iharret, ad ant: qr. 
Jart, ane \Attraper, rattraper : atteindre ; 
rejoindre, saisir, obtenir (sa part). V. Get sged. 
dark. © wa vhr-it h ša: iln’a rien eu, H n’a rien 
obtenu. © Loc. ihart ha-s: il l'a atteint, il a faim. 
+ ahrat, na. ÌAction d'attraper, de saisir, d'obtenir, 
saisie, obtention. 


ep 


HRT 

+ brutti, vi., ihrutti, wa yhrutti, itehruttuy, ad 
ihrutti Etre pâteux et lisse, 
gélatineux, flasque. # ahrutti ( w-), na. 


visqueux, 


LIRTF 

+ hruitef, Vi. ` ihruttel wa yhrutte£ ithrutiu£ ad 
ihruttef MGlisser de la main (objet mouillé, 
visqueux, savon, poisson …). V. Arugÿd. sru. 
nezreq. (et © netta a t yttef, netta ad as yhruttef: 


dès qu’il l’empoigne, il lui glisse (des mains). 
+ ahruttef( w- ), na. 


HRW 


+ harw, vt., iharw, wa yharw, iharru, ad 
ihanw. |Ramasser, péj. 0 minmma op a 1 
iharw ` il prend (vole) tout ce qui lui tombe sous 


la main, 


HRWS 

+ harweg vt. , iharweg wa Käre? itharwas, ad 
ibanwes, qr. hanvas itharwag. Ramasser (du 
bois à brûler, des branchages). V. zdem. akesšud. 
D itharwas ikeë$uden, ad ygg timessi: il ramasse 
du bois, il fera du feu. IPrendre, emporter tout, 
fig. + ahanwes na. lAction de ramasser du bois à 
brûler, des branchages. 


HRZ 
& harz, vt., iharz iharrez, wa yharz, ad iharz 
ib. HAttraper, capturer ; piller. + aharaz, na. 


HRZ 
*rcharz, nms, pl. rhruz dim. fahrust, pl 
tihruzin, zm. sn. Murs pl. anc: rharz, pl. 
rhruzib. WAmulette. V. rhjab/hjeb. O rebda yar-s 
rharz sadu teddeñt: elle a toujours une amulette 
sous l’aisselle, sous le bras. + talrust (th-), nfs., 
pl. tihruzin, tm. bq. ÎPartie chamue de l'oreille à 
laquelle on suspend les boucles, lobe, lobule. V. 
amezzuy. © fahruzt umezzuy: lobe de l'oreille 


(externe). 


HS 

+ ahasi, nms., pl. ihasiten. Puits. V. anu. © ijeb-d 
aman zeg hasi: il puise de l’eau du puits. $ hasi 
meseud, toponyme. 


DEM 


HS 

+ hess, vti. : ihess, wa yhess, ithesses, ad ihess : 
zn.; Am. esthuss, esthussay. NSentir, pressentir : 
se rendre compte, s'apercevoir. V. asa. Q ifiess s 
rathar igg”ar di taddart: a senti un bruit de pas, 
il y a quelqu'un se trouve dans la maison. + s- : 
shus, ishus, wa yshus, isshussa, ad ishuss, tz. 
qr. lEtre malade, se sentir un peu malade. V. 
hres © wa yhdimm nhar-a, ishus Swayt: il n’a 
pas travaillé aujourd'hui, il se sent un peu fatigué. 
+ rhess, nms.; gz. /hess. Son, bruit (feutré), 
bruissement. V. ddriz/ddez. D gz. sriy Hess : j'ai 
entendu du bruit. © aydi itzu mara itesra rhess ` le 
chien aboie s'il entend du bruit. Os rhess: 
discrètement. © igdee rhess: il ne fait pas de 
bruit ; il s'est tu. O igdee rhess di kursï: il a fait 
taire tout le monde. © issekKar rhess ` il a fait un 
bruit faible, feutré. © issawar s rhess ` il parle à 
voix basse. 4 ashussi, na. + tahessešt ( tHi-), nfs., 
au sing. ÎDiscrétion, cachotterie. © ssarvaren s$ 
ethessest : ils parlent à voix basse, ils chuchotent. 
pl.  ihessiyen. Silencieux, 
silencieusement. © ad ggey am ufiyar ëg ar d 
alhessi: je ferai comme le serpent qui rampe 
silencieusement. © imettawem  hekk*an d 
ihessiyen: les larmes descendent, coulent 
silencieusement, tristement. $ mehsus, nms. ` W. 
sj. Celui qui est légèrement malade. 


€ ahessi, ams., 


HS 
+ ahsi, nms., pl. ihsyawen ` bq. Giron. V. absin. 
© g whsi n ymma ` dans le giron de ma mère. 


IIS 
+ uhasa, adv. : zn. IA plus forte raison, a fortiori. 
V. acessa. 


HSB 

¢ hseb, vt.; 
yhseb. ÎCompter ` calculer ` énumérer. © ihesseb 
rfrus-nnes, ussan : il compte son argent, les jours. 


ihsseh, wa yhssib, ihsseh, ad 


© arbee Shur n girat, arbee Shur w'wussan < n 
wussan ihesbey: j'ai compté quatre mois (nuits et 
jours inclus). O hesben tibegyin, hesben fisyima ` 
ils ont compté les plats, ils 
les tablées. ITenir compte de; 


ont compté 
prendre en 


considération ` considérer, 
© ihessb-it am uma-s : 


respecter (abstr, ) 
il le considère comme son 
frère, il l'aime bien. © wa yhesseb hedd: il no 
respecte personne, il cst orgueilleux. © qr. agga ra 
dinni hessben d uraren: mêmes ceux-ci sont 
comptés comme des fêtes. vti., # [Etre à la charge 
de, aux frais de ; mettre sur le compte de ; porter 


en compte, 9 ihesseb has šhar: le mois, le loyer 


du mois est mis sur son compte, à sa 
charge. Attribuer ; appartenir à ; faire partie de 7 
dépendre (administrativement). © ihesseb h 
anadur: il dépend (administrativement ) de 
Nador. # Compter, payer cash, payer 


immédiatement une somme à qqn. © ihseb-as-ten 
À ftabra : il lesa compté sur la table, if a payé cash 
(immédiatement, entièrement). vi., IPrésumer 
trop de soi-même, s'en faire accroire. © ihesseb 
ihEnmnes d aryaz ` il se considère un homme, il se 
fait homme, 0 ihessob ML-nnes $a haja : il présume 
trop de lui-même. 


+! mhasab, imhaseh, 
itmhasab, wa vinhiseb ad imhaseb. \Faire des 
comptes avec; demander des comptes à. 0e 
agemšas itemhasab h frank: il est avare. il 


demande des comptes à un centime près, il lésine 


sur Un SOU. Zus: ` mselhsab, ünselisah, wa 
ynsehsib, flemsehsab, ad insehsab. |Même sens 
que mbasab. 4 ie: hvañseb itwahseb, wa 


Jhseh itwahsab, ad itwahsab. WEtre compté 
pour ; être considéré comme. © shwahasb bauer 
il est compté des nôtres, il fait partie de nous. 
$ tahesbišt ( th-), na. ib. € rlisab, nms., pl. rhsaleat 
(rare). ICalcul; compte; estimation ; addition, 
note, Ÿ ÿhed di rhsab: il est fort en calcul, © iws- 
de rhsab-nnes ` il lui a donné, réglé son compte : il 
la congédié, © gg-ayi rhsab inu, ad uyuay, wa din 
Get: ` fais-moi, donne-moi (ou règle-moi) mon 
compte, je partirai, je m'en vais, je n'irai pas là- 
bas. Ô idfee rhsab : il a payé, il a réglé un compte, 
une addition. © Loc. itteg s rhsab: il tient compte, 
il prend en considération. © Loc. igga rhsab: il a 
fait le calcul, il a calculé, compté. © Loc. wa s iggi 
bu rhsab: il n'y a pas pensé, il n'en a pas tenu 
compte, il ne l'a pas été prévu, il ne s'y attendait 
pas. Ô wa sen teggid bu rhsab i ynuwjiwen: tu ne 
tattendais pas à une visite inopinée des hôtes. 
Dud leggi bu rhsab, [ettu ` elle ne s'en est pas 


LE 
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+ am, 


cendu compte, elle a oublié. IRecensement. 
© rhsab imezday ` recensement des habitants, de la 
population, $ amhaseb ( w-). 4 ahesbi, ams., pl. 
ihesbiyen, m. fahesbist, pl. #hesbiyin ib. ptn, 
délicat, soigné. nms. luge 
Souverain. O sidi arbbi d ahsib nnem : Dieu est ton 


propre, + ahsib, 


Juge (en bien ou en mal), il te le revaudra. 


$ élahsab, elahasab, oc. conj. ICompte tenu, en 
tenant compte de, selon. 
selon les 


© clahasab tizemmar : 


moyens. nfs. 


+ Imuhasaba, 
fComptabilité ; 


comptes. 


établissement, 
+ ermestehseb, 


des 
pl. 


épurement 
nms., 
des poids et 
contrôleur des prix; inspecteur des 
marchés. + mehsub, mhsubin, adv. Tout compte 
fait ` en définitive. 


ermestahsaben. \Vérificateur 
mesures ; 


USD 
$ lised, vt. ` ihsed, wa yhsid, ihessed, ad ihsed, tz. 
bg. Am. sj. Envier qqn. 
V. © ihessed, 


` porter envie à, jalouser. 


ASCI. iqqar Mayar UINA-S yar-s 


dineasin, nella wa yar-s ŝa ` il envie son frère, il dit 


que son frère est riche, lui non. © Loc. prov. 
caned, wa hessed: rivalise, concurrence (en 
bien) et ne porte pas envie (au bien d'autrui 3. 
imehsed, wa ymhsed, itemehsad, ad 
Aude? ib. ÎS'envier (récipr. ). d ms-: msehsad, 
imsehsad, J'msehsad, ad 
que mised. 
ils s’envient uns les 
autres à cause des biens. + rhsed, nms., ` bq. 
Am. elhsed, sj. Aebsucd \Envie, “ou 
$ amsehsad (u-), +amehsad, ums., pl 


gz. 


wa itemsehsad, 


imsehsad. Même sens 


© temselsaden h wagra ` 


na 


imehsaden, fèm. famehsat, pl. timehsadin ` 


imhazed. VEnvieux, jaloux. 


LISE 
+ hessel, vti., fesse ithessaL wa J'hesse£ ad 
ihessef ; zn. hsaë ftehasef \Se préoccuper de qqn, 


se soucier, s'en faire, compatir à, plaindre qqn. 
s'apitoyer sur. V. femmem. © zn. thasatey i 


ifellalien: je plains les cultivateurs, # s-: shisses 
ishissef wa yshissek ishissif ad ishissit \Même 
sens que hessel + ahessef (u-) 
Cu}, ums, pl 
inquiétude. V. amnus/nes. $ ashisse[( we), na. 


, Da. + ahissef 


ihessifen `  erhessit HSouci, 


USR 


HSK 
+ rhessket, nfs., pl. rhesskat. lCierge, chandelier, 
candélabre. 


HSN 
+ hsen, vti. ; ihsen, wa yhsin, Aessen, ad ihsen. 
zi Faire bien, faire du bien, traiter une personne 
convenablement. © Zeen zzay-s ` il la traite bien. 
+ rihisan, nms., au sing. MBienfait, bonne action, 
œuvre de bienfaisance. nfs, pl. 
rhasanat. |Aumône, charité, bienfaisance, bonne 
action, œuvre pie; récompense, rétribution 
(relig.). V. rajar. Ô bab n għir < n mir yar-s 
yarbbeh rhsanat: wn 


+ rhasana, 


homme de bien est 
récompensé par Dieu. + ermuhasena, nfs., pl. 
ermuhasenat ib. |Prostituée. + been, adv., tz. : bq. 
Am. sj. ahsen. \Micux, meilleur, préférable. V. 
; hir. © Hef ayenni I^lbaraka hsen ma telyed walu 
ge ` prends cette somme modique mieux que rien 
du tout. 


Hen 
+ hessen, vt, ihessen, ithessan, wa yhessen, ad 
ihessen ` ba. hassen, thassen. Couper les 
cheveux, coiffer qqn.; raser ; se raser; se faire 
couper les cheveux. V. heff © ithessan í baba-s : d 
coupe les cheveux de son père. © ahejjam id as 
ithessanen: c'est le coiffeur qui lui coupe les 
cheveux. © Loc. ithessan bra yaman : il rase sans 
eau, sans mouiller la barbe (ou les cheveux}, se 
dit d'un marchand cher, malhonnête, d’un 
commerçant avide, qui fait payer un prix élevé, 
qui vend au prix fort (Cf. Coup de fusil). © Loc. 
sulf dinni, thessen-d da: mouille-toi (la barbe) 
là-bas et rase-toi ici, pars tout de suite et reviens. 
+ ahessen (u-), na., tz. ; bg. aharssan; À. Alm. 
Jehsana. Action de se raser la tête, se couper ou 
de se faire la barbe. pl. 
ttehsinat Coiffure, coupe (des cheveux, de la 
barbe). © ahessen d asebhan ` une belle coiffure. 


+ ttehsinet, nfs., 


+ ahessan, nms., pl. ihessanen: bq. ICoiffeur, 
barbier. V. abejjam/hjem. 


HSN 
$ ahsin (w-), nms. sans pl., tz. ; tm. bq. ahsi: pi. 


ihasyawn, dim. fahsit, qr. isi, zn. ahsus; chn. 
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adran. Jon - giron, entre chair et chemise, 
partie du burnous, de ia djellaba ou de la chemise 
comprise entre les deux bras dans laquelle on peut 
cacher qqch. V. usu. asyun. ahéu$/h$a. © tahenjirt 
teites i ynuna-s deg wisin. la fillette s'est 
endormie dans le giron de sa mère. © fudef 
iyemma-s deg whsin: elle s'est blottie dans le 
giron de sa mère. +ahsin n wdrar: partie 
inférieure, flanc d'une montagne. V. adrar. 


HSR 

+ hsar, vt., ihsar, wa yhsar, ihessar, ad ihsar, 
gz. Retenir qqn. V. ,mnee, contraindre, 
circonscrire ; empêcher de dépasser une limite. V. 
hedd. © ihsar-iten ad mmunswen : il les a retenus 
pour le souper. Ô ga gg”ar ad yffey, ad issara, 
ihsar-it hama ykemmer beeda S$yer-nnes ` il allait 
sortir pour se promener, il l’a contraint à finir 
d’abord son travail. © igga yafray i wazzay hama 
ad yhsar yphenjirn wa t^tidfen: il a mis une 
clôture à la haie pour empêcher les enfants d'y 
pénétrer. 65-: sehsar, issehsar, islessar, wa 
yhsar, ad ishessa. NRétrécir, resserrer ` rendre 
étroit. Ô rbit d vga d amegqran day-s ttasie, 
iselisar-it : la pièce était grande et spacieuse, il la 
rendue étroite. + asehisar, na. $ ms-: mselisar, 
imsehsa, ad 
l'étroit: être entassé. 
ô temsehsaren midden di zzenget-a: les gens 
s'entassent dans cette rue. # n- : nehsar, innelsar, 


itemsehsar, wa pmsehsar, 


imsehsar. \Etre à 


wa ynrehsar, itnehsar, ad innehsar, qr. nehser, 
tenehsern. NAssiéger, encercler (un lieu, une 
forteresse). © fandint tennehsar, wa ytelfey hedd, 
wa y Get hedd: la ville était assiégée, personne 
men sortait, personne n’y entrait. ¢ rhessran, 
Ant. 
Ô amsan n # hsran < n rhesran: endroit exigu. 


mms. lEtroitesse, exiguité. ttasie/wsee. 
+ ahsar (w-), na. + anehsar, na., qr. anelser. 
+ amsehsar, na. + ihsar, ams. pl. hsarn, fém, (ear, 
pl. Ant. 
miriw/iriw. D isya ssawar ily-as ihsar (a acheté 


hsarnt. Etre étroit, exigu, serré. 
un pantalon, il le trouve serré. O gz. ul ines ihaser : 
son cœur est serré, il a le cœur serré fig. $ rmhsar, 
na. Ecluse ; barrage. V. ugguy. + erhasarel, nfs. 


ib. PBourrasque. V. taharyat/hri : averse ` ondée. 


ISD 


V. ib. Tempête 
maritime. $ tArhsart, nfs., au sing. Circonstances 
difficiles, manque, pénurie, embarras d'argent ; 
morte-saison. © met n étuhsart < n tuhsari : 
moments difficiles. D ajdid n ttuhsart < n 
tuhsart ` oiseau des temps difficiles, fauvette ?. V. 
ajdig. 


anzar. $ rhasaren, nms. 


SD 

+ rhsidel, nfs, au sing. Champ moissonné, 
fauché. © tah yar rhsidet a tsiyyef: elle va au 
champ (de blé moissonné) pour glaner des épis. 
© timessi Loft rhsidet: le feu a anéanti le champ 
de blé moissonné. 


ISR 

+ ser, vti, ` ihur, ibesser, wa yhsir, ad ihser, qr. 
gz. di ISe trouver dans un endroit à l’improviste : 
s'empêtrer ` s'enliser ` tomber dans le piège : être 
coincé, capturé, être pris au piège, dans les rets. 
Amt, njem, nee. 2 ihsur di tehšeft: il est tombé 
dans le piège; il est pris au piège. À Obtenir, 
acquérir, se procurer, décrocher, © wa Jenni armi 
ihesser À tart n tmut: il a pu obtenir 
difficilement un lot de terrain. © ihesser h plasa: il 
a obtenu un poste. ak Etre pris ensemble (en 
flagrant délit). © ga tašarn Joue, ihsur aki-s : ils 
étaient en train de voler, il a été saisi avec lui 
(elle), ils ont été saisi ensemble. + ahsar, na. 
ams., pl. fém., 
hesrent. Pris, saisi, capturé. + hasula, nfs., au 
pl. PEmbarras, pétrin, difficulté. 0 aqat di hasula : 
il est dans l'embarras. + chasur, Ihasul, Ihasila, 
Alrasula, basulih. Bref ; enfin : finalement ` en fin 
de compte ` en définitive. $ msehsar zzest: jeu 
d'enfants, qr. 


+ ihsur, hsren, tehser, pl. 


UŠ 

+ has (u-), nms., pl, ihuyag, tz. qr. ; tm. hays, pl. 
ihuyas, dim. hast pl. Za? qr, hat pl 
Juan. zn. hayk, pl. ihuyak: bq. hayk, pi. 


ihuyak, dim. thaykt, pl. tihuyak; bq. hayet, pl. 
Aua Iran, couverture de laine; étoffe de 
laine, par ext., haïk ; voile de femme (£). © hasn 
denna: le haïk de ma grand-mère. Ô ihħuyas n 
arrif: les haïks du Rif. ô sukk” dey deg'gmma < 
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di ymma temmut, ayqqa-t tedra s uha diha: je 
suis en train de regarder ma mère qui est morte, 
elle est là-bas, couverte d'une couverture de laine, 


HŠ 

$ lasa, conj., qr. IMais, cependant, seulement ; 
que (de restriction); excepté : spécialement. 
D hsey-ten qae, hasa mmi Ktar: je les aime tous, 
mais j'aime mon fils davantage. Dès que, 
aussitôt que, qr. V, yir. © hasa zrih-t theqqiy d 
aqerei: aussitôt que je l'ai vu, j'ai su que c'est un 
Guelei (de la Confédération des Iqersiyyen ). 
+ lasak, adv. [Sauf ton honneur ; sauf le respect 
que je te dois (se dit par politesse, à propos d’une 
bête : âne, chien, d’une saleté : ou par pudeur en 
disant une grossièreté. © agzin, hasak: le chien, 
sauf ton respect, © d agzin, hašakum: c'est un 
chien, sauf votre respect. 0 ayyur hasakum ` l'âne, 
sauf votre respect. © nendeh ayyur, hasak : nous 
avons conduit l'âne, sauf ton respect. © Loc. iedu 
var-s baënt ` on l'a beau respecté mais il exagère. 


US 


$ uhasa, adv. ` zn, IA plus forte raison, a fortiori. 
V, acessa, 


Hä 


$ abus nms. pl. Aeäuag ` zn. IGiron. V., alisin. 


dis 
+ les, vt, ` ihes& wa yhes% ithesta, ad ihes tz. 
qr. zn. Couper, faucher l'herbe. © teffey tuh a 
thess sway n Dt i Hunasin: elle sortie pour 
faucher un peu de chicorée pour les vaches. vti., 
É iSe moquer de qqn. ` tromper ; leurrer. © Abeëz 
bus: il se moque de lui. + abese% na. + Aë 
zm sj Am. bé WHerbe, 
fourrage. ĦBrindilles, menus bois, sj. Am. 
+ tahšišt (tr), nfs, tz. Drogue, stupéfiant. 
D isess lët ` il se drogue. © jir n yida yarr-it h 
th la génération actuelle, les jeunes 
d'aujourd'hui s'adonnent à la drogue. Ò #bbuhri s 
Lehsist ` la drogue l'a rendu fou, il est devenu fou. 


nms. : ahsig 


+ ahsaysi ( w-), nms., pl. ilsaysiyyen. \Drogué, 
toxicomane ; fumeur, par ext. € bahsiša, nms., au 
sing. ÏŒsophage. V. Zou ue © bus n 


HITR 


buhsiša : pharynx. 


HŠ : 
+ ha, vt. ; ihša, wa yhsï, ihešša, ad ihša. WRouler, 
tromper, duper ; et pass. V. smet. ebar. Q Aën: 
yas-t bab n thanut, izzen-as tamment n ssekk”ar : 
l'épicier l'a roulé, il lui a vendu du miel à base de 
sucre. vti, di introduire; faire pénétrer. V. 
sidef/adel 


Bä 
+ Ihašit, nfs.: bq. Am. ICroûte, écorce. V. 
tafarsit/fres. 


HSM 
+ heššem, vt., iheğššem, wa yheššem, itheššam : 
hešem, ithešem ib. \Demander (en insistant), 
prier, supplier qqn. V. ttar. © ihesSem amedduker- 
nnes as yarder fineasin minhef yar yheddes < 
yheges ` il a prié son ami pour qu’il lui prête de 
l'argent en attendant qu’il soit payé. vti., Ô zzaf, 
jar NOutrager, offenser, humilier ib. © iesin-it 
zzat i yqqrinen-nnes ` il Va humilié devant ses 
pairs, ses amis. tz: 
isheŝšam, ad iseh$em. 


isheëSem, wa yhessem, 
lHumilier. + ahesšem, na. 
pl. Honte, humiliation. 
Ò itegg rhšaym: ìl fait honte + Aswma, 
adv. C'est une honte, c'est honteux. D bëng h 
alwen ` honte à vous ; c'est honteux, ce que vous 


+ rhšaym, nmp., au 


avez fait. + ahSusem, na. \Action de faire honte, 
humuliation. 


HŠ 
+ aheššun, nms., pl. iheššunen, tm. ahsun, pl. 
ihšanen. \Parties naturelles de la femme, vagin. 


HSR 
+ hšar, vt, ad 
ihšar. \Mettre au tombeau, descendre un mort 
dans une tombe, enterrer, inhumer, ensevelir. V. 
nger. nti Qad héarn ametti s šwayšway : ils 
mettront doucement le mort dans la tombe. © Ami 
yar tehsarn ad ggen ellhad h tendetš: quand ils 1 
(de mort} auront enterré, ils mettront des dalles 
sur la tombe. 


ihšar, wa yhšiņ, iheësar 
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HSRF 
+ hegrel, vt., ihešref, wa yhesref ithesraf ad 
ihesre£ Arracher des brindilles par-ci par-là. 
+ ahešref (u-}, na. + ashusref nms., tz., zn. 
asehluf, pl. isehlaf (Brindilles, menu bois. V. 
hiysar. \Broussaille, touffe. 


HT 
è hta, htta, htarami, prép., tm. bq. hatta : tm. bq. 
bt. htami, httami, W. htawami. Jusqu'à ce que. 
V. armi/ar. mí. © tm. hta da: jusqu'ici ` Ata din, 
hta dini: jusque-là. V. da. OW htawami udfen: 
jusqu'à ce qu'ils rentrent. © bq. hatta ar: jusqu’à 
ce que. © tta < hta ar ğehhu < zen ` jusqu'à 
maintenant ; jusqu’en ce moment- à ` jusqu’à nos 
jours. 


„HTM 

+ hetiem, vti. ` ihetiem, wa yhettem, ithettam, ad 
ihettem. Á NObliger qqn. ; imposer qqch. ; et pass. 
V. bezzez. * ahettem( u-), na. 


HIR 
+ tahtirt ( th-), nfs. pl. tihtirin : bq. ; Am. fahtert, 
pl. tihetrin. WSarcloir, plantoir. v. 


ariyzim/iyzem; houlette. akeššug. Petite 
pioche, serfouette. V. fgabut/qabu. 


HT 

+ htutti, vìi., ihtutti, wa yhtutti, itehtuttuy, ad 
ihtutti. (Etre effrité, émietté. O rhid yarša s 
tesmed, itehtuttuy yar wehdes ` le mur est abîmé 
par l'humidité, il tombe en morceaux. © rhenni 
yuzey, marra yhtutti ` le henné est asséché, il s’est 
effrité. +s-: sehtutti, issehtutti wa yssehtutti, 
issehtattuy, ad issehtutti. \Effriter, émietter ; 
faire tomber en morceaux, en miettes. V. Gurt 
+ ahtutti(u-}, na. & asehtutti (u-), na. 


ZT 
+ hut musa, nms. ` bq. Sole ; turbot (poisson ). 
V. asrem. ajellid /jelled. 


HIR 


+ ihtar, vti. ` yihtar, wa yihtir, itihtar, ad yihtar. 


# Prendre soin de qqch., faire attention. © jirar À 
ssehhet-nnes qber ma thersed : prends soin de ta 
santé avant que tu ne tombes malade. + ahtar 
(w), na. HAttention, soin, précaution. 


ET 

+ hutt, vti. ; ihug wa yhut, ithutta, ad ihut, tz. 
qr. Se jeter (oiseau) d'en haut sur, piquer, 
attaquer, fondre, s'abattre sur. V, azez. Jana. 
hubb. shed. © rbaz ithutta-d ihettef ifiğusen ` le 
faucon pique, et prend les poussins. + mr: mut. 
imhut, wa ymhuf itemhutta, ad imhut Iëe jeter, 
foncer (ensemble) sur (hum. 3. © netta a yar-sen 
issiwer, a Bas mhuften ` dès qu'il se met à leur 
parler, ils foncent sur lui. + ahutti (u-), na. 


HT 
+ A vi. ` itehtituy, wa yhtiti, ehtitti, itehtittiw 
ib. HFrissonner, grelotter, V. arji} & talitattašt ( ih- 
), nfs. : bq. sj. Petite grêle, grésil. V. asarra 


HIS 
$ hitas, béie? n. de nb. lOnze. 0 fsacet d hitas: 
il est onze heures. © umi femunut ymma ğa yar-i 
hitas aream: quand ma mère était morte, j'avais 
onze ans. © qr. ideas n tiwan : onze plants. 


HTW 

t ahellaw (u-), nms, pl. ihettawen, dim. 
tahettawt, pl. thettawin. \Bandeau, serre-tête, 
tour de tête. V. tisšarbest. fasefitšt. tidri/der. 


© teqqen ahettaw i tenyart hama a zza ta {zeyyar 
azegif-nnes itegs-as : elle a ceint son front d'un 


bandeau, elle a noué un bandeau autour de son 
front pour serrer sa tête qui lui fait mal. 


HWD 

+ hewwed, vt., 
ithewwad, ad ihewwed. Diviser la terre en 
planches de culture, terrasser, niveler un terrain. 
© thewwed ead wa tezzu: elle est terrassée, elle 
n'est pas encore plantée. + ahewwed (u-), na. ; 
ahuwag ib. Action de terrasser, niveler la terre. 
$ rhewd, ums., pl. 
planche d'un potager: 
rmawah: saline. © Loc. 


ihewwed, wa yhewweg, 


rhwad. \Carreau, carré, 
saline. bq. rhwad n 


iefes di rhewd: il a 


UT 
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piétiné la planche, il a commis une gaffe, il est 
intervenu d'une manière maladroite (Cf. Mettre 
les pieds dans le plat). + amhawd, ams., pl. 
imhawden : zn. IPrévoyant. © Prov, zn. mer ylli d 
imhawden ila qae imfarrden emmuten: s'il n'y 


avait pas de prévoyants, tous les insouciants 
seraient morts. 


HWT 


$ hwa; vt., ihwaj wa yhwij itehwaj; ad 
Ant Avoir besoin de; être pauvre, indigent, 
nécessiteux. V. daj 0 Vis ad ybna ihwaj 
tencasin: il veut construire, il a besoin d'argent. 
+ hewwej, vti., ihewwej, wa yhewwej, ithewwaj, 
ad erer WAvoir recours à qqn., avoir besoin 
de lui par nécessité ; 


être à la merci de qqn. 
+ rhewj, na. Besoin, 


indigence, nécessité, 
pénurie, manque. € rhajet, nfs., pl. rhwayej: haja, 
pl. hajat, tm. hajet, thješt, ba. rhaja. IChose, 
objet ; affaire ; besoin, intérêt, utilité. © A haja 
qlila: peu de choses; prix modique. © war $ 
teqqes rad ij n rhajet ? ` tu n’as pas mal quelque 
part, tu ne souffres de rien ? © ad yasar rhajet at 
isses À farwa-nnes ` il vole qqch. pour nourrir ses 
enfants. Ò Aua sa hafa ` il a étudié un peu, il a fait 
des études élémentaires. © arrin rhajjet-nni yar 
wmšan-nnes ` ils ont rendu la chose à sa place. V. 
rmanett/amen, Vêtements. V. arrug/ird. © at 
irg rhwayej d ejjdid nnhar n geid < n reid ` elle 
mettra des vêtements neufs le jour de fête. 

© rhwayej umujid wa zemman a h-as arsen: les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui, 
le galeux ne peut mettre ses vêtements. Outils, 
matériel, ustensiles, effets; bagage: hardes. 
© rhwayej n kuzina ` Jes ustensiles de cuisine. V., 
rqšue. © neys-id rhwaj nney ` nous avons pris nos 
effets. 0 ruh a targg”hed, sewjed rhwayef ane? ` 
vas chez toi, prépare tes effets. Provisions, 
ravitaillement ; achat, course, emplette. © iruh ad 
da haja: il est allé faire achats. © a nah yar ij 
ususi d amedduker inu kessiy bas rhwayej : nous 
allons chez un Soussi, c'est mon ami, je 
m'approvisionne chez lui. lintérêt, profit, utilité. 
V. ssarhet/sreh. tizi. © yarr-i day-s rhajjet: cela 
m'intéresse. Ô yar-k rhajet day-1: tu as besoin de 
moi. + ihewwej, ams., pl. hewwjen, fem. thewwej, 


pl. hewwjent Pauvre, indigent, nécessiteux. 
© arebbi wa ythewwijen ijen yar wenneyni: que 
Dieu ne mette pas quelqu'un à la merci de l'autre. 
+ timhewjin (tm), nfp., au pl. lArgent, fig. V. 
tinea$in/teneas. rfrus. ttmenyat. 


HWM 


+ hewwem, vi.: 


ihewwem, wa ylhewiwem, 
ithewwam, ad ihewwem. IToumoyer, virevolter 
(oiseau). Ò fus-d tsiwant, hewwem, hewivem : la 
buse est venue, clle toumoyait, tournoyait. 
+ ahewwem ( u-), na. 


HWNGZ 

+ huwengez, vi., ihuwengez, wa yhuwengez, 
ithuwenguz, ad  ihuwegez, bq.: lurwenges, 
itehuwengas ib. \Etre, devenir pâle, pâlir. 


+ ahuweguz(u-), na. ; ahuwenges. 


‘HWQ 
+ lawq, vti.; ihawq, wa Fang, ithawaq, ad 
ihawag : tz. ba. IFondre sur (un oiseau). V. Autt 
+ ahawq(u-), na. 


HWQ 
+ ahewwaq (u-}, nms., pl. ihewwaqen. lCouvre- 


tête non noué qui se met sur la tête V. 
ddarret/der. 


HWR 

+ hawer, vti.. ihawer, wa yhiwer, ithavar, ad 
ihawer, qr. h Faire attention, être prudent, 
prévoyant ; ménager, traiter avec mesure, utiliser 
qqch. avec modération, rationaliser. V. arta. 
© hawer h-as ` ménage-le, aie pitié de lui. © bauer 
fi waman : utilise l'eau avec modération. + ahawer 
(u-), na. 


HWR 

+ ahewri ahuwri (u-) nms., pl. ihewriyen, ahuri, 
pl. ihuriyen, fém. fahewrest, pl. fihewriyin, R.; 
zn. pl. ihawliyen, bq. pl. 
ihuriyen. Mouton (d'un an), bélier ` agneau. V. 
išarri thsi ugi. © ahewri isbecea: le mouton 


ahawli, ahuri, 


bêle. Jeune animal (poule, poularde, lapereau ). 
V. awarrud. Q ahuri n wugi n lyatin: agneau, 
bouc ib. © ahuri n tqenennay ` lapereau. V. anjuy. 


HY 
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© ahuri n tyatin: chevreau. O Loc. isqigger am 
thewreët ` il a le visage rouge comme une jeune 
poule (plais. ou iron. A. 


HWS 


+ hewwes, wt. ` ihewwes, ithewwas, wa 
yhewwes, ad ihewwes. \Confisquer, spolier, 
voler, dévaliser, extorquer, ravir. V. asar. gehed. 
© ithewwas minmma yufa: il vole tout ce qu’il 
trouve, tout ce qui lui tombe sous la main. vti., 
di Se promener, visiter (un lieu). V. sara. 
© ithewwas di lendint: il se promène dans la 
ville. + 2hewwes { u-), na. NExtorsion. + rhuwes, 


nms., pl. rhwusen ib. |Butin, capture, dépouille, 


prise, trophée.  +zmlemwwes, nms, pl. 
imhewsen. WPromeneur ; visiteur : touriste. 

HWS 
$ hewwe% vt.,  ihewwes wa ` renne? 


ithewwaë ad Abee? įClore, clôturer (un 
champ). V. fary. qewwar. aliwiš ( w-), nms, pl. 
ihwišen ` dm.  fahwišt pi. 
rhews. Enclos, clôture, 


tihwisin, 


HY 
+ hya, vt; ihegga, wa yheggi ad 
ihegga. WFaire vivre, donner la vie à, réssusciter. 
© Loc. wa yneqq, wa yheggi: il ne tue, ni ne 
vivifie (ne donne la vie), il ne dit rien, il 
n'intervient pas, il est indifférent, on ne peut 
compter sur lui, veule. IRenouer avec qqn., 


rendre voir ses parents (proches ou lointains). 
© ihegga ddem : il n'oublie pas les siens même les 


plus lointains en leur rendant visite. + haya, vt. ; 


ihya, 


ihaya, ithaya, wa yhaya, ad ihaya. \Ranimer, 
vivifier, se ranimer et pass. © ga ynunuf, ibda 
ythaya-d: il était (presque) mort, il commence à 
reprendre ses forces. IRevenir, renaître ; 
réapparaître (après une longue durée). D nnhar-a 
id ihaya : c’est aujourd’hui qu’il est revenu (après 
une longue disparition). © ra-d bas rhriq la 
douleur est revenue. #/hayaf, nms. |Vie. V. 
tudart/ddar. * rhya, nms. IPudeur, décence ; 
timidité ` réserve. V. sedha. © Prov. rhya issezwiy, 
tigg" di {ssewriy: la timidité fait rougir, la peur 
fait jaunir. qr. IBruit. V. 


+ rheyy, 


nms., 


IIYBZ 


ddriz/ddez. © isra í rheyy: il a entendu un bruit, 
il est sur le qui-vive. + rhapati nms. Verre 
blanc, verre à vitre, verre ordinaire. + nhya, 


adv. JI y a une raison, 
justification (sous-entendue ). 


une cause, une 


HYBZ 


+hiybez, vi.,  ilüiyhez, wyhiybez, ad 
ihiybez. \Potelé, 


+ ahiybez (u-), na. 


grassouillet. V.  Xpuppes. 


` HYD 

+ hiyyed, vti. ; ihiyyed, wa yhiyyed, ithiyyad, ad 
ihiyyed. Débarrasser ; enlever ; ôter E © hiyyed 
-aney tfabra-ya ` débarrasse-nous de cette table. 
© aya rebbi heyyed itiyara À wdrar n Ayt 
Waryiyer (Ch.): ô Dieu éloigne l'avion de la 
montagne des Ayt Waryaghel. zi |Dégager (se), 
laisser passer, s'écarter. V. anel © hiyyed zeg 
wbrid < zi abrid: dégage la voie. Enlever ; 
débarrasser ` curer ` nettoyer. V, gree. zbar. gess. 
Les qess. © iheyyd-as rwseh: il l'a nettoyé. 
À lEloigner, détourner, éviter. 0 Jet as : fous-lui 
la paix. +s-: shiyyad, ishiyyed, ishiyyad, wa 
Yshiyyed, ad ishiyyed. |Faire changer de place, 
déplacer, débarrasser de qqch. ; mettre qqch. de 
côte. © bradem mara Tun azru deg wbrid a f 
ishiyyed, yar-s rajar: si on trouve une pierre sur 
notre chemin, on la met de côté, il a une 
rétribution. + ahiyyed (u-), na. + ashiyyed, na. 


HYDS 
+ ahevdus, nms., en loc, 0 a tamsed aheydus ` que 
tu sois maudit. 


HYDS 
+tahaydust, nfs, toponyme. ÎLieu de danse 
© Loc. ews-ayi ddhen niy ad aber Lahaydust : 
donne-moi du beurre ou j'irai à Tahaydoust, parole 
attribuée à une personne présomptueuse. 


AYD 


+ rhaydet, nfs., au sing. ÌMenstrues, règles. V. 
idammen/ddem. 


` HYDR 
+ hiydar, vi., ihiyda, wa yhiyga, ihiyda, ad 


ihiydar, tz., qr. bq. higar, thidur lBoiter. V. 
qsjdeh. zhef WBalafrer. +s-: sehidar, isehidar, 
wa ysehidar, isehidur, ad isehidar: W. bq. 
Am. [Rendre boiteux. *ahiydar (u-); qr. 
ahidar. * ahidar (u-), nms. pl. ihidaren, fém. 
Hahidart, pl. tihidarin: W. bq. Am. lBoiteux. o d 
ahigar : il est boiteux. + asehidar, na. 


HYH 

+ hiyyeh, vti. ` ihiyyeh, wa yhiyyeh, ithiyyah, ad 
ihiyyeh; ehyeh, thyah. Faire lever, faire fuir le 
gibier; faire une battue, traquer. V. riyeh. 
harrem, débusquer (une bête). # © Jemmarn d 
ryabet, thiyyahen D Jiref n ghra a t tfen: ils 
chassent dans la forêt, ils traquent un sanglier 
pour le capturer. © thiyyahen, snekkaren tisešrin : 
ils font fuir les perdix. ÌAgiter, secouer un bâton 
pour frapper; fondre sur, attaquer. V. hjem. 
© ihiyyeh has s ij ukeššugď ihekn-it yar 
wmezzuy ` il a agité un bâton et il la lancé, il a 
atteint (son adversaire) à l'oreille. + ahivyeh ( u- 
}, na; ahyah ib. lAttaque; chasse à courre. 
tayhhah, interj. Maudit, majeureux celui 
(celle). © ayhhah h ynni yttun dar inu ( Ch.) : 
maudits ceux qui ont oublié mon village. 


HYR 
+ heyrur, nms., au sing. ÎGriffade (s) du visage. 
V. ayejdur. 9 tuwta heyrur i wyembub : elle s’est 
griffé le visage. 


HYZ 
+ hayzuz, itehayzuz: tz. \Se balancer. V. mates 


+ hayzuzu, nms. lBalançoire, escarpolette. V. 
heniriru. 


HZ 

$ huz, vt. ` ihuz, wa yhuz, ithuz, ad ihuz, tz. bq. 
Am; bq. das, thaza. Prendre possession de 
qch ` mettre de côté, mettre à part ; prendre sa part 
(ou une part); s'emparer, mettre la main sur 
qach. © huz start ana-#: mets de côté la part de 
ton frère. © ihuz-it yar tarf: il l'a mis à côté. 
© Loc. mi šek ihuzen?: de quoi tu te mêles ? 
pourquoi tu t'immisces ? Chasser (des insectes), 
bq. V. harb. ay. © ithaza izan: il chasse les 


IZR 


mouches. ẹn-: nehwez vi innelnvez, 
itnehwaz, wa ynnehwez ad innehwez ÑSe 
réfugier, se mettre à labri. V. ZAWER. 


© shurrem/harrem, © tenhuzey yar-k, teħsed 
day Art d?: je me réfugie auprès de toi, je 
voudrais que tu me sauves. Am: mhizwar, 
imhizwar, itemhizwar wa 


ymhizwar, ad 


imhizwar. \S'engouer; se bousculer ; 
précipiter ; se ruer; se disputer qqch. ; être en 
concurrence. V. (u), 


+anchwez (u-), anhuzi na. + ambizwar (u-), 


se 


izwar. ¢$ahazi na 


Da. ; qr. amhizwar, 


HZB 
t rhizeb, nms, pl rhzab. Patti politique. 
© tadfen yar rhizeb, gagan : ils adhèrent au parti et 
prêtent serment de fidélité. © teawanen rhizb: ils 
aident le parti. Chapitre du Coran. © iyra settin 
hizeb: il a étudié les soixante chapitres (du 
Coran). © sengen taman hizb niy hizbayen : ils 
ont fait une prière en ayant lu un chapitre ou deux 
du Coran. 


HZD 

+ ahezzug, ams., pl. ihezzuden: ba. WOisillon, 
oiselet sans plumes. V. asga/gda, + hejut, 
anthroponye. 

HZM 


$ hezzem, vi. ` ihezzem, wa yhezzem, ithezzam, 
ad ihezzem, qr. bq. Iëe ceindre, se ceinturer, 
mettre une ceinture, et pass. V. byes. yugged. 
Ÿ thezzem s rmejdur n &hrir < n rhrir ` elle s’est 
ceinte d'un cordon de soie. O ihezzem s semtet 
Jeer s ugarfas: il a mis une cartouchière 
pleine de balles. IRouler (turban, étoffe, gaine de 
fusil, cordelette ) autour de la tête, bq. ÎS'apprêter 
à ; être prêt, préparé, fig. 0 tuya nhezzem-d ad nas 
yar nnadur: nous nous apprétions à partir pour 
Nador. + ahezzem (u-), na. $ ihezzem, ams ` pl. 
hezzmen, fém. fehezzem, pl. hezzmznt. \Prêt 
(pers. ). + ahezzam (u-), nms., pl. ihezzamen, 
ihezzuma, ham tz. ; sj. ahazzam : gz. rhazem 
bq. rhazam, pl. riz, fém. fahezzant( th-}, pl. 
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thezzamin, tz. bq. Am. sj.; zn. tahezzamt, pl. 
tihezzamin ` bq, tahzamt, pl. tihzamin ; faliezent, 
pl. fhezzanin ib. Ceinture d'homme (f). V. 
abyas/byes. 
Jagwant 


rmejdur. tatsurzitst. 
Layuggant. bande ; 
bandage. © Loc. ahezzam n ewisa: ceinture de 


timqiqqest. 
rendemmet , 


Awicha, se dit d'une personne qui, ayant prêté ou 
donné qqch. se vanter. V. *fahnast n wbdares. 
mmer Foulard en soie que les femmes portent 
sur la tête, gz. bq. V. fasebnest. © gz. rhazem y 
ujeği/: un foulard de soie sur la tête. © bq. qqn 
rhzam nem: attache ton foulard, mets ton 
foulard. ÎCartouchière (f) ib. 
uqartas: cartouchière (de balles). Appareil ou 
bandage utilisée contre (£) ib. 
© tahezzant n rhind; bandage d'acier (contre 
l'hernie). + #tehzimet, nfs., pl. ttehzimat. (Tenue 
vestimentaire. 


© fahezzent 


l'hernie 


HUZN 
$ bzen, vti., ihzen, wa yhzin, itehziņn, ad 
Jhzen. WEtre désolé, endeuilli, porter, faire le 
deuil. V. yiyyar. 0 heznent war tirdent fzwey 
(Ch): portez le deuil, ne mettez pas de 
vêtements rouges. © Loc. aceddis wa Jhezzen, wa 


yhezzen ` l'estomac ne s'afflige pas et ne peut rien 


conserver, l'être humain ne peut se passer 
de nourriture mal gré VPaffliction, le deuil. 
bahzan (w-) na. + rhzen, nms., au 


sing. ÎTristesse, deuil. + ahezzan (u-), mms., pl. 
ihezzanen, WRabbin. 


IZN 
+ tihezzanin (th-), më, pl. lAnneaux, 
bracelets (généralement au nombre de sept). V. 


ddbarej + rmarq* hzina. V. tc 


au 


UZR 
$ hezzar, vt., ihezzar, wa yhezzar, ithezza, ad 
ithezzar, bq. hzer, thzer ib. |Prier en flattant, 
cajoler, dorloter. + s-: sehuzzer, isehuzzer, wa 
Jseluzzer, itesehuzzer, ad isehuzzer: bq. Prier, 
supplier. ÎS'ingénier à vivre ib. + akezzar, na., 
aħzarib. + ashuzzar, na. 


H 


Phonétisme : 


1. Le phonème Il est une fricative vélaire sourde, 
il provient de la sonore [y] en contact avec -fou -£ 
morphème du féminin ou du diminutif ` D swiy < 
zu ou swih- je l'ai bu (bue}». 2.Le 
phonème [A]se réalise [y] dans d’autres parlers : 
Q BE; tm, iyf tête» ; iyes ; gz. Ze «os». V. -( à) y. 


JT 
ob. Aar hel ŘE prép. d’origine nominale 
(V. hÀ qui s’est grammaticalisée. + La prép. À est 
postposée à des verbes dont elle modifie le sens ; 
elle se rend en plusieurs équivalents français, 
parfois, on ne trouve pas d'équivalent, ex. : 
© yuzzer ha-s : il Va mis à la porte, il l’a chassé, il 
Ya congédié. + Cette préposition dénote l'idée de 
supériorité, de domination, de force ou d’une 
action subie par un actant, ex. : © reeskar tuya 
tadfen h tudrin : les militaires entraient dans les 
maisons de force, ils violaient les portes. © fenni 
hati ykkin wa tekki h hedd: personne n'a subi 
des épreuves aussi dures que celles que j'ai 
endurées. 0 idhes akid-s «il plaisante avec lui» ; 
idehes Ras «il se moque de lui». © fyennej akid-s 
«elle a chanté avec lui»; emer ha-s «elle a 
chanté pour lui». © wi br tyennej? ` sur qui, pour 
qui a-t-elle chanté ? D mmi-s ujegid yiwi tehrant h 
wamziw (C.): le fils du roi s'est marié avec la 
fille de l'ogre. I A. O pus-d À idam: il est venu 
(sur les) à pieds. H Chez qqn. (de passage, en 
cours de route). © kk-d bas awy-it-id akid-5: 
passe chez lui, emmène-le avec toi. || Par (idée de 
lieu). © Æ&k-d h rkebdani dest passé par Dar El 
Kabdani. © kk-d À ssekk“ar hmi yar ddeivred: 
passe sur le sucre quand tu reviens, emmène du 
sucre quand tu reviens. | A propos, au sujet de. 
© ssawaren h leirag: ils parlent de l’lrak. IA 
cause de. Ô énenyan À murt: ils se battent, ils 
sont en conflit à cause de la terre. © utin-ayi À 


uma-$: ils m'ont frappé à cause de ton 


frère. | D’après. © /senuna-t À jedd-s: il Va 
baptisé, il l’a prénommé comme son grand-père, il 
lui a donné le nom de son grand-père, il lui a 
donné un prénom d'après celui de son grand- 
père. À De. © teffy-as lantrit À waryarz-nnes ` ON 
lui a assigné une pension de retraite de son 
mari. | Au ; à la. © igqar bas rígi di taddart niy 
di tmedrin: le fquih récitera du Coran à sa 
mémoire, au cimetière ou à la maison. 0 wa bas 
teeqired ` tu ne te souviens pas de lui ; tu ne t'en 
souviens pas. 0 qr. aqqa yis À urzzurey: voici le 
cheval que je cherche. 0 iseÿem hati, seğmey ha- 
sa" il m'a salué, je les ai salués. | Pour. © igg"ed 
bas il a peur pour lui. © iseqsa Ra-s : il demande 
après Jui. | Plus que (exprime la comparaison 
avec l’idée de supériorité ou d'infériorité): O d 
amezzyan bat: il est moins âgé que toi. © imyar 
Swayth nuni-$ il est un peu plus grand, plus âgé 
que ton fils. 1. Sens spatial ` | Sur. V. nef afella. 
Ant. adu. 1. Suivie d’un nom : © igqim À rkursi: 
il est assis sur une chaise. D ibedd h sseguin ` il est 
debout sur une échelle. © ëtes h thiydurt, Á 
uyesdis, À werur ` il dort sur une peau de mouton, 
sur le côté, sur le dos. © yar-s if udar, igg"ar À 
uzegif : il possède un pied, il marche sur la tête. 
© aprum h ttabra : du pain sur la table, le pain est 
sur la table. © ifassen h uyembub : les mains sur le 
visage. 0 h tuzzegg"art : en longueur, dans le sens 
de la longueur. © Loc. À yiri-nnes: litt. sur son 


cou, selon sa conscience, il en est responsable, en 
son âme et conscience, à ses dépens (au sens 
moral). © Loc. h wudem n sidi arbbi: pour 


l'amour de Dieu. © Loc. À zuuyyet-inu ` sans que 
je sache ; à l'improviste ` dans un état second. Ô s 
mbar-inu À kurši: je suis au courant, je sais tout. 
© aqqay-i À medmetinu: je suis en train de 
travailler (aspect duratif). 0 Enigme: anu h 
wanu, aman walu: puits sur puits (il s’agit des 


petites cavités du roseau), pas d'eau ; le roseau. 
© taddart h Jisem-nnes : (le titre de propriété de) 
la © Loc. h 
uyembub: il est tombé sur la figure ; il fait une 
mauvaise affaire. 2. Suivi d’un nom de nombre ou 
un indéfini ` || En, par (pour faire une division ). 
© bda h 4nayn ` partage en deux ` divise par deux. 
© ikkar ibedd h {f udar : i passe toute la joumée à 
être debout sur un pied, il est debout pendant toute 
la joumée, il a beaucoup de travail, il est très 
occupé. 0 fensa bh if umetta : il a passé toute la nuit 
sur un pleur, il passé la nuit à pleurer. 3. Suivi 
avec un pronom affixe, cette préposition 
s emploie avec les pron. affixes, déclinable : hati, 
ha- -neYs ha-k, h- -am, ha- wn, ha-knt, ha-s, ha-sn, 
tm. gz. W. bq. zn. Am. sj. Voir Annexe, tableau n° 

d OW aya dunnit buet : ceci est trop pour nous. 
© gz. iqfer haËs-n s usal : il les enferma (dans une 
jarre) avec de la terre. 0 Hefs: sur lui. V, Renni 
D ssawaren bar?" ils parlent de moi. 0 Loc. Jabas 
Řa-s : il va bien, © Loc. arnyri hati: ajoute-le sur 
moi, nous sommes les mêmes, lui et moi. © Loc. 
ygga Bas: il avait position à son égard, il 
comptait. sur elle (pour l'épouser ), ila misé sur 
elle. ọLoc. nnhara hafi eg bat: 

aujourd'hui à moi, demain à toi. A. E suivi de 
pronoms interrogatifs ou démonstratifs comme 
min, aya, Sa, wi, mi mayn, elanun: * miht 
elaminh € minel Éminhel mih, qr. \ Sur quoi ; 

pourquoi, pour qu'elle raison ; c'est pour cela que ; 

pendant que, en attendant que, entre- -temps. 
minhef tmenyan : pourquoi est-ce qu'ils se battent. 
se disputent ? © minier theyyqed? ? ` pourquoi est- 
ce que tu es fâché (e)? 9 Loc. Aminhef; qr. 

himhef; bq. aramiħef: entre- -temps, pendant ce 


maison est en son nom. iwda 


temps. © huya, loc. prépositionnelle (composée 
de la prép. % et de aya, pronom démonstratif 
neutre. | C'est pour cela, c'est la raison pour 
laquelle que. V. aya. mi. min. mayemmi mayar. 
Q aya huya : l'un sur l'autre, les uns sur les autres. 
© fisen ša h Sa: ils sont couchés, ils dorment les 
uns + niet loc. 
interrogative. | De chez qui. © wier ttesyid ? : 
chez qui tu las acheté ? IE. Sens temporel : 1. La 
prép. # dénote l’idée de la postériorité ` | Après, 
ensuite. D Aën fazart, iswa bas aman: il a mangé 
des figues et a bu de l'eau (juste après, 


sur les autres. 
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immédiatement). © pus-d À uma-s: il est venu 
(au monde) après son frère, il est né après son 
frère. 0 bas usa ymmut. il est mort juste après 
(l'événement précité). © Loc. À mwa : litt. sur le 
vide, à jeun, sans avoir rien mangé. © fenni, 
l Puis, et puis, après, 


ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du 
récit). Ô a nefgar, henni à arah: on va déjeuner et 


iĥenni, adv. de temps : 


on partira ensuite, © Menni niri nessawar zi ssa 
yar dar: et puis nous nous sommes mis à parler à 
bâtons rompus. 0 min yar hedmey henni? : ` qu'ai- 
je fait alors ? © fenni min yar ygg?: qu'est-ce 
qu'il fera après ? O fenni, aqqa eduy-as ` tiens, j'ai 
oublié quelque chose! © / fenni?: et alors? 
2. Introduit un compl. circonstanciel de 
temps ` | A (l'âge de) : dans, tous, les, au bout de 
(jours, semaines mois, ans 1 0 À tmentas (ar) 
asna: à l'âge de dix-huit ans. © ftargg"ah-d À 
temniyyarm, À hmestars aryum ` il rentre (chez 
lui) tous les huit, quinze jours (ou après huit, 
quinze jours). © seit ähur i br niweg: nous 
sommes arrivés au bout de six mois © wa H 
itkemmir h nnhar; il ne peut pas la terminer en 
une journée. 3. À est une particule qui se met en 
tête de phrase, utilisée avec le morphème ad, elle 
exprime le futur (proche et lointain ou un mode 
potentiel ). © À ad yggenfa ` il sera guéri. 0 À a &- 
88er di Jet ` je te mettrai dans la liste. 0 À at 
afed us d' il viendra dans peu de temps. 0 À ad 
ikaka : il s'en rendra compte. 


A 
+ a, servant à exprimer l’idée 
d'avenir (futur ou conditionnel) ` 0 mara neddar 
ha nemmzar : si nous ( vivons ), si nous restons en 
vie, NOUS nous verrons. 


morphème 


D 
+ erhuhhet, nms., pl. ruhha, dim. tehuhhet, pl. 


thuhhin : bq. 1 Petite porte, porte dérobée : issue. 
V. tawwart. 


ñ 
+ il, interj. | Pouah ! 
A 


+ han, nmp., au pl. zn. sj. | Excréments ; saleté, 
vulg. V. Aiyyeh. 


ÊBS 


À 
bm, wt. ` Bu itehhu, wa yhhu, ad yhhu 
ib. À Aiguillonner des animaux. V. nyez. + ahha, 
alhut, na. 


H 
+ huh, nme. - gz. huh. À Pêches. V. hewweh. 


AT 

al. Éukhu, nms., pl. diĥuĥutin, qr. | Pou, enf. V. 
tiššešt/ešš ðqr. meddez ĥuhħhu: écraseur de 
poux, pouce, qr. V. dag. ti Řuhhu, nms., au 
sing. À Couteau, enf. V. rmus. O ygga-s huhhu : il 
l'a égorgé, enf, + s- : shuhhi, ishuhhi, wa yshuhhi, 
ihuhuy, ad ishuhhi | Couper ; égorger. © ga 
yites, tiysid rmus usa yshuh-as ` il dormait, elle a 
pris un couteau et elle l'a égorgé. + ashuhlii 
{w-), na. 


BD 
+ fbed, vt., ebbed, wa yhbid, Bhebbed, ad 
bed. | Abattre, Ò Jrefsa tuf usa tehs a t'ichbed : 
la vipère s'est gonflée et elle voulait 
l'abattre. | Marcher beaucoup. V. uyur. © fibed 
abrid : il a marché beaucoup. vti., ak | Jeter qqch. 
violemment par terre; frapper brusquement et 
vivement. © iys-if usa hebd-it ak tmurt : il l'a pris 
et il l’a jeté violemment par terre. + n- : neñhbed, 
innehbeg, yanehñbed, itnehebag, ad 
innehbed. | S’agiter en tous sens: gigoter. V. 
barkikked._ nezwed/zwed. © ivars i whewri, 


wa 


iqqim itnehbad armi ymmut: il a abattu le 
mouton, il s’est mis à gigoter jusqu’à la mort. 
+ rmeh bed, oms., au sing. fém. 


timehbet | Baguette, verge, badine, bâton souple. 
V. akeššud. + ahebbid (u-), nms., pl. ihebbiden. : 
W. zn. Ì Egratignures. V. ahebbi$/hbes 


ÅBN 


+ Éabun,n. pr. À Japon. 


ĤBR 
+ Éebbar, vti. ; Bebbar, wa yhebbar, itiebbar, ad 
Bebbar. | Annoncer 


une nouvelle, informer; 


avertir. V. erem Q pus-d hama a kenniw hebbar 
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h mmi-t-wm igan di rharij: il est venu pour vous 
informer au sujet de votre fils qui se trouve à 
l'étranger. || Espionner, dénoncer. V. sedardes. 
W Éabar, vt; Babar, wa yhabar, ithabar, ad 
habar. | S'informer ; s’enquérir de. © ifabbar 
tamyarl, iths ad yssen min ithessan ` il s’informe 
auprès de sa femme, il veut savoir ce qui manque 
à la maison. ts ` sdibar, isehħbar, wa ysehbar, 
Zesc bat, ad isdibar ib. | Informer, annoncer. 
© hmi ytas-d isseħbar h min i woren ` quand il 
vient, il informe de ce qui s’est passé. + ahebbar 
(u-), na. + aseh bar (u-), na. + rh bar, nms. pl. 
mhbarat ; , ar. bt. tbar, gz. mber. | Information, 
nouvelle ; annonce. © yar-s bar (ou s ihbar- 
nnes): il est au courant, il est informé. © yiweg 
mbar yar baba-s: son père est au courant. 
© yarzzu À hbar: ìl cherche l'information. © jtiš 
mbar: il donne l'information, il informe. © ad yiri 
reihu ytiš bar ` il devait être maintenant en train 
de donner des informations (à propos de qqn. qui 
est parti en voyage le jour-même ). © wa yġi hbar 
yar hedd ` personne n'est au courant. © apr ijf n 
duru adam Dun hbar < n mbar: donne-mot un 
réal, je te dirai une nouvelle. 0 Aer mbar yar 
zk : la nouvelle est parvenue au maître, il est au 
courant. © Loc. ierg ibar !: quelle nouvelle, se 
dit pour exprimer l’étonnement, elle est bonne 
celle-là! Qag hbark?: comment vas-tu ? 
+ ah bayri ( w-), nms., pl. hbayriven, ahbarji, pl. 
qr. I Mouchard, espion, 
dénonciateur, délateur. V. asekkam/sekkem. © wa 
day-s tamen qa d ahbayri : ne lui fais pas 
confiance, c’est un délateur. 


ihbarjiyyen, 


Ad 
+ be, vi: Ze? wa yŘbiš, ebe? ad bes, tz. 
gz. qr. zn. | Echarder, érafler, griffer, gratter, 
rayer, égratigner, lacérer. V. qesšar. Semsar. 
yarbej. Q fiebbeš ttumubin s ukežšudď il érafle la 
voiture avec un bâton. © fiebsï-f umesmir : il a été 
écharpé par un clou. © ga itirar ak Imu&uwt, 
febs-it: il jouait avec la chatte, elle Pa 
égratigné. | Frotter. V. $mez. hekk. I Creuser. V. 
eyz. D ttrunt, hebléent di fmurt : elles pleurent et 


creusent la terre. | Sonder qqn., faire parler, 
questionner habilement. © yar yhbbes: il est en 


ÂBS 


train de sonder qqn. +1m-: msebaÿ imsehbaš 


Wa ymseh bis itmsoh bas ad insehbas ; mehbes 
tenibas ib. À S'égratigner, se lacérer (récipr.). 
© firan temseñbasen am imuswen ` ils s'amusent 
et s’égratignent comme des chats. + ah bas (w-) 

na. + amseh bask, na. ` amhbaš ib. + ah buš (w-), 
nms., pl Za (bas ib.), dim. fhbust, pl. 
thubas | Trou, terrier, logis (par terre). V. 
altur/hfar. tahbut/l bie 
azerdab. d abus n tyirdent: trou du scorpion. 


0 aħbuš n tkeglin: fourmilière. © refa, maga 


itri. 


nuggib/ngeb. 


tekkid zzat-s, teššet À weñbus-nnes : si tu passes 
devant la vipère, elle défend son trou. © iggen 
ubas Jar wzru d wzru s ubegae ` il bouche, il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue. © ifiyyran tirin deg hubas ` les serpents se 
trouvent dans les trous. 0 Prov. wa teg lus-nnes 
deg lubas wa š zeeefen ifiyyran: ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne te piqueront 


pas, il ne faut pas se fourrer dans le 
guêpier. I Petite chambre (f), bq. + afebbis: 
nms, pl.  #ebbien: ah bis: pl bien 
ib. I Griffure, égratignure, éraflure, balafre. 


+ tahebbišt (A3. nfs., pi. fiebbisin. | Petit 
travail, de peu de valeur, péj. ; écriture, péj. V. 


dira/arri. & amehbaš, nms., pl indibasen 
ib. I Griffe ; serre, V. igar. + ameh big, nms., pl. 
imeñbisen, LS W., Am. timehñbeët : bq. 


tamah biyešt, pl. timahbišin ; sj. tamehbayst. pl. 


timahbisin. \ Salamandre. V. aharnsar. 


ABS 

+ thabest, nfs., pl. thubay, tz. ; W. bq. thabit, pl. 
tihubay. | Ustensile d'argile ou en terre cuite de 
forme oblongue renfermant des vivres (liquides 
ou solides); cuve, cuvier. V.  agbuš 
aqdih/geddeh. © Ihabest wô^wassir < n wasir: 
un pot de lait cailié, © {essur ist abest s waman : 
elle a rempli une cuve d’eau. 


Apr 


+ahbit ` (oui. nms, au sing. Douleur 
abdominale ; colique. V. rwjee. timejbent/jben. 
© iwt-it (ou iregfi-t) whbit: il est frappé, atteint 


de gastrite. © Loc. wa *ytqarri whbit di lyya. 


REZ 
+ ahebbaz (u-), nms., pl. Mebhazen. | Gros pain 


(rare); pain, péj. + tahebbast (A), nfs., pl. 
thebbazin. bq. ; qr. tehubzitšt, pl. 
tubziyin \ Pain. V. ayrum. angur. laedut 


taldirt/tfdar. tašniti/šnef. © tañebbast n taddart: 
pain fait à la maison, de ménage. © tahebbast n 
ssi ` pain de fantaisie. © ièt Bebbast at SSey, ist 
am t id ssekkey ` un pain, je le mangerai, l'autre, 


je te l'enverrai. © fhebbast n wyrum imendi d 


uzekkun udir d'abarréan: un pain d'orge et une 
grappe de raisins noirs. + Gab bist < tahħbizt, par 
assimil, nfc. | Pain (plais. ). O &eejib-as tañbist : il 
aime le pain. © Loc. redu n bier : ennemi du 
pain, grand mangeur de pain, gourmand, 
+ ahebbaz, ums., pl. Mebbazen, fém. tahebbazt, 


pl. ffiebbazinib. | Boulanger ; vendeur de pain. 


Be 
+ riehbacet, nfs. | Coffre souterrain. 


DR 
+ Kondi vt. : ieddar, wa yheddar, iheddar, ad 
eddar. Cuire des légumes avec de la viande : 
gamir (un plat) de légumes. Q fesse aysum 
Meddar s Dn d huršef: elle a préparé de la 


viande avec des petits pois et des artichauts. 


Ô Loc. iheddar Barrigen : parfois, quelques fois, 
il ment + dudart, nfs., pl. tugdar; ; Or. erudart, 
erhudaret. \ Légumes ; crudités : gamiture (d’un 
plat de viande). V. duzegrut/ziyzu , fruits, par 
ext. D Hesjib-as thudart ktar, aysum wa bis iteg 
altas: il préfère les légumes, il n'aime pas 
beaucoup la viande. © hudart e% waha: les 


légumes, tu peux en manger à ta guise, tant que tu 
peux. © éemmarn karrusa s hga: il ont rempli 


la charrette de légumes. © tawyiy-as mhudart yar 
fas s giret, znuzń-t di dakriyi : je transporte (pour 
toi) les légumes à Fès, de nuit, je les vends au 
marché central de gros. 


re 
+ Eeër, n., pl Zeguten | Malheur, malédiction, 
ruine, faillite, péj. V. ra. 

AGDs heged, vi. 
ad hzged. 


; Beged, wa jheged ; ifiedad, 


| Fomenter la discorde, semer la 


HDM 


zizanie. n 


V. hden, 
wudmawn, wa { tamen, aga ithegad: cest un 
faux jeton, ne te fie pas à lui, il sème la zizanie. 


+ ahegad (u-), nms., pl. Megaden, fém. taheğat, 


helled. © yar-s mayen 


fém. zh egadin. | Calomniateur, rapporteur, 


médisant, fomentateur; mauvaise langue; 
délateur ; cancanier. Ô tekken hegaden jara-s-n 
des fomentateurs s’immiscent entre eux. 


He 
+ reg, nms., gz. he; erhell ib. | Vinaigre. 
© srada salade au vinaigre. 0 heg inellee i 
ydammen mara degren: le vinaigre est bon, il 


active la circulation sanguine. 
AS 
+ Éeges, vt. ; iheğes, wa yheğes, itiegas, ad 
Zeie, tm. qr. gz. bq. ; zn. hallas; heres, helles 
ib. I Payer, débourser, rémunérer, verser des 
émoluments ; s'acquitter (d'une dette). © iheğes 
amarwas ` il a payé la dette. © iheğes tfawt: ila 
e l'électricité, la quittance de l'électricité. 
, l Payer pour qqn. ; offrir qqch. en payant. 
i Sot < Zeie rgehwa ` lui a payé un café. 
© ag itheğas s jurni-nnes ` il te paieras à la journée, 
tu percevras ton salaire joumalier. © ga ead wa 
day Beddsen: ils ne m'ont pas encore payé. s 
© minzí yar tħedsed? s ša n thquqt n ssekk”ar, ŝa 
n tmegats: de quoi vas-tu la payer? (tu lui 
donneras } un morceau de sucre ou un œuf. © bekri 
ga Begasen rígi s rmasur: autrefois, le fquih se 
faisait Ce par des céréales, on lui donnait du 
grain. , HPeréevoir, encaisser (argent). 
O E Zi d shar yar šhar: il perçoit son salaire 
chaque mois, tous les mois. © Jantrit À diagasen: 
la retraite, la pension qu'il perçoivent. Ô inermi yar 
hedmey ? mermi yar heddsey? mermi yar stet 
reid?: quand est-ce que je vais travailler …, 
encaisser de Fargent … et acheter le mouton du 
sacrifice ? © meshar yar lhadgsed: combien tu 
paies ? + ur-: mhegas, i mhegas, wa ymhegas, 
itemhegas, ad 
(récipr.) © gz. 
nenhugus : maintenant, je ne te dois plus rien, 
nous nous sommes acquittés, 
quittes. + rhras, nms., 


inhegas ` gz. NS’acquitter 


ruha war ayi sed Sa, 
nous sommes 
au sing. À Règlement 


(dette, compte, facture) ; paie ` soide. 
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An 
+ ahdid (w-), nms., pl. fididen: bq. | Nouveau- 
né. V. ahdid. 


D 
+ tahidit ( th-), nfs., pl. Hhdiyin: bq.: tahdit, pl. 
tfididin: Am.  Mâchoire inférieure. V. ayesmir. 
ÂDM 


+ fidem, te 2 idem, wa yhdim, ieddem, ad 
idem, R. zn. sj. Travailler : 
accomplir une besogne être au travail. © #reddem 


faire un travail ; 


SSeyer-nnes ` il fait son travail. 0 afegah fieddem 
murt puih: Vagriculteur travaille bien la terre. 
à Loc. tu as fait de la belle 
besogne (par iron. ou par antiphr. ) © Loc. at 
idem : il se peut qu'il fasse cela. © Beddm-it : il 
l'a fait, se dit de qqn. qui fait qqch. de douteux, 
suspect (vice, habitude). | Fabriquer ; faire un 


thedmed S$yer: 


ouvrage; façonner. V. gg. snee, aménager, 
construire, bâtir. V. bna. 0 heddem isuyar: il 
fabrique des charrues. Ôg aneja, freddem 


(Goen? ` il est menuisier, ébéniste, il travaille le 
bois. Ojj utašrun fieddem tarya: un tâcheron 
aménage un canal (d'irrigation). | Adorer 
(Dieu); se vouer à, ĉtre au son service d'un 
saint ; être dévot. V. ebed. 0 heddmen sidi arbbi : 

ils sont au service de Dieu, ils l'adorent, ce sont 
des dévots. | Rouler, tromper qqn. V. Smet 
© hedm-it: il il la roulé. vti., 
di Ì Travailler, © feddem di 
tfawt: àl l'électricité, il est 
électricien. © ga Beddmey di firma : je travaillais à 
la ferme. © heddem di fabrika ` il travaille dans 
une fabrique, dans une usine, il est ouvrier. Ò ga 
eddem di Nadur, di hulanda : il travaillait à 
Nador; en hollande. h \ Entretenir, nourrir, 
subvenir aux besoins de. © Jeddem À farwa (ou h 


la eu, 
exercer un métier. 


travaille dans 


ihenjirn) -nnes : il travaille pour ses enfants, pour 
sa famille. © Zedde lwalidin: il subvient aux 
besoins de ses parents. © iheddem À uzegit-nnes ` 
il travaille pour son propre compte, il vit de son 
propre travail. © Beddem ka-s-n ` il travaille pour 
eux, ils sont à sa charge. © Loc. dem a bu- 
tfaddin À bu-yfadden ` travaille ô celui possédant 
de petites genoux (chétif) pour celui possédant de 


DM 


grosses genoux (costaud et fainéant), le faible 
travaille au profit du fort (Cf. Les frelons passant 
pour piller le miel des abeilles). 0 Aeddem yar 


il avec l'Etat, il 
fonctionnaire. Ô zi... ar | Travailler de — . Jusqu'à. 
© Zeen zi yar {yar ar yar tyri: il travaille du 
lever jusqu’au coucher du soleil. ar | Travailler 
jusqu'à, jusqu’au. © ad heddmey ar d asiy ak 
Vires-inu yuzey: je travaille jusqu'à ce que je 
sente ma langue desséchée, jusqu’à ce que ma 
langue soit desséchée. ak 1 Travailler avec qqn. ` 

travailler pour le compte de qqn. © Zeche ak 
bab n 88%: il travaille avec le patron. s | Travailler 
à (à lheure; à la journée ; à la tâche, selon 
l'ouvrage ; aux pièces); travailler (au prix de, 
moyennant une somme précise): travailler au 
moyen de, avec qqch.) © Meddem s nnhar, s 
latað. il travaille à la joumée, à la tâche. 


rmeĥzen : travaille 


est 


© ieddems duru d wzyen i nnhar: il travaillait à 


un réal et demi par jour. 0 Seddem s ifassen: il 
travaille avec les mains, il fait un travail manuel. 

0 heddem s uzeÿif waha: il travaille de tête 
seulement, il fait un travail, cérébral, intellectuel. 
min D min var yhdem? : : que va-t-il faire ? D na 
da ën min idem (ou ygga) : ce n'est pas bien, ce 
qu'il a fait. © run yar teħdem nettat ` que va-t-elle 
faire, elle ? © qr. mayn yar yhdem henni: que va- 
t-il faire alors ? || Fonctionner : 
(mécanisme, engin . 


être en marche 
Il © issekKar ttumubin a 
tidem: il a mis la voiture en marche, © Jousef 
fieddem ` le magnétophone fonctionne. Ant. 
belle. vi., © aqa £a heddmey: je travaillais, j'étais 
en train de travailler. © wa yheddem: il chôme 
(pers.); il est inutilisable (objet). © feddem 
ammu d wammu : il travaille par-ci par-là, un peu 
partout. © Loc. 
ydem. 


wa yheddem, wa iyddem. V. 


O Prov.*zzerďd wa idegem, sidi wa 
Jħeddem, ralla wa t^teġem, | Se dérouler, être en 
cours ; battre son plein. © zsra í rbarud iheddem: 
il a entendu des coups de feu, la guerre battait son 
plein. | Agir, faire l'effet (sur). V. qarr. D ddwa 
ead ieddem ` le médicament est en train de faire 
l'effet. +s-: sdidem, isseh der, 
isseheddemn, ad iselidem, R. 
travailler ; fournir du travail : 


fonctionner ; faire tourner ; 


wa yssehdem, 
zn. sj. | Faire 
embaucher ; faire 
activer ; manœuvrer 


(mécanisme, engin, appareil LL NM siy. 
snekkar/Kkar. © isséhdem mašina: il a fait 
fonctionner, il a mis en marche l'engin, l'appareil. 
LÉIER sneñdem, isnchdem, wa yesnehdim, 
isneñ dam, ad isneidem. Ï S'agiter, se mouvoir, 
s'exciter (par nervosité ou par excitation ), se 
démener, se remuer. V. gezgez. 0 qae isneh dan : 

il est complètement, agité, ému. + fw- : itwahdem, 
wa ytwiidem, itwaheddem, ad itw: aħdem. Î Etre 
fabriqué. 0 itwahdem di Zait: il est fabriqué à 
l'étranger. + idem, pl. Redmen, fém. 
thdem, pi. Aedment | Vieux, usagé, V. 
ibburi/rbari © isya ttumubin tehdem, erahar d 
did: il a acheté une voiture ayant déjà servie, 
presque neuve. + rhedmet, nfs., pl. midayem, tz., 

dim. pl. #heddimin, au pl; zn, ehedmet ; sj. 
elhidma ; bq. Am. einer bq. emiidmet; W. 
idend. | Travail, besogne, tâche. V. Byer/syer 
tamara/tamar. © yarzzu medmet : il cherche du 
travail, © fuza yar-s hedmet : il en a assez du 
travail, il est excédé de travail. © arumi itraya-d h 
baba, ad irah yar hedmet: le roumi interpelle 
mon père pour qu'il aille au travail. A ttfey Lie 
rhedinet : j'ai pris du travail avec lui, il wa 
embauché. © nbedda mhedmet yar emsa n ssbeh, 
ntelfey yar walit: nous commençons le travail à 
cinq heures du matin, nous sortons à une heure 
(de l'après-midi). © afasrun i ttef hedmet : 

l'entrepreneur a pris les travaux (du chantier). 
9 iqabr-as mhedmet: il lui dirige les travaux. 


© Adem thedmet-nnes : fais 
© tiheddimin n ssitan ` 
+ aheddam 


ams., 


travail. 
actions soumoises et 

(u-), pl. 
feddamen, | Ouvrier ` apprenti ; aide-maçon ; 
employé; manœuvre ; journalier : valet. V. bab. 
ST. © yiwid ttmenyat i yheddamen : il a apporté 
de l'argent aux ouvriers. © teayaney aħeddam ay 
d'an? rbeyri: j'attends que l'ouvrier m'apporte le 
mortier. © ga ga yars ij uheddam, 
aheddam-nni ki walu : 


ton 


sataniques. nms., 


masa 
il avait un ouvrier, mais 
cet ouvrier ne valait rien. + taheddant (#-), nfs., 
pl. Hieddamin. | Ouvrière ; travailleuse ` bonne ; 

servante ; femme de ménage. + {af dint (#-), pi. 
dia ` qr. | Esclave, négresse. + af dim ( w-), 
nms. pl. Hidimen, dim. tihdint, pl #hdimin: tz. 


HD 


ane dam, pl. ineñidamen, dim. tandidant, pl. 
tineñdamin - bq. Am. ameñdam, pl. ineñdamen, 
dim. aneident, pl. tinchdemin. \ Plat, poêle, 
poêlon, crêpier de terre cuite. V. 
imsehhar/sehhar. fan. fazewda. © qr. ga rën 
t^tohdint < d tahdint yar ymma-tw-m ` elle était 
la négresse de votre mère. + ahedmi (u-), nms., 
pl. edmiyen, dim. tahedmest ( Lä L pl 
tihedmeyyin , tz. tm. tahdmišt, gz. tahedmest, pl. 
thedmiyyin, zn. fahedmikt. | Grand couteau, 
poignard (euph. ). Ô i324 s uhedmi: il frappe, il a 
l'habitude de frapper avec un poignard. © Prov. 
ahedmi *ifaryen, iyarres illa ryend- 
nnes. Ì Couteau, lame. V. uzzar/azzer; 
baïonnette. V. ttafara. © zn. emsah di tahedmikt : 
essuie sur moi ton couteau, attribue-moi tous les 
torts, toute la responsabilité. D issufy-as ur s 


thedmest : il lui a percé le cœur avec une lame. 


HDN 
+ Baden, nms., pl. tihudam, tz. qT. ; gz thadent, 
pl tihudan, W. 1hatent : bq dħutent pl. Bhutan: 
zn, tem, {atent butter, pl. tihutam. | Bague, 
anneau. V. tahrast. D thadent wa day ttusi ura deg 
ij udad-inu: la bague n'allait à aucun de mes 
doigts. © yar ad iziyyar dhadent, kurši ad yiri: il 
suffit qu'il (le prince ) serre la bague et tout y est, 
tout est mis à sa disposition. © adent n nnugat 
tewd-ayi di tenda, wi day tid yar iysin, wi yar 
ihadan nnda (Ch.): une bague d'argent est 
tombée dans la mare, qui pourrait me le récupérer, 
qui oserait toucher à la rosée 7) Cheville, anneau 
(de charrue). V. asyar. O fhadent n tagersa: 
cheville, anneau attaché au soc. + bu-thudam, 
ums., tz. bq. Am. ; W. bu-thutam. Il Annulaire. V. 


DR 
tih dar, vt., yihdar, wa yhdar, itiidar, ad 
yihdar, tz., gz. m. idar. À Choisir, faire son 
choix ; sélectionner ; opter. V. ezer. Ÿ idar min d 
aš ieejben, wen asebhan ` choisis ce qui te platt, le 
beau, le bon, le joli, le meilleur. © marehba nudf- 
im d a tłammual wa nessin nudfisem d s 
rmiyyat hama a nihdar zzin (Ch.): bienvenue. 
nous te pénétrons, ô terre que nous ignorons, A 


terre inconnue ; nous te foulons par centames pour 
choisir la beauté. ée shdar, ishdar, wa 
ad 


f issih dar, 
shdar. | Faire, laisser choisir ; donner le choix. 


ysdar, issldir, tz; zn. 
V. hiyyar. Oishdarit inn-as awi lenni i Š 
Zeche : il Va fait choisir, il lui a dit: «Prends 


celle qui te plaît». + asil dar (u-), na. 


ADR 
+ rhadar, nms., pl rhwadar. l Envie, désir, 


vœux ; aise, bien-être (moral) ; gré. V. hatar. 


ADS 
è ahidus (u-}, nms., pl. Bidusen, tz W. 
zn. | Bumous. V. aserham., 


ÂDE 
+ lider, vt. , ñeddee, wa yhdie, ieddee, ad idee, 
sj. dae, heddae. l Trahir; vendre, 
dénoncer par intérêt ; tromper. V. smet. D wenni 


tz., m. 
yar ihedeen liE {wa yar-s bu wawar (Ch.) ` celui 
qui trahit l'amant (e) a violé sa promosse. 
+ rhdee, na. ` ehdac, erhief , gz. taheddeat , zn, 
sj. déloyauté ; 
perfidie. © gz. taħeddeat fagbih yar yaryazen ` la 
trahison est honteuse pour les hommes. ¢ aheddas 
(u-), nms. pl. iheddasen, fém. taheddaht, pl. 


Bdieet. | Trahison; traîtrise ` 


tieddaein, gz. | Trompeur, traître, imposteur, 
délateur ` perfide. © gz. nussin miis iryazen isaten 
rbarud attas, nšerha iheddaean ` nous aimons les 


hommes braves au combat, mais nous détestons 
les traîtres. 


ĤD 
+ Éga, vti. ; ida, wa yħdi, hetta, ad yħqa, qr. gz. 
di || Se tromper, faire une erreur , avoir tort : agir 
d’une manière incorrecte. ak | Se comporter, se 
conduire d'une manière impolie, fallacieuse , 
braver, blesser les bienséances. © Ada akid-s : il 
s’est comporté d’une manière inconvenable avec 
lui. vi., © da, day-s reng ` il a tort, il est fautif 
(il doit payer qqch.). © gz. maga div nes, sek 
inayi «urid amennb ` si je me trompe, dis-moi : 
«ce n'est pas comme cela», corrige-moi si je me 
trompe. | Manquer, rater, louper. Ant. rgef D yar- 


i ij uma iššat war heti. j'ai un frère qui frappe, 


DB 


qui se bat (mais) il ne rate pas son le coup. 
+ rhati, na. ; hettu ib. | Erreur, 
manquement. © ygga Mati: il s'est trompé, il a 
mal agi. + Hehtiyet, nfs., pl. tteħtiyat. À Amende, 
V. erenesaf/nsef multa. 
eddeayret. 0 Jeges ttohteyyet : il a payé une 
amende. © ggin-as ttchtiyyer : il a été condamné à 
une amende. + dura, pron. indéf. 
ib. I Quelque. 0 urtan aqqay-n da ead Bttura ` il 
y a ici toujours quelques figuiers. 


faute, 


contravention. abrusi 


tih eltura, 


Hop 
+ deb, 
tm. tz. qr. gz. am) Demander en mariage, se 
fiancer. V. tar. © Shar day-i yhedben, ugiy ad 
meršey: beaucoup de personnes m'ont demandé 
en mariage, j'ai refusé de me marier. vti., 
À N Prêcher, sermonner; présenter des 
informations (à la radio, à la télé) : prononcer un 
discours (officiel). 4 st. ` st@îteb, istehteb, 
ystchteb, istitab, ad isteħteb. \ Prononcer un 
discours (officiel ), 9 ruhen arrbat istehteb ha-s-n 
ujeğid ` ils sont allés à Rabat, le roj a prononcé un 
discours devant eux. è /w- : twañdeb, itwahdab, 
wa ytvigeb, ad iwhdeb I Etre demandée en 
mariage, être fiancée. © umi tetwañdeb, ga ead wa 
taliriged ` quand elle a été demandée en mariage, 
tu n'étais pas encore né. + ahdab QG), n 
+ didubet, sing. À ; 
cérémonie de fiançailles. © usin-d ad ddarn di 


vt. ; deb, wa Veit Zetteh ad yhdel, 


wa 


nfs, au 


midubet: ils sont venus pour assister aux 
fiançailles. + rhutbeiš, nfs, gz  Putbel, 
Buthet. | Sermon, prêche; information (radio, 


télé); discours officiel oral, 9 gz. lnenber n 
ğhutbet: chaire de prêche. + ahettab ( u- ), ams., 
pl. Jettaben, fém. tahettabt, pl. {ettabin : qr. 
anehdab, pl. inehgaben, qr, fém. tanhidabt pi. 
tinħgabin. | Prétendant ; fiancée, accordée (f.). 
+ Hettabi, tb, Bai anthroponyme. 


Hr 
+hdef wt. ` diget wa yhdit lettet ad Zoe 
qr. À Enlever, prendre brusquement, saisir, rafler, 
arracher, voler, détrousser, confisquer, dévaliser, 
prendre en otage, rapter, kidnapper. V. asar 
2 mara yssufey sa hhaja yar zzenget as Hiedien 
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ihenjirn ` il sort quelque chose dehors, les enfants 
le lui prennent, d Baten s rmus, hettfen timyarrin 
/ teggen ddheb: ils frappent avec le couteau et 
détroussent les femmes qui mettent de l’or. © rbaz 
ithutta-d, ihettel ifiğusen usa iri ydwa : le faucon 
pique, prend les poussins puis s'envole. 0 ahmi f- 
ywgef ša hhedd: comme si qqn. l'avait pris, se 
dit de qqn. qui est mort subitement. || Faire qach. 

rapidement, aller chercher qqch. en vitesse (faire 
une course, se nourrir 1 Q irah ad igel ist 
thuyyut ` il est allé pour acheter rapidement une 
baguette (de pain). © ruh Redef.ayi ij n gqabsa < 
n rgabsa n ger: vas me chercher une boîte 
d'allumettes, vite. || Entreprendre une activité non 
autorisée, illégale en cachette ou par des moyens 
illicites ; transporter ; construire 
(clandestinement 1 © A n ttaksi iday hedfen: un 


taxi qui m'a transporté qui m'a transporté 
clandestinement. + ahdaf (w-), na. masc., 
tahettatt, na. fém, | Vol, escroquerie, 


cambriolage, rapt, kidnappage ; pillage. + ahettaf 
(u-), nms., pl. ihettafen, tahettaf, pl. tihettafin : 
SÉ pl. ditafen fém, tahtati, pl. shtatin 

b. I Escroc, voleur, brigand; kidnappeur. V. 
nn ne aselfar, voiturier transporteur 
illégal. 4 n-: nehde£ inneñdel itneñda£ 
ynneidef ad innehdef | Sursauter, tressaillir, 
frémir, frissonner (de frayeur). © {esra i rhess 
nettat tennehdef : elle a entendu du bruit et elle a 


wa 


sursauté. Î Se mettre sur pied en toute rapidité. 
© ikkar ynnehdef: il s'est dressé et s'est mis sur 


pied vite. elef immeñde£ 
ymmehde itmeh dar, ad inmehñdef ib. Î Etre 
pris, attrapé, saisi. + aneh del (u-), na. + rmehdaf 
pl. imhdafen, qr., gz. Imuhdaf, pl. 
inuhdaten ; bq. ameñfa£ pl. imeñtafen. I Gaule, 
perche servant à cueillir des fruits ; crampon ; 
crochet, gz. ` ancre. + timehgeft (im-), nfs., au 
sing. ; qr. timideyeft. | Teigne, infection du cuir 
chevelu. V. fuqqusSart/qessar. + bu-timehgeft, 
pl. ayt bu-timekdelt, qr. 
limideyett. | Teigneux. 


+ m-: wa 


nms., 


nms., bu- 


DR 
+ ben, vti. : ider, wa wei, Better, ad ider, 
Dm. tz W. bq; gz. held, zn. Éallag. 


€ I Rattraper, rejoindre, parvenir. V. aweg. hess 
Ô dider hasent wapyrad (C.) : le lion les (filles) 
a rattrapées. par Ì Arriver (à un lieu). © der var 
wma-s: il est arrivé chez son frère. 0 beren 
msaken usa wdan: aussitôt arrivés, ils se sont 
endormis, les pauvres. 


ADR 

+ Éden, vti, même conjug. que le précéd. 
ak | Mélanger; malaxer. V. essar. arwi Otm. 
ider irden ig imndi : 1 a mélangé le blé et l'orge. 
Q arn fider ak tmegarin: de la farine mélangée 
aux œufs. | Mäe, associer, amalgamer. 
© timyarin wa hettrent ` les femmes ne se mêlent 
pas (aux hommes). © Prov. zn. Éallad iman ennek 
aked ennehal aš etšen itan ` roule-toi dans le son, 
les chiens te mangeront. V. ngeb. Bubaÿ/hbes. 
LEE seder, issehder, wa yssehder, issehder, ad 
isseñdar. | Mélanger, remuer. © issehder tamment 
n ssekk”ar ak tamment n tzizwa : il a mélangé le 
miel à base de sucre avec le miel des abeilles, 
avec le miel pur. + m- : mhared, imhareg, wa 
ymhired, itemhalet, ad itemhalat ` bq. embared, 
itemharad. | Fréquenter qqn. V. mun. + amhalet 
Qu-), na. bq. amhared. 3 imehdar, nmp., au 
pl. Blé mélangé avec de l'orge. V. imerges. 


HDR 
+ rhudart, nfs, pl. mudar, qr. erhudart, 
erhugaret. Î Légumes ; crudités ; garniture (d’un 
plat de viande). V. heddar. 


ÅF 
+ ihh (rtl, nms., pl. ifawen, tm. tz. W. zn. bt. ; 
tm. y£ o iyfawen dim. rf pl 
tiyfawin. | Tête; cap. V. azegif agehguh. 


saysay. | Bout, extrémité, chef, angle, sommet, 
pointe, crête, cap. V. escht. 
arragub/argeb: partie supérieure de la tête, du 
crâne, tm. ; personne, tête, bt. O zn. B{n wadrar: 


fayma. 


Hr 


sommet de la montagne. V. adrar. tqis£at. © er 


idewdan ` bout des doigts. Ô in yires : bout de 
la jangue. © issufey Ze o wqrem, uke&ud: il 
taillé le bout, il a effilé le bout d’un crayon, d'un 
bâton. © Loc. ag-f yar-i Á yhfn yires : je Vai sur le 
bout de la langue, j'ai oublié (je peux men 
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rappeler tout de suite). ¢ Ae peut se rendre par 
un pron. pers. réfléchi. | Moi, toi, lui, elle 
(même), se, pour certains verbes sans préfixe 11- 
et/ou ses dérivés, Zi permet d’obtenir un verbe 
réfléchi. V. nnif. imant/amen. © nniy ak Enn S 
je me suis dit moi-même. © yefarr tennes: il 
s'est caché. 0 itehs fnnes waha: il n'aime que 
soi-même, il est égoïste. © jif- í phfinu : je l'ai 
laissé (ou gardé) pour moi. D usiy-d s yhf-inu : je 
suis venu moi-même. O sewjd-nt Zur ëmt: 
préparez-vous (2% pers. fém. pl.). © neš d arifi, 
wa ynekkar hedd B£nnes: je suis Rifain, 
personne ne se nie, ne nie son identité, ses 
origines. © kursi gg-it í yhf£nnes ` fais tout pour 
toi, pour ton propre compte. © Dart B£inu : la 
tête (le cœur) m'en dit, j'en ai envie. D ad aryey 
yar rfuqi, ad uwdiy, ad enyey £inu : je monterai 
au premier étage, je me jetterai, je me suiciderai. 
© gg ihf-nneš theršed: fais semblant que tu es 
malade. © ad gey finu ma zrh-t: sacrifiée sera 
ma tête si je l'ai vu (formule de serment). D Loc. 
iteyzaz ihfnnes : il se ronge soi-même, il contient 
difficilement son impatience, son dépit (Cf. 
Ronger son frein). O Loc. itekkes zzeaf i yhí- 
nnes: il compense les frustrations, il prend sa 
revanche sur les privations du passé, 


HP 

e Eet vi., Zei wa et ifelfa, ad Ae, 
veer. sj. | Se dépêcher, être bref. © ër ams. 
invar. Î Léger ; agile ; actif. V. us. + rhetfnms., 
qr. | Rapidité, + ah fif, 
sing. I Poudre (d'une arme à feu). V. rbarud. 
+ taff (th-), nfs, pl. thfifin, Ir R. m. 
sj. I Balle d'arme à fou, projectile. V. 
agartas/qartes. © tahfift n rburgi: balle de canon. 
© tahfilt tuwta, teffey zeg wzegif: la balle est 
partie et sortie par la tête. + hit, nmc., tz. W. ; 
zn. bq. sj. Jär l Plomb; étain (métal). V. 
lldun. © gz. rgrem n Ger: n ër: crayon de 
plomb, à mine. 


légèreté. nms., au 


Dr 
ebe, vti. , Ze wa yhti, Ae, ad ffa, gz. | Etre 
secret. V. Mer + mehfi, adv. | Secrètement, 
incognito. © yus-d meħti: il est venu incognito. 


Hr 


BED 
+hfed, vi: fied, Ad, Zeit 
led. À Mettre une consonne avec la voyelle i. 
+ etda, nfs., pl. Betdat ÎI Voyelle à 


wa ad 


ÀFR 
+ ahfar (w-), nms., pl Zi, tz, | Membrane 
très fine. ; hymen, V. ssfaq. 


HER 
+ ah fart (>), nfs., tz; sj. Am. 
taqfart. À Eglantier (plante). V. tuzzatš/azzer. 


taylart, zmn. 


ÂL 
+ halli, conj. utilisée avec wa, elle exprime la 


négation ` bq. I Même si ; même si : ; quoique. V. 
anri. imka. uha. © halli nyay-i, war tegg Ai ` même 


s'il me tue, je ferai pas ça, je ne ferai rien. © war 
day à inni halli d į Jj wawar: il ne m'a pas dit même 
pas un mot. 0 halli d ijen: il n’y a même pas une 
seule personne, aucun. 


His 
$ tal. allabt  (-), nfs. > pL- shallabin 
ib. À Bobinette, petite pièce de bois servant à 
fermer les portes ou les fenêtres. V. fer duer 
barre (de porte). V, rneerad/eard 


Hin 
4 felled, vt., Zelle wa vhelled, ithellad, ad 
Zei ` hellad, tehellad ib, | Mélanger. V. 
der. | Battre (des cartes). | Semer la discorde, 


la zizanie ; ; rapporter ` cafarder ` cancaner (pers. }. 
+ ahellad (u-), na. + tahellat (A), nfs., pl. 


thelladin ìb. l Discorde, zizanie. + ahellad (ur), 
pl. Belladen, fém. tahellat, pl  #ielladin 
ib. | Cancanier. 


Hir 
+ Beier vti. ; ura wa yhelle£ ithella£ ad 
dielle£ qr. | Noa . uyur. © akiS ĥellefey 
Swayé: je marcherai un peu avec toi. | S'engager 
dans l'armée ; être mobilisé, enrôlé. V, Ärer + s- : 
shellel. ishellef ishellaf£ Wa yshelle£ ad ishellaf 
ib. | Faire croiser. ¢ m-: mhellel imhella£ wa 
ymhelle£ itmhelləL ad imhellef ib. À Croiser (les 


doigts). + ahellef (u- ), na. + ashellef (u-), 1 
+ amhella£( u-}, na. 


ÂM 

+ aham ( w-), nms., pl. #hamen, dim. tahhant, 
pl. hamin; gz. aham, pl. iamen; sj. aham, 
ahyam: bq. alluhham, pl. illuhhamen. I Maison, 
demeure. V. fiddart ahendur | Tente, zn. V, 
agidun. tahzant/hzen. © yudef yar whham : il est 
entré dans la chambre, il a regagné la chambre. 
Dei ayt uhyam : la famille. V. nvagun: sj. À 
uhyam : terrasse. V. {azegga. © gz. yar-ney di 
damurt ennay bhamen n isdihen d baten n 
isutar: dans notre pays, il y a des maisons au toit 
en terrasse et au toit en pente. D fazeebuts tiri yar-s 
dhhamin: la bourse (de peau) est dotée de 
pochettes. 
Loc. igga yahham-nnes: il a fondé un foyer, il 
s'est marié. © qr. ahham n meet chambre du 
feu, cuisine. V. fiyayart/ary. À Chambre, pièce, 
salle. Syn. rbit. tyurfett © ibua yé ahham s wan d 
usar: il a construit une chambre avec des pierres 
et de la terre. | Pochette ; petite cavité ; alvéole 


(TL © fazeebuis tiri yar-s E la bas se (de 
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peau ) est dotée de pochettes, © thamin uyanim : 


de petites cavités (médullaires) du roseau. 
W Ee day-s thamin usa qelrent, usint-id fa D 


"Jo roseau contient des cavités fermés, les unes 
au~ EE des autres, superposés. | Espace 
Compris entre deux poutres, travée. © Hhanun Jar 

telinaët tftehnast: des travées entre les poutres. 
+ diaymet, nfs., pl. tiaymat: bq. | Tente de poil 
de chèvre. V. «issu /eis 


AM 


+ hama, huma, prép. ` qr. | Pour que. V. hama. 


ÂM 

+ Éemm, vti. ; ieman, wa yhemm, Deman, ad 
ar. bq. Am; ge Zem | Voir, 
apercevoir, regarder, examiner. V, Azar. © femm 
ammu d wammu : il a regardé par ce côté-ci et 
par ce côté-là. © garreb-d a ët am hemmey 
azegil ` approche-toi, ma fille, je vais examiner ta 
tête. À Chercher un moyen ; trouver une solution. 

0 hemm sa n temyarin ad asent ad meašari ak 


demm, tz. 


ÊMR 


Jéi: trouve quelques femmes pour qu'elles 
viennent tenir compagnie à ma fille. 3 hemm mani 
yar fegged yissis: cherche où tu vas mettre tes 
filles, à qui tu vas les confier. + aĥhemmi, na. 


AA 


+hemmem, vi; ihemmem, wa yhemmem, 
itħemmam, ad dennen. À Réfléchir, penser ` 
préméditer ; songer. V. harres. heqgeq/hiqq. 
fekkar. à henunem ak uzegifnnes: pense avec ta 
tête, penses-y. © hemmed mammes var feggem : 
pensé comment vous allez faire, comment vous 


allez vous y prendre. 


na. } Souci, inquiétude, anxiété, tourment; V. 
amnus/ens. préméditation. + ahemmim, nms. pl. 


+ shemmem (u-), 


ihemmimen. | Idée. 


Au 
+ ami, conj. | Comme si. V. am. 7 gg ahmi: fais 
comme si, fais semblant de. © ahmi wa da neñrig. 
aħmi wa da neymi: comme si nous n’étions pas 


nés ici, comme si nous n'avions pas grandi ici. 
© Loc. ahmi eemmas : comme s'il n'en était rien ; 


comme si cela ne s'était jamais produit ; comme si 
cela n’avait jamais eu lieu. D Loc. ahmi iSetteh i 


*wdaryar, issriwriw À wdehesur. V. iddaryer. 
© Loc. aħmi da-s *tekksed azegif 9 Loc. ahmi 
tmud-D asyun di * tmessi. 


ÊM 
+ Îmi, ref mi, Éminni, adv., bq. ; tz. Sedan. tù. 
ishmi, thmi, gahmi; gz. Abu tšohmini : W. 
atsehmi, thmi, tšeħmani ` bq. rami, Shin, 
mini, W. atšeĥmi;, 2. laqmi, leqmi, Am. 
ahmi. | Quand, lorsque. V. umi Ohmi yar-s 
kemmren asird, a t edren: quand ils l'auront 
lavés, ils le couvriront (d'un drap). © Émiant yar 
imyar whenjir ` quand l'enfant sera grand. © à day- 
s zeddyey hmi yar targg”ahey da: j'y (la maison) 
habiterai quand je serai de retour ici. 9 mammnes 


yar ëget hmi yar terqa, hmi yar lini fetluš «ezizi, 
ma (ni) yekka baba» (Ch.) ` que faire lorsque je 
rencontrerai Fettouch, lorsqu'elle me dira ` «Où 
est mon père ?» (question embarrassante ` Foncie 
de Fettouch revient chez lui seul: son frère est 
tombé au champ de bataille ). 
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EM 


4 ahmmats (u-}, nms. fhemmatsen ` 


W. I Couffin. V. hemmer. 


pl. 


ÂM 
huet vi., ihmmej; wa yhmij iteh mi ad 


imej. | Se décomposer, se fermenter et pass. V. 


arša. + rhmeg, na. Ì Saleté, décomposition, 
fermentation. + amehmuÿ (u-), nms., 
pl. imehmujen, fém.  famehmust, ` o. 


timdimujin. } Sale, infect (pers. 1. 


MR 


+ hemmen, wa Hemmer, 


harmuner, 


wi ` emmer, 


ihemmar, ad Zemmer tz., bq. 
thammar. | Cacher, 


cachette; garder, 


mettre quelque part en 
conserver. V. saufar/lfar. 
Qittel ër mmya dduru, emmr-it, feweddarr- 
as ` il a encaissé mille réaux, il les a cachés, il les 
a mis (dans sa poche), il les a perdus. © agga-# 
tineasin, Bemmr-it-nt : te voilà de l'argent, garde- 
le. l Economiser, faire des économies, épargner 
de l'argent. © ifemmar tineašin: il épargne de 
l'argent, il fait des économies. vti, di D fesya 
tameqyast a day-s dhemmer tineašin ` elle acheté 
un bracelet pour y conserver de l'argent (le 
bracelet”sera revendu en cas de besoin ). | Mettre 
en prison. V. hbes. © hemmr-it di rhbes : i l'a mis 
en prison. 3 alremmer (u-), na. ; ahmar ib. 


DA 
$ hemmen, vt même conjug. que le 
précéd. À Arranger la maison ; balayer ` nettoyer 
au râteau, bq. V. geffed. © itiemmar eraf: il 
nettoie le silo (au râteau). À Retrousser ses 
vêtements. 4 af mir, nms., pl miren. \ Cordon 
> de robe. 


hemmatsen ` 


manches retroussées 
Çu-), nms. pl. 
W. I Couffin. V. fisiyyarst/isiyars. © Stin-{ gw 
hemmats : ils Vont porté dans un couffin. 


retenant Jes 
+ ahmmaiš 


ĤMR 
+ ahmar ( w-), nms., pl. ihemriwen : qr. ahmar, 
pl. ñemrawen. | Toile d'araignée, étoffe de 
mauvaise qualité, fig. © ahmar n qundea: toile 
d'araignée. © rkettan-a kiwalu, d ahmar waha ce 


MR 


tissu est mauvais, il est de mauvaise 
qualité, | Glaire des états pathologiques (pl.). V. 


asusif/suse£ iridda yen. irlyzazen/riyzez. 


MR 


thmar, Vi: imar, wa yhmir, enunar, ad 
imar: gz. | Etre saoul. V, su. s$ar 0 isemmeh di 
rear ines, Bemmar ar d ifley reger ines: il 


abandonne les siens, il boit jusqu’à ce qu’il perde 


l'esprit. + ahemmar (ul ams. pl. 
emmaren. | Ivrogne. 

HMS 
€ hemmes, vi: ithemmas, wa yhemmes, 


R. I Travailler la terre moyennant le cinquième de 
la récolte. + alemmas ( u- ), nms., pl. Zensen. 
gz. | Métayer au cinquième. 0 ahemmas Beddem 
Tout s r$ra-nnes: le métayer travaille la terre 
moyennant un bail, une location, le paiement d'un 
fermage, moyennant un affermage. © arbea n 
isegqar ulegah, wis Éemsa ikess-it_uhemimas : 
quatre parts appartiennent au propriétaire, le 
métayer prend la cinquième, © Éemsa, Eens, n. de 
nb; pe fame ng O ne Been. le 
cinquième, classé cinquième. © Loc. igga hemsa h 
ugemmumennes ` il a mis cinq (doigts) sur sa 
bouche, il s’est tu, il wa rien dit. 0 Émmesias 
hemmeztas, n. de nb., qr. | Quinze. 0 ikka Far 
hmeztas aryum : il a passé quinze jours chez moi. 
de nb. | Cinquante. © pakkebbut 
wwam < n warm {wezzen hemsin kilu : un sac de 
farine pèse cinquante kilos. © hemsmmya, n. de 
nb., qr. I Cinq cents. + humas, Mumus, n. de 
nb.; gz. fahammast | Cinquième. 
ikessi hums: le métayer prend le cinquième (de 
la récolte). D hems hmas: cinq cinquièmes. 

+ mie, nms. À Jeudi. + talimasest (4 h- ) nfs., pl. 

Hmasiyin. Ì Fusil de cinq balles. V, rkrata. 
+ talimist (A. nfs. , PL #ihmisin. | Tatouage sur 
le front composé de dessins symétriques porté par 
les femmes. V. figgest. | Main de Fatma. © fuyer 
tahmist yar yiri ` elle a mis une main de Fatma au 
cou. 


W Éemsin, n. 


© ahemmas 


dit Asaram 


` Hun 

DE pl. amiyat | Rideau, voile de 
chambre. © Mamiya w^weħham < n whham: 
rideau de chambre. 


HN 
+ alina, pl. enwan (rare au masc. ), 
fém. saħna, pl. 
themwin R. zn. sj. | Anus, derrière, V. ajeebub. 
timzelzeit/zelzel  dabub, 
dmunzeht. tajeinnat buhh. tazeemušt. aąazemmah. 
qezza, juffid. nubbid. tadinit 
dtaznunt, azbbur. © tit n tna: œil du cul, anus. 
© Loc. aqa-t cead di teina tbarest: il est encore 
dans un derrière ancien, il n'est pas au courant, il 


nms., 
ahenwiw, pl. henwiven: 


qunnid. plut 


n'est au courant de rien, il s’en tient toujours à ce 
qui est dépassé, il a des idées surannées, vulg. 


ÛN 


thenni, henni, adv. | Puis, et puis, après, 
ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du 


récit). V, A. 


ĤNF 

+ abeng Cu-}, nms, pl. ñentirfen, dim. tahenuft, 
HL għenfufin: gz. ` ba. I Museau. V. 
ayembub/yembar. 0 gz. abeng n čhwaš < n 
Tina? ` museau des bêtes, © g gz. dment-t ifiyriwen 
zg uhenful: les serpents la (truie) mordirent au 
visage. | Champignon. V. 


Juge. ayrum n 
tbayra, 
JN 
+ aliendug, nms., pl. Hendugen, gz. ; pl. tz. W., 
pl tz. ihendwaq ; Am. sj. ahendruq. l Col, 


couloir, défilé, passage. V. fizi. 


NER 


+ ahentur Cu-), mme, pl #enfr: zn, bo 
abeng, pl. Zenger 1 Gueule, mufle, museau. 
V. ayenf 4 iĥenfiren, nmp., au pl. : bq. | Morve. 
V. ahrur. + Khenifra, toponyme, ville du Moyen 


Atlas marocain. 


BNSTR 


Hu 
+ neg, vt.; Zeg, wa yħniq, Zemmer, ad 
yhneq. || Serrer au cou: étouffer, asphyxier. 
© Menq-it kurbata, wa ynnum iteg-it: la cravate 
le serre au cou, il n’a pas l’habitude de la mettre. 
(el feng-aney ddehian, wa ssiney manis d-itas : la 
fumée nous étouffe, je ne sais pas d’où elle vient. 
( GA nfs., 
kab. | Coqueluche; angine, 


+ tahennaqt au 
kab. 
tahennaqt: il éradique (guérit ou soigne la 


coqueluche (pratique de la médecine populaire) 


sing., 
O itqessas 


ANS 
+ ines, vti. 
tz. qr. W. zn. sj. ÎSe courber vers le sol, se 
baisser ; éviter qqn., esquiver (un coup), par ext. 
V. adar. D ls a t-ywwet, martayn nette hens- 
ae ` il veut le frappe, il a esquivé des coups par 
deux fois. + afinas ( w-), na. 


‘nes, wa yhnis, hennes, ad yhnes, 


à 
HNS 
CG fi 
$ hnunaes, vti. ` 
itehnunnus, ad fnunnes, hnunnes, itehnunnus 


finunnes, wa hnunnes, 
ib. { Se couvrir de saletés, se vautrer ; être sale, 
barbouillé, mâchuré. © Loc. wa éitet wqzin hama 
teĥnunnes ` ne manger une chose qu'après l'avoir 
salie, se dit d’un enfant maladroit et souillon qui, 
lorsqu'il veut prendre qqch. à manger lui tombe, 
par mégarde, de la main. + alennus (u-), nms. pl. 
Bennusen, bq. sj., qr. tz. zn. abeng. pl. 
Am. pl. 


äninsen. | Cochonnet, goret, porcelet, pourceau, 


ennusen S ahninnes, 
marcassin. V. iref | Garmement, galopin, fig. V. 
ahenjir. © Loc. kur ahennus ad yawd ymmas: 
chaque garnement doit rejoindre sa mère, chaque 


mère doit s'occuper de ses enfants pour qu'ils 
n’embêtent pas les autres. 


ANS 

+ tahnust ( th-), nfs. À Plante indéterminée. 

ANS 

+ ahenšuš (u-), ums, pl #ensusen, tz. 


dm. | Figure, visage, mufle. V. ayembub. ayenlif 
ANS 


+ henneš, vi. :; rennes, wa yhenneš, ithennaë ad 


Zeene? | Quitter chez soi pour parachever 
l'apprentissage du Coran auprès d’un fquih. © hmi 
yhemma rhar, iteffey ddšar ital ifiennas di 
ryarb: quand le climat devient doux, il quitte le 
village pour aller à la zone sud du Maroc (ex. 
Protectorat français) afin de parachever son 
apprentissage du Coran. + ahenneš (u-), na. 
© hansiw, nms. pl. ihanšiwen, funsay. | Grand 
sac ; sac, péj. © Aangw n tduft: paillasse de laine 
ib. I Vêtement grand ajusté, 
péj. l Personne bête, lourdaud, fig. + thanšet, 
nfs., pl. tunsay : tz. Am. fansit, pl. TR 


et mal 


gz. tahenšišt, tahensest pl. tihunsay ; W. insit, 
sj. pl. tihinest; zn. thalenšay, pl. Hhlensay ; bq. 
thanšit. Sac en toile, de chanvre ou de jute. V. 
takebbut. © hanget w^warn < n warn ` un sac de 
farine. © fianset urum: un sac se paille. © Loc. 
tthanset < d thanšet. il est inerte, immobile 
(pers. ). © tthansettt < d thanset deg ides: c'est 
un sac quant au sommeil, c'est un grand dormeur. 
© Loc. parbbu fhanset ` il se soumet servilement à 
autrui, c'est un lécheur, un flatteur, un flagorneur. 
+ imhennes (yi-), nms., pl. imhenngen. À Jeune 


taleb parti hors de chez soi en quête du savoir 
pour parfaire sa formation. V. rfi. 


ANSE 
+Á unsel, Vi, Punsef, wa géet iteh unsul, ad 
hunsef ib. | Aspirer bruyamment par le nez, 
renifler, renâcler; ronfler ib. ts: shunset ` 
ishunsel, ad 
ishungef | Même sens que Aunse£ © itet ishunsf 
am yiref: il mange et il renifle comme un cochon. 


wa yshunSel, shunsuk 


+ ahunser( u-), na. + ashunsef( u-), na. 


ÊNSR 
+ elĥansra, nfs. pl. efansrat: sj. I Reins. V. 
tiyezzets. 

ÊNŠIR 
+ Éinstir, nms. | Economie ; parcimonie. 


© Éinétir, ums., adv., tz. || Si peu que ce soit ; tant 
soit peu ` mieux que rien du tout ; un rien de. + s- 
: shinétir, ishinétir, wa yshinétir, isshinétir, ad 
ishinstir | Faire des économies, gratter, 
grappiller ; faire des économies de chandelles ; 


ANS 


profiter. ¢ ashinštir ( u-}, na. 


ÖNS 
+ tahenaytst (#-), pl. thenya ib. Il Poutre. V. 
taļmast. 


ĤNIRS 
+ ahentris (u-), nms., pl. ihentrisin, fém. pi. 
Am. | Obscurité. V. 
détour; malignité, 


ttanturiyyat, 


tihentrisin, tz. 


{sagÿest/sulles ` ` mee, 
espièglerie. V. imeunnaj. 


thentrisin : il est malin, d use de détours. 


© day-s 


ANTS 


+henies vti.: fentes wa Ventes, itientas ad 


fentes. | Fouiller ; fouiner ; bricoler, V. nunes 
+ afientes( u-), na. 

HNZ 

hnez, Vi; Huez, wa ui, itiniz, ad 


nez. H Puer, V. arsa, Jursud. zunzeh. zuffart 
rih. Ant. fuh. + rhnez, nms., 
infecte ` saleté, puanteur. 
Benzirn ` ahħenzir, pl. ihenziren: bq. I Cochon, 
porc. V. Get ahelluf | Scrofule, 
(tumeur), bq. V. fahebhust. 


au sing. } Odeur 
+ ahenzir, nms., pl. 


écrouelles 


ÛNZR 
+ Řenzer, ams.: kab. | Etre  enchifrené, 
+ ahenzur, nms. pi. ` Zensuren: bo tf 


si. I Visage ; joue. V. ayembub. ayenzur. 
He 
thar (-), nms., pl. hwari, tm. gz. bg. | Oncle 


maternel (mon); 
oncle 


parent utérin, par ext. © Mars 
Omar, ` 3 issek 
il oncle 
© tahenjirt t^tamezzyant < d 


emar : yar-i Bari 


muhemmadi ` ma envoyé mon 
Mouhemmadi. 
{amezzyant Legqar-ayi har, A 
zenunary, à tejey, teny-ayi (Ch.): la jeune fille 
m ‘interpelle en me disant Oncle (par respect, étant 
plus âgé qu’elle), je ne peux lépouser, si je 
renonce à elle, je serais mort (de détresse). 0 fats 
(-i), nfs, pl Awais- harti ib. | Tante (ma) 
maternelle, © Žas- mamma: ma tante Mamma. 


© hats-i Mennana: ma tante Mennana. + Malat, 


lawyey wa 


HR 


nfp.: zn, pl. de famettut. | Epouse, femme. V. 


fanyart/mvyar 


ÄR 
+ aher: viens, ahr-it : venez (m. ), Abr: venez 
Cf): bq. V. arah-d 


AR 
+ bebe. vt; Zerbat wa herer, iterar, ad 
Merer. | Produire du bruit, grincer ib. vti., | Etre 
insensé, déraisonnable (pers. 1. 0 ferier di reger- 
nnes, wa yssin min yqqa : il est insensé, il ne sait 
pas ce qu’il dit. + m- : meherher, imcherher, wa 


ymehemer, temhħerher, ad imdierhñer. À Perdre la 


raison ; être toqué. V. buhri + aherhar (u-), 
nms., pl. iherharen, tz; qr. aĥarhar, pl. 
Barharen : zn. sn aĥeĥal, pl. elalen. 
l Bracelet, anneau, chaînette de chevilles. 


© ISetteh, tsnehzza yañerhar : elle danse, tout en 
faisant vibrer l'anneau du pied, © Prov, diehar n 
imurt-inu, ura yaĥemar m^midden < n midden : 

je préfère le bracelet de cheville de mon pays à 
celui de l'étranger. + Jemhelhel, anthroponyme. 


ARC 
4 Ñ errer, therrer: zn, | Tourner le dos. V. aen 
+ aherrer(u-), na, 


Hp 
+ bro, vt vt; iira, wa yhri, hega, ad hra R. ` m. 
hla, hella. À Déserter, quitter, abandonner un lieu, 
vider : et pass. © Loc. mri Hira, ira qa thra zza dé 
si la terre que j’ ai foulée était déserte, je ne serais 
pas moi-même ici, je ne l'aurais pas explorée 
(parole attribué au chacal), le chacal étant le 
symbole de la ruse, ne doit jamais avoir confiance, 
n'importe où, il se dit SES que son ennemi est 
là, quelque part. © hara, vi. ; Zara, ithara, wa 
Jħiri ad iara ib. | Chuchoter. V. syuy/yuy. 
è dira, nms. , PL Mrawat, tm. tz. qr. gz. bq. | Lieu 
naturel, isolé, désert, abandonné, en retraite, 
sauvage , rase campagne ; plaine nue ` champ. V. 
mulanya. barra. © nnwar n mhra: fleurs sauvages. 
© zn. afunas n lehla : bœuf sauvage, buffle. © Aer 
abrid, igg"ar di ñira : il a pris la route, il chemine 
en rase campagne. © Loc. zn. us-t hi Ihla; ws- ti 


relra ` allez-vous-en. 0 ieebbed llah di sa n ira: 


ÊRD 


il adore Dieu en un lieu en retraite. || Extérieur. V. 
barra. refyali dhames. Ant. daher. + ahari (u-), 


tuherwani ib. $ ira, ams., pl. hran, fém. 
teira, pl. hrant, tz. | Vide, désert. + s-: snehra, 
isnehra, wa ysnehri itesenehra, ad isenchra 


na. ; 


ib. HExiler, déporter. +m-: mhara imhara, 
itmhara, wa ymhiri, ad inhara. | Se mettre à 
l'écart, en apatré avec qqn. + amhari (u-), na. 
+ asenehri, (u-), pl. 
Berwiyyen ; aherwani, pl. ferwaniyen, fém. 


na. +aherwi nms., 
taherwanitšų pl. tiherwaniyin, amehrwi. pl. 


imeherwiyen ib. | Solitaire ; sauvage ; sylvestre. 
ÅR 

4 hra, même conjug. que le précédent. | Ruiner, 
dévaster, ravager ; démolir; et pass. © ñra-t-n 
muš abarran: le lynx leur a tout pris, il les a 
ruinés. Ogz. netni hran taddert n gqayd < 
rgayed: ils ont démoli la maison du caïd. vti., 
di \ Tirer (une balle, un coup de fusil). © ira 
day-s remirt : il lui a tiré dessus, à bout portant au 
moyen d'un fusil. | Falloir, qr. 0 fegu, n, pl. 
heguten. i Malheur, malédiction, ruine, faillite, 
péj. V. nnei Owa ssi mana heğu ya: quel 
malheur ! + imeĥri, ams., pl. imehriyen : W. bo 


Am. ; sj. imehli, pl. imehliyen. | Malheureux, qui 
porte malheur, W. ; malfaiteur. 


AR 
+ ahrur (w-), nms., pl. iruren, R.; zu. sj. pl. 


dhlulen;, sj. 
(nasales). V. agennin. henfuren. © tinzar-nnes 


pl. ienniren. | Morve, humeurs 


tnesnasen: des humeurs coulent de son nez. 
4 tahrutš, nfs., dim. | Goutte qui pend du nez, 
découle du nez, roupie, coryza. + s- : sbuñlel vi. : 
sbuhlul: sj. | Se moucher ` avoir des mucosités 
par suite d'un rhume. + asbuhlel, na. + amhur, 
nms., pl. inviuren : tf. Nez. V. tinzar/nsar. 

ÂR 
+ Eur, vi. ; Zur. wa yhur, Aur, ad fur. À Etre 
pourri. V. arsa. 

Grp 
+ harreb, vi. ; Barreb, ifħarrab, wa yharreb, ad 


Barreb, qr. arb, Barreb. | Courir à sa perte, à sa 
ruine ; déchoir. © qr. netta i yhreb tarwa ines: 
c'est qui est la cause de la ruine de ses enfants, de 
sa famille. + aharreb(u-), na. + aharber (u-), na. 


+ aharbir (u-), nms., pl Barbiren. | Maison 


ruinée; maison, péj. V. afham faddart. 
ahendur. + thirbet, nfs., tz. ` zu. fhirbet; À. Ahm. 
ahrab. | Masure; trou, terrier, A. Ahm. 


+ ihharber, ams., pl. Éharbren, fém. tehharber, 


pl. Aharbrent. | Ruiné, démantelé démantelé 
(édifice). $ 


ĤRB 
+ elfiarrub, nmc.; gz. marrub. | Caroubier et 
caroube. V. fasriywa ; cosse (de végétal), gz. 


ÎRB 
+ taĥarbitš( -), nfs., pl. tħarbiyin ib. | Djellaba 
(grossière). V. ajegab/jreb. 


ÊRBS 

a barbeë vt. ; ñarbeg, wa yharbeğ, itñarbag, ad 
iharbaš: sj. bo Am. D Gratter, égratigner. V. 
hbeš. © itħarbaš ttabra s rmus: il égratigne la 
table avec le couteau. + s- ` sharbeš isharbeğ, wa 
ysharbes, isharbas, ad Barbe? | Même sens que 
Éarbeg + aĥarbiš, ams., pl. Zarbiäen ` bq. Am, 
sj. taharbišt, pl. parken. \ Egratignure. 


ÉRD 

+ hard, vt; hard, wa yħrid, iharreg, ad 
iard. Ï Peiner, besogner, trimer, péj. V. arber. 
© ikkar Zare sa wa t yhvid : il passe la Journée 
à trimer et il n’a rien eu. 3 altrad (w-), 
na. À Travail pénible, peu lucratif. + tahrit (4h-), 
nfs., pl. #iridin;, qr. taharit, pl. tharidin. | Outre 
de cuir, aux provisions solides. V. fayessuts/s8er. 
© tahrit ueisawi: outre du charmeur de serpents. 

ahartit (u-), nms, pl. Partitn, ahartit pl. 
ertiten, iherdiden ib. I Lambeau, loque, haillon, 
guenille ; chiffon, péj. V. aseydug. © Bartiten d 
iseydad ` des loques et des guenilles. | Chaussure 
éculée ib. + bu-yhartiten, ams, pl. ayf bu- 
yhartiten, fem. pl. suyt 
Zaiten | Loqueteux, déguenillé. 3 taharrudité 


m-ihartiten, m- 


RD 


(A nfs., pl. Hharrudiyin, i Djellaba. V. 
ajegah/freb. 


RD 
+ hred, vti. ; fred, Sege Wa Phrid ad vhred ; 
freg, helled ib. l Rejoindre qqn. V. awed. Q freg 
buts: il l'a rejoint ib. A arag ( w-), na. Ô red, 
même conjug. que le précéd. Í Etre mél 
(produit). V. hellet. + s-: sehred, 
issehrad, Wa ysselired, ad issehired. I Mélanger. 
© issehred di ak tsima: d a mélangé du sable 


angé 
issehred, 


avec du ciment. + ins: twahrag, itwahrad, wa 
ytwahreg, ad itwañred ` bq. Î Etre mélan gé. + m- 
; mhared, imħared, itmhared, wa ymhired, ad 
imhared: bq, | S'associer, s'engager avec qqn. 
(pour un commerce ) ; fréquenter qqn. © itemhrad 
akis di Hegalu : il s’est associé avec lui dans 
Pagriculture. + asehred (u-), na. + amhareg (u- 
}, na. fém. tamenharet ib. Owa kis tegg 
tamenharet : ne t'associe pas avec lui. 


ÖRF 

+ larreh, Vt; Marral wa Lauer iharrak. ad 
Barrel tz., gz. Bref: bauer 
ib. } Cueillir, manger des fruits d'automne : 
marauder, tghz. V, es | Fomiquer, coïter, tz. 
vi, Í Mûrir tardivement (en parlant d’un fruit ). 
Ant. sendi + aharref (u-), ma qr. aharref 
+ rhrif, nms. | Automne. 0 di hrif; en automne. 
© tell arumi ar girit {g menna: les pommes 
acclimatées müûrissent en automne. © Loc. *anewji 
n ëieir | Fruits d'été et d'automne (figues, figues 
de Barbarie, raisin, melon, pastèque, abricots, 
prunes, pêches, etc.) ; fruits tardifs. © 82. aruah à 
nrah fabhirt a nharef: allons dans un jardin pour 
manger des fruits. + fimharrifin (fm), au 
sing. || Fruits tardifs. Ant. limessenday. © harreh, 
même conjug, que le précédent. | Délirer, 
déraisonner, radoter, + ti rayef, nmp., au pl. 


ÅRE 
+ Barek, Vi. ; haret wa yhiref itħaral, ad haref; 
zn. halel | Croiser (objets). © Barten, 8g ijjen 
ammu, ijen ammu ` croise-les, mets Pun dans ce 
sens, lautre dans l’autre sens. | Contredire, 


teħarref 


contrecarrer ; braver, violer, transgresser (un loi ). 
O Arer rgan: ila transgressé la loi. || Se 
révolter, se rebeller. V. yewwey. $ m-: mharel 
imharet wa ymhireť iunharaf ad itniaral ou 
imħara£ itemħara£ ad 
imhħarať | Contredire, être en désaccord, avoir un 
avis différent. 0 mharafen di ttaman : 


wa ymharať 
ils ne sont 
pas tombés d’accord sur le prix. | Etre maladroit, 
inhabile ` faire un faux pas. © zn. wen ur illin-inu 
temħalafen dis ifassen-inu : pour une chose qui ne 
m'appartient pas mes mains sont _inhabiles. 
+ aliaref Qu-), na. 0 s uharef: à l'envers. V, s 
umedran/darn. + amharaf (u=), na. 


ÊRE 
+ Äre vt; ref wa rie legel, ad yhref tm. 
qr. | Remplacer, indemniser, dédommager. V. 
yarm. © fref fafunast-nni s ymmuten: il 
remplacé la vache qui est morte. l] Rembourser, 
dédommager, compenser. 0 Pertas tineqyasin- 
nes ` il lui a remboursé ses bracelets, il fui en a 
acheté d'autres. Ant. gard. Oa nehref abba 
nous allons reconstruire une (autre) chambre 
{suite à une démolition ). Se revancher, prendre 
sa revanche. V, mearra/earra. © dref Hifti-nnes : i} 
l'a frappé (après avoir été battu), il a pris sa 
revanche en le frappant. | Rattraper, récupérer. 
D Ami yar yedu arrendan at hertey: quand le 
Ramadan sera passé, je rattraperai les jours 
pendant lesquels je n'ai pas jeûné. © Loc. prov. wa 
ytmetti yhref hama yssehirf. un père (une 
personne) ne meurt tant qu'il n'a pas laissé son 
sosie, son semblable, le caractère des parents se 
retrouve chez les enfants (Cf Tel père, tel 
fils). || Pousser de nouveau (plante }, repousser. 
V. ymi. gek arr. zare. zzu. © jhref-d imendi: 
l'orge a repoussé. © Aar tifaf irel. tteyzazit : elle 
trouve la chicorée repoussée, elle la mange. © Loc. 
lla (h) yhle£. que Dieu compense ce qui a été 
offert (en fin de repas, après d 
d'un don ….). +: sehre£ isehre£ wa ÿseire£ 
issehral ` ag  isehref | Remplacer, laisser, 
engendrer, léguer. + mms- : mschraf imséhraf wa 


la réception 


ymseñrif itemsehraf ad imsehraf | Rendre la 
pareille; se rendre quitte : prendre sa revanche 
(récipr.). + ahraf ( u-), na. + amsehraf ( w-), na. 


RQ 


+ ahru£ nms., pl irufen, gz. | Mauvaises 
herbes. V. rheyšar/heyšar. © gz. itks ahruf: 1 
arrache les mauvaises herbes. Ô a tegged ahruf i 
wman iwaran tfust : tu mets de l'herbe sèche à 
l'endroit exposé au soleil. | Jachère ib. © famurt-a 
day-s ahrul: cette terre est en jachère. + eiert 
pl. ib. FRejeton (végétal). V. 
arbib/arbba. © ssjart tessufey erherif: l'arbre a 
produit des rejetons. + rhritet, mrifeši, nfs., pl. 
"bit, thray£ À Postérité, descendance ; 
progéniture; remplaçant; représentant. © jja 
rhrifeët : i\ a laissé une progéniture. © Ei, nms., 
pl. bit I Agent d'autorité (subalterne du caïd ). 
V., nnayeb/ruyyeb. 


erheruf 


ÅRG 
+ harg, 


vt. ; iharg, wa ais, iharreg, ad 
Ga. | Se vêtir à la hâte, péj. V. ird. hres. Q Za 
ij ueeffan ujegab marra yaqars usa yffey: il mit 
une djellaba disgracieuse toute déchirée et il est 
sorti. | Faire, péj. V. gg Owa ssi 

Barre: qu'est-ce qu'il est en train 
faire ? | Défoncer, trouer violemment ; 
déflorer, péj. 


sing. ` 


min 

de 
percer ; 
V. snugqeb. + iharrigen, nmp., 
gz. I Mensonges. V. aharriq. 
išettihen/šdeh. 3 bu-yharrigen, ams., pl. ayt bu- 


au 


yharrigen. | Menteur. 


“ARY 


+ taharyizt (mi nfs. pl. tharyizin: bq. 
| Beurrier (récipient); pot, terrine (servant à 


cailler du lait}. V. fayaryist. 


AR 


+ ahrÿ (w-), nms., pl. Zon, dam tahrijt, pl. 
Hhrjin, tz. ; qr- SE pl. rujat, m. Jdilij big 
pi. tiheljin. I Fourré, broussaille, taillis. V. aset 
aftis. yul/yufa. ahešsab/hešseb. © rhrujat n 


thendest : fourrés de figues de Barbarie. 


Der 
+ rharij, nms., au sing. | Etranger. © tral Barij: 
Deg di Bar: 


ils vont à l'étranger. il vit à 


l'étranger. 


HR] 
e taharjunt (th-), nfs., pl. tiharjan ib. | Flocon, 


quenouille (de laine, de coton ou de lin}. V. 
tamehruet/nehree. azdi/zed. © Sway,  Sway, 


tawessart tellem taharjunt: la vieille file, petit à 
petit, le flocon. 


ÊRMS 
+ahermemaÿ nms., pl. Âermemasen, fém. 
© tahermenunast, pl. thħermemmağín ` 


zmn. | Salamandre. V. aharméar. tazermummeët. 


ÉRMZ 
+ Éarmez, vi: iarmez, wa yharme, itħarmaz, ad 
iharmez. į Gâcher, bâcler. D wa yssin ad den 
mb, itħarmaz waha : il ne sait pas travailler, il 
bâcle la + iharmzan, 


besogne nmp., au 


pl. | Amas d'objets encombrants de mauvaise 
qualité, de peu de valeur, pacotille. V. Mrissan. 


EA 
+ Éringu, nms., au sing. Î Crêpe molle à l'huile ou 


au beurre, parsemée de trou, toute percée à la 
cuisson. Syn. beyrir. ttrid. 


RQ 
+ aharrig (u- 1. nms., pl. Zare. tz, aharriq, pl. 
Aarten ` tm. dim. faharigt, pl. Hharigin: gz. 
farrigen. | Mensonge. asettih/Sdeli. bag. © inna 
ij uharriq ` il a dit un mensonge, il a menti. © iggar 
Barrigen: il dit des mensonges, il ment, c’est un 
menteur. 0 a warh ! a tcawadey-aÿ, mağa nniy Sa 
d aharrig, yaš à wa bat/ isbeh rhar: oui, je te 
raconte (l'histoire), si j'ai dit quelque mensonge, 
que je ne voie pas le jour demain matin. © d ssel 
ura d aharrig: c'est la vérité ou c'est 
mensonge. © iharriqen hram les mensonges sont 


un 


interdits (par la religion). + bu-yharrigen, nms., 
au sing. ; gz. bu Marrigen stm bu-hariq, pl. id bu- 
bq. 
buharigen, pl. ayt buharigen. | Menteur. + s- : 
sharreq, isharreg, wa ysharreq, isharriq, tm. bq. 
W. tz. bt., sehirreg, sehirrig ib. l Mentir. V. 
serkis. gemat. sehseh. $eiteh/Sdeh; bafouer, 
tailler ib. © sharrgey hats: je lui ai menti. D 


hariqen, fém. mu-harig, pl. suyt nr-harigen. > 


nniyyet, wa isharriq : il est sincère, il ne ment pas. 
IVyet, q d 


RQ 


© itzaga, Htzumma, wa ysharriq : il fait la prière, il 
fait le jeûne, il ne ment pas. 


ÉRQ 
+ reg, vt. ; freq, wa yhriq, ihegegq, ad ent, tz. 
W. ; ereq, helleg ib. | Produire, procréer, créer : 
naître, © arbbi i d aney fergen: c’est Dieu qui 
nous a crées. Ô fettay sidi arrebbi, wenni day 
hergen : je prie le Bon Dieu, celui qui m'a crée. 
vti, di I Naître à (lieu); naître le, en (dato, 
temps). V. immarni/arni © freq di fas : il est né 
à Fès. 0 req deg nebdu : il est né en été. À | Se 


produire ; provoquer ; être la cause, à l’origine de. 
o tohreg bas dtyuyyit. elle est la cause d'un 
scandale, yar | Naître; accoucher de, enfanter. 
Q ireq yar-s uhenjir ` elle a eu un garçon. Q Ze zeng 
yar-s fawtent ` elle a accouché d'une fille. © umi d 
yusa yuf-$ek tħerqed yar-i: quand il est venu, (il 
a trouvé que) je t'avais déjà mis au monde, tu 
étais venu au monde, © ieqer imi tehreg thenjirt- 


nni yar rabha ` il se souvient du temps où Rabha a 
accouché d'une fille. s || Fabriquer, faire, se faire : 

être fait. V, Adem. Lg. snee. © fazeebuts ege s 
Jet ` une bourse se fait avec la peau, elle se 
fabrique avec de la peau, + ns itwahreg, wa 
ytwahreq, itwaheġeq, ad itwahreg. | Etre né ; se 
faire; être fait. nms., 
sing. Î Naissance. 0 aseeeur n Bulug ` cheveux de 


au 


+ rue, 


la naissance. © di Bulug-nnes : à sa naissance. 
4 zent. nme. | Etres humains, gens, foule. V. 
ryasi. + rmehruq, nms. au sing., fém. rmeñruga, 
femme. V. oi 
© rmehiruga- “ni tessudes farwa-nnes (C.): 
femme en question a endormi sés enfants. 


rmehrugat. l Créature, 


Ass 
+ Harres, vi., Jarres, wa Jharres, itharras, ad 
Marres, qr. 1 Penser, réfléchir. V. legaeq/higq. 
hemmem. 0 yğa Sa n wen d yar Vasen 
ammu ? ` y at-il quelqu'un qui puisse réfléchir de 
la sorte ?, on ne peut pas être plus imaginatif que 
lui. + Annee ), na. 


RS 
+ talirast, tahrazt (=), pl. tihrazin, R. sj. ; 
tahrast, pl. tiharsin ; bg. mrast: dim. tehursit, E 
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tihursitin ib. | Boucle d'oreille, pendentif. V. 
fawnist. {halaga , maillon (d'une chaîne} ; partie 


chamue du pavillon de l'oreille à laquelle on 
suspend les boucles d'oreilles. V. fahruzt 


© tahrazt umejun: pendentif d'oreille. © bq. / 

għrast < n trast: trou de l'oreille auquel on 
suspend la boucle, © thursit A sensseret ` maillon 
de la chaîne. © teggent thrazin deg mezzuyen : 


elles pendent des boucles aux oreilles. 
© Loc.* fenneħhree tmusšuwt, tegga 
Hhrazin. | Heurtoir ib. Q tahrast n tunwvurt : 
heurtoir de porte. + thurset, nfs., pl. Hursatin 


ib. Î Anse de coffre ib. + buis, anthroponyme. 


ÅRS 


+ timehras ( tm-), nfs. : W. bq. Î Placenta. 


ARS 
+ aharsus ( u- ), nms., pl. farsas. | Vêtement, péj. 
V. arrud/ira. 


RS 
+ lehras, nms., 
délivre. V, Hinefra. 


pl /ehrasat: ba, | Placenta, 


He? 
+ larges. vi., Zarésé wa yharšes, itharšuš, ad 
larges, qr. hide itéharsus | Bruire, faire du 


bruit Gé marchant ou en parlant des feuilles 
(végétales ou de papier). + aharses ( w-), na. ; qr. 


aharses | Bruissement, froufrou. V. ddriz/ddez. 
© uglen usa Deen, qae wa srin j wharses: ils sont 
entrés (chez eux) et n’ont pas entendu de 


bruissement. 
ÅRS 


+ ihriššan, nmp., au sing. | Vieux objets inutiles, 
camelote, pacotille, V, Marmzan/harmez 


ĤRSF 
+ burger rhuašef. nms. ; gz. Parsef ; m. Sn. 
Buse | Attichaut. V. rqennaria, Iqurnie. 


© azegifn għuršeť< n rhurseť: tête d’ artichaut. V. 
taqermunt. 3 Loc. itegg mursef deg zegif: il met 


des artichauts dans la tête, il est embêtant, 
énervant (Cf. Casser les pieds }. 


ÅRTN 
+ iarten, ams., wa yhharten, pl. hhartnen, fém. 


tehharten, pi. hhartnent. Fou, zinzin, cinglé, 


timbré, piqué. V. buhri. Str © ihharten, wa yssin 
min yqqar : il est fou, il ne sait pas ce qu'il dit. 


HRIR 
+ahartir, ows, pl Bartiren:  rhartir, 
nme. | Vieux objets encombrants, chiffon. V. 
fiarmzan. | Populace, fig. 

ARTR 

è mharter, vi. ; imħartar, wa ymharter, 
itemhartar, ad imhartar \ Buter contre. V. 


nedref. © tenharter ak tmuššewt: elle a buté 


contre le chat. + amfarter( w-), na. 


ART 
+ ahartit (u-), nms., pl. Bartiten, lambeau, loque. 
V. hard. 


ÑRWD 
+ Rarwed, vt; iharwed, wa yhhaweg, itħarwad, 
ad Zare ` qr. harwed, thar g. | Se troubler 
Uiquide). V. banwen. caker ; s'emmêler dat) V. 
et pass. © Loc. thsi i hang “den 
aman : c'est la brebis (en aval, le loup en amont) 
qui a troublé l'eau (CF. Le Loup et l'Agneau, fable 
de La Fontaine). | Battre (des œufs). © iharwed 
timellarin : il a battu les œufs. 


mħumber; 


$ aharwed (u-), 
, dr. aharwed, aharw. ad. $ iharwigen CF), 


nmp., au pl I Embrouillement, 
combines, astuces, ruses. V. 


confusion ; 
imeunnaj. © hasa 
Barwiden ig itegg : il ne fait que des combines. 
+ ihharwed, ams., pl. hharw den, fém. tehharıvad, 
pl. hharwdent. l Agité, trouble, bourbeux : être 
confus, ambigu, flou, fig. à aman hhanwden : eau 
trouble. + s-: 


issharwad, 


sharwed, isharwed, wa ysharwed, 
ad troubler. 
mharwed, 
ad 
infarwad ; qr. mharwad, temħarwad. À S'agiter 
(confusément}, se débattre, se démener : 
confus, embrouillé. © tmharw aden: 


isharwed. | Agiter, 
l Compliquer, embrouiller. 


wa ymharwed 


+ m-: 
imhanwed, iimharwad, 
être 
ils s'agitent, 


ËS 


ils sont confus. $ sm- : semharwed, isenhanved, 
wa ysemharweg, issemhanvad, ad isemfanved. 
H Intervertir, altérer, mettre sens dessus dessous ; 
semer la discorde, fig. ¢ asharwad (u-), na. 


= à à 
+ amharwed, na. ; qr. amharwad. € asemharwad, 


na. + imharwed, ams., pl. mharwden, fém. 
temharwed, pl. mharwdent, qr. I Confus, 
embrouillé. 

HES 


+ aĥerraz Çu-), nms., pl. iherrazen : gz.: aharraz, 
pl. ib. I Cordonnier : 


chaussures. V. agarral/darref. 


arrazen marchand de 


ÅRE 
+ ririe, ums., au sing. | Viande séchée cuite dans 
de la graisse ; graisse animale. 

As 
4 eĥis, vt. ; yhs, wa vhs, itehs, ad vs, tz. W. Am. 
bq. bt.; gz. 
vouloir ; espérer ; 
hmer. 


vhs, eqgas. | Aimer; 
souhaiter. V. qber. 
sitem, ` Zeie, 


ihis, m. 
désirer ; 
arda. eefeb. ESER. 
itmetta/mmet. Ant. Sarh. agi. © Zem ur-inu : 

mon cœur te désire, Q itehs-it, ttéhs-it : il l'aime, 
clle l'aime. Ozn. nets eqqasey šem aha je 
taime beaucoup. © Am. ur Bis: elle ne voulut 
pas. © zn. beet zi-k ` je désire de toi. © gz. hisey a 
yar-i isens ` je veux qu'il passe la nuit chez moi. 

© gz. ie ad yuy unzar : il va tomber de la pluie. 
© min tehsed 7 ` qu'est-ce que tu veux ? © sey 
sway n tmessi: je veux un peu de feu. © min yar-i 
tehsed? ` que me veux-tu ? © tarefa wa ttes wi 
yar-s yar igarben: la vipère ne veut pas qu'on 
s'approche d'elle. © wa hsey aš diniy ` je n'ai pas 
voulu te le dire, te mettre au courant. H ths à tah 
mamma h^hedda < mamma n hedduu ` Mamma 
(fille de Heddu} veut y aller. © Ísey tahenjirt-a i 
mmi: j'aimerais avoir cette fille comme épouse 
pour mon fils. D Loc. amen ve: comme il veut, à 
sa guise, tant pis, peu importe, ça ne fait rien. 
© Loc. ikhs-as-t ! il la veut pour lui ; c’est bien fait 
pour lui, par antiphr. © Loc. £mez-as maní yhes: 
il iui a gratté le dos là où il veut, il a satisfait son 
désir (au bon moment). Loc. iis *ihenjirn wa 


ttrun, lasnift wa ttkuttu£ © Prov. wenni yhsen 


zembu ynbu-t, wenn? yhsen hemmu yarbu-t: 
celui qui veut de la farine d’orge n'a qu'à l'induire 
au visage, celui qui aime Hemmu n'a qu'a le 
prendre dans le dos, chacun est libre d'agir à sa 
guise. © Prov. wenni yhsen *łamment ad isbar i 


tiqqas n tzizwa. ę taĥsa, nfs. : zng. | Foie, V. ra 


Âs 
+ is, nms., pl. Zenn gz. I Os. V. Ae 


ûs 

+ bei Vi; hs wa yhsi, Messi, ad yhsi, 
R. || S'éteindre (feu, lumière) : et pass. Ant. ary; 
être arrêté, stoppé (engin, appareil ...). V. bedd 
buħsi © toisi tmessi, {awt : le feu, la lumière s'est 
éteint (e). | Etre dégonflé, crevé (roue). Ant. ur 
© tijarrat test: la roue s'est dégonflée, elle est 
crevée. Q éilivizyun yhsi : la télévision est éteinte. 
© amurtur yhsi: le moteur est stoppé. # s-: saisi, 
isisi HTH isehsa y, ad isesi, tz. W. bq. sj. ; 
20. Am. seisey, sehsuy. | Etéindre (lumière, 
feu ) ; arrêter, stopper { engin). © ésselisi Hawt.: il 
a éteint la lumière, | Suffoquer, _ étouffer, V. 
Dei + ahsay {w-), na. A asehsi Loi na. 
© asesi a tmessi: extinction du feu. + timessehsit 
(4m-), nfs. || Cendrier (néol. ). 


Ås 
è tilsi, nfs., pl. Heswin: tm. Bz. W. pl. vd zn. 
bo. Am. sj. tatten. | Brebis. V. 
ahewri. iarri. véi fat © tilsi tjekk”a : la brebis 
bêle. © iiyyed s fsi: il a sacrifié une brebis 
(pour la fête). D yar-sen yar ša n theswin: ils 
n'ont égorgé que quelques brebis. 0 tuya-3 yar 
t^thsi < d thsi, rehu tegid aššawen ` tu n'étais 
qu'une brebis, maintenant tu as des cornes, tu étais 
effacé, tu es devenu audacieux, 0 Loc. dlhsi i 
* yhharwgen aman. 

Ås 
+ bass {w-), nms., pl. ahsan: zn. bq. Î Tronc 
(du corps humain), zn. À Phtisie, tuberculose, bq. 
© ne s whsas : il est poitrinaire. + n-: ndises, 
inehses, wa nnelises, stneñsis, ad inchses, zn. sj. 
Am., tz bq nihses, tnehsis ; W. nehses, 


dtikerret pì 


HS 


tnelises. | Sangloter ; avoir le hoquet. V. sqinéet. 
+ anchises (u-), na., tz. + test, nfs., au sing. : 
qr.; bq. finehsest, Am. tindhsest I Sanglot ; 
hoquet. 


Her 
+ alisay (w-), nms., pl. earen. l Espèce de 
figuier dont les figues sont beiges, quand elles 
sont mûres, leurs stomates deviennent béantes. V. 
fazart om. © azegif n whsay ` se dit de qqn. qui 
la tête dure. | Enflure, gonflement, zn. 


Lë 
+ tahisast IA nfs., au sing. tz. gz. ; W. bq. zn. 
tahsayt, pl. tihsayin; gz. tahsast: sj. {aysakt, pl. 
sat , zr, tahsait, taħhzait | Courge, courgette ; 
citrouille. V, tbisbist. © ġa tahsast day-s tenni 
dtazeyrat, day-s tenni fagudat: il y a des 
courgettes longues et des courgettes courtes, 
petites. © teħsast Jarumeët t^tazeyrat < d 
tazeyrat ` la courgette acclimatée est longue, elle 
est développée. © dahsast itmenzan s wafar-nnes 
t“tabeldest < d fabeldest: les courgettes qui se 
vendent avec leurs feuilles sont (de production } 
locales. 0 Loc. #ahsast: c’est une courge, se dit 
d'un pastèque ou d'un melon immature ou peu 
sucré. © Loc. azegif t^tahsašt < d tahsat: tête de 


courgette, personne  illettrée. | Poudrier à 
explosifs. 


Aen 
+ Ísar, vt. ` fisar, wa sir, essar, ad isar, LV 
qr. zn. Aser, besser | Gaspiller (de l'argent). V. 


arret. liytes, diyyee. siyyar. qard. Ant. arbeh. 


Bref inätir. A maymmi din yar yhsar ttmenyat ` 
Pourquoi va-t-il y gaspiller de l'argent. vti., 
di WPerdre, faire faillite, péricliter ; échouer (à 
l'examen). Ant, njeh. arbeh. © fsa di tijara: il a 
perdu dans les affaires, le commerce. © at sar-m, 
wa {nejm-m ŝa: vous allez perdre, vous êtes 
incapables. © Zog di tiyri: il a échoué dans les 
études. 7 Ì Etre en panne (engin). © féhsar-as 
ttumubin ` sa voiture est en panne. 0 Loc. wa &n-t 
hessar wali: vous n'aurez aucun mal, vous 
n'avez rien à perdre, vous n'avez rien à craindre. 
© Msar-as ueeddis ` elle a fait une fausse couche. 
vi. | Etre mal à l'aise, indisposé. © hadar-nnes 


isar: il est indisposé. | Etre violée, dépucelée, 
défiorée. | Faire fausse couche, avorter. V. nnuri. 
yri. © tamyart, mara tennehree as ihsar sa deg 
weeddis : la femme, si elle est effrayée, elle fait 
une fausse couche. | Etre gâté (enfant). © ahenjir 
teisar-as ftebieet: un enfant dont le 
comportement n’est pas convenable. | Etre gâté, 
abîmé, avarié, endommagé, altéré, affecté, couvi 
(œuf). V. arsa. D rmagur yhsar s wenza: le blé 
est endommagé par la pluie. © idammen-nnes 
Asarn: son sang est corropmu, il n'est pas en 
forme ; il est lymphatique. © tameÿats teñsar ` œuf 
couvi, I Etre en panne. 0 fdsar-as ttumubin ` sa 
sehsar, issesar, wa 
qr. 
señsar. | Causer, provoquer une perte. © maymmi 
Kenniw ssesaren qae aništ uya: pourquoi vous 
dérangent-ils tant ? | Enlaidir, défigurer. 
Qissehsar-as ayembub: il l'a défuguré. V. 
Sewweh. || Violer, déflorer, dépuceler (une fille). 
vV. snuqgeb/nuqqeb. | Abîmer, gâter, 
endommager. V. irar. © wa ysehessar ga: il wa 
rien fait de mal. 0 Loc. iseisarayi ur: il m'a 
troublé. © Prov. zn. izi ur inagq yir isahsar ul: la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. | Dérégler ; 
détraquer ; détériorer. Ant. eder. © iws-as fsecet at 
yeder, issehsar-it : il lui a confié une montre à 


voiture est en panne. AS: 


yssehsar, isshessar ; zn. sehser, 


réparer, il l’a détraquée. e afisar (u-), na. ib. 


+ asehsar (u-), na. ; qr. aseħsar. + tahessart (Lë 


», ns, pl tihessura, qr. tahessart ; 
talisart. \ Perte, mévente, faillite: échec, 
insuccès. Ọs essart: à perte (vente, 


transaction), en essuyant une perte, sans bénifice. 
Q yarzzu Á Messart : il cherche sa perte. Ô rare 
day-s tahessart: il est perdant (dans l'affaire). 
Q tahessart ttameggrant: une grande perte. V. 
anuru/nuri. Ò har n thessura: que de pertes. 
Ò ura d ijen wa s teejib tahessart: personne 
m'aime la perte. + isar, pl. sam, fém. 
isar, pl. Bean: qr. isar, pl. saren, fém. Msar, 


pl. 


ams., 


hsarent. | Perdant (pers.); couvi (œuf); 


gâté, endommagé végétal, chose). © Loc. ahmi 


nehbed h tmegarin hsamt: comme si couvons des 


œufs couvis, se dit d'enfants dont l'éducation est 
compromise. 


À 


“À SR 


+ alisar Çu-), nms., pl. isaren, dim. tahessart, 


tiessarin. | Gobelet, godet, pot ; cruche, bq. V. 


ayessar. 


Âs 
+ ies, vt., ihes, wa yhes, ithesa, ad ies, tz. W. 
tm. bg. bt. sj. | Manquer, faire défaut, avoir 
besoin de. V. nqes ; aimer, vouloir, sj. D fes-ayi ij 

h^hems < n hems mmya dduru: j'ai besoin de 
cinq cents réaux. © wa (r) ihes ša ` je ne manque 
de rien, je n'ai besoin de rien. © mara Bes-it-n 
arrud, a tn ssirden ` s'ils ont besoin de vêtements, 
ils les vêtiront. vi., | Devoir, falloir, nécessiter ` 
avoir besoin. © yhes ad irin ihenjirn mlih ak 
Jwalidin ` les enfants doivent se comporter bien 
pl. 
mehñsusin. Ñ Nécessiteux, dépourvu. 0 aga ness 
mehsus ` je suis nécessiteux. 


avec les parents. +mehsus, ams., 


Kë 
+erhasset, nfs, pl. emassat ib. I Jet d'eau, 
fontaine, vasque. à erhsset n waman ` jet d'eau. 


AS 
+ hešš (d. s'emploie avec la particule de 
proximité -d ), vti. ; he, wa yhes, itħešša, ad 
fes, R. di | Venir en, arriver dans. 0 Desë-d di 
il 
voiture. # | Venir à (pieds) ` rejoindre qqn. 
awed. hder. © ess bas : il l'a rejoint. © pe 


ttumubin ` est venu en voiture, dans une 


le camion l'a 
rejoint, on a pris ses meubles. Ô thešša-d À idaru, 
ġa iseh: elle venait, arrivait à pied, elle était bien 


bas ukamiyyu, iysiy-as rqess : 


portante. yar | Arriver à, chez (lieu, temps). 
D hesSey-d yar ładdart: je suis arrivé (e) à la 
maison, chez moi. © itheësa-d yar weešši : il arrive 
(chez lui} au soir. vi., l Rentrer chez soi ` arriver. 
V. adef D itħešča-d yuher: il rentre (chez lui) 
fatigué. © SwawSway uša d reeskar wfransis hess- 
d: quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés. 


ÅS 


4 lies, interj. | Formule servant à chasser un 


chien. 


A 
+hehes vi. ; Zeie? wa Medie ifeñius ad 
bruit de feuilles sèches : d 
froufrouter. © yar tsen usa srin i ša dihaja Beñus : 


aussitôt couchés, ils ont entendu un frou-frou, 


Zeite? i Faire un 


+ ahesheš (u-), na. + aheus (u-), nms., pl. 
ihešðusen, dim. bebaut pl Gebäi. bq. 
akeskus, pl. ikeškušen, dim. takeškušł, pl. 


tikeëkusin, | Brindilles, feuilles sèches, branches 
mortes. V. rhiysar/hiyšar, populace, fig. 
0 aheus d l areqqay : de menues brindilles. © igga 
tmessi s uheus: il a allumé le feu avec des 
brindilles, 0 ufiy mear di ša wheus: jai 
trouvé un œuf dans des brindilles. 
Lei 

+ Aaen, vt. ; Zen, wa yhiššu, ithisšu, ad Aë: 
bq. l Salir, + tuhissuwt, na. | Saleté + ahesšiw 
(u-), nms., pl. Messiwen, tz. ; gz. Betsiwenss ; 
bq. Am. sj. pl W. 
Bessiwen. | Filament : cheveu, écheveu. V, 
anzed. | Crasse, saleté, W. bq. Am. sj. ; richesse, 
sh etsïwen, 


ah etsÿu, ihatšiwen ` 


bien, fig, Am. V. agra. nmp. : 
gz. I Hôte. V. anuwji/nuwjew. 

Kë 
+hfus ` ad ` JMug wa yhhuš, ad 
yhhuš. \ Dormir, enf. V., ttes, + phfus 


nms. | Dormeur (péj. ou plais. ). 


dän 
+ hesšeb, vt. ; Mesšeb, wa yheššeb, ithesšab, ad 
ieššeb. | Récolter du (u), 
na. | Récolte de miel. + ahegšahb (u-), nms., tz. 
W.; gz. añsab. (faits inextricable, 
fourré ; roncier. V. asettif aftis. ahoi 0 gz. isuq 
ahišeb n tzayart agd tfah: il est allé à travers les 
ronciers, comme à travers vigne et pommiers. 


miel. + aheseb 


ahšeb, 


+ tahšett C4) < tahsebt, par assimil., nfs., pl. 
Gréin tm. gz. ; ba. fahšbet, | Piège ; trappe. V. 
lawejat/wjed. rh. ahattar tisenditšt/ndi. 


aldur. rqews/qwes. tasarriét © yndi thseț: ila 
dressé une trappe. © Aber di teñselt : il est pris au 
piège. | Poutre, gz. V. fahnast.  aĥešbiw ( u-), 
nms., pl Zeien ib. | Bois débité ; planche de 


ÅS 
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bois; madrier. NV. fent + rl ešbet, nfs., 

esbat, | Cadavre, dépouille. V. E 
© mesbet n bnadem : dépouille de l'être humain. 
© fmi var ÿffey buhber, tyima mhesbef : quand 


l'âme expire, le cadavre reste. 


Rei 


+ aheššim (u-), nms. | Laine et paille (mêlée). 
V. tadu. rum 


ÁS 
ab essee, vi. ` fees, wa yhesšee, iles, ad 
Besse, qr. | s échauffer en parlant, en déclamant 


(discours, poésie ... ) ; s'enthousiasmer ` mettre de 
l'ardeur à faire qqch. ; s'empresser ; s'extasier, + s- 
shesšee, ishesSee, wa yheššee, ishegšae, ad 
ishesSee. | Animer lardeur de qqn. + ahešsee ( u- 
), na. Î Emportement, ardeur ; extase. + aheššee, 
+ Bue, humilité ; 
receuillement. A ahesgie (u-), nms., au sing. Oe 
uhessie : avec enthousisme ; avec emportement. 


na. nms. || Déférence, 


TER 
+ ketuber, nms. ` bq. | Octobre. V. yur. 


AIR 
th tutter, vi. ` Ptutter, wa yhtutter, itehtuttur, ad 
Zoe, | Partir à la sauvette, se couler 


doucement, furtivement, se faufiler, se glisser, 
s'ésquiver. V. arwer & ah tutter (w-), na. 


+ ahattar, nms., pl, Mettaren : Am. | Lacet, collet. 
V. htutter. tahšett/heššeb, 


"TN 
+ ten, Vi. ; Zi ten, wa yhtin, ithettan, ad ten, tz. 
qr. an. | Circoncire et pass. V. tehhar. 
hajem/hjem. A gz. hten i wrba-ya : circonscris cet 
enfant. © gz. ead wa htiney: je ne suis encore 
circonscrit. ` € aĥtan 
nmp. I Circoncision ; fête de ciconcision. 0 ggin 
imhitan ` ils ont fêté la circoncision. + amehtun 


(w-), ma: imehñtan, 


(u-), nms., pl. imeñtan. 1 Nouveau circoncis. 


ÀT 
+ diet, pl. Aug: gz. But pl. 
But. l Ligne ; sillon. V. aSarrid/Sard. © met n 


nms., 


ÉWD 


tyarza : sillon de labour. © Zeg zzarrieet di rhet: il 
met les semences dans le sillon, il sème (dans le 
sillon). © iebbes mett ` il suit le sillon. © Loc. wa 
ytetes di rhet: il ne dort pas dans le sillon, il ne 
fléchit pas, il est inflexible. O Loc. iwga-d yar 
het: il s'est aligné sur notre position (après avoir 
résisté), il a cédé. | Ecriture, graphie V. 
tira/arri. Ÿ het ufus , gz. but u enz signature, 
émargement. Ô yssars met ufus: il a apposé sa 
signature, il a signé. + ahettit (u-), nms., pl 
Bettiden: qr. ahetit, pl. tetidin : aħtid, pl. 
ihtiden, dim. tahtit pl. tihtidin. } Trait, raie, 
rayure ; frange (de tissu). 0 hettayen (duel) : 
acte de mariage. V. rsiyed. fabrat. © Loc. iws-as 
hettayen-nnes ` il lui a remis son acte de divorce, 
il l'a divorcée. V. gef 


TR 
+ hatar, vi. : fatar, wa raar, ithatar, ad atar ; 
qr. hata (r). Ù Venir (rarement). © qr. all mermi 
d thata (r) n: ils viennent rarement. + radar, 
nms., pl mMwagar; qr. eridar. | Envie, désir, 
vœux. D À diadar-nues ` il est à l'aise, il est de 
bonne humeur, dans son élément, il est disposé, il 
est dans son assiette, 0 gg-as madar : fais ce qu’il 
veut, aime; fais-lui plaisir. D ñvs-as tadar, 
tawengint : il lui a accordé un peu de temps. Ô e3% 
wa tejja hadar nn-m di $a: mange à ta faim! 
mange autant que tu veux, à satiété. © wa t ieeddu 
tagar: on peut pas le délaisser, l’abondonner, 
s'en passer. © Loc. *awami tagar. l Aise, gré, 
disposition, initiative, veine, volonté libre, libre 
arbitre. Ant. ayir. Ò rhadar-nnes': à ton gré, à ta 
guise selon ton goût, selon ta volonté. V. 
tawengint. Q jjit h madar-nnes : laisse-le à l'aise, 
laisse-le tranquille, ne le dérange pas, ne trouble 
pas sa quiétude, laisse-le aller son train, ne 
l'importune pas, ne le prends pas au dépourvu. Ô s 
tadar: de gré. Ant. bessi£ suyir © Loc. À madar- 
nnes: a son gré, comme il veut. O Loc. awarni 
mada: a confrecœur, bon gré, mal gré. © Loc. 
itadef di hadar: il est agréable, avenant. © far, 
elahatar, loc. conj. I Puisque. V. mayemmi. 
+m-: mhħatar, imhatar, wa (Bann, itemhatar, ad 
imħtar, mħadar, temhadar ib. | Parier, gager. V. 
mharrem/harrem. 9 mhatarn h ubarrad w^watay 
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< n watay ` ils ont parié une théière de thé, un thé. 
+ amhatar(u-), na. , amhdarib. | Pari, gageure. 


ÊTR 
+ Éattar, prép. : bq. qr. yasar, yarsar. | Jusqu'à ce 
que. V. ar. © war d itis hatar tiwešša: il ne 
viendra que demain, il viendra demain. © iwgey 


hattar din : je suis arrivé (e) jusque là-bas. 


ÂTR 
+ thattar, al. : m. | Enceinte. V. ddiset. 


ËCH 
+Á wa, vt. ; fwa, wa yh wi Bekk"a, ad FA wa, qr. ; 
bq. Awa, egga. | Vider, évacuer, dégorger ; et 
pass. V. nyer. Det kebb zeğee. © ekka 
iħabešt zeg waman < zi aman: il vide la cuve 
d’eau. © Loc. Mekka ur-nnes : il vide son ceour, 
il dit ses peines. Î Quitter, ababdonner (lieu), 
s'exiler. V. tee. © ihwa fammur] : il quitté le pays. 
vti, di | Fusiller: décharger: faire partir une 
arme à feu. © da day-s agartas ` il l'a fusillé (à 
coup de balles). ñ | Quitter, abandonner qqn. V. 
ej. smeh. © hhwa hafti, qqimey wehdi: il ma 
quitté (e) ; je suis resté (e) seul (e). À | Céder 
(un passage), dégager (une voie), laisser une 
place à qqn. © naas abrid': il lui a cédé le 
passage. © ihwa-yas améan ` il lui cédé la place. 
è s-: shwa, ishwa, wa ysehwi ishukk”"a, ad 
expulser. Qiseiwa-t zi 
taddart: il l'a expulsé de la maison. © Beta na. 
+ aschwi (u-), na. 4 rwa, nfs., au sing. | Vide, 
vacuité, creux. Ô À miwa : à jeun. 0 ihegu zzešt yar 
ssbeh h hwa : il boit de l'huile le matin, à jeun. 
© Loc. {ddur-as di hwa: il patauge, il embarrasé. 
+ ihhwa, 


ischwa. | Déloger, 


ams., pl. hwan, fém, Wues, pl. 
hhwant. | Vide, creux ` libre, vacant. O ma Lë 
niy Mhwa: est-ce qu'il est plein ou vide? 
© hwa, wa day-s ša: il est vide, il n’y a rien. 
© amsan iħwa : place vide ` poste vacant. 0 ifassen 
mains vides. © Loc. 
yhhwa : il a la tête vide, il ne sait pas grand chose 
© Loc.*itarzza ğewz fihwan. 


hwan: les azeğif-nnes 


ÊWD 


+hewwed, vwt., hewweg, wa yhewweg, 


AW 


ifiewwag QE. harwed, hanvad l Mélanger, 
agiter, remuer (des produits, des plantes a EI 
cafouiller; et pass. V., harwed. hezz. arwi 
+ ahewwed ( u-), na. 

An 

+ Bennett vi. Hewwe; 
ithewwah, ad ihewweh. 


wa Jhewweh, 

| Etre vermoulu (fruit); 

être abimé, fig. + tarhuht Cr-), nfs., pl. tiñuhin; 

muh, nme. ; pe, Muh. | Pêcher (arbre) ; pêche 

(fruit). V. huhhet. © Loc. itari muh di ğyari. 
Dn 


A waj. th wajaa, vt., avoir besoin, bq. V. Adaj 


Rwy 
+ hewwe, Vi. ; hewwe, wa Yiewwej Zermatt 
ad ewwe; | Embêter, déranger, agacer, 
importuner. V, Aewwes. A wa day hewwaj: ne 
m'embête pas. + ahewwej (u-), na. 


wN 

+ Éwen, vt. ; iwen, wa EH ilħewwan, ad 
iwen, R. l S'emparer de qqch. qui n'est pas sa 
Propriété, dérober, voler. V. asar 4 tuhuna, 
na. Ï Vol, escroquerie. V, fukkarda. © tuħuna 
{ssadaf yar rehbes ` le vol fait entrer en prison, 
celui qui vole entre en prison. + ahewwan Qu), 
nms., pl ewwanen, fém. lahewwant pl. 
q. tz. gz. W. bq. zn. I Voleur, 
escroc, larron. © rat u hewwan : les regards du 
voleur. © Zeiten usarn, eent ` les voleurs 
ont volé et se sont sauvés. O gz. rahen yar 
uhewwan ttfen-t: sont allés chez le 
et l'ont saisi. + tahewwant Chi 
nfs. | Magnétophone, fig. V. Musejala/sejel 
© étahewwant < d tahewwant, ttasŝar awar : elle 
vole la parole, elle Enregistre {incognito }. 


ÉWSM 
+ r'wasem, nmp., au pl. || Fosses nasales. V. 


asar. Awa. semm. 0 qr. efwasem n wanzaren : 
fosses nasales. 


tihewwanin, 


ils 
voleur 


Hip 


+ Bitze vt. ; iiyyeb, wa yhiyyeb, ifiiyyab, ad 
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iiyyeb. | Etre déçu ; échouer ; essuyer un échec. 
0 gg mir, wa $ ithiyyib sidi arbbi ` fais du bien, tu 
ne seras pas déçu par Dieu. + ahiyyeb (u-), na. 
+ imhiyben (yi-), nmp., au pl. 1 Ganglions 
(sous-cutannés LV ayruz © änhiyben teffyen-d 
am ibarqueen: jes ganglions font irruption 
comme des bosses. Dat suled dad-nne% as 
tamsed fimeği, at aged taqurast i yahiyyeb : tu 
mouilleras ton doigt, tu l'enduis de suie et trace un 
rond autour du ganglion. + rapba, nfs, au 
sing. Ì Aphte, ulcère de la bouche. 


Sr 

+ fetteg vt. ; Beyyed, wa Metteg Zeta ad 
Beyyed, tm, ba. I Coudre. V. egni 
afeğab, nz ad Beyyed: il a découpé une 
djellaba, il l’a donné au tailleur. © rsfen qae 
itudum, heyygen-t ha-s Juff'! un linceul (qui 
s'égoûtte) tout mouillé, ils l'ont Cousu sur sa 
dépouille (de la défunte). $ m- : mhiyyed, wa 
ymhiyed, itmhiyad, ad imjiyed. | Se faufiler. V. 
mhumber. 4 aheyyeg (u-), na. + aheyyad (u-), 
oms, pl. #eyyagen. | Tailleur, couturier. 
Ô aheyyag a bat debar: le tailleur te prendra les 
mesures, © aheyyag ifesser tagendurt ` le tailleur a 
découpé la robe. + taheyyat (LA nfs., pl. 
Hiyyadin. | Couturière : ravaudeuse ; couture, 
piqûre (faite à la main ou avec une machine à 
coudre). © er faheyyat : il a décousu la couture, 
© thanut n tiyyat: atelier, boutique de couture. 
+ timhiyyet Can), Beyyata, nfs. | Vulnéraire 
(plante), 


© ifesser 


Hu 

+ hiyyeh, vti. ; Riyyeh, wa yhiyyeh, ithiyyah, ad 
iyyeh. | Etre dégoûté ` en avoir par dessus la 
tête. V. eif A Hé, nms., au sing. | Paroles 
désagrébles, propos malséants. + 
pl. zn. sj. Î Excréments, saleté, vulg. 0 Ak, 
ihh, exclam. | Expression servant à exprimer le 
dégoût vulg. ; pouah. 


ihhan, nmp., au 


Hi 
+ hiyyeq, vti. ; ieyyeq, wa Yheyyeg, itheyyaq, ad 


Zeie, , R. zn; bq. yiyiq. N S'ennuyer, se fâcher, 


"JI: 


ÊYR 


s'attrister, s'affliger, se désoler ; et pass. V. digg. 
ulf  syimes. yula. Ant. farh © min bet 
theyyqed? ` pourquoi est-ce que tu es fâché (e)? 
© aqa tiiyyeq, Sem aqa ddeh$-d ead: elle est 
fâchée alors que tu es toujours en tram de rire. 
© ha-k heyyeg wnzar, camayen wa ywli (Ch.): 
la pluie est désolée pour toi (et) il n'a pas plu 
deux ans durant. ts ` yshiyyeq, wa yshiyyeq 
ishiyyaq, ad ishiyyeg. \ Mettre en colère, fâcher, 
exaspérer, énerver, irriter, é ap. ` imhiyyeq, wa 
ymehiyyeg, itemhiyyag, ad imhiyyegq E Se fâcher 
(récipr.}). + aliyyeq (u-), na. : qr. ahiyaq. Î Fait, 
état d'être fâché; désappointement. 
(u-), + amhiyeq (4), na. 
ams., pl. ayt bu-yhiyyigen ib. | Irrité, énervé, 
exaspéré. 


+ ash. iyyaq 
+ bu -yhiyyeg, 


Hire 
+ hiyyar, vt., ihiyyar, wa yhiyyir, itiyyar, ad 
Piyyar. | Choisir. V. digar. © ihiyya tenni i Š 
ieejben ` choisis celle qui te plaît. + dir, ams. ; qr. 
their; m. Mir: erir. | Bien (le), faveur, grâce: 
action bienfaisante, bienfait, office. Ô ayt bab n 
EE n mir: les gens de bien. © itegg mir: il fait 
du bien, il est charitable, il rend service. © #arra 
mir: il paie de retour un bienfait (Cf. Devoir une 
chandelle à qqn.). © eemmas ad Huy mir i day-i 
ygga: je n'oublierai jamais le service qu'il m'a 
rendu, je lui serai toujours reconnaissant. © jtqarra 
day-s tir: i est reconnaissant (envers qqn.). 
© kettar hir-k : que tes bienfaits abondent, formule 
de remerciement, pour exprimer sa gratitude. 
D mana mir- wwaddud ! : quelle belle stature ! 
V. ssarr. 0 ij n ghir < n mir n tumubin : une belle 
voiture. © Loc. irnni: quel 
bienfait !, terme d'enchantement, 
d'une chose, d'une entrprise, 
© Prov. wen wa 


wassi mana 
d'approbation 
de bénédiction. 
yzemmarn i mir *aseydi 
Áir. | Bien-être, 
abondance, 
mujud : 


aisance, 
profusion ; 


richesse, opulence ; 
grosse récolte. © rir 
il y a tout ce qu'il faut, tout est à 
profusion { vivres). © iyma di mhir: il a grandi, il a 
vécu dans l'aise matérielle, dans l’opulence. © wa 
tennum Ša mir: elle n'est pas habitué à la vie 
confortable, elle a vécu dans l’indigence. © #us-d 
girra uša inhezz mir: lorsque la guerre a éclaté, 


les vivres sont devenus rares. Ô arni mir ak sidi 
arbbi hama tanya netta as yami ktar: fais de 
bonnes œuvres pour Dieu pour qu'il t'en fasses 
davantage. + rhir-nni: cancer, antiphr. V. riras 
© hir, adv. superlatif. | Mieux ; c’est mieux ; il 
vaut mieux : préférable ; plus que. V. 
hsen/hessen. © nhra-a agayi hirr zeg idennad : 
aujourd'hui je suis mieux qu'hier, je me sens 
mieux ` je suis bien. © mumi-$ ieiz bat hir zeg 


meilleur ; 


imma-s: tu chéris ton fils plus que ta mère. 


D imedyazen hir zi Sat: les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. © hyar, 
adv. affirmatif; qr. Mir, gz. bar l Oui, bon, 
bien ! d'accord ! ok (exprimant une affir-mation 
mêlée d’étonnement ou de surprise). V. wah. 
zn. I Notables ; 


dignitaires. © hirrat n pwdan ` 


+ Jef yar, nms. : personnalités ; 
des gens bien, 
comme il faut. + mhiyar, nms., pl. 
zn. À Bon; 


de quantité; 


mhayrin : 
meilleur ` excellent. © hirrebbi, adv. 
gr. harbbi harrbbi, R. zn. 
hirrebbi. | Beaucoup 
suffisamment. V. 
assez d'argent, il a assez d'argent. @ hirrebbi i 
ymyar: il a grandi beaucoup. © iga ndem 
Éirrebbi : actuellement, nous avons suffisamment 
travaillé. + shahrhir (terme de 


salutation ). I Bonjour. V. sbel. + msarltir (terme 


(euphém. ), assez, 
altas. © hirrebbi n teneašin.: 


de salutation ). | Bonsoir. V. messa. 


ĤYR 
+ hayer, vt. ; wa yhayer, itħayar, ad 
à peine, d'une 
© ilħayar amšan: 


ihayer, 
manière 
il voit à 


ihayer. į Voir mal, 
indistincte, loucher. 


peine la place. | Avoir des hallucinations ` 
imaginer. 2 hayer ša hhaja s ëiret innehree, 


fiwes$a-nnes, iffu-t-id ihreš. il a eu des 
hallucinations pendant la nuit, il a pris peur, il 
était malade le lendemain matin. € ahayer (u-), 

na. | Fait de loucher, état d'une personne ou 
Jouche. + riyar, nms, pl. Aa ; yur 
ib. | Ombre; silhouette; fantôme; spectre: 


fantasme. © amzer miyur ` vision de fantasmes. 


ĤYR 
+ bitze. vi; hivyer, wa yħiyyer, ithiyyar, 
ad ihivyer. | Achever le battage. V. sarwet, 


Hike 


emmagasiner la récolte (céréales); engranger 
(un produit végétal). V. sen A ahiyyer(u-), na. 


ĤYR 
+ rhiyar, nme, R zn. Mir; qr. tahyart. pl. 
thyarin. | Concombre (plante cucurbitacée), 
d srada n Zar salade de concombres. ô zn 
Aën hir; j'ai mangé des concombres. 


ĤYR 
+ ayara, nms., pl. iayarat ib. I Cavalerie 
(troupe à cheval ), fantasia. 


Kë 
+ Wisen nfs., pl. dihizzutin;, hizzu, nme., R, sj. 


bt. bq. I Carotte. Qafar, izewran n hizzu: 


feuilles, racines des carottes. Ô iyes n hizzut: 
cœur de la carotte, 


Åz 
+ ahaz, nms., pl. ahazen, Jiazen, dim. at pl. 
tihazin, tm. bq. À Fruit du palmier nain, V. 
ayaz/ÿezz. dini 


ÂZ 

4 huz, vt; Zus, wa yhuz, Aus, ad Buz: 
bq. I Aiguilloner des animaux. V. ayez. Agen 
piquer ; blesser légèrement. V. dezzet * ahuzi 
(u-), na. 


Kë 
+ za, VE. ; 4 
iza d Maudire, conjurer. © fiza sSŠitan ` il maudit 
Satan. © zit, nms., au sing. À Pire (le). © Loc. 
iwden hzit: leurs relations ont atteint un degré 
critique, ils sont en brouille. © baart exclam. 


} Exclamation servant à exprimer le dépit, ia 
colère, zut, pouah, fi. 


za, wa "dai hezza, ad 


ZN 

+ zen, w 
izen. | Emmagasiner, conserver, garder, mettre 
en dépôt. V. Éiyyer. + ahzan (w-), na. 
+ rmehzen, nme. ; gz. zm. sj. elmañzen : pl 


zen, wa Mezzen, Zezzen ad 


rmhazen ib. l Makhzen, autorité, pouvoir; Etat 
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C). V. zhkam/hkem. © temsedean yar rmeħzen : 
ils ont porté plainte auprès des autorités (récipr.). 
© mmis n ğmehzen: fils de l'Etat, agent d'Etat 
(militaire, policier, fonctionnaire, etc.}. Ò faddart 
n Spe zen : d'Etat: établissement 
public ; palais royal. © ru Zant a qqarn-ayí 
Kar ssenni wa din tyima di rkrasa m'masina < n 
masina n gmehzen < n rmehzen : maintenant, ces 
lâches mordonnent de me lever et de ne pas 
m'asseoir sur la banquette du train de l'Etat. 
+ amhazni (w-), nms., pl. imhazniyen, tm. bt. ; 
bq. pl. imdzaniyen. | Agent 
d'autorité ; huissier ; mokhazni ; soldat, par ext. 
© iwyent id imhazniyyen: les agents d'autorité 
l'ont emmené. 0 a f nedhen inhazniyyen s bessif : 
les agents d'autorité l'emmèneront de force, 
+ rhizin, nms., pl. zayn, tm, ib. | Magasin de 
grossiste, dépôt. Otm. e bab Éfizin: vers le 
magasin. + azan, nms., pl. ñzanen : bq. | Grand 
silo. + fahzant, nfs., pl. tztnin, hihuzan, bq. ; sn. 
Bizet pl. Biznat. | Tente (en toile). V, agidun ; 
armoire, buffet, placard, commode, par ext. © bq. 
tahzant uħham: armoire de chambre. © piwid 
rburgi etthuzan < d tuzan: i a apporté des 
obus et des tentes. Q fimessi feŝša marra tafzant- 
nni: le feu a coplètement incendié le buffet en 
question, © rg$ue di téhzant: les ustensiles de 
cuisine sont dans le buffet. + bu-hzin, nms. : 
qr. Serpent énorme, indéterminé. V. 
+ Jhizana, nfs, pl. 
(néol. ), 


maison 


amehzani, 


tiyar. 
Bizanat. N Bibliothèque 


TZR 
+ Ézar, vti; izar, wa yhzar, iyhezzar, ad fizar, 
tz; W. zer, hezzar, thezzar ib. di | Regarder 
(attentivement), scruter, examiner; épier. V. 
eqqel. behheg. swed. zar. barg. sars (tittawin), 
jear. heggeq/hiqq. nagur. itwara. raea. hemm. 
Sul ezrem, desses. henzez. belleg. 9. Bezzar di 
sjur: il regarde les arbres. © isqargeb-d urumi 
usa iri Jhezzar day-i : le roumi a tapé (à la porte) 
et il s'est mis à me regarder. Ọ marra qaimen 
hezzarn day-ney, shessan ` ils se sont tous mis à 
nous regarder et à écouter. © à teggem-d Bezzard 
day-s hama ybeeeed ` tu le regarderas jusqu’à ce 
qu'il s'éloigne. © ibedd, fezzar day-s: Il s'est 


BZRN 


arrêté, il s'est mis à le regarder. 0 à # Bazar di 
titfawin à $ yini min day-k: il t’examine les yeux, 
ilte diras ce que tu as (ce dont tu es malade). 
O Loc. hzar day-i teħzar-d di *{murt. © Loc. 
hezzarn Far-i: ils regardent vers moi, ils attendent 
quelque chose de moi. © Loc. fezzar-as yar 
wyembub ` il le regarde au visage, il le respecte, il 
le considère. vi., || Penser, réfléchir, examiner. V. 
hemmen. © izar ar mani Julher : il a longuement 
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profondément, réfléchi. © Zar ar mani puher: il 
a réfléchi beaucoup. + aĥezzar (u-), na. ib. 
+ erhezrari, nfp., au pl. ; qr. erhezrat, erhzarat. 
l Regards. © iggay d ij n eńezrat t’taceffant: il 
me fixa d’un un mauvais regard. 


HZRN 
+ hizran, mme | Sureau (arbre ou arbrisseau ). 
© agdib n ghizran < mizran ` baguette de sureau. 


Phonétisme ` 


Morphologie : 

IL. L’altemance des voyelles j/a: 1. La voyelle ż 
alterne avec à dans certains contextes: +7 se 
transforme en a dans certains schèmes verbaux 
comme: D siwer «parler», issnwar «il parle» 
+ Particule démonstrative dénotant l'éloignement 
(relatif) : © ssa «par-ci», ssin «par-là» ; í alteme 
avec a quand il est agglutiné à la dentale -& dite 
restrictive: ssarita «par-là», ssanitin «par-là» ; 
wa «celui-ci», win «celui-là», wanita «cet autre» 
wanitin «cet autre (éloignement relatif)»; ta 
«celle-ci», fin «celle-là», tanita «celle-là», tanitin 
«cette autre (éloignement relatif }». + Adverbe de 
lieu : © da «ici»; din, dinni «là»: diha «là-bas» 
+ adverbe interrogatif: © man «qui», min «que». 
2. ¿en contact avec la prép. n se transforme en y 
Ou yfassen < n ifassen «des mains» ` n pbriden < 
n ibriden «des chemins». 3. / se transforme en y 
dans certains verbes comme ` © # «déborder», ifya 
«il a débordé». © nzi «être petit, rajeunir», mzyey 
«je suis devenu petit, j’ai rajeuni». © j alterne avec 
a pour prononcer un serment, pour jurer: © a 
wellah, i wellah «(je jure) par Dieu». 0 à heg 
nkhar-a, i heq nhar-a «(je jure) par ce jour-ci». 
II. L'affixation de / 1. Antéposé à un verbe en 
position conjointe : À Indice de 2777 personne du 
masc. sing. préfixé au verbe accompli ou 
inaccompli devant une consonne, permutable avec 
y devant une voyelle. V. r- Didwa «il s'est 
envolé» ` Grau: «il s'envole». © issa, jiswa, Dies ail a 
mangé, il a bu, il a dormi». 2. Postposé à un 
verbe: | Marque morphologique de l'accompli, 
US pers. ` Ogy, swiy «j'ai mangé, j'ai bu». À 
Infixe négatif de certains verbes à la forme 
négative altemant avec a: © isra «il a entendu» ; 
wa ysri ail n'a pas entendu» ; jnna «il a dit», wa 
yani «l n’a pas dit»; inya «il a monté», wa pnyi 
«il n’a pas monté» V. ur 3. Antéposé à un verbe 


HILL. 


en position disjointe ` À Marque du participe : © À 


yswin: qui ont bu : 7 ynsin: qui ont passé la nuit. 


© mitrayya i ygeshen: c’est la mitrailleuse qui est 
dure (à démonter). 4. Postposé à un verbe: 
a. Pronom affixe régime direct. O Zero? «il m'a 
vum, zzenzayi «il m'a vendu, dénoncé» inyayi «il 
m'a tué». Voir Annexe, tableau n° 5 b. Pronom 
affixe régime indirect: © énna-pi «il na dit», 
fw$a-yi ail m'a donné», ikksa-yi «il m'a enlevé» 
© jdevient a devant les pronoms affixes à partir de 
la 2° pers. 0 isya-yi faddart < isya faddart i neš: 
il a acheté une maison à moi, il m'a acheté une 
maison. © u$a-j1i ad Xey: donne-moi à manger. V. 
-a$. ©. Pronom suffixé à une préposition ` © dät? 
«en moi» ; Mali «sur moi» : yar-i «chez moi : vers 
moi», zzay-i «de (direction) moi» ; akid-i «avec 
moi» ; jaray-i «entre moi» , zzay-i «de moi» zzaf-i 
«devant moi»: awarnay-i «derrière moi». Voir 
Annexe, tableau n° 5.11 peut être suffixé à un 
présentatif : © agqay-1 «me voilà». TI. Antéposé à 
un nom: 1.Formant de schème nominal ou 
adjectival : a. “ri «grotte» ; Zrted «cendre» ` insi 
«hérisson». b. Suffixé à un nom et suivi de la 
semi-voyelle (än: dénotant un sens péjoratif: 
O'awartiw «peureux»; ei «vaurien»; amziw 
«ogre». 2. Indice du pluriel, alternant avec : » a- ce 


pluriel externe ayant plusieurs schèmes est 
accompagné d’un ~n: a. Dans des noms 
masculins: Cargaz «homme, un homme, 


Fhomme», pl. irgazen, ameysa, pl. imepsawen. 
«berger; un berger; le berger». V. a- 
Oagemmum, pl. igemmumen. «bouche; une 
bouche ; la bouche». b. Dans des noms féminins : 
© famuurt, pl. timura «terre: une terre ; la terre»; 
© famyart, pl. Hmyarin «femme, une femme, la 
femme». e. Dans des adjectifs qualificatifs ou de 
couleur ` © ameggran, pl. Amegqranen «grand» , 


a$emrar. pl. emraren «blanc»: azegg"ay, pl. 


izgg”ayen. «rouge». + Le £ existe comme initiale 
vocalique et se maintient au pluriel: 0 #£ pl. 
íiawen «partie supérieure, tête» : iymar, pl 
ipmarn «bome»; ifs, pl. ifisen «hyène». + Il 
apparaît aussi au début de certains noms sans 
voyelle initiale comme ceux du corps: © fus 
«main», pl. jassen «mains»: fud, pl. iadden 
«genou» ` yanim «roseau», pl. iyunam. 3. Suffixe 
adjectiveur exprimant : a. L'origine géographique : 
l'appartenance ` ethnique, la nationalité: 
© ameyrabi «marocain»; arii «rifain» : ajebri 
«jebli». © d aserhi: il est du Moyen-atlas. © d 
asusi: il est du Sous (Anti-atlas), il est soussi. 
b. Une caractéristique, une propriété : © anegsi 
«incomplet, déficient». © ahut «coureur, rapide 
(se dit surtout d’un cheval)». c. Une profession, 
© afabji «artilleur, canonnier», ahrayti «artisan, 
professionnel». d. La direction, le sens: 0 afusi 
«main droite, la droite (direction In. 4. Dans des 
noms de parenté ` © mmi «mon fils» : ii «ma 
fille» ; Har-i «mon oncle maternel : ; centi «ma tante 
paternelle» : «mes filles». IL Particule 
démonstrative: 1. Utilisée avec la particule 
d'éloignement o ou nn ou reprend un terme de 
l'énoncé. © ahenjir-nni «cet enfant-là», pl. ihenjir- 
ani «ces enfants-là», fém. tahenjirt-nni «cette 
fille-là», Sher Au? «ces filles-là» : aya d ayin 
«ceci et cela». 2. Démonstratif figé introduisant un 
tour relatif, il se transforme, par contraction des 
deux ien ig, ag, gg, ay, iyy selon les parlers. IQui. 
© Sent igg ruhin où ššem iyy ruhn < d šem i ONE 
c'est toi qui est partie. © fafunast ay fasya fettus': 
c'est une vache que Fettuch a achetée. © í (dans la 
construction : d. i...). | C’est … qui; cest 
que : c'est … ce que. © g Juned i yurin fabrat: c'est 
Ahmed qui a écrit la lettre. © famyart i d ya yasen à 
t niet ` je battrai toute femme qui viendrait. © nes 
ig gaten: 


e 


issi 


c'est moi qui frappe. © gr. nata ig 
munen kid-i: c'est Jui qui m'a accompagné. © nes 
{g yggin mana-ya: c'est moi qui ai fait cela. © qa 
nes i fergid: tu es venu à ma rencontre, c'est à ma 
rencontre que tu es venu. © fneaSin i d yjja : (c’est 
de) l'argent qu'il a laissé. © wassi meshar i s way: 
je ne sais, je ne me souviens même plus combien 
je lui ai payé. © eissa is tyennan ` c'est Aïssa qui le 
lui a dit. 0 ne if yuktin : c'est moi qui l'ai frappé 


9 nnes í din (ou nez ay din): c'est moi qui suis 
là-bas (suivie d’un adverbe de lieu). © sett shur i 
br niwed: c'est au bout de six mois que nous 
Sommes arrivés, nous sommes arrivés au bout de 
six mois. © ga akid-s netta i ya Jbnan : il se sont 
mis d'accord que c'est lui qui va construire, c'est 
lui qui se chargera de la construction. © netta i ya 
yggen kursi: c'est lui qui fera tout. DV: 


Préposition marquant l'attribution, la destination, 
le terme postposé est à l’état d’annexion. Elle régit 
des verbes transitifs ou intransitifs indirects, elle se 
traduit par plusieurs équivalents. Initialement, 
avant la transformation le a provient de la 


préposition 7 «à, pour»: || A. pour, Aë à toi 
(m. ); -am : à toi (EI: ae: à lui, à elle ; -awen : 
à vous (m. ); -aSent: à vous (£); à eux; 
asnt: à elles, V, -a-. Se met devant les verbes à 
l'accompli, ou à l'impératif: © isy-as: litt. il a 
acheté à (ou pour) lui, il lui a acheté. 0 us-as: litt. 
donne à lui, donne-lui. La voyelle se met 
également devant un verbe à l'inaccompli : o as 
sriy : litt. à lui je louerai, je lui louerai. 0 awm usey 
tineasin: litt. à vous je donnerai de l'argent, je 
vous donnerai de l'argent. 1.Suivie d’un 
nom ` ÑA, au, pour ; à qui, pour qui. © isya arrezzet 
i baba-s devient isy-as arrezzet. © imreš i munis: il 
marié son fils. A Anc yéi-s í mmis n wigma-s: il a 
donné sa fille en mariage à son neveu, © ad yws i 
teqbitš. il donnera à la tribu. 0 isya fSumeett i 
temzida: il a acheté une bougie pour la mosquée. 
© yazid i wmensi: 


-ASI 


Ki 


un poulet pour le souper. 
© isewjed i rebni : il s'est préparé, il est prêt pour la 
construction (d’un logement). + La prép. 7 se 
mettre en tête de phrase le nom est suivi de la 
conjonction ami. 0 / muni-s umi yhlen: c’est son 
fils qu'il a circoncis, il circoncis son fils. 07 
tmusakin umi yervéa hmed ttmenyat: c'est aux 
pauvres que Ahmed a donné de l'argent. © 7 mijud 
amedduker-inu deg wbrid n tmaziht: à mon ami 
Miloud, mon compagnon dans la voie du 
tamazight (dédicace). ÎPar (jour, semaine, mois ; 

de (There), © duru i nnhar: un réal par jour. © ga 
heddmey di firma s duru d wzyen i nnhar: je 
travaillais dans une ferme à un réal et demi par 
jour. © yarbbeh tesein aref duru i ghar: il gagne 
quatre-vingt dix mille réaux (quatre mille cinq 


dirhams) par mois. © myat frank i {sacet: cent 
franc de l’heure. Dans, sj. o 7 /habs (effacement 
probable de d-): en prison. V. di e Contre. 
© ašeffay isbeh í tusut: le lait frais est bon pour la 
toux. Ô qr. fayesmirt n Jinsi i fiftawin y^ywdan < 
n iwdan: une petite mâchoire de hérisson contre 
mauvais œil. 2. Suivie d’un pronom autonome : 9 $ 
nes: pour moi © į šek: pour toi, masc. © / Sem: 
pour toi, fém. 0 / netta ` pour lui Oś nettat: pour 
elle. © j ne%šín ` pour nous. © z kenniw ` pour vous, 
masc. © À Kennint: pour vous, fém. o í nitni: pour 
eux. © / rifenti: pour elles. Ô syih-{n í ne% urid i 
sek: je les ai achetés pour moi et non pour toi. 
3. Suivie d’un pronom affixe pour former 
complexe pronominal inu ` ce (ci) (est) de moi : 
litt. décomposable en i- «ce», -n- «de» et de -u 
«moi» servant à exprimer la possession ou 
l'appartenance: Mon, ma, mes: mien (le), 
mienne (la). © garreb-d yar-i a yğ-inu ` approche- 
toi, vers moi, ma fille. 4. Suivie d'un 
démonstratif : JA ; pour. © j wa : (à) pour celui-ci. 
0 / win: (à) pour celui-là. ©  wenni: (à) pour 
celui-là (plus loin que le précédent ou absent). 0 ; 
yina: (à) pour ceux-ci. © j yinin: (à) pour ceux- 
là. © fa: (à) pour celle-ci. © ï tin : (à) pour celle- 
là. © į fenni: (à) pour celles-là (plus loin que la 
précédente ). © j tina : (à) pour celles-ci. © 7 tinin: 
pour celles-là. 0 shissifey 1 wa yffren wehd-s, 
gfret, tsagest: j'ai des soucis (je suis inquiet - ou 
inquiète - pour celui-là qui est sorti seul, en pleine 
nuit et il fait très sombre. V. j est utilisé pour 
évoquer une personne, une chose, un lieu évoqués 
dans le discours ` © anhar-nni: ce jour-là. 0 rehd- 


nni: en ce moment-là. VI, ; s'emploie en tête de 
phrase interrogative pour une mise en relief: 


BI 


© i yhenjirn mani ten t^tejjid ? ` et les enfants, où 
les as-tu laissés ? O7 ne% maymmi: et moi, 
pourquoi ? © i whenjir-a wi t yiran ? : et ce garçon, 
il est à qui ? © š manis ykka ? : par où il est passé ? 
© í yhramen-a min da teggen ? : et ces enfants-là, 
que font-ils ici ? © / {enni diha, di fas ` et celle qui 
est à Fès. 0 í mayn farzzum ? ` alors qu'est-ce que 
vous cherchez ? © j umi < i wmi tya tinid ? : à qui 
tu vas le dire ? © sswareh, mani ta tzjim ` et les 
effets, où les avez-vous laissés ? 0 í henni ?: et 
après ? et alors. © į rehd-nni ? : et alors donc ? 0 f 
wa ?: et celui-ci ? VII. - (d) ou -i (d), 
épenthétique ayant une fonction euphonique, il 
s’intercale entre les particules de localisation et les 
pronoms compléments directs 2%" et 3% 
personnes. 1. Utilisé avec un verbe : © usin, usin-t- 
id © awy-ay-tid: apporte-le moi. 2. Utilisé avec 
un indice de personne avant un nom de nombre : 
© sebea id-sen: ils sont sept. 3. Utilisé avec une 
préposition ` 0 akid-i: avec moi (le second est un 
pronom affixe). © ag/-i-din: il est là-bas. © wis 
{nayen ` deuxième, le deuxième. 4. Utilisé avec un 
présentatif: Oag/-da: il est ici. Oamen ya 
thedmed tbedded i ya fhedmed teqqimed: tu 
travailleras de la même façon, debout ou assis. 
5. Apparaît dans le pron. aff. des noms à la 1% 
pers. © wi t yiran ? inu: à qui est-il ? Il est à moi, 
c'est le mien. 0 ga mara wa 3 id yffu di temzida, a 
Z gessey idarn is yenna rgayed sì tu n'es pas à la 
mosquée, akid-win ` avec vous (m. ). 0 akid-£-nt: 
avec vous (f.). 0 akid-sn: avec eux. © akid-m: 
avec toi LÉI 0 akid-s : avec lui. A akid-#: avec toi 
(m.). 0 akid-ney: avec nous. 0 akid-snf: avec 
elles. 6. Une proposition nominale comportant s et 
un nom de nombre: © wis trata: le troisième. 


Phonétisme : 


1.Le phonème [À est une fricative chuintante 
sonore ; il subit une assimilation de surdité quand 
il est devant £, morphème discontinu du féminin ou 
du diminutif, f se transforme en [s], qui une 
fricative chuintante sourde. Exemples : 0 fabeecist 
«hernie» du verbe beej «contracter une hernie» 
Oafegruj nms, dim. tafeqrušt «bulbe (de 
l'oignon): cayeux. Ofafejaät, pl  fifojajin 
«devanture de terrasse, auvent; belle-vue». 
2.Quand le phonème [j] est précédé d'une 
consonne sourde comme le [A ou Tel il subit une 
assimilation régressive et devient [y], ainsi 
Dansant «satiété, réplétion» provient de Zen 
«être assouvi, rassasié, repu» et le verbe dérivé à 
sifflante se réalise syřwen «rassasier, assouvir». 
3. Lo apparaît dans des contextes relatifs à la 
flexion verbale ou nominale ` 0 iğ «jurer», ÿjug 
«il a juré» ; jer «manger sec», ijjar «il mange sec»; 
Jdem «être atteint de lèpre» ; jidam «lèpre» : ajebri 
«de la tribu de Jbala ; montagnard ; paysan», pl. 
Garg 


` H 

d 
bajaj, interj. ib. À Attention. o ap/ iggur ad 
uwda : attention, il va tomber. 


J 

+ ajjaj ( wa-), nms., tz. W. ; zn. Am. bq. aëat sj. 
aggag, tm. agag: bq. bt. ajaj, qr. ajar. dm. 
Zeie | Tonnerre, foudre, éclair ; orage. V. assam. 
0 idduqqez wajjaj: le tonnerre a éclaté. © smi yar 
ywwet rbarq a tenhezz tawwart s HAT quand il 
fait des éclairs la porte se met à bouger de 
tonnerre. 


D 
+ ej, yt., yja, wa yji, Dei, ad yj; tz. tn. gz. W. 
zn. bt. ġ fega: gz. ajj, Am. & tiga, sj. aj (d), 


eraf | Laisser. V. tark. qarr. hta. © ejj-as rfrus | : 
laisse-lui l'argent ! © jin-ayi wehedi: ils m'ont 
laissé seul. © jja farwa-nnes d imezzyanen: il a 
laissé (ses) des enfants petits, quand il est mort 
ses enfants étaient encore petits. © um yruh, ijja 
mmi-s g weeddis : quand il est parti, il a laissé son 
fils dans le ventre, sa femme était enceinte. © jih 
tħadar-nnes : laisse-le à l'aise, laisse-le tranquille, 
ne le dérange pas, ne trouble pas sa quiétude. © eg 
ad ikemmer: laisse-le finir. © fafunast tzegae ayi, 
wa Itejj wi t yar yzzyen : la vache verse le lait, elle 
ne laisse personne qui puisse la traire, elle ne 
supporte personne pour la traire. © Loc. wa s yjji 
Sa: il ne lui a rien laissé, il lui a dit ses quatre 
vérités, il l’a été insolent à son égard, il l’a 
rabaissé. © Loc. mani yar rg baba-s: où va-t-il 
laisser son père ?, se dit de qqn. qui ressemble à 
son père en tout (physiquement et moralement ). 
9 Loc. min d asikksent if, ijas ei 
V. kkes. © Loc. min pjin … 7: qu'est-ce qui fait 
que …? | Garder qqch. pour qqn. 0 Bas relq- 
nnes: garde-lui sa part. 0 Sn kursi, wa teji bu 
wmensi : ils ont tous mangé, elle ne lui a pas laissé 
(ou gardé) de souper. © Jas Dn tmessat uyazid : 
il fui a gardé une cuisse de poulet. | Céder, 
léguer ; laisser en héritage. 0 immut, ij-d agra: il 
est mort, il a laissé des biens, une fortune. © ad 
yarhem arbbi eebdekrim d min yjja d'awaren ` que 
Dieu ait Abdelkrim en sa sainte miséricorde pour 
les paroles, les adages qu'il a léguées. | Créer 
(Dieu). enfanter, procréer, accoucher. © arbbi id 
aney d-yjin: c'est Dieu qui nous as crées. 0 nes i 
šek yjjin : c'est moi qui t'ai procréé. © feja hemsa n 
twetmin ` elle a enfanté cinq enfants. © Loc. amen 
ée ymma-s: il (elle) est comme si sa mère 
venait de le (la } mettre au monde, il (elle) est nu 
(e), (Cf Etre dans le costume d'Adam). 
© Prov. qargra t^tejja-d Dar, timessi tteja-d 


*iyyed. | Préserver, protéger. V. Ada. ag yj 
arbbi! : que Dieu te garde ! © arbbi jas mmis! : ô 
Dieu garde-lui son fils! | Permettre, autoriser ; 
tolérer. V. sarreh, © jja Zë a teħdem: ila permis 
à sa fille de travailler, | Reporter, renvoyer à plus 
tard, ajourner, remettre, différer. o wa Ze S$yer 
A nharra ar fiweğa: ne reporte pas | 
travail d’aujourd’hui (jusqu’à) pour 
demain. || Abandonner, quitter, renoncer. V, 
smeh. © ijia tarwa-nnes d iyujiren ` il est mort, ses 
enfants sont restés orphelins : il a abandonné ses 
enfants, (comme si) ils sont (étaient) orphelins. 
Owar ardiy a tejey: je n'ai pas daigné 
l'abandonner. © Prov, zn. igga lir wen ytin u 
Jasa ead wen Léin. si celui qui a mangé a bien 
fait, celui qui l'a laissé a fait mieux encore. © Prov, 
amqgran ueeddis * lama at y% marra, hama at yj 
marra. & tw- ` itwaj, wa Jtwif, itwajia, ad itwaj, tz. 
tm. bt. | Etre laissé. + m-: ym, ymmej, wa 
ymmeji, laissé. ` € fimoja, 
na. | Action, fait d'être laissé. + Jin, expression 
utilisée en phrase interrogative pour insister sur un 
fait qui ne s’est jamais produit. 0 jin ywsa-yi 
frank?! ne m'a-t-il jamais donné un franc ? (la 
question sous-entend une réponse négative ). 0 ma 
ijin tarzmed fawwarfa: est-ce qu'il t'es arrivé 
d'ouvrir cette porte {au moins une fois) ? 


J 
+ ijen, n. de nb., ms., tz., gr. gz. W. bq. Am. ; sj. 
zn. 18 {ğen; sj. yiwen; tghz. yah; fém. ist | Un 


e 


tm. | Avoir été 


(e), un (e) seul (e); Pun (e); quelqu'un, Il. 


s'emploie avec ` 1. Un verbe : ọ trala y^ywdan< n 
Jwdan, ijjen ireqar wennedni, ijjen iteemmar, ijjen 
ikessi, ijjen issakk"agd: trois (personnes } ouvriers 
travaillant à la chaîne : l'un met les gerbiers dans les 
corbeilles, l'autre les prend, le demier les 
transporte. 0 ammu ihsey ijn; c'est comme ça que j' 
(en ) veux un, je veux un ( vêtement } comme celui- 
là. 0 inna-yt ijen; sj. ïnna-yt yivren ` quelqu'un me 
l'a dit.: quelqu'un me l'a dit. 0 hedb-ayi ijen zi 
zarhun: quelqu'un, de Zerhoun, m'a demandé en 
mariage. 0 Ms a days ig ijen wa ytiri d bab n 
tmurt : il veut y mettre quelqu'un qui ne soit pas de 
la région. © usin-d Jnayen ipulisen: ijen d arami, 
ijen d amesrem: deux policiers sont venus, l'un 
est chrétien (français), l'autre est musulman 
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(marocain). 2. Un nom: DA w^waryaz < n 
waryaz; ij ufarras: un homme, un seul homme. 
9 4 uhenjir: un enfant, un seul enfant. o if e"centi < 
n Send" (une) ma tante. 0 if ueigu : une hutte, 0 i 
nô^nhar < n nnhar: un jour, un beau jour. oij 
ušenkuk yuri deg wjenna am tamza : des cheveux 
ébouriffés, hérissés vers le haut comme (ceux d'} 
une ogresse. © Am taddart meshar day-s n gbyut: 
Die maison a combien de pièces ? 3.Un nom de 
nombre ` 0 ÿ n arbein dura: (une somme de) 
quarante réaux. © ÿ n sebe Jyam: (durant) sept 
jours; sept jours durant. A. Un adjectif: © Aën 
isbeh: quelqu'un de bien, de beau. © Aën d 
amezzyan, ijjen d ameqqran: un grand, un petit, 
Pun est grand, l’autre petit. 5. Un démonstratif : 
© ijen ssa, ijen ssa : l'un de ce côté-ci, l'autre de ce 
côté-là. 6. Une préposition : yar || Quelqu'un. V. 
$a. Ò gz. yus-d yar-i ijjen : quelqu'un est venu chez 
moi. dio ijen di mmya: un pour cent. © ast, anist 
© į wast uya ` un tout petit peu, comme ceci. 0 ijen 
awam i wenneyni: l'un derrière l'autre. zi 0 ijen 
Zzay-sn: Vun d'eux, parmi eux. 7. Le pronom 
indéfini kur: © kur fe, pron. ind.: chaque, 
chacun. V, kur. 0 kur ijen s fesyart-nnes ` chaque 
personne, chacun a sa part. Ô Prov. kur ën issen 
mammef yar *ynder henna-s. 8. La conjonction 
ura: (um d ijf (ou ura d Aën) ` pas un ; aucun, 
personne. 9. La particule prédicative d: © rauhen d 
ijen: ils sont partis ensemble. © ijen sek < d 
sSek : tu en fais parti (se dit en cas d'accusation ). 
Ÿ Loc. ma d ijen ? : est-ce un (ou une personne } ?, 
ils sont nombreux. © nili marra d ijen: ils sont 
tous les mêmes, semblables, V. kifki£ ado ijen ad 
ieawen wenneyni: l'un aide l'autre, © ijen ad iffey 
d afeğah, ijjen ad iffey d rigi: l'un sera cultivateur, 
l'autre fquih. + jen ijen, conj. adv. | Un à un ; 
l'un après l’autre. © sufy-it-n jen ijen. fais-les 
sortir un à un, l’un après l’autre. © Prov. Ami yar 
lafed mayen munen *ssbar h yijen. + iš, fém. < ij 
n t, (par assimil. et par attraction du morphème # 
; ce nom de nombre est devenu une forme 
devenue figée); gz. fist pl. #ÿtÿten. | Une. 
© &t/temyart < A n temyart, ist tmettut < ij n 
tmeltut, gz. ijt tamtut: une femme, o ariy-ayi 
i$t/fbrat: écris-moi une lettre, © A tsriywa < ijn 
Lesriyiva ` une caroube, un caroubier. © Ze twara < ij 


JED 


a twara. wne fois. © it tmyart, ët tmettut: une 
femme. © it telwizt Sa tssukka qedda wa qedda 

` un louis valait tant ... V. wahit Gët Dat wa 
yar-s ša qae: une chèvre n'a absolument rien, elle 
n'a pas de petits. © ist ssa, ist ssa: l'une par-ci, 
l'autre par-là. 0 it wa tessiwir yar tenneyni': l'une 
ne parle pas à l'autre, elles ne se parlent pas. © 1$f 
tesa teš tenneyni ` une veut manger l'autre. 0 wa 
ği var d išt waha: il n'y a pas que celle-là, se dit 
quand il y a trop de demandes ou d'exigences à 
satisfaire, 2 Loc. min d as *ikksen išt, ag ist? 
© kur išít : chacune. 


J 
(rt), nms., pl. ajawen, tz. zn. || Térébinthe 
(arbre). V. ssjart. 


/ 
+ ja, nms., pl. Auen ijuja, ijawgwen: zn. bq 
bt. I Seau de puits, fait de peau de chèvre. V. 
abugar. ayeddid. 


J 

+ - ji, suffixe nominal. || Qui a la propriété de, qui 
fait le métier de. V. bu- Cagehwayÿ, pl 
igehwayjiven: cafetier, propriétaire d’un café, 
askarji: ivrogne; voyou ; aħbarji: mouchard, 
espion, délateur. 


J 

+ jij Cu-), nms., pl. ijijjen, R. am. pl. zn. izadgen, 
dim. Gét (par assimil) < (99 | Pieu, piquet, 
crochet, perche. V. faggust. ellezaz. © {yat tgqen 
yar nët la brebis est attachée au pieu. Ô Loc. 
iymi-d ujj: le pieu a poussé, se dit quand 
quelqu'un s'est décidé à faire qqch. malgré les 
obstacles, par entêtement. | Patère, clou. © sien 
ugidun : les piquets de la tente. © yuri quhbu-nnes 
yar wjij: il a suspendu, sa djellaba à la patère. 
© ihewriyen uyren yar yjijen: les moutons (de 
boucherie ) sont suspendus à des patères. | Verge, 
fig. +s- sët Zë wa reëi isjfa, ad isjij 
ib. I Mettre des piquets. À Mettre des coins 
(outils à fendre le bois) : caler, coincer. 


J 
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yarhhem il est avare, il n’aide pas, il n’a pitié de 
personne. 


J 
+ jji, vi; iji, wa yji, itejji, ad ijji sj. | Guérir, se 
guérir ; soigner. V. genfa. 


J 

+ ju, yt., ijja, wa ju, itajua, ad fu, W. tz. ; zn. 
ağu; igwa: ba, Am. ugw (-d). | Acheter des 
graines en gros (céréales, légumineuses). V. sey. 
rewet& || S'approvisionner, se ravitailler pour une 
certaine durée (en graines, légumineuses, huile, 
etc.) en quantité suffisante. © ifaju-d mi ytqeddan 
i eam: il achète une quantité de blé suffisante pour 
l'année. OLoc. jtajju-d nnels: il respire 
profondément (par essoufflement). I Mesurer du 
grain, zn. V. kiyyer. | Tirer du grain du silo, bq. 
Am. Í Piquer, qr. V. sukk. asem. # tajjawt, na.: 
tajjnvtst. 


J 
+ tijest, nfs., pl. tijin? À Pointe. © Ger n pluma : 
pointe de la plume. 


JB 


# jibb, nms, pl dim. bit pl 
tÿibbitin. | Poche. © igg-it di jibb: il Ya mis dans 
la poche, il l'a empoché.. 0 ÿb-d tineasin zi jjibb- 
nnes: il a sorti de l'argent de sa poche. © jebdey 


zzil zi jjibb : j'ai sorti un mouchoir de la poche. 


1fbub, 


JB 
+ jubb, nms., pl. zuch, Îi Puits; citerne ; bassin. 
V. anu. # tjabest, nfs., pl. #abiyin. i Conduit 
d’eau d’un puits. 


JBD 
+ jbed, vt. , ijbed, wa yjbid, ijebbed, ad ijbed, tz. 
qr. gz. zn. | Tirer. V. nder. qree. jarr. © ijbed 
asyun: il a tiré la corde. © jbed rqars: tire la 
gâchette. | Fumer. © ikkar ijebbed deg garruten: 
il passe son temps à fumer. || Provoquer qqn. (à la 
querelle). ©ÿebd-it: il Va provoqué (à la 
querelle). © Loc. ibed awar: il a entamé une 


JB 


discussion ; il a évoqué une question. © Loc. prov. 
wa jebbed asyun ar d yqdu : il ne faut pas tirer la 
corde jusqu’à ce qu’elle casse, il ne faut pas abuser 
de la patience d'une personne ; zn. ur tjebbaed 
asyun al yar gare" tu ne tireras pas sur la corde 
jusqu'à ce qu'elle casse (Cf Tirer sur la 
corde). | Provoquer qqn. (à Ja querelle), 
offenser ; médire, calomnier. © neta í 4 ijebden usa 
Dutt. c'est lui qui Pa provoqué et il l’a frappé. 
vti., Æ I Sortir (un objet). © ÿbded ha-s rmus: il 
(lui) a sorti un couteau (pour l’agresser}. | Tirer 
la couverture sur qqn. ; découvrir qan. © jbed ha-s 
dduri: il a tiré la couverture sur lui. À Evoquer. 
© ÿbed has il la évoqué (en 
parlant). | Durer (temps). © ihres ijbed bas shar 
war dim: il était malade, il n’a pas travaillé 
pendant un mois. 7 Î Tirer (organe du corps). 
© ed as imejajarn hama ad yarr rbar: tire-lui les 
oreilles pour qu'il fasse attention. 0 jebd-as 
aseddis, adan: il jui a sorti te ventre, jes boyaux, il 
Pa poignardé au ventre, o ijebd-as tittawin: il luia 
crevé les yeux. À Faire parler, questionner 
habilement, © Ah Ae ires: Im il lui a tiré la 
langue (Cf. Tirer les vers du nez à qan. ). À Sortir 
(qqch. 1 0 ÿebd-as d tineašin zi jib hama a-s- 
nt rw? il a sorti de l'argent pour le lui donner., 
© Aha as fineašin zi jib, yiwyi-t-nt: il lui a soutiré 
de Tasen et il Ia pris. | Entamer (une 
discussion). © jebd-as awar: il a entamé une 
discussion avec lui. € || Tirer de (lieu, endroit). 
© ebbed tHunast zeg newwar: il tire la vache par 
la queue. I Sortir qqn. d'un endroit. (fermé ou 
profond) ; sauver qqn. © ÿeba-it Zeg wanu: il la 
sorti du puits. T Sortir (qqch. ), enlever ; dégainer 
(une arme). © ÿbed tineagin zi Jibb: il a sorti de 
l'argent de (la) sa poche. © ijbedd ssif zi ryend : il 
a sorti l'épée de la gaine. | Prendre; enlever : 
prélever. 0 Jebbdent maša zi arrufnni tett-nt: 
elles prennent de la nourriture de cette étagère-là 
(et) et se nourrissent. || Gagner un salaire. 0 Loc. 
ÿebbed nnhar-nnes zeg wzru ` il extrait son salaire 
Journalier de la pierre, il trime pour gagner sa vie, 
il se débrouille bien, © Loc. gebbed zi tbarda, itis i 
wyyur: il enlève (de la paille ) du bât, il en donne 
à l'âne, il dilapide son capital (au lieu de le 
fructifier). Ì| Soutirer (argent) à qqn. © bed 


&iWAT : 


zzay-s fineasin : il lui a soutiré de largent. © Loc. 
ibed (arr) zzays *ajartir ak Gifler, 
souffleter. 0 jbed akis s ij umeddadar: il lui a 
donné une gifle. s | Parler de qqn. en bien (ou en 
mal). © jjebbed-it s rhir( s reib) : il dit du bien (du 
mal) de lui. par || Avoir un penchant pour qqch. : 
avoir une tendance pour. © febbed yar izewran- 
nnes ` il a un penchant pour ses origines. © ÿebbed 
Var {mesrent: il a un penchant pour l'Islam, 
vi. I Epuiser, consommer (le budjet), grever (de 
dépenses); être accablé de charges. © rsra 
Jiebbed, tfawi tjebbed, aman febbden ` le loyer, 
l'électricité, l'eau épuisent le budget. © Loc. kur 
ijen mani yjebbed: litt, chacun tire (quelque 
part), ils sont en désaccord, ils divergent. + n-: 
nejbed, itnejbad, ad 
imejbed. | S'étirer ` s'élargir. © abeng: itnejbad, 
immeyyar: le garçon s'étire, il grandit. || Faire des 
efforts, faire de son mieux pour réaliser qach., 
multiplier les démarches, les efforts pour aboutir à 
un résultat, s'efforcer, mettre des mains et des 
pieds. © spar innejbed ad iley, war izemme : il a 
fait des mains et des mains pour sortir, il ne peut 
pas. 0 ifnefbad ad isey faddart: il s'efforce pour 
acheter une maison. + bad, na. + anejbed (u-), 
na. + bed, ams., pl. jebden, fém. tejbed, pl. 
Jebdent ib. | Fort, résistant. V. asch + Jebbad, 
nms., pl. jbabed. | Lance-pierre. 


innjbed, ` ua ynrybed 


` JBH 

+ bel, nms., pl. jbuha, gz. ajbah. Ì Ruche 
d'abeille. V. ayras: dard d abeille, gz. © gz. ajbah 
n tzizwa : dard d'abeille. 


JBI 
+ ajebbuÿ nms., pl. ujebbuhen. | Olivier sauvage. 
V, zzitun/tzitunt zzebbuj azemmur. 


JBJ 
+ tajebbujt, nfs., au sing. : bq. | Mousse (plante). 


JBN 
+ jebben, wt. `. itjebban, wa yjebben, itjebban, ad 
hiet. | Cailler (lait); dessécher (cavité 
buccale), et pass. © ifebhan aqemmum: il 
dessèche la bouche. © Loc. itjebban aman: il est 


capable de cailler de l'eau, se dit d'un fquih dont 
l'effet des écritures talismaniques est très puissant. 
+ ajebben ( u-), na. Î Action de cailler, caillement, 
caillage. + fajebnitšt, nfs., pl. tijebniyin ib., tz. 
jjben, mme, ; zn. sj. /ejben , rejben ib. || Lait caillé, 
caillebotte ; fromage. V. agšir/%šer. + limejhbent 
(dm-), nfs., au sing. | Caillette: maladie de la 
caillette. V. rwjee. ahbit. © timejbent n wyenduz: 
caillette de veau. 


JBR 

+ ajebri (u-), nms., pl. ÿhara, fém. tajbrešt, pl 
tijabriyyin. | De la tribu de Jbala : montagnard : 
paysan. V, amesdurar/adrar. © qr. teard Éa-snt 
tjebrsi : la Jeblie les a invitées. 


JBR 
+ dar, vt. ijbbar, wa yjbir, ijebbar, ad ar. qr. 
ejbar, jebbar. | Remettre en place un os, réduire 
une fracture, rebouter, éclisser ; réparer un objet 
cassé, par ext. ; et pass. D jjbar-as iyes s iyunam 
usa yegenfa: il lui a réduit une fracture avec des 
attelles et il s'est rétabli. © rkas wa yjebbar: un 
verre ne se répare pas. | Préserver, sauver d'un 
mal. V. fret. © ijbar-it sidi erbbi : Dieu l'a préservé 
d'un mal. + ajbar ( w-), na. ; qr. ajbar. | Réduction 
d'une fracture ; plâtre de fracture, enciouage, par 
ext. V. arz. Des + tajbirt (4-), nfs., pl. tijbirin ; 
qr. gz. taybirt pl bq. fajbert, 
pl. Hjbirin | Attelle, éclisse, gouttière. V. 
{yanint/vanim. © gz. itegg tajbirt í ynegzamen ` il 
applique des attelles aux blessés. © ajebbar ikkes 
tajbirt : le rebouteur a enlevé l'attelle. $ ajebbar 
(u-), pl. qr. 
ijebbaren. | Réducteur de fractures, rebouteur, 
rebouteux. V. aburi. O ajebbar itettef dar niy d fus 
niy d yir, a has ygg livunam : le réducteur prend 


le pied ou la main ou l'épaule et applique une 
attelle dessus. 


difbérin , 


nms., ijebbarn ` ajebbar, pl. 


JD 
+ajeddu, oms., pi. 
cruche (d'eau). V. tayemburt/ayem. 


ijedduyen: zn. | Grosse 


JD 
+ jad, nms., au sing. | Cinquième mois lunaire, de 
l'Hégire. 


JG 
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JD 
+ jedd ( -i}, ums., pl. ridud, R. ; zn. fém. fadda, pl. 
lejdud ` bq. fém. jedda, narna , sj. jida. Ñ Grand- 
père (mon); aïeul, ancêtre. V. henna/hinn. 
Ojeddi: mon grand-père. 
òjedd-s n baba-s, n ymma-s: son grand-père 
paternel, maternel. © jedd-$ emar: ton grand-père 


imezwura/izwar. 


Omar. 0jedd-s muhemmadi: son grand-père 
Muhammadi. 0 jedd-s i t-ysseymen: c'est son 
grand-père qui l'a élevé. © Gud ae zi ziele ` ses 
ancêtres sont originaires d'El Fahs. 


JD 
+ jedded, vt. , ÿedded, wa yjedded, itjeddad, ad 
ijedded ; jeded, jedded ib. | Refaire ` renouveler, 
innover. © rswayed-nnes gg"a ad qgan, Mes a Jen 
ijedded qber ma ad yadef yar Imuyrib: ses papiers 
vont être périmés, il veut les renouveler avant 
d'entrer au Maroc. © ifedded rudu: il a refait les 
ablutions. + did, adv. invar. Î Neuf (s), neuve 
(s); nouveau (x), nouvelle (ei. frais, fraîche 
(s). © Humubin d jjdid: une voiture neuve: la 
voiture est neuve; c’est une voiture neuve. 
© tudrin marra d jjdid ` des maisons toutes neuves. 


JČ 
+ ja, vii. ijuġ, wa yjjuġ, itaga, ad ijag, R.. 20. 
iğull, tejalla: s). eut map. cm. iğul. di ijug di 
temzida: il a juré dans une mosquée. | Jurer; 
s'engager par serment ; prêter serment de fidélité : 
affirmer catégoriquement en jurant; s'engager 
solennellement. | Menacer qqn. (de punition, de 
châtiment) ; garder rancune ; montrer le poing à 
qqn. ; menacer la sécurité. V. hudd. © Prov. zn. 
ma illa tedğull d-k tmettut ens tettaqqled, ma illa 
iğull d-k waryaz ens tettseg: si une femme t'a 
menacé, passe la nuit à veiller, mais si c'est un 
homme, tu peux dormir tranquille. À À Faire un 
faux - serment. © ÿjug h rbater: il a fait un faux 
serment. z | Jurer pour qqn. © jag-ayi: jure-moi. 
s || Jurer par, au nom de (Dieu). © Ggs wllah: il 
a juré par Dieu. vi., © tadten yar rhizeb, gagan: ils 
entrent au parti, ils prêtent serment de fidélité. + s- 
prêter serment. 0 Zënn? isfaga pwdan ` le chaouch 
fait prêter serment aux gens, aux plaideurs. + m- : 
nyug, imjuğġ, wa ymjuğġ, itmjudġa, ad Jong, 


JGB 


tm. l Se jurer Crécipr.). + fagü, nfs., pl. tijidğa 
tm. djalli pl. nt. 
néit I Serment, jurement; menace. + amjaĝ, 
ams., pl. fém, 
amjalli, imjalliyen, 


zugef, zn. tijilla : 

imjağen, 
pL 
timjalliyin ib. nt. imggili. | Jureur. 


tamjağt, pl. 
fém. 


timjağin . 
tamallit, pl. 


JGB 

+ ajegab (u-), nms. pl ieğaben, dim. tajeğah, 
tm, ; qr. tajellabt, pl. tijellabin ; bq. tajğbt, tajellaft, 
pl. tiğabin; W. Godart. zn. d afellab, pl. 

ijellaben. | Djellaba. V. qubbu. taharruditš/hard. 
taharbitš HSarbeët, © fus ujeğab: le manche de la 
djellaba. © yird if ujeğab igqars h teyrut: il a mis 
une djellaba déchirée sur l'épaule. © febar las 
ajegab: il a essayé une djellaba ; il lui a fait 
essayer une djellaba. © adarraz Meddem ijeğaben : 

le tisserand fabrique des djellabas. 


JČD 

+ ajeġid, ajedgid (u-), nms., pl. ijeğiden, gz, bt. ; 
tm. Aedëan ` qr. ajeddid, pl. ijelliden, fém. dajeğit, 
tajedğith pl. Hidgidin tm: qr. Jain pl. 
tijellidin , bq. pl. part tz. W, bq. Am. ajddid. 

tz. pl. jeğdan, ba. pl ijellan;, zm. ajellid, pl. 

Allen. sj. ayidğid, pl. iyidğidan. \Roi, 
monarque ; reine ; épouse du roi (£). © isin ajeğid 
di Zei n gjeid < n reid; ils ont déporté le roi la 
veille de la fête. 0 idwer ujeġid, iwdan farhen: le 
roi est revenu, les gens sont contents, © bq. tamttut 
ujedgid ` épouse du roi ; 
le roi des abeilles. 


reine. © ajegid n tzizwa : 


JČH 


+ jegeh, vi; fegelh, wa pjegel, itjeğah, 
ëch | Exiler ` égarer qqch., péj. + ajeğeh (u-), 
na. $ mr ` njegeh, injeğeh, wa ynjeğeh, itenjegal, 
s'en aller (péj). V. yaya. 
ohmi itelfey, wa yqqar ša, wa nessin mani 
itenjegah : quand il sort, il ne dit.rien, on ne sait 


pas où il erre, 


ad 


ad injegeh. | Errer : 


JDR 
+ jidura, nfs. ` sj. pl. jidurat. | Luciole, ver luisant. 
V. fakesSa/kisSu. 


wm 


© aeatrus (n Iliref). 


JDR 

+ jadara, ufs., pl. jadarat (rare). | Extraction, 
ascendance, ancêtres, aïeux, utilisé surtout comme 
terme d'insulte. V, fasila © ikk-as di jjadara 


marra ` il lui a insulté toute l'ascendance. 


JDRM 
tiajeddermut (tj), ntfs, Pl  fjedderma. 
l Cloporte, petit animat crustacé, à pattes 


multiples. V. fayyutš n jeddi/ayyur. 


` JP 
+ ajdid (w-), nms. (oi pl. ijdiden, ijdad, fém. 
Jajdit, pl. Hjdidin, tiidad, tz. qr. gz. W. zn. bq. bt. 
sj. | Oiseau ; volatile. V. fininit V. Lessiw ( bu- 
Lies, ajdid n t^tuhsart  abarddan. 
megara/mrer. teja.  fatelist 


azeggiywer/zwey. 


fmada, 
qubee. 
tahemrunt/hemmar. 


askwar. 
bu- 


yizan/izi. azaw& afalku. aetrus. jidar. ajawraw. 


tkuarzit kuppis/kpuppes. tirabger muka. twust, 
ibeni. mu-qnina/aqennin, Jargraq. Šarreqraq, 
twezz bitbit ` us, ` tamedda. bellirj, 
tyamun/amen. tassrit n Jidad. agrequr. mengeb, 
engeb. rmengeb/ngeb. asennan. fagrarat. seetut, 
akarbed. heywitšt. siwan. 
aseqsaq. tmulley/mulley. amzir, 
hedhud. rwdwad. suyd. adbir. azdud/zded. 
azarkrak. tbuybaht rbark. ayettas/ydes. Jazid n 
rbhar, yazid n rhind, tyazit nwaman/azid. furfae. 
mesendgeralla. ` deu. Dës niyna. 
faham/them. yettas/) ydes. bayer. jaruf aserdun n 
tfarellest/asardun. bibet. hninna. Zeetut. ibarni. 
rbaz. tbisbist. 
asdu/du. 
agaragaru/sgurrer. 
tutliya. ddukakaws babyeyyu. bu-emira. tahbart 
nneama. drišenkuk. © gz. agemmum ujdid': bec 
de l'oiseau, © ÿdad w^waman < n waman: 
oiseaux de l’eau, oiseaux aquatiques, © 8z. ajdid 
agergas': oiseau au plumage rayé. + fassrit n 
Yidad' reine des oiseaux, chardonneret. + ajdid 
ifunasen: oiseau des bœufs, pique-bœuf, larus. 
+ ajdid n t^tulisart (ou ajdid n wnzar): oiseau 
des moments difficiles (ou oiseau de la pluie). V. 
fahrugi + ajdid n rbhar: oiseau de la mer, 


ajehmum. 


tifargest. 


bacemrtan/cemmar. tubbi ybey. 


asessiw. g'riger. rhedhud. fahbart 
DURECH 


TAWES.  zazur 


mouette. + ajdid n yisan: oiseau des chevaux ?, 
grue. 


° JD 

+ ijdi ( yi-), nms, tz. gz. W. zn. I Sable, grève. V. 
sar. tacejart. © ijdi d aregqay: le sable est fin, 
doux. © ibenna taddart s yijdi: construit une 
maison avec du sable. Onkes-id ijdi niy d Zar 
nnettar-as-n À yfiyyran À essemm: nous prenions 
du sable ou de la terre et le jetions sur le venin des 
serpents. + {ÿdest (4-), nfs. dim., tm. qr. bt.; 
toponyme, tribu des Ayt Seid. | Sable fin. or, 
dijdšt n playa : le sable de la plage. 


JDB 

+ jdeb, vti., ijdeb, wa yjdib, itejdib, ad ijdeb. 
Í À Engueuler: s’emporter cotre qqn. ; être en 
colère, V. zeef Q yudef yuf-iten 
qqimen bra yer, ijdeb bauen: il est rentré, ils 
n'étaient pas à l'œuvre et il les a engueulés. 
4 amejdub ( u-), nms. pl. imejduben. | Vagabond 
illuminé, possédé, extatique, voyant; derviche, 
mystique. 


courroucé. 


JDM 
jdem, vi., ijdem, itejdim, ad 
yidem. | Etre atteint de lèpre. © aysum-nnes 
yjdem: sa chair est atteinte de lèpre, il est 
lépreux. || Etre avare, lésiner, fig. V. bher. 
© ijdem, wa ysqasa i hedd: il est avare, il ne fait 
goûter rien à personne. ¢ fdam, nms., jdamnat; 
erejedam ib. | Lèpre. © Loc. wa ysqisi ura d 


wa yjdim, 


Jidamm Une fait goûter même pas la lèpre, il est 
très avare, égoïste. ams. pl. 
imejdamen, fém. famejdamt, pl. timejdamin, 
gz. Î Lépreux. © zm. famejdamt I^ehyud < n 
lehyuqd : lèpre des murs, salamandre. V. aharméar. 


+ amejdam, 


JON 
+ fajedent (tj-), nfs., pl. tijedmin, qr. Ù Avant- 
bras. V. fus. ayir. © fajedent uyir: avant-bras. 


JBR 
+ ajdir( w-), ums., pl. ären ` qr. za. bq. ajdir, 
pl. ÿedrawen. || Falaise, précipice, rocher à pic. V. 


JD 


on 


addar À Bord: côté ib. + ajdir (Maroc-nord), 
Agadir (Maroc-sud ), toponymes. 


JDR 
+ jidar, nms., pl: dan. qr. kb. jidar, pl. 
ijidrawen, fém. tjidart, pl. fidrawin, bt. chn. 
ajdir, pl. idġdaren. | Aigle, qr. kb. bt., vautour, 
chn. | Animal mythique réputé pour ša ruse, 
m. l Enfant brutal, garnement, fig. V. ahenjir. 
© wassi mana Jidarr-a: quel mauvais gamement | 


+ amjidar (Qu-), nms., pl. imjjidren. l Bête 
maigre. 

JDWR 
*ajedwir (ul nms, pl  ÿedwiren?: 
bq. I Feuillage, branchage. V.  afar/falar. 


© ajedwir n wfrag ` branchage de la clôture. 


JDE 
€ ijdee (rt). nms., pl. ijedeawen, ijdacen, fém. 
tijedaht, pl. tijedein, tm. qr. gz. bq. ; qr. iredae, pl. 
iredacen. | Poulain, V. awarrud. yis. reawda. 
Oijdee n geawda < n reawda: poulain de la 
jument. 


JD 

+ ajid (u-), ums., R. pl. bt. lan. zn. azedëid' 
bt. fém. tajiet, dn. ajejid ib. | Gale. + ijed, 
ams., pl. den, fém. tejed, pl. jident, R. zn. bt. ; 
mujjid, pl. imujiden, fém. Imujjit, pl. tmujjidin ; 
chn. ajejug. bujejid, pl. aytbu-jejjig, m. mu- 
jejig, pl. suyt mu-jejjid ib. | Galeux ; misérable 
(fig. pé.). © aysum umujid ittru ` l'épiderme du 
galeux présente une éruption vésiculaire. à our 
ithekka, iSetteh wehdes wehdes bra ÿagun, {tezza 
livardin: le galeux se gratte (la peau), danse 
malgré lui, sans {tambourin ) sans 
accompagnement musical, il se meut les épaules. 
© rhwayej umujjid wa zemman a Ba-s arsen. les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui. 
4 amejjut (u-), ams, pl dm. 
amjut. | Feigneux. + mejal, toponyme. + imejag, 
Imejjati, anthroponyme. ¢ s- ` issejeg, wa yssejid, 
issejad, ad  issejed. | infecter, 
transmettre la gale. 


imejjutn 


contaminer, 


JE 
+ jafuf nms., pl. jafufen. | Cul, néi 


JF 
Eet vt., Apr wa Jielleé itjetfaf ad 
ijeffef. | Passer la serpillère; essuyer le sol: et 
pass. +ajeffaf (u-), nms, pl. jjeffafen, dim. 
fajeffaf, pl. geän | Serpillière; torchon. 
© Loc. pa d ajeffaf: il l’a rendu comme une 
serpillère, il l'a froissé (chose), il Pa froissé, avili 
(pers.). 


JF 

Tat Vi, ijeljeți wa yjelel Zë ad 
Jett | S'affoler, devenir fou, délirer. V. birhri 
baten lardet 9 ijefjef di reger-nnes: il est fou. 
+ ajefef (u-), na. + imjefef nms., pl. imjetjfen, 


fém. timjefjeft, pl. timjefifin. À Fou. 


JE 

+ fui, nms., au sing. Thorax, estomac, cavité 
abdominale, basse poitrine, entrailles ; souffle, par 
ext. V. jiyref © jufnnes ihhwa: son thorax est 
vide, il n’a pas de souffle ; il est essoufflé. 


JED 
+ Au, nms., pl. ijuftiden, dim. fuit pl. 
tijutfidin. Ù Anus. + uf ams. pl. jufden, fém. 
tejutfed, pl. jufdent | Etre sans travail, sans 
ressources, dans la misère, péj. 


JER 
+ ijefri, nms. : zn. | Souci (plante). 


JER 

+ jfer, Vi; ijfer, wa Hir, itejefir, ad ijfer. | Etre 
effarouché, effrayé, fuir, piaffer, s'emballer 
(bête). V. enjerfa. © yar ad iqarrab yar wyis-nnes 
as yssek fus h werua hama wa J'tejfir: dès qu'il 
s’approche de son cheval, il lui passe la main sur 
le dos, il lui caresse le dos pour qu’il ne 
s’effarouche. ¢ n-: nejfer, innejfer wa ynnejfer, 
itnencjfar, ad  innejfer. | Même sens que | 
précédent. + anejfer(u-), na. 


e 


JER 
+ jetriya, nfs., au sing. I Mémoire collective : 


2236 


annales historiques. © fura di jetreyya : c'est écrit 
dans les annales de l'histoire. 


JV 

+ jeyjey, Vi: ieyjey, wa yjeyjey, itjeyjiy, ad 
ijeyjev. | Avoir des borborygmes. V. yayar. 
© aeeddis-nnes itjeyjiy: il a des borborygmes (au 
ventre). || Fomiquer, fig. +ajeyjey (u-), 
na. À Borborygme. f 


JYD 
$ jeyded, vi., ijeyded, wa ytjeydid, itjeydid, ad 
ijeyded. | Boire, péj. V. su. Ojeyded usa 


tesseyded: bois et ferme-la. + Gett nms., au 
sing. | Sorte de boisson empoisonnée. © su, at 
sweg  jeydid! bois, tu boiras du poison 
(imprécation }. 


JYM 

$jyem, vt., ten, wa Hit, ` tte, ad 
rem À Avaler un liquide à grandes gorgées, 
lamper, V. su. + ajeyyän (u-}, nms., pl. feyyimen, 
dim. fajeqqint < fajegqimt, pl. tjegqimin;, zn. 
tajqint. | Gorgée. V. yembu. + ajegmim (u-), 
nms, pl jegmimen, dim. fajeqmint, pl. 
dijeqmimin. | Bouche, péj. V. aqemmuš/qma. 
alarmum/farrem. os 


amardum.  ayenbib. 


ujgminra ! : quelle drôle de bouche !, péj. 


JYR 
+ ajyur ( w-), nms., ÿyuren, ijyar, Asien, tz. W. 
pl. ÿruren; zm. ajeylul, pl, Athen, dim. fajeylult, 
pl. Jjeyhidin, bq. dim. fazyurt, pl. fizyaz, bq. 
Zaika, pl. tijyar, tijyurin. | Coquille, coquillage 
(huître, moule AN ayrar. Ò zn. ajeylul lebhar: 


escargot de mer, coquillage. || Patelle, bemicle 
(mollusque) ib. V. buëSer Obq. Goar n 


dëchlar arapède, patelle. | Ecouteur de 
téléphone, téléphone par extens. V. atriffu. 
+ tajeylult (4j), nfs. ` zn. | Pot à pommade. © bq. 
tajyurt n rbie ` camomille (plante ). 


JYR 
Zar Vt, Zar Jjyrar, ijeyyar, 
ijyar. | Boire, péj. V. su. + ajyar( w-), na. 


wa 


ad 


JYR 
+ ujyur, vi., yujyur, wa yujyur, itujyur, ad 
yujyur. \Geindre (enfant). V.  syuy/yuy. 
© ahenjir mara ytujyur, aqa tteqqes-as ša haja.: 
Penfant s’il geint, c’est qu’il a quelque chose qui 
Jui fait mal, il a mal quelque part. 


JH 

+ jihet, jjiht, pl. jwayh, qr. 1.Sens spatial: | A 
côté de, côté; sens, direction. V. ajemmad. © zi 
mkur Gilet ` de tout côté, partout. © qim-d zi jjehet- 
a: assieds-toi de ce côté-là. © man Gilet di leÿ- 
id: de quel côté tu es, quelle direction tu as 
pris ? | Alentours, environs (espace, temps): 
région. © egg ddura yar fwayh-a : fais un tour dans 
cette région. 2. Sens temporel : © jiwayelh n teneas: 
aux environs de midi, vers midi à peu près. © par 
fwayeh n sebea niy tmenya tiri nkemmer: nous 
finissions vers sept heures ou huit heures. 


JED 

+ jhed, vi., ifhed, wa yjhid, itjhid, ad yjhed, 
gz. || Etre fort, vigoureux, robuste. © gz. asemmid 
itsud ed ` il fait beaucoup de vent. 0 ksen rum 
ijehden: ils ont enlevé la grosse paille, la grosse 
vannure. +ÿehd, nms., tz.; gz. hd sj. 
elğehd. \ Puissance, force, efficience, vigueur, 
robustesse ; maturité. V. rmuneet/mnee. © s Geld: 
avec force, violemment. © siwer s jjehd : parle fort. 
© itea jjehd : il déploie sa force. © rhra$ issenqas 
zí jjehd : la maladie diminue les forces, la maladie 
affaiblit. © yiweg jjehd n gmras: il a atteint la 
force de l'âge pour se marier, il est en pleine 
maturité pour se marier, il est mariable. © Loc. 
ayenni d jehd: assez, c'est suffisant, c'est ce qu'il 
faut. © Loc. min day-s d jjehd: de toutes ses 
forces. I Moyen, possibilité. Dez, kul ij ad Lutz 
(hd in-s: chacun donnera selon ses moyens. + s- 

sejhed, issejhed, wa yssejhed, issejhad, ad 
issejhed. À Fortifier, la 
puissance. D issejhed i arradyu ` il a augmenté la 
puissance du poste de radio. + ed ams, pl. 


renforcer, augmenter 


jehden, fém. tjhed, pl. jehdent. | Fort, robuste, 
vigoureux. V. eeh igseh. nee. © jehden attas : ils 
sont très forts. © aman jehden: leau coule 
fortement, en grande quantité. € be, vti., 


JE 


ijahed, itjahad, wa yjihed, ad ijahed, R. | Faire la 
guerre sainte, combattre, guerroyer. © iÿahad s 


nniyyet: ìl guerroie de bonne foi, avec 
enthousiasme. +amÿahed (w-), nms., pl 
imjahden, gz. amjahed, pl.  ilfahden. 
l Combattant de foi; guerrier, baroudeur, 


maquisard. + rhad, na. Ì Guerre sainte: lutte 
contre l'occupant. 


JEM 
+ jhem, vi. 


ijhem, wa yjhim, ijeHam, ad ijhem 
ib. I Etre effrayé. V. dr nehree. 4 ajham, na. 


DAMM 
+jahennam,  fahennama, nfs, gz. Î Enfer, 
géhenne. Ant. ÿennef/jen. ©amsan-nnes di 


fahennam: sa place est à l'enfer. Oa t^teš% 
Jahennama zeg wzegif ar idarn: la géhenne le 
dévorera de pied en cap. 


JHR 


$ fer. vi. ijher, wa Vir ad 
ijher. | Blasphémer. V. kfar. © bnadem mara 
yweqe-as ša haja wa s tesjib, Res wa ytejir sadu 
sidi arbbi: s’il nous arrive quelque mal, on ne doit 
pas blasphémer (sous) Dieu. + ajhar, jjharet, na. 


+ her. nms, pl juhala, zm. ajuhal pl. 


itejhir, 


ijuhaleyen? \Impie, incroyant, sacrilège, 
mécréant, athée; homme de l'époque anté- 
islamique ; idolâtre. | Personne fruste, grossière, 
sans foi, ni loi, par ext. Os Gier: violemment. 
+ amejhur, ams., pl. imejhuren, fém. famejhurt, pl. 


timéjhurin : bo. 4 Ignorant. 


JHR 
a ljuher, nms. > gz. guhar. | Pierres précieuses, 
pierreries. 


JE 


& jeha, n. propre de pl. 
ijehaten. | Personnage légendaire rusé réputé pour 
ses fourberies ; malin, rusé, par ext. © d jeha : il est 


malin, rusé. 


personne, 


JH 
+ juh, nms, planchette. V. guf. 


JED 


JED 
tamejhud (u-), ams., pl. imejhuden, fém. 
tamejhut, pl. timejhugin. Ì Pauvre, infortuné: 
malheureux. 


` JAD 
+jhed, vt; ijahed, wa yjihed, it-jahad, ad 
ÿaled. || Prendre parti ; faire un faux témoignage ; 
être hypocrite. © mwa tjahad : ne prends pas parti. 


` JM 

£ ajehmum (u-), nms., pi. iehmumen, fém. 
tajehmunt, pl. tijehmumin, qr. Î Merle ( oiseau ). 
V. aseqsaq. ajdid. © Loc. am ujehmum: comme 


un merle, se dit d'une personne tachée, malpropre, 
teme. 


JHR 
+ ajehrar (u-), nms., pl. ijehraren. | Pan de 
vêtement. V, abehrur. 


JEND 
+ ajebnig, nms., pl. ijehniden. \ Queue ; derrière, 
par ext. V. aneivivar. 


Jů 
+ jeh, onomat. | Egorgement, enf. V. yars. © ipg- 
as jeh : il l'a égorgé. 


m 
$ Hit (4), nfs.: W.: bq. sët Î Baie de 
lentisque. V. zaquqit. © tijt ufadis: baie de 
fentisque. 

JÅ 
+ tijjaht, nfs., tz. | Cérumen. V, gët 

LE 
+ jehmar, vi: mar. wa yjehmar, itjehmar, ad 
ijehmar. \ Etre mouillé, sale, abîimé. V. n£ 
+ ajehmar( u-), na. 


JED 
+elled, vi., ijelled, wa yjelled, itjellad, ad 
Zeit | Maigrir ; être maigre et flasque. © qae wa 
4 iwelaq amsan-nri, issegnad-it, idwer qae ijelled : 
cet endroit ne lui convient pas, il lui inspire la 
tristesse, il a maigri. + jliddan, nms., pl. Jliddanat, 


tz. HChauve-souris. V. rwdwad. | Personne 
maigre, fig. V. rharnig. + ajellid, ayellid (u-), 
nms. : qr. I Sole (poisson). V. hut musa. asrem. 
© qr. asrem n jellid ` sole. 


JLD 


+ ajellid ( u-), pl. ijelliden: zn. | Roi, monarque. 
V. ajegid. 


JIN | 
* {ellent (ff), nfs., pl. tijellemin, qr. I Mollet. V, 


dar. farmmant. 


JO 

+ falug, nms., pl. jwaleg, fém. faluga, pl. 
jaluqat. I Récipient métallique: boîte de fer- 
blanc. V. agedduh/geddeh. 


JM 
+ ajem, sén ` qr. | Puiser de l'eau (d'une source 


où d'une fontaine 3 ` monter de l'eau d'un puits 
V. ayem. 


JM 
+ jem, nms. ` tm (rare), pl. ajiman, Jiman (plus 
usité), dim. ëmer pl. tijimalin, tm, tz, zn. bt 
chn, I Nuque, cou. V. gibarqulla, tagerninna, 
tameggart. Jamedgart. mej. 
Jayerninna. © fahbut ijiman: fossette de la nuque. 


imefajarn. 


© iwt-it yar yjimam : il lui a donné un coup sur la 
nuque (Cf. Coup du père François), © jiman 
ukiyyarr: la nuque du mesureur, iron., grosse 
nuque. © iharq arbbi tiššin wa yegin lagar deg 
Jman: que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit par 


(par allusion) d'une personne pouilleuse et 
effrontée. © Loc. issendaw-if zeg jiman: il le 


(bouchée) fait sauter de la nuque, il le dérange en 
le guettant avec convoitise, au moment du repas. 


JM 
Troine, nfs. pl. jeimat: bq. I Crâne. V. 
agesqas. 


JM 
+ jma, vti. ou vt. ; pousser, grandir (être humain L 
qr. V. yma. 


JMR 


JM 
+ajmam (wa-}, nms., au sing. ll Mesure rase : 
état de qqn. qui est assez repu, qui n'a pas 
tellement mangé à sa faim. © Loc. ead d ajmam : 
se dit qu’on est resté sur sa faim. 


JM 


ëmt wt. imi, wa ut 
pini À Tordre (le cou). © Loc. Zeutzées-t: il lui a 
tordu le cou. sens : il Fa empêché de parler, il Pa 


muselé, fig. 


ijemmi, ad 


JM 
+ jum ( u-), ums. ` bt. À Fond, fonds, bas (le). V. 
adday. 


JM 
jummi, ams., pl. jumyen, fém. fjummi pi. 
jumpyent, wa yjjummiib. À Sevré 


JMD 
+ jumad, 
l'Hégire. 


nms. Î Sixième mois lunaire, de 


JMD 
+jmed, vi., ÿemed, wa mit, ijenuned. ad 
med. | Geler, se solidifier, se congeler, se 
coaguler, se condenser (liquide) et pass. Ant. si. 
© gz. med ajris h waman : le verglas s'est gelé sur 
l'eau. © aman tejmiden di fmurt: l'eau se solidifie 
par s'est 
coagulée. || Rester immobile, ne pas bouger, se 
pétrifier, fig. (pers. 1 © pned g winsan-ines: reste 


terre. Ozze lejmed: l'huile 


à ta place, ne bouge pas.! + s-: seed, issejined, 
wa yseimed, isejnad, ad issejnmed. | Faire geler, 
congeler, solidifier : coaguler. + ajmad (u-), na. 
+ asejmed ( u-), na. 


+ ajemmag, nms. (s'emploie avec les affixes 
démonstr.), au sing, tm. tz. W. om bq.: sj. 
agemmad. | Rive (d'un cours d d'eau), versant : 
côté, bord. V. aydim. ajdir. tma. badu/bda. jjihet. 
Hart Otz. W. bq. ajemmad-a: ce côté-ci, cette 
rive-ci ` ajemmad-in: ce côté-là, la rive opposée. 
ajemmad-a ` cette rive-ci : ajemunad-in: cette rive- 
là, là-bas. V. da. ayira. diha. © ajenunad-a: cette 
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rive-ci; ajemmad-in: cette rive-là, là-bas. Des, 
ajnimad iyzer ` de ce côté-ci de la rivière. 


JMF 
+ jmaffu, adv. À Je m'en fous, je men fiche : tant 
pis. © Loc. fmafkir ha-s : tant pis pour lui. 


Ji 
+ jemmeh, vt. ; ijemmeh, Wa yjemme, itjemmah, 
ad jjemmoh. f Mouiller, imbiber : et pass. V. ut 
semm /šmeh. + ajemmeh (u-), na. + jemmalr, 
nms., au sing. | Plante indéterminée. 


JMR 

+ jemmar, vt., fjfemmar Wa yjenmar, itjemmar, 
ad ijenmar, Or. jemmer, itejemmar. I Braiser 
(aliment), mijoter (un repas), réchauffer. V. 


weggeh. nef Oayraum ijemmar: pain 
braisé. || Etre cicatrisé (coupure, blessure). 
O agessis  jemunar: la coupure s'est 


cicatrisée. | Infuser, qr. # ajemmar (u-}, na. ; qr. 
ajemmer Ì Grillade (pain). + gimejmart (tm), 
nfs., pl limjenuin: gz. timjmart, qr. rmejmer, pl. 
rmjamar, fém. famejmer, pl. timejmar: bq. 
amejmar, pl. imejmaren. Î Brasero. © Himefinart 
usar: brasero de terre. Ofegga yamegraf h 
tmejmart: elle a mis la bouilloire sur le brasero. 
© cesgey timejmart-a a days ggey timessi: ce 
brasero m'a plu, j'y mettrai du feu dedans. 


JMR 

+ Zemmer. vi. ` ijemmer, wa yjemmer, itjenunar, 
ad ijemmer. À Acheter en gros. © ÿenuner ssereel 
marra: il a acheté toute la marchandise, vti., 
Í l Se prendre pour (qqn.), être présomptueux : 
vanter ses faveurs, ses bonnes actions. © Zar 
ihtnnes ` se prend pour qqn., il a une très haute 
opinion de lui-même. V. fahnast. abdares. © wa 
ha-ney ÿenunar ša: ne te vante pas à notre 
détriment : ne sois pas présomptueux. + ajemmer 
(u-}, na. I Achat, vente en gros ` emmagasinage 
de produits, de marchandise. + jemref, nfs., pl. 
ejentral. | Commerce de gros: ensemble. 0s 
jinref: au gros (commerce ) : en grande quantité. 
© ttaman n jjenwet: le prix de gros. © iznuza s 
Jjiemret : il vend au gros, c’est un grossiste. + Zur. 


JMR 


nms. | Vantardise ` présomption : ostentation. A s 
Jinir: avec vantardise. 0 Loc. maga a Anirtek: se 


dit de qqn. qui ne se laisse pas faire, orgueilleux 
par amour-propre. 


JMR 
+ jamur, nms. | Enfant rebelle et insolent. V. 
ahenjir, 


JMT 
+ jemmef, vt., ijemmet, wa Jjemmet, itjemmat, ad 
ijemmet: bq. $ Retrousser, relever {les manches, 
les pans d'un vêtement). V. gelled. + ajemmat 
{u-), na. 


JME 
+ Ze, vt., ijmee, wa yjmie, ijemmee, ad IMEE, 
gz. bq. | Additionner, faire une addition, effectuer 
une somme, © Ate rhsab : il fait une addition (ou 
l'addition). © Loc. wa 4 ijemmee yar wqemmum : 
seule la bouche peut effectuer cette somme, se dit 
d'une grande somme, d'une somme 
énorme, || Assembler, rassembler, grouper, réunir, 
attrouper (personnes, choses }. € jjinee Sid : il a 
réuni des témoins. © jgga-yr di ršfen, ijeme-ayi 
rgruf-inu ` il m'a mis dans le linceul, il a assemblé 
mes membres (parole attribué à un 
mort). | Economiser, accumuler,  thésauriser, 
épargner. V. yru. © ijemmee tincasin: il fait des 


économies ` il fait une collecte 
(d'argent). Ï Amasser, ramasser; faire une 


collecte (fruit, argent): engranger (céréales } : 
confisquer. 9 pneen-as {ineasïn : ils lui ont fait une 
collecte d'argent. 0 es zzilun: il a fait la 
collecte des olives. © ÿmee rum: il a amassé la 
paille. Ọ reeskar n wifransis jemmeen rsnah n 
ymyjahden: les soldats français confisquaient les 
armes aux maquisards, aux 
combattants. Ï Conserver; faire une collection. 
© ijemmee rSwayed n gdud< n rëiud ` ìl conserve 
les papiers des ancêtres. | Accaparer. © minmma 
Jufa a { yjnee: il accapare tout ce qu'il 
trouve. | Plier, débarrasser (membres du corps }. 
© jinee idarn-nnes ` il a croisé ses jambes : il ne 
rend plus visite à autrui comme au paravent, fig. 
SLoc. prov. wi yar yinin i *rqayd jmee 


idarn. À Retrousser. V. gefed | Amener tes 
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voiles d'une embarcation, les mettre bas. 
À Prendre en charge. V. jsi © Zënter farwa-nnes : il 
a pris sa famille en charge. © ÿmee aytma-s d 
JSsma-s: il a pris en charge ses frères et sœurs. 
LÉIER 


ad innejmes. © inejmasen: ils se rassemblent, ils 


nnjmee, innejmee, wa ynnejmee, itnejmae, 


se réunissent. | Etre ramassé, réuni, accaparé : se 
réunir, s’assembler ; se coaliser. | Se coaguler. V. 
Ser © idammen uzyen le sang 
s'est desséché (et) s’est coagulé. + ajmae ( w-) 
na. | Action de rassembler, 

rassemblement ` collecte; ramassis. 


nnjemeen: 
collecter : 
+ anejmee 
(u-), na. | Rassemblement ; coalition. + jummee, 
VE: Jfununee, ytjummue, wa yjununee, R sj. ; 
ib. Ì Parler, converser. V. 
siwer/awar, fréquenter, ak © itjummue ak d 
Jeun yhran d yenni wa yhrin: il fréquente des 
gens bien et de mauvaises gens, il fréquente 
n'importe qui. + ajummee (u-), na. ajumue ib. 
$ jimacet, nfs., pl. jimacat, gz. jinaët. | Groupe 
(de personnes); habitants de la commune 
(rurale), communauté. © amyar n Jimaeel ` le chef 
du groupe, de la communauté. © famzida n 
Jmacet: mosquée de la commune. © qqimen di 
Jimacet, ssawaren bas ` ils se sont réunis en 
groupe, ils se sont mis à parler de lui. + tajemmaht 
LL pl tjemmaen: gz. pl. 
Jimaeal ` | Quartier, groupe, fraction (d’une 
tribu). Okur ijen d jinacet-nnes: chacun a 
(appartient à) son quartier. © Jimacet ibu- 
„Fsaywanen < n ibu-ysasywanen: la fraction des 
Bouysaghouan. V. aalt ddsar. € tajımmaet, 
tajımnmhi, nfs, pl. tijemae, R: gz. jmalt, 
tajemmaht, pl tijemmaein, sj. pl. tijemmaein; zn, 


June, tjamue 


jmaeet, 


leimae. I Parole, mot, propos, discours, 
conversation. V. awar. Ò gz. ij n jimaht: une 
parole. V. awar. Obq. Am. 
fanfaron, beau parleur. T Réunion de personnes ; 
commérage. © gz. qar-ayi, qar-ayi zi tjemmaht 
w^wanu < n wanu (Ch.): ne me parle pas des 
commérages faits près du puits. © Prov, zn, mani 
yar yili lejmae n eat akid-snt din esSitan. V. 
Silen. + tijmeet, nfs, pl. tijnein: tijmeayn, duel : 
gz. | Jarre (de beurre). V. agguh/qeddeh. agbus 
Dez, Hjmeayn n dhen: deux jarres de beurre. 


bu tjumunaet: 


JNR 


+ijmaet, nfs.: gz. | Rendez-vous. + jemea, 
nms. | Vendredi. Onnhar n jjemea: jour de 
vendredi, le jour du vendredi, vendredi. © isyara 
ha-s zi jjemea yar jjemea : il fait réciter (du Coran) 
à sa mémoire (celle d’un mort) chaque vendredi. 
tous les vendredis. +jmie, adv. | Ensemble: 
collectivement. © nheddem jmie, ntelt jmie, nses 
mie, ntsarraf jmie: nous travaillons ensemble, 


nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble. 
nous cotisons tous. 


JN 
+ ajenna (u-), nms., R. am bq. bt. ; gz. bq., pl. 
ijennewan ;, sj. igenna. H Ciel ; hauteur, élévation. 
© bq. sbe ijennwan : les sept cieux. Ô tm. ug jenna : 
en haut, en l'air: zeg wjenna: d'en haut. © tiyara 
tedduggez deg wjenna : l'avion a explosé dans le 
ciel. O ma furyed yar ujenna, ma tehw-id yar 
tmurt? : est-ce que tu es monté au ciel, est-ce que 
tu es es descendu vers la terre? Ò ajenna nnem 
aziyza (Ch.): ton (f.) ciel bleu. 0 SEA agartas 
deg wjenna ` il tire des balles en l'air. © indu var 
ujenna yars-d yar tmurt : il a sauté en haut, il s'est 
posé par terre. © Loc. ma netta ig Hen ajenna ` est- 
ce lui qui soulève le ciel ?, se dit de qqn. qui se 
donne beaucoup d'importance et qu’on veut 

` ramener à sa juste valeur. + tajnutšt (tj-), nfs., pl. 
tijenwin, Hjnaw ` bq. Am. | Nuage épais, de pluie. 
V. aseynu/seynu. 


JN 

bjen, vt. i, jna, wa ymi ijan, ad ijen, tz 
zn. I S'étendre par terre; s'accroupir, baraquer 
pour se reposer ; dormir (bête ) : être en place, être 
au repos. V. bars tuteš © ifunasen jnan ` les bœufs 
se reposent (ou dorment). © ÿna deg wqiwir: il 
s'endort dans l'enclos. | Dormir (pers., péj.). V. 
senned. ttes. Ant. fag. | S'abriter pour passer la 
nuit. O Loc. ÿna wryem-nnes: son chameau s'est 
endormi, il n'a pas de chance ; il est démuni de ses 
moyens. + (ëmt, ğuni, na. | Etat d'une bête en 
repos, endormie ; repos de bête. 


IN 
+ jennen, vti.: ijennen, wa yjennen, ijennin, ad 
ijennen, bq. megnen, temegnun. Î Etre endiablé, 
être habité, être possédé du diable. + jenn, nms., 
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pl. jnun, gz. | Démon, diable, mauvais esprit. V. 
reefrit. © day-s Gun : il (elle) est possédé (e) par 
les diables. © ayenzur n jen igaber wenni Mergen ` 
la figure du diable face au malade. © ga nitni i 
tyenyin, d jjen-ni day-s í s yggin amenni: ce sont 
eux (les diables ) qui l'ont tuée, c'est le diable qui 
la possède qui en est la cause. O {uwt-if lassrit n 
Gu il est possédé, habité par la reine des 
diables, il est démoniaque. 4 amejoun (u-), ams., 
pl. mejnunen, fém tamejiunt, pl. fimejnunin ou 
Du-jinun, nws., pl ayt bu-jinun, fém, mujun, pl. 
mu-jnum. | Possédé, fou, 
endiablé ; furieux, par ext. 


suyt énergumèêne, 


JN 
+ jjennet, erjennet, nfs., au sing. ; gz. jem. zn. sj. 


eljennet. | Paradis, éden. Ant. jahennam. © amsan- 
nnes di jjennet : sa place est au paradis 


JN 
+ tijent ( tj-), nfs. : zn. À Bassin, réservoir d'eau. 


JN 
¢ tient (4j-), nfs., pl. fijan: qr. | Cep, pied de 
vigne. V. {zayart. © tijent n tzayarl ` cep de vigne. 


JNB 
+ jenneb, vi., ijenneb, wa yjenneb, itjennab, ad 
à l'écart (par 
prudence): contourner. © wenni Wa yzemmarn i 


ijenneb. | Eviter: se tenir 
tsawent ad ijenneb: celui qui ne peut monter la 
nfs., 
sing. | impureté causée par lacte sexuel 
(imposant le lavage rituel pour le Musulman 1 
¢ ajiabi ( w-), ams., pl. ijabiyen. À Etranger. 


côte la contoumera. + Ynaba, au 


JND 
+ jened, vt., ijened, wa yjened, ijenned, ad ijened 
ib. I Insuker, injurier. V. kkwar. + ajenad (ui 
na. 


JINIM 

+ jenjemet, nfs, pl jenjemat. Ì Cadavre. V. 
ametti/mmet. 

JNR 

$ ajennir (ui, nms, pl. ÿenniren: bq. 


Ï Poulailler. V. ayennir. 


Nit: 


" Di 

+ jenjiw, vt., Zëaréuu: wa Jjenfuw, itejenjiw, ad 
fenjnv ib. I Crépiter (feu). vV. syuy/ yuy. 
+ ajenjiu ( u-), na. 


JNR 
*/ninar, nms., pl. jninarat. | Général (grade 
militaire). © setšan zzāy-ney À jninar: ils se sont 
plaints de nous auprès du général. 


JNW 
+ new, vi. : ihew, wa JAY, itejiiw, ad HOER 


ib, || Etre, devenir muet. V, aynaw, 


OM 
+ ajeqmim (u-), nms., pl. ÿegmimen. | Bouche. 
péj. V. em. 


JQR 

+ daer. vt.; ijegqer, wa Jfegger, itjeqqar, ad 
Aide ` qr. | Bricoler, bâcler : cafouiller, qr. 
+ aqcjegqer( iu-), na. 


d 
tajru (w-), nms, pl. jarwan, fém. fajrut, pl. 
tijarwan, tz, Dm: gz. W. bq. zn.; 82. en. ajru, 
Jerwan, ijarwan, ijra, fém, dajrut, pl. tijarwin: he. 
agerru; dm. agru, | Grenouille; rainette, petite 
grenouille. V. agargriw: têtard (£) © Loc. 
< d *fusmin Fü 
timesdin. À Tortue, dm. A bu-pjarwan, ams., 
ayt bu-yjanvan fém. mijarwan, pl. 


ttismin bra 


pl. 


suyt mi- 


i ajru 


rwan, qr. bu-jarwan, pl. ayt bu-yjarwan, mi- 
rwan pl sayt mifarwan N Mangeur de 
grenouilles (sobriquet donné aux Européens, par 
les Rifains). | Personne maigre dont la démarche 
est gauche, fig. 


JR 
+ jar, prép., tm. tz. ; qr. gz. W., bq. bt. kb. Am. ; sj. 
gar, A. Ahm. Aer 1 Entre, parmi; inter. o jar 
ubrid d yyzar: entre la route et la rivière. © jar 
Liféawin-inu: entre mes yeux, dans mon champ 
visuel. © ead aqa-t far tiltawin-inu: il est encore 
entre mes yeux, je le revois comme s’il était 
encore là. © jarr-aney: bt, gwayn jar-nay: entre 
nous , mutuellement. © qr. jaray-i d'akid-k: entre 


moi et toi, entre nous : Dias d akid-s: entre eux 
deux. © qr. igga Jr, bq. igga ajar: il s'est 
interposé, il est intervenu. © Loc. yudet jarr-asn : il 
s'est interposé, il est intervenu. A Loc. jarras d d 
sidi arbbi: entre lui et Dieu, il est responsable 
devant Dieu, ô Loc. fair ddehast t^tidet< d tidet: 
entre plaisanterie et sérieux, Pour sonder qqn., 
pour voir ses intentions (Cf. Mi- igue, mi-raisin ). 
© Loc. jar tittawin-inu : entre mes yeux, j'imagine 
la chose ; je revois encore la ch 
© Prov. yar 


ose en question. 
*rwseh i ytadfen far dad d yiššar. + La 
prép. Zu: peut dénoter une action réciproque : 
9 nunenyen jara-sn: ils se sont battus. © rnant 
fneqqranin jar-asent : les grandes ( femmes ) se le 
sont dit entre elles. © rwqar far-aney: du respect 
entre nous, nous nous respectons ; on doit se 
respecter les uns les autres. Voir Annexe, tableau 
n°7. 


JR 
jarr, vt.. Arr wa Jfr, itarra, ad jarr, 
qr. I Tirer, traîner, V, jbed. © itjarra karrusa, 
Asti ` il tire une charrette, la corde. © fair Lars 
dduri: il tire la couverture à Jui. + tajarrart, 
Ara (AC) nfs., pl. tijarrarin. | Roue; poulie, 
O tajarrat n tumubin: la roue de la voiture. 
D fafarrart nzzart, ndeffar: la roue avant, arrière, 
© fdduggez tfarrat : la roue a éclaté. © fafarrart fut 
teħsi: la roue est gonflée, dégonflée. + meyriru, 
pl. (rare). l Gaspilieur, 
consommateur excessif, dépensier, dilapidateur. 
O mejriru n teneagin: gaspilleur, dépensier 
(d'argent). + Jfjurret, nfs., pl. jurrat, qr. ejjurret, 
pl. ejurrat. | Trace, empreinte (des pieds). V. 
rafar. 9 Loc. ura d Âurret, ura d ÿ n jjarret: 
aucune trace, rien du tout. || Cause, raison ; 
affaire, problème. © ad ay nyen di jjurref nnes: ils 
vont me tuer à cause de toi. + mmer, nms., pl. 


ams., imjrirutn 


rnjura. | Tiroir. o mër Mhwa wa day-s ura d 
frank: le tiroir est vide, il ne contient aucun sou. 
+ mjjar tiyyariyyin: tireur de cannes, voleur de 
nouveau-nés (croyance populaire ). 


JR 
jarra, vt, iarra, Wa ec ifarra, ad 
ifarra. | Distribuer les cartes de jeu. D itfarra 


rkartet hama ad irarn ` il distribue des cartes pour 
qu’ils jouent. 


JR 

+ jjer, yt., ijjer, wa yjjir, Ar. ad fer | Absorber, 
ingérer, ingurgiter, avaler, manger sec (produit 
moulu ou pilé). V. eš% © yar ad as igqes ueeddis 
ad ijer rkamun, a bus isu yaman, itah-as rhriq: 
quand il a mal au ventre, il avale du cumin (en 
poudre), ensuite il boit de l’eau, et la douleur s'en 
va. © ad ffrey Sar, wa tettary: j'ingérerai du sable et 
ne mendierai pas. 


JR 


$ Got Vi: it wa yujjir, Hujfer, 


ib. | Perdre son mari ou sa femme (à cause d'un 
décès ou d'un divorce}, être veuf. © tejer: elle a 
perdu son mari; elle est divorcée. € fujert, na. 
+ ajjar, mme, pl. um, tz. tm. ; zn. sj. aga/, agar; bt. 
ajjer, pl. ëm | Veuf. + tagats tz. tm., pl. fijar: 
bq. Am. tağart, qr. fagalt zw. tağġalt, pl. 
tuggal. \ Veuve: divorcée. è ayujir ( u-} nms., pl. 
iyujiren, fém. fayujirt, pl. tiyujirin, tm. qr. tz. bt 
tf. bt. tf. fém. ausgin. zn. ayujil, pl. iyujilen ` W. 
bq. Am. abujir, pl. ibujiren; bq. agujir, pl. igujiren, 
fém. fagujirt, pl. figujirin, sj. abujil, pl. ibujilen : 
zw. agujil. l] Orphelin. © d ayujir, wa rare lla 
babas, la ymmas ` il est orphelin, il n'a ni père, ni 


ad ijer 


mère. 9 mmuten walidin-nnes, iggim d ayufir: 
ses parents sont morts, il est resté orphelin. © zn. 
ayujil di tkerza iqqar-ak: aqqliy-i yer cenuni deg 
wnebdu igçar: aqqliy-i ver uzellifinu : l'orphelin, 
en hiver, dit : je suis chez mon oncle ; mais en été 
il déclare ` je suis maître de moi-même. © Prov. zn. 
ayujil ur { icammar bag ma lat sehea nubat: 
l'orphelin ne s’installe (définitivement en un lieu } 
qu'après en avoir abandonné (sept endroits}, 
n'ayant pas de parents, l'orphelin est instable, 
errant. 


JR 

+ jir, pl. ur (rare). | Génération 
(ensemble d'individu). © ir n vida Lon D 
Ltehesist ` \es jeunes d'aujourd'hui s’adonnent à la 
drogue. 


nms., 


JR 


+ jra, vi. | ijra, wa yjri, ijarra, ad ijra, qr. | Passer 


JR 


{se}, survenir, arriver (événement), se produire, 
advenir V. msar wqee. Omin ifran?: qu'est il 
arrivé ? que se passe-t-il ? © sa ig Gan di firma: 
quelque chose, un événement est arrivé à la ferme. 
© war d as-yjri walu: il est sain et sauf, il est 
indemne. © Loc. fejra tekka di rimejra: c'est du 
passé, il ne faut pas en parler. ẹ s-: snejra, isenjra, 
wa ysnefri, issnejra, ad isncjra. | Causer, être la 
cause de, provoquer qqch. #m-: inuneyra, wa 
ymmejri, itmejra, qr. bq. bt. Î Se passer, survenir, 
être événement). V. 
ð mammes d am-temmefra ? : comment cela s'est 
passé (ou est arrivé) ?, en s'adressant à une 
personne de sexe féminin. $ timejra (4m-), nfs., 


advenir ; arrivé sir. 


pl. timejriwin ib. | Evénement. + mea, nms., pl. 
pl gz. imjra. | Aqueduc, 
gouttière, égout, cloaque. V. rmizab. qadus. © qz. 
dien żi rmÿra n tbahirt ( C.) : ils sont entrés par 
un trou du jardin. © Loc. tekka di oa: elle est 
consommée, c'est ` perdu À Petit passage 
(secondaire), issue, guichet. 


rmjaral rmjari, 


JR 
+ jur, vti. : fur, wa yjur, itejur, ad ijur. | Voyager, 
aller à l'aventure: s'aguerrir. 4 ajuwar (ur), 
ams., pl. finvaren, fém. tajiwart, pl. tujuwarin. 
l Aventurier ; chien 


errant. aydi yajuwar: 


errant. Î Lucarne, soupirail. 


JR 
$ lafarit (t), nfs, pl. tijara: bg., fajarët, pl. 
tijariyin , fajarritšt, pl. tiharriyin ib. | Branche de 
jujubier servant de porte, branchage. V. 
afar/fafar. Här dir, 


JR 
è tijri ( tj-), nfs., tz. W.: zn. fifi. | Contenu d'une 


main ouverte, les doigts juxtaposés et allongés. V. 
uru. 


JR 
$ ujar, Vi. | Fujar, Wa tur, itajar, ad Vujar, gz., 
tz. ajer, tajer, ajar, tujar ib. À Dépasser, surpasser 
en nombre: être supérieur; être plus âgé que. 
© pujar-it di iraget : il est plus âgé que lui quant à 


la naissance, 0 yujar-it s eamayn ` il est son aîné de 
deux ans. © azir pujar giret: le jour est plus long 
que la nuit. © Prov. ussanr ujarn *fibesrin. & erajar, 
na. ib. + ms-: imsayer, wa ymsiyer, itemsayar, ad 
imsayer: m. | Se dépasser à la course. © famsajart 
Cun-), nfs. : zn. I Course. + Jujar, ams., pl. ufarn, 
fém. fujar, pl. ujarnt | Plus âgé que. + pugerten 
(litt. il les dépasse, il a le dessus }, anthroponyme, 
roi numide. + gereit toponyme (litt. interfluvial }. 


JRB 
$£ ch, vt.; ÿreh wa yjrib, ad ijreb, | Attirer, 
séduire qqn. © wassi min as ygga armi ÿjerb-if: on 
ne sait ce qu’il lui a fait pour lavoir tant séduit. 
+ jerb, nms. || Attirance, séduction. © Loc. yar-s 
jert: il est attrayant, captivant, il attire les gens, la 
clientèle vers lui (par un effet talismanique ). 


JRB 
+ jarreb, vt., ijarreb, wa yfarreb, itjarrab, ad 
iarreb, qr, jarreb, itejerrab. \ Mettre qqn. à 
l'épreuve essayer qqch., éprouver, expérimenter. 
© Prov. wenni wa yjarrben tsa, wa yssin Ggs 
mani mea ` celui qui na pas éprouvé, ressenti 
Pamour filial ne connaît pas l'endroit où le 
poussin a passé la nuit, seuls les parents sont 
affectueux à l’égard de leur progéniture. + ajarreb 
(u-), na. ; qr. ajarrab. À Action, fait de mettre à 
l'épreuve (qqn. ) ou s'essayer Cqach.). + amjarreb 
Cu-}, nms., pl. imjarrben, fém. tinjarrebt, pl. 
tinjarrbin, rmujarreb | instruit par l'expérience, 
expérimenté, chevronné, expert, éprouvé. 
$ tojriba, nfs, pl. tribal Ì Mise à l'épreuve, 
essai, expérience, épreuve, tribulations, tentative 
(néol. ) 


` JRBE 

+ ajarbue (u-), nms. pl. {arbueen, ijarbuea, fém., 
tafarbueatét pl. tujarbuein: W z. bq. Am. 
sj. I Gerboise. V. tawarta , taupe ib. Ô Prov, zn. 
inna-s uferbue mer illi iderren-inu imezwura am 
ineggura aqli-yi ak-d hwali: si mes membres 
antérieurs étaient comme mes membres 
postérieurs, je serais comme mes oncles maternels 
(gazelles), dit la gerboise (Cf. Si on met Paris 
dans une bouteille ). 


JRB 


JRD 


+ jarda, nfs., pl. jardat. | Jardin. + afardini (u-), 
nms, pl. jardiniyyn. | Maraîcher. 


JRD 
+ tajarrudest (CL nfs., Hjarrudin, | Djellaba. V. 
ajeğab. © tajarrudešt n tzešša: diellaba faite de 
gros fils de laine. 


JRDM 
+ afardani  (u-), nms., pl. fardamiyen. 
i Gendarme. o irul yar yjardamiyyen, iwyi-ten-d : 


il est parti chez les gendarmes, il les a fait venir. 


JRF 

+ jarre£ vt., (ëmer wa Fer itarra ad jarret; 
W. bq. Î Pratiquer un toucher vaginal à une 
jument. © idhen fus-nnes s ddhen hama ad ijarref 
reada at aru; il a fait un toucher vaginal à la 
jument pour qu’elle soit féconde, 4 ajarref (u-), 
Na. *ajarraf (u-), nms., pl. ÿarraten: W., 
bq. Ï Vétérinaire chargé de soigner une jument 
stérile. 


JRE 

+ jari nms., pl. ru£ gz. ; qr. frt pl. rejru£f, bq. 
ert pl. rejruf. | Ravin, escarpement, falaise. V. 
adrar. addar. badu. taseġğya. tret ağiy. ahenduq. 
ssu£ ssrif rhafet/hu£ tassa. ahfur/hfar. © aman 
teffyen zi jarf; l'eau sort, jaillit d'un ravin. © ikka h 
jari il s'est jeté d'un ravin (pour se suicider ). 
© Loc. imendi ygga rjruf: l'orge a poussé en 
grande quantité. 


JRE 

+ Gun? (u-), nms. pl. ijrefawen, fém. farlit, pl. 
Hfarfihvin: zn. | Corbeau (oiseau). V. bayer, 
adig. 


JRE 

t jarl, vi: ch wa yjrih, jarreh, ad ijarh, qr. 
ejreh, jerreh. | Couper, blesser et pass. V. yzem. 
+ farh, na; qr. ajral; tz. sj. egruhet, Am. bq, 
afarrih. | Blessure, coupure. + amejruh (u-), 
ams., pl. imejruhen, imzjrah, fém. tamejruht, pl. 
dJimejruhin, bq. | Blessé. + jjrihet, Ârihest, 
nfs. | Brume, froid qui endommage les cultures, 
les 


JY 


récoltes. | Personne agaçante, collante, fig. 
+ Gawarih, nmp., au pl: jariha, pl. jwareh 
ib. [| Extrémités, membres du corps ; sens (goût, 
odorat, ouïe, toucher, vue); organes, parties 
érogènes, par ext. © ur d'ajegid ljawrih: le cœur 
est le roi des organes. 


JRM 

+ ajarmun (u-), nms., pl. farman; gz. ajermun, 
pl. garman l Joug. V. faynast. asyar O0 gz. 
ajermun iksi {zaylut: le joug tient le palonnier (de 
la charrue ). 


` JX 
+ ajarjim (u-), nms., pl. Asia ` qr. | Rafle (de 
raisin). V. azekkun. 


JRND 
+ ajarnid u-), nms., pl. mert, dim. tajarnit, pl. 
tijarnidin, tz., W. om afarnid, pl. ëmge. 
jamad. Cou (d'oiseau). V. iri | Morceau, 
tranche. À Croupion, derrière d'enfant, plais (f.). 
+ bu-tjarnit, nms., au sing. | Enfant (plais.). V. 
ahenjir. 


JRN 

+ juan, nms., pl. jurnanat. Joumal. 0 igqar 
jurnan : il lit le journal. © ftasen-d senni fbratin d 
Jan : les lettres et les journaux viennent de là. 


JRN 


jumi, nms., au sing. | Salaire journalier, 
journée. © as Med as s jurni nnes. il te paieras à la 


journée, tu percevras ton salaire journalier. 


JRQ 
+ ajargraq (u-), mme, pl. jargragen: a$arregraq, 
pl. arregragen. | Rollier, geai bleu (oiseau). V. 
ajid 


JRS 

4 jars, Vi., ijars, wa yjris, ijarres, ad Ir, ejres, 
Jerres ib. I Glacer (se), geler (se); et pass. V. 
med. smed. & ajris ( w-), nms., au sing., tz. gz. W. 
Am. ; zn. azríš. bq. agris : sj. agris; bt. ajres : dm. 
agris. | Verglas ; gelée blanche ; givre ; glace. V. 
ttlija. adfer. © hmi ttelfey tust À wjris iddakk"ar d 
aman, Desst: quand le soleil se lève, le verglas se 


transforme en eau, il fond. # fajarst ( tj-}, nfs., tm. ; 
gz. fajarst, lajarst. bq. bt. fajrest, pl. tijuras, gz. 
dtajerst, zn. tiyerset. I Hiver, hivernage, temps des 
pluies. V. gyari/giret. rmešta. © gz. di fajarst itiri 
wsemmid ` en hiver, il fait froid. 


JRTR 

+ ajartir (u-), nms., pl. Zëmtar dim. tajartits, pl. 
tijartar, tm. tz; qr. dim. fajartit, gz. ajartir, pl. 
ijartar, W. bq. bt. Am. ajartir, pl. ta, dim. 
tajartirt, pl. tijartar, zm afartil, pl. ijertal, bq. 
agartir, pl. igartiren, sj. agartil, dm. 
agertil. | Natte (en alpha, ou de jonc). © farma 
ujartir < n ujartir: la bordure de la natte. Ò Prov. 
zn. kul asegg”as eqgqarey ad egga-y trakna ini ur 
t^tifay ula d ajartil: chaque année je me propose 
d'acquérir un tapis ; finalement je ne trouve même 
pas une natte en alfa, chaque fois que je fais de 
beaux projets d'avenir, je ne puis les 
réaliser. || Homme veule et mou, sans énergie, fig. 
Ò Loc. ÿbed (iz) zzay-s ajartir: W lui a tiré la 
natte sous les pieds, il Fa abandonné, c’est un 
centrifuge. © Loc. ihessb-it d ajartir : il le méprise, 
le néglige (CF. Faire litière d'une chose). © Loc. 
*izzan ujartir. 


JS 
+ jasus, nms., pl. jivasis ib. | Espion. V. desses. 
asekkam/Sekkem. 


JS 


+ rjiš, nme., qr. | Armée. 


JIY 

+ ajettuy (u-), nms., pl. fettuyen, tz. W. | Partie 
supérieure d'un récipient, culot. Í Natte, tresse de 
cheveux, W. tz. V. #muzar © tajettust (tj), nfs, 
tz.: qr. fajettast, pl. Hjettayin, (fin. m. 
tajettuyt. \'Toupet, houppe, touffe de cheveux sur 
la tête, tz. zn. V. faciyyast/eis ašenkue. © qr. 
rhehud yar-s fajettast g uzellif: la huppe porte une 
houppe sur la tête. 


JTY 


+ jutiyya, nfs., pl. jitiy 
brocante. © jtah gar jjuttiyya nnhar n rhedd ` il va 


at | Marché aux puces: 


aux marché aux puces le dimanche. 


JW 
+ jaw, vi., iaw, wa yjwi, ijekk"a (ou itaw), ad 
ijekk”a, tz. qr. zn., tm. zukk”a; gz. jaggu, W 


ein, jeggu, bg. Am. eu, jeggu: bq. jwa, 
jagga, bt. jiwa, zeg”a, chn., 
ejegg”u. | Gazouiller, pépier, piailler, piauler 


(oiseau). V. syuy/yuy. © fiğus Gan: le poussin 
piaille. V. sgaqa. © Loc. idwa wa ijwi: il s'est 
envolé et n’a pas pépié, se dit d’une chose qui a 
disparu soudainement pour des raisons 
inconnues. | Pousser des cris aigus en parlant de 
petites bêtes, bêler (surtout petits ovins ou 
caprins). © fisi tjukk”a : la brebis bêle. 0 iyayden 
jekk"an: les agneaux  bêlent. À Croasser 
(grenouille). + ajawi (u-), na. + tajwut, nfs., tz. ; 
W. tigut. | Bêlement (agneau, chevreau ). 


JW 

+ajaw (u-), nms.: tm. ; br. jum; bq. aj I Bas 
(le), partie basse. V. adu. swadday. © tm. ajaw 
uħħam: partie basse de l'habitation, chambre dans 
laquelle sont attachés les animaux, étable. 


JW 
+ afwaw (w-), ams., pl. ijwawen, fém. tajwawt, 
pl. tijwawin. | Fraction de la tribu des Ayt Seid 
(rapprochement probable avec jgawawen, ou 
zwawa qui sont des kabyles d'Algérie). © Loc. 
ajwaw leger uma-s: ajwaw (de la tribu des 
Jjwaiven) a reconnu son frère, Jes siens, c'est un 
bonheur que de retrouver les siens, plais. 


JW 
+ ni nms, gz., au sing. | Benjoin (aromate). 


JW 
+ jwa, nms. | Enveloppe (en papier): étui: 
gaine. V. ryend/ymed. © jjwa n tbrat: enveloppe 
de la lettre. 


‘JWB 
+ jaweb, vti.; Geh wa yjiweb, jitjawab, ad 
eh | Répondre ; rétorquer. + ajaweb ( u-), na. 
+ rijabet, nfs., au sing. ib. Ì Aptitude, disposition, 
vocation. © day-s rijabet n tyri: il a une aptitude 
aux études, il a un penchant pour les études. 


JW 
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JWD 
+ajfawd (u-), nms., 
chameau. V. aryem. 


pl. ënger ib. À Petit du 


JWN 


+ rent, vt., ijiwen, wa yjiwen, ityawan, ad 


ijiwen, tz. gz., tm. W. jjiwen, tawan; bq. Am. 
ëmer, awen, bq. ejiwen, tejawen; zn. ijiun, 
bt. sj. 
ğawan. | Etre rassasié, gavé, repu. V. one Ant, 
Zus © Gen ayrum: il est repu de pain: il est 
bruyant, indiscipliné, insupportable, fig. 9 Loc. 
hmi {yawan Yfaceddist t^tira tazegilt. | Etre 
satisfait, assouvi de qqch. © ÿjiwen ides: il a 
suffisamment dormi. © fahenjirt t^tamezzyant wa 
tejjiwen asari (Ch.): 


tjan (GR ijiwn, ga wan, iğiwen, 


la fille est encore jeune 
mineure, elle n’a pas suffisamment voyagé, vécu 
sa vie (parce qu’elle est mariée tôt). vti., zi | Etre 
assouvi, satisfait (désir, plaisir), © wa zzay-k 
nejhven ` on n'est pas assouvi de toi, nous aurions 
aimé que tu restes un peu plus avec nous. vi. 

© Aini yar tren : quand il sera rassasié. o jiwney 
J'arden deg wduwwar: je suis rassasié de blé dans 
le douar (parole attribué au coq). © wa ptyiwia : il 
est insatiable. © 293. yjiwen usa yttes : il a mangé, 
il est repu (et) il s'est endormi. | Riche, aisé, par 
ext. ds siywen, issyiwen, wa Jssyiwen, ad 
issyiwen, tz. ` qr. siywen, siyawan ; qr. isjiwen, 
isjawan ` sj. sejwen, 
gaver qqn., 
satisfaire le désir de qqn. 0 ad eer ad ysyiwen 
ayrum i yhenjim: il travaillera et il gavera les 
(ses) enfants. + {pawant, na; qr. bq. 
dejawant. | Satiété, réplétion. + aspiwen (w-), 


zm. sawan, syawan, 


sjawen. | Rassasier, assouvir ; 


ajiwen ; 
a. ; qr. asejiwan. 


` JWR 
+ jawar, vt. , ijawar, wa Fënar, itjawar, ad ijawar, 
qr. i Etre voisin de. © ad izdey fHarfnnes, a i 
{fawar: il habitera près de lui, il sera son voisin. 
m-i mjawa, itmjawar, wa ymjawar. | Etre 
voisin (récipr). + ajar (wa-), nms., tz., pl. jiran, 
fém. Gët pl. Gratin: bq. tagart, W. ajar, tm. 
zn. sj. ağar, pl. giran, Jan: tm. pl. gum, bq. Am. 


ağar, pl. Swaren: gz. pl. jwaren. | Voisin : tribu 


JEB 


limitrophe, par ext. 0 d ajjar-nney: c'est notre 
voisin. 


JWR 
+ ajvar, nms., pl. iinvaren. | Lucame, soupirait 
V. jur. 


JWRW 


€ ajawraw (u-), ums., pl. jawrawen. H Oiseau 
indéterminé. V. adid. 


Lag 
+ jewwegq, vti., jewiveg, itjer vwag, WAI IJewWwWeg, 
ad net ` gz. É Å Se moquer de qqn. V. dhes. 
9 gz. maynmi bar? djuagl: pourquoi tu te moques 
de moi. ak | Plaisanter. ò itjewwaq akid-s: il 
plaisante avec lui. € ajewweg(u-), na. 


JYD 
+ jjud, na. | Générosité, largesse. + jjiyed, nms., 
pl. rjwad. À Généreux, bienfaiteur, noble. 


JYE 

+ jiyyef, vt., ijeyyef wa yjiyyel itjiyyal, ad 
feyyel tz. | Etrangler, suffoquer, asphyxier : et 
pass. V. qma. murdes. sebuhsi/fsi. + s- sfivyek 


isjiyyeb, isjiyyak, ad isjiyyet, wa 
jedet À Etrangler,  suffoquer, asphyxier. 


+ ajiyyef ( u-), na. | Pendaison, strangulation. V. 
tayyit. + asjiyaf( u-), na. * ju£ nms., tz. gz. Am. 
eljuf \ Thorax; basse poitrine; cavité 
abdominale: viscères: entrailles: estomac, par 
ext. © zi juf: des viscères, c'est viscéral. © Gates 
ibelles ` son estomac est bloqué, noué. e oC. ams., 
pl. raf fém. jifest, pl. mr amejyuf ams., pl. 
imejyal fém. et jjifest, pl. or | Charogne : 
crapule ; saleté (terme d'insulte ). V. Jerfa. aceffan. 
eigiw. ametti/nunet. 


EA 
+ fiyyeh, vi., ijiyyel, wa yfiyyeh, ijiyyah ad 
iyyeh. | Etre abandonné, être sans gite. # n-: 
njiğeh, 


injigeh, wa ynjiġeh, itenjiğeh ad 
infigeh. | Même sens que jiyyel. + ajiyyeh (1r-), 
na. +anjiÿeh (w-), na. + jayhel, nfs, pl. 


jaylhat. À Perdition ; perte : calamité : malheur. V. 


Iga$Set/ges$ed © Loc. tregli-t jjayhet: il est en 
état de perdition, il est en déroute. 


JYR 

$£ jiyyar, Vi: ijiyyar, Wa yjiyyar, iÿivyar, ad 
ijiyyar. 1 Blanchir, badigeonner à la chaux, 
échauler. V. biyyed. + ajiyya (ui na. 


l Blanchissement ; badigeonnage. + jär, nms., tz. ; 
ğir, m. sj. ër: imjiyarib. | Chaux ; badigeon, lait 
de chaux. V. asenkir. © azru umyiyar: pierre à 
(Cu), 
Í Badigeonneur,  blanchisseur de bâtiments. 
+ tinyiyert (tm-), nfs. : zn. | Soupe faite de lait et 
de tubercules de sagittaires Zou (appelée sans 


doute ainsi, parce que ce tubercule brûle Îles 
muqueuses de la bouche 


chaux + ajiyyar nms, pl team 


JZ 
$ jaza, Wt, ijaza, wa yjiz igaza, ad ijazza. 
Ï Récompenser, gratifier d'une récompense. V. 
kafa. © arbbi i t yar yjazan: čest Dieu qui le 
récompensera. $ ajazi ( u-}, na. 


JE 

+ jue, nms., au sing, gz. À Faim: famine. V. 
raz/guz. bu-liyyuf/hiyyel © asegg"as n jjue: 
l'année de la disette. © iny-it jure, immut s jue: il 
meurt de faim. © igda hati ie je suis épuisé de 


faim. Oinsa s jue: il a passé la nuit sans rien 
manger. © itiri jue, tesmed di gyari: pendant ies 
grands froids, on a froid et faim. 


JE 
$ Ge, vt. : ie, wa yjjie, itejjee, ad rie, \ Mordre. 
V. gges. zee£ I Rétorquer, parler à qqn. d'une 
manière laconique et mordante. © errami í tejeen: 
bon tireur ib 


JEB 

+ ajecbub (u-), nms., pl. fesbuben.. | Tube, étui. 
9 ajeebub n tisigenfin: tube à aiguilles, porte- 
aiguilles. | Derrière, cul, fig. + fajecbubt, tajecbuft 
(ri nfs., pl. fjeehubin, Hijeebab, tz. W. zn. bq. 
Am.: sj. jacha. | Canon du fusil; étui à flèches, 
carquois ib. | Bobine métallique servant à dévider 
le fil V. azdi/zeg. | Cheminée. 0 tajeebubt 
uyarrabu : cheminée de bateau. 


JED 


JED 
$ ajeud ( w-), ums., pl. ijeuden, fèm. Giant pl. 
dijeawgin ib. Ñ Petit du chameau. V. Arer 
awarrud. & ijwaeed, nmp. ib. | Troupeau de 
chameaux. V. famamawelt 


JEN 
+ tajeinnat (LC), nfs, pl. tijinnatin. | Petit cul 
(plais. }. 


JER 
far, vti 
gear. | Regarder avec étonnement, les yeux 
grands ouverts. V. Baar, © min yar FE tilivizyun 


Beddem, niini jeesarn date tant la télé 


Jar, wa yjear, ijeeear ad 
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fonctionne, est en marche, eux, ils la regardent, ils 
regardent la télé tout an long de la diffusion (des 
programmes}. © Loc. igqim iferear: il est resté les 
yeux exorbités (d'envie, de peur ...). + ajear ( w-), 
na. 


JER 
Aer. en loc. © Loc. {a (h) er Ibaraka: que 


Dieu augmente les biens, formule de remerciement 
après le repas. 


JERQ 
+ juereq, Vi. : ijuereg, wa Jiuereg, itjueruq, ad 
ijuereq. | Grandir (enfant). V, myar. © ifuereg : il 
est a grandi, il est devenu grand (enfant ). 
+ afucreq(u-), na. 


Phonétisme : 


lL. Le phonème JÅ] redoublé provient de la semi- 
consonne [w] qui apparaît au pluriel : + adukk”ar, 
pl. iduivran, «beau-fils, mari de la fille: gendre : 
père de la femme : beau-père ; beau-frère, frère de 
la femme; belle-mère du mari ou de la femme 
(f.), parent par alliance». 2. Dans certains parlers 
[kį devient [1] : © ukf «frapper» devient wwef ou 
l'inverse, c’est le cas le plus fréquent: + der 
«revenir; devenir», iddakk"ar «il revient, il 
devient». + zived «gauler ; secouer» ; Gett" ed ail 
gaule». © inwa «avoir l’intention», inekk”a «il a 
VPintention». 3 Dans certains contextes [4 
provient de la semi-consonne [y]: © byes «se 
ceindre», ibekkes «il se ceint.» ou de la palatale 3: 
© Zer «passer la méridienne, passer ia journée 


(chez qqn. ou dans un lieu); rester toute la 
journée ; être dans la jouée, /kkar «il passe la 
journée». 


K 
+ ekk, vt. ; ikka, get wa ykki, ad ykk, tm. tz. qr. 
gz. zn. bq. bt. Am. | Passer par (un endroit, un 
lieu). © ur-id tiyyara tek-d tizi eezza (Chi: 
l'avion est monté, il a décollé, il a survolé Tir 
cezza (toponyme, lieu de bataille). © tm. ad ikk trt 
snin: il passera trois trois années 
s'écouleront. O ikka set Shur awari rmewt n 


ans ; 


ynuna: il a passé, il est resté six mois, après la 
mort de ma mère, il a survécu six mois à la mort de 
ma mère. vti, yar Ì Passer (idée de temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). 
o ikka yar-i hmeztaš aryum: il a passé quinze 
jours chez moi. di À Passer, aller, s'en aller : fouler 
des pieds. © baten tekken di tmurt n midden: 
les bêtes passent dans la propriété des autres. 
0 inn-as wellah i ma dav-s tek-d : il a juré par Dieu 
qu'il ne mettra pas (les pieds dans sa 
terre}. Î insulter. V. ekkar. © ikka-s di jjidara 


mama : il lui a insulté toute l'ascendance. © Loc. 
{ekka day-s: il est perdant, il est roulé : il est lésé. 
© Loc. ikka g *wmezzuy-inu. | Provoquer un 
accident. © ikka deg ijjen s ttumubin, iny-it: il a eu 
un accident de voiture, il a tué qqn. À | Passer 
chez qqn. (pour continuer le chemin } © kkiy-d h- 
as: je suis passé chez lui, j'ai été chez lui (pour le 
faire venir, pour aller ensemble). © tm. ikk-d h 
taddari: il est passé par la maison.  Soufftir, 
subir de dures épreuves. © ikka hali raz: j'ai 
connu la faim (aspect duratif ou répétitif) ; j'étais 
pauvre (fig). © min hali ykkin: qu'est-ce que j'ai 
enduré! ôssdee itekk deg wzegif: le bruit 
transperce la tête, le bruit fait mal à fa tête, le bruit 
est insupportable. © Loc. Zeta has: il en a vu de 
dures, il a subi de dures épreuves. © Loc. itek h 
*izimn. zi M Venir, provenir de. © Loc. zzay-s 
ittekka : c’est lui qui a mal agi le premicr. © Loc. 
kurši itek-d zi lemyarin: tout provient des 
femmes, elles sont à l'origine de tout (soit en bien 
soit en mal). vi., 0 mazus ikka ? où est-il passé ? 
© tekk-d tihsi yny-it, ikka wyzin pry-il: si il arrive 
à une chèvre de passer devant lui, il la tue: si un 
chien passe, il le tue. © sj. rekka tafukt: le soleil 
est passé, il s'est couché. 1. Suivi d'un 
démonstratif : © ikka ssa : il est passé par là. 0 ikk- 
d ssenni wassi mani ah" il est passé par là, je ne 
sais pas où il va. © Akiy-d ssa d ssiha, wa day-i 
yseh ša: je suis allé de-ci, de-là, je n’ai rien eu; 
gz. Kkiy-d ssa d ssa, yy tyuya tsira, yyt jar 
iqabbuzen Zi / induzen : je suis passé par-ci, par- 
là, j'ai fait une paire de sandales, je l’ai posée entre 
des coffres de céréales, les veaux l’ont mangée 
(formule rituelle utilisée pour clore un conte}. V 
thajit 2. Suivi d'un adverbe ou d'un adjectif: 
© Loc. itek *hidihidi/hada. © Loc. minyar yekk 
teddard: tant que tu es vivant, en vie. V. mahend. 
ts: sekk, issekk, wa yssek, issekka, ad issek, tm. 


tz. or W. gz. bt. Am; sj. sik, tsika. | Faire 
passer ` envoyer, expédier, transmettre. V. uzen. 
© sekk-as linea$in: envoie-lui de l'argent. V. 
siwed/awed. © issek-as aaqqas < areqqas, tabrat: 
il lui a envoyé un messager, une lettre. 0 ssekkan 
fayya a tarwes ireyman ` ils envoient la négresse 
garder les chameaux. © Loc. yssekk-it ddhar 
ddhar: il l’a fait passé par des monts, il ne lui a 
rien donné, il n’a rien eu, il l’a envoyé bredouille, 
di | Tremper, imbiber (dans un liquide ) © issekka 
day-s fus: il le mélange, # | Repasser, © Loc. 
issekka temrer À tubbarsent : il repasse du blanc 
sur du noir, il fait semblant d'encaisser les torts 
qu'on lui inflige, il est complaisant, conciliant, il 
est n’est pas rancunier, | Balayer, W. Am. 
Oissekka  faselta: il passe Je balai, il 
balaie. invite, convier qqn. par courtoisie. 
Oissek bas awar: il l'a invité par courtoisie. 
var | Faire venir, faire chercher don. ; faire savoir 
qu'on a besoin de qqn., demander qqn. © issekke-cf 
yar-i ezizi : mon oncle demande après moi. 0 issek- 
d yar-i har-i muhenunadi: il m'a envoyé mon 
oncle Mouhemmadi. O fheryirin issekk-ilent yar 
tamza (C.): les filles, il les envoyées chez 
l'ogresse. © kb. isekk illis yer umas: ìl a envoyé sa 
fille chez son frère. 0 Loc. ġa issek-it Ba-ney : il 
nous a fait de la peine, il nous avait molesté. 
D manis La ssekkey: par où te ferai-je passer ? 
9 agga-m fabrata awyi-t yar fas, a t sekkey i wma : 
te voilà cette lettre, amène-là à Fès, je l'enverrai à 
mon frère. O la wa da-s issekki ŝa i wayyaw: il ne 
doit pas envoyer (de l'argent) à son neveu 
(absolt.) 0 sey i neš umi d yar yssekk : j'aimerais 
qu’il envoie de largent, à moi. © suf #har ssekkey, 
ssekkey reeskar di landusï: tu te rends compte ce 
que jai enduré, j'ai fait la guerre de 
PIndochine. } Examiner, (un malade), 
diagnostiquer. © issekk-as wdbib À kurši: le 
médecin l'a complètement examiné. ak | Aller, 
passer avec qqn., accompagner. © ikka ki-s yar 
taddart: il est passé avec lui à la maison. 
Jar ÎCurer. Oas issek ist (keëSut jar far d 
wuysum : il lui passera un cure-dent entre l'ongle 
et la chair, il lui cure les ongles. + ms. ` msekk, 
imsekk, wa 


ymsekk, itemsekka, 


(récipr. 3. 


ad 


insekk. | S'envoyer © temsekkan 


K 


arqgas: ils s'envoient réciproquement un 
messager. + iw- ` fivasek, itwasek, itwassek, ad 
ihvasek. || Etre envoyé. © ayrum itwassek yar 
Wwfarran < yar ufarran : le pain est envoyé au four. 
© Jagendurt twassek yar arrif: la robe a été 
envoyée au Rif. +fimekka (tm-), na.: 


+ asekki( u-), na. | Envoi : expédition. 


tm. 


K 
$ ekku, Vt.: ikku, wa Fin, itekku, ad ykku: 
bq. I Sécher. V. qqur. azey. + tikkawet ( tk-), na. 
+s-: sekku, isekku, wa ysekku, isekkaw, ad 
isekku. | Faire sécher. + asekku ( u-), na. 


K 
+ k, ak, ag, ik, ig, aked, akid, prép., gz. : qr. aki, 
ki, kid, tm. ikid, tz. qr. ag; gz. agd. | Avec: en 
compagnie ; contre. © akid-1: avec moi ; ak-i ( d)- 
ney: avec nous : akid£ : avec toi, ms; akidw-m: 
avec vous, 2™ pers, mp. : aki-m/akid-m; akid- 
m: avec toi, fs. : akid-&nt: avec vous, 2°* pers. 
Ip. - akid-s: avec elle, lui: akid-sen: avec eux : 
akid-sent: avec elles. 1. Placée après un verbe : 
préposition préverbale © arah-d akid-i: viens avec 
moi. muar ak uma-s: il joue avec son frère. 
Duef ak trumesf: il s'est marié avec une 
européenne. 0 inunney akid-s : il s'est disputé avec 
lui. © irha ak mmi-s: il est pris avec son fils, il 
s'occupe de son fils. © igga akid-s netfa i yar 
ybnan: il s'est mis d'accord avec lui que c'est Jui 
qui va construire, 0 ibed akid-s ` il s’est levé avec 
Jui, il Va aidé, if lui a rendu service. © qr. yggur ik 
bufut: il marche avec Buhout. 0 yggur kid-k: il 
marche avec toi, c'est ton ami. Oimun ak 
umedduker-nnes ` il est parti en compagnie de son 
ami. © irul akd wbrid: il est parti, il marche tout 
au long du chemin. © ital itas-d akd wbrid ` il va 


et il vient au long de la route, il fait les cent pas. 
Oumi pudef ufransis tuya nteg gira ig 


ecbdekrin: quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous guerroyions avec Abdelkrim. 
© Amuyrib itira akd uliman : le Maroc joue (avec) 
contre l'Allemagne. I La prép. ak peut se placer 
avant le verbe : © a Kid-1 fahed ` tu viens avec moi. 
D aga kim yar ssiwrey. wa gi akid-s : c'est à toi que 


je parlerai, non pas à elje. © a ki-s yiri sidi art: 
que Dieu l'assiste. Gd wa ik iruh: c'est celui-ci 
avec qui il est parti. O afašrun í kd nheddem: le 
tâcheron avec qui nous travaillions. 2. Relie deux 
noms communs ou propres ` | Et. © rgehwa akd 
uyi: du café (mélangé) avec du lait, 0 gz. tzayart 
agd ah la vigne et les pommiers. © saf ki-s bab 


nessi: le chef accompagné du patron. 
© muhemmed akd  hhmed: Mohammed et 


Ahmed. | Par l'intermédiaire, par l'entremise de. 
© issekk-as rígi tabqešt ak imehdarn : ie fquih lui a 
envoyé le pétrin par l'entremise des élèves. 3 
Suivie de nom introduisant un compl. 
circonstanciel de temps: © at (ou ag) rlar: à 
l'aube. V. yar. © {emmut ymuna ik ueesŝi: ma mère 
est morte au soir, vers le soir. 4. Suivi d’un pronom 
affixe ` O akid-S. qr. aki ( d)-k: avec toi. à aki-s: 
avec lui. © issezdey aytma-s aki-s : il a hébergé ses 
frères avec lui, chez lui. © wa izemma à tuyurd, 
akim qgqimey: tu ne peux pas marcher, je reste 
avec toi. © dur kiney, amešri ki-ney, amensi 
kiney: le petit déjeuner avec nous, le déjeuner 
avec nous, le dîner avec nous, il mange tout le 
temps chez nous. Voir tableau n° 8. 5. Placée 
devant la particule interrogative u- © qr. ukd': avec 
qui?. V. wi © ukd yggur: avec qui il marche ?, à 
qui est-il ami? 6. Précédée du pronom 
démonstratif neutre : 0 aya. nessiwar aya akd uya: 
nous avons parlé l'un avec l'autre, ensemble. V. 
aya. © tiram aya akd uya: ils jouent les uns avec 
les autres. 7. Après la particule présentative aqqa : 
© agga-t akid-i : il est avec moi. 


K 


+ ak, particule exclamative, polysémique selon la 
situation ou le contexte. © ak yaweddi: hélas ; tu 
parles !. V. aweddi/wedda. 


K 


+ ikkik, interj. servant à exprimer l’étonnement en 
cas de plaisanterie. 


K 
+ ka, particule interrogative ` sj. || Est-ce que. © sj. 


Ka yur-s ši ayyul: a-t-il un âne? Dat ka keg 
dinna : tu es ici ? 


KB 


Hi 
Wi 


r 
K 

# kaka, vti., kaka, wa ykiki, itkaka, ad ikaka. 

ak I Se rendre compte; se rendre à l'évidence ; 

réfléchir. V. Řemmem. hegqgeq/higq. Barres. © wa 


yusi min ygga armi ykaka ak d'uzegifnnes : il ne 


s'est rendu compte de ce qu'il fait que lorsqu'il 
s’est mis à réfléchir. + akaki( u-), na. 


K 
+ ki. morphème formé de kif «comme» devenu Er 
par apocope et de wa/u «rien» pour donner un 
terme lexicalisé. V. kif 


K 
+ takka 
(plante). 


takkawt nfs, au sing. | Euphorbe 


K 
+ fakkat$ (tk-), nfs, pl. takker, tz. | Perche, 
support, échalas. V. fa/nast. 


K 


+ ukka (wn), nms. pl. ukkarn, tz. | Asphodèle 
(plante ). 


K 
+ukk'u (wu-), nms., pl ukkan, bq. | Corde, 
dont les bouts sont munis de pierres, qu'on pose 
sur la meule pour que le vent n'emporte pas le foin. 
V. asyun/qggen. tazra. © izra Sedden yar wukkan: 
les pierres sont attachées, suspendues aux cordes. 


"KB 

+ kebb, vt., itkebba, wa ykebb, ad ikebb, tm. tz. 
qr. gz. W. bq. Am. sj. I Verser, transvaser un 
liquide : et pass. V. nyer. D igga yatay itkebba-f di 
rkisan: il a fait du thé, il le verse dans des verres. 
$ akebhi(u-), na. "bh akabb. 


" ER 
+ takbabt ({k-), nfs., pl. fikbabin: zn. À Rotule. 
V. fud. 0 takbabt utud : rotule du genou. 


KB 
+ takbibat (tk), nfs., pl. tikbibatin. | Bobine de fil: 
pelote de laine. V. a#bib. fasurt/a$ur. tamehñruet/ 
Aerer. firu. © fakbibat iliran: bobine de fil. 


KB 
+ takbubt ( tk-), nfs., pl. HKkbubin: bq. ` faBebuht 
ib. | Bouton (de fleur). | Boutonnière ib. © 19 n 
tetšebubt ` boutonnière. 


KBD 

+ akebbug (u-), nms, pl ikebbugen, dim. 
takebbut, pl. dikebbudin. | Manteau, par- 
dessus. I Sac, sachet en tissu blanc (f). V. 
thanset/henneë. © fakebbut, thanšet wôwarmn < n 
warn : sac de farine. 


KBL 


+ akabli, nms., plur. ikabliten. I Faisceau de fils 
tressés, fil conducteur métallique protégé par des 
enveloppes isolantes, câble. 


KBL 


+ akbal (w-), nms., pl. ikbalen: zn. | Epi de 
maïs. V. zumbi. 


" KBN 
$ akbun (w-), nms. pl. human: sj. À Lièvre. V. 
aVarziz. 


KBR 
$ kabar, vi; ikabar, wa ykabar, itkabar, ad 
ikabar, qr. | Essayer de faire aller, faire un effort, 
faire de son mieux, tenir bon. © nunubi-nney iwsar, 
ber. wa yzemimar ad yhdem, itkabar Šwayt 
walia ` Muh est vieux, il est épuisé, il ne peut pas 
travailler, il fait ce qu'il peut. & akabar ( u-}, na. 
+ kebbar, vt., ikebbar wa ykebbar, itkebbar, ad 
ikebbar, tz. | Commencer, entamer la prière. 
© ikebbar fzagil: d a commencé la prière. vti., 
h A Traiter qqn. de haut ; montrer de l'orgueil vis- 
à-vis de qqn. ; mépriser ` snober ; faire le anch V. 
eenjeť © yar-s tineaSin usa itekebba h rmusaken : il 
est riche et méprise les pauvres. © jtkebbar ir 
nnes: il fait le snob. s | Exalter, magnifier, 
glorifier (Dieu); considérer une personne avec 
une attention particulière ; témoigner de l'attention 
à qqn., prendre soin de qqn., respecter. © rhda 
itkebbar s unuwji: il a toujours respecté son hôte. 
V. semyar/myar © Loc. kebbar Zënn i eri Jarsarn : 
donne de l’importance à Ali le pourri, à un vaurien 
qui ne mérite pas. © Loc. kebbar san i larut à 


KB 


Eur faydur!: si on met cuisine le poumon dans 
une marmite pour le cuire, il prend du volume, 
celle-ci s’en trouve pleine, se dit de qqn. qu’on 
estime et prend un air présomptueux {à cause de Ja 
fadeur du poumon). + takbert ({k-), nfs., pl. 


tikbirin: bq. | Survêtement d'ouvrier, en laine, 


ample et sans manches. + akbar Ì Plus grand 
(usage limité en expression seulement). © a/añu 
wakbar: Dieu est le plus grand. 


„KBR 
+ rkebbar, nms., au sing. Î Câpre (plante). 


-KBRN 


+ kabran, nms., pl. ikabranen ` gz. 
Ikabran. | Contremaître. V. saf. aweqqat/wegqeť 
ọga yga d kabran h iheddamen: il était 
contremaître d'ouvriers. I Caporal. o d kabran di 


reeskKar ` il est caporal dans l'armée. 


KBS 
$ akebbus ( u-), nms., pl. ikebbas: an, | Estomac. 


+ kebbas (bur-), nms., au sing. I Cauchemar (dû à 
une indigestion ). 


KBS 
$ kabasu (u-), pl. dim. 
fkabasut, pl. fikabasutin (vare). | Panier, cabas, 
sac. 


nms., ikabasuten, 


KBS 


+rkabus, nms, pl rkiwabes, D gz. 


rqabus. À Pistolet - revolver. V. akehbus. © rkabus 


yuri: le pistolet est chargé. © jardamiyen nyin 


darelsa s rkivabes: les gendarmes ont tué une 
vipère avec des pistolets. Oifahad s rkabus, 
iteawad s uhedmi (Ch.): il combat avec le 
pistolet, et fait de même avec le poignard. 


KD 
+ tkadat, nfs. | Cadette (voiture, Opel cadette). 


KDB 
+ keddeb, vt. ` ikeddeb, wa ykeddeb, itkeddab, ad 
ikeddeb. | Démentir, dédire, 
contredire qqn. 0 bnadem mara ymyar bat wa t 
tkeddab: si quelqu'un est plus âgé que toi, il ne 


désavouer, 


faut pas le démentir. || Rater, ne pas partir (en 
parlant d'une arme à feu, ou d'un feu d'artifice). 
D rmi ikeddeb: le feu d'artifice a raté. + akeddeb 
(u-), na. I Démenti ; imposture. + rkdub, nmp., 
au pi. I Mensonges. V. aharriq. 


KDR 
+ akidar (u-), nms., pl. ikidarn, akidar, pl. 
ikidaren, aqiddar, pl. iqiddaren ib. | Cheval de 
bât (né dun cheval et d'une ânesse), mulet, 
bardot, hongre. V. yis. ayyur. asardun. © akidar 
umi teggen ahras : c'est le mulet qu'on bâte, seul le 
mulet porte le bât (par opposition au cheval). 


KD 

+ kada, adv., gz. 1. Dénote la quantité : 1 Tant, 
tellement, beaucoup de. V. attas. gedda/qeddar. 
Q kada wa kada. tant et tant, beaucoup. Ò kada n 
tmesrayin i zriy: j'ai vu tellement de choses. 
ð kada ihenjirn i yar-i: j'ai beaucoup (assez) 
d'enfants. 2. Exprime le temps: Î Longtemps, 
autrefois. © kada wa tezriy : il y a longtemps que je 
j'ai pas vu, ça fait longtemps que je l'ai pas vu. 
Ò or, kada rehħtu, kada men sna.: il y a plusieurs 
années. 


KD 
+ ukked, itukked, vti., insister, recommander. V. 
wekked. 


© KD 3 

+ kuked, vi. , ikukked, itkukkud, wa ykukked, ad 
ikukked, qr. ` bq. kiked, tkiked. gigged. itgiqgid : 
quaged, itequqqud. À Etre chatouillé. V. rkukked. 
hurr. ts: skuked, iskukked, iskukkud, wa 
yskukked, ad iskukked. | Chatouiller. + akuked 
(u-), na., bq. akiked, akikid. © day-s akiked: il 
est chatouilleux. + askiked ( u-), na. 


KDF 
+ tikedfett, nfs., pl. Hkedfin : fourmi. V. butter 


KF 
+ ekfa, vti. - ikfa, wa ykfi, itekfa, ad ikfa, zn. $}. ; 
W. bq. Am. ekfa, yekta. | Suffire : être suffisant. 
V. qedd. © igennee, minmma tus-id-as at rs: il 
est sobre, il se contente de ce que tu lui 


KF 
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donneras. ! Assez. adv. de quantité. V. dëm Ò gz. 
ikfa-$ zi fanunara : assez de labeur (pour toi ). 


KF 

+ kafa, vt, itkafa, ykaf, ad 
ikafa. | Indemniser, récompenser (moralement ). 
© aš ikafa arbbi: que Dieu te récompense. + akafi 
(u-), 4 rkafi, nms. || Suffisance ; 
(matérielle ). © wa yar-s bu tat il n’est pas aisé. 
+ eremekefñyet, pl. 
remkfiyal. l Récompense. 0 us eremekefiyet: 
donne une récompense. 


ikala, wa 


na. aise 


nfs., 


KF 

+ kelf. vti., ett, wa krit itkeffal, ad Zeit 
R. l Faire un pet silencieux, lâcher une vesse, 
péter, vesser. tes sekuffef wa ysekullel 
isekuffui, ad isekuffef: bq. \ Faire un pet 
silencieux (même sens). + askulfef (u-}, na. 
+ akeftif (u-), nms., pl. ikeffifen, tz. W ` tm. ba. 
aktif, sj. akultil, dm. ant | Pet silencieux, 
petée: vesse. V. anetsu. Ò sj. igga ab il a 
vessé. © Loc.*kifkif am taba am rkif (ou uzarrid 
am ukeftif, valg. ). 4 akeffif n wgzin ` Mit. vesse du 
chien, vesse-de-leup, variété de champignon. V. 
Jurser. ayrum n tbayra. + bu-pkefifen, ams., pl. 
ayt bu-ykeffiten, fém. ‘nrikellilen, pl. suyt ne 
iketfifen. | Péteur. 


KF 
+ kifkif. adv. | Même (le, la), pareil (c'est). V. 
uma. Ò kifki£ niy ila ?: c'est la même chose, n'est- 
ce pas ? © yiryazen marra kifkif: es hommes sont 
tous les mêmes. Ô Loc. kifkif am taba am zk le 
tabac à priser et le kif sont pareils, ils sont de la 
même nature, ils sont nuisibles, qui ne valent pas 
Pun mieux que l'autre. 0 Loc. Et am uzarrid 
am ukeffif: le pet et le vent sont les mêmes, l'un ne 


vaut pas mieux que l'autre (Cf. C'est blanc bonnet 
et bonnet blanc). + kiwalu, adj., de kif «comme» 


devenu ki par apocope et de walu «rien». pour 
donner un terme lexicalisé | Vaurien, bas, 
méprisable. © ÿ k^kiwalu < n kiwalu ` un propre à 
rien, un vaurien. © ga fa Far-s ij uheddam, maga 
aheddani-nni ki walu: il avait un ouvrier, mais cet 


ouvrier ne valait rien. © fyardnuüwin, wahha 


ggsent di rweqt n wnzar, Kivalu: les scorpions, 
même si elles piquent en hiver, ce n'est pas grave. 
Ò ifiyyran wôwaman < 


n waman zeeefen masa 
kiwal: les serpents d'eau mordent mais ce n'est 
rien, ce n'est pas grave. © Loc. kiwalıi: ce n'est 
rien, ce n'est pas grave, ce n’est rien : peu importe. 


KEF 
+ rkik nms. IK. V. Eet 


KE 

+ kulfu (u-), nms, pl. ikulfan, tz; W. kutti, 
Dias ` m, Gutt: Am. bq. ikulsan, zn. bq. Am. 
tkuffi. sj. ikufan, isusfan, igelgpufen;, bt. kutu. 
tekuffi ib. Ñ Salive; crachat. V. imetmi suset 
iriddayen. | Mousse, écume. A s- : sekul. Zeitung 
wa yskulfi, isekulfu, ad isekulfu ib. 1 Ecumer, 
mousser. V. seet + asekuffi (u-), na. + full, 
nms., au sing. | Ecume. V. seget © mur tnt: 
l'écumante, bière (néol. 1 


KE 
$ (kont nine. ` zm I Toit de chaume recouvert de 
terro, V. ryeg. 


KIH 

$ kellel, vt.. eich, wa ykelleh, itkeffah ad 
iketleh. Ù Verser (par mégarde}. V. nyer. © iysi 
rkas w^watay «< n watay yhma iketh-ith ttabra: il 
a pris un verre de thé chaud, il l’a versé sur la 
table. & akeffeh( u-), na. 


KIR 
$ iklar, nms. pl. ikelrawen: Am. | Tortue. V 
Zon 


KER 
$ kfar, vti; Zen. 
iklar. | Se mettre en colère, s'énerver ; engueuler 
qqn, fig. V. zeel © iktar ħa-s: il la engueulé. 


wa yklar, ad or: qr 


vi., | Apostasier, blasphémer, abjurer. V. esa. Ant. 
amen. D izeef iklar, wa yssin min yqqar: il est en 
colère, il abjure, il ne réalise pas ce qu'il dit 
$ rkafar, nms, pl rkuffar; qr. erkafer, pl. 
erkufar. | Apostat : mécréant, impie; renégat : 
païen. d s-: sekfar, issokfar, wa jsekfar, isskeffar, 


A 


ad issekfar. | Enerver, irriter. + asekfar(u-}, na. 


KER 
¢ rkafun, nms., au sing. || Personne qu'on arrête et 


qu'on détient comme une espèce de gage, otage. 
+ rkafur, nms., au sing. | Camphre. 


KERJ 
+ Ikufraj, nms., au sing. | Coffrage des toitures 
(en béton armé). © eg kufraj iddala : il coffre 
une dalle de béton. + akufraji (u-), nms., pl. 
ikufrajiyyen. | Couvreur, ouvrier 
coffrage. 


qualifié on 


EES 
+ kefles, vt., ikelfes, wa yJkeftes, itkeffas, ad 
iketfes. | Gâter. V. arsa. susef + akeffes ( u-), na. 
+ Ets, adv. | Pire. 


KFT 
+ rkefta. nfs., au sing. | Hachis de viande. 0 rkefta 
2 rte ` hachis de chameau. © ennief beta : il 
grille du hachis. + akfyri (u-) ams., pl. 
ikfaytiyen. | Gargotier vendant du hachis grillé ou 
non. 

KIT 
4 akefaz (u-), nms., pl. ikefazen: bq. | Ver de 
couleur blanche utilisé comme appât pour attraper 
les oiseaux. V. takega Zë 

KHN 


+ akehen ( u~), nms. pl. ikehanen: gz. À Devin, 


KIT 
+ akeliuh (ww), ams., pl. ikhuhen: W. A Petit : 
court (de taille}. V. amezzyan/mzi. : 


KFI 
+ kekeh, vi. ` ikehkeh, wa ykehkeh, itkehkih, ad 
ikehkeh. | S'esclaffer, ricaner, rire. V. dhes 
+ akehkel (u-}), na. + kihkih en expr. © kihkih a 
ddra : se dit de qqn. qui a le fou rire. 


KHD 
+khed, ams, pl. kehgen, fém. tekhed, pl. 


kehdent, Am. ghed. | Subir une disette : traverser 
une période de pénurie, de famine. 0 asegg"as-a 


KÌ 


anzar walu, ddunest tekhed: cette année, il n’a 
pas plu, le monde est en disette. + rkheg, 
na. || Sécheresse, aridité : disette. 


KHF 


+ akehfun, nms., pl. ikehfunen | Objet minuscule 
et de peu de valeur, péj. 


KHR 
+ kehher, vt.: ikehher, wa ykehher, itkehhar, ad 
ikehher, gz. | Mettre (se) du khôl: noircir, 
maquiller (se) les yeux: se mettre du noir aux 
yeux ; et pass. Ô gz. ad am Kahray nnit a hanna 
(Ch.): je te noircirai (ies yeux), ô ma chère. 
© Loc. ikehher s rema: il s’est mis du noir aux 
yeux de cécité, il a perdu la raison, l'espoir (sous 
l'effet de la nervosité, en signe de désolation). 
9. Loc. ikehher-as i mu*sawed. V. sawed/awed. 
+ akehher (u-), na. + ikehher, ams., pl. Kehhren, 
fém. {kehher, pl. kelhrent. | Etre noirci - avoir les 
yeux noircis. + rkhur, nmp. | Khôl : antimoine. V. 
+rklier, nms. | Cécité. V. 
+ rmekuheret, nfs., pl. rmekuherat \ Fusil. V. 
rkrala. 


dazuté iddarver. 


KKHZ 
+ Ikhaz, leghaz, nme. : sì. } Criquet. V. anuryi 


KH 


+ kulhu (u-), nms., pl. kuhhten. || Boiteux. V. 
azehaf/zhef. 


KJ 

+ kaji, bq. conj. exprime la conséquence liée à 
l'idée de surprise ; qr. bq. kiji. Kay. Ï Alors, ainsi 
donc. V. zëen © kaji d aharriq: c'est donc un 
mensonge. © kaji neš heddmey sek tqqimed ` c'est 
que moi, je te travaille, alors que toi, tu te reposes, 
moi, je travaille, quant à toi, tu te reposes. 


KL 


+ aklal (w-), vms., pl. iklalen: zn. | Enfant. V. 
ahenjir. 9 Prov, m. aklal amezyan am ugzin, irar 
akid-s ad ak illay anšušen: le petit enfant est 
comme le toutou, joue avec lui, il te léchera les 
lèvres. i 
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KL 
+ kilu, nms., pl. kilawat. | Kilo. © kilu w^warn < 
n warn: kilo de farine. © Zeta kilu n ssardin : il 
a acheté un kilo de sardines. 


KL 
+ killu, kkillwen, pl.  tikkillu, 
kkillwent. Ì Etre libidineux (hum. ). V. Ama. 


ams., 


pl. 


KL 
+ kula, nfs., pl. kulat? À Queue. V. anewwar. 


KL 


+ taklilt (tk-), nfs. : zn. | Sorte de fromage (lait 
caillé, cuit, mélangé à du beurre). V. ser. 


KLB 
+ elkullab, nms., 
davier. V. kreb. 


tz. zn. l Pinces; tenailles ; 


KLF 

+ kellef, vt.: ikellef wa ykellet, itkellaf ad 
ikellef. À Charger qqn. © ikellf-it s Sver, netta if 
yar yggen il Va chargé d'un travail, c'est lui qui 
le fera. À || Obliger qqn. : contraindre qqn. à faire 
qqch. ; abuser de qqn. © ad ygg i wmi yzmar, wa 
bus tkellaf: il fera ce qu’il pourra, ne Foblige pas. 
zi | Se charger de qqn. ou de qqch. ; et pass. ; être 
responsable de. © iruh aki-s-n, netta i zzay-s-n 
ikelle£n marra: il est parti avec eux, c’est lui qui 
est responsable d'eux tous. ÎSe forcer, 
contraindre (ee). se donner de la peine. © keller 
fines, yiwid ahewri: il s’est donné de la peine, 
il a offert un mouton. è akellef(u-), na. | Action 
de charger qqn., fait d'être chargé de qqch. 
+ rmkullef. nms., pl. rnnukellfin? I Délégué, 
(de pouvoir). ¢ rkruf, 
pl. I Manière, forme de comportement, plais. ou 
péj. + rkurfet, nfs. | Prodige (se dit d’un enfant 
cu d'une personne de petite taille). + rmsegfa, 
nfs., pl. rmiseëfat: qr. remtéellfa: bq. famtSellef 
tamhellet,  linekellfa \ Typhus. 
rmseğfa ` il est atteint de typhus. 


hargé nmp., au 


o ihreš s 


KL 
+ kellel, vi.; ikellh, wa ykelleh, itkellah, ad 
ikelleh. | Etre hébété ; s'étioler (esprit). © feđdwer 


KLIMT 


Gelb, wa fessivir: elle est devenue hébétée, elle 
ne parle pas. d s-: skelleh, iskelleh, wa yskelleh, 
iskellah, ad iskelleh. | Abêtir, rendre insensible 
GN étioler (esprit). + atelieh Cu), 
na. + askelleh {u-), na. + imkelleh, ams., pl. 
imkelen, fém. tikellehit, pl. timkelliin. | Abruti, 
bête. + rkerh, nms. || Plante indéterminée. 


KLMT 
+ kilumit (a-), © ga 
akilunit zi mani izdey ar ubilaj: il y a douze 


nms. || Kilomètre. teneas 
kilomètres de sa maison au village. © igg" ar irala 
hui ñ idarn mkur sbel zi firma ar ssekwila : i] 


fait trois kilomètres à pieds, chaque matin, de la 
ferme à l'école. 


KIN 
$ kulmi, nms, pl. kulunilat | Colonel. V. 
reesKar. 
KLR 
+ takellart ` (ut nfs, ` D tikellarin: 
bq. | Hippodrome. o #kelart n visan: 


hippodrome des chevaux. 


KLS 


taklasi (w-), nms., pl iklasiten. | Genre, 


modèle, catégorie. V. ddeg/degdeg. 


KIS 
$ Kalsu Qu-),nfs., pl. iss À Caleçon. 
KIŠ 


+ kalis, oms., pl. ikališen. | Calèche. © inya deg 
wkališ: il est monté dans la calèche. 


KM 
+ akem, takem, aiguillonner, piquer. V. asem. 


KM 
+ kamami, adv. || Quand même. 


KM 
+ kma, vt., ad 
ikma. | Fumer (une cigarette). V. su. kiyyeť. 


ikma, wa yknu, ikemma, 


ddeħhan. © inni | ykemman wa tyimin ak yinni wa 


Jkemmin: ceux qui fument, les fumeurs ne se 


mettent pas avec ceux qui ne fument pas, les non- 
fumeurs, les fumeurs ne se mettent pas avec les 


non-fumeurs. $ akemmay (u-), ams., pl 
ikenunayen. | Fumeur. 

KM 

*iakumnuit (tk-), nfs., DL tikumiyin: 


zn. | Couteau. V. rgumiyet. rmus. 


KMBS 


+ kumbas, nms., au sing. || Raison. 


KMBS 


+ akambus (u-}, pl. ikambas À Voile de fiancée. 
V. akenbug 


KMN 
+ aknun(w-),nms., pl. ikminen, W. bq. zn. | Tas 
de gerbes (de céréales). V. asmin. rmatta, D Prov. 
zn. irul ad ilqem tayersa yufa yakmin yrsa (est 


allé refaire le soc et trouvé le tas de gerbes déjà 
posé, il est en retard par rapport au fait. 


KMN 


$ rkamun, rSemmun, nms. nms. ,  rkaymun 
ib. | Cumin. 0 rkamun isbeh i fiert le cumin est 


bon pour la toux. 
KMNDR 

+ kaumandar, vti. ; 

ad 

dominer ; 


ikumandar, wa ykumandar, 
itkumandar, 


diriger ; 


ikumandar. | Commander ; 
avoir l'autorité. + kumandar, 
kumundanti, nms. | Commandant (militaire). V. 
reeskar. O firma n 
commandant. 


Aumandar: la ferme du 
KMPL 

+ kumpli, nms., pl. 
complet. V. trahi. 


ikumpliten. À Costume, 


KMP 
+ rkampu, nms., pl. rkampuyat. | Agglomération 
rurale, campagne. © urar-a hir zeg inni n £kampu 
< n rkampu : cette fête est meilleure, elle dépasse 
de loin celles de la campagne. 


KMR 
+ kamar, ams., 
végétal ib. 


dans akeššud n kamar: encens 


KMS 


KMR 
+ Emer. vi., ikmer, wa yknur, itkenunar, ad 
ikemmer, tm., tz. bq.; gz. kemmel. \ Etre fini, 
achevé, accompli; être intégral, entier. + ikmer, 
pl. pl. 
kemrent. | Fini, passé, accompli ; 
complet, entier, intégral; révolu, être maigre 
(pers.). V. dwer qda. © yarr-as tineaSin-nnes 
kemrent: il lui a rendu son argent intégral, tout 


ams., kemren, fém.  fekmer, 


achevé, 


son argent. © wa ykmir: il est incomplet, inachevé. 
© arbein yum tekmer: quarante jours passées, 
révolus. 0 izzug giret n sebea weišrin tekmer: il a 
passé la veille du vingt-septième (jour du 
Ramadan ) entière à prier. + kemmer, vt. ` ikmer, 
wa ykemmer, itmemmar, ad ikemmer. | Finir, 
achever, terminer, compléter. V. qga. fedda. 
© ikemmer #eyer-nnes : il a fini son travail. © arn 
yudrus, wa ney itkemmir tabqešt : la farine de blé 
est insuffisante, il n’y en a pas assez pour faire un 
grand plat de couscous. Oifkemmar tiyri: il 
termine ses études. © bunt yar as kemmren asird, a 
4 dren: quand ils l'auront lavés, ils le couvriront 
(d'un drap). © kemumren amensi ` ils ont terminé le 
souper. © ikkemmer awar-nnes: il terminé son 
discours ; il a tenu parole, fig. © mi yar-i yar 
ykenuner tert yyam henni wenni fisen atyawi 
yas-d yar-s yar faddart: quand il aura (terminé) 
passé trois jours chez moi, alors celui qui veut 
l'emmener chez lui ma qu’à venir le chercher. 
Onyiy lesca wtesein n arrqabi, zzay-k i yar 
kemmrey mmya: j'ai tué quatre-vingt-dix-neuf 
personnes, tu seras la centième (pers. 1 I Achever 
(âge, temps), atteindre. V. dier. © ikemmer ešar 
snin: il a atteint dix, il est âgé de dix ans ; ça fait 
dix ans (de cela). © fekmer arbea wei$rin saca: 
vingt-quatre heures sont passés. vti., h i Achever, 
exterminer, tuer, porter le coup de grâce, mettre à 
mort. V. ney. 0 ikemmer ha-s : il l'a achevé. © Loc. 
ikemmer h wawar-nnes: il a tenu sa promesse. 
s || Finir au moyen, avec qqch. © ikemmer zzay-s : 
il a terminé au moyen de qqch. vi, Gef ad 
ikemmer: laisse-le finir. © par fwayeh sebea, 
enka tiri nkemmer: nous finissions vers sept 
heures ou huit 


heures. +akemmer. (u-}, 


na. | Accomplissement, achèvement, fin. 
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+rkmar, nms. | Reste, ce qui manque. | Sexe 
masculin, euphém. 


KMR 


+ kummar, vi., ikummar, wa  ykummar, 
itkummar, ad ikummar: tz. || Etre tacitume, 
renfrogné, maussade. + akemmir (u-), nms., pl. 
ikenmirn, dim. takemmirt, tikemmirin, tz., S$). 
elkemmara: bt. bq. akemmar, pl. ikemmaren, 
dim. fakemmart, pl. tikemmarin. || Visage, figure, 
péj. V. ayembub/yembar; visage, figure, péj., Sj. 
9 Loc. iwgda-d h ukemmir: il est tombé sur la 


figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire. 

KMS 
+ kumasa, vt. , ikumasa, wa ykumasa, itkumasa, 
ad ikumasa. | Commencer. © heddem di luzin, 


tkumasan zi$: ìl travaille à l'usine, ils 
commencent le travail de bonne heure. 

KMSR 

+ kumisir (ul nms., pl. kumisirat, 
l Conmissaire de police. Oqa-+ d kumisir 
di tanja: il est commissaire à Tanger. 
+ Ikumisariyya, nfs., pl. Ikumisariyyal. 


l Commissariat de police. 0 rayan-as ad irah yar 
{kumisariyÿa a t ssekken di rbeht: ils Vont 
convoqué au commissariat pour enquête. 


x 
KMS 
+ Femme? ` vt., ikemmes wa  ykemmes 
itkenunaÿ ad  ikemmes, etme%  tšemmeš 


ib. À Froisser, friper, chiffonner ; ct pass. © arrug- 


nni marra ikemmes-it itettes zzay-s: des 
vêtements tout froissés, il dort avec, quand il dort, 
il garde les vêtements du jour. vi., | Se rider. 
© ayembub-nnes ikemmes: son visage est ridé, il a 
des rides. V. krubbeS + ikenuneÿ, ams., pl. 
kemmsen, fém. Venue? pl. kemmsent. | Froissé 
(tissu, vêtement); blotti (pers, animal). 
© ikemumes di tymart: il est blotti dans le coin. 
éakemmis (u-), mme. pl., ikemmisen, fém. 
takemmist, pl. Hikemunisin, tz. sj., W. kummwis 
pl. bq. 
f Poignée, ce que peut contenir la main. V. uru. 


ikummiwisen ` akmiÿ, pl. ikmisen. 


KMY 


© Loc. s ukemmi: par poignées, à poignées : en 
abondance, fig. + kmummes, vi. ` ikmummes wa 
Jkmummes itekmummes ad ikmumimes || Se 
rouler (en boule), se blottir, se pelotonner ; être 
recroquevillé, ratatiné ; être serré en boule. 0 fer 
itekmummus: le hérisson se blottit, se roule en 
boule. + akemmes ( u-), na. || Action de froisser : 


ride. +akmununes (iw-), na. | Action de sc 
blottir. 


KMY 
+ akamyu (u-), nms., pl. ikumya, aqamyun, pl. 
iqmyuten. | Camion. © itsug rkamiyu : il conduit 
le camion, il est conducteur de camion. 0 d agifur 
il est conducteur de camion. 
© heelen d agrisun deg kamyu: il travaille 


di rkamyu: 


comme aide-conducteur de camion, © igga rqes- 
nnes deg wkampu usa ygguj: il a mis ses meubles 
dans un camion et il a déménagé. 


KMZ 
+ kinez, kemmez, W. bq. Am. sj. 
kemmez, À Gratter (se }, frotter (se) une partie du 


corps (à cause d'une démangeaison 1 V. smez, 


ekmez, 


KMZ 


+ rkmimmez, nms.: W. bq. || Petit feu mêlé de 
cendre. V. timessi. iyyed. 


KN 
+ kenken, vi. ` ikenken, wa ykenken, itkenkin, ad 
ikenken. | Maugréer : critiquer. I Chuchoter, bq 
V. syuy/yuy. + akenken (u-), na., akenkan ib. 
+ kkenkken, en loc. © ikkar kkenkken : il passe la 
jouée à critiquer. 


KN 


+ kenunni, vi., ikenunni, wa ykenunni, 


itekenunnwi, wa ykenunni: bq. T Etre rond. V. 


nunni.  $akerunni na. ts: sekenunni, 
isekenunni, wa ysekenunni, iseknunnwi, ad 
isekenunni: bq. ; bq. segemunni, 


segernunnwi À Arrondir. + aseknunni, 
E 


asergenunni (u-), na. © tukenunnit nfs., au 


sing. | Rondeur, rotondité. 
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KN 
+ rkina, nfs, pl. rkinat | Comprimé, quinine ; 
cachet; gélule. o Aë éhebbust n Sina: un 
comprimé. © isess rkina : il prend des comprimés. 


KN 
+ kon, vti., ikun wa ykun ytkun, ad ikun. 
zi | S'occuper de qqn., prendre soin de lui. © ga 
ttkun zzay-i: elle s'occupait de moi. 0 Am. askun: 
sj. asku: qui est-ce ? Ọ sj. asku midden-ya: qui 
sont ces gens-là ? vi., I Loger ; fréquenter (lieu). 
© rbit mani ytkun ujegid: la pièce où loge le roi. 
+ kewwen, vi.: 


ikewwen, wa ykewwen, 


itkewwan, ad ikewwen. W Se taire. V. seyd. © yar 


Fu day-s igga hati, usa ykewwen, wa ynni ša. 


il a trouvé qu’il a tort et il s’est tu et il wa rien dit. 
+ akewwen (u-), na. # lakun, adv., tz. zn. || Peut- 
être que, il se peut que. V. ag yiri/iri. 0 su ddwa, 
Jakun ad am irah rhrig ` prends le médicament, il 
se peut que la douleur s'en aille. ¢ ukan: sj. | Et 
(marquant l’idée de conséquence). V. usa. 
+ makan, adv. © makan; il n'en est pas question. 
© Loc. st bas makan: il n'y a pas de mal, ce n'est 
pas grave. + arakan : je veux bien. V. mensal. 


KN 


+ taknennešt ( ik-), pl. goen ` gz. \ Lapin. V. 
agenenni. 


KN 
+taknust (tk), nfs., pl. Hknusin. À Arbre. V. 
Ssfart. 


KNBS 
+akenbus (u-), nms., pl. ikenbušen;, akambug 
pl. ikambaš ib. : chl., faknbust. | Voile de fiancée 
porté en nuit de noces. V. Hirer? efSembur. 
acebruq. arrwaq. abehnuq/ beneg. + takenbust 
(tk-}, nfs, pl fkenbusin, tm. bq. tf; bq. 
takembust Wr. takenbust. | Mouchoir : foulard. 
V. Jašembust. tišarbešt. | Tresse de cheveux que 


les femmes portent sur le front. V. 
dtaciyyast/eič | Lange, bq. Obq. takembušt n 
tarbat: lange de bébé. $ äer? nms.: 


wr. I Mouchoir de tête. 


KNW 


KND 
+ kundu, Am. sj. | Opbtalmie. V. 
bekkindu. attan/aden. © dis kundu: il est atteint 
d'ophtalmie. 


nms. : 


KNES 


+ kunfyans, nms., sing. | Confiance. V. 
ttiget/ttiq. © igga day-s kunfyans: il lui a fait 


confiance. 


au 


KNJ 
+ rkunji, nms., pl. rkunjiyat. | Congé ; vacances - 
permission. © yar-s rkunji: il est en congé. © te 
Tkunji-nnes ` il a pris son congé. © rkunji d-nñwi, a 
t-nkemmer di nnutir: nous terminerons notre 
congé à l'hôtel. 


KNR 
+ rkanar, nms., au sing. | Cherté, coût cher (de la 
vie). V. riyyra/iyyra. 0 wassi mana rkanar-va: 
quelle cherté, c’est cher ! 


KNS 
+ kenn-s, vt. ` ikenn-s, wa ykenn-s, itkennas, ad 
ikenn-s. À Dérober, chiper, piquer, voler (qqch. ). 
V. Aë 0 wa days ttiqqa, mara yufa ŝa at ikenn- 
s: ne fui fais pas confiance, s’il trouve qqch. il le 
dérobe. vi. À Flatter, aduler ib. V. arhat 
© famyart tkenn-s i mmis : cette femme flatte son 
fils. + akennas (u-), nms., pl. ikennasen. | Perche 
munie d'un chiffon à l'extrémité servant à balayer 
le four ; époussette de four de 


campagne. | Queue ; pan de vêtement, par ext. V. 
anewsvar. 


ENS 


+ rkansni, rkanši, nms., pl. rkaugirat | Cache- 
nez, cache-col. 


KNS ; 
+ Femme? vt. , ikenneÿ, wa ykenneš, itkennaë, ad 
W. I Marquer, enregistrer, 
inscrire, consigner qqch. dans un cahier. © bab n 
thanut, Brian iznuza ša haja s umarwas, a t- 


ikennes, écrire, 


ikennes ` l’épicier, lorsqu'il fait une vente à crédit, 
il Pinscrit sur un cahier. + rkunnas, mme. pl. 
rknanes. | Cahier. 
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KNT 
e kinta, nfs, pl. kintat WService militaire. V. 
reeskar. © iseedu kinta: il a passé le service 
militaire. 


-KNIN 
+ kantina, nfs., pl Kantinat. | Cantine, café mal 
famé ; restaurant-bar, par ext. 


KNTR 
+ kentar, vt., ikentar, wa ytKentar, itkentar, ad 
ikentar. | Frapper qqn. avec une grosse pierre. 
© inn-as beced-ayi, niy aš kentary s ij ukentir : il lui 
a dit fous-moi la paix ou je te frapperai avec une 
grosse pierre. +akentir (u-), nms., pl. 


ikentirn. | Pierre. V. azru. ddusret. 


KNTR 
+ kuntra, kuntradu, nms., pl. kuntrat. | Contrat. 
© igga ki-s kuntra : il a passé un contrat avec lui. 


KNTR 


+ kuniri, nms, au sing. Í Animosité, 
ressentiment. © Loc. ittef Lis kuntrir: il a de 


Panimosité, du ressentiment (contre lui). 


KNIL 
+ akantuli(u-}, nme. | Cantaloup (melon ). 


KNIR 
+ kuntru (u-), nms., pl. kuntruten. | Contrôleur. 
© irul 


sa zzay-s yar kuntru: il est allé se 
plaindre de lui auprès du contrôleur. 9 yar nes 
udfeg yar rbiru ukuntru Ba-s-n inna-s umhazni: 
«aqq-š wenni umi ssekkey ad ices yugi» ` aussitôt 
que je suis entré au bureau du contrôleur, le 
mokhazni lui a dit : «voilà (celui } le Monsieur que 
j'ai envoyé pour qu'il monte la garde et il a a 
refusé». 


KNW 
+ kenniw, pron. pers. isolé, pers., masc. pl. ; 
gz. kunniw: Setsum: ten ib. | Vous. V. stet 
© kenniw d imeqgqranen: vous êtes grands, âgés. 
© kenniw d inÿahden ` vous êtes des combattants. 


2e 


© piwyi kenniw yar barra ` ils vous a emmené à la 
campagne. + kennint, pron., pers. isolé, 2° pers., 


KNW 


fém. pl.; setsent ib. [| Vous. V. sem. © kennint 
t^timeqranin < d timeqqranin : vous êtes grandes, 
âgées. © warSeisent izri : il ne vous a pas vues. 


KNW 
+ kinaw, nms. : bq. | Poisson. V. aerem 


KNZ 


+ rkenz, nmc., gz. | Trésor. 


KNZN 


+ kanzina, nfs., pl. kanzinat. | Quinzaine, quinze 
jours ; paie de quinze jours (bimensuelle). 6 Loc. 
Kanzina ttasehrawest < d tasehraweët : quinzaine 
d'un sahraoui, se dit de qqn. qui part en voyage 
pour une longue durée (plais. ). 


KNZR 

+ kunzar, vi., ikkunzar, wa pkkunzar, itkunzar, 
ad ikkunzar, tz. W, bq. Am. sj. funzar, tfanzur: 
qr. qunzar, tqunzur. | Saigner du nez. V. nsar. 
9 yar ad yhma rhar, à t akd itkunzur wehd-s 
wehdes: dès qu'il fait chaud, il commence à 
saigner du nez de lui-même. + akunzar (u-), na. ; 
qr. akunzar, akunzur, bq. auser. | hémorragie 
nasale. & s- ` skunzar, iskunzur, wa ykkunzar, ad 
iskunzur, ad iskunzar, tz. ` qr. squnzar, squnzur; 
W. bq. Am. sj. sfunzar, stunzur. | Faire saigner 
du nez. © jmt-if s rpuniyet yar wyembub iskuzar- 
it: il lui a donné un coup de poing sur la figure, il 
la fait saigner du nez, + askunzar (u-), na. ; qr. 
asqunzar. W. bq. Am. sj. asfunzer. 


KPN 


+ rkuppaniyet, nfs., pl 


rkuppaniyat. | Compagnie, société, groupe, trust. 


KPS 
+ kuppis (u-}, nms., pl. ikuppisen, fém, fkuppist, 


pl. #kuppisin, bq. suppis, pl. isuppisen. | Gobe- 


mouches. 


id. | Nain, 


N kuppis. ajdig fig. 
+ ikpuppes, ams., pl. kpupsen, fém. tekpuppes, 
pl. kpupsent. | Potelé, grassouillet, replet, dodu, 
plein, rondelet. V. Aiybez. 9 rhaj itaru sant 
fekpuppes: le figuier nommé rha produit des 


figues rondes et charnues. 
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KR 


+ akarra (u-), nms., au sing. ` W. bq. Am. 
Ï Grêle. V., aëarra. 


KR 
+ aker, yuker, vt., voler, escroquer. V. aSar( r). 


KR 
+ ikarri, pl. akraren, ikraren: W. Am. ai. zn, bq. 
ikerri, pl. akraren. | Bélier, mouton, V. asrar, 


KR 
$ karru ( u-), nms., pl. ikarruten, qr. fém. karrusa, 
pl. Karrusat | Charrette, carriole. © nyet di 
arrusa at eflyem barra ` montez dans la charrette, 
vous irez à la campagne. | Petite voiture d'enfant 
(à bras), landau, poussette. © Lessird-as, fmesd-as, 
teedr-as, legg-it di Karrusa : elle l'a lavée, elle l'a 
peignée, elle l'a parée et elle l'a mise dans la 
poussette. © doen Karrusa, zzwayer yar ijen n 
sfart : ils ont attaché la charrette (et) les bêtes à un 
arbre. 


KR 

+ kerker, vi. ` ikerker, wa ykerker, itkerkar, ad 
ikerker. | Etre dur en forme de boule, © wassi 
min ysa, wa f iwifeg, usa yKerker-as deg 
weeddis ` on ignore ce qu’il a mangé, ça ne lui 
convient pas, ça lui pèse sur l'estomac. + aKerkur 
Cu-}, nms., pl. ikerkuren, ikerkar. | Tas de 
pierres, V. fasurt. D Loc. ar hafi ggen akerkur n 
wzru ` jusqu'à ce qu’ils mettent sur moi un tas de 
pierres, quand je serais mort. 


KR 
+ Kkar, vti., ikkar, wa ykkir, itekkar, ad ykkar, 
tz; qr. gz. W. bq. Am. sj. ekkar, tekkar; zn. 
ekker, tekker, tz. W. m. enker, tenker, tm. 
itnkkar, itnekkar, bq. tnkarr. | Se lever, se 
relever, se dresser ; se mettre debout ; s'éveiller ; se 
mettre à. Syn. bedd. Ant. qim. vi, © fassrit, 
{amzurt tekkar: l'épousée, la femme en couches 
s'est relevée. © afarras hménni yar ymyar, war 
izemmar ad ykkar deyya: l'homme quand il est 
âgé, il ne peut pas se lever rapidement. 0 kkar, qa 


ntraja-#: lève-toi, nous t'attendons. Otm. wa 
itnikyir , bq. war ftnkyir : il ne se lèvera pas. © qr. 
iwa kka (r) a t(r)ahed a ta (LEET ed ` alors tu 
peux rentrer chez toi. 0 kkar a fiedem-d : lève-toi 
pour travailler. O fekkar-d fcejaët, rewin,: la 
poussière, la brise s’est levée. 0 ekkar tyuyyit: 
des cris se sont fait entendre, on a entendu des cris. 
© ikkar leadaw : on crie, on appelle «au secours». 
© Prov.*amipsa mara wa yuli min yar yeg, ad 
ykkar'ad yazzer ad i yars fisira-nnes. di 0 Loc. 
tekkar day-s fubbuherya: il est devenu fou. 
€ i Rechuter, récidiver (maladie ). © itekkar-d ħa- 
s rhrag-nni zi giref yar ğiret. cette maladie 
récidive pendant la nuit. yar | Se lever, se dresser 
(vers qqn.) 0 itekkar-d yari: il se lève (pour 
venir) vers moi. © ikkar-d yar-i: il s'est levé, il 
s’est dressé vers moi, il s’est levé et s’est dirigé 
vers moi. z | Se réveiller. V. faq. 0 ead amen 
ykkar zeg ides: il vient de se réveiller. vi., suivi 
d’un adverbe ` © itekkar zi3: il se réveille de bonne 
heure, il est matinal. © wa itettes zi% wa (r) 
itekKar ziÿ : il ne se couche pas tôt, il ne se réveille 
pas tôt. | Se relever d'une maladie, guérir, tz. bq. 
V. genfa. artah. © ead amen d ykkar zi rbrag il 
vient. de se relever d’une maladie. 
ak | Provoquer ; défier, lancer un défi. © ikka-d 
akid-s: il l'a défié. Ü Se rebeller, se révolter. V. 
yuwwey. © ikkar akid-s: il s'est retoumé contre 
lui, il a mené une action énergique contre 
lui. | Répondre sur un ton dur; hausser le ton: 
rétorquer; s’énerver, se mettre en colère. V. 
geseed. njee. © netta ynna-s mayemmi tegg-id 
manaya, netta ykkar-d akid-s: aussitôt qu’il ui a 
dit: «Pourquoi as-tu fais cela», il lui a répondu 
vivement. x | Accorder, attribuer, affecter, 
mériter. 0 aya day-i ykkarn: c'est ce qui m'est 
accordé, c’est ce qui m'est attribué, c’est ce que je 
mérite. 0 wa das ikkar marra manaya : il ne mérite 
pas tout cela. | Bander (membre viril). 
zi | Dépasser (en âge) : être plus âgé que. © ikkar 
zzay-s: il est plus âgé que lui. V. ujar. ts: 
seKkar, issekkar, wa yssekkar, issekkara, ad 
issekkar, tz. ; m. sj. sekker, sekkar, A. Ahm. sker, 
skar. | Faire lever, dresser, relever. | Réveiller. 
© tessekkar mmi-s ad irah ad iyar: elle a réveillé 
son fils pour qu'il s'en aille à l'école. © issekKkar 
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abarrah: il fit publier par un crieur public. 
© issekkar rhess : il a fait un peu de bruit, un bruit 
faible. © Loc. sekkar-it a teš% *rum. | Mettre en 
marche (mécanisme, appareil, engin). V. siy. Ant. 
sehsi. © sekkar amutur : mets le moteur en marche. 
© 1ssekkar ttumubin a thdem : il a mis la voiture 
en marche. li Débusquer, débucher, lever (une 
bête). Oissekkara ignenneyen s uke#ud: il 
débusque les lièvres avec (au moyen) d'un 
bâton. || Faire de la poussière. © issekkar taeejjašt 
il a fait voler de la poussière. tat, ` snekKar, 
isnekkar, wa ysnekkar, isnekKara, ad isneKkar: 
qr. snekker, senaykker. | Même sens que sekkar. 
© isnekkara tyuyyit: il cause du scandale. k Otm. 
isnkir-iten h usrih : il les fit lever de dessus la peau 
de mouton. © bt. war ten isenkyir: il ne les fera 
pas lever. + m- ` mekkar, imekkar, wa ymekkar, 
itmekkar, ad imekkar, tm. | Etre levé. Otm. wa 
mkkarn: ils ne sont pas (encore) levés. rn: 
nekra, inekra, wa ynekri, itenekra, ad inekra: W. 
bq. i Guérir. V. genfa. + asekkar (u-), na.; qr. 
asekkar. asnekkar, na.; qr. asnekkar. + anekra 
(u-), na. À Action de se lever. + tinesri (tn-), na, 
tz; qr. inusri; bq. tinekri, tankra. | Réveil : éveil, 
renaissance (néol.). + kkar a: formule utilisée 
dans la narration pour enchainer, introduire ou 
présenter une nouvelle action. | Alors. © Fa 
rSiyed-nni yiwy-il í bar alors, le papier en 
question, il l'a remis à ton oncle. V. arah (-d). 
ruh. © kkar a yinsi, min yar ygg (C.)?: alors, le 
hérisson, que va-t-il faire ? 


KR 


a kra, ikarra : louer (un local). V. &ra. 


KR 


+ kur, mkur, ku (par apocope), pron. indéf., tz. 
gz.; gz. kul Zur, qr. menkur, mekkur, zn. 
elkull, Am. kull, sj. kuliš. į Chaque, chacun. 
© kur ijen d awar-nnes: chacun a sa propre 
langue. s tesyart-nnes: chaque 
personne, chacun a sa part. © gz. kur taseet ` toutes 
les fois que. © gz. Allah ihennik fkur si s imendi d 
ulum: adieu à toi et à tout le reste, l'orge et la 
paille. © kurha, tz., za. kull ha: chacun. kur ha 


© kur ijen 


manis ykka: chacun est parti, chacun a pris une 
direction. © bur marra: de temps en temps, 
‘sou vent. © gz. kul $ z yar sidi arbbi: toute arrive 
par la volonté de Dieu. © Prov. kur ijen issen 
mammeš yar *ynder henna-s. 4 kurha, locution 
conjonctive. Ì| Chacun (de son côté, considéré 
individuellement) ; tout un chacun. © urha mani 
yruh: chacun est parti quelque part. © £urha min 
Zeg : chacun est occupé à faire quelque chose, tout 
un chacun est à l’œuvre. A kurijjen, pron. indéf., 
fém. kurist || Chaque, chacun © kurijien itray h 
Ánaeet-nnes: chacun règne sur sa fraction. © kur 
ayeddiw itaru izgifen: chaque tige produit des 
bourgeons. + kurisit: chacune, 0 kurišt teqqar i 
neš í wmi yar d-as-nt tsiriya (C. ) : chacune (se) 
dit : «C'est pour moi que cette chaussure ira bien». 
+$ elamkur, locution conjonctive. | Tout. V. e/a. 
$ kurši, adv., qr. kuši. | Tout, tous, tout le 
monde. V., gae. Ọs kursi: tous; totalement, en 
totalité, © kursi ela ir: tout est au mieux, tout va 
bien. © kursi igetfa: tout périt, rien n'est éternel, 
tout a une fin (CF. tout passe, tout lasse, tout 
casse). © tfawy-asd kursi: elle lui apporte de tout. 
© imi ga tyennajent kurši issey-d': quand elles 
avaient chanté, tout le monde s’est tu. © kurgi z 
yar-s, kursiha-s : il doit fournir tout, c'est lui qui se 
charge de tout, c'est lui qui paie tout. 


KR 


+ Ikur, nmp. : gz. | Obus. V. agur. © indar Ikur: il 
a lancé des obus. 


KR 
+ rkar, nms., pl. rkiran. || Car, autobus, bus. © rkar 
ga ikessi s arbein duru: le car transportait à 
quarante réaux. © rkiran bedden, kumya, kursi 
ibedd : les cars sont arrêtés, les camions aussi, tout 
est bloqué. 


KR 


*rkir, nms, pl rkyur: ba ÎSoufflet (du 
forgeron). V. arraburz. 


KR 


¢rkuri, nms., pl. rkurawat | Ecurie. o iggen 
zzwayer di rkuri : il a entravé les bêtes à l'écurie. 
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KR 
+ takerart ( tk-), nfs., pl. tikerarin, takkerari, pl. 
tikkerarin: bq. || Collier formé de pièces d'or, 
enfilées, V. fmrist. tisegest. 


KR 
+ fakurt (tk-), nfs.: zn.; bq. Am, takurit, bt. 
fakurt, pl. fikurin, sj. kura. | Boule, boulette : 
balle, ballon ; pelote. V. tasurt/ašur. © zn. tkurt 
ifilan : pelote de fil. 


KR 
+ tkureët, nfs., tz., W. takurit, bq. Am. fkurit; 
Jakurzitšț, pl. tikurziyin. | Enclume (de forgeron, 
de cordonnier ). V. amzir, 


KR 
+ aker, venir, Am. V. uyur. 


KRB 
+ kreb, ikreb, itekrib, ad 
ikreb. | Devenir méchant. + elkullab, nms., tz. 
zn. || Pinces; tenailles; davier. © Prov. zn. wen 
tehlek teymest ad yrzu h elkullab: celui que la 


dent fait souffrir recherchera des pinces (Cf. La 
faim fait sortir le loup du bois ). 


vi; 


wa pkrib, 


KRB 
+ rkurbet, nfs., pi. 
rkurbet \ Corbeille. V. srari. 


rkurbat, qr. 


KRBD 

$ əkarbed (u-), nms., pl. ikarbaden: W. zn.; 
itšarbeg, pl. itsarbaden ib. | Bouc (plus ou moins 
jeune); bouquetin. V. amyan. || Chouette, W. zn. 
V. muka. fwust. OW. akarbed n dgiret, zn. 
akarbad n set ` bouc de la nuit, chouette. 
+iakerbit ` (oi np. pl. tikerbidin : 
Am. || Mamelon du sein. 


KRBS 
+ krubbeš, vi. , ikrubbeë wa ykrubbes, itkrubbusé 
ad ikrubbes ib. | Avoir des rides. V. kemmes. 
+ akrabbaš ( w-), na. & akerubbes ( w-), nms., pl. 
ikerubbas. | Ride. + ikrupbes, ams., pl. krubbsen, 
fém, fkrubbes, pl. krubbšent | Ridé. © udem n 


AL. 


KRM 


tawessart-a ikrubbes: le visage de cette vieille est 
ridé. 

KRBT 
+ kurbata, nfs., pl. kurbatat. À Cravate. 


KRD 
+ kurdu, pl. ikurdan: W. bq. Am. ; sj. akurdu, pl. 
ikurdan. | Puce. V. surdu, afdid. Sindu. 


KRD 
+ tukkarda, nfs, au pl: qr. tukkarda: tm. 
tuaSarda, W. ba tukarda, pl. tukkardiwin. l Vol, 
escroquerie. V. asar. tuhuna/hwen. A s tukkarda: 
en cachette, furtivement. 


KRF 
+ keref, vti. , ikeref, wa ykerif, itekeraf, ad ikeref 
ib. I Obliger, forcer à. V. kellef. bezzez. 


KRF 


+ rbert nms., au sing. | Petites taches noires sur le 
visage. 


KRF 
¢rkruf. nmp, au pl. I Manière, forme de 
comportement, plais. ou péj.  *rkurfet, 


nfs. I Prodige (se dit d’un enfant ou d’une 
personne de petite taille ). 


KRF 
+ rkurf, nms., au sing. | Corvée. © Gar rkurfi: il 
est corvéable. 


KRFS 

+ karfes, vt., ikarfes, wa ykarles, itKkarfas, ad 
ikartes. | Violenter, brutaliser, molester (pers. 3 
© ikarfs-it, iyars-as omg il l’a violenté, il lui a 
déchiré les vêtements. | Ecraser;  froisser: 
abîmer , mettre en désordre (objet). V. feytes. 
© wa ytenhilla di rhajet, yar a yars tawed à t 
ikarfes : il ne prend pas soin de la chose, dès qu'il 
en prend possession, il Pabîme. 


KRFS 
+ rkrafes, nmc. | Céleri (plante). 


+ akrafaë(w-), nms. pl. ikrafagaten? | Cravache, 
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fouet. V. arekkud. 


KR] 
+rkuraj, nms, au sing. I Courage. V. 
taryast/aryaz. & akuraj, ams., pl. ikurajiyen. 


I Courageux. 


KRKB 
+ karkeb, vti. , ikarkeb, wa ykarkeb, itkarkub, ad 
ikarkeb. | Rouler (un objet rond par terre); 
dégringoler. © ihwa itkarkub ak ddruj. il est 
descendu, il dégringole sur les escaliers. + s- : 
sKarkeb, iskarkeb, wa ykarkeb, iskarkeb, ad 
iskarkeb. \ Faire rouler. +akarkeb (u-), na. 


+ askarkeb{u-), na. 


2KRKZ 
+ karkez, vi. , ikarkez, wa ykarkez, itkarkuz, ad 
ikarkez. | Etre bien portant et agile ; être à la force 
de l’âge; être fringant, pimpant, guilleret, 
sémillant. © cad d'amezzyan, iseh, itkarkuz : il est 
encore jeune et bien portant, il est sémillant. 
+ akarkez(u-), na. | Vivacité. 


KRM 
+ krem, vi. , ikrem, wa ykrim, itekrim, ad ikrem : 
sj. À Se tapir pour guetter. V. wjed. squdjem. # s-: 
iskurem, wa  yskurem,  yskurunr, ad 
iskurem. || S'asseoir, être assis. V. om Dei ur 
skurmey: je ne suis pas désœuvré, je suis 


occupé. Í S'accroupir en mettant la tête près des 
genoux sans s'asseoir à terre. V. qunjer. 4 askuremt 


(w-), na. À Action de s'accroupir. 


KRM 
+ Ikramet, nfs., au sing. | Générosité, hospitalité. 


+ akrim ( wa-), ams., pl. ikrimen. | Généreux. V. 
astim. 


KRM 
+ rkrem (rare), nms., pl. rkrum (usage plus 
fréquent). I Chou-fleur, chou pommé. © azegif n 
ğrum < n rkrum : tête de chou-fleur. 


KRM 
+ fikarmin (tk-), nfp.: W. bq. Am. Î Derrière, 
après, à la suite. V. fišarmin. 


KRMBS 


KRMBS 


+ krumbeš, vi., ikrambeš%, wa Jkrumbes: 
itekrumbus ad ikrumbes || Etre bouclé, crêpelé 
(cheveux), V. Juin Karnunned. © afuwwaf£nnes 
ikrumbes: ses cheveux LEE 
isekrumbes, ad 
isekrumbus. À Boucler (cheveux). + askrumbeš 


(u-), na. 


sont bouclés. 


sekrumbes, wa isekrumbeÿ 


KRMD 


+ karimud, nms.: gz. | Mesureur de graines. V. 
ekiyyar/kiyyer 


KRN 
+ kamunni, vi; ikamunni, wa ykkamunni, 
itkarnunnuy, ad ikarnunni, tz. | Etre rond. 


+ aukarnnay (u-), ams., tz. ; zn. akernennay, pl. 
ikernennayen. | Galet, caillou roulé et arrondi par 
l'eau. V. azru. | Vagabond (errant), bohémien, 
fig. 


KERND 
+ kamunned, vi.; ikarnunned, wa ykarnunneg, 
itkarninnig, ad ikarnunmeg. | Avoir les cheveux 
crépus ` être crépus (cheveux). V., Atiti krumbes: 
D aSeeeur-nnes ga d aregqay, tarr-it ikkarnunned : 
sa chevelure était lisse, elle l’a rendue crépue. 
+ akarnnad (u-), na. | Cheveux crépus. 


KRNT 


+ kurnita, nfs., pl. rkurnitatib. | Comet à pistons. 


OG 


di Kurnita ` d joue du comet. 


KRS 
€ rkursi, nms., pl. rkrasa, erkursi pl. erkKerasi 
ib. I Siège, chaise, banc, banquette. © iggim h 
rkursi: il est assis sur une chaise. © rehu SSrnayt- 
a qqarnay-i: kkar ssenni wa din tyima di rkrasa n 
mašina n rmeñzen: maintenant, ces lâches me 


disent ` lève-toi, ne t'assois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l’ Etat. 


KRSN 

+ karsanna, kersanna, nms., au sing: ps: 
kerziana, gerzyana, akerezyenņ,  harsenna. 
Î Agave (plante). 


264 


KRŠ 
+ akarruš (u-}, nms., pl. ikarrušen;, bu-karkuš 
ib. I Cartilage. © #yzaz akarruš: il mordille du 
cartilage. © day-s yar akarrus: il ne contient que 


du cartilage, il est tout jeune ; elle est tendre (en 
parlant de viande de boucherie }. 


KRŠ 


+ akraš (w-), nms., pl. ikrusen: zn. | Pouce. V. 
imez/$mez. 


KRS 

takriš (nl nms., pl ikrisen akaršiš pl. 
ikargisnen. | Gros ventre, estomac, péj. - panse V. 
aceddis. & takrišt ( tk-), nms., au sing. ; fagrist, pl. 
HiSrisin, tagrität ib. | Boyaux d'un animal ; tripes, 
gras-double (mets). © ssewiven fakrišt sewwen 
tsa: ils ont préparé un plat de gras-double et du 
foie. || Estomac ; V. aceddis. 


KRŠ 
+ akruši ( w-), nms., pl. jkrušiyyen;, akerug, pl. 


ikrusen ib. À Croc, arrache-racine, pioche à deux 
pointes. V. arjjzim/yzem, 


KZ 
+ rkarset, nfs., pl. rkrusi. \ Couverture de lit (des 
temps froids). V. aart dduri/der. © ilinunned 
di rkar$et : il s'est enroulé dans une couverture. 


KRSD 

+ kruššed, vi. ikrussed, wa Jkrusssed, itkru$ud, 
ad ikruëSed. \ Se raidir (en parlant du corps 
humain); se dessécher, se durcir, s'ossifier ; et 
pass, être transi (de froid); avoir un membre 
immobilisé par un choc (coup, blessure). V. 
quéSeh. qjijju. © ifassen-nnes krusden s wdfer : il a 
les mains raides par la neige. te ` sekrusSeg, 
JskrusSed, ad isekruššed. 
Í Raidir. + akrusSed ( w-), na. + askruššeď ( w-), 
na. 


isekruSSed, ` wa 


KRT 
+ kurtit ams., pl. ikurtiten. | Court de taille. V. 
aqugad. 


KRTŠ 
$ akarta$u ( u-), nms. : bq. À Liège. V. afartiššu. 


KRT 


+ Ikari, nms., pl. Jekrat: zn. | Pierre. V. azru. 


KRT 

+ rkartet, nfs., pl. rkartat, qr. rkartet | Carte (à 
jeu); carte; carton. © rkartet n ghedmet <n 
medmet: carte de travail. © firarn rkartet: ils 
jouent aux cartes. 


KRT 
+ rkrata, nfs., pl. rekrayt, gz. rklata, Iklata, pl. 
rklayt, Iklayt. | Fusil (à cartouches, à balles). V. 


timnekhest/nnhas. mawsa. tazwišt/zwej. 
tarbacest/rabee. Jahmasest/hemmes. 
fatsaceët/tesea.  taeSarët/ea$ar.  harraqa/harq. 


afusir. azidan. hebba (bu-). sasbu. rmekuheret 
ester. rmedtee/dfee. remirt/eemunar. tarbast 
ameskid.  tazwiit/zwei  masuka. 
fazerrabdan. 


ettafara. 
temitésa.  matrayyuz.  mitrayya. 
matradura. 9 irul yar igesla näi Ae rkrata, hemsa 
iqartasen, fnayen n gbumbat: il est allé à la 
caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq balles et 
deux grenades. © gz. Sart wis tayn à t^larem 
rklayt d igsan enni Ham la deuxième condition, 
vous rendez les fusils et les chevaux que vous avez 
pris. + faħedmest n rkrata : baïonnette du fusil. V. 
ettafara. 


KRT 
+ tokarrat (tk-), nfs, pl. tikarradin ib. | Vis 
(de fer). 


KRIB 
+ Ikartaba, nfs., pl. {Kartabat. À Cartable. 


KRW 


+ takarwit, nfs, pl. tm. 
tKarwit. | Molaire supérieure. V. fsirt Guest 


uyer. 


Likarwidin 


KRYR 


+ akaryur(u-), nms., pl. ikaryuren. || Carriole. V. 
karru. 


KRY 


+ kriyu (w-}, nms., pl. kriyawat. | Crayon. V. 
tappis. 


KS 


265 


Di 


KRYR 


+ krayur, nms. Ẹ Mars (litt. troisième mois ). 


KRZ 
ẹ karz, karrez) W. Am. ai. bq. krez, 
karrez. | Labourer : cultiver (la terre) ; et pass. V. 
Sarz. 


zn. 


KRZYN 
+ akarziyan (u-), nms., pl. ikerzyenen: zn; bq. 
akarzijan. À Aloès. V. aëfir. 


KRZM 
+ akurzmiw (u-), nms., pl. kurzmiwen: bq. 
akurzemmaw, pl. dim. 


tikurzemmat, pl. fikurzemmatin. | Crabe. V. 


ikurzemimaren, 


asrem. tyirdent. | Ecrevisse. V. azermummu. 


IT Es 


+ kkes, vt. , ikess, wa j'kkis, itekkes, ad ikkes, tz. 
W. gz. bq. Am. sj. bt. kb. qr. tm. (ce verbe ainsi 
que le verbe fsi, joue l'une des fonctions du préfixe 


dt, en français, comme  faire/défaire, 
camper/décamper,  armer/désarmer). ` L Sens 
concert: 1 Objet: | Se déshabiller, enlever 


(couverture, drap}. © ikkes arrud-nnes: gz. ikkis 
arrud ines: il enleva ses vêtements, il s'est 
déshabillé. © W. kksen reyda: ils enlevèrent leur 
vêtement. || Curer, nettoyer. © gz. kkes abeğae zg 
wanu: cure le puits. | Dévisser. © ikkes Iwareb: 
il a dévissé. ©Loc. ikkes amnus: il s'est 
débarrassé d’un souci, il a résolu un problème. 
© Loc. ikkes ryben: il est saturé, repu, assouvi, 
satisfait. © Loc. ikkes puëbu: il a bien mangé. 
© Loc. ikkes med ` il a chassé l'ennui, il s’est 
amusé. © Loc. min d ag ikksen ist, raf ist ? out 
t'a pris une (chose) et t'en a laissé une (autre } ?, 
se dit à qqn. qui s'immisce dans les affaires qui ne 
le concernent pas tout en prenant parti. 
inacceptable. © Loc. ikkes *asennan, *amnus/ens, 


*diddi/dada. Q Loc. ikkes  *asennan 
ydammen. 2. Végétal: | Enlever, supprimer, 
arracher, extirper, déraciner, extraire, couper. V. 
qree. zbar. gess. © ikkes asennan: il a extirpé 
l'épine : il a réglé un problème. © ikkes atray: il a 
enlevé l'enceinte tombale. 0 Heddamen tekksen 


bra 


batata ` les ouvriers font a récolte des pommes de 


terre. | Cueillir, récolter, ramarsser (produit, fruit, 
miel). V. rged. © tekksen telah, zzitun: ils 


cueillent les pommes, les olives. © Zeie 
tamment, il récolte du miel. | Défricher, 
déboiser. © ikkes ryabet: il a défriché ja 


forêt. | Désherber, sarcler. © ag ikkes arrbie à 
Jhawen hama d tmar: il va désherber les fèves 
pour qu'elles grossissent, poussent bien. V, 
henvnar © gz. Dis about: il arrache les mauvaises 
herbes, il désherbe. | Epépiner (fruit, légume). 
© itekkes zzarrieet i wbettih : il épépine le melon. 
IL Sens abstrait: À Rompre le jeûne. V. Édar. 
il rompu le jeûne. vti, 
# I Manquer, faillir à la pudeur, 3 Loc. ikkes bas 
faq$urt: il a failli à la pudeur. zí | Destituer, et 
pass. il est destitué. 
ak | Régler, liquider une affaire, se débarrasser 
d'un problème: se mettre d'accord; passer un 
contrat (oral): fixer, se donner un rendez-vous. 
© nekkes ak uheddam, ad yas liwesa ` nous nous 
sommes mis d'accord avec l'ouvrier, il viendra 
demain. / 1. Sens concret: 1. Objet ` | Enlever, 
confisquer ` retirer. © iks-as ayrun zeg fus: il lui 
enlevé du pain (qu'il a) dans la main. 
© idiwaniyyen Ksen-as ssercet: les douaniers lui 
ont confisqué la marchandise. 0 ksen-as ršwayed, 
sseken-{ di ttiyara ` ils lui ont retiré les papiers et 
ils l’ont envoyé par avion. © Loc. itkks-as tfust : il 
Jui frotte le front avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front. pour le guérir 
d'une insolation, © Loc. /ks-as-1 : il le lui a enlevé, 


il l'a gagné, il Pa battu (dans une compétition 1 2. 
Partie du corps : | Pratiquer une ablation, amputer 
(organe, un membre ..). Syn. gess. © hed iks-as 
ugar, hed iks-as ufus : certains ont perdu leur pied, 
d'autres, leur main. © Loc. aħmi d as-tekksed 
*azegif. | Arracher (dent). © iks-as fiymest: il lui 
a arraché une dent. f Couper (cheveux). © ks-as 
azegif: il lui a coupé la tête. O iks-as agam : il lui 
a coupé les ongles. © iks-as asuwiwaf: il lui coupa 


Q ikkes rmeyyarb: 


D ikkes zeg winsan: 


les cheveux. | Faire une saignée, tirer du sang à 
qqn. Ofteks-as idammen: il lui fait une 


saignée. |Ì Sevrer. V. jummi. © ekks-as immas 
abbu#: sa mère l'a sevré (e). || Enlever la peau, 
écorcher, dépouiller, dépiauter, © #s-as irem : il lui 
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enleva la peau, il le dépouilla. 3. Animal : | Oter 
les entrailles, vider, étriper (volaille, poisson … ). 
© iks-as adan: il lui a enlevé les intestins, les 


boyaux. © iks-as ( i wyazid) arris iks-as adan: ill 
(le poulet) a déplumé, il l'a vidé. © ikkes adan i 
wsrem : il a vidé le poisson. | Dénicher ( oiseau). 
9 gz. kkes jididen ` déniche les oiseaux. | Ouvrir, 
lâcher, détacher, délier, sj. © iks-as asyun: il fui 
la corde, il l'a détaché. II. Sens 
abstrait : I Empêcher ; priver : interdire ; prohiber. 
D wenni jhsen ad psshver wa ygi wis ya yksen: 
celui qui veut parler (il n’y a) personne qui l’en 
empêche. 0 iks-as-n-t ufuy: il leur (£ ém. pl.) a 
interdit la sortie, © iks-as ufuy: il empêche de 
Sortir. © eks-as fhicet-nni facelfant: enlève-lui 
cette habitude. + tw- : twakkes, 
itwakkes, wa ytwikkes, itwakkas, ad itwakkes, 
tm. bt. Ì Etre enlevé, coupé; avoir été enlevé, 
coupé. 0 tewakkes-as eremunet: la paie lui a été 
enlevée, supprimée, + £m- : tmekkas, tmnekkas : 
bq. | Susceptible d'être coupé. + ikkest, taksit 
LL na. I Action d'enlever qqch. 9 Loc. Akter 
n tqšurt: mdécence, irrespect, manque de pudeur. 


enlevé 


mauvaise 


KS 
+ kukes, interj., terme employé pour appeler un 
chien ; bq. Keskes. 


KS 
+ rkas, pl. qr. o. dim. 
{kaseët. Ì Verre. © rkas n watay: un verre de thé. 


nms., rkisan, 
D isem am rkas: il brille comme un verre. 
© harršen-d irifiyyen, šedden am rkisan: les 
Rifains, sanglés et organisés (alignés) comme des 
verres, ils sont montés à l'assaut, dans l'ordre. 
D ssarsen ssiniyyel, abarrad ilSecear,  rkisan 
tseccaren ` ils ont posé un plateau et une théière, 
qui brillent, tout neufs 


KS 
$ limiksa (tm-), nfs., pl. timksawin ib. || Pierre 
minérale. V. azru. 


KS 
t uks, vt, yuks, wa yukis, itukes, ad yuks: 


KSD 


W. I Faire un cadeau. V. ward. hda. yarm. arzef 
Q uksay-thafi : fais-la moi cadeau. + fawsa ( tw-), 
nfs., pi. bq. pl. 
© tiwsiwin. | Cadeau de mariage. 


diwsiwin: . tiwsi, 
KSD 


+ rkesdet, rkesdet, nfs., pl. rkesdat ib. | Corps 
humain. V. ddat 


KSR 
+ kessar, vt., ikessar, itkessar, war ikessar, ad 
ikessar ib. || Faire changer de destination, 
dérouter. V. arzı Oayellid rebda itkessar 


bulhmara : le roi déroute toujours Buhmara. 


KS 
+ ksa, vt., iksa wa yksi, ikessa, ad iksa: 
W. I Vêtir, se vêtir. V. ird. O W. dks-it< dks-id-f: 
tu l'as revêtu. 


KSB 

+ kseb, vt., ikseb, wa yksib, ikesseb, ad ikseb; 
iyseb, iysseb ib. | Posséder. 0 ykseb arem n 
taddart waha: il ne possède que cette maison- 
là. | Elever, posséder du bétail, faire de l'élevage 
spéculatif. V. aruwem. © ikesseb: il élève, il 
possède du bétail, c’est un éleveur de bétail. 
© Loc.*usSen wa ykesseb. * rksibet, nfc. || Bétail, 
troupeau, cheptel. V. ddawret. twara. rharrag. 
thimart. © qr. rksibet tamegqrant, bq. rksibet 
tamuzhurt. gros troupeau, bovins. © qr. rksibet 
tamezzyant, bg. rksibet tezded: petit troupeau, 
ovins. © asugg"as-a rksibet tsehh, tewsee: cette 
année le bétail est sain, abondant. + el ksiba, nms. 
(pl. de yat): sj. | Chèvres. V. nat + akessab 
(u-), nms., pl. kessaben, takessabt, pl. fikessabin, 
bq. l Eleveur de cheptel, herbager. 


KSB 


+ rkusbat, 
enfant). 


më. au pl. I Effronteries (d’un 
KSM 


+ aksum, nms., gz. | Viande ; chair. V. aysum. 


KSR 
+ taksart( tk-), nfs. : gz. | Descente. V. taysart. 
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KŠ 

+ kiššu, vi., ikiššu, wa ykkišu, itkiššiw, ad 
ikkissdu. | Se vermouler, être vermoulu, véreux, 
mangé, rongé par les vers. V. sewwes. © aysum 
ikkiššu : la viande est véreuse, vermoulue. © rmreh 
wa ytkis$iw: le sel ne se veřmoule pas. *s-: 
skiššu, wa yskiššu, iskiššiw, ad iskissu. \ Causer, 
provoquer des vers. + akiššu (u-), tukiššut ( tk-), 
na. + askiššu (u-), na. + akSSaw (u-), nms., pl. 
bg. | Ver (blanc), vermisseau, 
asticot, chenille ; larve. + fakes£sa, takeššawt( ik-), 
nfs. pl. tikeššawin, tz. W.; taket% pl. 
tiketšawin, fayitsa, pl. tiyitšawin , qr. bq. faketsa, 
pl. fiketsawin; Am. taketš, sj. tiwkkit, pl. 
tiwkkiwin, zw. tawka. | Petit ver rongeur (du 
bois, des fruits); mite. V. akefaz. bu-qemmaz. 
tayyutš n jeddi/ayyur. tšidura/wary. tšinda. 
zzewzee. łzura. ssus/sewwes. fmulley/mulley. 
© takesša ver à soie. V. 
tamehruht/nehree. 0 tini day-s takešša: la datte 
contient des verres, elle est véreuse. 0 /ake%ša 
tbue : le ver rampe. | Tournis, maladie des bêtes à 
cornes. 


ikesSarven ` 


zn. 


n  rhrir: 


KŠ 
+ keskes, vt. ; ikeïkes, wa ykeškeś, itkeškaš, ad 
ikeškeš ib. | Ecumer de colère, fulminer contre 


qqn. + akeškeš (u-), na. © rekeškeš, nms., pl. 
rekeškesat 1b. 


KŠ 
+ akeskuS (u-), pl. ikeškušen, dim. fakeskusf, pl. 
tikeškušin : bq. | Brindilles. V. hesus/heshes. 


KŠ 


+ rkušet, nfs, pl.  zkušat, rqušet pl 
rqusat. || Four à chaux ; four de poterie. 0 huset n 


Gr four à chaux. 


KŠD 
+ kesSed, itkeššad, vt., dévaliser, détrousser, voler. 
V. ges$ed. 


KŠD 


+ akeššud (u-), nms, pl Jegen, dim. 
takeššut, pl. tikeSudin, gz. aqšug, pl. igSuden; 


KSF 


za. aqešud, pl. igeSuden, iqešwad;, tm. 
aksug. | Bâton, verge de bois (mott), de 
branches sèches, bois de chauffage ; perchoir. V. 
aqgéud. KruëSed. tayaršt. rvezzar. aemud/'cemmed. 
tmfarg. mangu. Maydu. azedjad/zelled. aas: 
ddebbuz/dubbez.  ahriÿ/hars oeh be Ried 
agdib/getteb. ` Art ` abtit/btar  asemhug. 
© akessud n sjart: branche de l'arbre. © iKesSugen 
uzyen: les branches se sont lignifiées. © pé$ar s 
ukesššug: il bât avec une verge. © itharwas 
ikeëSuden : il ramasse des branches. © yazid insa À 
ukeS$ud: le coq a passé la nuit sur le perchoir. 
© Loc. iteg rmdafes (ou rbraqi) ukessud : il fait 
des canons avec des bâtons : il simule, il feint la 
guerre, le combat ; il se montre qu'il est capable, 
fort, puissant. 0 Loc. beggen imezzyanen i 
ysruyan ikeðuden imeggranen: c’est le menu 
bois qui permet aux bûches de prendre feu, la 
valeur d'un individu ne se mesure pas en fonction 
de sa taille mais fonction de ses actes : il faut se 
méfier des petits. 4 ake&ud n waman: bâton 
d'eau, sureau (arbre ou arbrisseau). V. ssjart. 
+ akesSud encens végétal ib. 
© Loc.*yarz-it h ukesšud. || Fagot, bourrée, cotret, 
fascine. © Jessiy {messi s ikesŝuden : elle a allumé 
le feu avec du bois. © ifarzza ikeSSuden ` il casse 
(coupe) le bois. V. zdem. Oissehma aman h 
ikes$uden : il a chauffé de l'eau sur le bois, sur du 


a kamar: 


feu de bois. 0 zzman ga fimyarin teggent yar 
ikesSuden waha. jadis, les femmes n’utilisaient 
que le bois (pour faire du feu }. © ikeëstiden qgan: 
le bois est épuisé, il n’y en a plus. | Bâcle. V., 
rmeerad/eard. © Kkes akeššudď: enlève le bâcle. 
+ takeššuł Ctk-), nîs., pl. Hike&udin. | Brindille, 
petit bâton, cure dents, bûchette. 0 ifarren tiymas s 
tkesšut: il cure ses dents avec un cure-dent. 0 Loc. 
mis takeë$ut : il a tiré au sort (Cf. Tirer à la courte 
paille). V. fazrut fasyart/asyar igen. 


KSF 
+ kšef, vi., ët wa ykSIL iteksi£ ad ikše[ || Se 
délaver, s'altérer, perdre le teint, la couleur 
(tissu); et pass. © isya rkettan d did, igg-it deg 
waman usa ykSe[: il a acheté du tissu neuf, il l'a 
trempé dans l’eau et il s’est délavé. | Perdre son 
éclat, devenir laid (pers. fig.). V. mse. © wa 
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ytsedhi, ayembub-nnes (äer: il est effronté, sa 


figure est devenue moche. # s- : seksel, isseksef 
wa yssekšef issek$al ad issekSef || Délaver, 
décolorer (un tissu}. + asek$ef( u-), na. + rkšayeí, 
nmp., au pl. Í Difficultés, problèmes, épreuves, 
péj. ¢amekšuťf (u-), pl.  rmkašiť 
I Découvert (litt. 1 utilisé surtout. comme injure. 
+ kašef, vti., ikašef Dtaënt wa ykisel. ad 
ikasef || Prédire, augurer, présager ` pronostiquer. 
V. gezzen. + akasef (u-), na. | Augure, présage, 
prémonition. + kešfun, ams. invar. | Machin. V. 
ledfn. 


nms., 


KÝM 

+ kšem, vt. ` ikšem, wa ykšim, ikeššem, ad ikšem : 
sj. | Entrer, pénétrer. V. adef te ` sekšem, 
isek$em, wa ysekšem, ísekšam, ad isekšem. 
l Faire entrer, introduire. + akšam (w-), na. 
+ asekšem ( u-), na. 


KM 
+ kusem, vi., ikusem, wa Jkusem, ikuššum, ad 
ikusem. | Geler (membres). V. fer. + akusem 
Cu-), na. 


KSN 


+ rkaëhi, nms., pl. rkaëniyat. | Cache-nez, cache- 
col. 


KT 


+ kit, adv. | Quitte. O Loc. #fey kit: il est sorti 
quitte, il s'est tiré d'affaire sans problème, il a été 


acquitté, il n'a rien obtenu, il est revenu 
bredouille. 

KTB 

+ ktieb, vt., iketteb, wa yktteb, ikettab, ad 


iketteb. | Etre écrit, dicté (sort, destin) par Dieu, 
V. $tab. © min iketteb llah dwa nnetta ` c'est ce que 
Dieu a dicté. + rmektab, nms., au sing. + rkitab, 
nms., pl. bah. gz. rštab, pl. Btub; qr. eretstab, 
pl. eretstub. | Livre. V. adellis. 0 iqqar di rkitab: 
il lit un livre. + aktatbi ( w-), ams., pl. iktatbiyen, 
taktatbest, pl. 
secrétaire de bureau. V. tira /ari. 


tiktatbiyin. | Ecrivain public; 


KW 


KTBR 


+ ktubar, nms., au sing. | Octobre. © ndem ar 
ktubar: nous avons travaillé jusqu'au mois 
d'octobre. 


KIN 

+ akettan ( u-}), nms., pl. ikttanen, dim. taKettanit, 
pl. fikftanin, tz. qr., zn. elkettan | Morceau, 
bande d'étoffe, de tissu; étoffe en coton, 
cotonnade, chiffon. V. tsuqet/suq. © takettant 
uyis ` étoffe de cheval, tapis de selle. V. fafemuf. 
© igga-s akettan h tittawin, iqqdi-t: il lui a mis une 
bande sur les yeux et l'a cautérisé. © Loc.*jfssu 
takenttant, V. ssu, 


KTR 

+ ketlar, vt., ikettar, wa ykettar, itkettar, ad 
ikettar, qr. kettar, tkettar, bt. iktar, tektar. 
I Multiplier, augmenter, accroître, dépasser ; 
excéder. 0 Jah ikettar hirk : que Dieu augmente tes 
bonnes œuvres, qu'il multiplie tes biens (formule 
de remerciement). + s- ` skfar, iseketar, wa ysktir, 
isekelar, ad isekefar : bt. | Même sens que kettar. 
© akettar, na., qr. aketfar. & ktar, superlatif ; tm. 
gz. ktar, Star, gz. bq. aktar. || Plus, davantage ; 
pire. Ant. gell. Otm. ktar zeg wanštu-nni: plus 
que cala. © arni tirak sidi arbbi hama tanya netta 
a š yami ktar: fais de bonnes œuvres pour Dieu 
pour qu'il t'en fasses davantage. 0 shar yusay-d d 
aseliqar, wenni m'midden < n midden Swayÿt, 
wenni n tawmat Ktar (Ch.): que d'avilissement 
j'ai ressenti, celui des autres est moindre, celui des 
miens est pire. | Mieux. © iserman mlih, hmi d ttri 
Ktar, day-sn bitanunat: le poisson c'est bon, 
mieux encore s'il est frais, il contient des 
vitamines. + kutra adv. À Surtout si ; en plus ; et à 
plus forte raison, a fortiori. © maSSa-ya itas-d 
iredd, kutra mara teggid-as zzest t’tabeldest < d 
tabeldest ` ce mets est délicieux et surtout si tu lui 
mets un peu d’huile d'olives. 


KT 
+hHrket, nfs, pl. fukdin: bq. | Hameçon. V. 
tisennart. 


` KTBL 


+ akufabli ( u-), nms., pl. ikutabliyen. 
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Ï Comptable, agent-comptable. 


KIF 

+ kuttef vi., ikuttef, wa ykkuttek itkuttu£ ad 
ikuttef | Pincer. V. quitef. || Etre coupé, entamé, 
rogné (aliment: pain, fruit, par ex.). V. bdee. 
© Loc. Ís *ihenjirn wa ttrun, tasnift wa ftkuttu£ 
$ s-: skuttef iskuttef wa skuttek ad iskuttef tz. 
W. Am. Ì Faire pincer; rogner, prélever (une 
petite quantité), prendre une pincée d’une 
substance. © aga d ftbieet, yar ad izar ŝa hhaja a 
zzay-s yskuttef: c'est son habitude, dès qu’il voit 
qqch., il aime prendre petit un peu. + askutfef 
(u-), na. + akuttif (u-), nms. : Am. | Pincement. 
+ kuttif, nms. pl. ikuttifen | Rognure, quignon, 
morceau (de pain). V. aregquz. © Loc. kuftif zeg 
wryem, wara tarwra un morceau pris au chameau 
vaut mieux que la fuite, il vaut mieux se contenter 
de peu, prendre le minimum, que de ne rien 
prendre. +faketiuff, tikedfet (tk-), nfs., pl. 
tikedfin, tm. qr. W. bg. bt. kb. ; gz. tastuft, pl. 
tišetfin, tz. tkudfit, W. bq. tidfit, tm. bt. 
Joke. pl. tikettufin , bt. pl. išdfan;, zn. akettuf 
pl. íkettufen, sj. takutfit pl. tikutfin, sj. 
tifuzert. | Fourmi. V. anemriw. © gz. ij n (ig: 
une fourmi. 0 fudfas tikedfet deg wanzarn: une 
fourmi lui est entrée dans le nez. © Loc. iXa 
tikedfin: il a mangé des fourmis, il n'a pas 
sommeil, il n'a pas envie de dormir. © Loc. igeef 
ahmi itett tikedfin: il est maigre comme s'il 
mangeait des fourmis. © Loc. gara ynu day-s 
fikedfin ` j'ai des fourmis au pied, j'ai des crampes. 
© Loc. iregger h fkedfin: il se souvient des 
fourmis, il a une bonne mémoire, il a une mémoire 
d’éléphant. Q Prov. yarzzu h fkedfet maris 
tbes$aS: il cherche par où urine la fourmi, il 
subtilise à l'excès. V. fayyut. D Prov. tikedfet tjarra 
yaryem: la fourmi tire, traîne le chameau, se dit 
pour ne pas sous-estimer les êtres de petite taille. 


KW 
+kwa, vt; ad 
ikwa. Ì Souder. © abriq itudum yiwy-it yar ssuq 
ikwa-ł: la cafetière dégoutte, il Pa emmenée au 
souk et l’a fait souder. + akewway(u-), nms., pl. 


ikwa, wa ykwi  ikewwa, 


KWR 


ikewwayen, | Soudeur. © akewway iddura deg 
wduwwar: le soudeur fait sa une tournée dans le 
douar. + rkawini, anthroponyme. 


KWR 
+kk'ar, vt., Zar wa ykk”ir, itekk“ar, ad 
For tz., qr. yk"ar, bt. ykk"ar, tukk"ar; zm. 
akker, tukker. | insulter, injurier. V. jened. © zn. 
yukkr-it. il l'a insulté. © ni fekk”ar yemma-s 
idennad?: qui a été insulté par sa mère hier ? 
© Aen itekk”ar deg wnneyni: l'un insulte l'autre. 
© ett" am aya wya: ils s'insultent l'un l'autre, ils 


s'insultent, + tikk” ra, nfp, au pl. tz; zn, 
tiwkk”ra. į insultes, injures. Owa s yjji Sa s 
tikk"ra: il l'a agoni d'insultes. + m-: mrukkur, 
temrukkur, wa ymrukker: W., zn. mlukkar, 


temlukkur. \ S'insulter réciproquement. + tw- : 
twakk" ar, ad 


itwakk”ar. | Etre insulté. 


wa ytwakk"ar, itwakk"ar, 


" KWN 
+ kennen, vi. ` ikewwe, itkewwan, wa ykewwen, 
ad ikewwen. Ì Se taire. V, kun. 


KYF 

+ Fret vt., ikiyye£ wa ykeyyel itkeyya£. ad 
ikeyyek gz. Î Fumer (tabac, kif}. V. kma. su. 
© ikiyyef ij ugarru ` il a fumé une cigarette. © yar 
ad ikiyyef ad ibda ad itusu ` aussitôt qu'il se met à 
fumer, il commence à tousser. vi., 0 ékipyaf: il 
fume, c'est un fumeur, © arfayen franek wa & t 
idiwyey hama attkiyy£d d garru : les deux mille 
francs, je ne te les ai pas apportés pour que tu ne 
les fumes ? tu en achètes des cigarettes. + akiyyef 
(u-), na. Î Action de fumer. + rki£ nms. | Kif, 
cannabis. © izarree, itqessas rkif': il sème, coupe le 
kif, © igda ha-s rkif: le kif l'a esquinté. © d rkiť i 
das igerben agesqas: c'est le kif qui Jui a tourné la 
tête. © Loc. Kifkif am taba am rkif: le tabac et le 
kif sont pareils, ils ont les mêmes inconvénients. 
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KYR 

+ kiyyer, vt., ikiyyer, wa ykiyyer, itkiyyar, ad 
ikiyyer. | Mesurer le grain. V. ebar. ju. + akiyyer 
(nh ma  +akipyar (u-) pl. 
ikiyyaren. | Mesureur ` de matières sèches 
(céréales, légumineuses 1. V. karimud. © Loc. 
iman ukiyyarr: nuque du mesureur de céréales, 
grosse nuque (iron. ) 


nms., 


© KYS 

+ kiyyes, vti., ikiyyes, wa ykiyyes, itkiyyas, ad 
ikiyyes. | Faire attention, être délicat, prudent ; 
ménager. © kiyyes bas Siwayt wa t-karfas: 
ménage-le un peu, ne le moleste pas. + akiyyes 
(u-), na. ¢rkyas, nms., au sing. | Attention, 
prudence. D s rkyas ` avec prudence. 


KZ 


+ rkazi nms., pl. rkwazi | Fenêtre. V. ssarjem. 
tburjet. 


KZN 
+ kuzina, nfs., pl. kuzinat. | Cuisine. o rthwayj n 
kuzina: ustensiles de cuisine. + akuzini (u-), 
ams., pl. ikuziniyen (rare). | Cuisinier. 


KZYR 
+ kuzyur, nms. || Avril (litt. quatrième mois). 


KEB 


+ rkeabet, n. propre de lieu, fém. sing. | La Kaâba 
(toponyme, lieu saint de péleringe musulman ). 


KEBS 
+ Kuebe? vi. ` ikuebeg, wa JKkuebes, itkuebus, ad 
ikuebes. | Etre malingre, ratatiné, rabougri 
(pers. ). V. geet © wassi mi t Juyin ikkuebe wa 
yggim, ahmi wa ytet: on ne sait pourquoi il est 
ratatiné, il ne grandit pas, on dirait qu’il ne mange 
pas. + akuebeš (u-), na. | Etat de celui qui est 
malingre. + kuebis (u-), nms., pl. ikuebišen, fém. 
tkuebišt, pl. tikuebisin | Malingre, maigrichon; 
ratatiné, 


Phonétisme : 


1 Le phonème [A est une dentale liquide, il se 
transforme, par rhotacisme, en [7], qui est une 
dentale vibrante, dans les parlers du Rif central 
(se, tm., tz … ). H se rencontre au début de certains 
substantifs d'emprunt: © /Kas, 
lyatrü, ryatru «itre»; eil 


rKas «verre» ; 
rmijar «délai, 
sous r. 2.Dans les parlers 
mentionnés précédemment, lorsque le phonème [4 
devient une tendue LU il se transforme en [£], qui 
est une fricative tendue, et en [7], qui une vibrante : 
Qiga < illa «être, accompli» > itiri- «être, 
inaccompli». V. sous &. 


échéance». V. 


L 


+ ala, nms.: sj. I Ramée, branchage dont les 
feuilles servent de nourriture aux troupeaux. 


L 
+ alu, interj. | Signe d'appel téléphonique, allô. 


L 
+ ellit, nfs, pl ellyali: om: 
ellil. \ Nuit. V. gret. 


bq. elliret, sj. 


L 
+ it yi-),nms. | Mer. V. rbhar. tara. srir. tirelli. 


L 
+ illa, conj. | Que. © issen illa ad ariy: il sait que 
j'écrirai. © hmi š yar yini bnadem iwyey-d tessned 
illa ysya: quand quelqu'un te dit j'ai apporté 
(quelque chose) tu sais qu'il (T') a acheté, tu dois 
comprendre qu’il Pa achetée. © welah illa tarwa : 
{je jure) par Dieu qu'il a plu. 


L 


+ Ja, Ha, Iar, ella, adv. de nég., R. zn. sj. 1 Non. V. 
wah. rawah. © ini llar: dis non. 0 wa yssin ad yini 
llar: il ne sait pas dire non. V. nnehra. Ant. wah, 


wañha. V. walu. © iraya-d ha-s, inn-as at ahed at 
cessed, inn-as lla : il l'a convoqué, il lui a ordonné 
d'aller monter la garde, il lui dit non. © wassi ad 
afey Medmet ura [la : je ne sais pas si je trouve du 
travail ou non. © Loc. {a d agartit: non est sans 
queue, il est court, sans artifices, il n'engage en 
rien, il est catégorique, se dit en parlant d’un refus 
clair et net. O Loc. a ma * y#emiwes. © Prov. *wah 
d aryaz, lla d aryaz. \ Ni. 0 la ymma, la baba, la 
yajjar akid-i: je wai père, ni mère, ni voisin avec 
moi. © Ha yayrum, llaa yaman. il n'y a ni 
nourriture, ni eau. Î| Pas. © wa ssiney, ma yffey, 
niy lla je ne sais pas s'il est sorti ou pas. + Jawah, 
adv. de nég. : m. bq. sj. Am. | Non pas. 


L 
+ lalla, madame. V. ralla. 


L 
+ lullu, nms. | Objet agréable pour enfant; 
bibelot ; jouet (par ext., enf. ) O tessek igi-s a tah a 
t^tawi lulla (C.): elle a envoyé sa fille pour 
qu'elle apporte un jouet, un bibelot. 9 Loc. netta 
(ou nettat) ya lullu : lui (ou elle }, il est préférable 
ou mieux que (l’autre). 


L 


+ tili, prép. : sj. Í Sous, en bas. V. adu. O tili n 
tsidut: sous le vieux couffin. 


Z 


4 ull, ult,: zn. (ultina «ma sœur», composé de u/t 
«fille de», et de ma «mère», litt. fille de ma 
mère. | Fille de. V. u- utšma. igi. 


LBD i 
+ labud, labudda, walabudd, walabedda, o gz. ; 


bq. rabud \ C'est nécessaire, indispensable, 
obligatoire, inévitable, impératif; pas de cesse. 
© bd a nemmet . nous mourrons 


inévitablement. || Certain, à coup sûr, sans faute. 
© arbbi semmah, labud ad ifsja (Ch.}: Dieu est 
indulgent, il dissipera certainement les soucis. 
© Jabud ad yas: il viendra certainement. 


LBD 
+ Iebda, toujours. V. rebda. 


LBD 
+ ellabed, vi. ` illubed, wa yllubed, itellubud, ad 
illubeg ib. | Etre tiède. V. erubded. 


LBD 
+ labida, nfs., pl. Jabidt. l Vie. V. tudart/ddar. 


LBN 
+ elbenna, nfs., au sing. | Goût, saveur. V. fiber. 


LBN 


$ laban, nms., pl. Jabanat Ù Benne. 0 akamyu 
Haban < n faban ` camion à benne. 


LBN 
labana, nfs, pl. labanat | Vanne. Q yarzem 
labana hama ad yssu labhirt: il a ouvert une 
vanne pour arroser le jardin potager. 


LEN 
+ falubant (4), pl qr.; Huban, 
nmc. | Perle d'ambre jaune (utilisée comme 
joyau). sway n Gr fadmant talabant: un 
bout de fil, une perle et une perle d'ambre. 


{lubanin, 


LBS 
+ labas, adverbe de manière. | Terme de 
salutation, ça va, bien. Oas Mbar-k fabas?: 
comment vas-tu, ça va ? © aga-f Jabas : il va bien. 
© labas ha-ney: on est bien, nous allons bien. © qae 
fabas baten ` ils vont tous bien. | Riche, aisé. V. 
Jiwen. yarha. © ġa iga labas bas il était riche, 
aisé, 

LDR 
+ lidara, nfs., 


administration ; 
circonscription. 


pl lidarat. À Direction, 


commune; arrondissement ; 


EBD 
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LDN 
+ Idun, nms. , zn. aldun, Am. dandun. | Plomb. 


4LDRS 


+ ladrisa, landris, nms., pl. /adrisat. | Adresse 
(d'une lettre). 


"LD 
+ allud, nms. ` zn. || Boue. V. abeğae/bellee. 


LD 
+ luda, nms., plaine, zn. V. rwga/wata. 


„LDRY 
+ ellidurey, nms., pl. ellidureyen ib. | Ver luisant, 
luciole. V., t3ídura. 


LF 
att nms., R.; gz. Mer | Première lettre de 
l'alphabet, alpha (arabe). © gz. Hif war ingad: la 
lettre a n'est pas pointée, ne prend pas de point. 
Dor, aharmuša war issen ra alif war erba: cet 
enfant ne sait pas l'abe. © Loc. wa yssin ura d alif; 


il ne sait même pas la première lettre de l'alphabet, 
il est complètement analphabète. 


LF 
+ ellef, tellef. za, | Divorcer, renvoyer sa femme. 
V. gel 


LE 
+ elleh, nms., pl. pur qr. gz. ; gz. pl. muf À Unité 
tribale; clan ; parti ` fédération ; ligue. V. sait 
taqbif. nneara. © ggin rfuf: ils ont formé des 
clans. © gz. rfuf tembeddaren war tyimin rebda: 
les clans changent, ne sont pas toujours les mêmes. 


LE 
+ ellih, nms., au sing. | Amour, bien-aimé (e). 
© Hif inu, asidi rt Zu : mon amour, mon/ma bien- 
aimé (e). V. remar/cenunar. fhub/hibb. bu-hber. 
mami. fsa. 


LE 
+ elli, ums.: qr. | Etoupe protégeant la partie 
combustible du palmier nain. V. tini ọ elif n n 
wpnig : étoupe du palmier. | Duvet (de plante ). 


LEE 
+ lefluka, nms., pl. /eflayk. | Felouque. 


3LFLM 
+ laflam, nms., sans pl. Î Flegme, 
indolence. 0 day-s la{lam : il est paresseux. 


paresse, 


LERK 
+ lafrik, rafrik, n. pr. | Afrique. + afrigi (w-}, 
ams., pl. Zorten, fém. fafrigest, Hfrigivyin; 
tafrigitét ib. | Africain. 


JET 
+ lafizit, nfs, pl Jafizitat. W Visite (médicale, 
technique). © issesdu lafizit: il a passé une visite 
médicale. 


LG 


+ illeg (yi-), pl. ileggan: bq. | Tresse de sparte. 
V. ës 


LG 
+ legleg, vi., Hogleg, itleglag, wa ylegleg, ad 
ilegleg. I Errer, vagabonder. V. regreg. + alegleg 
{u-), na. 


LGR 
” ¢ lagar, nms., pl. eat | Gare, station (de 
train). © driy zi mašina, ufīy atarras-nni di lagar : 
je suis descendu du train, j'ai trouvé la personne 
(en question ) dans la gare. © iharq arbbi (Zä wa 
yggin lagar deg jiman: que les poux soient 
maudites pour ne pas avoir construit une gare dans 


la nuque, se dit par (par allusion } d'une personne 
pouilleuse (iron. ). 


LY 
+ elley, vi., illey, wa ylliy, itelley, ad illey: zn. 
kb. || Etre profond. V. yugğey. $ alliy ( wa-), nms., 
pl. alliyen. | Fond, profondeur. + alliy, prép.: 
bq. I Sous. V. adu. Loc. netta alliy ufus-inu 1 
est sous ma main, il est mon subalterne. + elley, 
pl. pl. 
elleyent. | Profond. + allay (w-), nms. : zn., wr. 


ams., elleyen, fém. telley, 
alliy. \ Pied d'une montagne. V. adrar. + aliy 
{wa-), nms., pl iyen ` zn. I Trou d'eau. 
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UN! ` 


LY 
a laya, vt., ilaya, wa yliyi, itlaya, ad ilaya: 
kb. || Créer. 


LY 

+ leyley, vì., ileyley, wa yleyley, itleyliy, ad 
ileyley. Ì Crier. V. yuy. © ad ileyley ar d yaher usa 
ad ysseyd : il criera tant qu’il voudra et il se taira. 
+ aleyley (u-), na. + gyarey, llyaley, nmp., au 
sing. I Cri, bruit. V. ddriz/ddez. * ellya, nms., au 
sing. | Dispute. I Son (de flûte). © Hya n mp: 
son de flûte. 0 amedyaz ieder-as llya i tenya: le 
musicien a réglé le son de la flûte. 


LYD 
+ aleyyid (u-), nms., pl. ieyyiden: zn. | Courtes 
poésies chantées dans les fêtes. V. izzri. 


LYZM 
+ elleyzem, vi. , jJleyzem, wa ylleyzem, itereyzam, 
ad illeyzem ib. } Etre déboîté, démis, luxé (os), 
avoir une entorse: être déplacé (vertèbres). V. 
JReyzem. 


LH 


+ allah, R. zn. sj. | Dieu. Dan. allah irebbeh: que 
Dieu (te } fasse gagner, marché conclu. © wellah a 
sidi: (je jure) par Dieu, Monsieur que — ` oui, 
c'est cela; bravo (formule d'approbation). 
ð ieebbed llah: il adore Dieu. © wellah, wullah, 
weLLah, wLLeh, s wellah: par Dieu, je jure par 
Dieu. © wallah! maga yaqim day-i yar ij iyes, à 
Sem nyey: je juge par Dicu que je te tuerai, même 
s’il reste en moi qu’un seul os, je te tuerai. 
+ laylahallah: il n'y a pas de Dieu que lui, il n'y a 
qu'un seul Dieu. © af isin s laylahallah: ils le 
prendront en répétant il n'y pas de Dieu que lui, il 
n'y a qu'un seul Dieu. + /hemdullah: louange à 
Dieu. + {hafidllah: Dieu est protecteur. © Ha (A) 
ijzel Ibaraka: que Dieu augmente les biens, 
formule de remerciement (en fin de repas). 
+ nsacllah: s'il plaît à Dieu. + aw/ayllah!: oh, 
mon Dieu (express. servant à exprimer le regret et 
l'amertume, le désespoir, la détresse). + Jacanat 
allah: malédiction divine. +æibadllah: les 
adorateurs de Dieu, les gens. + Hayarhmu: que 


Dieu l'aie en sa sainte miséricorde. 6 Mahu akbar: 
Dieu est le plus grand. © Loc. Mahu akbar wa 
itkessi yar temzida : Dieu est le plus grand formule 
sacrée, seule la mosquée peut la contenir, se dit 
pour exprimer la transcendance divine. + Hah 
ihennik: que Dieu te laisse en paix (terme de 
salutation pour prendre congé de qqn.). V. Ana. 
© Ha (h) Milef\ : que Dieu compense ce qui a été 
offert (nourriture, don …). © un iketteb llah d wa 
anetta: c'est ce que Dieu a dicté ; c’est écrit (là- 
haut). © et amant Allah: (je te jure) par la 
quiétude de Dieu. 0 {ah icawenku-m: que Dieu 
vous aide, © Z/a yhdik ` que te Dieu te guide, s'il te 
plaît, formule utilisée pour demander qqch. o //a 
(4) ihdihu-m: que Dieu les mette dans la bonne 
voie. + {la (h) ystarl: que Dieu (te, me, nous, 
vous, les) protège ! © barak lahu fik : que Dieu te 
bénisse, s'il te plaît. © star-as dif llah: il lui a 
demandé l'hospitalité. © arr £ Hah: mon (notre) 
espoir est en Dieu. © ddaym Hah : Dieu est éternel 
ò di sabil eh ` pour Dicu, se dit d'un don offert à 
un nécossiteux au nom de Dieu. © erik aman Hah 
dy: je te jure par Dieu que j'étais crevé. 
© tayllah: de grâce ; je t'en supplie. © amen iqqa 
lah: comme dit Dieu, selon la parole de Dieu. 
© ah ihfed: que Dieu protège. + yallah, yallhu, 
sj. | yallal-it, yallah-ut ib. | Allons-y, allez-y. V. 
iyya. © inn-as yallah! gg-t di rehbes : il lui a dit : 
«allons-y, mettez-le en prison». 0 mara tehsed a 
tahed, yallah: si tu veux y aller, allons-y. © yallah 
a d^dewr-m < ad tdewr-m diha ttarf met ` allez, 
revenez là-bas, près de nous. © yallah akid-i 
tahed ` viens, tu m'accompagnes. © yallah a tahed 
akis thedmed: vas-y, tu travailleras avec lui. 
+ yallah, yallah, formule utilisée pour enchaîner 
un récit. || Et ainsi de suite; de fil en aiguille ; 
cahin-caha. © mugey ssa yalleh-yallah: je suis 
parti d'ici doucement, lentement, petit à petit, 
cahin-caha. © Loc. jwa yallah, yallah: de fil en 
aiguille. © wahl, rus qwa labillah: À y a 
beaucoup d'argent. + /ehleh, vi., ilehleh, wa 
ylehleh, itlehlah, ad ilehleh. | Dire Allah. 


LH 
+ Aa nms. I Maladie des animaux. 


LIT 
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LIT 


+ luha, nms., pl. “uhaten?: gz. | Lézard. V. 
Aerm, aharmsar. 


LHF 
£ et. vi., Aket wa ylhi£ itelhit ad ilhe£ 
tz. || Etre affamé, avoir faim ; être goulu, avide. V. 
hiyye£ © hmi itraz, itelhif. itet attas, wa yssin wi 
ygan (art nn-s: quand il a faim, il devient goulu, 
il méconnaît celui qui est près de lui. + Diet 
na. | Avidité, âpreté, ruée, par ext. © dé girra 
useppanyu ġa wa iġi bu jjue, ġa iga Hhef: durant 
la guerre d'Espagne, il n'y avait pas de famine, il y 


avait (plutôt} la hantise de la famine, des ruées 
vers les vivres. 


LIT 
+ lehleh, vti.. , ilehmeh, wa ylehleh, itlehlih, ad 
iehleh. | Dire des paroles mielleuses pour 


atteindre un objectif, pour soutirer qqch. à qqn. ` 
séduire; flatter. Ak o iUrhlih ha-s hama as yawi 
ayennin tneasin a t yj isukk"ed deg wjenna ` il le 
flatte pour lui soutirer l'argent qu’il a et il le 
laissera en train de regarder le ciel, il en restera 
médusé. + alehleh (u-), na. tHehlih 4 Hialeh, nfp., 
au pl. À Flatteries. 


LH 
+ Iuh, nms., bois en planches. V. dguh. 


LHD 

+ band nfp., au pt. | Dalle funèbre. © Hhard tirin 
merfard': le nombre des dalles doit être impair. 
© Ami yar teh$arn, ad eggen Hhad À tendets: 
quand ils [ (le mort) auront enterré, il mettront 
des dalles sur la tombe. 


LIQ 
+ Hhiq, nfs. : gz. | Amorce (d’une arme à feu). V. 
reheg. + lahewla, adv. lexicalisé vient d’une 
express. d'origine religieuse (/ahewla wala 
quwata illa billah). © Loc. lahewla: il wy a pas de 
force et de puissance (qu’en Dieu), se dit en cas 
de détresse. 


LÀ 


+ Li, ams., tz., au sing. || Parole ($ } indésirable 
(s), écœurante (s). V. awar/siwer 


LHM 
+ alluhham (wa), nms. : bq. | Etable. V. ahham. 


LR 
+ Jafiira, nfs. | Au-delà (1°): autre vie (T°). V. 
rahart. wehhar. Ant. ddunya, ddunest. 


LJDM 
+ lajudam, nms., pl. ljudamat. \ Adjudant. V. 
reeskar. 


LJL 
+ lajel, nms. au sing. : gz. || Délai, échéance V. 
rmijar. © gz. yy lajel: j'ai donné un délai. 0 gz. ad 
un giy ajel: je vous donne un délai. 


LIN 
+ Ilejna, nfs., pl. /ejnat. | Commission, jury: 
assemblée. V. ayraw/yru. Otus-d lejna: une 
commission est venue. © Veja day-s imsermen, 
dap-s irumiyyen: une commission composée de 


Musulmans (Marocains) et de Chrétiens 
(Européens ). 


LJP 
+ Jajip, nfs., pl. Jajippat. l Jeep, auto militaire. 
ò usin-d ipulisen di ët, ` iwyend hbar 
m^mimun immut: Us sont venus dans une jeep et 
m'ont informé de la mort de Mimoun. 


JN 
$ (ër mme À Briques. V. pajurt. 


JE 
4 illak, luken, fm.  telluk, 
llukent. | Etre charmant, avoir du look. V. gen. 


ams., pl. 


LKE 
+/akab, nms., pl. Jakabat. | Cave, sous-sol. 
© Beddem di lakab, di tsaġest: il travaille à la 
cave, dans l'obscurité. 


LKD 
+ likidu, nms. | Poison. V. ssem. 


LKN 
+ Jakun, peut-être que, il se peut que. V. kun. 


LKRY 


+ lakriyi, wms., au sing. | Marché de vente à la 
criée : marché central ; marché de légumes en gros. 
© iwdan tahen yar lakriyi ssayen Mudart fames.: 
les gens vont au marché central, ils achètent des 
légumes à bas prix. 


LKSD 


+ Jaksida, nfs., pl. /aksidat. | Accident. © immut s 
laksida : il est mort dans un accident de la route. 


LKŠ 
+ alikaš-d, formule phatique adressée à qqn. pour 
saisir qqch. TA toi, tiens, attrape. 


LM 


+ almu (wa-), nms.: ai. Am. farmat. | Prairie. 
V. arma/yerem. amessuki. agdar. 


LM 
+ ellama, nfs., pl. Hamat, qr. | Fête maraboutique. 


© teggen ellama mkur asegg” as: ils font une fête 
maraboutique chaque année. 


LM 
+ ellem, vt. ` illem, wa yllim, itellem, ad illem, tm. 
gz. bq. chn. À Filer (poil, laine, soie). V, gem 
+anellam (ui, nms., pl. 
tanellant, pl. tinellamin, linellam. 4 Fileur. 


inellamen, fém. 


LM 


+ tilmit ( tl-), nfs. pl. tilmatin: m. ẹ Ruche à miel. 
V. ayras. 


LMB 
+ lamba, nfs., pl. Jambat. Lampe à pétrole. V. 
rqendir. Hawt/fu. © lamba n ġgaz < n rgaz: 
lampe à pétrole. € Gett lamba: il a allumé la 
lampe. || Ampoule, par ext. © Jamba fesi, (ban 
l'ampoule s'est éteinte, grillée. 


LMN 
+ aliman (u-), nms., pl. imanen, fém, falimant, 


pl. filimaniyin. | Allemand; langue allemande 


Wéi 


LMN 
+ falimunt (4-), nfs, pl. tilimunin, laymun, 


LMNY 


nmc. l Citron: citronnier. V., © Monn 


izemm ` citronnade. © ssjart n Datum : citronnier. 


Ssjart. 


© Soe iserman iteg ha-sn Hayam usa itet itet ar 
d ijawen: il grille du poisson, il met du jus de 
citron dessus et il mange, mange jusqu’à ce qu'il 


soit repu. 
LMNY 


+ bur, nms., au sing. | Aluminium. 


LMR 
+ /amer, nms. au sing. ` zn. bq. Ñ Peste. V. amar. 


AN 


+ illen, nms., au pl. ib. Tirage au sort. V. 
takeššut/akeššud. 


JAN 
$ Jlun, nms., pl Jwan: gz. | Couleur. 


.LNDRS 


+ landris, ladrisa, nms., pl. /adrisat. | Adresse 
(d'une lettre). 


ND 
t landusi, n. propre de pays. | Indochine (P). 
© irul yar fandus ak wlransis, £a itharab aki-sen : 
il est parti en Indochine, il combattait aux côtés 
des Français, sous le drapeau français. 


AND 

+ lanjiri, n. de pays , ddzayar. | Algérie (P). V. 
SSarg/Sarreg. © yiwy-it rgebtan aki-s yar flanjiri: le 
capitaine l’a emmené avec lui en Algérie. 


LNT 
balinti, nms, pl. iintan: zn., gz. anitsi, pl 


initéan. | Berger. V. amiysa/arwes. 


ÆENTRT 


$ lantrit, nms., pl. lantritat | Pension de retraite, 
retraite. © Ate! lantrit: il a pris sa retraite. © fei ae 
lantrit: perçoit une pension de retraite. 


LPS 
+ lappis,nms., pl. appisat. À Crayon. V. kriyu. 


Zon 
+ lugid, mme, : gz. | Allumettes. V, zalamit. gged. 
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LOF 
$ talegqaft (tH), nfs, pl. tileqqafin: sj. | Poutre, 
support, échalas. V., fahnast 

LR 
$ Hira, nfs., pl. ffrat. | Lyre, flûte. V. {a$ebbabt. 


LRM 
tarmi, nme. | Armée, militaire. V. reeskar. 
© yudef yar larmi: il est rentré dans l'armée, il 
s’est engagé comme soldat. 

LRMD 


*larmud, nms. au sing. | Baudet, +ayyur n 
larmud : zèbre. 


LRW 


+ Jarwi, nms., au sing. | Cerf. 


LS 
+ allas (wa-), nms. ib. l| Son d'orge (fin). V. 
adgas. andħhar/nehher. 


LS 
+ Jasu, nms., au sing. À Ruban. V. sinta. 


-LSNS 
+ lisanes, nms. | Licence (diplôme). 


LSNS 
+ Jeans, 
Rydrocarbure. 


nme. | Essence (minérale ), 


LS 


$ lusa, nfs., pl. Husat | Carreau. V. zzellij, 


. LST 
$ disla, nfs., pl. istat qr. I Liste. 0A- aš ggey di 
lista : je te mettrai dans ja liste. 


+ lastima, adv. pour exprimer le regret, 


lindignation. | Dommage : regrettable (c’est). 
LŠ 


+ Jules, vi. ` ilulleš, wa ylulles, idullu$ ad ilulles, 


ar. Îl Briller, miroiter, scintiller,  rutiler ; 
resplendir; être paré de couleurs éclatantes, 


LWZ 


resplendissant; immaculé. syn. sarfar. siqsiq. 
wesseg. Sdideh/Sdeh.  Fleurir, être multicolore ; 
éclore, qr. + alulleš (u-), na. + Hullust, nfs. : 
qr. I Jouet. + tilullušin, nfp., au sing. l Argent, 
par V. tineaSin/teneas. 
timenyat/tmenya. igarriden/qard. 


ext. rfrus. 


„LSF 
+lisfa, nfs, pl Jišfat. gz. | Aiguille. V. 
tisinelt/egni. 

„LSN 
+ taleššint ( tl-), pl. tileššinin, lleššin, nc. , gz. 
leššin, qr. © farešint, pl. tiresiun: ellešin 
ib. | Oranger; orange. 0 falesint t^mizit < d 
tmizit: orange sucrée. © tekksen lleššin: ils 


cueillent des oranges. © ia Daten n HlesSinin ` il a 
mangé deux oranges. © Ješšin izemm ` des oranges 
pressées, jus d'orange. 0 Mešin igga ieurrišen ` les 
oranges forment des tas, il y en a beaucoup. 


LSR 
+ lišara, nfs, pl lisarat: sj. \Cible. V. 
tahjurt/hejjar. 


LTM 
€ lettem, vi., ilettem, wa ylettem, illettam, ad 
ilettem. W Mettre un voile au visage. + Jam, 
nms. ; Aan. qr. 
elletam. À Voile de visage. V, efembur. 


ttam, eretlam, Zn. 


LITH 


+ latuh, nms.: zn; ratuh ib. | Vase, dépôt de 
terre et de particules organiques en décomposition, 
qui se forme au fond des eaux stagnantes ou à 
cours lent. V. abaryud. | Remède pour animaux 
(composé de poix, de suif, de résine et d'huile). 


LTS 


+ lits, nms. | Sperme. 


LT 
+ Ars mme I Temps. V. rvegt 


ET 
+ allu, interj. | Halte ! 
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LIF 

+ltef, vi., ilte wa rt iletteh ad iltef 
qr. Traiter avec indulgence ` atténuer un mal; 
apaiser un tourment; épargner, être clément. 
© inneqdee rhya, wassi mana zzman-a, ntettar 
arbbi ad Aer n’y a plus de pudeur, quelle 
époque ! nous implorons Dieu d’être clément. 
+ ati, nfs., qr. | Prière rogatoire de détresse. 
© zugen llatif, ffyen zi temzida ggin mudahara ` ils 
ont fait une prière de détresse, ils sont sorti de la 
mosquée et ils ont fait une manifestation. 


LTS 


+ Jafaš, nms., au sing. | A la tâche (besogne). V. 
anhar. rmitru. Garer atağrun latas. le 
tâcheron nous donnait du travail à la tâche. 


LWYyS 
+ chvayeg nme., £ pl. ehvaysat: zm. | Enfants. V. 
ahenjir. 


LWE 
+ jawah, adv. de nég. : zu. bq. sj. Am. | Non pas; 
quand même. V. wah., la. 


LWL 
+ llewwel, adv. | Premier. V. amezwar/izwar. 
© elawwel ` au début, initialement. 


„LWN 
+ llun, pl. gz. ; 
ib. I Couleur, teint. © Jun uyembub: le teint du 
visage. 


nms., Iwan: liwen, nms. 


LWRB 
+ Ilawreb, nms., pl. el/warebib. | Vis (à métal). 


LWST 
+ elwasta, nfs. | Milieu. V. rwest. D elwasta n 
čiret ` au milieu de la nuit. 


LWZ 
+ falwizt (ALL nfs., pl. tilwizin, Jitz | Louis 
(d'or). O zn. irrugg"ah e uhham yuf-it Dër zi 
Hwiz (C.) : il alla à la chambre et la trouva pleine 
de louis. + /iza, prénom féminin (Louise). 


LY 
+ illey (wu-), nms., pl. ileggan, qr. , bq. illeg, pl. 
ileggan. | Tresse de sparte. V. ieg. Si 


LAN 
+ Haymun, mme | Citron. V. falimunt 


LZ 
+ ellezaz, nms. ib. || Pieu, piquet. V. jij 


LZM 


+ Izem, vi., ilzem, wa ylzem, ilezzem, ad 
Zen. | Etre obligé, contraint. © dezzzm has 
rmehzen ad ywš Uneaëäin ad bnan famzida 
t^tamegqrant < d fameggrant: les Autorités Pont 
obligé à verser une somme d'argent pour la 


construction d'une mosquée, + zem. 
adv. || Obligé (c’est). V. bessif 


LIN 
$ Juzin, nms., pl. Juzinat. | Usine. V. fabrika. 


LY 


278 


LE 


+ lalae, nms., au sing. | Pied (ent ou péj.). V. 
dar. © day-k asennan di lalae : tu as une épine dans 
le pied. © izzenz tumubin rehu igg"ar h lalae: il 
a vendu sa voiture, actuellement il se déplace à 


pied. 
LE 


+ flueluet, ufs., au sing. A Loc. igga Hueluet : il est 
exubérant, débordant, il exagère. V. aS£awen /18s. 


LEB 


+ elleub, nmp., au pl. }Folâtreries (de femme), 
libertinage. © day-s Heub: elle est folâtre. 


LEG 
+ aleag, terme dénotant la familiarité (utilisé 
surtout entre femmes ). 


LEN 
+ bleani, exprès. V. b. ena. 


M 


Phonétisme : 


Le phonème [m] est une labiale nasale, il devient 
Lol, qui est une dentale nasale, en contact avec ¿ 


morphème du féminin, par assimilation 
articulatoire:  O©ahhram «garçon»,  fahhrant 


«fille»; fammemt > famment «miel»: aryem 
«chameau», fargent «chamelle». 


AM 
+ m., préfixe de dérivation verbale exprimant : 
I Une action réciproque: © bi «séparer, 


partager», msebda «se séparer, se quitter»: 
ean «pousser, bousculer», mean «se pousser, se 
bousculer» ` ney «tuer», mney «se battre» (le sens 
de base peut se modifier): mhizwar «se 


précipiter, se ruer sur qqch», cette forme est 
lexicalisée, la racine ZZZWR n’est pas attestée. V. 


s- 2. Une action passive: a. Verbale: © zenz 
«vendre», inumenz «être vendu, il est (ou a été) 
vendu». © am «ajouter», inmarni «être ajouté, il 
est ajouté». b. Nominale ` © imenna «ce qui a été 
dit, les choses dites ; médisance», de zni «dire», la 
forme passive correspondante est inexistante. 
© fimegga «ce qui a été fait ; sortilège : destin», de 
egg «faire», la forme passive correspondante est 
inexistante. 


M 


$- ım, -am, pron. régime indirect de verbe, 27 
personne fém. sing.: 1. Complément régime 
indirect de verbe: + Accompli: wsiy-am «j'ai 
donné à toi, je Cat donné CT In + Inaccompli : 
qqary-am «je dis à toi, je te (f. ) dis». + Impératif: 
aya-m «tiens, 27" pers., fém., sg». 2. Pronom 
affixe des noms de parenté. | Ton. © ama-m «ton 
frère (f. }», issma-m «tes sœurs (E }». 3. Pronom 
affixe de nom précédé de la préposition n: 
© ahham no-m «ta chambre». 4. Pronom affixe de 
préposition ` 0 day-m «dans, en toi (£ )»: ha-m 


«sur toi; à cause de toi, pour toi (£. )»; par-m 
(£)», zzay-m «de toi (f, 
provenance, origine); akid-m «avec toi (f.}»; 
Jara-m «entre toi (f.}». 5. Préfixe adjoint à un 
pronom autonome ` à e-m «toi, tu (£ In. ge-k «tu 
toi (m. )». 


«vers, chez toi 


M 
+m-, formant de schème de noms communs : 
© amedduker de dukel «être ami» 
accompagner ; ameddadar «gifle», de dadar «être, 
devenir sourd». 


«ami», 


M 

+ ot, préfixe de nom d'agent (actif ou passif) ou 
d'un adjectif, précédé du formant a- ou £: 
a. Nom: © amezday «habitant», du verbe zdey 
«habiter»; © amedrur, ameddegu «vil, ignoble, 
coquin», du verbe ndeg «être humilié, déshonoré, 
être couvert d’infamie». b. Adjectif: 0 amezwar 
«premier», du verbe zzwar «être premier, 
précéder». © ameggarsu «vieux habit, Îoque, 
guenille», du verbe yars «déchirer». © amezrud 
«pauvre, misérable», du verbe zreg «être pauvre, 
misérable» ; «désobéissant», de 
imseddeq «donné 
gratuitement, offert», du verbe seddeq «faire 
l'aumône ; faire œuvre pie». 


imeewwes 


cewives  «désobéir» ; 


M 

+m-, préfixe m- servant à former des noms 
composés ` © msird inurarar «litt. laveur des aires 
de battage, première pluie», du verbe sird «laver» 
et inurar, pl. anedrar «aire de battage». © mharrem 
arrzeq «celui qui refuse ou se prive d’un bien ou 
de ressources pécuniaires». 0 megqen tuftus dans s 
meqqen tuttus (avec) les yeux fermés», du verbe 
ggen «fermer» et du nom Zut «œil». 


M 

+ m-, préfixe de schème de nom d'instrument en 
am- OÙ en in- : 0 amessendu «trépied en bois où 
est suspendue l'outre-baratte; crochet en bois 
terminant la corde à laquelle est suspendue la 
jarre-baratte». © amawal «recueil de mots, lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol. }». 
«crêpier de terre cuite». © fimesreht «balai de 
vannage ; balayette, euphém.». 


© imsehhar 


M 


m- mu-, formant de schème adjectival: 
D muzziy «maigre, chétif, squelettique», du verbe 
azey «être sec, squelettique, maigre». 
«chétif, fin», du verbe «être 
insuffisant». © magg”ad «peureux, craintif», du 
verbe gg“ed «avoir peur». © mizid «sucré», du 


verbe pizid «être sucré». 0 amarzag «amer», du 


© mudrus 


maigre, udrus 


verbe arzeg «être amer». 


M 
3 mr, mu, adjectiveur servant à déterminer le 
féminin. À Celle ayant, qui a, qui possède, qui cst 
munie de, V. bu-.  im-uzegif: celle dont la tête est 
grande. + m-iffawin : celle aux beaux yeux. è m- 
wallawn, mu-wattawn: celle aux grands yeux. 
+ mu-rbhut : coquette, maniérée. 


“M 
arm, amen, adv. de manière qui exprime la 
comparaison, tm. tz. qr. gz. zn. bg. bt. Am. ` tm. 
gz. amya (wa-); qr. amrémi, ammi, ahmi, 
ahminni, amelšnaw , bq. mikka, A. Ahm. amka ; 
sj. anday (composé de am et day). | Comme : 
pareil, semblable; comme ceci, comme cela ; 
ainsi, tel (il se rend en plusieurs équivalents, selon 
le contexte). V. anist L Utilisé devant: 1. Un 
nom ` © am wayrad: comme un (ou le) lion. od 
a$emrar am wdfer: il est blanc comme neige. 
© bq. {gga am argu: il est semblable à un ogre. 
© iargq am tust: elle brille comme le soleil, elle 
aussi belle que le soleil. © fassrit am ury di 
teymart: la mariée est comme de l'or dans un coin. 
© itegga-s am nuni-s : ìl lui a fait comme s'il était. 
son fils, il l'a adopté. 2. Un pronom personnel 
isolé: Oam nef: comme moi. 0 am 


nes am 


Âeddamen: comme moi comme les ouvriers je 
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suis comme les ouvriers, je suis payé comme eux 
(d ‘après le contexte). © am sek am netta : comme 
toi, comme lui, vous êtes les mêmes, il n’y a pas 
de distinction. © am netta, am nettat: comme lui, 
comme elle, ils sont les mêmes, lui et elle. 3. Un 
pronom démonstratif : 0 am wa: comme celui-là. 
D am wa am wa : comme celui-là, comme celui-ci, 
ils sont les mêmes, pareils 4. Un pronom 
possessif: © Zeg tira am finni ynu: il imite mon 
écriture. © bq. #erkusen am in inek: des sandales 
comme les tiennes. © am ufus-a am wa: comme 
cette main, comme celle-ci, les deux mains se 
ressemblent. 5. Un adverbe: 0 am da am diha: 
comme ici, comme là-bas. 0 tm. £gga fiyaryad am 
da, fagnust igg-it am diha : il a installé le foyer ici, 
il a déposé la marmite là-bas. 6. Une préposition 
comparative ` 0 igqim-aney am zi ssa ar diha; il 
nous reste comme d'ici jusque là. 7. Une 
préposition négative : | Malgré; quoique. © qr. 
Sg oren, gg'aray am wa (r) zemma (r)y: je 
marchais, je marchais sans arrêt, malgré moi. 
8. Avec des composés ` © qr. amrdimi ssawarey 
ak rhig: comme si je parlais au mur, on ne 
m'entends pas. Otz. amen ban? y 
tšehmi 
Dani: 


W. amen 
zn, am leqmi;, bo. amrhmi;, amhmi. 
comme si. D. ameni utilisé devant : 1. Un 
verbe : 0 amen fennid': comme tu as dit. © amen 
tenna fmepnut ` comme a dit la chanteuse. 0 amen 
tqqimedh rkursi: il était assis sur une chaise, dans 
cette posture assise qui est la tienne. © amen 
fehmey: comme (at compris, d'après ce que j'ai 
compris ; si j'ai bien compris. © Loc. amen hs: 
comme il veut, tant pis, peu importe, ça ne fait 
rien: je m'en fous. O Loc. amen d aš qqary: 


comme je te parle, ce que je te dis est sûr et 
certain. Ô Loc. amen tenna: comme elle a dit, 
comme il faut, comme il se doit. © Loc. amen 
t^ojja ymma-s: dans un état tel (le) que sa mère 
l'a enfanté (e), nu (e); (Cf. Etre dans le costume 
d'Adam). | De la même façon. o amen f yar tejjed, 
amen t yar fafed ` tu le trouveras comme tu l'avais 
laissé. || De même. © amen yar thedmed tbedded i 
yar thedmed teggimed ` tu travailleras de la même 
façon, debout ou assis. © amen en préposition 
négative exprimant la cause : À Comme ; puisque : 
du fait que. 9 am < amen Jag-id at siwred ad 


mersey . puisque tu ne veux pas parler, je vais me 


marier, 0 amen en préposition négative exprimant 


la condition: Si, à condition. V. mara. 


Otiyardmiwin wa tegsent amen wa int yrqif 


hedd : les scorpions ne piquent pas à condition que 
personne ne les touche. 2. amen utilisé après un 
verbe: Obq. eea amen: il a fait ainsi. 3. Un 
adverbe comme cad pour exprimer le passé 
récent ` © ead amen yffey: il vient de sortir. © ead 
amen tenres. elle vient de se marier, elle s’est 
mariée récemment. © #umubin ead amen t id 
tessufey zi rmagaza: une voiture qu'elle vient 
sortir du magasin, neuve. D sei ead amen 
tessend: du beurre qui vient d'être baratté. 
1. Devant la particule prédicative d: © Loc. šek d 
ammu, d ayin; tu es comme ceci, comme cela. 
+ammu, ammya, adv. indiquant une direction 
spatiale, un sens, un lieu. || Dans ce sens-là, de ce 
" côté-là, vers cette direction ; par-ci, par-là, à divers 
endroits, un peu partout. © negreb ammu ` toume- 
toi dans ce sens, de ce côté-là. 0 neqqim ammu: 
nous sommes assis comme cela, dans cet état. 
© Beddem ammu d wammu: il travaille un peu 
partout. © gg"ar ammu yanunu: il se dirige, il 
marche dans ce sens-ci, dans ce sens-là, dans 
: divers sens. © Éemmey ammu d wammu wa zriy 
hedd: j'ai regardé par-ci par-là, je n'ai vu 
personne. o bezzan ammu d wammu: ils 
regardent de ce côté-là et de ce côté-là, à gauche et 
à droite. © mëi wa fenn-id ammya, ira qa Séi šem, 
ad Zëet tmurt swadday nnem (C. ) : si tu ne t'étais 
pas exprimée de la sorte, si tu n`avais pas dit cela, 
je t'aurais dévorée et j'aurais dévoré le so! qui est 
sous tes pieds. 0 mayar tegg-id ammu ? : pourquoi 
as-tu fait ça ?, pourquoi es-tu ainsi? A ammu … 
ammya: comme ceci, comme cela. © {disem at 
eggem ammu ` vous voulez agir ainsi, de la sorte. 
© ammu id ayi-ynna : c'est ainsi qu'il m'a parlé, il 
m'a parlé de la sorte, c'est ce qu'il m'a dit. 0 amnu 
id aney-inna: c'est ce qu'il nous a dit. # amenni 
(ya-), adverbe de manière, tm. W.: tm. amteni, 
amtini, gz. bq. amya, m. bq. Am. ammen. © wa gi 
yamenni: ce n'est pas comme cela. Obq. tr 
ammen: laisse-le comme cela. | Comme ceci, 
comme ça, comme cela; ainsi, de la sorte. 
1. Devant un verbe: © qqimey amenni: je suis 
resté (e) comme ça. Qaqa yamenni: je suis 
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comme ça, je suis toujours le (la) même. 0 min 
yar yawi ameuu?: que va-t-il prendre ?, il est 
incapable de ne prendre absolument rien. © alida 
yamenni: laisse (ça) tel quel, n’en parlons 
pas. À De la sorte ; de la même manière. © ad aber 
yar wenneynit aen? ` ils vont chez l'autre, ils 
feront de même, agiront de la même 
manière. | Pour gratuitement. 0 idiyyes 
tingasin amenni: il a gaspillé de largent pour rien, 
gratuitement. 2. Après un verbe ` 0 amenni tuyar: 
elle est partie dans cet état (le pied saignant). 
Damen tura : c'est écrit de cette façon là, le sort 
en est jeté. © amenni i yar finid: c'est ainsi qu'il 
fallait parler, c'est ce qu'il faut dire. O Loc. amenni 
1 ¿^tusa < í d tusa: c'est ce qu'il fallait. || Malgré 
cela. © waha yamenni d^dehšed, t^tqessard: 
malgré cela (le deuil), tu rigoles, tu te divertis. 
Qamenni!? (emploi absolu): ainsi donc)? 
+ amaënaw, tz. qr. , qr. mšnaw , W. maknaw , bq. 
amnaw, amknaw, 


ils 
rien, 


amelsnaw : zn. 

l'instar de, cela 
ressemblerait à. O bu-eennag igg"ar adu termest 
amaînaw nnjem deg wzru: le ganglion du cou se 
développe sous la peau comme le gazon des prés 
dans la pierre. 0 wa Si amasnaw diha iserman zi 
\pyam yar femn^yyam : ce n'est pas comme 
là-bas, le poisson en une intervalle de huit jours, 
là-bas par contre, on mange du poisson une fois 
par semaine. Owa ygi hedd aménaw šek: 
personne n'est comme toi, tu as le dessus (se dit 
pour envier qqn. où par antiphr. pour se moquer de 
lui). $ amwar: qr. | Sans. V. bra. 


maknaw. | Comme, à 


M 


+ ama, conj. ` sj. À. Ahm. Î De quoi (en phrase 
négative). V. wa. Dat u yuri ama swey: je n'ai 
rien à boire. © À. Ahm. ur d utiy ama Gar je n'ai 
pas trouvé de quoi manger. 


M 

+ aman (wa-),nmp., R. zn. sj. | Terme générique 
désignant tout élément liquide, eau. © aman n est 
(£), ssfan: eau de boisson (ou potable), claire, 
limpide. V. arem © aman n tara < n fara: eau de 
source. © aman n yyzar< n iyzar : eau de la rivière. 
© aman n wanu eau du puits. © aman n gydir < n 


rydir: eau de pluie (récoltée, recueillie). V. 
fawerda/ward 0 aman n fend < n taruyi: 
pétrole à brûler; gaz. © aman imiziden: eau 
douce. © aman imarzuga: eau amère, 0 aman 
imeğahen, d'uérigen: eau salée, saumâtre. © tm. 
bq. aman iziyzawen: eau bleue ; mer ; sauce peu 
consistante, fig. Daman fusen, degren: eau 
légère, lourde. © aman Hharwden : eau trouble, 
bourbeuse. © aman bedden: eau stagnante. V. 
gummu. © aman jemden: eau congelée. © aman 
BE arn g warendar : l'eau coule de l'avant. © aman 
dman, gudan (ou erubeden), isemden: eau 
chaude, tiède, froide. © aman wwan: eau bouillie 
© aman iharren : eau forte. © aman uzyen : l'eau est 


sèche, elle s'est épuisée (par manque de pluie ). 
© aman sehhen ` l'eau s'est fortifiée, elle devenue 
froide (se dit de l'eau en début d'hiver). © aman 
tazzren, Zn. aman ettazlen: l'eau court, coule. 
© aman {arzzan tiymas: l'eau casse les dents, elle 
est glacée. © anessis n waman: un filet d'eau. 
Carimam n waman: un lac d'eau. Ofyazit n 
waman: poule d'eau, caille. © ÿdad n waman: 
oiseaux aquatiques. © Abel, itfarray aman: il 
verse de l'eau. © aman teffyen zi renasar ` l'eau sort 
des sources. V. tara. © aman feffyen zi ër: l'eau 
sort, jaillit du ravin. 0 fafegaht w^waman < n 
waman, n gbur < n rbur: culture irriguée, sèche. 
© ggin-as ifassen d idarn deg waman hman ` ils lui 
ont mis les mains et les pieds dans de l'eau chaude. 
© issidef aman: il a installé de l'eau potable chez 
lui. © imedarin wwant deg waman: des œufs 
cuits dans de l’eau, œufs durs, œufs à la coque, 
© icetq-it s waman : il est venu à sa rescousse pour 
lui donner de l'eau (parce qu’il avait besoin d’eau 
d'urgence). © haiver À waman: utilise l’eau avec 
mesure, ne gaspille pas l’eau. © Loc. am waman: 
comme de l'eau, c'est facile (Cf. C'est du beurre }. 
© Loc. iteg-as am waman drus: il le lui fait 
comme de l'eau insuffisante, se dit quand on est 
aux petits soins avec qqn., on le traite avec égards, 
© Loc. zi zeman n waman: depuis le temps des 


eaux, depuis la nuit des temps, du temps jadis. 
© Loc.* ya ad af bad am tqad i waman gg ang 
warendar. Ọ Loc.*itjebban aman, © Loc. tihsi i 
+ yhharwden aman. 0 Lo, egg aman dinni 
thesened da : mouille-toi (la barbe) là-bas et rase- 


M 
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toi ici: il faut se dépêcher, se dit à qqn. en vue 
d'accomplir une mission dont il est chargé d'une 
manière urgente. 0 Loc. itaw-id aman h iryman : il 
apporte de Peau sur des chameaux, à dos de 
chameaux, il fait des promesses mensongères. 
© Loc.*iddez aman di rmehraz (ou di rburqi). 
© Loc.*ithessan bra yaman, © Loc.*igree-d aman, 
© Loc.*sendu yaman, arr-d aman. © Dev. anu h 
wanu, aman walu: puits sur puits, pas d'eau : 
rép. : le roseau. © Loc. aman tawyen aman; l'eau 
emporte, charrie l'eau : il a plu abondamment, se 
dit d'une pluie diluvienne. © Prov. wenni iqqarn 
*urar ihwen, iged-it yars waman. © Prov. yarhem 
arbbř layyuté zeg wami turu wa teši reref.nnes 
imun, wa teswi yaman-nnes ssfan. D Prov, zn. 
truh d aman fewa *tyazit. | Liquide séminal, 
sperme, euph. V. imendar/ndar. ; sérosité. © aman 
n bnadem: \iquide de l'homme, sperme. © inn-as 
wgbib aman-nnes deefen: le médecin lui a dit 
(que) son sperme (était) est faible, il est 
stérile. I Urine, euph. V. abessis/bess. o iffey ad 
Omer aman: il est sorti pour uriner. | Jus (de 
fruit) ; vin, euph. © fa/esgint-a day-s aman : cette 
orange est juteuse, © aman ugir: eau (ou jus) de 
raisins, vin; liqueur (périphr.). V. greb. 
binu. T Sève (d'arbre). V. ssmañf. ayi. + bab n 
waman, nms., pl. ayt bab uwaman ` porteur d'eau. 
V. agarrab. ¢temsaman, ayt temsaman, 
-toponyme et anthroponyme, tribu rifaine limitée 
au nord de la Méditerranée, à l'Est par les Ayt 
Seid, au sud par les Ayt Touzin et à l'Ouest par les 


Ayt Waryaghel. + utnsaman, pl. it-t^temsaman, 
fém. {u-femsamant (pour ult temsaman), pl, suyt- 
timsaman. | Personne originaire de la tribu de 
Temsaman. + waman, anthroponyme. + aman n 
Jiran, toponyme, localité de la tribu des Ayt Seid. 


M 


+ amma, conj. : zn. || Soit ... soit ... que ; ou ... ou. 
Qamma nes$ amma nelta: ou c'est lui ou c'est 
moi. 


M 
+ ima, na, interj. exprimant le doute ou le regret 
selon le contexte. || Hélas ; tu crois ; tu penses. 


M 


+ imi (wa-), conj. | Quand, lorsque, au moment 
où. V. umi. © imi yar yarzem ajegid ssendug yufit 
innuqqeb (C.) : lorsque le roi eut ouvert le coffre, 
il le trouva troué, percé. © jeger imi femmut 
Hhenjirt-nni: il se souvient quand la fille en 


question est morte, il se souvient de la mort de la 
fille en question. 


M 

¢ imi( yi-), nms., pl. imawen, tz. zn. sj. | Bouche, 
entrée, orifice, ouverture, embouchure. V. 
aqemmum/qna, mufle, sj., tort, outrage, 


préjudice, tz. V. reib/eiyyeb. © jgga day-s yimi: il 
a dit du mal de lui ; il l'a accusé à tort. © wa day-s 
teg bu ro ` il ne faut pas l'offenser. + imi n tanut 
toponyme. 


M 

+ ma, adv. interrogatif, tm. or gz. W. bq. bt. 
kb. | Ce que, quoi, que, est-ce que, qu'est-ce que. 
I se met: 1. Devant un verbe: © ma tessned a 
Jamedduker minyar d usiy, niy: est-ce que tu 
sais, (mon) ami, pourquoi je suis venu ou pas ? 
D nesS ma ssney ` moi, je ne sais pas ; qu'est-ce que 
j'en sais moi ? © netta ma yssen : qu'en sait-il, lui ? 
© ma rare ša n arrzeq?: at-il une aubaine ? 
2. Devant un nom ou un adjectif utilisé avec la 
particule d: © ma d mmuh: est-ce Muh ? © ma d 
a$emrar niy da barrsan ? : est-ce qu'il est blanc ou 
noir ? 3. Devant un pronom isolé ` © Amurt-inu, ma 
nneg: c'est mon terrain, est-ce le tien ?, ce n’est 
pas le tien. 4, Devant un pronom affixe : © gz. mas 
id yiwyn yar-nay: qui t'amène chez nous ? © gz. 
hdar man ag ieajban, ma d wa, ma d wa : choisis 
ce qui te plaît, ceci ou cela. 5. Devant la particule 
s: D ma s nnhar, ma s ġiret ? : de jours ou de nuit ? 
6. Devant la particule da négation wa: Ò nes a 
Anini ma wa yar-i bu tsa? : mon cher, nat je pas 
de foie, moi, est-ce que je ne suis pas tendre, moi ! 


M 
+ man, mana, adv. interrog., masc., fém. mant, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. kb. ; Am. masm: sj. añn. À Quel 
(s), quels, quelle (s). V. -n. © man afunas: quel 
bœuf? Oman tammurt?: quel pays? queile 


contrée ? quelle région ? Otm. mana rmurk-a ga 


M 
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tesned yar-i: quels sont les biens que tu sais que je 
possède ? © mant ayembub i zi ya nerga sidi arbbi : 
avec quelle visage nous allons rencontrer Dieu ? 
qu’avons-nous fait d’intéressant pour rencontrer 
Dieu le le jour du jugement ? | Où, kb. V. mani. 
© kb. man ya annemunsu: où dînerons-nous. V. 
mani © Am. mağm ubrid mih tekkid: par quel 
chemin es-tu passé? || Quel, quelle (exclam.). 
Omana umiyis-a uhenjir?; quel garçon si 
intelligent ! + Composés de ma: © ma- et de -wn : 
+ manwen, pron. interrog, pl. manyin, fém. 
manten, mantin, mantnni. N Lequel: laquelle. 
© manwen day-s-n: lequel parmi eux ? © manwen 
y£an d'unua-$: lequel est ton frère ? + manawya, 
manawyin, manawenni, W. manayn. | Qu'est-ce 
que c'est ?; quoi ? V. ma. | manawya? - teini d 
liyar: - Qu'est-ce que c'est? - C'est un serpent, 
peut-être. 0 nekka sa, amenni yumayen ma mana 
Hemd ` nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi. 0 manawya feggid ? ` Qu'est-ce que tu as 
fait là ? 4 manaya, manayin manaynoi, tm. | Que, 
quoi, quel est ceci, celui-là, combien, tout ça (tout 
cela). V. aya. Otm. manaya fhedmed: que fais- 
tu ?, qu'as-tu fais ? © W. manaya dunit £ rira: quel 
est cet endroit-ci habité au miljeu du désert ? © W. 
manayn faddart £ ra? : quelle est cette maison 
dans le désert ? © manaya qae Á ihenjirn : tout ça à 
cause des enfants. © nes į yggin manaya : c'est moi 
qui ait fait cela, j'en suis responsable. 0 ifeawad- 
ayi s uqemmem-nnes, netta umi ywqee manaya : 
c'est jui-même qui me raconte ça de sa propre 
bouche, ceci est lui est arrivé, à lui. O mri qqimen, 
ira qa zrin manayenni: s'ils étaient restés, ils 
auraient vu cela. O manaya iwqee di ttarih-a 
yedun: cela est arrivé récemment. © wa teggid Za 
zi manaya : as-tu fait quelque chose de cela, de ce 
qui a été dit. O manaya d asenyan isarrhen di 
rewda (Ch.): que de fils téléphoniques étendus 
plaine. adv.; bq. 
aynma. | N'importe qui; quoique. 0 maynmuna 
tennid-as war Š itimen: même si tu lui dis 


n'importe quoi, il ne te croira pas : quoique tu lui 
dises, il ne croira pas. 


sur Ja + maynmma, 


M 
+ mani, pron. interrog. de lieu, R, zn. kb. ; zn. sj. 


an, anis. | Où (sans mouvement). V, ar © mani 
yga? : où est-il ? © mani kuk: où est-ce qu'il est 
parti ? © mani yqqim? : où est-il assis ? © mani £ 
yura ? : où l'a-t-il trouvé ? © mani tfahed ? : où vas- 
tu? Omani ntah?: où allons-nous? o mani 
tegqnem Karrusa d zzwayer?: où avez-vous 
attaché la charrette et les bêtes ? + mani, adv, de 
lieu. Oaméan mani Éeddemey: le lieu où je 
travaille. © armani: jusqu'où. V. ar. © armani 
nniden: ailleurs. © ma ykka baba ?: où est parti 
mon père ? (par apocope de -n}. À Quelque part 
(avec négation). 0 kurha mani iruh: chacun est 
parti quelque part. 0 maga qqimey da, wa ruhey 
mani : si je reste ici, si je ne m'en vais pas quelque 
part. I Nulle part (avec négation). © wa yüh 
mani: il n'y va pas, il n'ira nulle part. © wa tah 
mani: ne vas nulle part. © wa yruh mani: il n'est 
allé nulle part. O war d- itis mani: il ne vient 
(viendra) pas. 


+ maninniden,  maynnepu, 


mayaneynit, adv, R. zn. į Ailleurs. © segsa 
mayaneyni: demande ailleurs. Go. a (r}zzuy 
may ya < min var Xey: je cherche de quoi 
vivre. I Là où. 0 mani yar yah aryaz aki-s tahed ra 
Xem : tu dois accompagner ton époux là où il va. 
+ manimma, adv. de lieu, tz, W. zn. | Là où, là où 
il y a, partout où ; n'importe où. © manimma ga Sa 
n whram: là où il y a un enfant. + mani, superlatif. 
© mani yar yawd-nt mimunt n serwan: elles ne 
pourront être de la taille de Mimmunt n serwan 
(dans la chanson, d’après le contexte). © mani d 


var tedhar ak sabah: elle ne peut rivaliser avec 
Sabah (en qualités, d’après le contexte ). 
(| Comment, gz. V. mammes © mani war tsned?: 
comment tu ne la connais pas ? $ manis, pronom 
interrogatif, R. zn. ; sj. anis. | D'où, par où. os 
manis: d'ou?; par où? O manis Sek7: d'où 
proviens-tu ? quelle est ton origine? de quelle 
région es-tu ? D itekk manis yhs : il s'en va là où il 
veut. DW manis da-k yar Let: par où te ferai-je 
passer ? © Loc. manis yar *freded à tegqars. 
9 Prov, yarzz À fkedfet manis tbeššaš: il cherche 
par où urine la fourmi, il subtilise à l'excès (Cf. 
Couper les cheveux en quatre). © Prov. manis yar 
yes ij ufus ad Xen *eesra. + manismma, adv, de 
lieu, tm. tz. qr. W. zn. Am. Ì De quelque côté que 
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se soit. + mani, exclamatif. © qr. mani! sidi a 
(r)bi i day-i uhyan : ouf ! je m'en suis sorti grâce à 
Dieu. 


M 


+mayn, pron. interrogatif, qr, kb (ma se 
transforme en mayn) ; gz. mas: bq. ayn. À Qui; à 
qui; que, à quoi; qu'est-ce D man din: 
qu'est-ce qu'il y a ? que se passe-t-il ? 0 mayn tenid 
sek? ` qui es-tu? Ọ gz, mayn da t^tegged: que 
fais-tu là? Omayn d yiwi?: qu'est-ce qu'il a 
apporté? © afdis mayn i van? à qui est le 
marteau ? || Ce qui, ce que, ce quoi, comment, kb. 
Owa ssiney mayn qqarn: je ne sais ce qu'ils 
disent. © kb. mayn dah yar ggeh : que te ferai-je ? 
© kb. mayn day-s-nt ya ggeh ad arunt: que leur 
ferai-je pour les faire enfanter ? Î Que, combien 
Cexclam.). D mapn tefsused? : combien (que) tu 
es rapide, que tu es léger? + mapnyer, pron. 
interrog. || Pourquoi. V, minyar. 


M 
+ mayenuni, pron. in 
gz. maymi, zn. 


ogatif, tm. tz, ; tm. mimi ; 
maylimi, bq, mimmi 
immi. | Pourquoi ; pour quelle raison. V. mayar 
minhef elahatar © mayemmi tettrud? : pourquoi 
tu pleures? 0 mayemmi ttus-id wehed-#1: 
pourquoi es-tu venu seul? © gz. maynmi hati 
tjuwaq-t. pourquoi vous vous moquez de 
moi? TA quoi bon, à quoi sert. 0 mayemmi 
edmet!: a quoi bon le travail, à quoi sert- 
ill | Cause, raison. © wa JÈi mayemmi yar 
tddiged': il n'ya pas de raison pour que tu te 
fâches. 


M 


+ ina, mad, conj. | Ou; plutôt. V. niy 0 nnhar ma 
yumayen ` un jour ou deux. © Dm yumayen ma tert 
Daum ` deux ou trois jours après. © ga iga deg 
weeddis di $ehrayen ura ma tert Shur: il était dans 
le ventre (maternel) depuis deux ou plutôt trois 
mois, j'étais enceinte de trois ou quatre mois. 
Quekka yamenni sa n Jumayen ma d mana 


Wem ` nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi. Ì Pour, kb. Ô kb. iruggah ehham ma yar 
isers fa$mirt: il est allé dans la chambre pour 


poser la chemise. 


M 

+ ma, conj. exprimant la négation, elle reçoit 
plusieurs équivalents : | Que (introduisant une 
complétive }. © wellah ma ssney isem-nnes: je jure 
par Dieu que je ne connais pas son nom. | De 
(introduisant une). © her ma d reg atriffu, 
walu: il est fatigué d’avoir téléphoné, rien, il a 
beau téléphoné, ça n’a rien donné. || Ne ... pas, ne 
plus, sj. Da, cemumars u ma eawday: je ne le 
ferais plus. + Composés de ma: * ma, suivi d’un 
verbe neereh, la forme composée est lexicalisée 
maneeref. | Qui sait ? ; je n’en sais rien. 0 Loc. As 
ma *ySewwes. + ma, utilisé avec bra. | Sans que. 
V. b. ra. © yus-d bra ma d yawi tmenyat: il est 
venu sans apporter de l'argent. + ma postposé, 
utilisé avec hama ou antéposé utilisé avec 
mahend. V. hama. 


M 
+ ma, mara, mri, conj. exprimant la condition ou 
l'hypothèse, tz. ` W. bq. marra , bq. mayya. melli; 
zn, mer; Am. yamri \Si. V. mara. méi ën 
amen. ad. 9 sey ad ssney ma d hmed i d yusin : je 
veux savoir si c'est Ahmed qui est venu. à W. šem 
marra dhed : toi (f.) si tu veux. © bq. mayya 
tezrid memmi in-as ad yas ` si tu vois mon fils dis- 
lui de venir. © bq. melli wi yufin ad irah yer tmurt- 
nnes ` si je pouvais, je serais parti, j'aurais regagné 
mon pays. Omara wa fzemard i Wysun, sey 
iserman: si tu ne peux pas t'offrir de la viande, 
achète du poisson. © mara netta iyra qa diwer d 
riqi: s'il fait des études, il deviendra fquih. | Si 
(utilisé dans une interrogation indirecte). © beet: 
ad ssney ma d luned i d yusin: je veux savoir si 
c'est Ahmed qui est venu. 0 beet ad emmer ma 
ttamimunt: je veux voir si c'est bien Tamimunt. 
+ mara hafi: si cela ne tient qu’à moi; s’il n’en 
tient qu’à moi + mara netfa: à supposer que: s’il 
arrive que. 0 mara tugid Sem a tahed, eg ad 
ahey: situ ne veux pas y aller, moi, j'y vais, moi, 
je vais y aller. À Quand. 0 farefsa fagartit mara 
tewta bnadem, azegifnnes ütuff: Va vipère (dite) 


courte, quand elle pique (l'être humain) 
quelqu'un, sa tête (de ce demier ) s’enfle. 


M 


283 


M 
+ mi, adv. interrog., qr. mayn, gz. mas, bq. 
ayn. | Quel. © mi ism-nneš? ` quel est ton nom ? 
© mi šem da iwyen: qu'est-ce qui t' (2°* pers. 
fém. sing.) emmène ici ? | Quoi; à quoi, que: 
est-ce que ; qu'est-ce que. V. ma. © mi S ypuyin?: 
qu'est-ce qui te prends, qu'est-ce que tu as ? V. -& 
Sek. © mi t yuyin ? : qu'est-ce qui le prends ? © mi t 
yiran? : mi t yiran ? , zn, Am. maynt irin ? , s). mit 
ilan? : à quoi ça sert ; en quoi est-il fait ? V. miran. 
+ mim, adv. interrog., tm. qr. W. bq. bt. kb (en 
tour affirmatif): | Qu'est-ce que; que. © min 
tehsed ?: qu'est-ce que tu veux ? Omin ggiy?: 
qu'est-ce que j'ai fait ? © min yar tehdem nettat: 
que va-t-elle faire, elle? 0 nun ijran?: que se 
passe-t-il ? © min umi yyars?: qu'est-ce qu'il a 
égorgé. Onun dag iruhen?: qu'est-ce que tu 
perds, ça ne te regarde pas. © min da: qu'est-ce 
qu’il y a, ici ? ; c’est quoi, ici ? © min din ? : qu'est- 
ce qu'il y a (dedans, là-bas) ? 0 min: de quoi. 
V. n. Or. kussï yudes min yar tes$ed: tout est 
près, la nourriture ne manque pas, elle est 
disponible (interrogation rhétorique). © min d yar 
yawyn tirmeët yar fvezdent: quel rapport y a-t-il 
entre la peau et l'alpha ? © Loc. min d yar yawyen 
Sa yar Sa, wa yar wa: quel rapport y a-t-il ça et 
ça? OLoc. min vm 7: qu'est-ce qui fait 
? conjonction (en tour 
affirmatif) : | Ce que; ce qu'il y a. Giant min 
teqgar: i | écrit ce qu'elle dit. © kur ër min 
t^tehri : chaque (femme ) a moulu une quantité de 
blé. © ad izumm min umi yzemmar: il jeûne ce 
qu’il peut, selon ses capacités. © Loc. mi-f 
idaewen?: qu'est-ce qu'il a ?: qu'est-ce qui le 
prend, péj. ? © ggiy min ggiv: j'ai fait ce que j'ai 
fait. O wa din min ygga: ce qu’il a fait n’est pas 
bien. I Rien (avec négation). © wa par-s min yar 
ygg: n'a rien à faire ; il ne peut rien faire. 0 wa 
yar-i min yar swey: je n'ai rien à boire. © marra 
min da d abba sij bas tawwart-a wa tarzzem: 
tu peux visiter toutes les chambres qui sont là, 
cette porte-ci ne l'ouvre pas. € ft, adv. 


que... + mim, 


exclam. l Comme, combien, que Omin ymyar 
mmi-: comme ton fils a grandi ! V. Shar. mešhar. 
© mindin tyennej: qu'est-ce qu'elle a chanté, elle a 


chanté beaucoup. + minmma, conj. adverbiale : 
i N'importe quoi ; tout ce que. © minmma ygan: 
ce qu'il y de disponible, n'importe quoi. © ntett min 
auma yğarn ` nous mangeons ce qu'il y a, ce qui est 
prêt, disponible. © minmuna yena ` quiconque, qui 
que ce soit. 0 maynmma yena, in-as ad iffey: qui 
que ce soit, dis lui qu'il sorte. + minumi, conj. 
adverbiale : I A quoi ? ; pourquoi faire ? © minumi 
ynelfee? : à quoi sert-il ? à quoi peut-il être utile ? 
© ad izumm min umi izemmar ` il jeûne selon ses 
capacités. € mindi, 

marquant le lieu, tz. ; 


midi, pron. interrogatif 
W. bq. Am. mideg, zn. 
midi, mayndeg. | Dans, en quoi. Oma yar-s ša 
mindi yar est-ce qu'il a de quoi se 
couvrir. Ì Dans que! (état), comment ; V. mata. 
© mindi yğa ? ` dans quel état est-il ? comment va- 
t-il? 0 mindi d yHu wmehrus: comment va le 
malade (ce matin)? 4 mindimma, conj. 
adverbiale : Ì Dans n’importe quel. © yar awi-it id, 
midimma: whésite pas à en apporter, dans 
wimporte quoi. + minbet met pronom 
interrogatif composé de nun#hAf marquant le lieu, 
tm. tz. ; W. zn. sj. mäer gz. bq. Am. maynhef, 
Am. mih, bt. maynyif || Sur quoi; sur qui; au 
sujet de quoi; au sujet de qui; pourquoi ; pour 
quelle raison; pour quel motif (marquant la 


yssar: 


cause). V. mayemmi. mayar. h. ML 0 minhef 


tieyyqed ? : pourquoi est-ce que tu es fâché (e)? 
+ En tour affirmatif ` || Pendant que, en attendant 
que, le temps de entre-temps. V. A. mahend. 
© minhef yar idebbar huheddam: le temps de 
trouver un ouvrier. Oqgimey da miel Far 
theddsed : je suis resté ici en attendant que tu sois 
payé. | C'est pour cola. © ep. minhef daf qqary 
aqqa netta yssen : c'est pour cela que je te dis qu'il 
est savant. © wa yji minħef wa yssiwer: il n’a rien 
laissé de quoi parler, il a parlé de tout. 
+ mihefmma, mīihemma, conj. adverbiale : | Sur 
nimporte quel (ou lequel). © mhemma raar 
yisi. il prend tout ce qui jui tombe sous la main. 
© mihemma larzued à ttafed ` tu trouveras tout ce 
que tu cherches. interrogatif 
composé de min et de yar marquant le but; qr. 
maynyer, bq. nuyer | Pourquoi, V. mayenuni. 
mayar. minhef © ma tessned aya medduker 


+ minyar, pron. 
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minyad usiy, niy ` est-ce que tu sais, ami, pourquoi 
je suis venu ou non. © naiy-as ` ha min yar, ha min 
yar id usiy: je lui ai dit: voilà, voilà pourquoi je 
suis venu. Ọ Loc. minyar ykk: tant que cela 
dure. Ì Tant que. V. malend. © a kennint rajiy 
minyar ykk uqzin-a iyzu: je vous (im pfp.) 
attendrais tant que ce chien aboje. + minzi, pron. 
interrogatif marquant l'instrument, tz, tm. qr. ; W. 
bq. Am. mizig , zn. mizi, maynzi, ba Am. miyis, 
mizeg , bq. autres ` sj. mis. || Avec quoi, en quoi ; 
par quel moyen. V. zi. s. 0 bq. mizig tmwaggant 
tudrin?: en quoi les maisons sont-elles faites ? 
ounst, pron. relatif. | Avec: ce avec quoi, au 
moyen de; de quoi. 0 afegah minzi ysarrez 7: le 


cultivateur, avec quoi il laboure”, avec quoi 
laboure le cultivateur ? © minzi yar nah?: avec 


quoi, avec quels moyens matériels allons-nous 
partir ? 0 yar-s azegif minzi itharras : il a une tête 
avec laquelle il pense. 0 qae ayenni n gfrus minzi 
Zzenzen ggin-in deg wqrab: tout cet argent 
encaissé, il l'ont mis dans le sac. © afarras Ami 
ithajar zi tmurt yar fenneyni ititi Yar-s minzi yar 
yuyur: la personne quand elle émigre d'un pays à 
l'autre, il doit avoir de quoi s'en aller, les moyens 
pour voyager. © minzi yar Hheğsed, s ša n tbquqt n 
ssekk"ar, ša n tmegatf: de quoi, par quel moyen 
tu vas la payer ? un morceau de sucre ou d'un 
œuf. | Parce que ; c'est pourquoi ; c’est pour cette 
raison. Ọ zenzey faddart minzi war Yari bu 
Hineaëin : j'ai vendu la maison parce que je manque 
d'argent. © isfar tuya d ahipyad, ga nunzi netta 
Vars lineggar h la tortue était 
(couturière), c'est pourquoi elle a des pièces sur 
(le dos) la carapace. V. qa € minzimuma, loc. 
prépositionnelle. l Avec n'importe quel (ie). 
+ miked: zn. sj. | Avec qui, en compagnie de 
qui? V. wi at minjar: quoi entre (litt.), 
qu'est-ce qu'il y a entre... ? © min jar-wm: qu'y a- 
t-il entre vous, qu'est-ce qui ne va pas, quel est 
problème, quel différent vous oppose ? 


WETUA ` 


M 


4 mi, conj. : kb. Ì Lorsque. V. wmi armi © Kb. mi 
Dud faddart: lorsqu'il arriva à la maison. 0 kb. Ze 
mi yar tslled; lorsque tu entendras. © kb. ou ten 


yar tkessi: lorsqu'elle les prendra. 


M 


+- mma, particule utilisée avec les prépositions 


suivantes: maynnuna, manimma, 


qr. 
minzimma, nuhmma, manwenmma. V. 


manismma, 


mermimma, mMmammesmma , msenuna ; 
ma. 


mayn. manis, mermi. mammes minzi h. 


M 


+ ymma, nfs., zn. sj. ; gz. imma. || Mère, ma mère. 
V. baba. © ynuna-t-ney: notre mère. © d awmaten 
zeg ymuma-tsen ` ce sont des frères par la mère, des 
frères utérins. © yarhem ymuma-m, yarhem baba- 
m: que ta (2°* pers. fém. sing.) mère soit bénie, 
que ton père soit béni. © wa ya ralla ymma, fud- 
inu ywda: A mère mon genou s'affaisse, mes 
genoux se dérobent sous moi. © gz. imma hannu : 
bonne mère, grand-mère. © a fayemmat-inu: ma 
mère (chérie). © Loc.*amen t^teja ymma- 
s. | Arbre-mère, arbrisseau d'origine par rapport 
au fruit ou à la branche mère; plante mère. 
© tihebba n thendeët tyimant deg ymma-t sen, 
tyurant : les figues de Barbarie restent attachées à 
leur arbre-mère, elles sont tardives. 0 a tekks d 
ayrud zeg ymma-s: tu enlèveras la raquette (de 
l'oponce } du cactus, de la plante mère. 


M 


+ mmi, nms. ; gz. mimmi. , pl. farwa , gz. tarwa. 
tz. W. zn., memmi, pl. aan. bq. Am. memmi, 
pl. tarwa. V. aru. | Mon fils. V. u-.; petit (d'un 
animal); pousse, rejeton (végétal). V. ben. u- 
© mmi-f: ton fils (ml mmi-m: ton fils (Ei: 
© mmi-tney: notre fils. © mmi-s: son fils, fils de. 
© mmi-tsen: leur fils, mp. © muni-tsent: leur fils, 
fp. © yar-s mmi-s qgarn-as rhasan : il a un fils, il 
s'appelle Hassan. 9 mme m'muhemmed: fils de 
Mohammed. © munis n tmurt. fils du pays, 
concitoyen. © mmi-s n taddart tameggrant : fils de 
grande maison, il est généreux, noble. © munis n 
Sam, mmi-s n rhram ` enfant naturel, illégitime, 
bâtard, adultérin. 0 mmi-s n zzengef: enfant de la 
rue, illégitime ` voyou. © igg-as am mmi-s: il lui a 
fait comme s'il était son fils, il l'a adopté. 0 mmi-s 
n baba: fils de mon père, frère par le père, .demi- 
frère. © mmi-s n ymma: frère de ma mère, frère 
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utérin. 0 mmmi-s e"cemmi< n eemmi (ou n ezizi) : 
fils mon oncle patemel, mon cousin germain 
(lignée patemelle). © gz. mimmi-s ceammi: fils de 
mon oncle. © gz. mimmi-s n udbir: le petit du 
pigeon, jeune pigeon. © mmi-s h^hari < n hari: fils 
de mon oncle maternel, mon cousin utérin. © arbbi 


Gas mmi-s ! A Dieu garde-lui son fils ! 


M 


+ mami, nms., au sing. l Chéri (ei, mon amour. 
V. tsa. lif.. buhber. remar. 0 a mami leeziz ( Ch.) : 
ô mon amour, mon bien-aimé ! 


M 


+ mummu, nms., pl Am. 
ataremmu. | Cristallin ; pupille, prunelle, globe 
de l'œil. V. ff. tazizyut/ziyzu. tismeñt/ismer. 
izri/zar. © Am. afarenunu itt: cristallin, 
prunelle de l'œil. O mummu abarr$an, tm. 
mummu abarsan: bq. mummu abrekan ` prunelle 
de l'œil. © mummu abarršan, wenni zi netwara, qa 
ytban šwayt: la prunelle noire, qui nous permet de 
voir, elle est à peine visible. 0 mumniu ašemrar: 
globe de l'œil, blanc de l'œil. + mummin, nms., tz. 
W. [Personnage imaginaire qu'on évoque pour 
effrayer les enfants, croque-mitaine. V. beseu. 
© seyd agqa-$ mummu yus-d : tais-toi, voilà l'ogre 
qui arrive. | Quelqu'un, personne (une), enf. V. 
bnadem. © mummu di bubbu (C. ) : une personne 


quelqu'un est dans (le champ ) des fèves (parole 
attribuée au coq). 


imummulen ; 


n 


M 
+ tamma, nfs. | Plante indéterminée. 


M 
+ timmi, nfs., pl. tammiwin, tz. Am. bo: zn. 
timmi, pl. fimmiwin: dm. timmi | Sourcil. V. 
taferyunt. V. aber. tit, petit trait noir des fèves, 
fig. © ibawen ggin tammiwin: les fèves ont des 
sourcils; ils sont arrivées à maturité. + bu- 
fammiwin, nms., pl. ayt bu-fammiwin, fém. m- 
tammiwin, pl. suyt m-tammiwin , bu-wammiwen, 
pl. ayt bu-wanuniwen. | Personne aux sourcils 
épais qui se rejoignent. +amnuw (wa-), pl. 
ammiwen (rare). | Gros sourcil; sourcil, péj. 


M 


+ tma, nfs., pl. famiwin, tz. qr. sj., tm. bq. tmur, 
pl. #muya;, timuwa ib. | Bord: bordure; rive, 
côte, plage ; littoral. V, aydim. ajdir. ajemmad. rif 
© À tma: sur le bord. 0 tm. timuya n waddar: les 
bords du ravin. Otm. fimuya n gburmet < n 
rburmet: les bords de la marmite. Otm. igur c 
tmuya: il est plein jusqu'aux bords. © fma n gbhar 
< n rbhar: bord de la mer, côte (maritime), 
plage : littoral. | Marge : lisière. Î Endroit, recto. 
Ant. farma. © fima n gkettan < n rkettan: endroit 
d'une étoffe. I Bord, frange (d'un habit, d'un 
drap); pan d’un vêtement, sj. © fimuwa ujegab: 
bord d'une Djellaba. | Essaim (d'abeilles). V. 
SI 


M 

+ uma, nms, (formé de s- «fils» et de -ma 
«mère»), pl. aytma (ayt «fils, au pl»), fém. 
utšma (formé de ult «fille» et de ma «mère» ), pl. 
aysma, iima, Im: tz. susbma: qr. urtima, pl. 
isema: W. bq. Am. bt. usma, pl. sta. gz., pl. 
istma, fawmatin , kb. ultma. | Frère (mon), mon 
frère ; sœur (f, ). V. yuna, D nes d'uma-: je suis 
ton frère. © nesin d awimaten: nous sommes des 
frères. © mumi-s uma: mon neveu. © ie uma, n 
ezizi: fille de mon frère, ma nièce, Gd uma zi 
baba d ymma: c'est mon frère de père et de mère, 
mon frère germain. © igi-s w^wtšma < n wtšma : 
fille de ma sœur, ma nièce. D issi-s uma, n ezizi: 
filles de mon frère, mes nièces. © uma-s ababa: le 
frère de mon père, mon oncle (patemel). © aytma 
ste Aen : j'ai élevé mes frères. © ifeawan uma-s : 
il aide son frère, © za g wina-s < di uma-s: il 
frappe son frère. © mara fugied a tahed šek ad irah 
uma-#": si tu ne veux pas y aller, c'est ton frère qui 
ira. O wa gi d'uma-$?: n'est il pas ton frère? 
© utšma-š t^tamgrant ha-k: ta sœur est plus âgée 
que toi. © aytma d yssma: mes frères et sœurs. 
Dis issis n ning la filles, les filles de ma 
sœur. D usint-id yar wtéma-fsen : elles sont venues 
chez leur sœurs. © Loc. uma-$ a $ ilfez wa ṣ 
isseyray ` ton frère te mâche, mais il ne t'avalera 
pas, les frères se disputent, mais pas au point de 
s’entre-tuer. D Prov.*agbus itegnunni huma yula 


M 
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wma-s. | Compatriote (mon); coreligionnaire 
(mon), par ext. © ibiyyaeen znuzan aytma-fsen : 
les délateurs vendent leurs compatriotes. || Pareil, 
semblable, même (le). D wa uma-s uwwa < n wa: 
celui-ci est semblable à celui-là, V. kifki£ arwae. 
© wa yar-s bu wma-s: il n'a pas d'équivalent, sans 
égal, unique en son genre, il est hors pair. © ides 
uma-s n jdmuwt: le sommeil est le frère de la 
mort, le sommeil est comme la mort. + awznaten, 
nmp., fém. fawmatin, fusmatin, tumatin, au 
pl. Frères: sœurs: filles (f.), femmes de la 
même famille (au sens large), cousines, nièces. 
D Dun d awmaten: ceux-là sont frères. © tinin 
Etumatin < d tumahin-inu: celles-là sont mes 
sœurs, ce sont mes proches. © marra nelin d 
awaiafen: nous sommes tous des frères. © d 
awmalen zeg imuma-{sen : ce sont des frères par la 
mére, des frères utérins. + fawmat, nfs.; tm. gz. 
bq. || Ensemble des frères, des parents ; membres 
du clan: parenté (plus ou moins éloignée): 
fraternité, famille; proches (les), germains 
(les). © fawmat-inr! mon frère, mes frères : les 
miens; ma famille. O/anwmat nnéent: votre 
famille (f.). 0 gz. {nahibet n tawmat ` amour de 
frères. © dupe fnvmat-inu, tej-id-ayi wehdi: tu 
as pris mon frère, tu m'as laissée seule. 


M 


+ umi, ami, wami, yami, hmi, smi, Éminni, conj., 
R. m.; gz. semini. m. ami, bq. mi, ami, 
imuni. | Quand, lorsque, du temps de. V. E 
zegg'ami/zi Sehmani © an. idmi: le jour où, 
lorsque. © umi yar tsen, ifag-d jeha (C.): quand 
ils se sont endormis, Jeha s'est réveillé. © tm. 
mayar umi i tukš-id tan: pourquoi lorsque tu 
m'as donné les chevaux. 0 wami d yar fagey : 
quand je me suis réveillé. © m7 (par aphérèse) d 
yar yawed rweqt n nniemet wa tuli tmessi: quand 
le temps du repas est arrivé, elle n'a pas trouvé de 
feu. Ì Puisque, étant donné que. © umi Hahed, 
ttahed puisque tu y vas, immanquablement. 
umi d tus-id a da negg rídur. puisque tu es 
venu, on va prendre le petit déjeuner ici. © d aryaz 
umi if yssek: c'est un homme puisqu'il l'a 
envoyée. + zeggami. V. zi. 


MDDR 


M 

umi (w-), adv. interrogatif, tz.; W. Am. 
memmi, W. menuney; bq. immi, zn. mumi, sj. 
mimmi. | A qui; à quoi; pour qui; dont. V. 
wiran. min. © i wmi: à qui, pour qui. O0 umi ygga 
mmi-s?: c'est le fils de qui ? 0 wa (r) 3 ssiney, 
umi tgg-id mmi-s sek: litt. je ne connais les 
parents dont tu es le fils, je ne connais pas tes 
parents. © umi Var w$ey tineaSin?: à qui vais-je 
donner de l'argent? O ifeawad-ayi s uqemmem- 
nnes, netta umi ywqee manaya: c'est lui-même 
qui me raconte ça de sa propre bouche, de vive 
voix, lui, qui est victime de cet incident. © bq. 
immi (ou wimi) tennid awar-a7: à qui tu as dit 
ça ? O zn. aryaz mumi iwin ayyul-nnes ` l'homme 
dont ils emmenèrent l'âne. 0 umi yheddem? : à 
quoi sert-il ? à quoi ça sert ? 


M 
+ umum, vi., yumum, wa yumum, itumum, ad 
yumum: bq. | Anéantir, et 


pass. À Maigrir, faiblir : et pass. ; avoir le visage 
hâve, émacié. $ fumumet, na. 


détruire 


ABER 
+ mebyar, Loc. adverbiale. | Rien que pour: 
seulement pour, juste (le temps de). © mebyar 
iyved waha: rien que de la cendre. © aniy-asen : 
mebyar ad zart eemmi mimun: je leur ai dit: 
juste le temps de voir l'oncle Mimun. 


MBR 
+ mbra, sans. V. bra. 


MBR 


+ tambirt (tn-), nfs, au sing. I Habitude: 
manière; pratique; comportement, inclination, 
propension, péj. © issen tambirt-nnes: il connaît 
son habitude. 


MBRS 
+ ambars, nms., pl. imbarsn, fém. fambarst, pl. 
timbarsin. \ Béni, fortuné ; sacré. V. barek. 


MD 


+ mada b-, (déclinable), conj. À Bienvenue (à 
une initiative). V. b-. O mada beyya ` je veux bien, 


289 


je préfère, j'aurais aimé. © mada bik: je veux bien 
que tu (fasse qqch.) : mada bihu-m: je veux bien 
qu'ils (fassent qqch. ). 


MD 

+ medd, vt., imedd, wa ymedd, itmedda, ad 
imedd, qr. I Tendre (la main, un objet}; donner 
qqch. à qqn. V. siy. swizzes © Loc. itimedda fus : 
il tend la main, il mendie, c'est un mendiant. V. 
ttar. vti, í Omedd-as fus: tends-lui la main. 
ak || Allonger et pass. V. zzer © imedd ak murt: 
il est allongé par Çu-), 
na. | Action de tendre, action de donner. 
+ rmedd;, nms., au sing. | Pesanteur. + rmedd, 
nms. I Poisson (indéterminé). V. asrem. 


terre. + ameddi 


MD 
+ mudda, adv. de temps. Î Longtemps. 


MD 

+ rmud, rmudd, ams., pl. rmdud, R. | Mesure de 
capacité (grains, légumineuses ) valant trente-trois 
kilogrammes. V. sasu. O rmud n gmasur < n 
rmasur: trente-trois kilos de blé- (en ancienne 
mesure). © muddayn (ducl), tert mdud: deux, 
trois mudd. © arbei, alemni: un quart, un huitième 
de 
$ karimud, nms. ` gz. | Mesureur de graines. V. 
akiyyar/kiyyer. 


mudd. ©rmud jicemmar: mesure comble. 


MD 
+ iamedda ( tm-), nfs., pl. timaddiwin, tz. W., zn. 
sj. I Epervier (oiseau de proie). V. rbaz. ajdid. 


MD 

+ tameddit (tm-), nfs., tm. tz. qr. W. bq. zn. kb. 
sn. I Soir (après le coucher du soleil): nuit. V. 
gret. acešši/eešša. fadugg”at. Ant. as. nnhar. 
azir. © yar imeddit: de nuit, pendant la nuit. A yar 
{meddit igga yamensi, iraya-d À fterba : le soir, il a 
préparé un dîner, il a appelé des tolbas, des 
fquihs. | Après-midi, sn. © as-d tameddit: viens 
cet après-midi. 


„MDDR 


+ ameddadar(u-), nms., pl. ineddadarn. | Gifle. 
V. dagar. 


MDH 


MDH 
+ mdeh, 
imdeh, 


vt., imdeh, 
gz. ll Célébrer, louer les bienfaits, les 
qualités de Dieu ou d'un religieux. + ameddah 


wa ymdih, imeddeh, ad 


(u-), nms., pl. imeddahen, gz. | Aède, barde, 
chantre, rhapsode (relig. musulm.}; conteur 
(itinérant ), par ext. 

MDKR 

$amedduker (ul nms. pl. imeddukar, 


imddukrn, tz. qr., gz. amduker, amdakur: z, 
ameddukel, sj. amdakul, pl. imdukal | Ami; 
camarade; collègue: compagnon; amant. V. 


dukel. + tameddukts( tm-), nfs., pl. #meddukar: 
H ba fameddukr, pl. timeddukar. | Amie, 
copine ; concubine, maîtresse. 


AMDLS 
+ medles ( bu-), nms. : 
de ventre. V. rwjee. 


zn. Ì Coliques, douleurs 


MDN 
+ midden, nmp., au sing. tz. W., bq. zn. sj. ; gz. 
miden, miden, | Gens, personnes étrangères, 
hôtes. V. iwdan. ryaši. © iği-s n midden : fille des 
autres (personnes ). Oidmes deg wagra 
Mmmidden < n midden: il convoite le bien 
d'autrui. © yarra agra m^midden < n midden: il a 


rendu ce qui appartient aux autres. il a rendu 
l'avoir d'autrui. 2 Jett agra m^midden < n 
il confisque le bien d'autrui, il 
s'approprie ce qui ne lui appartient pas. © farva 
mmidden < n midden: les gens de bien, de 
bonnes familles. © Prov, ahemar n tmurt-inu, ura 
aherñar m^midden < n midden: je préfère le 


bracelet de cheville de mon pays à celui de 
T étranger. 


midden: 


MDN 


+ famdint ( e nfs., pl. finddam: sj. | Ville. V. 
{andint. 


MDR 
+*ameddur (u-), nms, plo imeddurn. 
Î Comportement, conduite. V. ddar 
` MDRS 
+ Imedrasa, nfs, pl. Imadaris. Ñ Ecole. V. 
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ssekwila © tqarreb at nnuazem fmedrasa : l'école 


est sur le point d'être ouverte, la rentrée scolaire 
est proche. 


MDRTS 
+ meddart& vt., imeddarté  imeddarreté wa 
Feddarté ad ineddarts ib. | Obtenir, atteindre. 
V. dark. + ameddart#( u-), na. 


MDS 


+ rmdess, nms., pl, rmdas ib. | Estoc (épée). V. 
sett 


MG 
+ mg, mağa, mara, conj. exprimant l’hypothèse, 
qr. tz. bt. gz. W. bq. Am. ; tm. myğa. mt z. 
maylla, W. tz. mridga, bq. medgi; W. tz. bq. 
medg. tz. miga. amiga, W. bq. madga. | Si, à 


condition, à la condition de, supposons que, à 
supposer que. V, mri, mais, m. 0 méi da teg-id: 


si tu étais là. © gz. maga Mised: si tu veux. D tm. 
maga yuti s'il le trouve, s’il le croise, le 
rencontre. © mg kidi tbedd, ira qa hedmey ha-s: 
si elle m'avait aidé, j'aurais subvenu à ses besoins. 
Otz, amiğa ihre : s'il est malade. 0 gz. DÉI ufiy: 
je voudrais bien, j'aurais aimé. V, mada. Ô maga 
yar-k rbhayem, ad ahey a ten awsey: si tu as des 
bêtes, j'irai les garder, les faire paître. 0 maga wa 
teggid ddsas wa yar-k bu faddart: si tu ne pas fait 
de fondations, tu n'auras pas de maison. © maga 
qqimey da, wa ruhey mani: si je reste ici, si je ne 
m'en vais pas quelque part. © Loc. maga netta : s'il 
arrive que, au cas où. || A, jusqu'à, gz. Des, hawt 
akid-s-n FE iyzer: 
Caccompagne-les) jusqu'à 


descends avec eux 
la © gz. 


maga 
rivière. 


magğarami : jusqu'au moment où, 


MG 


t timeği (im-), nfs., R. sj., zn. Géi | Suie, 


euph. V. mmer 


MG 
+ imaga, nfs., pl. timagiwin, CG. m. malla, pl 
timalliwin. \ Tourterelle des bois, colombe. V. 
mrer, malliw. 


AH 


+ mugey, vi ` inmugey, wa ymmugğey, itmuguy, 


MDWD 


ad immugey, tz. W. bq. Am., zn. mullay, 
tmulluy, mulles, tmulluš. | Se déplacer, ramper 
(bestiole, insecte), © tikedfin tnuguyent íst awani 
tennedni: les fourmis se déplacent les unes 
derrière l'autre, à la file V. bue. 
murd. | Marcher (pers., fig.). V. uyur. © mugey 
ssa yalleh-yallah: je suis parti d'ici doucement, 
lentement, petit à petit, cahin-caha. + amugey 


indienne. 


(u-), na. $ tmulley, nfs. Ñ Insecte rampante. 


MĞHH 
+ meğeh, vt. , imegeh, wa ymeğeh, itmegah; tm. 
nudlih; bq. tmllah. © imeğh-it, wa s-yjji ša. il Va 
bien savonné, il lui a tout dit. | Engueuler, 
réprimander, qqn. V. mreh. Se 
moquer, tm. bq. $ amegeh ( u-), na. 


savonner 


A 
+ megara, nfs, pl. megarat. I Tourterelle. V. 


rer. 


MGR 
+ lamedgart (hm-), nfs, au sing. | Nuque. V. 
ijem. mrer. 


MGS 
+ rmuges, nms. | Plante indéterminée. 


MD 
+ mud, vt. imud, wa ymud, itmud, ad imud, tm. 
tz. gz. W. bg. Am. || Tresser (une corde) : tordre : 
cordeler ; natter (des cheveux). V. gem. zri. ter. 
tjel © ttmud asyun ` elle tord une corde. V. Aer. 
© mud asuwwabnnes: elle tresse ses cheveux. 
o Loc. ahmi tinuded asyun di *tmessi. + amudi 


(u-), na. | Action de tresser. 


MD 
+ rmdad, nme. | Encre. © taneqqit n rmdad: 
goutte d'encre. 


MDBH 
+ rmedbah, nms., pi. rmdabeh. | Cou (de bête), 


partie de la gorge d'une bête de boucherie destinée 
à l'égorgement. + rmedbuh, anthroponyme. 


MDYF 


+ tinudeyelt(tm-}, nfs.: o (eene V. 
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timehdefi Jh def. 


MDL 
+famdillet (tm-), nfs, pl. Hmdillatin 
ib. I Echeveau (de fils). V. asebbi zed. 


MDM 
+ rmdemmet, nfs, pl. rmdaym, tz: z. 
lemdemmet. | Ceinture (dorée, glacée). V. 


abyas/byes. © byes abyas nn-m, egg has 
rmdenunet (C.): mets ta ceinture, ceins-toi et 


mets une autre ceinture dorée dessus. | Ceinture 
de cuir ; buffleterie militaire ib. 


MDN 

e madun (u-), nms., pl. imudan, m. \ Etoffe 
épaisse et sale. Í Récipient dans lequel on fait 
cuire le couscous à la vapeur d'une marmite, zn. 
+ tmadunt, nfs, pl. timudan. | Couvercle, tampon 
en peau servant à fermer les pots de lait. V. 
ageffar, tiseqfet$/q{er. © fmadunt ttiri s feremesf: 
le couvercle ( du pot de terre) est fait de peau. 


MDQR 


+ medaqar, vt; wa 
itemdaqar, ad imedaqar ib. | Secouer, agiter (un 


arbre) ; remuer l'eau. V. hezz. 


imedaqar, ymdaqar, 


„MDR 

$amedir, nms., pl. imediren, ameddir, pl. 
imeddiren : bq. I Gifle, sontflet. V. 
ameddadar/dadar. 

MDR 


+ timdert, nfs. timedrin ` bq. | Broche. V. der 


MDR 
+ famedrit ( tm-), nfs., pl. fimederiyin: ba. | Plat 
en terre cuite. V. fazuwda. 


.MDRG 

+ imedrag, nmp., au pl. ` bq. | Gravier, cailloutis 
(de mer ou de rivière). V. azru. 0 imedrag n 
rbhar, n yyzar: gravier de mer, de rivière. 


MDWD 
+ rmedwed, nms., pl. remdwad: m. fmedwed; 
bq. pl. 


Imezwed, lemzawed. | Musette- 


MDWN 


mangeoire. V, acegat/eref isiyars. O yis ieeğef 


imendi di rmedwed: le cheval mange de l'orge 


dans une musette-mangeoire. Î Outre en peau 
renfermant les provisions, bq. V. tayesšutš/sšer. 


MDWN 
+ famedwadant (tm-), nfs., pl. fimedwadanin 
ib. || Petit intestin, V. adan. 


MDWS 
+ lamdwast ( im-), nfs., pl. fimdwas, qr. zn, ; qr. 
tamedwest pl. Himedwusa. À Balai, V. 
tasetta /asetta. limesreht/sreh.  timeshert/sher. 
tiserwest. tisefratt/fard. 


MDW 


€ Gene? (im-) nfs, au sing.; am. 
timedwelt. | Première visite du mari aux beaux- 


parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. V. duer 


MDYZ 

+ amedyaz (u-), nms., pl. imedyazen, amp., tz. 
gz. W. zn. | Jongleur, ménestrel, sonneur, poète- 
troubadour, trouvère, aède, musicien, barde, 
joueur de cornemuse. V, azeffan. © imedyazen 
tiran s zzamar : les aèdes jouent de la flûte à cors. 
Oimedyazen hir zi Sal: les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. © amedyaz 
semmars wa yzdey ak ywdan di ddsar: le 
musicien n'a jamais habité au village, près des 
gens. | Sorte de biniou composée d'une outre en 
peau de bouc à laquelle sont raccordées deux 
comes d'antlope, V. asSawn/iss A Jamedÿast 
Cam}, nfs, pi. timedyazin. | Musicienne ; 
femme, fille criarde, impudique, fig. 


Mp 
+ mda, vi; imega, wa ymdi, ad inga: zn., zn. 
imad, immag. | Partir, passer. V. ekk; être passé, 
terminé, achevé. V., kmer. ¢s-: semga, isemga, 
wa ysemgi, issemday, ad isemda. | Terminer, 
achever, 


MOD 

+ meged, vt. ; imeded, wa Jmeged, itmegad, ad 
imesjed. | Manger, péj. V. es $ ameged (u-}, 
na. 


MDLE 
+ amdallae, nms. pl. Andallean: bq. | Talon de 
chaussure. V, Hee. 


MDR 
+ rmeder, nms., pl. rmedura; qr. ermmelled, pl. 
eremellad , eremedan, pl. eremedun. | Parapluie. 


MDR 
+ timegri, nfs, pl. fmedrin | Poignée de 
céréales, de grains à moudre. V. uru. © fegqim yar 
dmegri: il ne reste qu'une poignée (de grains à 
moudre ), il en reste peu. 


MDDWH 
+ meddwah, nfs. : gz. | Femme. V. 
lamyart/myar © gz. a din rar medduak a tbidd di 
Imrah: il trouvera une femme debout dans la cour. 
MDZ 
+ amegzi (u-), nms., pl, émedziyen ` bq. | Cyprès 
sylvestre (arbre). V, amerzi. 


MDZ 
t amddzi (u-), nms.: bt. I Thuya (arbre). V, 
amerzi. sep, © tiquqay umddzi fruits du thuya. 


MTWD 
+jamefwadet (tn-), nfs, pl. timeñvadatin: 
bq. | Intestin grêle. V. fanwadat. adan. fud. 


MGBE 


+ mgibica, nfs., au sing. Ì| Semoule d'orge au petit 
lait. V. imendi. seysu/suyes. 


MGD 


+ imegdig ( 71. nms. pl. inegdiyen. | Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. degdeg. 


MGN 
+ megnen, itemegnun, être fou, bq. V. meynen. 
buhri 


MGR 
+ imegger, nms., pl. imeggren. | Boule dans le 


ventre des animaux ayant soif et n'ayant pas bu. V. 
mier 


MYR 


MGR 
+ fameggart (im-), 


sj. 1 Nuque. V. ijem. 


nfs., 


pl. fimeggardin: 


MGRM 


+ magraman, nms., au sing.: bq. sj. IInule 
(plante). V. mayraman. 


MGS 
+ mages, vt., images, wa ymiges, itemages, ad 
images ` bq. À Attacher une bête avec une entrave, 
entraver. V, mawes. qqen. Sarf + magus (u-), 


nms., pl imugas, dim.  fmagust, pl. 
timugas. | Entrave pour animal. 

MGSR 

+ timgessrin (tm), nfp, au pl: zn. 


I Manquements, fautes. V. qessar. 


MGYR 


+ meggyur, nms. | Décembre (litt. douzième 
mois). 


GYZ 
+ ingeyyez ( yi-), nms., pl. imgeyzen. | Bébé à la 
mamelle (ou veau de lait) allaité durant plus 
d’une année. V. ahenjir. & timgeyyest (tm-), nfs., 
pl. timgevsin. | Vache dont le lait est appauvri, il 
commence à diminuer. V. fafunast. tamniht. 


AMGZ 


+amegzu (u-), nms., pl. 1megza. Î Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. V. gezzen. 


MGZ 

+amgiz (wu-), ums., pl imgizen, qr., bq. 
ameggiz, pl. äneggizen. | Joue. V. agemmiz. 
©taremmant umeggiz: grenade de la joue, 
pommette. 


MGZ 


$ magaza, nfs, pl  rmnagazal. | Magasin. 
© ttumubin d jjdid, isy-it, cad amen tid issuley zi 
rmagaza ` une voiture neuve, il l’a achetée, il vient 


de la (sortir du } acquérir au magasin. 


MY 


+ tmay, nfs., pl. imay: zn. l Houseaux, sorte de 
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jambière de botte. © zn. inn-as ifker idaren-inu yir 
1 tnay: la tortue se dit : mes jambes sont dignes de 
houseaux ! 


MY 


+ tammuy, en loc. | Etre cafouillé, embrouillé, 
être en état d'anarchie, de désordre, de chaos (en 
cas de mêlée confuse). © ddunest tummuy: le 


monde est dans une situation confuse. © Loc. 
tummuy : c'est la mêlée ; c’est un comble. 


MYD 
ẹameydid (u-), pl.  imeydiden. 


Îl Scrofuleux ; maigre, chétif, fig. V. yedded. 


nms., 


MYD 

+ myad, vi., imyad, wa ymyid, imayyad, ad 
imyad: zn. Ì S'allonger à terre, s'étirer. V. zzer. 
+ amyad ( w-), na. 


„MYNDF 

+ imyendef (yi-), ams, pl. imyendefin, fém. 
timyendefet, pl. timyendefin. \ Naïf, niais. V. 
yendef 


MYR 
+ mayar, adv. interrog., tm. tz. : gz. W. bq. bt. Am. 
mayar, W. zn. sj. mayer; kb. mayir. | Pourquoi. 
V. meyemmi. ininhef © mayar tegg-id ammu ? : 
pourquoi as-tu fait ça, pourquoi es-tu ainsi? 
© mayar tegg-it di rehbes?: pourquoi l'as tu mis 
en prison ? © mayar wa lemrised?: pourquoi ne 
t'es-tu pas marié ? © mayar wa day-i teerimed? : 
pourquoi est-ce que tu ne m'as pas mis au 
courant ? © mayar Sek tugid at cessed ? ` pourquoi 
est-ce que tu ne veux pas monter la garde ? © W. 
qa mayer eh nmer min ntetf?: pourquoi te 
montrions-nous ce que nous mangeons ? + mayar, 
conj. interrog. sert à exprimer l'étonnement ou à 
introduire une interrogation rhétorique. | Est-ce 
que ; mais ! © mayar dinni daš nniy ruh at zedy- 
di mais, est-ce là-bas que je t'ai dit d'aller 
habiter? Ounayar sek thekemed deg inni 
ymmuten?: est-ce que tu commandes sur ceux 
qui sont morts ? © mayar netta ad yah whd-s? : 
est-ce qu'il y va tout seul? © mayar ġa yar-ney 


MYR 


bar? : est-ce que (tu crois que) nous étions au 
courant ? 


" MYR 

+$ myar, Vi: imyar, wa ymyir, itemyir, ad İMYAT, 
tz., qr. imyar, imeyyar: W. bq, Am. emyar, 
temyur, Zn. emyar, myar et maqqar, emyur, 
temyur ib. Ì| Grandir, croître ; être, devenir grand, 
vieux, prendre de l'âge. V. rem. Ant, mi 
© ihenjirn meyyaren : les enfants grandissent, © W., 
mayren marra : ils ont grandi ensemble. o hirrebbi 
i ymyar: il a grandi beaucoup. © itmyur ag wruh : 
il grandit avec l'enfant, © aryaz itemyir: l'homme 
grandit, vieillit. || S'allonger ` devenir long (jour). 
© nnhar itemyir: le jour s'allonge. + s- : semyar, 
issemyar, wa yssemyar, isemeyyar, ad isesmyar, 
LS. zn. semyer, smuyur | Elever, éduquer ; 
former (une personne, V., syem/) yma. arbba; faire 
grandir, accroître (chose ). © isemyar farwa-nnes : 
il a élevé ses enfants. © d enniemet i d aney 
issemyarn! c'est la nourriture qui nous fait 
grandir, nous grandissons par à la nourriture, en 
mangeant. | Combler de prévenances, traiter avec 
empressement ` louer, vanter, flatter qqn. V. 
kebbar. © tn. ismyir e midden: il flatte les gens. 
© issemyar zeg wdan : il a bien accueilli les gens. 
© ema" s inuwjiwen-nnes: il a bien accueilli 
ses convives. || Rendre grand, agrandir : avoir trop 
bonne opinion de soi-même, montrer de l'orgueil 
vis-à-vis de qqn. ; s'enorgueillir, être prétentieux, 
altier. © isemyar Jh£nnes: m, isemyer iman e- 
nnes: il se fait plus âgé qu'il ne l'est; il 
s'enorgueillit; il a trop bonne opinion de soi- 
même. | Refuser qqch. par égoïsme, par avarice. 
D empar aceddis-nnes ` il a envié qqch. pour lui 
seulement, il veut tout prendre par égoïsme. 
$ asemyar (u-), na, An. inumyar, 
„ynnumyar, itnumyur, ad innummyar, tz., W. bq. 


Ha 


Am. numyar, inumyur. | Etre grand. ; se faire 
plus âgé: être avancé dans l’âge. + femyar, nfs., 
tm. ; Zenner ib. | Age mûr, grand âge, vieillesse, 
sénilité. | Orgueil, fierté, présomption, fig. V. 
JE Amt © nnfahet/nfeh. Jalentazesl. talezzant 
KE day-s lemyer: il est orgueilleux. + amyar 
Ce), nms., pl. imyaren, tz. : qr. zn. sj. amyar, pl. 
imyaren. | Chef (de fraction, de tribu ….): 
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patriarche ; vieillard. ; supérieur, noble, notable, 
président. V, amezwar/izwrar. 0 amyarn tqbits: le 
chef de la tribu. o amyar n jinacet: le chef du 
groupe, de la communauté. 0 netta d'amyar-nnes - 
n: il est le plus grand, le plus âgé, le plus 
considéré. | Beau-père de l'épouse. V. cemmi 
4 famyart ( tm-), nfs., pl. timyarin { plur. aussi de 
famettuf), R. zm. sj. | Femme, épouse; belle- 
mère de l'épouse. V. tamettut/tted. megdwah, 
tahenjirt. laezarst Jalgirt/akqir. Ant. ALYATZ. 
© tamyart-inu ` ma femme ` mère de l'époux, belle- 
mère, V. ais © famyart w^waryaz < n waryaz: 
une femme d’homme, mariée. © tamyart n baba-s: 
la femme de son père, sa belle-mère (seconde 
épouse de son père). © netta t^temyart < d tamyart 
waha: lui et sa femme, c’est tout. © tamyart 
c'eemmes < n eemnes, h^har-s < n tamyart-a 
t^tasebhant < d {asebhant: cette femme est belle 
(ou bonne); une belle femme. © famyarta 
ttajjar < d tajjatš, une femme veu ve, une veuve, 
Ofampart n Jare: la femme de son oncle 
(paternel, maternel ). o yar-s tamyart d ij uhenjir: 
il a une femme et un garçon. 2 ggin {emyart di 
femyart: ils ont fait un échange de femmes en vue 
d'un mariage. © fedwer t^tamyart; elle a grandi, 
elle est devenue femme (Cf. Rendre femme ). 
© Limyarin war hettren : les femmes ne sont pas 
mêlées (aux hommes), il n’y a pas de promiscuité 
(entre les hommes et les femmes). © par-sen 
dimyarin ttiwetématin < d tiwtŝmatin: leurs 
femmes sont des sœurs. 0 Loc. kursi itekk-d zi 
temyarin: tout provient des femmes, les femmes 
sont à l’origine de tout. + fameyra, nfs, pl. 
timyríwin, tz. W. m. bq. sj.: difunyra. | Mariage, 
noces. V, rmras/mreš urar/irar + imyar, ams., 
pl. myarn, fém. dmyar, pl. myarnt | Grand de 
taille. V. ; vieux. V. 
iwsar. | Important, considérable, énorme (sens 
moral, pers.). + ameqgqran, amuqqran (u-), ams. 


aziyrar. aqerdal, âgé 


pl. imeqgranen, imugqranen, fém. tameqqrant, pl. 
timeqqranin. | Grand, de grande taille : adulte : 
âgé ; chef; notable ; long : vaste, spacieux : haut ; 
élevé (animal, végétal, lieu, chose) ; 
anthroponyme. Ant. amezzyan/nui ` od 
ameqqran ha-s di tiddi il est plus que lui quant à 
la taille, au physique. V. ateelug, Ones d 


MIT 


amegqran: je suis grand, âgé, adulte. © par-s sa 
il a de grandes 
moustaches. O©iserman üneggranen: les gros 


nesérayem d imegqranen : 


poissons. © about ameggran: le grand bélier. 
Out d ameqqran: un grand figuier. © fabhirt 
tiameggrant < d tamegqrant: un grand jardin 
potager. © abba d ameqggran À Jnniden: une 
grande chambre. ©fmurt t‘fameggrant < d 
Jameqqrant: c'est un grand terrain. © fabhirt 
t'tameggrant < d famegqgrant: un grand jardin 
(potager). © gz. adrar imyaren sennij i tizi usli 
qam-as azru aqšar: la plus haute montagne se 
trouve au-dessus de 7izi Usli s'appelle Azru 
Agsar ð rudu amegqran: lavage du corps, après 
Vacte sexuel. © reid ameqqran: la grande fête, la 
fête du sacrifice du mouton. © sseram ameggeran : 
un grand bonjour. © deg nebdu itiri nnhar d 
ameggran: en été, le jour est long. © Prov. 
ameggran ueeddis *hama at ys% marra, hama at 
Ji marra. | Chef. 9 imegqranen n t’qbit: les 
grands de la tribu, les chefs, les notables. 
© amegqran n rmehallet: chef de l'armée, de 
troupe militaire. | Agé. © atarras d ameggran: 
c'est un homme âgé. © gz. tenni famgrant day-s- 
„at: la plus âgée parmi elles. 


„MYR 
+ meyyer, vi. ; imeyyer, wa ymeyyer, itmeyyar, ad 
imeyyer ib. | Décevoir, traumatiser par une 
déception ; et pass. ¢ s-: smeyyer, ismeyyer, wa 
ysmeyyer, ismeyyar, ad ismeyyer. + ameyyer (u-), 
na. | Fait, état d’être déçu ; déception. + asmeyyer 
(u-), na. 


MYR 
+ muyyer, vt., imuyyer, wa ymuyyer, imuyyer, 
ad  änuyyer | Fixer (des yeux). V. 


smugqer/eqgqel. + amuyyer (u-), na. + {muyri, 
nms., tz. W. bq.. ; zn. fmuyli. | Regard, action de 
regarder ` perspicacité, subtilité. 


MYRE 
+ rmeyyarb, nms., au sing. À Soir. © ad yargg“eh 
ik  rmeyyarb: il rentre Je soir. V. 


aeessi/eessa. | Quatrième et avant dernière prière 
(au coucher du soleil}; rupture du jeûne du 


Ramadan. © izzug rmeyyarb: d a fait la prière du 
soir. © ikkes rmeyyarb: il a rompu le jeûne. 


MYRD 


+ meyridu,n. propre. | Personnage mythique. 


MYRZ 
+ ameyarez (w-), nms., pl. imeyraz. || Brochette. 
V. yarrez. aysum. 


MYS 
+ femeyes, na. Ì Intelligence, vivacité d'esprit ; 
beauté, grâce, bq. V. azri/zar. 4 miyis (u-), ams., 
pl. pl. 
timiyisin. | Intelligent, éveillé, habile, perspicace. 
V. tyit aqiqani, beau; bon, agréable, gentil, 
sympathique, bq. V. sheh. od nuyis: il est 
intelligent. © 43 thenjirt < ijn tabenjirt tmiyist < d 
Inte, it < ij n t^tabuharešt < d tabuharešt 
(C.) : une fille est éveillée, l’autre folle. 


imiyisen, fém. tmiyist, 


»MYZR 
+ muyzer, vti., ymmuyzer, 
itmuyzar, ad immuyzer, W. qr. À Lutter corps à 


corps, se battre à la lutte (jeu, combat). V. 
mmney/ney. mearbej/earhaj Od imezzyanen, 


immuyzer, wa 


sehhen, tiran, tmuyzuren: ils sont jeunes, bien 
portants, ils s'amusent, ils se battent corps à corps 
(en se divertissant). + amuyzer (u-), na. | Lutte 
libre, combat corps à corps, pancrace. 


MYZW 
$ miyziw (u-), nms., pl. inuyziwen, gz. || Ver 
intestinal, helminthe, ascaride. V., yezz. 


MH 
€ ob onomatopée. łCri des bovins, 
beuglement. ts ` smuhart ismuhart wa 
ysmulhart, ismuhrut, ad ismuhret: qr. W. bq. Am. 
si. semuhreh  semubruf; za:  smwiret, 


smwirut, | Beugler, meugier (bovins). V. zungi. 
syuy/yuy. D Hunast tessmuhrut : la vache beugle. 
D ysmuhrut am ufunas : il beugle comme un bœuf. 
zs: smuluneh, 


ismuhmeh, wa smuhmeh, 


ismuhmuh, ad ismuhmeh, tz., Am. | Même sens 
que smuhart. | Se traîner sur ses mains et ses 
genoux, fig V. murd. #asmuhret (w-), na. 
+ asmuhmeh ( w-), na. 


ME 


$ mehmeh, vi., imehmeh, wa ymelmeh, 
itmehmih, ad imehmeh, qr. I Murmurer ; insinuer 
(une parole). V. yuy. © yar yimehmih, wa s ntsri, 
wa nessin min ÿqqar: il murmure, on ne l’entend 
pas, on ne comprend pas ce qu'il dit. + amehmeh 


Cu-}, na. | Murmure ; insinuation. 


MHD 
+ rmehed, nms., pl. remhud? | Berceau (du 
bébé). V. mati$/mates 


MHD] 
+ amehdaj, nms., pl. imehdajen, fém. tamehdast, 
pl fimehdajin. | Pauvre (affectif). 


MHOR 
+ red, nms., au sing. I Chevelure féminine 
longue et abondante. V. asuwwat/sul 


MEMT 


$ rmehmut, nms., au sing. | Profondeur (des 
eaux). V. ragay/Sey. 


MIN 
+ amhin (w-), ams., pl. imhinen, fém. tamhint, 
pl. #imhinin;, qr. umhin. | Calme, doux, 


tranquille, docile. V. Awen. 


MHR 

+ mehher, vti., inehher, wa ymehher, itnehhar, 
ad imehher. h À Attendre, patienter, accorder un 
délai. © af yw finsasin-nneS, yar melher ha-s 
wayt: il te remboursera ton argent, tu n'as qu’à 
patienter. + amehher (u-), na. * rmher, nms., au 
sing. I Lenteur. + amhul ( w-), nms. : sj. Ì Niais, 
naïf, sot. V, aminun. 


MIIRZ 
+ rmebraz, ams., pl. rmharez | Pilon, mortier. V. 
ideydey/degdeg. © fus n ğmehraz < n rmehraz: 
battoir du pilon. © Loc. iddez aman di rmehraz : il 
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bat de l'eau dans un pilon, il fait une gaffe, des 
bêtises ; ou de dit d’une action vaine. 

` MHSR j 

(in-), 
acrobatie. V. qrujjee. 


+ timehussart nfs.: bq. À Voltige, 


MEYR 


+ imehyar, ams, pl. imehyaren: zm. | Elégant, 
dandy. V. ahezzuti/hezzet. 


MIH 
+ meha, nms., au sing. || Baiser, bisou, enf. © gE- 
as melha ` fais-lui bisou. + mehheg, vt. : imellies 
wa pmehheS  itmehha& ad mehhes 
tz. | Embrasser, faire bisou, enf. V. 
sudem/udem, © mara wa tmehhšed baba-& wa 3 
itiš halawat: si tu ne fais pas bisou à ton père, il ne 
te donnera pas de bonbons. + amehheg ( u-), na. ; 
DG. abehha& pl. 


imehhišen, À Baiser ` baiser voluptueux, zn. 


ibehišen, zm. amehhaž, 


„MIT 
+ mha, vt., imha, wa ymhi, ineha, ad imha, 
gz. | Effacer. 0 ad ariy, ad mhiy: j'écrirai puis 
j'effacerai. || Détremper, diluer. © imeha Ain deg 
waman : il a dissout des écrits dans l'eau. 


MII 
+rmehh, nms, pl rmhuh, tz. Or. zn. 
elmahh. À Jaune de l'œuf, qr. tz. V. afarz/farz. 
Ormehh azegg”ay: jaune de l'œuf. I Banc de 
l'œuf, zn. V. famegat$/mrer © rmelhh asemrar : 
blanc de l'œuf. 


MHBS 
+ amehbis (u-), nms., pl. imehbisen, tz. W ` Am. 
Jmehbest; sj. famehbayät, pl. Hmahbisin: bq. 
famahbiyest, pl. timahbišin. | Salamandre. V. 
amedibiš/h beğ 


MHD 
+ mahedd, adv. : qr. || Tant que. V. mahend. 


AMIIG 


$ rmdaget, afs., pl. mhalla, pl. lemhallat tm. : qr. 
bq. rmehalleft, pl. rmelallat: gz. rmahağet, m. 


MILZWR 


lemdallet, pl. Jeniiallat | Armée, colonne, 
campement militaire, troupe de soldats ; caseme. 
Q tirzi n rmehellet: déroute de la troupe V. 
reeskar. © ijmee rmhaget g wdrar: il a rassemblé 
une troupe dans la montagne. 


„MHD 

+ mhed, vt., imhed, wa ymhid, imehed, ad 
imheg ` tz. m. emhad, mahhad. | Se mettre à plat 
ventre ; s’étendre, s'allonger par terre de tout son 
long. V. zzer V. buzzer. © imhed h ueeddis: il 
s'est mis à plat ventre. | Attacher solidement, 
serrer ; lier. V. ziyyar. © mehden war twettin, war 
trufsuren : ils sont attachés, ils ne tomberont, ni se 
détacheront. © imheg hemmu famrirt ` Hemmou a 
serré la corde. | S'efforcer, prendre courage. 
9 mhed Bfnnes hima a tydid dayya: efforce-toi 
pour que tu finisses vite ib. +amhad (w-), 
na. | Serrement ; serrage. © Loc. amhad uma-s n 
waqdaw: l'excès est synonyme de destruction. 
+ timehdit, toponyme. 


MUKR 
+amehkur (ul nms., pl. 
bq. T Sexe féminin. 


imehkuren: W. 


MHLE 
+ ftamhelleft ( im-), nfs., au sing. ` bq. I Typhus. 
V. rmseğfa. 


MHN 

+ mehhen, vi. , imehhen, wa ymehhen, itmehhan, 
ad imehhen. NSouffrir, éprouver, subir une 
grande épreuve, un tourment, un malheur. © wa 
yiwid amsan-nni atmi ymehen: il n’a atteint ce 
poste qu’après avoir subi de dures épreuves. + s- : 
smelhen, ismehhen, wa ysmelhen, ismehhan, ad 
ismehhen. | Faire souffrir, faire subir de dures 
épreuves. 0 wa tettifen armi ysmehen-it-n: ils ne 
lont attrapé qu'après qu’il leur a fait subir de 
dures épreuves. + amehen (u-), na. + rmhayen, 
nfp., au pl. I Grandes épreuves, tourments. V. 
tamara/tamar. © tedwer amu firu s tfegqae d 
rimhayen ` elle est devenue comme un fil (maigre) 
de répit et de tourments. $ asmelien ( w-), na. 


AND 
+ malend, adv., qr. bq. : qr. mahedd. | Tant que : 
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plus que … plus que; pendant ce temps; en 
attendant; entre-temps. V. muinhef£ elaminhef 


minyar ykk. © mahend dday: tant que je suis en 
vie. o mahend šek theddmed, šek at arbhed 
dineasin: plus tu travailles, plus tu gagneras de 
l'argent. © anwa mahend imeyyar, netta itizyan : 
les fleurs plus elles grandissent, plus elles 
deviennent belles. O Prov. wwet uzzar mahend 
*yhma.. | Pour. V. hama. 0 tetwaedeb traytmas 
mahend a temmendar: Tlaytmas a été rendue 
infirme pour être rejetée. 


MIIR 


€ rmehara, nms., pl. 


remehar ib. || Patelle, 


bernicle ( mollusque ). V. busser. 


MHR 
$ rmuhar, nms, au sing. | frréalisable, 
improbable, invraisemblable, impensable, 


inimaginable. V. rhar. © war qqar ša rmuhar: ne 


dis pas l'improbable adv. À Peu 
probable, peu plausible. 


$ muhar, 


MLRD 
+ mhared, vti. , imhared, wa ymhared, itemharad, 
ad imhared: bq. | Fréquenter qqn. V. 
mhared/hder. © wa kides temhred, agqa day-s 
ichessared ` ne le fréquente pas, tu seras perdant. 
+ amhared (w-), na. 


MHS 
+ imehheš, itmehhas, vt., embrasser. V. mehha. 


„MHSR 


+ tamhušart (fm-) nfs., pl timhušar. | Bond, 
saut, gambade. V. nyez. 0 is8at timhusar: il fait 
des bonds, des gambades. 


,MHY 


4 mahya, nms. Ì| Eau-de-vie. 


MELZWR 


$ mhizwar, vti., ünhiziwar wa ymhizwar, 


itemhizwar, ad imhizwar. | S'engouer, se 
précipiter, se ruer sur, se jeter à l aveuglette, en 
désordre ; être en concurrence, se disputer qqch. 
V. huz. ko ihenjirn temhizwarn D wyram vi yar 


Jizzam hama ad yisi yattas: ils se ruent sur le 
pain, celui qui sera en tête en prendra beaucoup. 
+ amhizwar( w-), na. ; qr. amhizwar. | Ruée. 


MH . 
$ mehmeh, vi., ünehme, wa ymehmeh, 
itmehmah, ad imehmeh. | Manger à sa fin (un 


repas copieux), se gorger, se gaver, se bourrer, 
s'empiffrer. V. e38. 0 rebda teggen zzardel, iteejib- 
as-n ad menhen: ils organisent souvent un 
banquet, ils adorent s'empiffrer. + ame me ( u-}, 
na, + fameh malt Ctn-)}, nfs. | Orgueil, vanité. V. 
nnfahet. duéfin/ulf. tafezzant © Loc. iks-as 
tameñimaht : il l'a descendu de son piédestral. 


Af 
+ mb, milf, conj. | En attendant que: juste le 
temps de. V. mi À. © a temeasar ak yği mii d yar 
essey ` elle tient compagnie à ma fille jusqu’à ce 
que je revienne. à rar yaley ršra ` en attendant 
que je trouve un loyer. 


MÌ 


+ mihemma, locution conjonctive ` | Tout ce que. 
V. mi-mma. h. © mihemma tarzud alttaled: tu 
trouveras tout ce que tu chercheras. 


A 


MH 


+ mula, nfs., pl. mubat. Î Religieuse, nonne. 


Mi 
è rmuh, nms., au sing. : ddamuh, péj. À Cerveau. 
V. agi. | Esprit 


aison. V. reger/eqer. © Loc. itet- 
as rmuhh uzegğil (ou Misan) ` il lui mange les os de 
la tête (ou la cervelle), il est en train de le (da) 
séduire, il lui parle pour lui soutirer quelque chose, 
il le (la) manipule. 


d 


MÊ MER 
+ mb umber, vi., imhumber, wa ynhumber, 
imfumber | Se mêler, 
s'enchevêtrer : être emmêlé, enchevêtré, confondu, 
embrouillé. V. aned. huwwed. ` être confus, 
ininteiligibie, obscur, fig. © ¿ran mhumbren: les 


itemhumbur, ad 


fils sont mêlés. 0 Byer imhumber: travail confus. 
désordonné. A s-: senhumber, isemhumber. wa 


ysemhumber isemhumbur, ad  jisemhumber. 


MH 
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Î Emméler, enchevêtrer; semer la discorde, 
brouiller (pers). O yarzem ij n triku, qae 
isemhumbr-as faduft: il a défait un tricot, il en a 
enchevêtré la laine. © yar ad ykk jarasn a {n 
isemumber uša ad mmenyen: dès qu’il se met 
entre eux, il sème la discorde et ils se disputeront. 
+ amhumber (w-), na. + asemhumber (w-), na. 
+ imhumbar, nmp., au pl. Î Détour, ruse, malice, 
faux-fuyant, subterfuge. © tark i ymhumbar: il 
faut éviter les détours. % imhumber. ams., 
mh ambren, fém. tmh umber, pl. 
mhumbrent. | Emmêlé, embrouillé, enchevêtré ; 
confus, obscur. 


Al Kc 
+ mharges, vti. ; inharges, itemhargaë wa 
ymhargeğ ad imharges \ Se chamailler, se battre. 
V. mmney/ney. D rebda temhargasen, Swayt usa 
yri dewren ahmi semmas: ils se chamaillent 


souvent, juste après, ils se racommodent comme si 
rien ne s'était passé. + amarges(u-), na 


MÈRE 
+ tameliruet (tn), nfs., pi. 
timehñrue. | Quenouille (de laine, de lin). V. 
taharjunt. taduft. zed. © tezed tamehruet: elle a 
filé une quenouille (de laine). 

Mis 
+ ebe, vt; imehs, Wa ymehs, itemhis, ad ims 
ib. | Abandonner ses petits. 0 {musSewt femhes 
ihenjirn-nnes: la chatte a abandonné ses petits. 
+s-: zemmer, isemseh, wa ysemhes itsemhis, ad 
isemhes. || Faire abandonner à une bête son petit. 
© asemhes (u-), na. 


MSN 
$ tamehñasent ( tm-), nfs., au sing. : bq. À Dispute, 
querelle. V. amenyi/ney. 


MAÂTW 

+ mhetway, vti; imhetway, wa ymehetwi, 
itmhetway, ad inhetway. jar | Aller et venir dans 
tous les sens sans but précis; zigzaguer; se 
faufiler. 0 pmma-s fieddem syer-nnes, mais 
amezzyan itemhetway jar ydarn-nnes: la mère 


MJGR 


désordre; être en concurrence, se disputer qqch. 
V. huz. h © ihenjirn temhizwarn À wyrum wi yar 
fait le ménage, quant au petit, il se faufile entre ses 
pieds (de sa mère). 0 inya À umutur itemhtway 
Jar ttumubinat ` il est monté sur un cyclomoteur, il 
se faufile entre les voitures. ¢ amehetway (u-), 
na. | Chassé-croisé. 


MATR 
+ mhatar, parier. V. hatar. 


MJ] 
+ mej, vti., inej wa ymejjej, itmejjaj, ad imej: 
qr. l Etre poreux, perméable ; suinter. 0 rhig d 
aqdim, yarsa Zem s waman ` le mur est ancien, 
il est gâté, il laisse passer de l’eau. + amejjun ( Däi 
nms., pl. nejunen, imejan, ameja, pl. imejarn, 
dim. #mehjet pl timejiwin. | Oreille. V. 
amezzuy. D jebed-as imejjan hama ad yarr rbar: 
tire-lui les oreilles pour qu'il fasse attention. 
+tamefajar (u-), nms, pl imejajam: W., 
famefarf, pl. timejarin, bq. Am. famedgar! : sj. 
lameggart, pl. fimgardin, amjarjar, pl. imfarjaren 
ib. || Partie située derrière le pavillon de l’oreille : 
nuque. V. iri. ijem. | Branchie ib. | Palonnier de 
la charrue. V. asyar. amezzuy. Ô qr. imejan n 
wsyar: palonniers de la charrue. + tmija, timejji 
Cm), nfs., timijawin, tm. tz. W. bq. , zn. tmiga, 
pl. #imiğawin;, bt. tamja, pl. timjatin. | Gosier, 
gorge. V. fasrunt. tifermest. thanjurt ant 
aney/neyney. rherq. | Œsophage ; trachée-artère. 
V. bu-hsisa/hesš. © tmijja n nniemet: canal de la 
nourriture, œsophage. © fmija n nnefs: canal de 
lair, conduit respiratoire, trachée-artère. | Gorge : 
voix, par méton. © fmifa-nnes fegdes : sa gorge, sa 
voix est aiguë. © par-s {mija n geynuf: il a ue 
(belle) voix pour chanter. fmija n nnagus: 
téléphone. V. atriffu. ajvur | Passage étroit, col 
(d'une montagne, d'une rivière). © mija n wdrar: 
col de la montagne. V. fizi O {mija n yyzar: gorge 
de rivière. + #imejin, timijjawin (tnr-), nfp., au 
pl. l Angine. + nett, nms., pl. imejiwen. À Partie 
de la gorge. + famja (tm-), nfs., pl. timjiwin, tm. 
gz. W. bt; pl 
ib. Î Pipeau, chalumeau, fifre, flüteau, lyre. V. 


tz. qr. timejwin, timjwin 


299 


yanim. fasebbabt. zzamar/zemmar. nuira. 0 itsud 
di temja: il souffle dans le fifre. + meÿyyur, nms 
(formé de mef «oreille» et de ayyur 
«âne»). | Hyène. V. ifs. 


M 

muj, vi., imu} wa kont itmuj ad imuj: 
zn. | Etre houleux (mer). | Toumer la tête. 
+ rmujet, nfs, pl. rmwaf tz. gz., W. bq. Am. 
ermujet | Vague de la mer, houle, flot; rivage, 
bord, W. bq. Am 9 rbhar day-s rmmvaf: la mer est 
agitée, houleuse. OW. bq. Am. ermujet en 
dğbhar: rivage, bord de la mer. 


MI 
+ mt nms., au sing. I Humeur; disposition ; 
tempérament. 


MJDR 
+ amejidar (u-), 
maigre. V. jidar. 


nms., pl. imejjiden. | Bête 


MJDR , 
+ mjader, vi. ` imjader, itnjdar, wa ymjider, ad 
imjader, mefardar, temjardar ib. | Débattre (une 
question ) ; tenir tête à qqn. © ahenjir-a itemjadar 
ak-d baba-s: ce garçon tient tête à son père. 
+ amjader( w-), na. : anyardar ib. 


MJDR 

+ rmejdur, ums., pl. rmfader, ar. ` bq. ermefdun, 
pl. ermejdunen. | Cordon de soie tressé dont on se 
ceint la ceinture. V,  fizermet 
ahezzam/hezzem. abyas/bves. D rmejdur 
ugarftan: cordon (de soie) du caftan. O inneg 
rmyader í yiri: il a mis des cordons (de soie) 
autour de son cou. 


tisetras. 


MJG 
+ amejgig (u-), nms., pl. imejgigen. | Fesse. V. 
{armant/arem. 


MIGR 

+ amejgaggar (u-), pl. jejgaggaren 
ib. ll Jarret (postérieur au genou). V. gara. 
tarmmant udar. 


nms., 


MIGR 


MJGR 
+ mejeger, vt., imejger, wa ymefeger, itmejegar, 
ad imejeger: bq. l| Ebrécher et pass. V. farrem. 
+ amejagar (u-), na. + amejgir (u-), nms., pl. 
imejegiren. | Brèche. 


MJYD 
+ timjeydin (io). mi. au pl: bq. | Lierre 
(plante). V. {mannat/nned. 


MIYYR 


+ mejyyur (u-), nms., au sing. | Hyène. V. is. 
att Ate 


+ mejahen, vti. : imejshen, wa ymjihen, itemjahen, 
ad imjahen: bq. À Confronter deux personnes. V. 
mgaber/qber. $ amjahen ( u-), na. 


MD 
3 amejbug (u-), nms., pL imejhuden, | Maigre. 
V. deet T Fragment, éclat, péj. ib. 


MJM 
$ rmijem, nms, pl dğmayem.: W. | Gros 
maillet. V. azđduz/ddez. 

„MJN 
+ amjun (w), nms, pl. Jorden : 


zn. || Coquillage, escargot de mer. V. afyur. 


MJR 
+ mjar, vt. ; imjar, wa yinjar, imejjar, ad imjar, te, 
qr. gz. W emjar, mejar; bq. Am. emjar, emjar , sj. 
amgwar, maggar. | Couper les céréales, faucher 
les épis, moissonner. V. sewwer. © imejjar deg 
nebdu ` il moissonne en été. 0 mjar a yafeğgah war 
d aš tisen ura d Sbar (Ch.): moissonne ô 
prolétaire, tu n'auras même pas un empan, tu 
n'auras même pas l'équivalent d’un arpent de terre 
de ca que tu as récolté. ¢ s- ` smejar, wa ysemjer, 
issemjar, ad issemjer: bt. | Faire moissonner. 
+ asemjer (u-), na. $ tamiyra, famyera ({m-), 
nfs, pl Hmeyrawin, tz., W. bq. bt. Am. sj. 
famegra, pl. timagtiwin, qr. zn. famejra: bq. 


tametšra, amjar io. | Moisson. Odi gmiyra: 


pendant la saison des moissons. © arenti iwda-d h 
rmašur, nnhar-a isbeh yar itmiyra: la brume est 
tombée sur le blé, cette journée est bonne pour la 
moisson. + amar ( w-), nms., pl. imiyran, tz. qr.; 
zn, amer, imejran, Am. bq. amjar, pl. imegran, 
imejran ; sj. amgwar, pl. imegwran ; bt. amjär, pl. 
imjjaren, dim. bq. bt. fameÿart, pl. timejjarin, qr. 
fanyart pl. #imjarin. | Faucille ; serpe. V. 
uskir. | Petite faucille dont les femmes se servent 
à la façon d'une pioche pour arracher les tiges de 
blé abandonnées par les moissonneurs. D amjar 
Vha. une faucille émoussée. © bt. tamejjart 
tamzzyant: faucille à tondre les moutons. © yrqa- 
tn s wenÿar: il est allé à leur rencontre muni de 
faucille. © Loc. isard aki-s amjar: il a avalé une 
faucille à cause de lui, il endure des souffrances à 
cause de lui, il lui rend la vie amère (Cf. Se 
manger les sang ou boire le calice jusqu’à la lie). 


„MJR 
+ rmijar, mum gz. lajel, || Délai, échéance. © oda 
rmijar : le délai, l'échéance a expiré. 


MJS 
+rmafus, nme. | Mage, prêtre dans l'Empire 
perse ; peuple païen, par ext. 


„MK 

+ imka, conj.; qr. mika, qr. bq. 
nukka. | Si; même si. V. uha. allé © mika ma 
ufi- Vyties, a yar-s adfey: même si je le trouve 


imekka, 


endormi, j'entre chez lui. © imekka par twezned s 
ddheb, wa Z FtisSey: même si tu donnes son 
pesant en or, je ne te le (la ) donnerai pas. 


MK 
+ mika, nfs., pl. mikat. | Plastique, tout objet en 
matière plastique, par ext. 


MK 
+ muka, nfs., pl. mukat: qr. mukka, pl. mukkat ; 
W. bq. muka, pl. timakawin. | Hibou : chouette 
(oiseau). V. mëi ajdid. Dt taywitst/ yuy. 
akarbed. | Caméléon, W. bq. V. tata. I Personne 
taciturne, triste, solitaire, fig. 0 isseyd am muka : il 
est tacitume comme le hibou. 


MKS 
+ ameksa, pl. imeksawen, berger. V. arwes. 


" MKS 
+ mekkes, toponyme. 


Ale 
+ rmekuheret, nfs., pl. rmekuherat || Fusil. V. 
Keller. 


MKL 
+ Imakda, qr. sj Am.: bo 
rmakret. | Nourriture, repas. V. ramasur ešš 
© iwdan milih, Imakla mlih: des gens biens (et) 
une chère exquise. © qr. din sway n aña n 
Imakla : \a nourriture n'est pas chère là-bas. 


nms, tz. 


MKN 
+-mekken, vti. ; inekken, wa ymekken, itmeKkan, 
ad imekken. \ Tendre qqch. ; donner de la main à 
la main. V. ew# © imekkn-as tineašin s ufus-nnes : 
il lui a rémis l'argent lui-même. | Insister, en 
parlant, expliciter, clarifier, fig. © imekkn-as 
awar: il lui a bien expliqué, en insistant. 
+amekken (oul na. + amsan (w-), nms. pl. 
imusan, tz. gz, W. bq. Am. amkan, pl. imukan ; 
20. amkan, pl. imukan , sj. amkivan. || Place, lieu, 
endroit, emplacement, site. V. ansi ©amsan n 
ssuq: place du marché. 0 amsan wa yfrani: tel 
endroit. © qim deg wmšan-nneš: reste à ta place. 
© arr rhajjet yar wmšan-nnes : rends la chose à sa 
place. © deg umsan i baba-s: à la place de son 
père. © aman Gär la place est occupée. © ruh-t 
var wmSon-ruu: allez à cet endroit-là. © amsan- 
nnes di jennet: sa place est au paradis. © wmi 
ruhen yar wméan-ni ufin din aqrab: quand iis 
sont allés à cet endroit-là, ils ont trouvé le sac. 
Loc. d imusan: par endroits (seulement). 
9 Loc. deg wman: sur place, sur-le-champ, 
immédiatement ; net, tout d'un coup. V. deyya. 
Ont deg wmsan: il Pa tué net. © Loc. “eg 
amsan-nnes : il se fait une place, il s'intègre dans 
un milieu. © Loc. ead wa yseluni amsan-nnes: il 
n'a pas encore réchauffé sa place, il vient d'arriver, 
il ne faut pas le brusquer. I Fonction, poste, 
charge. © ittef amsan ` il a obtenu un poste. © ikkes 
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zeg wmsan : il est destitué. | Destination. © yAred 
yar win$an-nnes : il est arrivé à destination. 


MKR 


+ makru ( u-), nms., pl. imakruten. | Maquereau, 
entremetteur, proxénète. 


MKR 
+ mkur, kur, elamkur, pron. indéf, || Chaque ; de 
tout. V. kur. © mkur nnhar: chaque jour. © Zeg As 
elamkur: il lui a tout fait, il (elle) a tout, ne 
manque de rien. 


ML 


+ amalu (u-), nms. pl. imaluten. | Grand chêne- 
vert. V. fasuklet. sert maru. 


ML 
+ emlel, mellel, vi., être blanc, zn. V. mrer. 


ML 

+ imal, nme., qr. gz. l Bien (s) mobilier et 
immobilier; propriété. V. rmar. rasmar. agra. 
tinea$in/teneas. D gz. nused a zzay-k nttar laman 
n lmal ennay i^tawa nnay: nous venons te 
demander la paix pour nos biens et nos familles. 


ML 
+ mel, vt., montrer. V. env. 


ML 

+ mell, vt., imel, wa rell itmella, ad imell, 
tz. I Détester; être dégoûté, lassé, excédé, 
harassé. V. arh. © wa yji wmi wa yttar attar, 
marra yinni { -yssnen mellen-t. il n'a épargné 
personne pour emprunter de (argent, tous ceux qui 
le connaissent le détestent. 2 nell tudart: il est 
dégoûté de la vie. V. ep +amelli (u-), 
na. || Ennui, lassitude. 


ML 


+ Imella, nfs, pl. /mellat. | Croyance, culte, 
doctrine religieuse; race, communauté. © Prov. 
wenni wa *ymrišen zi Îmeila-nnes, itarzza zeg 
Wdar-nnes. 


ML 
+ melli, conj. exprime le souhait, le désir. À Si. V. 


MLEW 


mri. © melli ufin war ssa trihed ` j'aurais aimé que 
tu ne partes pas d'ici. 


MLW 


$ malliw (u-), nms., pl. inalliwen 


ib. | Tourterelle des bois, colombe (oiseau). V. 
fnaga/mrer. ajdid. 


MLD 


+ amlad, adv. : sj. | En face, vis-à-vis. V. arendar. 
zzat. 


MLD 
+ rmelled, nms., pl. rmellad: qr. Ì Parapluie. V. 
rmeder. 


„MLY , 
+ melley, vti. ` imelley, wa ymelley, itmelliy, ad 
imelley, tz. W., zn. bq. Am. sj. mellay, tmellay. 
ak | Plaisanter, taquiner. V. urar. dheÿ zeeq. © wa 
kis tmellay aqa itnedgar deyya: ne plaisante pas 
avec lui, il se vexe vite. + amelley (u-}, na. 
0 rmrayet, nfs, pl. remrmrayat ib. || Plaisanteric, 
taquinerie. + am/uyi (u-}, ams., pl. imluyiyen, 
fém. famluyitšt, pl. timluyiyin; bq. | Plaisantin, 
farceur, bouffon, 


MLY 
+ mulley, vi. ` imulley, wa Jmulley, itemulluy, ad 
imulley ib. | Ramper (insecte, chenille, bestiole). 
V. mugey. bue. © qae ibeas temulluyen ` toutes les 
bestioles NM  mSumbed. 


+ amulley (u-), na. $ tmulley, nfs., tz. | Bestiole. 
V. fakeïSa/kiSSu. 


rampent. T Grimper. 


MEK 
+ pat vt; imellek, 
met || Posséder ` acquérir. V. mreg + Imalik, 
nms., pl muluk; rmalik pl. rmalikat ib. | Roi, 
souverain, monarque. V. ajegid. © attas Imuluk i 
ylhekmen di inuyrib: beaucoup de rois ont régné 
sur Je Maroc. $£ rk nms, pl 
rmrakat. \ Propriété: bien, royauté. + malik, 


inlek, wa ynuik, ad 


nms., pl /malayka, Imalaykat | Ange, ange- 
gardien. 0 /malik ujenna: ange du ciel. © sidna 
malik: l'ange de la mort, Azraël. © iteawan-it sidi 
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arebbi d'Imalaykat-nnes: Dieu et ses anges 
l'aident. 


„MLS 
+ melles, vt., imelles, itmellas, wa ymelles, ad 
imelles ib. | Raboter ; polir, lisser : crépir un mâr. 
© anejar itmellas tafrewt: le menuisier rabote la 
planche. © pelz rhid ` il crépit le mur (avec du 
mortier base de ciment et de sable fin). + amelles 
Qu-)}, na. : amellas ib. + imelles, ams., pl. mellsent, 
fém. tmelles, pl. mellsent. | Poli, lisse. + Imellasa, 


nfs., pl. /mellasat | Truelle (de maçon ). 


MLT 
+ malita, nfs, pl. malitat | Malle, mallette, 
cartable, serviette. 0 femmer ršwayed di malita : 
il a conservé des documents dans une mallette. 


+ malfa, nfs., pl. maltat, temanta, pl. Hmantiwin; 
famartat, fimartatin, | Couverture (de lit). V. 
rkarsel. dduri/der © bo Jtesnid ar. yarani 
tassut, issay maltat d jdid : quand il fait froid, il se 
procure des matelas supplémentaires, il achète des 
couvertures. 


MLT 
$ mauLta, nfs, pl. multat. | Amende, 
contravention. V., ttehteyyet/Mda. abrusi. © igga 


muLta : il a commis une contravention. 


MLYN 
t melyun, nms., pl. Jlemlayn, merayen, duel; 
© taddart tsekk"a 
lemlayen: la maison est chère, elle coûte des 
millions. 


meryun. | Million. tiyyra, 


MLYR 
+ melyar, nms., pl. Joar: | Milliard. 


MN 
+ amen, prép. qui sert à exprimer la comparaison, 
qr. bq. ; qr. amrehmi; bq. mikka. | Comme cela, 
ainsi. V. am. 


MN 
tamen, vt., yumen, itamen, wa yumin, ad 
auer, gz. | Croire qqn. sur parole. V. tiqq. D wa 


+ yumin, isharreq eawed isharreq bas ` il ne croit 
pas ce qu'il dit, il lui a menti à plusieurs reprises. 
vti., di | Croire en qqn. ; avoir, faire confiance, se 
fier à qqn. © jumen day-ney: il a confiance en 
nous. Ô gz. a day-k amney: je crois en toi. Ô gz. 
aryaz-a Wa day-s timney, $ekkey dis ay iney: je 
me méfie de cet homme, je me doute qu'il me 
tue. I Croire en Dieu, avoir la foi religieuse. Ant. 
kfar. s © itamen s wenni t Bergen ` il croit en celui 
qui la crée (en Dieu). ts" simen, issimen, 
issaman, wa yssimen, ad issemen. | Mettre en 
confiance, gagner la confiance de qqn, inspirer 
confiance à qqn. 0 issimn-it uša ySemti-if: ìl l'a 
mis en confiance et l'a trompé. ts ` smuymen, 
ismuyÿnien, ysmuymen, ad 
bq.: Y isemumen, 
isemumun. | Féliciter, bénir (une réussite, une 
acquisition). V. henna/hna. © ismuymen-as 
taddart: il l'a félicité d'avoir acheté une maison. 
+ asmuymen (u-), na, gr. asmumen. $ liman, 
nms., or. ríman, au sing. | Foi, croyance. © day-s 
diman: il est croyant, probe. + iman, nms., tm. tz. 
qr. W. bq. bt. om. tz. timant. l Ame, vie, 
personne. Ozn. igga iman-nnes d Imeskin: il 
feignit d'être pauvre. + imant, nfs., au sing. I Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même 1. en 
personne, la personne elle-même. © s fimant-nnes : 
c'est lui en personne. © ussiy-d s timant-inu ` je 


wa ismuymun, 


ismuymen, 


suis venu moi-même, en personne. D s timant-inu : 
moi-même, en personne. V. nnif. + tamennawt 
{dm-), nfs., au sing. | Ame. V. buhber. 3 Loc. 
íwy-as tamennawt: il l'a tué. + rmanett, nfs., au 
sing. || Objet (de valeur) confié à qqn. pour en 
prendre soin ; dépôt; consignation , chose, être 
humain (innommable par euph.). V. rhajet/Invaj 
ddeg/degdeg. © ufiy rmanett-a: j'ai trouvé cette 
chose. © arrin-as rmanett-nnes : ils lui ont rendu le 
dépôt (confié). © yiwi arbbi rmanett-nnes ` Dieu a 
récupéré son dépôt, se dit de qqn. qui est mort, 
euph. + raman, nms., qr ; gz. man, I Confiance : 
paix ; sécurité, sûreté. © day-s raman : il est fiable, 
on peut lui faire confiance. © rah-t di raman: allez 
en paix. 0 gz. hisen à ttaren laman: il veulent 
demander la paix. # amant, imant, adv. en formule 
de serment. © erik aman lah fiy: je te jure par 
Dieu que j'étais crevé, ma parole. 2 Loc. erik aman 


MN 
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ah: la paix de Dieu est sur toi, sois en paix, n'aie 
rien craindre ¢ bu-raman, ams., pl. ayt bu- 
raman. | Confiant. ¢ ramin, nms., pl. rumana 
ib. I Chef de corporation, maître juré (préposé en 
cas de litige): prévôt (commercial). + rimin, 
ryamin, nms., au sing. | Serment. V. Gë 0 iwsa 
rimin: il a juré, il a prêté serment. $ rmumen, 
nms., fém. pl. 
rmumnat. | Croyant, fidèle, pieux; homme de 
bien ; honnête, loyal, probe, par ext. 0 nešš qa d 
rmumien, qa mri hsey a tent Xey (tineaSin) ira qa 
gšiy-tent marra: je suis probe, si j'avais voulu 
dépenser l'argent (en question}, je l'aurais gaspillé 
en entier. +amimun, amiymun, ams, pl. 


imiyman, fém. famiymunt, pl. timiymant, gr. 
gz. | Heureux, fortuné; bon. V. ameseud/seed. 
ambarg/barek. © d amimun, aeezri: heureux 
nouveau-né. © asegg"as d amiymun: heureuse, 
bonne année. Ovhenni-y-a nney d amimun 
(Ch) : cette cérémonie du henné est bénie, que ce 
mariage soit béni (chant de noces). 
$ tummipmunt, ufs, au sing. ib. À Bonheur, 
félicité ; chance. V. sseed. D s tununiymunt ` avec 
bonheur, express. de félicitations 
adv. | Amen. +ryamun, belyamun, NMS., pi. 
ryamunaf. | Guêpier, ramier (oiseau). V. ajdid 
+ Mimun, prénom masc. ` lamimunt, Mimuna, 
prénom fém. 


rmuminin, rmumna, 


+ amin, 


MN 
+ man, mana, pronom interrogatif., masc., fém. 
mant, tm. tz. gz. W. zn. bq. kb. Am. mašm; sj. 
aëm. À Quel, quels, quelle, quelles. V. ma. 


MN 
+ mani, pronom interrogatif marque le lieu, R, zn. 


kb. ; zn. sj. an, anis. | Où (sans mouvement). V. 
ma. 


MN 


è imant, nfs., au sing., en loc. : s fimant. | Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même …); en 
personne, la personne elle-mêm. V. amen. 


MN 


+ men, en loc. (utilisé avec un erbe ou une 
prép. ). © qr. kada rehtu, kada men sna : il y a tant 


d'année de cela, il y a plusieurs années de cela. 
+ mendra, mandra, amendra, amendera : qu'en 
est-il de (la chose, l'affaire ?}, quoi de neuf? 
© mandra, min d ag ynna ` quoi de neuf, qu'est-ce 
qu’il t'a dit? + mensab: espérons, je l'espère, je 
bien, pourvu que. + umenkar, 
bq. I Peut-être; qui sait? V. atay. 
© umenkar nyin-t: il se peut qu'il ait été tué. 
+ menbil, en loc. : wa yssin menbih: il ne sait pas 
ce qui arrive, il est étonné, surpris, il a été pris au 
dépourvu. + mencas: W. bq. À An prochain (1°). 
V. imar +*/hamen, exprime le passé récent. 
© hamen immut: il vient de mourir : il est mort il y 
a peu de temps. 


veux adv. ; 


men. 


MN 
+ menn, vti., imennen, wa ymennen, itmennan, 
ad imennen. | Vanter ses bienfaits. o itis 


il donne et il s’en vante. + amennan 
(u-), ams., pl imennanen, fém, famennant, pl. 
crâneur. V. 


dtrnenrian : 


Limennanin, | Fanfaron, 
a$enne/snnee. 


MN 
+ min, pronom interrogatif, tm. qr. W. bq, bt. 
kb. | Qu'est-ce que : que, V. ma. 


MN 


+ famment, par assimil. articulatoire < fanunemit, 
nfs, R. a: gz. kb. 
tamemt, | Miel. © gz. fament n uzwi: miel de 


m. tammemt, tament, 
thym. © fagyudi n tamment: la douceur du miel. 
tamment fahurreët n tzizwa: miel pur des 
abeilles. © tark í famment n sekk”ar : laisse le miel 
à base de sucre. 0 awar ttamment < d fanunent: 
parole mielleuse. © famment w^wur < n wur: 


miel du cœur, miel pour le cœur, le miel est un 
remède pour le cœur. © à famment w^wur < n 


wur: ô miel du cœur (affectif). o femmer Sway 
n tamment, CO i ddwa : il a mis de côté un peu de 
miel, il l'a gardé pour les soins, la médication. 
© Prov. wenni yhsen tamment ad isbar i tigqas n 
izizwa: celui qui veut (récolter) du miel doit 


souffrir, endurer les piqûres des abeilles. 
+ tammemt ukeššug, uge#ud: miel de bois, 
huile de cade: goudron de bois, euph. V. 
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igedran/qettar. + tamment W'wugi < n wugi: 
miel d'ovins, huile de cade, goudron. 


MN 


+ rmnam, nms., au sing. | Rêve. V. farjit/arja. 
© ibedd yar-s umetti di rmnam: un mort s'est 
présenté devant lui, dans le rêve. © ahmi SET art: di 
rmnam : comme si je marchais dans un rêve, c’est 


tellement plus fort que moi que n'arrive à me 
contrôler, ni à croire à ce qui nY est arrivé. 


MN 


+ mana, nfs.: bq. | Poisson indéterminé. V. 


ASTEN, 


MN 


+ mun, vti., imun, nn, wa yman, itmun, ad 
imun, tm. tz, qr. gz. zn. bt. Æ || Aller chez qqn. ` 
rendre visite à qqn. (en groupe, par solidarité ), 
© immut-as mmi-s munen ha-s iwdan: son fils est 
mort, les gens sont venus chez lui. | Se grouper 
(sur, autour de qqn.). © marra ywesseh, munen 
ha-s Jizan! il est tout sale, des mouches se sont 
groupés sur lui. yar || Se réunir, s'assembler chez 
qqn. ; et pass. V. yru. selñe. © a amun marra yar 
fran: nous nous réunirons chez untel. ak | Tenir 
compagnie à qqn, accompagner, marcher 
ensemble ; escorter ; fréquenter qq. © a namun: 
nous y allons, nous irons ensemble. O wa kis 


tmun: ne le fréquente pas. vi, © munent-id 


{emyarin : les femmes se sont rassemblées. © array 


nnsen imun: ils sont unis, solidaires, ils agissent 
de concert, ils s'entendent bien. + s-: smun, 
ismun, wa ysmun, ismuna, ad ismun. | Mettre 
ensemble, réunir, allier, associer, rassembler ` 
grouper. V. Aer © smun ihenjirm: rassemble les 
enfants. © smunent-id arn-ni: elles ont rassemblé 
cette farine, de la farine. O qr. ijja Hust umí t ydra 
wdrar, tsmun ifiran-nnsn wary, tja améan i tziri à 
tnewwar) il a attendu jusqu'à ce que le soleil soit 
caché derrière la montagne, ait rassemblé ses fils 
dorés et ait cédé la place au clair de lune pour 
rayonner. | Faire assembler, ramasser, faire une 
collecte. 0 fesmun arrud usa unt i ysma-s : elle 
a ramassé des vêtements et elle les a donnés ses 
Sœurs. © nesmun-as tineasin minzi yar yni: nous 
lui avons fait une collecte pour le voyage. 


MNK 


l Butter, disposer la terre en petites buttes ; gamir 
une plante de terre qu'on élève autour du pied. V. 
hemmar. © smun ar, rybar i mudart-a: entoure 
ces légumes  (potagères) de terre, de 
fumier. | Elever des enfants (sous le même toit}, 
fig. 0 itaji < d Gë theddam À tarwa-nnes 
Lesmun-it-n: elle veuve, elle travaille, elle élève 
enfants. (u-), 
qr. I Accompagnement, union, réunion. + asmani 
Cr), nfs., 
taymmunt. H Compagnie, 


ses + amuni na., 


nā. + tmunet, tza zn. 


union, réunion, 
rencontre, société, association, constellation. V 
ayraw/) yru. Otm. tamunt igh idugran : la 
compagnie de beaux-parents. + rmunet, nfs., pl. 
rmunat. | Vivres, ravitaillement : munitions (de 
bouche, de défense, de guerre ). © jjiy-asn rmunet n 
Shar: je leur ai laissé le ravitaillement d'un 
mois. | Salaire, pension, mandat. © ifettef rmunet : 
il perçoit un salaire, une pension. + imun, ams., pl. 
munen, fém. Zosen, pl munent | Complet, total, 
entier, comptant, cash (argent). © fineasin 
munent: argent total, entier, cash. © Loc. iruh 
imun : il est parti tout brisé, le cœur brisé ; il est 
mort à la suite d'un accident (par antiphr.). 


MN 
+ munu (ul nms., pi. 
imunuten. | Combinaison, bleu de travail. 

MNBR 
+ /menber, nms. | Chaire. ` Ges. Amenber n 


għutbet< n utbet : chaire de prêche. 


MND 


+ imendi ( yi-}, mme, R. zn. sj. | Orge: céréales. 
V, rmasur. zzabee, ahemmum. timzin. turift/url. 


isrifssri ` Zenn.  abraÿ/bary.  Kar$men. 
timuyaz/ayez. imarmez.  timest ` tiSraradin. 
tiywawin.  mgibiea.  imyiyez/yivyez. © hvzan 


imendi: couscous à base d'orge sec. Garmun 
imendi d zzeit: du pain d'orge et de l'huile. 
© tahebbast w^wyrum < n wyrum imendi: wn 
pain d'orge. © end aziyza: orge verte. V. 
rqsir/gesser. ©imendi yurf: orge grillée. 
© ityiyyaz imendi: il monde de l'orge. © à yasidi 


imendi, aya Hawt wwdiham < n shham, mani 
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wa yġi iddakk”ar kurši d tram (Ch.): ò orge 
(sacré) bien-aimé, là où il fait défaut, tout devient 


ténébreux. © Prov.*fahebbušt imendi tessriha 
tasratt. 

“ MNDR 

*amendir (u-), nms., pl. #nendiren, dim. 
tamendité, pl. timendirin, tz. , qr. dim. famendirt, 
pl. fimendar, zm. sj amendi, pl 
lemnadil. | Serviette (de pain). À Jeu, 


divertissement, cérémonie ludique en fin de 
mariage. 


MNDR 
+ mandra, mendra, amendra, amendera, en loc. 
0 Loc. amendra: qu'en est-il de (la chose, 
l'affaire ?), quoi de neuf? V. men. © amendära: 
qui sait, par hasard; peut-être ib. © amendera, 
terqid tarwa- ynu deg wbrid : tu n'as pas rencontré 
mes enfants sur le chemin, par hasard ? 


. MND 
+ munada, numida, linumad, nfs. | Limonade. 


MNG 
+ mangu (u-), nms., pl. imanguten, | Manche 
(de pioche) ; bâton (gros). V. maydu. akesšug. 


MNGB 


+ rmengub, nmc. || Fèves sèches cuites et épicées. 
V. ngeb. 


. MNY 
+ mmney, itmenya, vti, se battre ; se quereller. V. 
ney. 


MNH 

$ amnih (w-), nms., pl. imnihen. | Gourmand, 
per allus. à pocht, la vache gourmande parce 
qu'elle vient de mettre bas. ò ascddis w”wemnih < 
n amnih: ventre du gourmand. € taimniht ({m-), 
nfs., pl. timnihin. | Vache qui vient de mettre bas. 
V. fafunast. timgiyyest/imgeyyes. 


. MNK 
+ mennek, vt. , imennek, wa ymennek, itmennak, 


ad imennek. \ Manquer, être absent, s’absenter 


MNK 


(du travail, de son poste). © änennek rhedmat usa 
yuzzer ha-s Zar il s’est absenté du travail et le 
chef l’a congédié. + amennek { u-), na. + rmenk, 
nms., au sing. À Absence. O itaw-id rmenk: il 
s’absente du travail. 


MNK 


+ munika, nfs., pl. munikat | Poupée; femme 
pomponnée, dévergondée, fig. 


MNKR 
+ umenkar, adv. ` bq. | Qui sait ?, peut-être. V. 
men. atay. D umenkar nyin-t: il se peut qu'il soit 
tué, qu'il ait été tué. 


MNR 


+ rauiaret nfs., pl. rmnarat ib, | Phare maritime : 
minaret. V. nur. 


"MNS 
$ munsu, vt, ` inummsu, wa Minne, itnunsiv, 
ad immunsu, tz. bo Am: W, m. Anen, 
(maen, À Souper, diner. V. Oisi a 
temmaswed 1 ` sers-toi, soupe! © Loc. itmunsu 
var fziri: d soupe au clair de (la ) lune, l'éclairage 
lui faisant défaut, il est pauvre. V., reasar. © wassi 
aununswen ura wa Hununswen, may tulin: reste 
à savoir s'ils ont dîné ou pas, non, il n'en est pas 
question, © Loc. wa pteltes hama ymmunsu: il ne 
dort qu'après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé. 
Ze ` smunsu, ismunsu, wa ysmunsu, ismunsiw, 


ens, 


ad ismunsu. À Faire souper, offrir le souper. V. 
ens. 


D 


ANS 
+ mensab, amensab, interj. || Pourvu que. V, men. 
yag. 0 mesab à tegqimed ` pourvu que tu restes. 


MNS 
+ amensih (u-), nms., au sing., fém. famensiht, 
tm. qr. bg. bt. kb. tz W. Am; zn. 


tamelsfit | Avoine: folle avoine, avoine stérile 
(plante). V. nse. O tm. Jardin n tmensiht: épi 
d'avoine. 


MNSR 


+ tammensurist nfs., 


(tar), pl. 
qr. I Robe intérieure de femme. V. nsar. 


{imensuray : 
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MNŠ 


+ manešš, manetta, conj. | Sinon, autrement (par 
rapport au locuteur). V. ma. neg% netta, © aqa 
Seyrey, maentta ira qa usiy-d': je suis occupé, 
sinon je serai venu. 


MNS 


+ maneñt, manesf, adv. interrog. | Comment. V, 
ant. ma, O maneël, manest igga? : comment est- 


il? 
MNT 


+ mia, nfs., gz., teminta ib. | Menthe sauvage 
(plante). V. nneenas/neenee. 


MNT 
*tounut, nfs, pl. #minututin, minut pl. 
iminututen ib. | Minute. V.  degiga/degdeg. 


tsaecat, nnhar. 


MNID 


+ mentdew, nms. : bq. Am. ; sj. 


mintegu. || Résine. V, aseryay/ryey. 


MNTR 


+ mantra, mot interrog. | Comment, qu'en est-il 
de. V. mendra. Ô qr. mantra wenni yhsen ad irah: 
comment faire quand on veut y aller ? 


MNTR 


+ minitir, nme. Ì Armée. V. reeskar. © ikka di 
minitir: il a fait l’armée, il était soldat. © minitir i 
ğa yhekkmen ` c'est l'armée qui avait le pouvoir. 


MNT 


+ amnut, nms. ` bq. | Poisson. V. asrem. 


MNTW 
$ imintewt, nfs, au sing. | Petit morceau. 


© {nuntewt n ssekK”*ar : un petit morceau de sucre. 


MNYR 
$ amenyar (u-), nms., pl. imenyarn, tz., W. zn. 
Am. amenyar, pl. imenyaren. || Testicule. V. 


MQR 


agellaw. amegar/mrer. 9 bq. imenyaren n itšerri 
testicules du bélier. 


MNY 


+ rmunyu, WMS., Or. Ï Cheveux frisés, cheveux 
coupés à la mode européenne. Ohmi yar yaf 
afarras yar-s rmunyu itgezzar-as azegif: s'il 


trouve quelqu'un ayant un frisé, coiffé à 
l’européenne, il lui rase la tête. 

MNZ 

+amenzu (ul nms, pl  ġnenza, R. 


sj. l Premier-né ; aîné, zn. sn. V. enz. | Céréales 
(blé, orge) précoces 
précoces. + famenzust 


d'automne semés tôt, 

Cm), nf, pl 
fimenza. | Fleur de l'asphodèle. 4 famenzitst ( tm- 
), pl. timenzit$in, timenza ib. ris (plante). V. 
tafaruyt/fruri. 


MNZ 
+ minzi, pronom interrogatif composé de min et de 
zi. | Avec quoi: par quel moyen. V. min/mi. 


+ minzi, pron. relatif composé. | Avec: ce avec 
quoi, au moyen de. 


MNZ 


+ imnez ( yi-), nms., pl. imnezen: bq. || Mouche 
de cheval. V. izi. 


,MNZH 


+ tmunzeht, nfs., au sing. || Croupion, cul (dim. ) 


MNE 
+ mnee, vt. ; imnes, imennee, wa pmnie, ad imnee, 
qr. tz. gz. bq. Am. sj. ; zn. mnae, mannae. Îl Tenir, 
prendre, tz. V. bet šebbar. | Attraper, arrêter. 
© mnecen aney gg ij ubilaj: nous avons été arrêtés 
dans un village. © aitenti ruhent ad arwrent, netta 
ämene-itent-id : elles allaient se sauver et il les a 
attrapées. À Obtenir (un poste). © imene amsan : il 
a réservé une place: il a obtenu un 
poste. I Conguérir (un lieu). © ma ntéa ira qa 
mneey mrits, aseppanyu wa yar-S Min Far ES: Si 
j'avais conquis Mélilla, les Espagnols n'auraient pu 
rien faire. vti, dilSe tenir à, s'accrocher, 
s’agripper, se cramponner, tz. Dar. imenne di 


tayarst n och. il se tient à la canne de l’aède. 
À 1 interdire, priver de qqch., empêcher. V. arm. 
© imnee bas abrid': il lui a interdit le passage, 
l'accès au chemin. zi | Se sauver, s'enfuir, se tirer 
d'un mauvais pas ; échapper à. V. njem. © imnee zi 
rmewt: il a échappé à la mort. vi, | Gagner, 
encaisser (argent). Oad isiyyar, ad imnee: il 
investira et il gagnera. || Tenir le coup ; être bien 
portant être en forme, en bonne santé. © ead 
imnee ` il tient toujours le coup (malgré son âge). 
© ssjart femnee: l'arbre tient bon, il résiste. | Etre 
malaisé, difficile, pénible, inaccessible, dangereux 
(chose, personne), gz. bq. Am. sj. Ant. Auen. 
isher. © gz. abrid imnee : le chemin est abrupt. + s- 
` semneer, isemnee, Wa ysemnee, issemnae, ad 
isemnee, tz. | Sauver qqn. : interdire qqch. à qqn. 
+amnae (u-), na. ¢asemnee, na. # amnaeë, 
rmnaget. na. 4 imnee, ams., pl. meneen, fém. 
temnee, pl. meneent. | Difficile, dur. V. seh 
iwear. $ rmuneet, nfs., au sing. | Energie, force ; 
vitalité. V. Hizemunar/zmar. jjehd/jhed. 9 (eier 
rmuneecet: il ne sert plus à rien, il est foutu. 
+ memnue, adv. À Interdit, prohibé. © ga memnue 
ad yah ša n ijjen bra yahesen niy bra yarrezzef: il 
était interdit de ne pas se raser la tête ou de ne pas 
porter un turban. 


MNES 


è meneas, adv. de temps ` W. bq. Ì An prochain 
(F). V. men. et 


MON 


+ mugqnen, vi., imugqnen, wa ymuqnen, 
imuggnun, ad imugnen: bq. l Jouer au jeu 
d'enfant. V. irar. & tmugqnint, fmugqenint, nfs., 
bq. Jeu consistant à se 


poursuivre et à se saisir réciproquement. 


pi. fimugqninin: 


MQR 
+ mugger, Vi. , imuqqer, wa ymuqger, itnuqqur, 
ad imuqqer: tm. W. bq. Regarder, voir, 
chercher. V. eggel. 


MQR 
+ameqggran, amuqqran (u- ) ams, pl 
imeqqranen, imuqqranen, tameqqrant, pl 


MORJ 


timegqranin, R. || Grand, chef ; âgé, vieux : aîné. 
V. myar. 


MOQRI 
+ amegraj (u-), nms., pl. imegrajen, tz., zn. 
amugqraj, bq. abeqraj, pl. ibegrajen. | Bouilloire. 
V. ayellay/yella. © ameqraj h fmessi: la bouilloire 
est sur le feu. © ameqraj itnenna : la bouilloire est 
en train de cuire, l'eau est en train de chauffer. 


MOYS 
*famegyast (fur), nfs, pl timegyasin. 
Ï Bracelet. V, qiyyes. 

MQS 

+fimgiggest (tm-), nfs, pl. timiqqisin. 
Î Ceinture. V. abyas/byes. 

MQTMR 

+ mgetmar, vti; imqetmar, wa ymgetmar, 
ïtemqetmar, ad imqetmar, qr. meqetmar, 


temqetmar. ak | Ahaner, peiner tout haletant. V. 
getmer. © itehs ad yisi ddger maša wa yzemma, 
usa itemgeunar: il aime prendre les objets lourds 


mais il ne peut pas et il se met à ahaner. 
+ amgetmar(u-), na.. qr. amgetmar. 


MQZWR 

$ mqizwar, vti, imqizwar, wa ymqizwar, 
itemqizwar, ad imqizwar. \ Faire un effort 
physique, © änuyzuren  wañha red bas 


itemqizwar 0 akid-s: ils font la lutte, il fait un 
effort même s’il est plus fort que lui. + amgérwar 
(u-), na. 


MR 
$ amar, vt., yammar, wa yumar, itamar, ad 
Jamar, qr. amar tamar. | Donner un ordre, 
ordonner, décréter mander, sommer, commander, 
requérir. © yumar ryasi: il a décrété un ordre au 
public. © amyar itamar reeskar-nnes: le chef 
donne des ordres à ses soldats. + ramar, va. 
$ rumur, nmp., au pi., tm. | Choses, affaires. V. 
timsrayin. © rumur n big: les affaires de la 
tribu. 
bq. | Peste, euph, 


blamer, ramer nms, au sing.: zn. 
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MR 
+ amari ( u-), nms., pl. imariyen: sj., Am. agmir, 


pl. igmiren. | Limite entre deux terres. V. aymir. 


„MR 

$ emr, vti. ` mra, wa mr immar, ad imra, tm. 
gz. W. ; tz. emr, temmer, emmer; bag. Am. emr, 
emmal, sj. emmel, temmel temia. i | Montrer, 
désigner, indiquer. V. séet Otm. war i imri ës: il 
ne m'a pas montré. © W. a sn d mrem min ttettem: 
vous leur montrerez ce que vous mangez. © gz. 
mrayi (ml-ayi) abrid: montre-moi le 
chemin. | Pressentir. © Ara e ur-nnes ` son cœur a 
pressenti quelque chose. + (oz {nr}, na. 


MR 
+emmra, vi ` mmm wa mari, itmerra, ad 
inunra ` zn. | Etre difficile, V. tamar. 


„MR 

iman, vt; Iyman, iyemma, wa yiymir, ad 
yemmar. | Poursuivre le gibier, chasser, traquer. 
V. ymar. ¢tiymart, nfs, au sing. I Chasse. 


+ fayemrawišt ( ir): qr; bq. fagemrawt. À Partie 
de chasse. 


MR 


+ iman, adv.; m. imal; tz. rimar, dm. imil wr. 


diman, chn. imir imira. | An 
prochain (1°), année prochaine (P). V. meneag 
asegg"as. Ant. azzyat. © ar imar: jusqu’à l’année 
prochaine. 0 mennana a temres imar: Mennana se 
mariera l'année prochaine, © Loc. ruh a J'asegg"as- 
a ruh a yiymar (C.): passée cette année et 
passera Pan prochain, les années passent. 
+ érémar, qr. far yimar, bt. Zu imar, on. far 


Hal. tz, far wimar : dans deux ans. 


imar, Zar. 


. AMR 


+inui (yi-), nms., pl imran: qr. | Pierre. V. 
AZTU, 


„MR 


$ mammira, nfs, pl. mammirat | Religieuse, 
nonne, V. muha. 


MR 
$ marr, vi., imar, wa ymarr, itmarra, ad 
imarr. | Se presser, se précipiter, se hâter, se 
dépêcher ; et pass. 0 ga Æusey, tmarriy: j'étais 
rapide, je me pressais. + amarri (u-), na.; bq. 
amarri fat nfs, au sing. | Rapidité. © s 
marri, bq. s umarri: en vitesse, rapidement. V. 
degya. O Prov. *iharan imaran, išeddaden wgan. 

‘MR 
+ marra, pron. indéf., tz. qr. gz. W. zn. bq. Am. 
marra, tghz. Jonas | Tous, toutes, ensemble, 
tous ensemble. V. gae, complètement. © W. bq. 
Am. a al marra: nous allons, nous partirons 
ensemble. ọ marra femyarem: vous êtes tous 
grands. 0 marra ët, marra swin: ils-ont tous 
mangé et bu. © marra a nenunef: nous mourrons 
tous, nous allons tous y passer. © piryazen marra 
kifkif: les hommes sont tous les mêmes. © ga n 
&marrat < n rmarrat: quelques fois, de temps en 
temps. © marra minda d ahham sijhafs, tawwarta 
wa tarzzem (C.): tu peux visiter toutes les 
chambres qui sont là, cette porte-ci ne l'ouvre pas. 
Ò nitni marra d ijjen: ils sont tous les mêmes. 
Onmun din marra: nous nous sommes tous 
retrouvés là-bas. + kur marra : de temps en temps, 
souvent. 0 marra ad ywda, marra ad yekkar: 
parfois il tombe, parfois il se lève. © Loc. at JS 
marra, niy at yjj marra : il mange tout ou il laisse 
tout, il est extrémiste, il veut tout ou rien. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis *hama at Véi marra, hama at 
Ji marra. & maat qr. | Quelques fois ; parfois : 
fois (des); fois, tghz. V. fwara umur. Gd 
rmarrat: quelques fois, des fois, épisodiquement. 
© marra marra. quelques fois, de temps en temps. 
© qr. rmarrat wa (r) ydgi manis yar tekked: des 
fois tu ne peux même pas circuler. + martayen, 
duel, adv. de temps. | Deux fois. © #irdent 
marfayen nettat tfegqs-ayi deg wndrar: le 
scorpion m'a piqué par deux fois dans l'aire de 
battage. 

MR 
+ maru ( u-), nms., pl. imura, tz. gz. ; zn. amlu ei, 
anmalu, pl. inmula, A Ahm. amayu. | Versant 
d'une montagne non ensoleillé, frais, ubac. Ant. 


MR 
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sanunar/summar. V. adrar. © tiri umara: ombre 
de l'ubac. | Forêt (de chênes verts), gz. sj. A. 
Ahm. V. ryabet. Gei tagant. tayent © gz. man 
but tisešğrin dug maru yir trunt?: les perdrix 
dans les bois, qu'ont-elles à pleurer ? 


MR 
+ mer, vt., imrer, wa ynuir, itemrir, ad imrer, 
tz., zn. emlel, mellel, sj. emlul, medgul. | Etre 
blanc, blanchir, être sans tache, immaculé. + s- : 
sšemrer, išemrer, wa yšemrer, isšemrar, ad 
isšemmrer, bt. | Blanchir, rendre blanc. + femrer, 
tuššemretň nfs., tz. W.: timelli, bq. 
tašemrart, Am. tašemrart. | Etat de ce qui est 
blanc, de couleur blanche, blancheur. © lus$emret 
blancheur du cœur, candeur. 
© Loc.*issekka temrer h tubbarsent © Prov. zn. 
Cam ur Zerf timelli ula deg waren: il n'a jamais 
vu de blancheur, même dans la farine, il n'a jamais 
connu le bonheur. $ amegar (u-), pl. imegaren, 


qr. tz.; bq. imegaren, au pl. m. amellar, pl. 
imellaren. | Gros œuf; testicule, par ext. 0 zn. 


zm. 


n WUT: 


imellaren n itšerri: testicules du bélier. I Oiseau 
de mer plus gros que la mouette, bq. V. mefara. 
+ imegger, nms., pl. imeggren. | Boule dans le 
ventre des animaux ayant soif et n'ayant pas bu. 
+ {amegats (tm-), nfs., pl. Himgarin, tz., gz. pl. 
timjarin, zn. famellal pl. timellalin, bq. 
tamedġart, tamellart, pl. timellarin ib. | Œuf. V. 
tagfilt tasarawk“t/aru. tyazit © Jamegats 
uqubes: œuf d'alouette. © tamegats n tyazit n 
bibi, uzaweš: un œuf de poule, de dindon, 
d'oiseau. © famellart uturdan: œuf des puces, 
lentes. V. ñvted/fted. © famegatS n trefsa : œuf de 
vipère. D ba. ezzitšt n tmellart: huile de l'œuf, 
blanc d'œuf. V. rmehh. 0 famega t^tamezzyant 
< d famezzyant t^tazegg”aht < d fazegg”ayf: un 
petit œuf rouge. 0 fameğatš tesar: œuf pourri, 
vieilli, couvi. © fyazit turu, tegga timegarin: la 
poule a pondu, a fait des œufs. 0 famegats d itri: 
œuf qu'on fait cuire sans brouiller le jaune le 
blanc, œufs sur le plat, œufs au miroir. 0 gz. anest 
tamgat n Gebaut. comme un œuf de prix. 
© teggasen timegarin, Sin: elle leur a fait une 
omelette, ils ont mangé. © parzzu À {magarin ` ìl 


cherche des œufs. 0 limegarin wwant deg 
waman : des œufs durs, à la coque. © arn ider ak 
4meğarin : de la farine mélangée aux œufs. 0 49q-# 
din sway n tmegarin: il y a, là-bas, quelques 
œufs; tiens! tu as des œufs là-bas ! © Jessgar 
{megarin: elle couve des œufs. V., sder. © Loc. 
ahmi day-s lamegatš. comme s’il portait un œuf 
(en lui), se dit de qqn. qui ne peut pas rester 
tranquille, agité, qui s’empresse à dire ou à faire 
qqch. d’indésirable, le plus vite possible. © Loc. 
ahıni igg"ar h Imegarin: comme s'il marchait sur 
des œufs, il marche lentement silencieusement, 
prudemment, à pas feutrés. © Loc. lamegatS farrez 
deg l'œuf s'est cassé dans la main, 
l'entreprise, l'affaire a échoué a claqué dans les 
doigts, elle est ratée (Cf. L'affaire lui a claqué 
dans les doigts, lui a pété dans la main). © Loc. 
ahmi nehbed h 4meğarin *hsarnt. | Ovaire (de 


wus : 


fleur) ; bourgeon. © arremman igga timegarin : les 
grenadiers présentent des ovaires en fleurs. 
€ famedgart (li), nfs, au sing. | Nuque. V. 
ijem. $£ bab n tmeÿarin, nms., pl. ayi bab n 
tmegarin. | Marchand d'œufs, coquetier. 
+ megara, nfs., pl. megarat, fmaga, tz., m., pl. 
© timagiwin, malliw, pl. imalliwen, fém, tmalla, 
pl. timalliwin ib. || Tourterelle des bois, colombe. 
V. ajdid. © megara t^tabarršant days tineqqidin 
t^tišemrarin deg wafriwen ` la tourterelle des bois 
est noire, ses ailes sont tachetés de blanc. 
+ tinemreët, tiunrirt ( tn-), nfs., pl. tinemrar, tz. : 
zn. tinemlelt, bq. finemrert, pl. finemrar;, sj, 
tisemleh izyaren. \' Tremble, espèce de peuplier à 
feuilles blanches ; orme. + tisemlelt, tisemdej ( im- 
), nfs. : sj. À Osier. + timegi ( tm-), nfs., au sing, ; 
za. fimgi. \ Suie, euph. V. iserwan. 0 ayembub- 
nnes yumes s Duef! : son visage est enduit de suie. 
+ amrar n dbhar, nms. ` bq. | Filet à pêcher les 
poissons en mer. V. rassa. ¢ a$emrar ( u-), ams., 
pl. &emraren, fém, fasemrart, pl. Hiemrarin, tz.: 
zn. aSemlal amellal, ag. amejdul À Blanc 
(couleur); blanc; œuf, qr., blanc d'œuf, sj. 
Oasemlal n tit: blanc, comée de l'œil. V. #4 
+ ašemrar, aÿemlal, umrir, umdil, anthroponymes,. 
+Mrits, Mrirt, ein Amal Uuad Andil Beni 
Mellal, Tit Mk Tyumiilin, Lmellaliyyin, Art 
Mellul, Tinmelt, toponymes. 


MR 
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MR 


mri, ni, conj, dr. zn. melli, mer malla 
ib. | Si. o ya mri: exprime le souhait. V. mensab. 
D mara netta, mağa netta: s'il arrive que, au cas 
où. Ò zn. mer yelli, melli : si. © mri yar-s tica$in, ira 
qa isya faddart: s'il avait de l'argent, il achèterait 
une maison. 0 melli ufiy ad rahey: j'aimerais, je 
voudrais partir. © mi yar fegged array-inu: si tu 
es de mon avis. © mer suivi de la négation ur, il 
signifie: si … ne pas. Ozn. mer yelli ur 
ugwiday ` si je n'avais peur. Ô qr. mri yar yafen: si 
je trouve, s'il m'était possible. 


MR 


oui, vt., ymri, wa ymri, 
ini. | Déchirer. V. yars. mezzeq. + amray ( w-), 


na. | Action de déchirer. + amarreg(u-), nms., au 


imarri, ad 


sing. | Déchirement. 


MR 
4 mur (u-), nms., pl. Anc, tz., qr. umur, pl. 
umuren: m. amur, pl. imuren. | Fois, V. twara. 
© if umur: une fois. 0 sa ymuren: quelques fois, 
parfois. © zn. amur-u : cette fois-ci, maintenant. V. 
rehu. 0 ga ij umur fayn n temyarin (C. ) : il était 
une fois deux femmes. 


MR 
+ rmar, nme., qr. gz. Amal. | Cheptel, troupeau, 
bétail. V. fhimart, argent, furtune, bien. V. agra. 
tineasin/leneað © rmar ameqqran: gros bétail. 
© isqad rmar': il a dirigé (envoyé) le troupeau (au 
pâturage). © par-s rmar, ifunasen: il a du bétail, 
des bovins. © gz, ruha g udem serhan; ada tamurt 
tišen rmar, ggin rfuf: maintenant, ils se sont 


réconciliés pour la forme; mais on donnait de 
l'argent clandestinement pour reformer des clans. 
© Loc. igegee tinni n gmar < n rmar ameggran il 


regarde les veux grands ouverts. V, tit 4 rasmar, 
nms., tm. bq. bt. | Capital, prix de revient. 05 
rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. + dumali, 
ams. invar. Î Riche. + erimaret, nfs, au sing. 
ib. l Gratification. V, rhsart/bes$ar. 


MR 
+ tamiri ( tm-), nfs. ` n. | Clair de lune. V. faziri. 


BR 


MR 
$ tammurt (tin), nfs., pl timura, tm. ; qr. gz. bo 
bt. kb. fanurt; qr. tanunurt, pl. bt. imura, qr. 
immurt. l Terre; sol z paiterre. V. famazirt. 
© fammurt n tarrist, n Hedÿaht, n yarden: terre 
d'argile, de culture, de blé. © fammurt w^waman 
< n waman, n tessi: terre irrigable, arrosable. 
© murt tardeb: terre tendre, friable. © nurt d 
azru : terre rocailleuse. V. gseh. © mmi-s n tmurt : 
fils du pays, autochtone; compatriote. © met 
Htameggrant < d famegqrant: c'est un grand 
terrain, une grande terre, un grand pays. © sadu 
tmurt: gz. adu lamurf: sous la terre : en latence, 
invisiblement. © i$arrez fmurt: il laboure la terre. 
© man tammurt?: quel pays, quelle terre, quelle 
région ? © vé-ayi tmurt ad eggey tabhirt: il m'a 
donné un terrain pour faire un jardin potager. 
© Loc. Azar day-i, tehzared di tmurt ` regarde-moi 
et regarde par terre, en bas, regarde-moi et baisse 
les yeux, il faut obéir. © qney tisira ad hajary 
timura (C.): j'ai noué mes sandales pour émigrer 
dans les pays. je me suis chaussé pour errer à 
travers le monde. © Prov. *aherhar n imurt-inu, 
aherar  mAmidden. \ Pays (natal): 
territoire; région ` province; localité. © fmurt n 
arrif: le pays du Rif. © fimura mmidden < n 
midden: les pays étrangers. © {murt n fransa: le 
pays de la France. © yus-d zi pont: il est venu du 
pays. © pus-d zi fmurt nneyni: il est venu d'un 


ura 


autre pays. 0 pargg"eh var tmurt-noes: i a 
regagné son pays natal. À Lot, terrain, parcelle. V. 
amarjue/rajee. fayda.  tadekK"ant/dekken. 
amessuki. fanmar. Q isya, izzenz finurf: à 
acheté, il a vendu un lot de terrain. © re? Gout: il 
a obtenu un lot de terrain. 


MR 
¢ tamrirt (tm-), nfs, pl. timurar. | Garcette, 
corde de punition. V. asyun/qqen. © tamriri ez 
asyan ymmud h irata : la garcette est retordue, la 
corde est tresséc. 


"MR 
+ tenurit { tm-), nfs. ib. Ì Habitation, logement, 
demeure. V. tazeddiyt/zdey. 


MR 
+ mart (hn-), nfs., pl. tùnira, tm. tz., qr. zn. 
mart, pl. timira, qr. pl. timarin, gz. or. bq. 
taqesmert, pi. 
rhyanen. | Barbe. © gz. isymmi tmirt : il y pousse 
la barbe. © zn. ajellid n temart: roi de la barbe, 
barbiche, bouc. | Homme (méton.). V. azedgif. 
amezzuy. ð Loc. prov. cemmas fmarf wa tsewweq 
i mart: jamais un homme n'a fait des achats pour 


tigesmar, tarhaiant, 


un autre, chacun pour soi. + bu-tmari, nms. , qr. 
bu-tmart , bq. bu-tarhiynt. | Barbu. 


MR 


+ oi, ofs., pl. timirrutin, mirru, MeŠMAITU, 
nmc. Ì Marube blanc; mélisse (plante). 
uyeddu m^mirru < n mirru ` une tige de marrube 
blanc. 0 Loc. parsa yar tmirrut. litt. il est 


(perché) sur une branche de marrube, il est 
fragile, délicat. 


oy 


MR 
+ ammri, 


exclam. # Exclamation de 


mécontentement, de colère. 


MRBD 
+amrabed (u-), nms, pl ämrabden, fém. 
tamrabet, pl. tinrabdin, gi. Î Marabout, ascète, 
santon, religieux ; personne honnête, probe, fig. 
© gz. imrabden-nni zurey: les marabouts que j'ai 
visités. | Monument en coupole: sanctuaire, 
mausolée. I Mante religieuse (insecte, f. ). 


MRD 

+ amardeddu (u-), nms, pl. imardudda, qr. 
amardeddu, pì. ünardudda. \ Bestiole d'eau 
stagnante; têtard. ©amardaddu n waman: 


bestiole aquatique ; têtard. 


MRDM 
+ amardum (u-), nms., au sing. | Bouche, péj. V. 
aqemmum. 


MRD 


$ amrad (w-), mme: zn. I Criquets (acridiens). 
V.tmuryi abarru. 


MRD 


MRD 
+ Imurad, nms., au sing, gz. | Vœux, souhait : 
désir ` but ; dessein. © gz. man iena Imurad Ze? : 
quel est ton désir ? 


MRDK 
+ mardekku, nms. | Pilon. o Los, ikka di 
mardekku : il est passé dans le pilon, on lui a serré 
la vis. 


-MRDS 
+ marduddes, vi: immarduddes, wa 
ymmarduddes, itnarduddus, ad 
immarduddes. | Etre couvert de saleté (boue, 
sable ` A V. marie marrey hnunnes. 
+amarduddes (u-), na. %s-: smarduddes, 


ismarduddes, wa Jsmarduddes, ismarduddus, ad 
ismarduddes. | Couvrir de saleté. + asmarduddes 
(u-), na. 


MRD 
$ mard, y; tard wa mard, imarred, 
Zant | Rosser, battre. V. wwer A imard- it 
rend! il l’a battu avec un bâton, + antrad ( w-) 
nms. Î Querelle, dispute. 


ad 
s 


MRD 

$ murd, yti., immuad, wa Anne, itmurud, ad 
Jong, o tz W., bq bt mured, `. 
tmured. | Ramper (bébé). V. mugğey. bue. 


addud. © asiymi iitmurud ` je bébé rampe. 0 yes 
əd immurd: il veut ramper, D Giel rohu 
itmurud: il a tété, maintenant il rampe. © bt. 
iimurud D il se traîne sur le ventre. 
$ amured (u-), na. i Rampement. 0s umured : 


en rampant. 


ueddis : 


MRD 
+rmurud, nms., au sing. | Anniversaire, fête 
commémorant la naissance du prophète. $ tmurut, 
prénom fém. 


AEN 
+amardih Col mme | Lie V. aberzii. 


sshaj/ssheq. © amardi n zzeët : lie d'huile. 


1MRDQ 
$ mardeg, vti. ` imardeg, wa ymardeqg, itmardaq, 


wm 
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ad imardeg. | Réduire 


+ amardeg ( u-), na. 


au silence. 


(qan. ) 


MRD 
+ murgeg, vi. ; imurded, wa Jmurded, itmurdud, 
adimurded ib. Î Etre faible, chétif, débile, V. 
deel ER 
ismurgud, 


smurded, ismurded, wa Jsmurded, 
ad ismurded. | Affaiblir. © rhrag 
ismurdud ` la maladie affaiblit. + + amurdeg (u-), 


na. + asmurded (w-), na. + Imarad, nms., 
sing. 


au 
` an. /mard. | Maladie. V. rAras/hreš 0 zn. 
lmarg ezzin: la peste (euph.). + amardid (u-), 


ams., pl imardiden, fém. tamardit pl. 
timargidin , amardid, pl. in tardiden, fém. 
tamardit pl. timardidin ib. | Faible, débile, 


chétif, maladif : stérile (f. }. 


MRDN 
$ marden, vti., immarden, wa ymmarden, 
imagen, ad ` magie, É \Tromper qqn. 


© immarden has: il l'a trompé, 4 amarden (u-), 
na. À Tromperie : taquinerie, plaisanterie, 


MRDS 
¢ murdes, vi., immurdes, wa ymmurges 
imurdus, ad ymmurdes, qr. immurges, 


itmurgus. | Etre étranglé, suffoqué, asphyxié. V. 
rel, © qr. inunurdes s rhmu ` il est suffoqué par 
la chaleur. | Mourir sans professer sa foi de 
croyant, par ext. | Mourir sans être égorgé 
conformément au rite de l'Islam de (bête), par ext. 
$ s- | smurdes, ismurdes, wa ysmurdes ismurdus, 
tz, gr ozn. smurdes, smurdus. | EE 
étouffer, asphyxier. + amurdes (u-), na., qr. 
amurges. | Etranglement ` asphyxie ; SE 
+asmurdes (w-), IG. om.  asmurdus 
i Strangulation ; étouffement ; asphyxie ; mort par 
pendaison, par ext. © ha d amurges ` que tu aies, 


na. 


qu'il ait une asphyxie. *amurdus, ams., pl. 
imurgas, fém. famurdust, pl. timurgas. | Mort 
par étranglement; cadavre, péj. ; charogne, 


pourriture, crapule. © ruh a Jamurdus: va t'en 
charogne, crapule. 


MRF 
+ mert nms. ; gz. zelt | Velours ; drap ib. 


MRH 


MRED 

+ merfard, adv. \ Impair. V. rfard. Ant. mezzuj. 
© band tirin merfard: le nombre des dalles 
funèbres est (doit être } impair. 


MRG 


+ amarreg (u-), nms., au sing. | Déchirement. V. 
mri. 


MRGD 
$ imargad, nms., pl. imargegdawen: bq. | Etable. 
V. argqed. isjen/sjen. 


` ,MRGIT 


+ rmargeh, nms. | Terrier. 


" MRGS 


+ imerges, nms. ib. | Mélange de blé et d'orge. V. 
irden. imehgar/hder. 


MRY 


+ ameryiy (u-}: nms., pl. imeryiyen. I| Cerveau, 
cervelle. V. ryey. 


„MRY 
+ marrey, vt. , imarrey, Wa ymarrey, itmarray, ad 
imarrey. | Se salir en se vautrant. V. hriğez. 
lnunned. © itnarray di tmurt iwesseh arrud- 
nnes: il se vautre par terre, ses vêtements sont 
sales. + amarrey (u-), na. + amarriy (u-), NMS., 


pl. imarriven. | Trace (d'animal qui s'est vautré) 
ib. 


MRY 
+ tmuryi ( bn-}, nfp., au pl. tz. , qr. gz. W. zu. bq. 
bt. sj Am. gmuryi | Criquet, sauterelle 


(femelle). V. bures. qezquza/qezqez. abarru. 
azman. tm. ét n tmuryi < ij n tmuryi, bq. ist 
tmuryi: une sauterelle. © bq. atruh n tmuryi: 
criquet pélerin. 


-MRYD 

+ maryiyyed, vti., imaryiyyed, wa ymaryiyyed, 
itmaryiyyid, ad immayiyyed. | Se vautrer par 
terre. V. iyyed. + amaryiyed, nms. | Terre très 
fine. V. + maryiyda, 
| Cendrillon. 


iyyed. n. propre. 
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MRH 
€ marh, vt., imarh, wa ymarh, itmarreh, ad 
imarh. | Battre fortement. V. wwet. 


„MRH 

+ marreh, vti. , imarreh, wa ymarreh, itmarrih, ad 
imarreh || S'étendre à même le sol (pour se mettre 
à l'aise), se vautrer. + amarrel ( u-), na. + rmrab, 
nms., pl rmrahat, gz. zn. linrah. Cour de 
maison, patio, corridor. V. azgaq/fazeqqa. amas. 
© rmrah n taddart: cour intérieure de la maison. 
Ò gz. di Imrah: dans la cour. © ibedd di rmrah: il 
est debout dans le patio. © feggim tmessed di 
rmrah: elle s'est mise à se peigner les cheveux 
dans le patio. 


MRH 
+ mreh, vi. , imreh, wa ymrih, itemrih, ad imreh, 
qr. I Etre salé. Ant. beer © mas$a mara ymreh 
attas, war {zenunard à tsyerved: la nourriture, si 
elle est trop salée, tu ne peut pas l’avaler. + megeh, 
vt., itmegah, wa ymegeh, qr., bq. melleh, 
temelleh. | Jmprégner de sel, saler. | Savonner la 
tête à qqn., réprimander vertement, engueuler. 
+amegeh (u-), na. Í Action d'imprégner un 
produit, un objet dans le sel, salaison, salage. 
+ rmreh, tamegaht (tm-), nfs., au sng., tm. qr. 
bo bt; qr. fameddaht lamellaht, gz. 
rmrah. | Sel. V. tamarsatš/ars. © rmreh n wzru : 
sel gemme. © qr. famgaht n yhdarsen: sel des 
Mtalsi, sel gemme. © bq. rhwag n rnumrah: saline. 
Ôrmreh ufus: somme modique donnée à un 
guérisseur. V. fisasin/teneas! © rmreh wa (Gin: 
le sel ne se vermoule pas. © bawen urfent-ay-ten, 
teggent-n di tmeğaht, deg waman ad uffen: les 
fèves, grillez-les- moi, salez-les, trempez-les dans 
de l'eau pour qu'elles s'enflent, pour qu'elles 
grossissent. D Loc. ifeddez day-s rmreh: il pile du 
sel en lui, il lui adresse des paroles blessantes suite 
à une erreur, pour se venger. © Loc.*#hriSet n 
wsnus yar rnveh V. ba *imreh, ams., pl. 
merhen, fém. femreh, pl. merhent, qr. emreh, 


mellehen, fém. femreh, pl. mellehent, bq. 
amellah, pl. imellahen, fém. tamellaht, pi. 
fimellahin, anenruh, pl. inemrah, fém. 


tanemraht, pl. tinemrah. | Salé: charmant, 


MRJ 


gracieux, attrayant, avoir une belle allure, fig. V. 
sbeh. Sewrvar. © wahha wa day-s zzin, imreh, wa t 
yuyí ša: il n’est pas beau, il est charmant, il n’a 
pas à se plaindre +rmrahet nfs. | Attrait, 
charme, grâce. V. ssar. © frus bas rmrahet: il 
(elle) a du charme. € m/ih, adv. de manière, tm. 
qr. bt. I Bien; bon V. sbel. arendar 
msegqem/seggem. © aqqay-i mlih ` je suis bien, je 
me sens bien. © jgga aki-s miih: il a fait du bien 
pour lui, il était gentil avec lui. © afarras ieddem 
milih: c'est quelqu'un qui travaille bien. © des ad 
irin ihenjimn milih ak hwalidin ` les enfants doivent 
se comporter bien avec les parents. © nager inyed 
ail: le blé est bien broyé. © ibawen ina milih: 
les fèves ont bien grossi, ils sont bien venus. 
© mara wa yšši nil, itesmid: gl ne mange pas, il 
prend froid. © iserman asegg"as-a Sennfen mlih: 
cette année le poisson grille bien. © iserman ndih i 
wnaf: le poisson, c'est bon pour la grillade. © iws- 
as ttaman miih: il lui a lui a donné un bon prix. 
€ Jmdih, adv. | De bonne qualité, de choix, 
meilleur. © d lenunlih: c'est bon; il est bon 
(pers. ) 0 masa d Inunlih: la nourriture, le repas 
est bon. ẹ amrih (w-), ams., pl imrihen. Os 
wudem, s uyembub-nnes d amrih: la tête haute, 
sans craindre de reproches ni affronts. + /mellah, 
nms.; gz. rmeğah. À Mellah, ancien quartier juif. 
© udayn ga tirin di Imellah ` les Juifs se trouvaient, 
habitaient au Mellah. 
medğhen, fém. 


$ imeğeh, ams., pl 


tmeğeh pl. medÿhent. 

| Saumuré. + amegah, ams., pl. imegahen, fém. 
tamgġaht, pl. tingalhin. | Salé, saumâtre. © aman d 
imegalen: eau saumâtre, salée. 0 Loc. firmest - 
nnes t'iameaht: sa peau est salée ; fig. : il est 
indésirable; on ne le supporte pas, il n'est pas 
estimé. + amelluh (u-}, nms. : sj. || Suie (euph.) 
V. limegi/mrer $ rmeğjah, nms. | Bord de l'eau. 
V. ima. 


MRJ 
+ rmarjet, nfs, pl. ont LG: qr. rmarjet, pl. 
rmraji, bq. elmeri i Pré, prairie marécageuse, 
mouillère. © ah yar rmarjet yarkk”es rbayem : il 
va à la mouillère pour garder le bétail, © fher$-aney 
din ebergadar, 


jiwed ment di rmarjet: 


Abdelkader est tombé malade, là-bas, dans la 
mouillère. il a failli mourir. 


„MRIN 


+ rmrajan, nme, tm., gz. rmerjan, bq. 
marjan. | Corail ; perles. © gz. rmerjan di tirit: le 
corail au cou, un collier de corail au cou. © bq. firu 


n marjan : collier de perles. V., tisegest. 


" MRJE 

$ amarjue Qu-), nms., pl imarjae, tm; qr. 
amarae, pl. imasjae , bq. sj. marjac, pl. imarjacen, 
dim. {marjcet, timarjein, | Parcelle de terre. V. 
TAjEE. 


MRJE 
+ amerjae (u-), mme, pl. imerfae?: sj. | Lieu 
humide. V. rmarjet. 


MRK 
+ amarruk (u-), 
gz. | Marocain; personne 
ameyrabi/yarreb, 


nms, pl. imarrak, 


(anonyme). V. 


MRK 


rmurek, nms., au sing. À Propriété, fortune: 
royauté. V. miekt 


MRKN 
+ marken, vt. , imarken, wa yimarken, itmarkan, 
ad imarken. | Marquer, inscrire, écrire ; pointer ; 
et pass. V. ari © itmarkan eddamen : il marque, 
pointe, inscrit les ouvriers + amarken (u-), 
na. | Action de marquer: marquage; pointage. 
+ marku, nms., pl imakuten. W Pointeur, pointeau 
(d'ouvriers). & ämmarken, ams., pl. mmarknen, 
fén. temmarken pl.  nunarknent, wa 


jauvarken. | Marqué, inscrit. 


MRKN 

+ amarrikan ( u-), n. propre de pays. | Amérique : 
Etats-Unis d’ Amérique. © fammurt umarrikan : 
pays d'Amérique, l'Amérique, les Etats Unis 
d'Amérique. + amarikani (a-), ams., 
imarikaniyyen, tamarikanest, pl. 
timarikaniyyin. | Américain, 
anglais américain (f. ). 


nord-américain ; 


MRQ 


MRKZ 


+ rmarkez, nms., pl. remrakez. | Marteau à dame, 
demoiselle. 


" MRKNT 

+ amarkanti (u-), ums., pl. imarkantiyen tz. , zn. 
amurkanti, pl. imurkantiyen, amerkanti, pl. 
imerkantiyen ib. l Mercanti ; grand commerçant ; 


riche, par ext. V. Aar 


MRL 
+ mralli, vì., imrulli, wa ymrulli, itemrullwi, ad 
imrulliib. | Tourner, retourner. V. greb. + amrulli 


Gol na, +fimarullay (tn), nfp, au 
pl. | Vertige, étourdissement. V. 
dduhet/duwweh. timruwweht. © utst-int 


timarullay : il est atteint de vertiges, il a Le vertige. 


MRM 
+ mermi, pronom interrogatif, tm. gz. bt. ; zn. kb. 
melmi. | Quand. © zn. zi melmi? ` depuis que …, 
depuis quand? 0 kb. melmi yar ttfsed: quand 
dormiras-tu ? © mermi yar hedmey? mermi yar 
heddsey? mermi yar stet reid? ` quand vais-je 
travailler, quand vais-je être payé, quand vais-je 
acheter le mouton du sacrifice? + mermi, 
conjonction introduisant un complément circonst. 
de temps. Ì Temps (le), heure (1'}, moment (le). 
V, rweqt. zzman, © iteayan mermi d yar tas rweqt 
ad yffey: il attend l'heure de la sortie, il attend la 
venue de l'heure de la sortie. © ar mermi: jusque’à 
quand. © Loc. zi mermi; mermi ya mermi : ilya 
longtemps, jadis. Ant. Analima. bekri. rhu. ida. 
+ mermimma, tz. , zn. melmimma. | A n'importe 


quel moment, à quelque moment que, n'importe 
quand. © as-d mermimma fhsed ` tu viens quand tu 
veux, à n'importe quel moment. 


MRM 
+ rmarmmet, nfs., pl. rmremmat, ermeramumel, 
pl. remremmat ib. | Métier à tisser. V. zeg. 


MRMD 


+ marmed, vt., imarmed, wa yrñarmed, 
itmarmad, ad imarmed. Î Salir, enduire de 
poussière. ©ikkar theddem di qae 


immarmed : il passe la journée à travailler dans le 


rbni, 


bâtiment, il est tout enduit de 
poussière. | Malmener, rudoyer; désobliger ; 


indisposer, fig. © inmarmd-it wa s yji $a: il l’a 
malmené, il ne lui a rien laissé, il lui a tout dit, il 
lui a dit ses quatre vérités. + amarmed (u-), 
na. I Action de salir (de poussière). 


MRMS 

+ marmes, vt. , imarines, wa ymarmes, itmarmas, 
ad (chien ). 
© immarms-it wqzin : le chien l'a mordu. À Traîner 
(un aliment par terre, chien } avant de le manger. 
© Loc. prov. wa t itet wqzin hama ymmarmes-it 
le chien ne la (la nourriture) mange avant qu’il ne 
ta souille), se dit de qqn. qui, par mégarde, laisse 
tomber ce qu’il va manger. | Gronder, fig. 
©Gimmarms-ift baba-s: son père l'a grondé. 
+ amarmes ( u-), na. | Mordillement, mordillage ; 
action de gronder. 


imarmes. | Mordiller, mordre 


MRMT 
+ marmita, nfs., pl. narmayet, marmitat, o. 
marmita,  marmitat. | Marmite, marmitée 
(contenu d'une marmite). V. ` Gagn. 


aqduh/geddeh. © marmita n batata tewwa akd 
wysum : une marmite de pommes de terres cuites 
avec de la viande. 


MRMZ 


+imarmez, nme., zn. imermez | Orge vert 
fraîchement coupée et grillé: semoule d'orge 
tendre, cuite à la vapeur. V. imendi. izerfan/zzref 
tazemmit/zemm. Oiwzan  imarmez: 


couscous à base d'orge tendre grillée. 0 imarmez d 


zembu. 


imendi, imejar d aziyza, wa yiwig, itfuh : 
imarmez c'est de l'orge vert fraîchement coupé, il 
sent bon. D zn. awal n eflan am imermez idakk*al 
À ennus: la parole d'un tel, comme je grain 
fraîchement moissonné et grillé diminue de moitié. 


MRN 
+ miran, adv. interrog. | Quel (le). V. mi wi. 
D miran rsjur h yar nessiwer: de quels arbres 
allons-nous parler ? 


»MRQ 
$ rmarg, nms., tz ; qr. W. ermarq , bq. elmarq ; sj. 
lemraq. | Bouillon, 


sauce (de ragoût}. V. 


MRQD 


arrwa/arwi ryadmet. © iswa rmarq uyazid, 
iggenfa : il a bu de la sauce du poulet et il est s'est 
rétabli. © rmarg hzina ` sauce trop délayée, à base 
d'eau, d’huile et d'épices, lavasse, eau de vaisselle : 
piètre pitance (que le fquih prépare par manque de 
ressources), © ssewwen yazid di tajin s Tara ` ils 
ont cuit un poulet dans une marmite, à la sauce. 
+ famriqf, famarraqt (tm-), nfs., au sing., tz. gz. 
W. bq. Am. ; qr. famraqt, famerraget. | Purée € 
fèves, de petits pois }. © tmarragt ibawen, n titin: 
purée de fèves, de pois cassés, V. garz. 


da 


Dë 


MRQD 
+imergad, nms., pl émergedawen: qr., bq, 
amerqgäd, pl. imergaden. | Litière, étable, écurie. 
V. rged. 


MRE 
+ mergak, vti., imerqa£ wa ymmerqel, itnerqal. 
ad imergaf | Aller de compagnie: faire route 
ensemble. V. mun. mhawad.  amergaf(u-), na. 


MRS 


+ mars, nms. | Mois de mars. © yugef mars: le 


mois de mars est (entré) venu, nous sommes au 
mois de Mars. 


MRS 
+ amersu (u-)}, nms., pl. frmsa, tm. bq. ; bq. dim. 
darmsui, ZW. pl 
ilmsa. WOutre; petite outre dans laquelle on 
conserve de l'huile (f), bq. V. 
tayessuts/ššer. | Peau de mouton (brute), zw. 
wr. V, fahidurt/ahidar. 


almesir, wr. ` amer. 


MRS 


+ anuires (w-), nms. Ì Piante indéterminée. 
MRS 
$ mirus (u-), nms., tz. W. I Boue, vase: boue 
excrémentielle, par ext. V. abaryug. 
MRS 
+ famrist (fm-), nfs., pl. timrisia. | Collier formé 


de louis (et de perles). V. ars. isedest 


Aen 
$ mirsidi, nfs., muirsidisaf. | Voiture (de marque 
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Mercedès ), 


MRSM 


+ amarsum (u-), nms., pl. imarsarm. | Morceau, 
quignon. V. afetwiz. aregquz. tareqqint/regqem. 
© ayrum ifarreq d imarsam, kur ijjen $ umarsum - 
nnes: le pain est partagé en morceaux, chacun a 
son morceau. 


" MRSR 
$ amersur (u-)} nms., pL imesuren : 
bq.. I Envoyé, messager. V. argqas. 
MRŠ 
+ marreë, vt., narre% wa ymarrek itmarraë ad 


imarreš, qr. marre temarra& | Mordiller, 
décharner, ronger, grignoter (un os). V. eg% yezz. 
© hmi yar JS aysum, iteejib-as ad imarreë Bean, 
tasen-d-as redden : lorsqu’il mange de la viande, il 
aime mordiller es os, il les trouve 
délicieux. | Embrasser fortement, beaucoup (un 
petit enfant), fig. V. sudem/udem. + amarres 


(u-}, na. ; qr. amarres, 


MRŠ 
€ mreg, vt. ` imreğ wa ym, indğeš, ad imre% 
tz. gz. , gz. nues, W bq. Am. emrek, meğek ; sj. 
emlek, medgek. | Se marier, épouser; marier: 
être marié. V. r$el mek. Ant. gel dreq. © gz. hsay 
af mersey: je veux tépouser. Cimrek igga 
rwasun: il s'est marié, il a fondé un foyer, © ead 
wa pris: il n'est pas encore marié. A eri imres i 
Ali fils. wa 
{emrised?: pourquoi ne t'es-tu pas marié ? © wa 
medsey sa: je ne me marie pas. V. acezri. © ad 
yawed jehd n ğmraš< n rmrağ, ad ymreÿ: quand 
il atteindra l'âge du mariage, il se mariera. © ikkar 
Jaures yiwi temyart nneynit: il s'est remarié avec 
une autre femme. © Prov, mem! wa ymrišen zi 
imella-nnes, itarzza zeg wgar-nnes: celui qui ne 
se marie pas (avec une femme) de sa race, de ses 
proches, se casse le pied, la jambe (parole 
attribuée à ja cigogne d’après une fable). + s- : 
wayssemres, ad 
issemres, tz., W. bq. Am. semerek, semrak; sj. 


muni-s : a marié son © mayar 


serre issemre%  issemraÿ 


semlek, semlak. | Marier qqn. + ms-: msemres, 


MRY 


imsemreÿ, wa ymsenuis, itemsemras, ad 
imsenreë | Se marier l’un avec Fautre (récipr. 1 
© msessagen uša msemra$en : ils se sont aimés et 
ils se sont mariés. + asemres (ui na. + rmraš, 
na. I Mariage, noce. D rwegt n gmra$ < n mua? 


moment propice du mariage, se dit de qqn. qui est 
mariable. 0 ieawed ma? ` il s'est remarié, il a 


contracté un second mariage. © Adar di rmras- 
inu: il a assisté à mon mariage. + nn? ams., pl. 
pl. mersent. | Marié. 
Oimre& yar-s ihenjin: il est marié, il a des 
enfants. + anemraš( u-),nms., pl. inemrašen, fém. 
tanemraët, pl. tinemrasin, qr. | Fiancé, promis. 


mersen, fém. fentes 


MRT 
+ tamartat (tm-), pl. timartatin, couverture (de 
ft}. V. malta. 


MRTB 
+ rmartaba, nfs, pl 


charge, dignité. V. ddaraja. 


rmartabat. | Fonction, 


MRTQ 
+ martaq, nms., au sing. ib. | Vert-de-gris. V. 
eddra/dra. 


„MRT 
+ marret, vt., Dame, wa ymarret, itmarrat, ad 
imarret. | Fatiguer (se), besogner, peiner, trimer : 
et pass. V. tamar. emunra. © yiwi baba-s yar spitar, 
imarret-it wgbib: il a emmené son père à 
l'hôpital, ie médecin lui Pa fait peiner. # s-: 
smarret, ismarret, wa ysmarrei, ismarral ad 
ismarret. | Causer de la (surtout 
physique); maltraiter,  rudoyer, molester. 
+ amarret (u-), na. 4 amarrat (w-), ams., pl. 
fém. pl. 
ib. || Fatigant, pénible, fastidieux, ennuyeux. 


peine 


imarraten, tamarratéf, timarratin 


MRW 


+ amarwi (u-), nms., pl. émanwiyen, qr. | Bête. 
V. ddabbet. 


.MRW 
+ rmarwwet, nfs, au sing.: qr. rmarwwel 
rnrewwef. | Bonté, gentillesse, amabilité, 
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noblesse. V. faryast/aryaz. Dor, s rmmarwwt: 
gentiment, aimablement. | Faveur, générosité. © s 
rmawwet ` gratuitement, pour rien, par faveur. V. 
rSramet/aérim. € bu-rmruwet, nms ib. | Gentil, 
sympathique, affable. 


MRW- 

+ marw, vt., imarw, wa ymarw, imarru, ad 
imarw. | Déchirer. V. pars +amru (w-), 
na. I Action de déchirer. 

MRW 

+ mary, vt; imr, Wa Lut imarri, ad 


imri. | Déchirer et pass. V. yars. 0 wa mriyey: je 
wai pas déchiré. + amray ( w-), na. | Usure. 


AR 
4 miriw, ams., pl. inuriwen, fém. fmiriwf, pl. 
timiriwin. \ Large, ample, étendu, spacieux. Ant. 
ihsar. © ahham d miriw: la chambre est large, 
spacieuse. © ajeğab d miriw: djellaba large, ample. 


MRWÀ 
+timruwweht (im-), nfs, au sing. À Vertige, 
toumoiement, étourdissement. V. 


timarullay/mrulli. © timruwweht tegqden Bas: 


on cautérise ceux qui ont des vertiges ; les vertiges 
se soignent par cautérisation. 


MRWS 


+ amarwas (u-), nms., pl imanvusa. | Dette 
(imatérieile ou morale}, créance. V. azs. 


MRWSRH 
4 merwešt, nf. hydronyme. À Mouluya (la), 
hydronyme. © aah rehu yar ryarb, nezwa 
merwaët: nous allons maintenant vers le Garb, 
nous avons traversé la Moulouya. 


. MRY 
+ imry ( yi-),nms. : qr. Biere du foyer. V. jni. 


„MRY 
+ mariya, nfs., pl. mariyat: W. Ï Port, rade. V. 
rmarset/ars. pl. 
ermariyat. | Vague (de la mer). V. rmujet/muÿ 


+ rmariyet, nfs., 


MRYR 


MRYR 


+ mrayur, nms. | Octobre (litt. dixième mois }. 


MRY 

$ muray, nms., qf, tm. ; gz. mulay. | Marié, fiancé 
durant les noces : titre honorifique attribué à un 
jeune marié. Ant. ert O muray yqqar-aw-m 
wenni yHsen ad faq, a nyarm, à NEMMUNSU, à N 
$deh, a nyennej ar yar ysbeh rhar: le marié vous 
dit que celui qui s'endort se réveille, nous 
verserons la somme-cadeau de la noce, nous 
dînerons, nous danserons, nous chanterons 
jusqu'au lever du jour. © aya muray nney, rmejdur 
aziyza ( Ch.) : o nôtre maître, ceint. d’un cordon de 
soie vert. || Propriétaire, possesseur de, tm. 
D yarwelh mura-s inna-s i femyart (C.): son 
maître (le maître de l'âne) vint demander à la 
femme. || Maître (titre marquant le respect), sire. 
D aka muray muhemmed rbarst-nneš: ô, sire 
Mohammad, (j’implore } ta bénédiction. 


MRY 


$rmaryyu, nms. pi tmaryawal, qr. 


man, | Armoire. 


MRY 
$ Janurayt (im-), nfs., pl, timrayin: bq. | Miroir. 
V. disit. 4 rmraytst, nfs., pl. rmrayaf ib, | Longue- 
vue. © agsurn llnrayat: boîtier de longue-vue. 


MRYN 
$ meryui, nms., pl rmrayn: merayen, duel: 


melyun. } Million. 


MRZ 

ZS marz, Vt., imarz, wa Joufz, imarrez ad 
imarz. | Blesser la tête à qqn. d'un coup de pierre, 
ou au moyen d'objet dur ou tranchant : et pass. V. 
arz, ŝegqef Seğeq. Ò ünarz-as 8 Wwzru, S ukessud : 
il lui a blessé la tête avec une pierre, avec un 
bâton. #s-: semarz, isemarerz, wa Jsemarer, 
isemarrez, ad isemarez. | Faire blesser la tête (à 
qqn. lt ms- ` msemraz, insemraz, wa ymsemrir, 
itemsemraz, ad insemraz ib. || Se blesser la tête 
(récipr.). © amsemraz (w-), na. ¢ amarriz (u-), 
nms., pl. LG. sj 
imerrizen. | Blessure de la tête (par un coup de 
pierre, un bâton ou un instrument tranchant). 


imarrizen, amerriz. pl. 
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MRZ 
+ amerzi(u-), nms., pl. imerza, dim. timersešt, pl. 
timrziin, tm. tz. gz., ba amedzi, pl. imedziyen, 
indza, dim. famdzit, pl. Hmdza; chn. amelzi: m, 
amelzi, fém. famelzit, bt. amddzi. | Genévrier, 
thuya. V. ssart. 


MRZY 


+ marzaya, nfs, au sing. | Espèce de tissu en 
toile, 


" MREB 
+ rmereeb, nms. ; gz. nueab. I Champ de fantasia ; 
hippodrome ; arène. V. e/eub. | Jeu de la poudre ; 


fantasia. © gz. nnhar n jmlsab < n rmereeb: le jour 
de jeu de la poudre. 


MS 
$ amas, ammas (wa-), nms.: zn, bq. ai. Am. 
amas. | Milieu, centre ; patio. V. rmral/marreh. 
D bq. amas n taddart, ammas n iddart: cour 
intérieure, patio. 0 amas n ssuq ` centre du marché. 


MS 
+ ames, vt. ` yumes, wa yumis, itames, ad yames, 
tz. tm. gz. zn. Am. | Enduire, salir (se), noircir, 
tacher de noir, maculer, charbonner, empâter, se 
crotter. 0 yuumes timegi í wyembub ` il a enduit son 
visage de suie. © ag yames rbyad : qu’il soit enduit 
de suie (imprécation}. || Frotter, tm. gz. © tm. war 
yumis Sa: il n'a pas frotté. © gz. ams asfar s ufus 
Die? ` étends, de ta main, ce remède en frottant. 
ts: 


ib. | Faire tacher ; barbouiller. + asimes (w-}, na. 


simes, isines, wa yssies, isames, ad isimes 


MS 
$ amisa, amiysa, NMS., pl. imisawen, berger. V. 
ATWES. A 


„MS 


tamsa (ul nms., pl. amsiwen, qr. $ Fenouil 
(plante). 


MS 
+ mes: zn, s'emploie seulement dans l'expression : 
© ma g mes wu : qui est celui-ci ? 


MS 
+ messa, vti., imessa, wa ymssi, itmessa, ad 
imessa. | Dire bonsoir. © itmessa-d ha-k: il te dit 
bonsoir. + msarhir, msak (m. sing.), msak-um 
(m. pl. ), msak-nt(f. pl.) i Bonsoir. V. Bir 


MS 


+ missa, nfs, pl. missat. dim, tmissat, pl. 


timissawin. | Table. V. ftabra. Otewsa-yi ist 
tmissat yar may fettsey: elle m'a donné une petite 
table, près de mon lit, à mon chevet. I Fait de 
gagner toutes les cartes mises sur la table, au jeu. 
© Loc. igga missa ` il tout pris à la fin, il ne reste 
rien. 


‘MS 

+ mses, vi. ; imses, wa ymsis, itemsis, ad imses, tz. 
qr. l Manquer de sel, être fade, insipide. © massa 
mara ymses war d itis iredd': une nourriture sans 
sel est insipide. tz ` semses, issemses, wa 
yssemses, issemsas, ad issemses. I Rendre fade, 
affadir. + asemses (u-), na. + temses, tamsusi 
Ctm-), nfs., tz. | Fadeur, insipidité. O jet yar 
temses: ` il suit, il est astreint à un régime sans sel. 
+amessas (u-), ams., pl. änessassen, fém. 
jamessest, pl. timessasin, GG W. zn. bq. 
sj. l Fade; affadi. mat d amessas: la 
nourriture est fade. © awar d amessas : parole fade, 
un discours oiseux. Ọ Loc. artfar amessas: prêt 
fade, se dit d'un débiteur insolvable. 


MS 


+ musa, n. propre. Ñ Moïse. + Auf musa : poisson 
de Moïse, turbot. V. asrem. 


MS 

+ rmus, rmuss, NMS., pl. rmwas, dim. fmussut, pi. 
timussutin, qr. | Couteau. V. ahedmi/hdem. 
uzzar/azzer. takunumit. ayar$uh/yar$eh; canif; 
rasoir (f. }. © rmus uheffaf: couteau de barbier, de 
coiffeur. © issegdae rmus: il aiguise un couteau. 
© ittef rmus zeg wfus: il tient le couteau par le 
manche. © fesmed twetta-d am rmwas: le froid 
tombe comme des couteaux, il fait très froid. 


MS 


+ tammaët(tm-), nfs., pl. fimmmasin. | Arbre. 
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V. ssjart. 


MS 
+ timessi ( tm-), nfs, au sing., R. zn. sj. bq. ; tm. 
gz. timssi Feu; chaude, flambée pour se 
réchauffer. V. faftusf. afettyuj. tirjet tafettusf. 
fuffu. tafgirt. aremrum. rkmimmez. © tm. ur tzrid 
qae timsi: tu n'as pas vu du tout de feu. © siy 
timessi, tm. Zeer timsi , bq. Srey timessi : aume le 
feu. © feet tmessi: le feu est éteint. 0 wa days 
tettef bu tmessi: il est incombustible, infusible. 
© tegg” dey zi tmessi: je crains le feu, © insermen 
tiğšen timessi di firmat: les Musulmans incendient 
les fermes (des colons). © ymma tewear baba 
ttimessi: ma mère est sévère, (quant à) mon père 
c’est du feu, c’est pire (qu’elle). © Loc. ahmi 
tmuded asyun di tmessi: comme si tu tordais une 
corde dans le feu, se dit d'un travail inefficace, un 
effort inutile, une action vaine. (Cf. C'est une 
peine perdue; semer sur le sable; coup d'épée 
dans l'eau ; comme si on pissait dans un violon). 
0 Loc. aceddis t^timessi < d timessi, idam 
t^tifaryi < d tifaryi (ou maga d timessi, ifadden d 
ue. le ventre est de feu, les jambes sont 
cagneuses (ou le manger, c’est du feu, les genoux 
sont tordus), se dit de qqn. qui est gourmand et 
fainéant. © Loc. zn. ur din yir fimessi-ennk : il n'y 
a là que ton feu, je me rends compte que suis 
victime de tes menées sourdes. © Loc. prov. 
timessi ttek-d zi *tesdat n daher. © Prov. qarqra 
ef Ad fiyar, timessi t^tejjad *iyyed. © Prov. 
timessi yugjen wa tessihmi: un feu lointain ne 
réchauffe pas, il ne faut pas compter sur qqn. qui 
est loin de soi (Cf. Loin des yeux, loin du cœur). 
+ tabebbušt n  tmessi: graine de feu, 
allumette. || Incendie, autodafé. © 4nessi wa tejji 
sa: l'incendie n'a laissé, il a tout 


brûlé. I Fièvre. © day-s timessi ou ihreš s fmessi: 


rien 


il a de la fièvre. I Lumière, lueur (vue de nuit), 
gz. Ges, itwara timssi izwa yars, y hafs 
raeramet: il vit la lueur, il alla y mettre un 
signe. JI Enfer, géhenne. + fimisif (tm-), tmuysi, 
nfs. : zn. | Silex. V. azru. + ilmessi, nms. ` m., pl. 
tiyayart/ary. 
+ timessi tasemmaf, nfs. | Suphorbia biglandulosa 
(plante). 


ilmessa. | Foyer. V. tafqunt. 


MS 


+timist (tn-), nfs, pl. timas: sj. Ì Bouton, 
tumeur. V, fahebbust 


MS 


+ tummest, nms., au sing. ; tz, fumest. À Poignée, 
contenu du creux de la main, les doigts presque 
allongés. V. amez. 


MSER 


+ mesbarru, ams. pl. imesbarrurhen. | Personne 
grêle, chétive. V. tibarret 


MSBR 
+ mesberra, nms.: zn. || Gros intestin. V. bruru. 
adan. Q Prov. zn.*asbae n mesberra, barra 
t^tadunt< d fadunt yer dahel t^tiberra < d tiberra 


MSBRD 


+ amsebrid (w-), nms., pl. imsebriden, R. | Qui 


va sur le chemin, chemineau, passager, voyageur. 
V. abrid. 


"MSD 

+ msed, vt., imsed, wa ymsid, imessed, ad 
imsed. | Frotter avec la main, faire un massage du 
corps, masser, frictionner. V. et 0 need ae s 
zzešt tehhma, iruh-as rhrig: elle lui a fait un 
massage, il n'a plus mal. +amsad (w-), 
na. | Massage, friction. + amsed (w-), nms. pl. 
imesdawen: sj. bq. tz; om. amessed, | Pierre à 
aiguiser, V. rmireg/ryey. azru. 


MSD 
+ rmsid, nms., qr. gz., au sing. Î Ecole coranique. 
V. tamzida. zağ. Q qr. gi rmsid : dans l'école. 


MSFS 
+ msifed, vti. ; imsifed, wa ymsifed, itemsafad, ad 
imsafad. ak | Prendre congé (l'un de l'autre), se 
séparer, se quitter. V. sifeg. 0 imsafadey akid-s : il 
a pris congé de lui. + amsifed ( w-), na. 


MSFD 
+$ tinisfet (tn), nfs, pl 


| Inflorescence de palmier nain. V. sfed. tini. 


timisfad: qr. 
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MSFWD 
+ fimesfwadant (tm-), nfs., pl. fimesfwadanin : 
qr, tz. famwadat; Am. fameswadat, pl 


limeswadatin;"W. tamfwadat; bq. tanefwadat, pl. 
tinfwadatin. | Intestin grêle. V. adan. 


MSGR 

+ msagar, vti. , imsagar, wa ymsagar, itemsagar 
ad imsagar: tm. qr. W. bq. Î Se rencontrer avec 
qqn. V. merga/rga. sadef © iffey ad imsagar ak 
rqayd : il est sorti (se rencontrer) à la rencontre du 
caid. # Se mettre d'accord. © nes mesaggar akid-s : 
je me suis mis d'accord avec lui. + s- : semsaggar, 
isemsaggar, wa ysemsager, isemsagger, ad 
isemsager. | Mettre d'accord, réconcilier, 
concorder. © semsaggar baba-S d baba: réconcilie 
ton père avec le mien. + amsagar (u-), na. : W. i 
qr. famsagart, bq. amsaggar, timsaggart, 
tamensaggart. | Rencontre ; hasard, événement 
imprévu, bq. os tamsagart. par hasard. 
© famsaggart n ibriden: rencontre des chemins, 
croisement, carrefour. 


MSH 
T mach, vt., imseh, wa ymssih, imesseh, ad 
imseh. | Essuyer : effacer : nettoyer. V. ekku. 
ziyyef. © imesseh imettawen-nnes ` il essuie ses 
larmes. © s3in, meshen agemmum : ils ont mangé, 
ils se sont essuyé la bouche. vti., di | Accuser 
qqn. (injustement), incriminer; imputer qqn. 
0 imseh day-s marra min ygga: il V'incrimine de 
tout ce qu’il a fait. vi., | Se torcher, + s- : semseh, 
issemseh, wa yssemseh, issemsah, ad issemseh 
ib, À Faire essuyer. + amsah ( w-), na. + asemseh, 
na. | Action d'essuyer. + amessah (u-), ams., pl. 
imessahen, fém. tamessaht, pi. 
fimessahin. || Chiffon. | Pauvret, pauvre - miteux, 
piètre (terme de pitié). amehdaÿ 


AS 
+ mseh, vi., imesseh, wa ymsi, eme, ad 
imseh, tz., zn. emsah, massah, À Défigurer, 
déformer, métamorphoser, enlaidir et pass. © bellirj 
ġa yga d bnadem, igga rudu s uyi usa ymse : la 
cigogne était une créature humaine, il fait ses 
ablutions avec du lait et il s’est métamorphosé 


MSQ 


(fable). + amsah (w-), na. + rmseh, nms., au 
sing. | Défiguration, déformation, métamorphose, 
enlaidissement. © day-s era kur mseh : il y a tout, 
péj. + maseh (u-), nms., pl. imashen, amessuh, 
pl. imessuhenn, fém. tamessuht, pl. timessuhin ; 
qr. Imaseĥt, pl. timusah, timisah ; bq. amessutsf, 
pl. imessutéen, fém.  famessutt, pl. 
timessutštin. | Terrain vague ; terre en jachère. V. 
cul V. tizi ©tamurta 
t^tamessut% < d tamessutst. cette terre est en 
jachère. O Loc. nuher ma nazzer isbeh ha-ney rhar 
di fmaseht: on a beau courir, le lendemain matin 
on s’est trouvé dans un petit terrain, on n'est pas 
allé loin, on a fait peu de choses. 


amessuki, passage, 


. MSK 

+amessuki (u-), nms., pl. änessukiyen, tz. 
W. l Pré, prairie. V. arma/yerem. agdar. 
arggas. } Terrain vague, inculte. V. Gun 
maseh /mseh. 

„MSK 


+ rmesk, rmsek, nmc. ib. | Musc. + rmeska, nfs., 
au sing. ib, | Résine; chewing-gum. + rmuska, 
Imuska, nms. | Muscat (variété de raisins). V. 
adir. 


„MSK 


+ rmessak, nms., pl. rmsasek. | Epingle de sûreté, 
de nourrice. V. fiseynest/ynes. 


MSKMÅ 
+ msekmañ, vti., imsekmah, wa ymsekmih, 
ad imsekmah. WSe disputer. V. 
mmney/ney. © msekmahen : ils se sont disputés. 


itemsekmah, 


AMSKN 
+ rmeskin, ams., pl. rmusakin, fém. rmeskina, pl. 
rmeskinat; amesken, pl. imeskenen, fém. 
jameskent, pl. fimeskenin ib. | Pauvre, indigent, 
misérable, humble. V.  amezrud/zred. 
amattar/ftar pubri. amessah/mseh. © gz. aryaz 
enni itiš i Imusakin: 


pauvres. 


cet homme donne aux 


ams., pl. msaken fém. 


meskina, pl. msakinat. | Pauvre (le), pauvret 


+ meskin, 


(sens affectif). © d wenni nnetta, meskin : il est le 
même, le pauvre. 0 iggim baba dinni, ga immut 5 
tesmed, meskin: mon père est resté là-bas, il a 
failli mourir de froid, le pauvre. © Redren msaken 
usa wdan: aussitôt arrivés, ils se sont endormis, 
les pauvres. © uyurnt, areg“hent msakinat (C.): 
elles sont parties, les pauvres. 0 mamuna meskina : 
mamma, la pauvrette. + m-: musken, immusken, 
wa ymmusken, itmuskun, ad inmusken. l Avoir 
l'air pauvre, triste, malheureux. + sm- ` {smusken, 
wa ysmusken, ismuskun, ad ismusken. | Prendre 
l'air d'un pauvre, avoir l'air misérable. © igqim yar 
tarf, isseyd, wa yqqar Sa, ismusken: il est assis 
dans un coin, il se tait, il ne dit rien, il a pris un air 
pitoyable. + asmusken (w-), na. + fummeskent 
(tm), na. 


MSMN 
*timsemment (tm-), nfs, pl. fimsemmnin; 
rmsemmen, nmc. | Crêpe feuilletée, plus ou 
moins mince (à l'huile, au beurre). © adeffus n 
gmsemmen < n rmsemmen: morceau plié de 
crêpe feuilletée. © wy-as-d ttemsemment < ij n 
temsemment i rfqi: il a apporté une crêpe au 
fquih. © idehen temsemment s ridam, s ddhen, s 
trussi: il a enduit la crêpe de graisse, de beurre 
rance, de beurre. © #eg rmsemmen s fadunt: elle 
fait des crêpes imbibées de graisse fondue. © rigi 
igga temsemment D uzegif, igbar bas rqebb, 


tehwa-yas zzeit ñ uyembub, h imyezzen, d 


igemmizen : le fquih a mis une crêpe sur la tête, a 


rabattu son capuchon dessus, de l'huile lui glissait 
sur le visage, les tempes et les joues. 


MSMR 


+*amesmia (u-), nms., pl imesmirn, gz. 


amesmir, pl. imesmar. | Clou. V. semmar. 


MSNDRL 
+ mesenderalla, imesenderallen : 
bq. Ï Rossignol (oiseau). V. furfae. ajdid 


nms., pl. 


MSQ 


+ rmusiqa, nfs, pl  rmusigat. | Musique. 


© rmusiqa teredda bat?" la musique me divertit ib. 


MSQM 


MSQM 
+ msegqem, adv. | Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit; solidement. V. seggem. 


© isedr-it mseggem: il l'a bien réparé. © yarkk*r 


mseggem: il doit être bien mélangé. 0 ied-it-n 
msegqem il les a solidement attachés, entravé. 


MSQR 


+ tamesgarret (tfm-), nfs., 


pi. 
sj. I Cafard, grillon. V. azjuj/arjij abeceus: 


timesqartin: 


MSQT 
+ mesqut, adv. | Jamais, nullement, aucunement, 
il n'en est pas question. V, sged. cemmas. 


MSR 
+ mmsar, vì. , immsar, wa ymmsar, itemsara, ad 
inunssa. | Avoir lieu, survenir, être arrivé (à 
qqn.) V. sir © manuneS fenunesa?: comment 
cela est-il arrivé ? que s’est il passé. 


MSR 
+ mser, vt.; imser, wa ymsir, imesser, ad imser, 
tz. || Faire de la poterie, modeler, façonner, 
fabriquer (objets en argile). © wa gi nnes i ten id 
Îmesseren s ufus-inu : ce n'est pas moi qui les (les 
filles) ai modelées de mes propres mains 
(rétorque une femme à son mari qui lui reproche 
qui n’avoir que des filles). || Faire du mauvais 
travail, bâcler. + amsar (w-), na. || Action de 
modeler (un objet en argile). + amessar (u-), 


nms., au sing. Ì Bouse de vache; excrément 
humain (iron. ). 0 amessar n tfunast: bouse de la 


vache. + fanemsäart (tn-), nfs, pl. tinemsarin 
ib. I Modeleuse d'objets en terre cuite, potière. V. 
aqeddar/qeddar. +amsar (w-), nms, pl 
imesrawen ? | Pierre compacte, lisse et ronde. V. 
azru. + amser (u-), nms. pl. imesawen, zm. 
tamsalt pl  timeslin: bq. pl. 
imeseran. À Cuisse, arrière-train d'un animal. V. 
tamessat/amessad. 


amser, 


MSR 
+ famesrast ( tm-), nfs., pl. timesrayin, tm. tz. , gz. 
tamesrast , m. fameslait, pl. fimeslay , W. bq. Am. 
sj. 


tamesrayt, tameslakt. | Affaire, question, 
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problème, chose. © Al ad yarzu dtimesrayin i 
thessant : il est allé chercher les choses qui (lui) 
manquent. © gz. famesraët-nni fus-d h Imeena: 


cette chose est convenable. Î Langage, mot, 
parole, tm. bq. V. awar. 


` MSRKT 
+amsrikket (w-), nms.: bq. Am. | Perche 
horizontale du métier à tisser qui permet de faire 


passser la navette entre les fils de chaîne. V., 
trukka. zed. 


MSTEMR 


+ mesteemar, adv. || A l'usage de - pour servir de ; 
destiné spécialement à; dans le but de, dans 


l'intention de, intentionnellement, V. hama. 
neemada/cemmed. 
MSW 


+ msiwta, nfs., pl. msiwtat : W. bg. À Fouet. 


MSS 


$ amessusf, nms., pl. änessusen | Terre non 
cultivée, en jachère, en friche. V. amessuki. 
maseh /mseh. 


MS 
+ timest, nfs. ` zn., pl. timzin ` zn. sj. | Grain d'un 
épi. V. fahebbust ; orge. V. imendi iwez. 


MSB 
+ rmusibet, nfs., 
calamité. V. sab. 


pl. rmusibat. | Malheur, 


MS 
+ rmasset, nfs., pl. rmassat, qr. | Massue. 
AS 
+ tamessast (tm-), 
zn. I| Cynoglosse (plante ). 


nfs., 


pl. fimessasin, tz. 


MSD 
+ amessad (u-), nms., pl. imesdan, tm. qr. tz. W. 
zn. | Cuisse, péj. V. amser/mser agtar. ddart. 
ddrae (udar)/darree. + tamessat (tm-), nfs, pl. 
timesdin. | Jambe, 


cuisse (dune personne). 


Î Cuisse (d'enfant, de volaille). Gigot, cuisse (de 


mouton, d'agneau, de chevreuil); cuissot ; petite 
cuisse (de poulet). © famessat uhuwri: une cuisse 
de mouton, un gigot. O famessat u yazid: cuisse, 
cuissot de poulet. © Loc. #ismin < d *tusmin i 
yjjin ajru bra timesdin. 


+ rmeshaf, nms., p. rmsahaf | Livre du Coran, 
livre sacré des Musulmans. 


MSL 
+ Imsalla, nms., R. | Oratoire, lieu de prière. V. 
zağ. OW. ad izaÿ ggi msalla : il priera à l'oratoire. 


"MSR 
+ masar, masar, n. propre de pays. | Egypte. 


MSDR 

+ mesadder, vi., imesadder, wa ymesadder, 
itemsadder, ad  imesadder: bq. | Procéder, 
provenir, venir. V. seddar. + amsaddar( w-), na. 


MSNF 
+ rmesenef. nms., pl rmesenaf ib. | Auteur, 
écrivain (d'un livre). V. art 


M$ 
+ Imsi, nms.: am. sj. 
allure. V. uyur. 


Imešya. | Marche, pas, 


MS 
+ mammes, pronom interrogatif, tm. tz. gz. ; tm. 
mamis, qr. gi, mağ mets mammet$, gz. mams 
mames, m. mammek, W. bq. Am. muk, mut, 
sj. masi, amek, manest, maništ, tyz. bag. 1. En 
tour interrogatif: | Comment, de quelle manière 
tm. tz. qr. V. ma. matta. D mammes yar ggey 7: 
comment vais-je faire? © mammes (d-as) yar 
negg: Comment va-t-on faire? © mammes d am 
temmsar?: comment cela t'est il arrivé ? (2 
pers. fém. sing.). 0 mammeš femmsar wa 
tessiwir ? : comment se fait-il qu'elle ne parle pas ? 
© qr. mas ay ynna ? : comment m'a-t-il dit, qu'est- 
ce qu'il m'a dit ? 0 mammes daš qqarn ? : comment 
est-ce que tu t'appelles? 0 mamms-as qqarn: 
comment est-ce qu'il s'appelle, comment il se 
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nomme ? © mammes ğan iruniyyen ak imsermen ` 
comment se comportent les Français avec les 
Musulmans ? 0 mamumes igga yar-i wduwwar |: 
quelle affluence de villageois (vers moi), les 
villageois se sont amassés en grand nombre chez 
moi (interrogation rhétorique, elle dénote plutôt 
l’exclamation). © mammeë tgg-id Comment vas- 
tu? 2. Adverbe de manière en tour 
assertif: | Comment, combien, zn. V. shar. 
meshar. 2 bo. Am. muk ma yhs: n'importe. 
Oinna-s ha mammeg, ha manuneÿ: il lui a dit: 
«voilà ce qu'il en est, voilà comment cela s'est 
passé, voilà ce qui a été dit, ce qui est arrivé». 
Oiweddrayi mammesas qqam: j'ai oublié 
comment il se nomme, j'ai oublié son nom. 
© mammes-as temmsar armi igga eebdekrim girra 
ak mayen n ggnus: comment se fait-il que 
Abdelkrim a fait la guerre à deux puissances. 
0 mammes nniden, zn. manumek nniden - W. 
muk nniden: d'une autre façon, autrement. 
D mamméas: que faire? (forme lexicalisée 
composée de mammes et du pron. affixe -as). 
Ogz. mamsas yar nigg?: comment nous y 
prendrons-nous ? || Ce que. © fessned mammes d 
aney ynna ? ` tu sais comment, ce qu'il nous a dit. 
+ mammesmma, adv., tz.; qr. m#mma; W. bq. 
bq. Am. 
makma; sj. amekma. | De quelque façon que, 
n'importe comment, de quelque manière que. © qr. 
mémma yÿa: de quelque manière, quoi que ce 
soit. © mammesnma tehsed: comme tu veux. 


Am. mukma, m. mamekenuna; 


M$ 


+ maña, conj. exprime une opposition,; bt. 
maša. | Mais, cependant, néanmoins, toutefois. 
© maša raja: mais attends. © maša dwer deyya: 
mais reviens vite. O maša mayemmi isin tarwa- 
nnes: mais pourquoi ont-ils pris ses petits? 
© aqqay-i whrey, maša kkarey beddey: je suis 
fatigué mais je suis toujours debout. © bt. hsey aš 
zrey, mağa war Š tġ-id di faddert-nneÿ: j'ai voulu 
te voir, mais tu n'étais pas chez toi. © qr. rajh-t < 
rajiy-t maga war d yusi: je l'ai attendu mais il n'est 
pas venu. © agga maša tenni t^tameqqrant < d 
Jameggrant: mais celle-là est grande. 
+ masarehhu, adv, | Mais alors ! décidément. 


‘M$ 
+ mağa, nfs, fimessi (fm-), tz. gz.; m. bq. 
matsa; bq. ušu, rmakret. | Action de manger ; 
aliment, nourriture, repas, mets. V. zzad/zid. 
nniemet/neem. Imakla. rhmis. © rid d'arrud, rid d 
mas$a: ni vêtements, ni nourriture, Ô bq.. fhgred 
rmakr nhara: tu as changé la nourriture 
aujourd'hui. © mas%a-nnes wa isqnie: il mange 
peu. © maša, iša: manger, pour ce qui est du 
manger, il a mangé. © wa f id yiwi ra d maga ura 
t^tissi: ce n'est ni le manger, ni le boire qui l'ont 
fait venir. © Loc. maša din, *idubbaz din. 
© ddunest tekkes reyben m^ main g bawen: les 
gens sont repus (de nourriture ) de fèves, ils en ont 
mangé beaucoup. © Loc. aya m^magša < n mad 
yhma, neëäin neÿuz: le repas est chaud (alors 


que) nous avons faim, nous sommes à bout de 
patience à force d'attendre (argent, bien). 


MŠ 

+ muš ( u-), nms., pl. imušwen, bt. ; pl. tm. tz. qr. 
bt. zn. kb. Am. imwssun, fém. #musSewt, pl. 
timuğšwin, tmušuwt, pl. Himuswin, fém. kb.. 
tamwšut, bt. famwsSukt, pl. timušwin;, gz. muš, 
pl. émusiwn; W. bq. sj. amsiÿ pl. imsisen, fém. 
tamsist, pl. fimsisin, | Chat. V. aneymar/ymar. 
o muš n lemaref: chat domestique. © mus d 
abezzuh: un petit chat, le chat est petit. 0 mus 
fhemmasen: chat de gargotiérs, chat obèse (il 
mange bien). © igg-if arbbi tmusuwt (C.): Dieu 
Pia fille) a métamorphosée en chatte. 0 Loc. am 
umus d'uyarda: comme chat et souris, se dit de 
deux personnes qui ne peuvent cohabiter, en 
opposition totale (Cf. Etre comme chien et chat). 
© Loc. iteyzaz mus-nnes, iteyzaz buhber-nnes : il 
s'irrite, il s'énerve. 0 Loc. idwer muš yar yiyyed- 
nnes : le chat est revenu à sa cendre (où il fait ses 
besoins}, c'est le retour de la misère habituelle. V. 
qga. © Loc. tennehres fmusSewt, tegga | thrazin : 

la chatte est effrayée et a mis des bòucles 
d'oreilles, se dit d’un arriviste, un parvenu 
orgueilleux et affichant de l’égoisme. © Loc. 
tmusewt tešča tarwa-nnes di gyari: la chatte a 
mangé ses petits pendant la période des grands 
froids, il fait tellement froid qu’elle a trahi son 
instinct maternel à cause du froid. 
© Loc.*fennehree fmuSuwt fegga tihrazin. 


MS 


© Loc. prov. muš wa yteessis h rgeddid : le chat ne 
peut garder une salaison de viande (parce qu'il la 
mangera inévitablement ), il ne peut pas se trahir, 
ni résister au désir de manger de la viande, se dit 
d’une personne en qui on n’a pas confiance et qui 
désire qu’on lui confie un dépôt, plais. 
© Loc.*rudu n tmuSuwt. + muš abarran, nms. , 


bq. muš aberra. | Chat sauvage, lynx. V. fisegget 


tadyayart. D muš abarran, n ghra < n thra: chat 


tamesmest ; 
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sauvage. 0 mu? abarran igga am uyiras: le lynx 
est comme le tigre. 0 mus abarran tittawin-nnes 
ssagg"adent: le lynx a des yeux qui font peur. 
(Cf. avoir des yeux de lynx, une vue perçante). 
© mus abarran hega, itett iyaziden : le lynx ruine, 
il dévore la volaille. 0 mus abarran wa fegqim ša 
ttasiret-nnes : l’espèce (animale ) du lynx n'existe 
plus. + mišu mišu ` sj. | Cri pour appeler le chat. 
V. besbest 


MS 
+ muší, nms., pl. inusiten, s, fém. | Moshé 
(prénom juif) ; juif, par ext. V. uday. © Adar anist 
min igqar muši di nnhar: il dit autant (de 


mensonges ) que dit un Juif à longueur de journée, 
il ment beaucoup (Cf. II ment comme il respire ; il 
ment comme un arracheur de dents}. 0 Loc. a bas 


isseshed musi: cela peut inciter un Juif à se 
convertir à l’Islam, c’est séduisant, attrayant. 


MS 
+ rmišš, nms., pl. rnussat. | Mèche (de lampe, de 
bougie). | Mèche fusante, feu d'artifice, fusée 
volante, serpenteau. © idduqgez rmis£': le pétard a 
explosé. 


MS 
+ tamemmast (tm-), nfs., pl. Hmemmasin, tz. ; 
zn. famenunif; sj. famemunat, W. famemumayt: 
bq. fanemmayt, tamemmaytšt, pl. fimemmayin 


ib. I Tamarin, tamarinier (arbre ; fruit). V. ssjart. 


MS 
+ tamesmast (lm-), nfs., pl. timešmašin, gz. 
zn. /mesmas, rmeëmag mme, gz. 
rmeëmes. || Abricot; abricotier. © yarra 
iSt"tmeÿmaët < ij n tamešmašt. il a planté un 


abricotier. © fmesmast-nni farrid azzyat furų 


il 


MSM 


yattas: l'abricotier que tu as planté l'année 
dernière a produit beaucoup (d’abricots ). 


MS 
étamessit (tm-), nfs, au sing. | Mousse 
(plante). V. famesSint. ei? 
MSBS 
+ mšubbeš, itemsubbus, se quereller. V. šubbeš. 
MSG 


+ amessag (u-), nms., pl. imessajen ` bq. l Moule 
(coquillage). V. asrem. 

MŠČB 
+ rmšuğayeb, nmp, au pl; 
ib. || Tenailles. V. ğegqag/rqed. 


eršullayb 


MSGF 
+ rmsegfa, nfs., pl. rmsegfat, qr. remtsellfa; ba. 


tamtšellef, famhellef. À Typhus ; pneumonie. V. 
Zeller 


„MSD 
+ med, vt. , imešed, imesSed, wa ymeššed, tz. , 
gz. m. emsad, messad; bq. emsed, meššeg, 
temeššed. | Peigner, se peigner ; être peigné. V. 


sert © tedreq i wéuwwafnnes, tmeÿd-it, emmud- 


it : elle a desserré ses cheveux, les a peignés et les 
a tressés. 0 {meësed s nnefgel, tteawad s rhenni: 
elle se peigne la tête avec une lotion ciou de 
girofle, puis elle se repeigne en mettant du 
henné. | Brosser (un habit} ib. © issiad-as i wyis, 
imesed-as: il a lavé le cheval et l’a peigné. 
+ amsad ( w-), n. a, tz. zn. | Action de se peigner. 
+amsed (w-) nms, pl imeden. || Battoir 
(instrument du tisserand). + famseft ( {m-), nms., 
tz. zn, pl. fimesdin. \ Peigne. +imsett udar: 
dessous du cou-de-pied à la pointe, empeigne du 
pied. + tamSeff n yksan, nms., tz. , zn. famset n 
iysan. { Mille-pattes ; scolopendre (insecte). V. 
azarymir. | Bec-de-grue (plante). + bu-msrad, 
nms. } Perce-oreille, forficule (insecte). 


„MŠE 


+ timesfet( im-), nfs. ib. | Appendice xiphoïde du 
stemum. V. rgess. 
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MSF 
+ mesusuf, vti., ymesusef, 
itemsusu£ ad imesusef ib. Se battre, sa 
quereller. V. mmney/ney. + amSusuf( w-), na. 


imesus$el wa 


Aën 
+ ameshud (u-), pl. imeshad: bq. || Pierre, bâton 
ou morceau de roseau rencontré en cours de route 
blessant le pied. V. a$emhud. 


„MŠHR 

+ mešhar, mašhar, adv. interrogatif, tz., zn. 
meshal. 1. En tour interrogatif: | Combien, que, 
comme. V. min. &har © meshar ee Am combien 
avez-vous payé ? 2. En tour exclamatif : 0 meshar 
d asegsi i day issegsa: que de questions il m'a 
posé ! © meshar tesbeh temyart-a : qu'elle est belle 
cette femme ! 


. MSK 
+ mašuka, nfs., pl. masukat. | Bazooka (arme). 
V. rkrata. 

MSKD 
+ ameskid (u-), nms., pl. imeëkuden, imeskad 
ib. | Fusil. V. rkrata. © ameškid ieemmar: le fusil 


est chargé. 0 kur arifi s umeskid-nnes: chaque 
Rifain a son fusil. 


MSKMN 
+ ma$ekmana, adv. || Peu importe. 
MSL 
+ amsall (u-), nms., au sing. | Bardane, (plante). 
MSL 
+amefal (Loi nms. pl imeëällen: 
bq. | Pateile, bernicle (mollusque). V. busSer. 
MSM 
+ame%im (ur), amesin, nms., pl. 
imeššimen. | Trame (de métier à tisser). V. zed. 
MŠM 


+amšum (w-), nms., imšumen, fém. famsunt, 
timšuminņ, tz. gz. zn. | Malicieux, malin; 


méchant, vilain, pervers, déplaisant, odieux, de 
mauvaise augure, malheureux, maudit, sinistre 


MSMBD 


(personne). V. imesfed/sfed. azuybi © sqar a 


tamgunt: tais-toi, vilaine (2° pers. fém. sing.).. 
> P B 


Otfamsunt-nni n trefsa: la vilaine vipère. 
© tamsunta n ryrubiyyet (Ch. ) : cette sacrée, cette 
maudite nostalgie. © amum n bubber -nnes: 
malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui se fait 
du mal à lui-même, qui fait lui-même son malheur, 


il en est la cause. | Fortuné, heureux, chanceux 
(par antiphrase). 


! MSMBD 

+ msumbed, Vi, méumbed, wa yms$umbed 
itemsumbud, ` ad  imsumbed; 
itemsumat ib. || S'agripper, .s'accrocher ; monter, 
grimper. V. mulley. © itemsubud ak-d ssjart: il 
grimpe sur un arbre. | Faire des efforts : faire des 
pieds et des mains, fig. + amsumbed ( w-), na. 
amsumbat ib. 


mesumbet, 


MSMR 
+ mešmarru, mešmaru, nms., au sing. || Mélisse 
(plante). V. mirru. 


MSN 


+ aman (w-), nms. pl. énusan, tz, gz, || Place, 
lieu, endroit, emplacement, site. V, mekken. 


MSN 
+ masina, nfs., pl. masinaf, qr.; ermakina, pl. 
ermakinat ib. | Train, locomotive: machine, 
appareil, engin. © inya di magina: il est monté 
dans le train. © ifsafar di mašina. il voyage par 
train. 9 magina n warwa: moissonneuse-batteuse. 
© wi yiran mašina? A qui appartient le train ? 
0 rehhu SSmayt-a qgarn-ayi Kkar ssenni wa din 
tyima di rkrasa m”masina < n masina n gmehzen 
< n rmeħzen ` maintenant, ces salauds, ces lâches 


me disent lève-toi, ne t’assois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l'Etat. © driy zi masina, ufiy 


atarras-nni di lagar: je suis descendu du train, j'ai 
trouvé la personne (en question ) dans Ja gare: 


MSN 
+ ament nfs., pl. timesSinin. | Mousse (plante 
aquatique ). 

MSN 


+ tamsint (tm-), nfs, au sing. | Peluche, 
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épluchure {de laine, de coton ou de lin}. 


MENW 
+ amasnaw, tz. qr. ; qr. m%naw , W. maknaw , bq. 
amnaw, amknaw, ametðnaw ` EI 
maknaw. | Comme, à l'instar de, cela 
ressemblerait à. V. am. 

MSR 
+ mSarra, Vi. , imSarra, wa ynwarra, itmsarra, ad 
imsarra: bt. Se battre, se quereller. V. 
nmney/ney. 

MSR 


+ mušru, vi. ` inunugru, wa ymmušru, itmušriw, 
ad immugru. | Prendre le repas du milieu de la 
joumée, déjeuner. V. Zer + amesri (u-), nms., pl. 


imðriwn, imšriyyn, qr. gz. | Déjeuner ; repas de 


midi. 
„MSR 


+ mäin, nms., au sing. Î Menthe ronde, menthe 
aquatique (plante). V. aneenae/neenes. 


MSR 
+ rmasur, nmc. À Blé, céréales. V. /makla. 


MSRD 


+ timesrard (fm-), nmp., au pl. || Ciseaux, paire 
de ciseaux. V. sard. 


ST 

+ rmesta, Setwet, nfs, au sing., tz, bq., zn. 
Setwa. | Hiver. V. tajarst/jars. 
éyari/giret. © di rmeëta: en hiver. Orweqt n 
gmesta: c'est la saison de l'hiver, c'est l'hiver. 
© fahendeët n ğmešta < n rmesta: les figues de 
Barbarie de l'hiver. +rasetwit (ré) nfs.: 
sj. | Courge (servant de provision pour l'hiver). 
+ bqušetwa, nms.: sj. INavet (servant de 
provision pour l'hiver ). 


dmesta; sj. 


MSW 
+ timeššawin (tm-), nf, au pl. ib. | Comes 
d'escargot. V. i3% ayrar. 


„MSRW 


+ mesarwa, vti. , imesarwa, wa ymesarwi 


arr e 


MTR 


itemsarway, ad imesarwa ib. | Se battre (en 
parlant des enfants). V. mmney/ney. £ améarway 
(u-}, na. ` 


MSY 

+ rmasÿa, nfe. : gz. | Troupeau. V. 
rbaym/rbhimet. 

MSRE 

+ rmešree, nms, gz. l| Gué, pont. V. saree 


+ mešree klila, mešrae hemmadi, toponymes. 


MSE 
+ amesei (u-), nms., pl. imsean, fém. famescest 
(tm), pl. sj. 
ameseay. | Mendiant, quémandeur, nécessiteux, 
indigent, misérable, vagabond. V. amattar/ttar. 
© manimma tuhed a tafed imesean ` à où tu vas tu 


trouveras des mendiants, les pauvres sont partout. 
© imesean wesen di zzman-a: les quémandeurs 


sont nombreux en ce temps-là. 


timseeiyin ; imesci, æ. 


MT 
+ matta, adv. interrogatif, tz. W. mata, wr. mz. 
batta, matta. | Comment. V. mammeš, 
mindi/mi | Si, comment, wr. mz. © matta sek? : 
comment vas-tu ? © matta baba-$ matta iherušen : 
comment va ton père, comment vont les enfants ? 
© matta tizemmar, matta ssehhet ? ` comment va la 
santé ? 0 W. mata netta ` comment va-t-il ? © Loc. 
tmenyanen h matta šek: ils se querellent pour se 
dire comment ça va, à cause de fadaises, pour rien. 


ma.. 


MT 
+ mutti, vti. ; immutti, wa ymmutti, itmuttuy, ad 
immutti, tz. W. m. | Se déplacer ; déménager ; et 
pass. ; changer de place. V. agg"ef D itmuttuy zi 
ssa yar da: il change de place d'un endroit à 
l'autre. © mara immuti ssa war itif ršra yarhes : s'il 
déménage d'ici, il ne trouvera pas de loyer 
économique. © immuti zi fas yar meknas: il a 
déménagé de Fès à Meknès. + s-: smutti, ismufti, 
wa ysmutti ismuttuy, ad ismutti. | Déplacer, 
faire changer de place; mettre quelque part. 
© ismutti ihenjirn mmuten yar ijn wmšan : il a mis 


les enfants morts quelque part. I Muter ; 
transférer. © smutyen-t yar Hitfawin : on Va muté à 
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Tétouan. +amutti (u-), na. | Changement de 
lieu; déplacement, déménagement, mutation. 
+ asmutti (w-), na. | Action de déplacer, de 
muter. 


H 


„MTN 


+ amutten (u-), nms., au sing. | Malédiction, 
châtiment. V. nunet. 


` MTR 

+amutur (u-), mme, pl. imuturn. I Moteur, 
engin (hydraulique, thermique, électrique, à 
vapeur …). Oamutur n tumubin, n traktur: 
moteur de la voiture, du tracteur. O amutur n 
waman, n tfawt: engin hydraulique, électrique. 
© dsar-as amutur: son moteur est en panne. 
© iwša yamutur ad yeder: il a donné le moteur à 
réparer. | Vélomoteur, cyclomoteur. © “ah yar 
mhedmet À umutur: il se déplace sur un 
vélomoteur pour aller au travail. 


MIN 
+ mten, ams., pl. meinen, fém. femten, pi. 
metnent. || Etre solide, robuste, consistant (objet, 
solide). V. mien. na. | Solidité, 
robustesse, consistance. 


+ rmfen, 


MTR 
+ metter, vti.; imetter, wa ymetter, itmettir, ad 
imetter, tz. W.; gz. zn. mettel, metter, temtter ib. 
yar | Comparer ; prendre comme modèle, comme 
exemple. © émeftarn yar-s: il est choisi comme 
exemple, comme modèle, référence. 


© tmettarey-af: je te fais une comparaison ; je te 


ou i 
donne un exemple. zi || Jeter un sort, maudire, zn. 


W. +ametter (u-), nms., tz., m. amettel, 
amter, ametter ib. | Comparaison. Ë Malédiction, 
jettatura, zn. W. © Loc. idwer s umetter: il fait 
Tobjet de commérage, de médisance, il est 
ridiculisé. +rmiter, nms.; ib. meter, pl. 
metar. | Proverbe, adage, dicton. © Loc. f mter: 
par exemple, à titre d'exemple. + amtir ( w-), ams, 
pl. imtiren. \ Semblable, pareil, équivalent, 
homologue. © thajit-inu wehdes, wa yar-s bu 


umtir: mon histoire (personnelle) est unique en 


MTRDR 


son genre. + tfemtir, nms., pl. “mater. | Pièce de 
théâtre (néol.) 
„MTRDR 


+ matradura, nfs, pl. matradurat | Fusil. V., 
rkrata. 


MTRYL 


+ baaterral ` nmc. | Matériel : 
armement, par ext. 


équipement ; 


“MIRY 
+ mitrayya, nfs., pl. nütrayyat. | Mitraillette. V. 
rkrata. ssnah. © yiwi-d mitrayya yarri-it-id': il a 
actionné la mitraillette, © issen ad ifsi mitrayya : il 
sait démonter une mitraillette. 


© MTRYZ 


+ matrayyuz, nms., 


pl. 
I Mitrailleuse. V., mitra iyya. rkrata. 


matrayuzaf. 


sMTYN 
+ mitayen, n. duel, deux cents. V. mmya. 


MTE 

mae, nms., tz., sj. /emtae. | Propriété, 
possession. V. agra. Osj. Jemtae eddunya: 
richesses, biens de ce monde. 

MTS 


+ matu, nms., pl. imatuten: qr. | Mâle. V. 
awfem. 


MTS 


+ temitšsa (tm-), nfs. pl. fimitésawin. | Arme de 
silex. V. rkrafa. 


MT 
+ mme, vi., immut wa ymmut, itmelta, ad 
immet, R. zn. sj. | Mourir ; se mourir ; être mort. 
V. ney. O marra a nemmet: nous mourrons tous, 
nous allons tous y passer. © arzzer aqa mmis 
Jeitz ` cours, ton fils se meurt. © iggim baba 
dinni, ga immut s wedfer: mon père est resté là- 
bas, il a failli mourir par la neige. D wa nessin 
rdihu umam immut ura yddar: nous ne savons 
pas pour le moment si ton frère est mort ou s'il est 
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vivant. © aryaz mara ynunet at ssird temyart-nnes 
d amezwar: homme, (s'il) quand il est mort, 
c'est d'abord sa femme qui le lave. 0 yuyur yar 
Jandus, immut dinni: il est allé en Indochine, il 
est mort là-bas. 0 dinni yimmut rqebtarn, dinni 
yemmut uturjmarn (Ch. ) : c'est là que le capitaine 
et l'interprète sont morts. © itmetta s tetgeht: il se 
meurt d'exaspération, de répit, fig. © immut s 
ggehhašt: il a en ri aux éclats, il a le fou rire, fig. 
© Loc. immut ifag-d: il est mort et il a été 
ressuscité, il s'est emporté, il n'a pas accepté ce 
qu'on lui avait fait, le fait accompli. © Loc. imnut- 
as *wusSen yar fewwart. D Prov. wa itmetti rer 
hama *issehr£ | Etre périmé par expiration du 
délai (document). © mmuin-as rSwayed: ses 
papiers sont périmés. | Etre épuisé (pile). 
© fazrut femmut : la pile est épuisée. } Etre calme 
(mer) ib. © idennad immut rbhar: hier, la mer 
était morte, calme. vti., À I Mourir d'envie de, 
raffoler de ; se consumer d'amour. V. Amer. dis. 
ph geg eizz Ant. Sarh. O tmetta has: elle 
l'aime beaucoup. di | Trouver, récupérer qqch. 
(coûte que coûte). V, a£ 0 mmet days : trouve-le 
(la), coûte que coûte. + ment nfs., au sing. ; bt. 
rmuht I Mort. o day-s rmwt: il est sur le point de 
mourir, il se meurt. © rmwt wa fetti ura d ijen : la 
mort n’épargne personne. © ga wa yars-n bu bar 
n £mewt < n rmwt: ils n'avaient pas reçu la 
nouvelle de la mort. © yiweg rmwt: il était sur le 
point de mourir, il était gravement malade. © igga 
À zm igga h tudart: il a tablé sur ja mort 
comme sur la vie, il s'attendait à tout, au pire. 
+ ametti ( u-), nms. pl. imettiyen, tz. ` qr. amettin, 
pl. inettinen, rmiyetät, pl. rmutta , zn, Imiyit. bq. 
amettin, pl. imettinen. | Mort, défunt. V. 
mhešbet/hesšeb. jifešt/jiyye£. murdus/murdes. 
+ immut, ams., pl. mmuten, fém. femmut, pl. 
mmutent | Mort. Ousin-d ipulisen, iwyen-d 
bar m'mimun < n mimun immut: des 
militaires sont venus, ils ont annoncé la nouvelle 
de la mort de Mimoun. © umi femmt ymma ga 
iy t^tamezzyant < d famezzyant: quand ma 
mère est morte, j'étais petite, j’étais enfant. © baba 
issens yar Sa wqiydun, neš ssensey ak ymma 
temmuf: mon père a passé la nuit près d'une 


MINY 


tente; moi, j'ai passé la nuit en présence de ma 
mère morte. © Prov.*segheh rmewt a 3 agg” den 
iwdan. € bu-ymmut, ams., pl. ayt bu-ymmulen, 
fém. pl. 
Il Cadavéreux. + amuften (u-), nms., au sing. 
l Malédiction, châtiment; vengeance (divine). 
o zt day-s amutten: un châtiment lui a été 
infligé. © Loc. *igga day-s amutten. 


mu-ymmuf, suyt mu- ymmuten. 


MIM 
+emtem, vi., ymtem, wa Fit, itemtum, ad 
itemtum: bq. bq. emten, temtun. | Fermenter 
(pâte ). +amtun (w-), nfs., 


sing. Î Pâte, ferment. 


V. mien. au 


MIM 


+ imetmi (i-), nms., au sing. | Salive. V. kutfu. 
suse£ iriddayen. 0 Loc. isseyray imefmi: il avale 
sa salive, il a faim. 0 Loc. ibedd-as imetmi: il est à 
court de salive, il ne sait quoi dire il est gêné, il tait 
ce qu'il est tenté de dire (Cf. Avaler sa salive ). 
Q Loc. wa yzemmar ad ysseyri imetmi: il ne peut 


avaler sa salive, il est gravement malade. 


MIN 
+ mien, vi. , ymten, wa ymmtin, itemtun, ad imten, 
R. m. bq. sj. || Fermenter, lever (pâte). V. smem. 
+ amtun ( w-), ums. : W. bq. Am. ; zn. famtumt, 
sj. tamtunt; tz. qr. antun, tm. bq. anettan , chn. 
tamtunt | Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
ariyzi. © antun ismem : le levain a fermenté. 0 arsti 


ysmem s wntun : la pâte a levé avec du levain. 


MTRD 
+ rmtard, nms. | Plat, platée. V. #trid. Gebei 
tabgeët. © rmtard n team: un plat de couscous. 
© Prov. rmfard n tyya, $enset n ralla-s Je plat est 
préparé par la négresse, le mérite revient à sa 


maîtresse, on n'a pas ce qu'on mérite, quand on 
acquiert une réputation, c’est pour de bon. 


MIW 


+ mtawa, vti. , imtawa, wa ymtiwi, itemfawa, ad 
imtawa. | Fixer, le prix, se mettre d'accord sur le 
prix. © Jee ki-s ttaman, imtawa Ate: ils ont fixé 
le prix, ils se sont mis d'accord sur le prix. 
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MT 

+ ametta, ametfaw ( u-), nms., pl. imettawen, dim. 
tamettawt, pl. timettawin, R. om. gz. amta, pl. 
imtawn; sj. amettaw. | Larme, pleur. V. ru. 
©issud heddu di temja iyder a ney amettaw: 
Haddou a soufflé dans la flûte et nous a fait 
pleurer. Od imettawen id truy, ma tyired d 
ayennej (Ch.}: ce sont des larmes que je verse, 
crois-tu que c'est une chanson ?  Loc.* fensa h ij 
umetta. + bu-ymettawen, pl. 
ymettawen. À Pleumicheur, pleureur. 


ams. art bu- 


MT 

+ rmatta, rmattet, nfs., pl. rmattaf, tz. ; qr. rmattef, 
pl. matt ermatet, pl. ermatat, sj. famatfa, pl. 
timattiwin ; tamatta, pl. timattiwin ib. | Meule de 
gerbes à dépiquer ; tas de paille ou de foin ; tas 
d'herbe ; javelle ib. V. idyen. fadra/der. eurris 
alegu$. GG fagettunf. ayir. ddrae/darree. fud. 
ageraw/yru. fasmut/semmet taqebbit/qebbeg. 
tazdent/zdem. akmin. aëmin. azrif ašašur. 
tasugg'at tit atmun. afenunas/ÿmes. tirreit. 
agezmir. Oagbub ikessi rmattet: la corbeille 
contient un gerbier (de céréales). © afeğah 
ijemmec rmattat ddakk”arent Htaffa < d taffa. le 
cultivateur assemble des gerbiers qui deviennent 
un tas ( destiné au battage ). 


MT 
+ tamettut (tm-), nms., tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. 
Am. zn. kb., zn. pl. ehalat, tisednan, bt. pl. 
tisdnan, W. tamtut, hamtut, damtut. I Femme, 
épouse. V. God 


MT 
+ tmit, nfs., pl. timidin, sj. timmitt, pl. fimmad , 
bt. om. dm. imid. | Nombril, ombilic. V. 
taeebbut/aeebbud;, point de côté au nombril. 
© day-s fmit : il ressent une douleur au nombril, il a 
un point de côté au nombril. 


` MINY 


+ mufanya, nfs., pl. mutanyat. l Terrain vague. 
V. hra/hra. 


MIR 


MTR 
+ rmitru, nms., pl. rmitrawat, qr. || Mètre (mesure 
de longueur). © fnayen mitru: deux mètres. 


© ieddem s rmitru: il travaille au mètre, à la 
tâche. V. Jana 


MIRE 
+ rmetarba, nfs., pl. rmetarbat. | Matelas bourré 
(de paille, d’alpha ou de laine). 


MIRG 
+ rmfarg, nms., pl. remtareg. | Espèce de houe 
servant en guise de canne ; gourde, V. ake&ud 


MTRH 
+ rmtarh, nfs. | Paillasse, lit, matelas, canapé. V. 
tareh. 


MIS 
+ mate$, vi., imates, itmattag, wa Jmates ad 
itmattas ib. || Balancer (se); branler, vaciller, V, 
hezz. bejtet uylul niyruru. hayzuz. dewweh. 
© faddart-a tmates: cette maison vacille. ts: 
semates, isemate% wa ysemalek itsmateš ou 
ismattas, ad ismatešib. | Faire balancer. © smates 
ahermus huma ad yttes: fais balancer le bébé 
pour qu'il dorme. + amafes (u-), na. + asemateš 
(w-), na. 4 rmaftiÿ nms. : bq. Am. || Balançoire, 
escarpolette, balancement. V.  Aennayrur 
layzuzu. 0 bq. Am. teayaren rmattis : ils jouent à 


Fescarpolette, ils se balancent sur une 
escarpolette. $ map pl imufas: bo Am. 


l Berceau (du bébé); balançoire, escarpolette. 
© mates n iharmusen ` berceau d'enfants. 


MW 


+ ammiw (wa-), pl. anuniwen, | Gros sourcil : 
sourcil, péj. V. timmi. 


MW 
+ amwa (w-), nms., pl. imwaren, imwaf, fém. 
tamwat, pl. fimwatin: W. bq. Am. sj. || Taureau, 
taurillon ` génisse. V. aeejmi ayenduz. afunas. 
famamawelt 


„MWD 
+ famwadat (tm-), nfs. : tz. Am. fameswadat, pl. 
timeswadatin ` W. tamfwadat , bq. tanefwadat, 
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pl. tinfwadatin. | Intestin grêle. V. adan. 


MWL 


t amawal (u-), nms., pl. imwalen. | Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.). V. awar, 0 amawa! 
n tmazight : dictionnaire tamazight. 


MWL 
+famamawelt (tm-), nfs, pl timamawalin: 
zn, | Troupeau de chameaux. V. ijwaeg/ajeud. 


thimart 


` MWN 


+ mewwen, vt., imewen, ymewen, 
itmewwan, ad imuwen. | Ravitailler. V. cewwer. 
© qr. imuwen taddart -nnes h samayn : il ravitaillé 


sa maison pour deux ans. + amuwen (u-), na. 


wa 


MWR 


tamuwar (u-), ams., pl. imuwaren, fém. 
tamuwart, pl. timuwarin ib. | Vétérinaire. V. 


aruwam/aruwent. 


„MWS 

+ mawes, vt. ` imawes, wa ymawes, itmawas, ad 
imawes, qt., tz. mawes itmuwas: muwes, 
itnuwas; bq. mages, itemages. | Attacher une 
bête avec une entrave, entraver. V. qqen. Zort 
© maws-it: entrave-la. + amawas, amuwes ( u-), 
na. ; bq. amagas. + mawes (u-), nms., pl. imusan, 
dim. {mawst, pl. Himawsiwin, tm. qr. ; qr. mayus, 
pl. imuwas; bq. magus, pl. imugas, dim. tmagust, 
pl. fimugas. | Entrave d'un animal. V. 
asyun/qqen. © egg mayus: mets une entrave, 
attache la bête. 


MWS 


+ mawsa, nfs., pl. mawsat, tz. || Mauser (fusil). 
V. rkrata. © mawsa faqugdat: mauser court. © qr. 
timyarin d ihramen ftettfen-tn zeg  mejan 
ssufuyen-tn-d s mawsa deg wfus: les femmes et 
les enfants les prenaient par les oreilles pour les 
faisaient sortir de leur abri, munis de mausers. 


„MWSB 


+mawseb, vti., imawšeb, wa ymawseb, 


itemawšeb, ad mawseb ib. | Se disputer, se 
quereller. V. mmney/ney. + temaws$ebt (nr), 


Wii 


MYZ 
na. | Dispute, querelle. 
MYN 
MY : + meynen, vi., imeynen Wa ymeynen, 
+ mmya, miya, gz. | Cent. V. aref esar/eesar. itemeynun, ad imeynen: gp. ` bq. megnen, 
© tert mmya: trois cents. 0 set mmya: six cents. temegnun. | Etre fou. V. buhri jennen. 


© gar mmya: dix centaines, mille. © {mayen di 
mmya: deux pour cent. + mitayen, duel. || Deux 
cents. V. mmya. © ihseb tineašin, yufa mitayen 
duru teqqim-as ` il a compté l'argent, (il a trouvé 
qu') il lui restait deux cents réaux. 


MY 
+ mayyu, nms. Ì Mai, mois de mai. 


MYD 
+ imeydi (u-), nms., pl. imeyden, imeydan, tz. 
qr. I Ciseau de tailleur de pierre, laie, burin. V. 
imegdig/degdes. 


Aen 
+ maydu (u-), nms., pl. inwida, dim. fmaydus 
pl. timwida. | Manche (de pioche, de marteau). 
V. mangu. akeSud. aemud/eemmed. acekkaz. 


MYM 
+ mayemmi, adv. interrog., pourquoi. V. ma. 


MYN 
+amyan (w-), nms., pl. imyanen, tm. bq. 
bt. Ì Bouc, jeune bouc; bouquetin. V. acatrus. 
acarban akarbed. * tamiyant (tm-), nfs., pl. 
timayanin, tm. bq. bt. sj. | Jeune chèvre, chevrette 
qui n'a pas porté ou qui n'a eu qu'une seule portée. 


„MYN 


+ mayn, pron. interrogatif, qr, kb (ma 
transforme en mayn) ; gz. mas, bq. ayn. l Qui ; à 


qui ; que ; à quoi ; qu'est-ce. V. ma. 


se 


AN 
mayna, nfs, sing. I Capitulation ; 
soumission, aveu d’échec. 0 reeskar iwša mayna ` 
l'armée a capitulé. © fandint tuwsa mayna : la ville 
a ouvert ses portes, elle est soumise. 0 Loc. iwsa 
mayna ` il a donné aveu d'échec, il s'est rendu ; il a 
demandé grâce. 


au 
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+ fumeynunt, na. , bq. fummegnunt. € ameynun 
(u-), ams., pl. imeynan, fém. fameynunt, pl. 
timeynan, qr., bq. amegnun, pl. imegnan, fém. 
tamegnunt, pl. timegnant. | Pauvre d'esprit, fou, 
imbécile, naïf, nigaud, niais. V. afyur. afenhuh. 


MYN 
+ rmaynet, nfs, pl. pl. 
rminat. | Mine, explosif. © Loc. tdduqqez aki-s-n 
rmaynet: une mine a explosé chez eux, un 


malheur leur est arrivé. 


rmaynat, rminef, 


MYR 

+ meyyer, vt. , imeyyar, wa ymeÿyer, itmeyyar, 
ad imeyyer, bq. miger, temiger. | Pencher, 
incliner ; être penché, incliné, oblique, en biais. V. 
harre£ © miyyer-it: penche-le. © ttiyyara fmiyyer 
a tewwet: l'avion s'est penché pour bombarder 
(emploi absolu). yar I Avoir un penchant pour 
qqn., prendre parti, sympathiser avec qqn., fig. 
© itmiyyar yar jihet nwm : il prend parti en votre 
faveur. +s-: smiyyer ismiyyer, Wa ÿsmiÿyer, 
ismiyyar, ad ismiyyer. \ Pencher, incliner, se 
pencher, s'incliner. +amiyyer (u-), na., bq. 
anuger. H Inclinaison ; déséquilibre ; exagération, 
abus, fig. © rmir À ij n jjit wa yhri: l'exagération, 
l'abus au détriment d'une seule partie est 
indésirable. + asmiyyer (u-), na. + amiyyir (ur-), 
nms., pl. inuyyiren. | Coup. V. tisti/wwet. © iws- 
as ijumiyyir: il l'a frappé. 


MYZ 
+ miyyez, vti. ; imiyyez, Wa ymiyyez, itmiyyaz, 
ad imyyez, tz. l Penser, réfléchir, nuancer, 
distinguer le vrai du faux, avoir le bon sens ; avoir 
l'esprit de discemement ; être pondéré, sagace. 
© bnadem ihes ad imiyyez jar rheqq d rbater: on 
doit distinguer le vrai du faux, l'équité de 
l'injustice. +amiyyez (u-), na. | Bon 
sagacité, clairvoyance, perspicacité. + rmzipyef, 
nfs., tz., zn. /emziyet \ Faveur. V. rmarwet 


sens, 


MYRMN 


réramet/a$rim. © zn. s lemziyet. gratuitement, 
pour rien, par faveur. © d rmuiyyet: c'est une 
bonne chose, une bonne action. 


MYRMN 
+ mayraman, nms., om. qr. bayraman; bq. sj. 
magraman, ZW. amagraman, bq. bagraman 
(terme formé du verbe magr «rencontrer» et de 
aman «eau», litt. qui va à la rencontre de 


l’eau). | Inule (plante). 


" MYS 
+ mayus (u-), nms., pl. imuyas. | Entrave (pour 
animaux). V. mawes. 


MYS 
+ amipsa (u-), nms., pl. imiysawen. | Berger. V. 
arwes. 


MYZ 
+ timuyaz (tm-), nmp., au pl.: W. bq. | Orge 
grillée. V. ayez. imendi. urf. 


MZ 
amez, vt., yumez, wa yumiz, itamez, ad 
yames: m. || Prendre, saisir. V. et € tummest, 
nms. pl. fummas; tz. tumest. | Contenu du creux 


de la main, les doigts presque allongés, poignée. 
V. uru. © tununest n zembu ` une poignée d'orge 
grillé. © Loc.*adan -nnes di tummest € amziw 
(w-), nms., pl amziwen, fém. tamza, pl. 
tamziwin, tz. W. m., pl. imenziwen (m.), 
timziwin (f.) ib. À Ogre, monstre. V. argu. © issek 
tihenjirin yar tamza (C. ) : il envoya les filles chez 
l'ogresse. 0 wa gi d amziwen, d iwdan ` ce ne sont 
pas des ogres, ce sont des humains. © Loc. furu 
day-s tamza : il a très faim (Cf. Avoir une faim de 
loup}. | Personnage imaginaire qu'on évoque 
pour effrayer les enfants, père fouettard, croque- 
mitaine. V. besen, ; 


‘MZ 
+ mzi, vi. , imzi, wa ymzi, itemzi, imezzi, ad imzi, 
tz. ` emzi, temzi ib. || Se rapetisser, diminuer (de 
taille}, être petit, devenir jeune ; se rapetisser ; être 
étroit. Ant. myar D tm. ibriyen mzin: les enfants 


sont petits, jeunes. ts ` semzi issemzi wa 


CT 


332 


yssemzi, issemzay, ad issemzi tm. Ï Rapetisser, 
diminuer, amoindrir ; rajeunir, se faire jeune. 
© issemzi hf-nnes: il s'est fait plus jeune qu'il 
n'est, Otm. smzñ asyun-a: j'ai rendu cette corde 
mince. 0 ad issemzi faddart-nnes: il réduira sa 
maison, + femzi, nfs. , tm. bq. fimzi, zn. famzei, 
timzi. | Petitesse ; enfance ; adolescence ; 
juvénilité, jeunesse, jeune âge. V. faezuri. © reger 
n tnzi : esprit d'enfance, esprit enfantin. © regran n 
tmzi: souvenir d'enfance. 0 erik temezi ddakK"ar: 
si jeunesse revenait. o Zei zzeaf h femzi: il a 
enduré des épreuves dès son jeune âge. © Loc. 
temzi ttekk ura h *wsnus. * asemzi (u-), na. 
+ amezzyan (u-), ams, pl. imezzyanien, fém. 
tamezzyant, pl. fimezzyanin, tm. tz. qr. bq. bt. ; 
zn, amezyan, sj. mezzi, pl. mezzeyen. \ Petit, 
jeune. V. abezzuh. akehuh. ameenan. ahlullum. 
Ant. amegqeran/myar. © aber d amezzyan: 
petit enfant, un petit enfant, l'enfant est petit. © d 
amezzyan À mmi<: il est plus jeune que ton fils. 
© mimun amezzyan: le petit Mimoun, le fils de 
Mimun. © ihenjin imezzyanen, am ` sier, 
tmenyan da, ddakk"aren da: les enfants, comme 


les chiens, se chamaillent et se réconcilient sur-le- 
champ. © iwsi-$-m baba-m šem ead t^tamezzyant 


< d famezzyant (Ch.): ton père t'a donné en 
mariage encore jeune, toute jeune. © &famezzyant 
< d tamezzyant wa tessin Ša: elle est encore 
petite, elle n'en sait rien (encore), elle est 
ignorante (des usages), inexpérimentée, © nessïn 
d imezzyanen, kur$ï itesjib-aney: nous sommes 
jeunes, nous aimons (faire) tout. © Prov.*/far 
sway n thfuat t^tamezzyant. + imzi (yi-), nms., 
pl. imezyen: sj; bq. pl. imizyan | Nouveau-né, 
bq. sj. ; chevreau. sj. V. iyiyd. & timzi ( tm-), nfs., 
pl. finuzian: bq. | Fillette nouvellement-née ; 
chevrette. + mazuz ( u-), ams., pl. imazuzen, fém. 
fmazuzt, pl. timazuziyin, timuzaz, tm. tz. W. bg. 
zn., $j. bq. Am. 
tardivement (au 


amazuz, pl imazuzen; 
amuzaz. | Céréales semées 
printemps, par opposition aux semailles 
d'automne); tardif (végétal). | Dermier-né 
(enfant), le plus petit, jeune, fig. ; cher (aimé). V. 
mugur/ura, D mazuzi ynu: mon dernier-né, mon 
petit (terme d'affection). + mezzyan, prénom 


masc. ` amezzyan, anthroponyme. 
; Zzyan, 


MZY 


-M 
+ mzzia, nfs.: bq. | Pillage des biens ayant 


appartenu à un assassin en fuite ou à sa famille par 
la tribu exerçant ainsi une sorte de représailles 
collective. 


MZB 


+ mzab, nom propre. | Mzab (communauté 
amazighe située à 600 km au sud d’Alger en 
Algérie). + amzaybi ( w-), nms., pl. inzaybiyyn, 
fém. famzaybeët, pl. timzaybiyyin. | Mozabite, 
habitant du Mzab ; païen, fig., péj. 


" MZB 


+ rmizab, nms., pl. inuyzaben À Gouttière, 
chêneau, aqueduc. V. rmeÿra/fra. + tmiyzabt, nfs., 
pl. timiyzabin. | Filet d'eau sortant d’un lieu 


escarpé (ravin, falaise). V. reunsart. tara. iyzar. 


` MZD 
+tamzida (tm-), nfs, pl. timzidawin, tm. 
tamzgda; tz., gz. W. bq. Am. sj. famzgida, pl. 
tłimzgidawin. bq. famziyda, pl. timziydin. 
l Mosquée ; école-mosquée ; synagogue, par ext. 
V. sjed. zağ. © tamzida n tzagit : mosquée destinée 
à la prière. © issu tebqešt n seysu s uyi, iwy it yar 
temzida : il a arrosé un grand plat de couscous de 
lait et l'a emporté à la mosquée. © Loc. gg-ayi ad 
am ggey, wa teğj-id t^tamzida < d famzida a šem 
eebdey : fais-moi (du bien), rends-moi service, je 
ferai de même, tu n'es pas une mosquée à laquelle 
il faut se consacrer (Cf. Donnant, donnant ). 


" MZD 
+ mizid, ams., pl. äniziden, fém. fnuzit pl. 
timizidin. I Sucré, doux. V. izid. 


MZDHCW 
+ imezdahen, nmp., au pl. I| Cuisses ; fesses, péj. 


. MZDG 


+ amezdug (u-), nms., pl. imezdugen. | Saint. V. 
zdeg. 


MZF 


+ timzefzeft ( tm-), nfs., pl. fimzefzfin. | Anus. V. 
zefzef 
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MZGLF 


+ imzgullaf nmp., au pl. | Voyous. © war itmun 
akd imezgullaf: il ne fréquente pas les voyous. 


MZHR 


+ mazhar, nms., au sing. | Parfum, essence 
extraite de fleurs d'orange. 


i 


MZR 


+ mazir, nms., tm. bq. || Vêtement de femme, 
sorte de gandoura. 


MZY 
+ maziy (u-), ams., pl. imaziyen, tm. tz. gz. bq. 
bt. zn. Í Amazigh, berbère (ethnonyme). V. 
tamazirt © d maziy. il est Amazigh, c’est un 
Amazigh ; il est Berbère, c’est un Berbère. 9 ires, 
awar imaziyen : la langue amazighe, la langue des 
Imazighens. © swattun imaziyen: les Imazighens 
sont (ont été) oubliés. + aacht, ou tmaziht, par 
assimil., nfs., pl. #maziyin, tz. qr. zn. | Amazigh 
(4), berbère (le), le tarifit ; berbère du Moyen 
Atlas (pour les linguistes). V. ftaselhit/ššruh. 
© tus-d išt t^tmaziht < ij n tmaziyt: une rifaine est 
venue. A gz. neSssin nsawar s {maziyt nugni d ašt 
rrif qea: nous parlons le Tamazight ainsi que 
toutes les tribus du Rif. 0 yarzzu À yiwaren n 
tmaziyt: il cherche les mots du tamazight. © ga 
wawar n tmaziyt immerqa ak faceraft, ġa wawarn 
faceraft immerga ak tmazigt: ìl y a des mots du 
tarifit qui se trouvent en arabe, il y a ceux de 
l'arabe qui sont passés dans le tarifit. + famezya, 
toponyme, aire de la Berbérie. 
MZY 

$ amezzuy (u-), nms., pl imezzuyen, dim., 
tamezzuyt, pl. timezzuyin, tm. tz. qr. W. bq. zn. 
kb. a: gz. pi. tghz. 
imezgan. || Oreille. V. imej/meÿ tahruzt. 0 tm. 
Art umezzuy, bq. tigirt umezzuy: partie du 
crâne située derrière le pavillon de l'oreille. 
© imezzuyen wfweyyur< n wyyur: les oreilles de 


AMZUY, inmzuyen, 


lâne. Obq. afar umezzuy: pavillon de l'oreille. 
© issiwr-as deg mezzuy: il lui a parlé à l'oreille, 
dans le creux de l'oreille. © amezzuy-nnes (nef ` 
son oreille est malade. V. duh$ur 0 neshessa s 


imezzuyen: nous entendons au moyen des 


MZY 


oreilles. 0 ga ytekk-as agartas À imezzuyen, wa 
Jrunut : les balles lui passaient près des oreilles, il 
n' (en) est pas mort. © yis. isbed imezzuyen: le 
cheval a dressé les oreilles, il a chauvi des oreilles. 
© ÿebd-as immezzuyen: il lui a tiré les oreilles. 
© Loc.*ifarn-as OLoc. ` rar 
Jmezzuyen : il a rabattu les oreilles, il a les oreilles 
pendantes, il est fainéant, flegmatique. © Loc. yar 
wmezzuy: près de l’oreille, tout près de (soi, toi 
..) à portée de la main. V. fus. © Loc. iwga 
yamezzuy : il a donné l’oreille, il écoute, il est aux 
aguets. © Loc. ikka g wimezzuy-inu : j'ai eu vent de 
qqch., j'ai l'entendu, on men avait parlé. © Loc. 
qae wa day-i yhez bu wmezzuy: il ne mia pas fait 
bouger l'oreille, je ne lui accorde aucune 
importance. © Loc. igat awam i wmezzuy: il 
frappe derrière l'oreille, se dit d'un marchand trop 
cher. V. rkanar (Cf. Coup de fusil). © Loc.*issud- 
as deg wmezzuy. © Loc. d 


imezzuyen. 


amezzuy-nnes h 
*rqars. | Personne ; individu ; âme, par méton. V. 
azegif. D iny-it-n marra, wa yijji ura d'amezzuy : i] 
les a tous tués, il n'a épargné personne. | Angine ; 
amygdalite. © ihres s timezzuyin: il a, il souffre 
d’une infection d’angines. © timyarin i ykessin 
timezzuyin ` ce sont les femmes qui guérissent des 
angines. © a t^tertef hama as tiysi timezzuyin ` elle 
lui fera du massage pour lui (prendre) soigner les 
angines. | Feuille naissante (f.). V. fitu. O tifray 
teggent imezzuyen: de petites feuilles (du 
figuier) surgissent. | Anse, sj. 
w^wndu <n wndu ` anses du van. 0 timezzuyin n 
wsyar: palonniers de la charrue. + imezzuyen n 
bei. oreilles de la chèvre (plante indéterminée ). 
+ bu-tmezzuyt: sumom attribué à qqn. dont 


l'oreille est petite ou n’en possédant qu’une seule 
(oreille). 


MZY 
+ muzziy (u-), 


© imezzuyen 


ams., imuzziyen, fém. 


pl. 
tmuzzíht, pl. timuzzuyin. | Chétif, frêle. V. azey. 


MZ 
+ mezzuj, adv. | Deux à deux; deux par deux; 
paire. V. zwej tiyuya. Ant. merfard. 
“MZN 
+ mazuna, prénom masc. || Roi amazigh (du Vi 
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et VI" siècle de l’ère chrétienne ). Ô Loc. iyra di 
mazuna (fupunyme?): il a fait des études à 
mazuna ; il est illettré (iron. 3. 


MZN 
+tamuzunt (tm-), nfs, pl. timuzunin, zn. 


sn. | Paillette ; petite monnaie, argent monnayé. 
V. wzen, tineasin/teneaš. 


MZQ 
+ mezzeq, vt., imezzeq, wa ymezzeq, itmezzaq, 
ad imezzeq. | Déchirer. Syn. garreg. yars. 
© imezzeq taqmijjat Á tyardin: il a déchiré la 
chemise (sur ) aux épaules. + amezzeq (u-), na. 


* MZR 

+ amzir (w-), nms., pl. imziren. | Forgeron. V. 
azzer. OG tkureët wmzir < n wmzir: enclume du. 
forgeron. éitamzitS (oni ntfs, pl. 
timzirin. | Femme de forgeron. || Bergeronnette 
(oiseau ). V. ajdid. 


MZR 
+ imuzar, nmp., timuzar, timuzarin, nfp., au pl. ; 
W. bq. amzur, pl. imzuren, dim. fanwurt, pl. 
timzurin, sj. amzur, pl. imezran, muzur, pl. 
imuzar ib. || Natte, tresse. | Touffe de cheveux 
sur le haut du crâne (f.). V. faciyyast. 


MZR 


+ mezri, nms., pl. izran, tm. ; imezran ib. || Désir, 
envie, V. zar. 


MZR 
+muzzar, Vi., immuzzar, Wa ymmuzzar, ad 
W. bq. Am. sj. muzzer, 
temuzzur. À Etre enragé, atteint de la rage. © aqzin 
immuzzar: le chien est enragé. © Prov. Aminni 
tesen ad taydi 
ymmuzzar. | Pourri, 


immuzzar, tz., m. 


nyen qqaren-as aqa 
À empoisonné, décomposé 
(poisson, viande}. © asrem immuzzar: un poisson 
pourri, décomposé. + s-: smuzzar, ismuzzar, Wa 
ysmuzzar, ismuzzur, ad ismuzzar & amuzzar 
(u-), na; bo amuzzer | Rage; pourriture 
(poisson, viande). © amuzzar w^weqzin < v 
rage de chien. 


Wwqzin : +asmuzzar (w-), 


MEN 


na. || Action d’enrager. + immuzzar, ams., pl. 
mmuzzam, fém. temmuzzar, pl. mmuzzarnt, o. 
immuzzar, pl. immuzzaren, fém. timmuzart, pl. 
timmuzzarin. | Enragé. 


MZR 


+ muzzur Col nms., pl. fém. 
tmuzzurt, pl. timuzzurin, gz. MUZZUI bt azwar, 
pl. izwaren, fém. tazwart, pl. tizwarin. | Epais, 
gros, corpulent, volumineux. V. uzzur 4 tuzzur, 
nfs., au sing. | Epaisseur. © tuzzurt w^wysum< n 


wysum : épaisseur de la chair, fesses (euph. 3. 


ÍMUZZUM, 


MZR 
+ tamazirt ( tm-), nfs. pl. timzar: sj.; zn. famzirt, 
pl. fimizar. \ Sol, pays, contrée, terre, sj. V. 
tmurt. | Emplacement d'un campement, zn. 
© Prov. zn, wen aen ad iggaj zi temzirt-nnes ur 
isehriq afray-nnes ` celui qui veut décamper d'un 


emplacement ne doit pas en faire brûler la clôture, 
il peut être contraint d’y revenir. 


MZRG 
+ mezreg, vti., imezreg, wa ymzereg, itemzrag, 
ad imezreg. | Parler d'une manière irréfléchie ; se 


rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
zreg. + amezreg(u-), na. 


MZRG 
+ amezrag 


ia? 
gz. Protecteur. 


nms., pl  imezragen: 


. MZROF 

+ imzergef (yi-), nms., pl. imzergfen. || Petits 
cailloux (arrondis) qu'on doit lancer, puis 
rattraper sur le dos de la main, osselets (jeu 
d'adresse). V. rgef tinuffra/fer © tiram 
imzergfen : ils jouent aux osselets. 


MZT 


+ rmuzit, nms., pl. rmwazet | Musette. 


MZWR 
+ amezwar (u-), amezwaru (u-), ams., pl 
imezwura, fém. famezwarut, pl. timezwura. 
l Premier ; ancien ; ancêtre, ascendant. V. war. 
D nnan-ay imezwura : les anciens nous ont dit. 


— 


MZY 
+ rmziyyet, nfs., pl. rmziyyat (rare). | Faveur, 
avantage, privilège. V. miyyez. 


MZ 
+ imezzez, nms., pl. imezzen, tz. , bq. imnezz, pl. 
imnezzen. | Mouche de cheval. V. Zei 


` ME 
+ emeae, vt. ` imeee, wa ymeie, Imaceaë, ad meer 
zn. Î Presser, fouler qqch. 


ME 
+ maemee, Vi. ` imaemae, Wa ymaemae, tmaemie, 
ad imaemae: W. ba Am. sj. I Parler 


confusément , bégayer ; marmotter. V. gemgem. 
neyney. syuy/ yuy. + amaemie ( u-), nms. ` W. bq. 
Am. sj. | Bègue. I Marmotteur, qui prononce des 
sons, des paroles inintelligibles, bq. sj. Am. 


MED 

+ Imaeida, nfs. pl. /macidat | Estomac. V. 
aceddis. © tmija n nniemet Gah yar Imaeida: 
l’œsophage conduit vers l'estomac. 


MED 
+ miead: m. || Vers ; jusqu'à. V. ar 


MED 
+ameedur (u-), ams., pl. imeedurn, fém. 
tameedurt, pl.  timecdurrin. | Handicapé; 


invalide. V. aedar. 


MEDN 

+ rmeeden, nme. ` gz. Imeaden , qr. ermeaden, pl. 
ermeadan. | Minerais; métal, gisement ; argile. 
© gz. Imeaden usal: argile. V. traht © rmesden n 
tbeqyin ` argile des cuvettes à pétrir. 


MEJ 

+ imeijjwen ( yi-), nmp. | Plante indéterminée. 
MELIN 

+ rmaellen, nms., pl. rmaëllnat ib. | Carrière (de 


pierres). 


MEN 


+ rmaeun, nms. ; pl. rmwaeen ib. || Récipient. V. 


MEMR 


cawen. Ọ itet di rmaeun: il mange dans un 
récipient. 


:MEMR 
+ fameemuts ( tm-), nfs., pl. remayer. | Mauvais 
tour, complicité. V. emr © ggin ha-s tameemutš: 
ils lui ont joué un mauvais tour. 


MEN 
+ meseen, vti. ` imeceen, wa ymeesen, itimesean, 
ad imessen. | Examiner attentivement, scruter, V. 
ena. € ameecen ( u-), na. 


. MEN 

+ ameenan (u-), ams., pl. imeenanen, fém. 
fameenant pl. timeenanin: qr. | Petit. V., 
amezzyan/mzi. %tameenant, faenant, prénom 
fém. | 

MEN 


+ rmeena, nfs, pl remeani tm. | Allusion; 
adage ; dicton ; maxime. V. ena 


"MENT 
+ imeunnaj, nmp., au pl. | Combines, astuces, 


détours,  empêchements,  contrariétés. V. 
fhentrisin, ttanturiyyat. 


MER 
+amearar (w-), ams., pl äneararen, fém. 
tamearar pl.  fimeararin ib. | Maladif, 


souffreteux. V. amardid/murded. 


"MERB] 
+ mearbe} vti. ; imearbej, wa ymeurbej itmeurbuÿ 
ad imearbef. | Simuler une lutte en jouant. V. 
carbaf. muyzer. € amearbej( w-), na. 
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MERF 
+ rmeeruf nms., au sing. | Prière, demande, 
supplique, invocation de Dieu. © ikessi rmesuf i 
wmeklrus: il prie pour le malade. | Aumône, 
charité. 0 8 rmeeruf: il donne de l'aumône, il 
fait la charité, il est charitable. 


MERE 
+rmuerif, nms., pl. imuerifen: qr. | Expert; 
savant ` érudit. © rmuerif nn^wem ad Fand ÿ n 
ddalil' que votre meilleur savant m'apporte un 
argument, une preuve de son savoir, 


“MERK 
+ merik, si. V. erik. 


‘MESB 
+ meuseb, vti. , imeuseb, wa ymeuseb, itemeusub; 


ad imeusub: bq. | Se battre. V. mmney/ney. 
+ ameuseb( w-), na. 


MES 
+ mecees, itmeceea% mendier. V. ar sič 
© itmeseas di ssuq ` il mendie au souk. 

MCK 
+ measar, itmeaÿar, fréquenter. V. easar. 
. METS 
+ mectisa, nfs, pl  mectfat,  tumectis, 
nfe. | Tomate. © ftumestiS t^taziyzawt, 


t'tazuggayt: des tomates vertes, rouges. 


MEZ 
+ emeaz, vt. ` imeaz, wa ymeiz, imaceaz, ad 
imeaz: m. || Presser, fouler qqch. V. harwed. 
+ ameaz(u-), na. 


Phonétisme : 


1.Le phonème {n} est une nasale dentale, il 
provient de Lol qui est une nasale labiale, en 
contact de —#: + Morphème verbal du féminin ` 
© tesyint < fesyimt «vous avez acheté (fin ~ 
tesyim «vous avez acheté (m.)». © adent < 
fademt «bague». + Morphème nominal 
discontinu du féminin ou du diminutif, la labiale 
réapparaît au pluriel: ©fandint «ville», pl. 
tineddam; faryent chamelle», pl. fireymin 2. Le 
phonème Lol fait l’objet d’une assimilation à la 
consonne suivante : + n#W> ww: w^waman < n 
waman «d’eau». + n+m > mm: midden < 
mmidden «des gens (appartenance )». + n+£> EM: 
tandint as < n fas «a ville de Fès 
(apposition In. © n+#{ > 11: [Malae «des pieds 
Cent ln, + Mhizzu < n hizzu «de carottes». 
e h^henna < n henna «de ma grand-mère». 
e e^centi < n eenti «de ma tante patemelle». 
+ p^pippa < n pippa «de grains de pépites». 
3. Dans certains contextes la préposition n 
s'efface, le nom qui suit est à l’état d'annexion. 
© iyyar ufegah «champ du cultivateur». © famessat 
uyazid «cuisse de poulet». 0 abar$an uzegif «noir 
de (la) tête». + Cette assimilation ne s’opère pas, 
quand le n- est une désinence de personne préfixée 
à un verbe : 0 nesra «nous avons entendu» ` nenna 
«nous avons dit». 


N 


+ n-, adjoint à un verbe: a. Indice de personne 
préfixé à un radical verbal, marque de 1% pers. 
masc. pl. à l’aspect accompli ou inaccompli : 
© neffey: nous sommes sortis, nfeffey: nous 
sortons; nessay maS%a: nous achetons de la 
nourriture. b.-n, indice de personne suffixé un 
radical verbal, marque de 3®™™ pers. masc. pl. à 
l’aspect accompli ou inaccompli : © ézri-ten: il les 
a vus. © tun: ils ont oublié ; #eftun: ils oublient. 
© qqarn: ils lisent (étudient, vont à l'école) ~ 


iggar: il lit (étudie, va à l'école). c. Suffixe de 
participe (généralement précédé de j): © ynsin: 
qui a (ou ont) passé la nuit. © pnyin: qui a (ou 
ont) tué. © iggimen ` qui est (ou sont) assis ; qui 
reste (nt). IL n, prép. utilisée devant un nom à 
initiale vocalique (4-, À, u-) ou consonantique ` 
A.Elle exprime un rapport de possession, 
d'appartenance ou une relation de détermination ` 
1. Nom commun commençant par: *a-: awar 
w^waryaz < n wargaz: parole d'homme. + À: 
ahbus y'yifis < n yifis «trou, taverne de l’hyène». 
°u-: ddwa w^wur < n wur «remède du cœur». 
st ayi n tfunast «dait de la vache». xn: 
(provient du Æ arabe par rhotacisme, dans les 
emprunts) : rbiru n gqayed < n rgayed «bureau du 
caïd, du chef d’arrondissement». + £: fandint 
f^fas < n fas da ville de Fès, (par apposition }». 
On mmuh «de Muh». © faddart n baba-s da 
maison de son père». 0 aserham n gfgi< n riqi de 
bumous du fquih, du taleb». © fmegarin n tyazit 
«les œufs de la poule». V. u. B. Un rapport de lieu 
(origine, provenance) © tihramin n arrif des filles 
du Rif». o famgaht n ybdarsen «sel des Mtalsi, sel 
gemme». © finea$in n fransa «argent de la France, 
devise française». © $har n arrendan «le mois de 
Ramadan». 0 nnha n geid < n reid «(le) jour de 
(la) fête». C. La prép. n exprime la matière, le 
produit: © fameerat n ffrewt: barre en bois. 
© tbanta n yirem: tablier de cuir, en peau (de 
moissonneur). © fayenjaät n nnugart: cuillère 
d'argent. © fsacet w^wurey < n wurey (ou n 
dheb) : montre en or. © famment n tzizwa : miel 
d'abeilles, miel pur. D. Elle sert aussi à exprimer 
un jugement de valeur (sur l’état ou la 
caractéristique d’une personne ou d’une idée): 
© amsum n buhber-nnes: malheureux de lui- 


même, se dit de qqn. qui se fait du mal à lui-même, 
qui fait lui-même son malheur, il en est la cause. 
OtamSunt-a n ryrubiyyet: cette maudite (de) 


nostalgie. 2. n s’intercale entre deux prénoms ou 
se met après un nom propre : À Fils, fille de. V. u- 
0 mimun n Mimoun, fils de Omar. 
© muhemmed n buyseywan: Mohammed qui 
appartient à la famille des Bouyseghouan. 
© muhemmed n traytmas: Mohammed, fils de 
Traytmas. 0 arhma n buhegu : Rahma fille de 
Bukhedju. © frayetmas n gmuñtar < n rmuhtar: 
Traytmas, femme de Mokhtar. o issis n £muhtar < 
n rmuhtar: les filles de Mokhtar. 3. n se met 
devant un nom de nombre : 0 sebea n thenjirin : 
sept filles. © fert pyam n geid: trois jours de fête. 
© tert yyam w^webrid < n wbrid: trois jours de 
route. 0 cam n ğiedmet <n medmet: une année 
de travail. 4. Devant un démonstratif : 0 w^wa < n 
wa : de celui-ci, c’est à lui ; n 4 < n ta : de celle-ci, 
c’est à elle. © aya uhenjÿr: rien que cet enfant 
Chypocoristique). Oaya n teneašin: ce peu 
d'argent, cette somme modique. © a tem? n gfrus i 
yar-s: c’est tout ce qu’il possède comme argent. 
5. La préposition n se rencontre dans les lexies 
complexes (noms de plantes, d'animaux ou 
autres) ` © aprum n thayra: litt, pain de corbeau, 
champignon. 0 ires ufunas : litt. langue de bœuf, 
bourrache (plante). © rbser n wusSen : litt. oignon 
du chacal, sille (plante). © aygi n rbhar: litt. chien 
de la mer, requin. 0 abhuh n tit: pupille de l'œil. 
© tit ufud : litt. œil du genou, rotule. + Cette forme 
synthématique (n; de n2) peut être considérée 
comme l’un des moyens de la création lexicale : 
© abrid w^wuzar : chemin de fer ; voie ferrée. 


emar. 


N 
+ -n suffixé au nom marquant le pluriel, il est 
généralement précédé d’un £ préradical. V. i. 
a. Noms masculins : + en -en (la plus fréquente) : 
abba, pl. hamen «chambre»; agbus pl. 
ighbusen «pot de terre»; aybar, pl. iybaren 
«source» ; baw, pl. ibawen «fève». + en -an amjar, 
pl. «faucille» ; 7 
«mendient, quémandeur». + en -wen ` anewji, pl. 
inewjiwen «invité, hôte, convive»; ametta, pl. 
imettawn «darme, pleur». + en -awen: imi, pl. 
imawen «bouche» ` i% pl, agšawen «come». + en - 
win fmija, pl. fimijawin «gorge»; amsa, pl. 
amsiwen «fenouil (plante )». + en -yen amessuki, 


imiyran amesei, :pl. imsean 
3 
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pl. imessukiyen «pré, prairie» ; amluyi pl. 
imluyiyen «plaisantin, farceur, bouffon». + en - 
anebdu, pl «été; récolté», 
mummu, pl. imummuten «cristallin : pupille, 
prunelle». b. Noms féminins: le suffixe -n du 
pluriel se transforme en -in + timmi, nfs., pl. 
Jammiwin «sourcil», imyendef pl. imyendfen, 
fém. timyendeft, pl. timyendfin «naïf, niais, 
nigaud, crédule». c.-an formant de schèmes 
d’adjectifs suffixé, suivi respectivement de -en ou 
de rau masc. pl. et au fém. pl. : © ameggran, pl. 
imegqranen «grand»: fém. pl. fimeggranin; 
amezzyan, pl. imezzyanen «petit» fém. pl. 
limezzyanin ; asebhan, pl. isebhanen «beau (bel), 
bon». 


en: inebduten 


AN 
+- in, -inni, particule d'orientation préfixée à un 
mot exprimant l'éloignement ; qr. -nipya, nipyin; 
elle sert à l’évocation d'un absent ou à une chose 
déjà mentionnée dans le discours (on peut la 
rendre par ledit, ladite ou lesdits, lesdites). tz. W, 
zn. bq. sj. ; Am. en et enn. V. a 1. Suffixée à un 


nom ` © aryaz-in «cet homme-là» ; abba. «cette 
maison-là». © ihenjir-nni «ces enfants-là». 
© iwdan-nni «ces gens-là» ~ iwdan-a «ces gens- 
ci». © anhar-nni «ce jour-là, le jour en question». 
© asegg”as-nni «cette année-là». © di fsaet-nni «à 
cette époque-là, pendant ce temps-là». © qr. mana 
waryaz-nniya, Mana Warÿaz-niyyin: qui est cet 
homme (au juste ) ? © idnni ( formé de id «uit» et 
de la particule démonstrative -ani démon, forme 
figée)  Oidnni n t^trata «mardi dernier». 
2. Suffixée à un adjectif : 0 azgg”ay-nni «ce rouge- 
là, celui qui est rouge» ; afemrar-run «ce blanc-là, 
celui qui est blanc». © abezzuh-nni «ce petit-là, 
celui qui est petit». 3. Suffixée à un déictique ` 
© din «là-bas (par rapport au locuteur», dinni «là- 
bas (par rapport à l'auditeur» ~ da «ici (adv. de 
lieu} ». V. da. 0 ssin, ssenni «à partir de là » ~ ssa 
«Rici». © aprrin «de l’autre côté» ~ ayira «de ce 
côté-ci. © ajemmagin «de l’autre côté». 0 red- 
nni, variante de rehu «ma intenant» signifiant «en 
ce moment-là, adv. de temps». © amenni «comme 


cela (adv. de manière)». 4. Suffixée à un 
numéral: © fnapen-rui «ces deux-là» ~ tnayn-a 


«ces deux-ci». 5. Suffixée à un démonstratif : 
© win «celui-là», pl. ina inin, fém. fin «celle-là» ; 
tenni «celle-là (éloignement }» ; pl. tina, tinin ~ ta 
«celle-ci». V. w-.-a. O iin d awmaten «ceux-là 
sont frères». D tinin ttumañin -inu < d tumatin 
«celles-là sont mes sœurs, mes parents». 0 ayenni 
«c’est tout » ~ aya « (que) ceci». 6. Suffixée à la 
préposition #- pour traduire l’idée de postériorité 
ou de conséquence ` © henni «ensuite ; alors». 


N 
+- n, suffixé à un mot interrogatif. ` © mañ «qui 
(masc. sing.)», manten « qui (fém. sing. )», 
manwen «equel (masc, sing. )». V. ces mots. 


N 


+ ani, anis,adv. : zn. sj. | Où ; nulle part. V. mani. 
© ani tedgid ` où étais-tu ? 


N 
€ anu (wa-), nms., pl. anuten, dim. tanut, pl. 
fanutin, tm. bq. bt. ; m. anu, pl. unan ;, sj. anu, pl. 
inawen. | Puits. V. jubb. fara. ayem. aman. Ô tm. 
bq. deg wanu: dans le puits. Otz. ar tarf wanu : 
jusqu'au au bord du puits. © anu yugey ` le puits est 
profond. 0 anu iššur s waman: le puits est plein 
dean, © ifarri iwda-d deg wanu: le mouton est 
tombé dans le puits. 0 a ten ndary deg ij n wanu: 
je les jetterai dans un puits. © ggiment deg wanu 
usa guzent (C.) : elles sont restée dans le puits et 
ont eu faim. © Enigme : anu À wanu, aman walu : 
puits sur puits, pas d'eau (rép. le roseau). + imi n 
tanut, toponyme - inawen, hydronyme. 


-N 
+ ini, vt.; inna, wa ynni, iqqar, ad yini, R. m. 
sj. D Dire, parler, annoncer, émettre, prononcer 
qqch., proférer, déclarer ; se dire. 0 tm. bq. inna-s : 
il Jui a dit. © iwa nniy-aÿ: je te disais que (code 
phatique). © ina-s i mimun qa mmi-s izwa rbhar: 
dis à Mimoun que son fils a traversé la mer. © qr. 
war nnin ura d awar: ils n'ont même pas dit un 
mot, une parole. © war d-ayi f ynni: il ne me l'a 
pas dit. Onniy-as-t i hmiddus: je l'ai dit à 
Hmiddouch. © o. #tuya nniy aki$ nyey a din 
awdey: je me disais, j'avais l'intention de monter 
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avec toi dans ta voiture pour y aller. © gz. aryaz- 
nni i d ag enniy: l'homme que je t'ai dit. 0 wa sen 
teggid bu rhsab i ynewjiwen, anini: tu ne 
t'attendais pas aux hôtes, dirions-nous. © fesriy i 
ymettawen, nniy-as min dinni? j'ai entendu des 
pleurs et je me suis dit Qu'est-ce qui se passe ? 
© ina-as i yšarri mmi-s ujegid a fawyey, laheydurt- 
nnes a ha-s tsey, aysum-nnes a teššey (C. ) : dis au 
mouton le prince, je le prendrai comme époux, je 
me coucherai sur ta peau, je mangerai de ta viande. 
Formes lexicalisées : © ugiy ad meršey, qqary-as 
ssyamey ayetma: j'ai refusé de me marier, je me 
disais (que) j'élevais mes frères. O nniy-as deg 
wur -inu : je dis dans mon cœur, je me suis dit 
(tout bas). © wa nniy armi d iwdey: j'avais de la 
peine pour arriver. © inna-3: il a dit à toi, il t'a dit, 
expression employée souvent dans les 
conversations ou en loc.: shar ggarnt hmi 
*ssraynt. © Prov. wenni iqqarn *urar ihwen, iqed- 
it yar s waman. © dans les cuntes avec le sens de: 
il a dit, il dit. | Annoncer, informer, mettre au 
courant. © wa Beet a 3 tiniy : je n'ai pas voulu te le 
dire, te mettre au courant (de la 
chose). I Dénoncer qqn. © fenna-d wi yusam: 
elle a dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. | Demander, prier, supplier. O fenna-yi 
wa das qqar Sa: elle n’a dit ne lui dis rien, elle 
m'a demandé de ne rien lui dire, de ne pas 
l'informer. Ï Appeler (s'), nommer; surnommer 
0 mammeÿ as qqarn: comment est-ce qu'il 
s'appelle, comment il se nomme? © gqarn-as 
muhemmed ` il s'appelle Mohammed. Q igqarr-as 
fianset urum: il le (la) sumomme «sac de 
paille». | Chanter, gz. © igqar izzran: il dit de 
courtes poésies, il chante. © gz. ÿ waryaz iqar 
amya i tmadakuts ines ` un homme chante ainsi à 
sa maîtresse. | Signifier. © min igqar awar-a1: 
que signifie ce terme ? # Avoir envie de qqch. ; 
désirer qqch. © innay-t hfinu: jen ai envie, le 
cœur men dit. + fw-: itwanna, wa ytwanni, 
ittwanna, ad itwanna.. © itwanna : ça a été dit ; il a 
été dit. + fimenna( fm-), nfp., au pl. | Ce qui a été 
dit; dires, paroles; médisance. ©finenna n 
ywdan: paroles des gens, qu’en-dira-t-on; 
médisance. © gda-nt fimenna ` les dires sont finis, 
il n'y a rien à dire. + amennan (u-), nms., pl 


imennan: z. Ì Beau parleur, hâbleur, fanfaron, 
crâneur. Î Diseurs (au pl. }, zn. 


N 


+ ini (yi-), nms., pl. inyen, inyan, tz. zn. W. bq. 
sj. | Pierre du foyer. V. azru ni 
© aheddawi igga amegraj D tnayen y^yinyen < n 
yinyen vagabond a mis 
volontairement la bouilloire sur deux pierres du 
foyer. © Prov. insa mimun yar ytran isbah-d yer 
inyan: Mimoun a passé la nuit sous les étoiles, il 
s'est trouvé le matin auprès des pierres de son 
foyer, il est indécis, rêveur (Cf. Faire, bâtir des 
châteaux en Espagne ). 


H om 


neemada: le 


N 


+ inu < inw, pro. aff., composé de j- «ce» + n- 
«de» + -u < w «moi», litt. «ce de moi». | Mien 
(le), mienne (la), miens (les), miennes (les). V. 
i. n neš ọmmiynu: fils de moi, mon fils. 
© muhemmemd-inu ` Mohammed de moj, mon fils 
(Mohammed). © ¿inu ` c'est le mien, la mienne ; il 
ou elle est à moi. © {if£inu: mon amour. o inu 
faddart-a : elle à moi, cette maison. © funyart-nnes 
ttenni^nu < d fenniinu: sa femme et la 
mienne. | Ma. © garreb a yği^nu < Jéi-inu |: 
approche-toi, ma fille ! © frayetmas-inu ` ma fille 
(dont le prénom est Trayetmas). | ae? bq. 
inet& Ton, gz. bq. inem. | Le tien, la tienne. 
V. inu. nnes, ; gz. ines. | Son, le sien, la sienne 
© yar yiri -nnes: selon sa conscience, il en est 
responsable devant Dieu, en son âme et 
conscience. V., -s, 0 tiwešša-nnes: le lendemain. 
0 fiweësa-nnes yused baba: le lendemain, mon 
père est venu. O0 fiwessa-nn-s: le lendemain. 
© ssbeh-nnes ` le lendemain matin, 0 fen^nenn-s < 
Zen mes : litt. celle- (là) de lui, la sienne. + nn-sn, 
mp. I Le leur ; la leur. © nn-snt, fp. I Le leur 9 nn- 
snt (afeddan), rhu nnsent: c'est le: (le champ) 
leur, maintenant, il est à eux. 0 nney. || Le nôtre. 
© mimun nney: Mimun, le nôtre (en tant que 
famille, à ne pas confondre avec qan. d’autre qui 
n'est pas des nôtres). © Zenn? ttameggrant- 
ansent: c’est, elle est la plus âgée d'entre elles. 
Voir Annexe, tableau n° 9. 
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N 


$ mama, nms., tz. bq. sj. | Grand-mère. V. 
henna/hinn. | Cul, tz. O Loc. yssrufa i nann-as : il 
caresse son cul, il se donne de l'importance, c'est 


un petit-maître (Cf. Péter plus haut que son cul). 


N 
+ ni, vti. ; inya, wa ynyi, innay, ad innay, tm. tz. 
qr. gz. W. bq. bt. ; zn. enya, tnay, Am. ney, tnay; 
sj. yani, ttani, Ahm. nuy, tuy. A | Monter sur le 
dos d'une bête, chevaucher. © inya À uyis: il est 
monté sur le cheval. © ny connaît deux types de 
réalisations non radicales ` © kb. Aua waryaz À 
{srdunt: homme monta sur la mule. © nyin h 
Jiysan usa hajarn : ils ont montés sur des chevaux 
et ils sont partis au loin. | Avoir le dessus, être 
supérieur à qqn. (rapport d’hégémonie}, dominer 
qqn. © inya ha-sn marra: il a le dessus (sur eux 
tous). di | Monter (dans, sur), monter à bord, 
s'embarquer (train, voiture … ). © inya di mažina : 
il est monté dans le train, © tenya di ffumubin 
faregg"eh : elle est montée dans la voiture, elle est 
partie. 0 nenp-d di ttumubin ttameqrant: nous 
avons pris un grand taxi. O iwa nid akid-i di 
ftumubin: monte donc avec moi dans la voiture. 
© inya aki-s deg wkamiyyu : il est monté avec lui 
dans le camion. © nyet di Karrusa a teffy-m barra: 
montez dans la charrette, vous irez à la campagne. 
s Ò arbein duru nyiy zzay-s: j'ai payé quarante 
réaux comme frais de transport. vi., © ad nyen, ad 
ahen yar fanja : ils vont monter à bord, ils vont 
aller à Tanger (emploi absolu). À S'enivrer, fig. 
© ynya hmed: Ahmed s'est enivré. As, ` ssni 
issni, Wa yssni, yssnay, ad issni. | Faire monter ; 
prendre qqn. (en voiture, par ex.), transporter ; 
embarquer. © isseny-it di ttumubin: il l'a monté 
dans la voiture. © a gem seen yey di ttumubin-inu ` 
je te (fém.) transporte, je te prends dans ma 
voiture, tu monteras dans ma voiture. 0 a gem 
sseneyey ar faddarf: je te transporterai jusqu'à la 
maison. + {naya, na. ; bq. Data. Am. ennaya; qr. 
tnasa, W. m. tz: tnasa, fennaya ib. | Action de 
monter ; montée ; équitation. Î Transport : moyen 
de transport ; frais de transport, par ext. 0 Gees 
hafi Inaya di Haksi: il m'a payé les frais de 
transport par taxi. +aseniy (u-), na. + amnay 


WU! 


NBH 


(u-), nms., pl. imnayen, tz. gz. bt: Am. 
amennay, pl. imennayen. | Cavalier. Ọgz. d 
amnay : c'est un cavalier. : 


N 
+ nnuna, nfs., pl. nnunat; nnun, nmc. || Anguille 
(poisson ). V. ament, 


N 
+ fanunt ({n-), nfs., pl. finunin: sj. LI Aiguille. V. 
tisineft/egni. 
"AM 
+ tinenni, na., cuisson ; maturité (fruit, légume). 
V. eww 


N 
tini, nfc, pl tiniwin, tz. gz. W., qr. 
unt \ Palmier-dattier. V. aynid. ayaz/yezz. 


inesri fazdayt aqemniš ellit neist Gëtt 
ayenzuz. abaeruj. fassrit n tyezdent. acernuf 
ibugmen. tafegust. © bo. agnid n tini. palmier- 
dattier. | Datte. © fehebbust n tini, tm. it < ij n 
{ini n tini: une datte. V. fassaft. 


N 
¢ tininit (Li nfs.: sj. | Busard des marais 
(oiseau). V. ajdid. 

N 


+ init, nfs.: W. bq. | Scories 
uzzar/azzer. fnist. 


de fer. V. 


AN 
+ ininna, nfs. : gz. || Epervier (oiseau). V. ajdid. 


NB 


+ anibu (ur, nms., pl. iniyba. À Enfant. V. aniybu. 
ahenjir. 


NB 
+ enbi, nebbi, vt., épouiller, qr. V. bbey. 


NB 
+ nbu, vi., inbu, wa ynbu, inebbu, ad inbu. 
| Faire, péj. V. egg. © nbu &ÿyer-nneS: fais ton 
travail. Ô Loc. inebbu yanbu-nnes: il fait son 
travail ; il mène sa barque. © Loc. nbu ayna-nneÿ: 
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débrouille-toi. © Prov. wenni * yhsen zembu ynbu- 
4 wenni yhsen hemmu yarbu-f | Enduire. V. 
ames. 


NB , 

+nnäb, nms, au sing, fém. mabeët au 
sing. | Parole, bavardage, baliveme. V. awar. 
tadamust. rhenk. © day-s nnab: il est bavard. 


NB 
+ nnbi, nnabi, nms., pl. /nbiya. | Prophète. © Loc. 
wa nabina elih ssalam : et que la paix soit sur notre 


prophète, formule utilisée pour mettre fin à une 
discussion. 


NB 

+ nnubet, nfs., pl. nnubat, tz. , gz. nnubet; zn. sj. 
ennuba, ennubat. | Fois, tour de rôle. V. mur. 
twara. © s nnubet : a tour de rôle, alternativement. 
Des, ij nnubet: une fois. D tiwed nnubet-nnes, 
tus-d day-s rnubet: son tour est venu. © bekri ga 
teggen nnubet i rfqi: autrefois, on apportait à 
manger au fquih à tour de rôle. © en rbun s 
nnubet: on donne un bon (pour) à tour de rôle. 


NBD 


+ anebdu (u-), nms., pl. inebduten, R. | Eté, 
récolte d'été, par ext. V. bda. 


NBD 


+ fanebdat ({n-), nfs., pl. Hinebdadin. À Seuil (de 
la porte). V. bda. 


NBD 
+ nubbid, nms., pl. inubbiden, dim. tnubbit, pl. 
tinubbidin. À Cul. 


NBH 
+ nebbeh, vt. ` inebbeh, wa ynebbeh, itnebbah, ad 
inebbeh. | Guider, conseiller qqn. ; aviser, attirer 
l'attention; mettre en garde. © ##nebbah-it yar 
wbrid n Sir n mhir: il le guide vers le chemin du 
bien. | Accoupler (moutons, ovins), parier, 
apparier mettre en saillie, à la monte. V. feher. 
serh. OLoc. Sebbeh u nebbeh: 


fais des 


NBHD 


rapprochements et trouve des ressemblances 
(entre des bêtes de la même espèce, antiphr. ), il 
n'y a pas de commune mesure, entre deux 
personnes différentes +anebbeh ` (oi 


na. | Accouplement, monte, saillie. + dmnebha, 
nfs., pl. Znnebbhat? | Fusil. V. rkrafa. 


` NBHD 

+ nebhed, vi. ; inebhed, wa Jneblied, itnebhad, ad 
innebhed ib. | S'étonner, être étonné, stupéfait, 
ahuris. + s- ` senebhed, isenebhed, wa ysenebheg, 
isenebhad, ad isenebhed ib. | Etonner, stupéfier, 
ébahir. + anebheg ( u-), na. + asenebhad ( u-), na. 


NBR 
+ nbar, vi., inbara, itnbara, wa ynbiri, ad 
inbara. | Faire attention, être prudent. V. rbar. 


NBR 
+ nber, vt., ad 
inber. | Chercher (du travail). V. arzu. Aug 
+ anbar(u-), na. 


inber, wa ynbir, inebber, 


“NBR 

$ anebbar (u-), nms, pl. inebbaren, dim. 
fanebbart, pl. finebbarin: W. bq., zn. anebbal, 
inebbalen, tz. nnbarat au pl. | Epée; poignard 
(£). V. sett 0 afar, ires n inebbart: feuille, langue 
de l'épée, lame d'épée. © issidef tanebbart di 
ryend: il a mis le poignard dans l'étui. 


. NBR 

+ nnbarat, nfs., en locution. © Loc. iws-as arbbi 
nnbarat: que Dieu lui donne des poignards, qu'il 
soit poignardé, qu’il soit atteint de 
poignards. À Fossoyeur, tw. 


NBR 
+ nnebarr, nms. || Glaïeul (plante ). 


NBR 
+ tanbert, nfs., pl. finbar ib. | Présage, augure. V. 
rfağ. © fanbert fssbeh: bonne augure. © fanbert 
war tehri: mauvaise augure. | 
NES 
+ nbe% vt., inbe% wa vie inebbes ad 
inbe# | Fouiller, fouiner, fureter. V. fentes 0 wa 
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yhebbeš, wa ynebbeš: il ne gratte pas, il ne 
fouille pas (non plus), il ne fait rien, il 
est calme, tranquille. f Taquiner, provoquer 
(malicieusement). V. jbed. 


NBF 
+t tenibši (t), nfs., tenibešši ib. | Espèce de ` 


petits pois (sauvages), gesse, vesce (plante). V. 
tnifet. 


ND 
+ andu (w-), nms., pl. inuda, dim, fandut pl. 
tindufin, tinuda, tm. ba. tz. zn. ba Am., pl. 
inuda, W. andu, pl. inedwa ` W. andun, tandunt, 
pl. tinuda. ; chn. endu, pl. hindutin. | Van, panier 


plat en osier, en alfa, large, muni de deux anses, 
servant à vanner, etc. © Hetter deg wndu: elle 


roule (la semoule) dans un van. 0 Loc. ahmi 
tqbared À as andu: comme si tu l'avais couvert 
d'un van, il est bien protégé. 0 s imezzuyen-a 
w^wendu < n wendu ` oreilles de van, de grandes 
oreilles pendantes (iron. 1. || Plateau de la balance 


(£). 


ND 

ndi vt., ind, wa yndi, ineddi, ad yndi, 
qr. I Dresser, tendre un piège, piéger. © yndi 
tañelt : il a dressé une trappe. vi., Î Etre en pleine 
activité, en plein éclat, être au comble de, battre 
son plein (fête, guerre). © urar ineddi: la fête de 
mariage est à son comble, elle battait son plein. V. 
#meh. © Prov. mara war ykkar amedyaz awessar 
ad geh war ineddi wurar: si le vieux aède ne 
danse, le mariage ne se déroulera pas bien, les 
personnes plus âgées, plus expérimentés sont 
toujours indispensables. +anday (w-), na. 
+ tisenditst ( fs-), pl. tisenday ib. À Piège ; trappe. 
V. tahšeft/heššeb. 


NDC 
+ ndu, vti. ` indu, wa ndiw, inettu, ad indu, R. 
` Am. bondir ; 
sursauter, V. ngez. À | Sauter à cloche pieds. 
O Loc. inttu À A udar: il saute sur un pied, 
äcloche-pied ; il est actif ; très affairé. © bq. ynndu 
Rats yides: le sommeil a sauté de lui, il a une 
insomnie, yar © fegs-api {yirdent, nedwey yar 


zn. entew, nettaw. || Sauter, 


W 


NDH 


ujenna : un scorpion m'a piqué, j'ai sursauté vers le 
ciel. © Loc. indu yar ujenna yars-d yar tmurt: il a 
sauté en haut, il s'est posé par terre, il a été étonné 
en apprenant qqch. qui ne lui plaît pas. zi } Sauter 
de. Oisppunya nttwen zi ttunubinat: les 
Espagnols sautent de leurs voitures. vi., © yazid 
w^waman < n waman inettu : le coq d'eau saute. 
© Loc. indw-it: il l'a sautée, il raté le coup. * s- : 
sendu, vt., yssenddu, wa yssendu, tz., Am. 
sendew et serien". m. senti. À Faire sauter. © Am. 
isentw-as setta izedgaf: lui a fait sauter six têtes. 
© Loc. issendaw-it zeg jiman : il lui fait sauter ce 
qu'il mange par la nuque, en jetant des regards 
envieux. Î Crever (œil), fig. 
mummu, tit: il lui a fait sauter (il lui a crevé) la 
pupille, l'œil, il l'a éborgné. + andaw(w-), na., tz. 
W. zn. bq. + asendu (u-), na. + anettiw (ul 
nms., pl. ineftiwen, dim. fanettiwt, pl. tienettiwin, 
tz. Am.; bq. faneddwa. | Saut, bondissement. 
l Travail insignifiant, de peu de valeur (f. péi.). 
V. Íubbišt/hbeš © Loc. igga aya n tnettiwt: il a 
fait un petit travail insignifiant (dont il se vante), 
se dit d'un paresseux). + andaw (w-), ams., pl. 
indawen, fém.  fandawt, pl. 
bq. À Sauteur. 


© isendw-as 


tindawin ` 


ND 

+ nedda, vi. , wa yneddi, itnedda, ad inedda, tz. 
qr. gz. [| Dégoutter, suinter, s'humecter; être 
humide. V. udum. © rhig itnedda: le mur suinte. 
+ nnda, nms., gz. | Rosée ; humidité (matinale ou 
noctume). © nnda iwga yar ssbeh: la rosée est 
tombée le matin. Loc. itesra nnda: litt. il entend 
la rosée (les gouttelettes de la rosée quand elles se 
déposent), il a une ouïe très fine. V. rgars/qars. 
+ nnedd, nms., qr. | Encens. 


ND 
+ ndu, vt., indu, wa yndu, ineddu, ad indu: 
qr. I Baratter. V. send. 


ND 
+ tanda ( ten-), nfs., pl. tinedwin, tandawin, tz. 
gz. W. bq. ; qr. pl. tindiwin, zn. a. famda, pl. 
timdiwin, chn. kamda. | Mare (de 
cours d'eau); marais; lac. V. ariymam/ayerem. 


timedwin ; 


tayzut rmarjet. © tanda tugey: mare profonde. 
© iwda di tenda : il est tombé dans la mare. į Lieu 
profond d'un cours d'eau. 3 fanda n waman: 
profondeur d'eau. 


à 


NDB 
+ ndeb, vti. ; indeb, wa yndib, ineddeb, ad indeb. 
i l Se griffer, s'égratigner le visage. V. heyrur 
ayejdur ©qae tendeb i wyembub-nnes: son 
visage est tout égratigné. À Ebrécher, cabosser. 
D wa ythiwir h ttumubin-nnes marra ynedb-as : il 
n’est pas prudent, sa voiture est toute cabossée. 
*andab (w-), na. éaneddib, nms., pl. 
ineddiben. | Egratignure, écorchure, blessure 
(superficielle, légère). + hendeb, ihendeb, wa 


yhendeb, ithendab, ad ihendeb. | Blesser, se 
blesser. + 2hendeb( u-), na. 

" NDBR 

+ nedbar, vi., être blessé par frottement. V. 
ddbart. 

" NDF 


+ ndef, vt. ` indef wa yndif ineddef, ad indef: 
bq. $ Aviver une plaie, une blessure, irriter, rendre 
douloureux et pass. +s-: sendef issende wa 
yssendef, issendaf, ad issendef | Même sens que 
ndef © isendfas i thebbust: (lui) a avivé la 
plaie (en la heurtant ; il fui a touché le point faible, 
fig. (Cf. Aviver, rouvrir une plaie, remuer le 
couteau dans la plaie). | Enlever la moelle, zn. 
Q Loc. zm. /ebda itsendef: il enlève toujours la 
moelle, il se débrouille toujours. € andaf(w-}, na. 
*asendef (u-), na. + bu-neddaf, nms., au 
sing. l Grosse laine, laine grossière. V. faduft. 
© ajegab n buneddaf: djellaba de (en) laine 
grossière, vierge. 


NDY 
+ anday, conj. (< amday, par assimil, composé de 
amet de day): sj. À Ainsi, comme ceci. V. am. 


NDH 
+ ndeh, vt., yndeh, wa yndih, ineddeh, ad indeh, 
qr. gz. | Conduire (bête, véhicule); piloter 
(avion); faire marcher en avant, pousser devant 
soi. © ineddeh rbaym: il conduit le troupeau. 
© ineddeh theswin yar tara : ìl mène les brebis à la 


NDM 


Source. © ineddeh ttumubin : il conduit la voiture 
© ineddek arrmuk, : il conduit un semi-remorque. 
© ineddek ttiyyara : il pilote un avion. © a {nedhen 
imhaznipyen s bessif: ils (les agents de 
S RS l'emmèneront de force, malgré 

i. I Signifier (parole, discours, mot ...). V. ini 
© mani ynneddeh awar-a? ` que signifie ce mot ? 
vti., yar Ì Mener, emmener (qqn). © inedh-it yar 
faddart, yar rhbes: il Va emmené à la maison, en 
prison. zi Î Etre conducteur de qqn. 0 ineddeh 
Zzay-s: il est son conducteur (particulier ). 
+ andah(w-), na. À Conduite (d’un véhicule }. 


NDM 


+ ndem, ndenun, vi., ineddem, wa Jndim, ad 
indemm, qr. gz. | Regretter ; se repentir. V, utub. 
Oibedder mMedmet, wa s teëjb, ndemm: il a 
changé de travail, il n’a pas aimé, il a regretté. d s- 
: sendem, isendem, wa ysendem, isendaim, ad 
regretter. +andam (w-), 
andemmi, na. + asendem ( u- ), na. + nndamet, 
nfs. | Regret, repentir, contrition. © Loc. tewt-it 
nndamet: il a regretté, après coup. 


isendem. À Faire 


NDM 
+ nudem, vi., sommeiller, V. udum. 


© NDN 
tandun (w-) nms, pl. 


wr. Ì Planche, carré de jardin potager. V. fatuts 


induwen? : 


: NDN 

+ fandint ( tn-), nfm., pl. tineddam, tm. qr. tz. gz. 
bq. bt. Am, W. tandind, sj. tamdint, pl. 
timdinin. | Ville; cité urbaine. 0 tineddam 
muyrib : les villes du Maroc. © izddey di tendint: 
il habite en ville. © kur fandint usin-d ssenni trata 
arbea n ywdan: de chaque ville sont venues trois 
ou quatre personnes, chaque ville esti représentée 
par trois ou quatre personnes. © qr. fandint n 
imdran ` vilie des tombes, cimetière. 0 bq. tamdint 
n tqnennyin: terrier de lapins. Obq. famdint n 
£edfin ` fourmilière. + bab n tendint, nms., pl. ayt 
ban n tendint, fém. rart n tendint, pl. suyt rart n 
tendint ou mmis n tendint, pl. tarwa n tendint, 


II 
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fém. ilis n tendin, pl. isis n tendint: 
an. || Citadin. 

NDN 

+ fandunt, nfs., pl. tindwin?: W. || Plateau en 
alpha. 

NDQ 

+ deg, vi; indeq, wa Jndig, inetteq, ad 


indeg. | Dire, parler, émettre, prononcer qqch. 


proférer; répondre, rétorquer; articuler (mot, 
parole). V. ini. © indeq-d fran : un tel a dit. 0 indeq 


ijen: quelqu'un a rétorqué. © indeq-d ušibani-nni 
day-i yteawaden yar-s tesein eam: le vieux (en 
question) m'a répondu qui me racontait 
(l'histoire), il était âgé de quatre-vingt- -dix ans. 
D ibda inetteg: il commencer à articuler (des 
mots ). + andaq (w-), na. | Accent, 
prononciation. + rmendeq, nms., au sing. | Parole 
convenable, propos congrus. © wa yar-s bu 
rmendeq : il parle d'une manière gauche, il dit des 
propos incongrus. 


NDQF 

+ rnedqaf nms., au sing. ib. | Gravelle, petit 
calcul (maladie). V. ibrure# azru. Orhraÿ n 
tnedqaf: gravelle. 


 ANDOR 
+ nedqar, vi. ; innedqar, wa Jnnedqar, inedqar, 
ad innedgar , qr. nedqar, tenedqar. | Se fâcher, se 


vexer, se froisser, se piquer, être susceptible. V. 
diqq. © £a ssawaren dehhšen, iyder-as d awar 
mmuh usa Jnedqar, ha mmenyen s rpuniyyet : ils 
étaient en train de parler, ils plaisantaient, Muh lui 
a dit des gros mots et ils se sont battus à coups de 
poings. # s-: snedqar, isnedqa, wa ysnedqar, ad 


isnedqar. | Vexer, offenser. + anedqar (u-), na. ; 
qr. anedqar. + asnedgar( u-), na. 


NDR 
+ ndar, vt. ; indar, wa yndir, inettar, ad indar tm. 
tz. kb. © emdar, matta , W. bq. Am. ender, nettar , 
gz. bt. indar, nettar, zn. emdar, mattar et endar, 
nattar. | Jeter, précipiter. V. zaryed. 
Oinettar ihsan: il jette les os. Obq. ender 
igerzam : jette les ancres. 0 tz, ndren-t gitsraft: ils 


lancer ; 


NDR 


l'ont jeté dans un silo. © kb.. af ndren di fmsi: ils 
le précipiteront dans le feu. © ndar rwseh deg 
wqadus : jette les ordures dans l'égout ! 0 indar-as 
iri: il lui a jeté le cou, il lui a coupé la tête. 0 Loc. 
indar *asfed s ddehhan. © Loc. ahmi tnettard 
ddwa deg iyzar: comme si tu jetait un remède 
dans la rivière, c'est inutile, c'est une perte, cela ne 
sert à rien. | Se débarrasser de, mettre au rebut, 
abandonner. V. smeh. Ofendar asiymi: elle 
abandonné le bébé. © mani yar tahem, a tendar-m 
Ar nwem: où est-ce que vous allez, vous allez 
vous abandonner à un triste sort. l Laisser dégager 
un liquide, saigner, uriner, éjaculer. © indar 
aman: il a uriné; il a éjaculé. V. nyer. © indar 
il a du 
sang. À Arrêter, cesser (habitude, vice — 1 © indar 
dadehhan : il a jeté le tabac, il a cessé de fumer., 
vti. di À Jeter dans. © Loc. indar day-s tittawin : il 
a envie de lui, d'elle de qqch. (Cf. Couver des 
yeux.). Á I Jeter sur. © Loc. ndarr-it h uzegif ad 
isar h idam: jette-le sur la tête, il retombera sur 
ses pieds, se dit d'une personne capable, se tirant 
facilement d'affaire, il est débrouillard, 
habile. I| Surveiller. V. Azar. © indarha-s fittawin : 
il le surveille. | Accuser, incriminer qqn. 
injustement. Oindar-d bas rbater: il Va 
injustement accusé (de qqch. ) I Punir, frapper de 
mal, infliger un châtiment divin. © indar-d ha-s 
arebbi rhrag: Dieu lui a puni de maladie. ¢ s- : 


idammen zeg wqemmum: vomi 


ssndar, issndar, war issndar, issnettar, ad 
issndar: bt. Ì Faire jeter. ¢m-: mendar, 
immendar, wa ynunendar, itmendar, ad 


immendar; bq. mender, tmender. À Etre jeté, être 
abandonné; errer, vagabonder. V. haha © bq. 
aqqay-n din tmendren: voilà, ils sont abandonnés 
là-bas. Ofetwacdeb  traytmas mahend a 
temmendar: Traytmas a été rendue infirme pour 
être rejetée. il est 
abandonné dans les rues, il est sans gîte. À Léser, 
faire tort, maltraiter, empiéter sur les droits de qqn. 
© inmendar ha-s: il lui a fait du tort; il l’a 
provoqué. À Se dilapider. © #imenyat tmendarnt di 
tmurt nney ` l'argent se dilapide dans notre pays. 
andar (w-), na. 


©itmendar di zznaqi: 


ib. + amender (u-), na, 
tummendert, famendriwt: bq. | Paresse, flegme ; 
oisiveté, désœuvrement. + amenduar, ams., pl. 
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imenduren, fém. famenduri, pl. timendurin: qr. ` 
amendir, pl. imendiren fém. famendiri pl. 


timendirin, amendar, pl. imendaren, fém. 
Jamendart, pl. fimendarin: bq. | Paresseux, 
flegmatique;, négligent ; vagabond. V. 


amettar/ttar. + amndar (u-), nms.: bq. Î Chose 
jetée, abandonnée. + inendar, nmp., au pl.: W. 
bq. I Sperme. V. aman. + tanendrawt (tm-), nfs., 
pl. finedrawin ib. | Navette (du tisserand). V. 
azdi/zed. 


NDR 
+ nden, vti. ` inder, wa yndir, inedder, ad inder, 
tz. qr. gz., tyz. neter, netter. yar 1 Tirer 


violemment (vers soi), arracher. V. ner. jbed. 
© inder-d yar-s asyun, nettat tedreq-as», usa yhsur 
À werur: il a tiré la corde vers lui, elle l’(la corde ) 
a lâchée et il est tombé à la renverse. vi., | Battre, 
palpiter (abcès). © fahebbusf twesea, tnedder: 


l'abcès contient du pus, il est en train de palpiter. 
+ andar(w-), na. 


ADR 
+ nden, vti. ; inder, wa yndir, inedder, ad inder: 
qr. Marcher. V. uyur. © Loc. inder day-snt: il 


commence à dires des plaisanteries ou des 
impolitesses. 


NDR 
+ nden, impers. [Faire (nuit). V. yri 
tameddit, tsağest. © tender tsağest: il fait nuit 
(noir), la nuit est tombée. © iggim umjahed adu 
war arami fender tsaddest: le combattant est 
resté sous le sable jusqu'à la tombée de la nuit. 


V. 


NDR 
+ anedrar (w-), nms., pl. inurar, tz. , qr. anedrar, 
pl. inederaren , W. bq. Am. annar, pl. mr. zn ; 
aman, farnant , sj. arrar, pl. inurar; bt. andrar, pl. 
inudar. | Aire de battage. O rmasur izzuzzar deg 
wndrar: le blé est vanné dans l'aire de battage. 
Ô Loc. issarwat barra i wnedrar: il vanne en 
dehors de l'aire de battage, il dit des propos 
déplacés, il agit maladroitement. © Prov. {sebbeb 
rabha, tzzenz ddemnet, fesya yanedrar: Rabha a 
fait de la spéculation, elle a vendu łe champ et a 


NDRE 


acheté une aire de battage, elle a perdu, elle a fait 
une mauvaise affaire (jeu de mot sur le prénom 
féminin de Rabha «la gagnante». + msird iaurar: 


laveur des aires de battage, premières pluies. V. 
anzar. 


"` ANDRE 

+ nedref, vti. ` innedref wa ynnedre£ itnedraf ad 
innedref tz. qr., zn. . endeli tendlef, bq, 
contre qqch., heurter. V. 
nnqard/qard. ð aryaz-a ynnedref di ša w^wuzru, 
usa ywda : cet homme a buté contre un caillou et il 
est tombé. || Rencontrer, croiser (qqn.), (fig. et 
péj.). V. msagar © merminuna fyey a day-s 
nnderfey: chaque fois que je sors, je le croise. 
+ anedref( u-), na. 


ennedref. | Buter 


NDSR 
+ nedsar, vti.; innedsar, wa ynnedsar, itnedsar, 
ad  innedsar. | Etre mal élevé, insolent, 


irrespectueux, arrogant. V, ddsart. 


ND 
+ anud (wa-), nms., pl. inuden, fém. fanut, pl. 
finudin, tz., m. sj. fanutt, pl. God. | Beau- 
frère, époux de la sœur de l'épouse. | Belle-sœur, 
épouse du frère du mari (£. ). 


ND 
+ nnadi, nms., pl. Ainadan. | Empressement, 
ferveur, zèle. © Loc. wa day-s bu nnadi:, il n'est 
pas entreprenant, il n’est pas zélé. 


NDH 
+ endih, vi. , indeh, wa yndih, itendih, ad indeh 
ib, f Mugir (en parlant d'une bête en rut). V. 
syuy/yuy. zungi tes ` sfenddih, isfendah, 
sfendah, wa ysfendeh, ad isfendeh ib. \ Beugler. 
+ andih (u-), na. + asfendih( u-), na. 


` NDÂM e 
+ nedhem, vi.; innedhem, iedham, wa 
ynndhem, ad innedhem. Į Avoir une indigestion. 
V. dem + anedñem ( u-), na. | Indigestion. 


NDQR 
+ nedgar, Hnedqar, vi., se fâcher, se vexer. V., 
nedqar. 
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NDSM 


+nedsem, vi., innedsem, wa ynnedsem, 
itnedsam, ad innedsem: bq. | Démolir (un 


édifice } et pass. V. hdem. + anedsem ( u-), na. 


` ND 

+ ndi, Vi; ingi, wa yndi, ineddi, ad indi. \ Mûrir 
précocement (fruit). #s-: sendi, issendi, wa 
Jssendi  issendaÿy, ad  issenday. Î Arriver à 
maturité (fruit, légume). V. ngi. sqars/qas. eww. 
asendi (u-), na +tmessenday (fm-), 
nfp. l Primeurs, fruits précoces. + tundits (tn-), 
nfs., au sing. tz., zn. fumdit. | Action de faire 
goûter qqch. à qqn. | 


ND 
+ nned, vti. ; inned, wa ynnid, itenned, ad ynned, 
R.; zn. sj. ennag, tannag. i | Toumer autour, 
enrouler, s'enrouler, entourer de, mettre autour de, 
mettre en pelote et pass. V. zri. dur. hnunned. 
© ahettaw inned i wzeġif. le bandeau est enroulé 
autour de la tête. © abeeeuS itenned i Hawt: 
l'insecte tourne autour de la 
lumière. || Emmailloter, langer. © tennd-as ymma- 
s astawen ` sa mère l'a emmailloté dans des langes. 
0 asiymi ttennd-as ymamma-s ifassen d dam ` la 
mère emmaillote les mains et les pieds du 
nourrisson, V. gedd. | Assiéger, encercler, 
© nngen í fendint ` ils ont assiégé la ville. | Serrer, 
étreindre, enlacer. © innd-as fiyar i yiri e serpent 
lui serre le cou, le serpent l'étreint au cou, © farefsa 
tenned i Hhabeët wwsSir < n wair (C.): la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait 
caillé. Î Toumer; retoumer. V. ` duer, | Se 
promener, déambuler, parcourir, traîner. di || Se 
promener, déambuler. © itenned di tendint: il se 
promène en ville. vi., | Tourner (tête), avoir le 
vertige. ©itenned reqer-inu: jai la tête qui 
tourne. | S'enchevêtrer; cafouiller; et pass. 
© manaya ynneg ` cela est enchevêtré, compliqué. 
binned, ams., pl. nnden, fém. tenned, pl. 
nndent | Présenter des détours: être sinueux. 
© abrid inned: le chemin fait de détours. +s- : 
sunned, issunned, wa yssunned, yssunnud, ad 
issunned, tz. zn. | Mettre dans des langes, 
emmailloter, langer; élever un bébé dans les 


langes (par extens). Ojessiadas ymmass, 
tessund-it, tessutd-it uža ÿttes : sa mère lui a fait 
une toilette, elle l’a mis dans les-langes, elle l’a 
allaité et il s’est endormi. t am. ` smunned, 
ismunned, wa  ysmunned, ismunnud, 
adismunned' qr. bq. f Emmêler, enchevêtrer. 
+m-: munned, immunned, wa ymmunneg, 
itmunnud, ad inmunned : qr. bq. 1 Etre emmêlé, 
être en difficulté. + unud (w-), na., qr. i Tour. 
© mağa iwesseh aseymi as neawed unud: si le 
bébé est sale, nous lui referons les langes. 
+asunned (u-), na. +asmunned (ui na. 
+amuned (u-), 
sing. | Alentours, environs (d'un lieu), banlieue. 
© agga-t yar di runud-a : il est dans les alentours. 
+tunut, nfs, pl funudin ib. l Mouvement 
circulaire, tour. + tsunnef, nfs., pl. tisunag, tz. W. 
en ` sj. annag. | Maillot, ceinture, lien retenant 
les langes de l'enfant. V. ahru$ O tz. W. firu n 
tsunnet;, sj. ifilu n wennad n tarbuf: lien de laine 
servant à fixer le maillot. + mannat, nfs., pl. 
timannadin, tm. tz. W. bq. ; zn. tinnennad, Am. 
timnunnad. Ï Liseron, volubilis ; lierre (plante). 
V. timjeydin. © fmannat tegg'ar ak rferfer, ak 
tumeetiš, ak tzayart: le lierre rampe avec le 
piment, la tomate, la vigne. + timnennad, 
nfp. t Fleur (de lierre), clochette (plante). 
+ tmunnit, nfs.: zn. || Fruit blet, bien mûr. V. 
tmuzrest/zri ©Prov. m. fmunnit i wulinu 
qurriei lahel-inu ` le fruit blet pour moi-même, le 
vert pour les miens. 


na. +runud, nmp., au 


"NDN 


+ nedni, nnedni, nniden, pronom indéf. } Autre. 
V. neyni. 


NDR 
+ nadur, vt., inadur, wa ynadur, itnadur, ad 
inadur: W. bq. Am. | Voir, apercevoir, regarder. 
V. hzar + anadur (u-), na. ¢ negir, nms. 
ib. À Echantillon d'un produit, d'une marchandise. 
+ anwadar, nmp., au pl. ; qr. ennwadar, anwadar, 
rmnadar ib. {Tempes; lunettes. + ennagir, 
nms. || Préposé, surveillant de mosquée. © la 
ennadir À temzyida : il m'a nommé surveillant de 


NF 
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fa mosquée. + nnadur, toponyme, ville de Nador, 
Maroc septentrional. 


NDR 

+ nder, vi. ; inder, wa yendir, inetter, ad inger, 
tz. ; R. ander, nattar, qr. nder, nettar , sj. engal, 
naddal nettal, m. emdal maddal | Enterrer, 
inhumer ; et pass. V. nti. h$ar © isin-t nedren-t: ils 
l'ont emporté, ils l'ont enterré. 0 gz. nnhar ennida 
ngren inni inunuten ` aujourd’hui ils ont enterré 
les morts. © éruh inedr-it deg ijn £vabet< n ryabet 
(C.) : il est parti l'enterrer dans un bois, il Pa 
enterrée dans un bois. © Prov. kur ijjen issen 
mammes yar ynder henna-s : chacun sait comment 
enterrer sa grand-mère, chacun réagit d'une 
manière qui lui est propre devant telle ou telle 
situation, il sait comment s'y prendre. d s- ` sengr, 
isender, wa ysender, issndar, ad issender : 
bq. | Faire enterrer, mettre en terre. © isndar 
midden: il s'occupe de faire enterrer les gens. 
+ tw- ` twander, itwander, wa ytwinder, itwngar, 
ad itwander: bq. | Etre enterré. + angar (w-), 
na, tz., ander, pl. imedran 
ib. À Enterrement, inhumation, sépulture. 
+ tandetš ( in-), nfs., pl. timedrin, tz. , tm. qr. bq. 
bt. anger, pl. ingran , W. angar, pl. imedran; gz. 
anger, pl. imdran; qr. imdren, pl. imdran, fém. 
tandert, pl. tindrawin , qr. ander, pl. imedran ` bq. 
ander, pl. indran, fém. fanderi, pl. findratin, 
tamedert, pl. timederin, zn. tamdalé pl. timedlin ; 
sj. imdal pl. imeglan. Tombe. Oqr. tarf n 
wnder: a côté, près de la tombe. © ih$ar-it di 
tendetš: il l'a inhumé, il l'a mis au tombeau. 
© fandeté a tiri fehfar: la tombe doit être déjà 
creusée, elle doit être creusée à l'avance. © a has 
iyar rfi di faddart niy di fmedrin: le fquih 
récitera du Coran pour lui (pour sa mémoire) au 
cimetière ou à la maison. 


inedrawen, 


NF 
+anef vt., yune£ itaneb ad yaneb tz. zn. bq. 
Am. I Toucher le but, zn. V. rgef vti. zi || Dévier, 
écarter, détourner, perdre (chemin }; manquer le 
but; passer à l'écart; s'écarter de; et pass. V. 
weddar. © yanef zeg wbrid: il s'est écarté, il s'est 
retiré du chemin. © bq. Am. yunef i wbrid : il s’est 


trompé de chemin. © gz. nunf i fvilest at nej y 
uzelmad ` nous passons à l'écart de Taghilest que 
nous laissons à gauche. #s-: sine£ Zeite wa 
Jsinef, issanaf, ad isinef: bo. | Ecarter ; éloigner ; 
retirer. V. hiyyed. + anef (wa-), na., tz. + asinef 
(u-), na. 


AF 
+ anfuf ( w-), ams., pl. anfufen, infufen, tz. W, ; 


gz. pl. infafen. | Lèvre, péj. V. if anšuš; 
muqueuse de l'anus. 

` NEF 

+ nefnef vi., inefief wa ynefnef Zeie ad 


inefnef tz. | Nasiller. V.  neyney. 


syuy/ yuy. Í Dire la moindre chose, manifester Ja 
moindre opposition (oralement), rechigner, fig. 
© war izemma ad inefnef: il ne peut pas dire la 


NSAT. 


moindre chose, il est soumis. | Bruiner, pleuvoir 
en fines gouttelettes. V. ene? anzar. + anefnef 
(u-), na. I Action de nasiller. + anefnaf (u-), 
nms., pl. nfnafen, fém. fanefhnaft, pl. tinefnafin, tz. 
ei I Nasilleur. I Pluie très fine, bruine, sj. V. 
anzar. & inf, inif ( yi-), nms., pl. infan: bt. | Bec. 


V. ifii € nnemafi, nms. | Pluie. V. anzar. 
© Loc. *zzefzafi w nnetnafi.. 

` NE 

+ nfa, vt. ; infa, wa ynfi, ineffa, ad infa. | Exiler, 


bannir (qqn.). V. murara/rara. © nfan azgid yar 
madaKaskar: ils ont exilé le roi à Madagascar. 
+ nnefyan, na. € Imenfa, nms. Ì Exil. 


AP 

+ tinifet ( tn-), nfs., pl. tinifin, tz. gz. ; W. m., bg. 
Am. sj. ët tinifit. | Pois, petits pois (verts, 
frais ou de conserve). V. fenihsï. 0 ttqeššar tinífin : 
elle écosse des petits pois. € tinifin uyarda: pois 
de la souris, pois des champs (plante), + inifet 
ifiyran : pois de senteurs ib. 


MD 
+ infed ( w-), ums., pl. infedawan, qr. ` bq. zn. 
anfed, pl. fusil (pièce 
d'acier). V. ezzent. À Briquet, acier qui frappe le 
silex pour produire l'étincelle. 


infedawen. | Briquet, 
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NED 
€ nied, vt; infed, wa Jnfid, ineffed, ad 
infed. | Dépoussiérer, secouer € drap, couverture) 
V. sus. © ineffed dduri, tazarbest :  dépoussière la 


couverture, le tapis. || Présenter des symptômes de 
fièvre aux commissures des lèvres, des 
aphtes. || Battre, produire des pulsations ib. V. 
tedu. +aneffid (u-), nms., pl ineffiden. 
l Eruption des muqueuses de la bouche ; aphte. 
+ inarfeg, oms., pl. inarfdawen, tz. ; W. zn. bq. sj. 


DH 


inarfed, pl. inarfdawen | Pancréas, rate. 


` NFH 

+ neffeh, vt., ineffeh, wa ynelfeh, itneffah, ad 
ineffeh. À Priser (tabac, héroïne). l Manger peu 
et vite, fig. V. ei + aneffeh ( u-), na. I Action de 
priser., 0 faba uneffeh: tabac à priser, + ettnfihet, 
nfs., pl. ettenfihat À Tabac à priser, pincée, dose 
de tabac à priser. +anfayhi (u-), nms., pi. 
infayhiyen ` amnefhi, pl, imnefhiyen ` amnefhi, pl. 
imnefhen ìb. | Priseur de tabac. 0 ikemmayen d 
infayhiyen ` des fumeurs et des priseurs. 


` Am? 

+ nfeh, vi.; inf, wa yni, ineftah, ad infeh 
ib. | Etre orgueilleux. + nnfet, nfs, tz.: sj. 
mefa; gz. Gëft nnfahet, nnfah. | Orgueil, 
vanité, air hautain. V. fuffin/uff tafentazest. 
© day-s nnfhet: il est orgueilleux. © iks-as 
nnahet : il a rabaissé son orgueil. © imunarni ha-s 


arrzeq, ibedder, idwer day-s nnfahet ` il est 
devenu riche, il a changé, il est devenu 
orgueilleux. + bu-nefah, nms. | Œdème. V, 
areffh. 
` NEJE 


+ neljee, vi., innefjes, wa Jnneffee, itnefae, ad 
innefee. || Etre effrayé. V. nefres © ahenjir ga 
Jttes, yurja, innefjee uša yfag, yiri yttru : le bébé 
dormait, il a rêvé, il a été effrayé, il s’est mis à 
pleurer. + anefee (u-), na. 


NFQ 
$ niet, vti., ifeqg, wa ynfiqg, ineffeg, ad 
infeq. | Débourser, faire des achats 


NES 


V. sehhar. 
+ anefget nfs. pl nnefgat | Achat, course, 
emplette. | Clou de girofle, par ext. V. rgnurier. 
©imeSed s nnefget, tteawad s rhenni: elle se 


peigne la tête en mettant une lotion de clou de 
girofle, puis elle applique du henné. 


(domestiques ). déi.  sewweq. 


` NFQS 

+ nefges, vi. ; innefges, wa ynnefges, itnefgas, ad 
innefges. \ Etre irrité, tourmenté. V. fges. 
+anefges (u-), na. ¢ifeqqusen, nmp., au 


pl. # Tourments. 


` NFQE 
+ nefgee, Vi. : 


innefgee. | Etre tourmenté, irrité. V. fafqeht. 


innelges, wa ynelgee, itnelqae, ad 


. NER 

+ inefar, nms. pl. ineferawen ib. | Mouche bleue. 
V. Gi 

. NER 

+ nafer (u-), nms., pl. Zur bq. | Queue. V. 


anewwar. * tanafert izimmer ( tn-), nfs. | Réséda 
(plante). 


NER 
+ nfer, vt., infer, wa ynfir, itneffar, ad ineffer: 
"gr. I Masser. V. rfef © à nenfer asiymi hama ad 
yhhma, ad yggenfa : nous masserons le bébé pour 
qu’il s’échauffe et il se rétablira. + anfer(u-), na. 


ANER 

+ neffar, vìi., ineffar, itneffar, wa yneffar, ad 
ineffar; naffar, tnaffar ib. | Jouer de le trompette. 
+ rnafir, nms., pl. mafirat ib. | Trompette utilisée 
pendant le mois de Ramadan. + aneffar (u-), 
nms., pl. pl. 
ib. | Trompettiste du Ramadan. + anneffar, nms. : 
zm. | Gros intestin. V. bruru. adan. 


ineffarn, aneffar, ineffaren 


"NER 
+ neffen, vt., inetfer, wa yneffer, itneffar, ad 
ineffer. || Manger, dévorer (animal). V. ex 


+ aneffer(u-), na. | Action de manger (animal). 


NER 
+ neffen, vi., inetfer, wa yneffer, itneffar, ad 
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ineffer. | Faire une prière surérogatoire. V. zag. 
© hmi yar ykemmer reša ad ineffer: quand il aura 
terminé la prière de nuit, il fera des prières 
surérogatoires. + nnafiret, nfs., pl. 


nnalirat. | Prière supplémentaire, surérogatoire. 
V. rajar. Ì Action superflue, de peu de valeur, fig. 


NER 
+ nfifer, vi., infifer, wa ynfifer, itenfifir, ad 
infifer. | Rôder, errer. V. yaya. © yar ytenfifir, war 
ssi min hs: il ne fait que rôder, qu'est-ce qu’il 
veut ? $ anfifer( w-), na. 


NER 
+ nuffar, innuffar, vti., se cacher. V. far. 


NFR 
+ tinefra ({n-), nfs., pl. finefrawin : m. | Arrière- 
faix, placenta, délivre. V. assaydel/yder lehras. 
NES 
+ enfas, vt., infas, wa ynlis, ineffas, ad ynfas 
ib. | Asperger. V. rus& neffes. € anfas ( u-), na. 


NES 
+ neffes, vi., ineffes, wa ynefles, iteneffas, ad 
ineffes ib. | Respirer. V. 
isenfas, 


enfas. *s-: 
ad 
ib. | Vivifier, fortifier, revigorer. 0 massa isebhen 
isenfas amehrus: la bonne nourriture fortifie le 
malade. + aneffes (u-), na. + asenfas (u-), na. 
+ nnefs, nms., pl. nnfus. | Respiration ; souffle ; 


senfas, 


wa  ysenfas, isenafas, isentas 


haleine. © inneqgee day-s nnefs: il a perdu le 
souffle, il a perdu haleine. © Loc. ifarra nnefs: il 
reprend du souffle, il reprend haleine. © Loc. itaÿu- 
d il respire (par 
essoufflement). © Loc. wa yzemmar ad yarr 
nnefs: il ne peut pas respirer, il ne peut pas 
manifester la moindre opposition, il est soumis, se 
dit d'un enfant désobéissant. | Individu ; 
personne ; âme. V. buhber. © nkess-id tratin kilu 
y‘yirden < n yirden, hmestars arkilu i nnefs nous 
prenions trente kilos de blé, quinze kilos chacun, 
pour chaque personne. | Amour-propre, orgueil. 
V. ur. taryast/aryaz © days il 
entreprenant ; il a son amour-propre. © wa day-s 


nnefs: profondément 


nnefs: 


NES 


bu nnefs: il n'a pas d'amour propre, il est veule. V. 
anzam. 0 wa ytmenzi waryaz bu nnefs : l'homme 
digne ne se vend pas, il est intègre, incorruptible. 
+ fanefsest (tn-), pl. finefsiyin. | Soi-même. V., 
imant/amen, à wa tmarrat fanelseit-nnes: ne te 
fatigue pas, ne te donne pas la peine. + anefi(u-), 
ams., pl. anefiyen. | Orgueilleux, digne, altier. 
D ein d inefsiyen (Ch.): 
orgueilleux, altiers. 
NES 

+ tinfest (tn-), nfs, pl. tinfas: bq. Am., mz 
tanfust. À Enigme, devinette; conte. V. thajit. 
© tanfust n twafit : devinette, énigme. 


ANFIS 
+ tanfuté (tn-), nfs., pl. tinfurin. | Convocation 
(officielle). V. stidea/ydea. 0 tanfuts ltawriqt < 
d tawriqt, argqas d bnadem ` la convocation, c'est 
du papier, l’émissaire est une personne. 


ANFS 
ttenifest, nfs, pl ops R. om. pl bq. 
inifas. | Poussier (de charbon) ; cendre. V. iyyed. 
© tenifesf n rem: poussier du charbon. o fnifest 
uriri teggen zzay-s ssabun ` le poussier du laurier- 
rose sert à la fabrication du savon. 


©" NFSR 

+ aufer, vt., innufser, wa yinufsur, inufsur, ad 
innufsertz. gz. W. ; zmn. innufsel. | Se détacher, se 
débrider, se délier; pass. V. esser. © innufser-as 
wsyun, ahewri yarwer: la corde s’est débridée, le 


nous sommes 


mouton s'est sauvé. || Glisser. © Aaner rkas zeg 
Zossen. le verre lui a glissé des mains. || Eclater. 
V. duggez. Ÿ gz. tksen zunbi n tayda, (egent di 
fimssi itnufsur on récolte la pomme de pin, on les 


met au feu pour qu'elles éclatent. | Partir sans 
prendre congé ; s’esquiver, fig. + anufser( u-), na. 


NES 
+ më, nfs. : sj. | Lavande, (plante). 


NEIK 
+ neftek, Vi. ` inneftek, wa ynneltek, itneftak, ad 
inneftek. | Découdre, se découdre, se défaire 
(couture), être décousu. © inneftek-as ufus n 
teqmijat iwš-it i whiyyad a ł ieder: la manche de 
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la chemise est décousue, il l’a donnée au tailleur 
pour qu’elle la répare. + s-: sneftek, isneftek, wa 
ysneftek, ad isneftek. | Faire découdre. 


NFE 
+ nee, vt., infee, wa Jnefie, ineffee, ad infee, 
R. İl Rendre service à qqn. ; être utile à qqn. © à 
t^tas < ad tas ij n gweqet < n rweqt Aë nefcey 
(C.): viendra un jour où je te serais utile. © mri 
tbedded akid-i ira qa nefcehet ra nneg: si elle 
m'avait aidé, je lui aurais été utile. 0 Loc. wa 
ynelfees, wa yselfee am *fadunt n Fit vti., 
i | Servir à ` ooch. des vertus 
médicamenteuses, thérapeutiques. V. Ara. © í wmi 
ynelfee ? : a quoi sert-il ? à quoi est-ce utile ? © gz. 
maynza kun tnffea fayda?: à quoi vous sert le 


avoir 


pin. € st- ` stenfes, istenfee, wa ystenfee, itestenie, 
ad istentee. | Profiter, jouir de qqch., tirer parti. 
+nnfee, nms., au sing. rmunfeet, Imunfiea, 
tumunfiet ib. | Utilité, rapport, avantage, profit, 
rendement, bénéfice, intérêt, gain, rente, usufruit. 
V. tizi. © itiš famumurt s nnfee: il cède sa terre 
moyennant un profit. © mkur assegg”as itawd-it 
nnefee n tmurt-nnes ` chaque année, le profit de sa 
terre lui parvient. © day-s nnfee: il est serviable 
(pers.); il est utile, avantageux, profitable 
(chose). © mant nifee day-s Gan ` a quoi peut-il 
servir? à quoi sert-il? + astenfee (u-), na. 


*amunfe (u-), ams., pl. inunfen, fém. 
Zamunpet, pl. timunfieant, amnetfae, pl. 
imneffaen, fém. tamneffae, pl. timneffaent 


ib. || Fécond, abondant, fertile. 


NG 
+ eng, vt. , inga, wa yngi, inegga, ad inga: W. sj.: 
gz. ngu , engi ineggi ib. | Pousser, exciter, inciter. 
V. ean. engeh. 0 yng-at usa ywda: il l'a poussé et 
il est tombé. + angay ( w-), na. 

NGB 


+ anegbu (u-), pl. inegba, garçon, enfant. V. 
aniybu 


NGD 
+ ungud, vi., yungud, wa Jungud, itungud, ad 


ML 


NGZ 


tungud. | Avoir une belle allure. 


NGF S | 
+ngef vi; ingel wa mei ineggel ad 
inget. \ Haïeter, s’essouffler ; renifler. I Renâcler, 
rechigner, fig. © bau issawar akis baba-s wa 
yzemmar ad yengef: lorsque son père lui parle, il 
ne peut pas rechigner. + angaf (w-), na., bu- 
neggaf nms., au sing. IL Asthme. + fanguft ( tn-), 
nfs., pl. fingifin : bq. | Collier, parure de noces. V. 
tiseÿest. 


NGH 
+ engeh, vt. ; ingeh, wa yngih, ineggeh, ad ingeh 
ib. I Frôler; pousser involontairement. V. eng. 
san, +m-: meseniggeh, imeseniggeh, wa 
ymeseniggeh, itemsniggah, ad imeseniggeh. l Se 
toucher légèrement. +angah (w-), na. 


+ amseniggah(u-), na. 


NEGHAS 
+ neghað, vi., inegheÿ wa ynnegheë itneghas: 
sj. À Se traîner, ramper (bébé). V. unhuš. murd. 
+ anegheš ( u-}, na. 


NGM 
+inegmi, nms, pl inegman, anegmus, pl. 
- inegmusen : qr. bq. L Rameau ; tige. V. ymi. 


NGR 
+ aneggaru (w-), ams., pl. ineggura, fém. 
taneggarut, pl. tineggura, gz. ; bq. 
ameggaru. | Demier; ultérieur. V. ura. Ant. 


izwar © netta d aneggaru : c'est le dernier, il est le 
dernier. © g wneggaru ; bq. g umeggaru : a la fin, 
finalement, en dernier lieu. © yar wneggarru-ya: 
en ces derniers temps. 


' NGR 

+ angur ( w-), nms., pl. inguren, tz. , zn. angul, pl. 
ingulen, dim. fangutš, pl. tz. W. tingurin, zm. 
tangult, pl. tingulin, Am. fangurt, bq. 
tangurt. Bam de forme allongée. V. ayrum. 
taënift/8nef taedut tafdirt/fdar; galette, petit 
pain, (E). Canyur n wyrum: pain de forme 
allongée. © zn. feggid hi am umehluK i Kebdanen, 
ytša yangul d wangul d wandu n teéraradin d win 


d isebhen deg urtu yenwa: tu me fais l'effet du 
Kebdani qui, souffrant, mangea un pain, un petit 
pain, un panier d'orge grillée et tout ce qu'il avait 
de bon dans un verger. +angur aziyza: 
salamandre. V. afharmsar. 
NGR 

+ tanegrušt (Li nfs, au sing. ib. À Sauge 
(plante). V. Greet 


NGRTS 
+ tangutš (in-), nfs, au smg: gz. I Mauve 
(plante). 


NGR A 
+ ungar ( w-), ams., pl. ungaren. | Louche, bigle. 


NGWR 


+ angwar ( u-}, nms., pl. inegwaren. Ï Borgne. V. 
azerbab. 


NGS 


+ nges, vt., inges, wa yngis, itengis, ad 
inges. | Etre impur, immonde (après lacte 
sexuel, relig.) 
impure. || Profaner, fig. +fangusi ( An), na. 
+ amengus (u-), ams., pl. inengusen, imengas, 
fém. famengust, pl. Himengusin, tiimengas, bq. ; 


qr. Am. enguz, pl. imenguzen, fém. famengust, 


Oinegs-it: il l'a 


pl. fimengusin. | Impur, immonde (relig.). Ant. 
amezdag/zdeg. | Profanateur, impie, péj. 


NGIM 
+ anegtattam (u-), 
sj. | Efflanqué, long et maigre, fluet (personne). 
V. anesrar/sru. bueaggebenna. 


ams. pl. inegfatfamen: 


NGZ 
+ ngez, vi. ; ingez, ineggez, Wa Yneggez, NESSEZ, 
teneggez; sj. neggez, tneqgez. | Sauter, sautiller, 
bondir. V. ngu. © tengez, tehsur-as i wjegid h 
ifadden (C.): elle a sauté et s'est trouvée 
rapidement sur les genoux du roi. © ésid ingez, 
ihsur di tesraft: l'ogre a sauté et s'est trouvé dans 
la fosse. f Ricocher. + s-: sengez, issengez, wa 
yssengez, issengaz, ad issengez. Î Faire sauter. 
© issengaz asiynu : il fait sauter le bébé (dans ses 


rendue 


bras). + angaz (w-), na. ; aneggazib. | Action de 
sauter, saut, bond. + 4sengez (u-), na. + aneggiz 
(u-), nfs., pl. ineggizen, tz. m. sj. ; bq. aniggaz, 
pl. iniggazen, iniggizen. | Saut, bond. V. tiqar. 
tamhusart. + aneggaz (u-), ams. pl. ineggazen, 
fém. faneggazt, pl. tineggazin. \ Sauteur, 


NY 
+ aney, pronom affixe régime indirect du verbe : 
gz. nay. I Nous. V. -i © gz. ydem-aney: ils nous 
ont trahi. © awed yar-ney : viens chez nous. 


NY 

+ nay, vti. ; innuy, wa ynnuy, itnay, ad innuy, R. 
zn. sj. ; enay, itenaya ib. di | Etre coincé, empêtré, 
retenu, accroché, pris, enlisé, embourbé ; être dans 
une impasse. V. Aser. 0 innuy-as iyes d'G: un 
os est coincé dans sa gorge, il a un os dans la 
gorge. © fiarrat tennuy deg ijdi: la roue s'est 
enlisée dans le sable. o mae? mma negga 
nennuy ` quoi que qu'en fasse on est empêtré. À Se 
noyer, gz. © gz. anitši amzian innuy g < di iyzer: 
le petit berger s'est noyé dans la rivière. + s- : 
Sun,  isnuy, wa ysnuy, isnuga, ad 
ísnuy. | Coincer, empêtrer, enliser ; mettre dans 
Pembarras. © isnuy-it ismeh day-s: il l'a mis dans 
l'embarras et il Pa abandonné. +anayi € u-), 
nayit na. || Situation sans issue, impasse, 
enlisement. € asnuyi ( u-), tasnuyit na. 


NY 
+ ney, vt. ; inya, wa ynyi, ineqq, ad iney, R. bq. bt. 
zn. sj. Tuer, assassiner, abattre. V. met 
© tenya tiyar: elle a tué le serpent. © g rhraš-uni i 
tyenyin: c'est cette maladie-là qui l'a tuée. © tyz. 
ad inuy: i tuera. © nyiy tesea utesein n arrqabi, 
zzay-k i ya kemmrey mmya ` j'ai tué quatre vingt- 
dix neuf personnes, tu seras la centième personne. 
© ineqq-it jue: il se meurt de faim, © Loc. a 
t^tenyed as teqqimed yar wzegif: tu le (la) tueras 
et tu t’assoiras près de sa tête, à son chevet (par 
pitié), il (elle } suscite la haine et la pitié (à cause 
de son entêtement, de sa désobéissance). © fek-d 
thsi iny-it, ikka wqzin iny-it: si, quand une chèvre 
passe il la tue, si, quand un chien passe il le tue. 
© Loc. war ineq ura d *izi. © Prov. wnni yssawar 
n wa yneqq: celui qui parle ne tue pas, celui qui 


NY 
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prévient, celui qui parle beaucoup ne fait rien. 
© Prov. ban? tehsen ad nyen taydi qqaren-as 
aqa ymmuzzar. | Esquinter, fatiguer, épuiser 
qqn. Î Aimer beaucoup; aimer avec passion. 
© fett: elle la tué (d'amour 
passionnel). | Aller avec qqch., convenir à, fig. 
© abarrad n watay, Sewz j tinegqen (Ch. ) : une 
théière de thé se boit avec des amandes, le thé se 
prend avec les amandes. + m- : mmney, inunney, 
Wa ymmney, itmenya, ad Damen, tm. qr. W. bq. 
bt. I S'engueuler, se chamailler, se battre (à mott), 
s'entrebattre, se disputer, se quereller, combattre, 
batailler. V, meuseb. šubbeš. mdarree/: daer. 


mgebbed/qebbed. muyzer. mradel/adef 
mesarwa. mesusu£/$u£ msekmah. 
meuseb/eesseb. mawseb. amruddez/ddez. 
nmharges méegeq/Segeq.  msubbar. Á | Se 


disputer à cause de qqn. ou de qqch. 0 mmenyent E 
ihenjirn : elles se sont battues à cause des enfants. 
© menyan À tmurt, À Hhunasin : ils se disputent à 
cause de la terre, des vaches. © Loc. tmenyan h 
*matta Sek. ak | Réprimander ; engueuler, o af 
immney aki-s: le chef l'a engueulé. vi, D Se 
brouiller, se fâcher, rompre avec qqn. ; et pass. V. 
anruff/uff © nunenyen, wa ssiwiren : ils se sont 
brouillés, ils ne se parlent pas. © nnhar-a mmenyen 
ihenjirn, tiwessa à ten afen tirarn aya ak d u ya: 
aujourd'hui les enfants se sont chamaillés, le 
lendemain, ils (les parents ) les (re) trouveront en 
train de jouer les uns avec autres. © Loc. qqimen 
yar-i, yar-k, yar-i yar-k deg wawar usa mmenyen : 
ils se sont mis à échanger des paroles (dans une 
Joute oratoire) (et) ils se sont battus. © regnus 
tmenyan: les nations se querellent, se font la 
guerre. ¢sm-: semney, ismeny, wa ysmeny, 
issmenya, ad ismeny, qr. bt. bq. À Faire battre, 
exciter à la querelle, provoquer la dispute, 
brouiller 


des personnes. + ms-: msenyan, 
temsenyan, wa  msenyan, ad  temsenyan. 
l S’entre-tuer. o temsenyan: ils s’entre-tuent. 


+ ament? (u-), na., pl. imenyan, imenyiyyn, R. 
zn. ; bq. asmenyi. || Mésentente, dispute, querelle, 
escarmouche, rixe, combat, bataille. © aryaz 
t^temyart < d famyart tarrant h imenyan: les 
époux se disputent souvent. | Guerre. V, rharb. 
girra. © amengi jar waceraben d wudayen: la 


NYN 


guerre des Arabes contre Israël, la guerre arabo- 
israélienne. 0 Prov. an.*azru umenyi kessin-as-t id 
yudan z-uyellay i rrageb. + iamenyiwt( tm-), nfs., 
tz; W. zm. famenyiyut, W. bq. timenyiyut. 
Ï Meurtre, assassinat, malheur, accident, 
amoncellement de cadavres, révolution. V. 
anuri/nnuri. © m. igga-s tamenyiyut ufiyer: il lui 
a fait subir la mort du serpent, il l'a lardé de coups 
(cruellement). + amsenyi(u-), na. 


NY 

+ neyney, vti. , ineyney, wa yneyney, itneyniy, ad 
ineyney; bq. neyney, itneynuy. | Parler du nez, 
nasiller. V. nefnef, bégayer ib. V. fuwituw. 
© issawar itneyniy qae war as fehmey min yqqar: 
il parle en nasillant, je ne comprends pas ce qu’il 
dit. + aneyney (u-), tneyniy, na. € aneynay, ams., 
pl. ineynayen, fém. tanynaht, fém. tineynayin, qr. 
aneynuy, pl. ineynuyen, fém. faneynuyt, pl. 
tineynuyin: bq. | Nasilleur. + aney (w-), nms., 
pl. inyawen, anyiwen, anayen, tm. tz. W. Am. ; zn. 
iney, pl. inyan, bq. anay, pl. anyiwen ;, sj. ayan, pl. 
ayanen. Î Palais (de la bouche). 
ugemmum ` palais de la bouche. 


© aney 


NYL 


+enyel, tenyel: zn. | S'imaginer, avoir des 
caprices. + ineylan, nmp., au pl. À Imagination ; 


caprice. 


NY 

+ niy, nih, conj. exprimant l'alternative, tm. tz. W. 
bo Am. sj. ; gz. ney; tm. tz. nih, nanih, enni , zm. 
nay, bt. ny, eny. l Ou, ou bien ; sinon. V. 
ura. O tm. aryaz nanih t^tamyart: un homme ou 
une femme. 0 ma fahed niy a teggimed? : tu pars 
ou tu restes? D ma usiyd a d^dawiy niy ad 
hergey ?: est-ce que je suis venu pour me faire 
soigner ou pour contacter une maladie ? © d sseh 
niy d aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. 
© nhara niy HiwsSa: aujourd'hui ou demain. © ÿn 
trata niy arbea: trois ou quatre. Ou quoi, ou 
non; ou pas. Oma yšša niy?: at-il mangé ou 
non ? © ma ynya niv? : est-ce qu'il a tué ou quoi ? 
© tesr-id niy ? : est-ce que tu as entendu ou pas ? 
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NY 

+ nney, adj. possessif, gz. nnay, mar, bq. 
enna. | Notre, nos ; le nôtre ; la nôtre ; les nôtres. 
V. inu. Otaddart nney: (c'est) notre maison. 
© agra met ` ce sont nos biens. © {murt-a nney: 
cette terre est la nôtre. © ahenjirr-a nney: c'est 
enfant est le nôtre. © gz. fagbitÿ ennay d 
igzennayn : notre tribu est celle des Izennayn. 


NY 

+ tinyi, nfs., tz. zn. pl. tinyiwin; W. bq. am. sj. 
tanya, pl. tanyiwin, Wr. timyi. | Mamelle, pis, 
tétine (de mammifère ) V. iff/ifiE 0 azegif, fin 
ineywin: bout des mamelles, mamelon. I Sexe 
féminin (fig. et euph. 1. l Glande mammifère, wr. 


NYD 

+ nyed, vt., inyed, wa ynyid, ineyyed, ad 
ynyed. I Réduire en poudre, écraser, broyer, 
moudre, piler, triturer ; et pass. V. bary. hri. dheq. 
© rmašur inyed mlih - le blé est bien moulu. © nyed 
ssekk”ar: écrase le sucre. $ s- : senyed, issenyed, 
issenyad, wa issenyed, ad issenyed. | Ecraser, 
broyer, moudre, piler, triturer. + anyad (w-), na. 
+ asenyed (u-), na. +inyed, ams., pl. neyden, 
fém. ` enert ` pl. neydent | Moulu, broyé 
(finement). O rqehwa tenyed: du café bien 
moulu. | Exact, juste, précis, authentique, fig. 
© awar inyed : parole sûre, digne de foi, véridique, 
authentique, attestée, tranchée. + faneyda (tn), 
nfs., au sing. | Mouture, poudre très fine (farine, 
sucre …). V. taqqa. am Ceribzar n tneyda ` 
mouture de poivron, poivron moulu. 


NYM 

+ nuymar, vi. , inuymar, Wa ynnuymar, itnuymar, 
ad inuymar:tz. | S'embusquer, se cacher dans les 
coins. V. yru. nuffar/ ffar. taymart. 


NYN 
+ neyni, nneyni, nednin, nnedhni, nniden, inneyni, 


nneyni, nnedni, nnednit, nniden, inniden, 


unnidn, wenneyni, wennedni,  fennedni, 


tennegnit, pron. indéfini ; bt, pl. innidni, fém. 
tennidn, pl. tinnegni; W. bq. unngn, pl. inngni, 


NYR 


fém. dn, pl. tinngni, zn. enniden. | Autre. 
1. Détermine un substantif (personne ou chose) : 

© aruh yar ! fennedni : nous sommes allés chez une 
autre (personne, fém.) © Zeng tamyart-nnes i 
tinneyni: sa femme a dit aux autres. © iwi tamyart 
nneyni: il s'est marié avec une autre femme. 
Q'imres s fenniden: il s'est marié avec l'autre. 
0 faddart nneyni: une autre, 


© yused zi tmurt nneyni: 


l'autre maison. 
il est venu d'un autre 
pays. 0 aruh yar tennedni: nous sommes vers une 
autre (maison). Osa nniden: quelque chose 
d'autre, autre chose. © boer wenniden: je veux 
l'autre. 2. Détermine mani mammeï: OR. m. 
mani nniden: autre part, ailleurs. OR ar mani 
nriden: ailleurs. 
mammeK nniden ; 
façon, autrement. 3. Détermine un nom de 
nombre: Ojjen nneyni: un autre, quelqu'un 
d'autre. © hed nneyni: quelqu'un d'autre. o awi d 
trata nneyni: apporte trois autres. © ar twara 
nneyni: a une autre fois. 


0 mammes  nniden, 


W. muk nniden : 


zn. 
d'une autre 


AER 

+ anyur (w-), nms., pl. nam: W. zn. Am. bq. 
anyur, pl. inyuren, inuyar, tz. anyar, pl. 
inyaren. | Cour, zn. | Enclos fait de branchages 
épineux, servant de parc à troupeaux, W. 
zn. Î Partie de la chambre surélevée du sol de la 
chambre où sont parqués les ovins et les caprins, 
qui y montent par les marches. | Masure, gourbi, 
hutte ; taudis, péj., tz. zn. 


NYR 

+ nyer, vt. ; nyer, wa ynyir, ineyyer, ad inyer, bt. ` 
chn. engel | Verser, déverser, répandre. V. farrey. 
kebb. hwa. siyyeh. zeğee. ebzel. Keffeh. siyyar/sir. 
ehraq. qbar. seyyer. | Uriner, ( euph. ). © inyer 
aman: il a uriné, (euph.). #s-: senyer, isenyer, 
wa ysenyer, issenyer, ad Zenter ib. | Même sens 
que nyer. + anyar(u-), na. & asenyer( u-), na. 


. NY 
4 unyuš, Vi, punyus wa yunyus itunyuch, ad 
yunyuŪs. | Baïbutier. 0 ahenjir amezzyan itunyus: 


le petit enfant balbutie. 
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NEZ 
eg vt., inyez, wa ynyiz, ineyyez, ad inyez, 
: res, nehhas. À Piquer, aiguillonner. V. asem. 
SC ën. hmez. gezzef + anyaz ( w-), na. : anhas 
ib. + elmenhas, nms. : zn : ` rmenhas, pl. rmnañes 
ib. | Aiguillon (bois pointu servant a aiguillonner 
les bêtes de somme ou de trait). V. anzar. bertaq. 


ubusellah/sreh. 


NII 

€ aha vt., Ft  ineha, ad 
inha. | Défendre, interdire, prohiber : dissuader, 
empêcher de. © tober ma t ynha, war itesri, Zeg 
far min yar-s deg zegif: il l’a beau dissuader, il 
n'écoute pas, il ne se fie qu’à lui-même. 
+ nnehyan, na. | Empêchement: dissuasion. 
+ nnahi, nms. | Redresseur de torts : prohibitif, 
inhibitif. © wa yufi bu nnahi: il n'y a personne 
pour l'empêcher, le dissuader. 


inha, wa 


NHD 

+anehd, nms., pl. Jenhud: sj. | Sein, V. 
abbus/bess. 

NHD 

*nhed, vti., inhed, wa ynhid, inehed, ad 


inheg. W Gronder, réprimander. ©nhed day-s ad 
Jsseyd, wa yqqar awar wa Jdbicen: gronde-le 
pour qu’il se taise et pour qu’il ne dise pas de 
paroles incongrues. + andiad (u-), na. # Action de 
gronder. + anehid (u-), pi. 
Ì Engueulade, réprimande. DA unehid, usa ad 
sseyden ` une engueulade et ils se tairont. 


nms., inehiden. 


NHK 
+ nhek, vi., inahek, wa ynihek, itnahek, ad 
inhek: zn. | Râler, être essoufflé. + anahek ( u-), 
na. 


NEHM 
+ ben, vti., inhem, wa ynhim, inehem, ad 
bq. h Í Eclater ` tonner; gronder. V. 


behbar. | Grogner (sanglier), bq. + anham ( w-), 
na. 


inhem, 


NERT 


NHL 
+ nhilla, vti. ` inhilla, itenhilla, wa itenhilli, ad 
innhilla. di \ Prendre soin de ; entourer, combler 
qqn. de prévenances, entretenir. © tenhilla deg 
wmeddukker-nnes: prends soin de ton ami. 


NHMR 

+ nehmar, vti, 
itnehmar, ad innehmar ÏJaillir, couler avec 
abondance (eau). © aman inehmarn zi arf: l'eau 
coule abondamment du ravin. || Fondre en larmes, 
pleurer à chaudes larmes. V. ru. 0 innehmar-d s 
imettawen: il a fondu en larmes. Î Se défaire 
(chevelure abondante, souple). + anehmar (u-), 
na. 


innehmar, wa ynnehmar, 


NHR 
+ nehar, adv. : bq. À Toujours. V. rebda. 


NHR 
€ nnhar, nms., pl. nnhura, nnharat, tm. tz. , qr. gZ. 
W. bq. bt. sj. nhar, pl. anhur;, Am. thar. l Jour ; 
journée. V. as. azir. Ant. giret. tmeddit. idennad. 
tiwes%a. fsaccet. simana. Shar. © nhar-a; qr. nhar 
n^niga < n ida, d ennhar-ya: aujourd'hui. 
© nharn-it: ce jour-là (en question). © nhar-nni : 
ce jour-là. © nnha wa yfrani: tel jour. © Am. Ihar 
` el had : dimanche. © anhar n geid < n reid : le jour 
de la fête. © nnhar ma yumayen : un jour ou deux. 
© nnhar amezwar di Zar où nnhar w^wahit < n 
wahit di šhar: le premier (jour) du mois. 
© Beddem s nnhar: il travaille à la journée, il est 
payé à la journée. © jj n°nhar < n nnhar: un jour, 
un beau jour; un de ces jours. © mku nnhar, 
mekkur nhar, mkur nnhar, ku nnhar: chaque 
jours, tous les jours. © nnharh nhar: deux jours de 
suite ; jour après jour. © nnhar itmyir deg nebdu: 
le jour grandit, il devient long en été. 0 nnhar-a 
tiweséa ` jour après jour (répété deux fois, utilisé 
dans la narration): jour après jour, plus tard, 
quelques jours après, plusieurs jours après. © wa t 
itkemmir À nnhar: il ne peut pas la terminer en 
une journée. © nnhar wa yfrani a das igatee: il ira 
à sa rencontre tel jour. © nnhar yuri: il fait jour. 
© yiwed nnhar-nni i kis ggiy: le jour du rendez- 
vous est venu. © iseedu aki-s nnhar: il a passé la 
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journée avec lui. V. ser. © Meddem s nnhar: il 
travaille à la joumée.. 0 nnhamnida d nhar nnem: 
aujourd'hui, c'est ton jour, terme de menace (au 
fém.). © nhar-a tertiyyam: il y a trois jours, cela 
fait trois jours. 0 nnhara hemsa utratin yum, zi 
mnha umi inder: aujourd'hui, c'est le trente 
cinquième jour depuis (le jour de) son 
enterrement. ©Loc. nnhara t^tiwešša < d 
tiweë%a: aujourd’hui et demain, toujours, pour 
toujours; étemnellement. © Loc. nnhar-a habi, 
tiwešša Ba-k: aujourd'hui à moi, demain à toi. 
0 Loc. am nnhar-a am *idennad. & azyen^nhar < 
n nnhar, nms, gz. | Demi-joumée ; déjeuner, par 
ext. V. amesri/mugru. W Midi; repas de midi, 
déjeuner. 0 jgga azyen nnhar: il a pris son 
déjeuner. O /saeet dazyen nhar: il est midi. 
© azyen nhar: une demi-journée, midi; la mi- 
jouée. 0 azyen"nhar n ssbeh': matinée, avant 
midi. D azyen nnhar ueešši: l'après-midi. © nhetta 
ifiyyran yar wzyen nnhar, qa ra nnitfni tfaden: 


nous guettons les serpents à midi, eux aussi, ils ont 
soif. 


NHR 
+ nhar, vt., inhar, wa ynhir, inehar, ad inhar: 
qr. I Insulter. V. Lia | Rassembler (des 
bêtes). © nhar rbayem: rassemble le troupeau. 
+ anhar(w-), na. 


NHR 
+ nnehra, adv. | Ce n'est pas la peine, cela ne vaut 
pas le coup, tant pis, péj. V. Ja © nnehra mara 
nniy-aš: ce n’est pas la peine que je te dise, ce qui 
est dit est déjà suffisant. 


NHR 
+ nnher, Iahel. Ù Famille, 


proches (sens large). V. rwasun. 


nme., zn. parents, 


NERT 

+ tanhirt ( in-), nfs., pl. tinehar, qr. tenhirt, pi. 
tenhrin, bq. tanehert, pl. tinehar. I Patio, seuil 
(de la porte), qr.; banc de pierre (bâti dans le 
vestibule d'une maison), bq. V. 
tadekk“ant/dekken. 0 qr. aqqa-ney di tenhirt: 
nous sommes dans le patio. © a ftajin di tenhirt: 
il a mangé un ragoût dans le patio. 


NHR 


NHR 
*tinehar (tfn-), nfp, au pl Coups durs, 
calamités, malheurs. V. rnhayen/mehhen. © Loc. 
weltan-d ha-s tinehar: il en en train de subir de 
dures épreuves. 


NHS 
+nhes, vti., Jnbet. wa ynhiš, inehe& ad inhes 
qr. À Mordre (pers., bête) goulâment (nourriture, 
végétation). V. e%% + anhaš( w-), na. 


NHT 
+enhet, vi., inhet, wa ynhit, inehet, ad inhet 
ib. | Soupirer, gémir (malade). V. sqinfet. 
+ anhat( w-), na. 


NH 

+ nehneh, vi. ` inehneh, wa ynehneh, imehih, ad 
inehneh, tz., gz. nhanha, snanhi, m. nahnah, 
aka | Hennir. V. snelneh. 0 yis itnehnih: le 
cheval hennit. + anehneh (u-), 
na. | Hennissement. © fanehnaht € {n-), nfs., (en 
loc.). 0 Loc. iks-as fannehnaht: il Va défié. V. 
tafezzant 


NH 
+ aneh, nms., au sing. || Action de détoumer son 


regard de qqn. ou de méconnaître autrui par 
orgueil. © Loc. i$$af nneh : il méconnaît autrui, il 
fait semblant de n'avoir pas vu (qqn. ). 


NHB 
+nehbu, vi., inehbu, wa ynehbu, itnehbu, ad 
inehbu: W. bq. | Ramper, se traîner (bébé). V. 
murd. +anehbu (u-), na. os unehbu: en 
rampant, à quatre pattes. 


NHD 
*ahed, vt; inhed, wa ynhid, inehed, ad 
inhed. | Frotter, et pass. V. hekk. 0 inehed ij 
umasnur s trima : il frotte une pièce ( métallique ) 
avec une lime, il lime. 0 inehed ssarwar ak tmurt : 
il frotte son pantalon contre le sol. + ankad ( w-), 
na. | Frottement, corrosion. 


NEALF 
+$ nehlulef, vi: inehlulu£ wa  ynehlule£ 
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itnehlulluf ad innehlullef \Glisser. V. hruged. 
hut + anehlullef( u-), na. 


NHMZ 


+ nehmez, vti., innehmez, wa Jrnehmez, 
itiuhmuz, ad innehmez. | Bouger de sa place 
(personne). © wa pnnehmez zeg wmšan-nnes : il 


n'a pas bougé de sa place. + anehmez( u-), na. 


NHR 
b enhara, vt., inhara, wa ynhiri, itenhara, ad 
inhara : qr. | Attendre. V. raja. + anhari(u-), na. 


NHR 
+ nnhir, nms., au sing. Ò Loc. days nnhir: il 
insiste beaucoup en parlant de qqch., péj. 
+ amenliur (u-), nms., au sing. | Souci, désir, 
obsession, péj. © day-s amenfur: il est soucieux, 
avide, impatient d’avoir, de dire ou de savoir qqch. 


NHR 


€ tanhart (tn-), nfs, pl. finharin ib. || Buffet 
(meuble). 


NHS 
+ nnehs, nms., au sing. | Mauvaise augure, 
mauvaise étoile. + amenhus (u-), 


ams. | Guignard, malheureux, infortuné (à cause 
de son comportement). + finhisiyyin ({n-), nfp., 
au pl. I Espiègleries, turbulence, taquineries, 
agaceries. 0 ahenjir-a day-s tinhisiyyin : cet enfant 
est turbulent. 


NHS 
+ nnhas, nmc. | Cuivre. © nnhas awwray: cuivre 
jaune. + timnehest (tm-), nfs, pl. timnehsin. 
Î Espèce de fusil (en cuivre). V. rkrata. 


NES 
+ unhuš, vti. , yunhuš, itunhus, ad yunhuš tz. qr. 
bq. Am. Î Se traîner sur son séant. V. nneghas. 


NH D 
+ nah, vi. ; inah, wa yni, itnaĥ, ad inah. } Etre 
très fatigué, fourbu, exténué, épuisé. V. yaga. set 
© ihre& mas$a-nnes ynges, inah : il est malade, il 
mange peu, il est fourbu. + anahi (u-) na. 


D 


NH . 
+ tniht nfs. ib. À Rythme. 


NÂM 

+ nehhem, Vi; 
ad inehhem. | Expectorer des mucosités. V. suse£ 
nhar. © ihres s ydmarn, yar ad raf ak tesmed à 
tafed itnhham: il a mal aux poumons, il est 
poitrinaire, dès qu’il sent le froid, il se met à 
expectorer (des mucosités). + anchhem (u-), na. 
+anehhim (u-), nms., pl. 
ttenhimet, pl. ttenñimat. | Mucosité par voie 
orale, crachat. 


inehhem, wa yneĥhhem, itnehham, 


inehhimen, fém. 


NÅR 

+ nehher, vi.; inhher, wa ynehher, itnehhar, ad 
inehher, tz. | Manger (animal) ; manger (pers. et 
péj. ). V. ex + anehher (u-), na. * anehhar (u), 
nms., tz., m. anĥal. Son de blé, bran. V. 
ayaršar. allas. ddqaqa/deqdeq. © itet ayrum ider 
ak unehar: il mange du pain mélangé avec du 
son. D Loc. itet andhar: il mange du son, il est 
bête (Cf. Il est bête à manger du foin). V. rum. 
ayyur. © Prov. wa teg azegif-nnes deg wnehhar, 
war Š *negqben iyaziden. $ anehhar (u-), nms., 
pl. inehhrenib. | Crible pour extraire le son. 


NËR 
+ nhar, vti. ; inhar, wa ynhir, inehhar, ad inhar, 
qr. inhar, inehhar I Cracher, expectorer 


(bruyamment ) ; renâcler. V. susef + anhar (u-), 
na. + anehhir (u-), nms., pl. inhhirn;, qr. anher, 
pl. inehren. | Crachat, glaire, morve pituitaire. 


NËR 
+ nhuher, Vi. ; inhuher, wa ynhuher, itenhuhur, 
ad inhuher. | Avoir du jeu (en parlant d’un 
mécanisme), bouger, mouvoir (par défaillance ). 
D tiymas-nnes tenhuhurent: ses dents bougent, 


elles sont déchaussées. + s-: 
ad isenhuher. | Faire 
bouger, agiter (un solide). + anhuher (w-), na. 
+ aschuher( u-), na. 


senhuher, wa 


ysenhuher,  isenhuhur, 


NËRM 


énnehrurm, Vi; innehrurm wa ynnehrurm, 
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HN! 


itnehrurum, ad innehrurm. | Etre gâté, péj. V. 
ubud. + anehrurem (u-), na. 


NÊRE 
+ nehree, vis innehree, Wa ynnehres, imehraë, ad 
inneires, zn. neîlas, tnehlae. | Prendre peur, 
s'effrayer, être effrayé. V. neffee. nehdef/hdel 
jhem. Ger © mara tennehres as Msar sa deg 
weddis : si elle est effrayée, elle fera une fausse 


tennehres *tmusSewt, 


couche. © Loc. tegga 
tihrazin. As: snehree, isneñres, wa ysnehrie, 
isnehrae, ad isnehree, snehrag, tsenehrae 


ib. || Faire peur, effaroucher, épouvanter. © mei 
ugin a day-i t inin hama way snehrieen : ils n'ont 
pas voulu me le dire (m'annoncer la mort de mon 
frère) pour que. je ne sois pas épouvantée. 
+anchree, anehrie (u-}, nms, R; z. 
anehlie. I Effroi, frayeur, peur soudaine. 
+ asnehree (u-), na. + famehruet (tm-), nfs. pl. 
timehrae, qr. | Flocon (de laine, de coton). V. 
taharjunt azdi/zeg. \ Pelote (de fil, de ficelle). 


V fakbibat |Cocon (de ver à soie). V. 
takešša/kiššu. 

` NÅS 

+ nehses, vi. , inehses, wa ynnehses, itnehsis, ad 


inehses, zn. sj. Am. ; tz. bq. nihses, mehsis; W. 
neñses, tnehses. | Sangloter ; avoir le hoquet. V. 
uhsas. sginfert. | Palpiter, battre (cœur) ib. V. 


redu. $ anehses (u-), na., tz. + tihest (th-), nfs., 


au sing.: qr.; bq. tinehsest, Am. tinehsest. 
1 Sanglot ; hoquet. 
N 


+ nej, nnej, sennej, prép. de lieu, tm. zn. ; tz. ane; 
gz. ennij, zn. d enyi, sj. enneg, tyz. inny, ZW 

ennig. Ñ Sur ; au-dessus ; en haut. V. À. zen. afella. 
gara (£). tiwa. awan. Ant. adu. sadu. swadday. 
© tm. s nnej: en haut, d'en haut. 0 zi sennej: par le 
haut, par en haut. Gr sennejj, gz. sennij: au- 
dessus de. 0 sennej i tassut : sur le matelas, le drap, 
le lit. © nnejinu: au-dessus de moi. © fezeddey 
sennej nney ` elle habite au-dessus de nous. Dor, 
ifarrašen n duft sennej ijartar: des couvertures de 
laine sur des nattes. Ô Loc. its ad yiri rebda 


sennej am zzesf : il aime être au-dessus, comme de 
l'huile, il veut avoir toujours le dessus (par 
favoritisme), il est égoïste. + sennej, adv.: 


qr. | De bonne qualité, beau, exquis, fin, 
charmant. 0 isya ijn taddart sennej: il a acheté une 
belle maison. 


NI 
+ injan ( yi-), nmp., tz. qr. gz. ; W. Wr. inzzan , bt. 
igjan. | Crasse, saleté. V.  jfejyan/afejyun. 
ifidiwen. rwseh. tintet. © itekkes injan: il (se) 
décrasse, il se lave. + s- ` së isiğ, wa ysiğ, issiğa, 
ad isig: bt. || Salir qqn. 


NI 
+ nja, vi., inja, wa Joji, ineja, ad inja. | Sortir 
indemne, sain et sauf (d’un danger ). 

AUER 
+ nejfer, vi., inejfer, wa befier, itnejfar, ad 
inejfer. || Sursauter, piaffer. V. nees A yis 


itnejfar: le cheval sursaute. + anejfer (u-), 
na. | Sursaut. 
NIY 


+$ unjay, vi., yunjuy, wa yunjy, itunfuy, ad 
Junjuy, tz. | Se déplacer, ramper (bébé). V. 
mugey. + anjuy ( w-), nms., pl. injuyen, tz. || Petit 
du lapin. V. aqnenni. V. ës | Petits enfants, 
fig. V. ahenjir. 0 ead d injuyen : ils son encore tout 
petits. 


NI 

MS injeh, wa ynjih, inejeh, ad injeh, 
di Ì Réussir (examen). 0 nejeh di tyri: elle a 
réussi dans (les) ses études. vi., © iseedu 
lemtihan, injeh: il passé un examen, il a réussi. 
+ nnajah, nms., au sing. | Réussite, succès (dans 
les études). © ag yawi nnajah, a zzay-s farhen : il 
apportera la réussite, il réussira, ils en seront 
contents, ils feront lui une fête (pour lui). 


NIM 
+ nejem, vti., inejem, wa Jnejem, itenejem, ad 
inejjem. Î Pouvoir. V. zmar. qedd. © iteqs-as ufus, 
wa ynejjem ad yisi ddqer: il a mal au bras, il ne 
peut soulever une charge pesante. © a disarem, wa 


"II 


NI 
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tnejmem ša: vous allez perdre, vous ne pouvez 
pas, vous êtes incapables. + anejjem ( u-), na. 


NJM 

+ njem, vt. ` injem, inejem, wa ynjim, ad Jfyenr, 
R. ÎRater, manquer qqn. ou qqch. © tnjem-as 
magina : il a manqué le train. © tnejm-as zzardet: 
il a raté un festin. vti, 27 | Echapper (à un 
danger), se sauver, se tirer d'un mauvais pas, être 
quitte à bon compte, bien s'en tirer et pass. V. 
arwer. Ant. ser. vi., 0 usen iyebba yadir, insi 
ynjem (C.): le chacal s'est régalé de raisin, le 
hérisson s'est sauvé, 0 Hewwanen usarn, nejmen ` 
les voleurs ont volé, ils se sont sauvés. As : 
senjem, issenjem, wa J'ssenjem, issenjam, ad 
issenjem, tz. W. | Louper, rater, manquer, laisser 
échapper, manquer le coche. o ugin-as plasa ad 
dem wa Jruk, issenjem-it: on lui a offert un 
poste de travail, il ne l’a pas rejoint, il l’a raté. 
vti., Î Sauver, délivrer qqn. ou qqch. : se sauver. 
O issenjm-it zi tmessi: il l’a sauvé du feu. 
© issenjem hfnnes : il s'est sauvé. 


NJM 
+ nnjem, nms., au sing., tz. || Chiendent (plante). 
V. berreššuš. afferslem. ayermir. azmar. © nnjem 
gdar, berreššuš d azdad: le gazon est gros, 
développé, le gazon des prés est fin. © nnjem itadef 
deg wzru, iceddu ` le gazon des prés transperce la 
pierre et la traverse. 


NIR 
+ njar, vt. , injar, wa Pair, inejar, ad injar, tm. ` qr. 
gz. "mër. Scier, raboter, replanir ; tailler, 
dégauchir (du bois); fabriquer qqch. (en bois). 
V. gess. tailler (un crayon). © inejarr isuyar: il 
taille, fabrique des charrues. © ineja rqrem: il 
taille le crayon. Î Décortiquer, fig. I| Insister sur 
qqch., répéter, péj. Oinejar deg wawar: il 
décortique les mots. +anjr (w-), na.: qr. 
anjar. | Action de travailler le bois, de scier. 
+ nnjart, nfs, au sing. enejar ib. | Copeau. 
+ anojar ( u-), nms., pl. nef. qr. gz. anejjar, pl. 
inejjaren. | Menuisier ; ébéniste. 0 anejar n yizra : 
tailleur de pierres ib. V. amenqas/nqes. 
+ timenjart ( im-), nfs., pl. fimenfarin ; timenjart, 


NMS 


pl. fimenjarin ib. |'Tranchoir, billot, tronçon 
d'arbre pour s'assoir. V. tiyiyart. tigiyart/giyyer. 


NJR { 
+ nejra, vti., innejra, Wa ynnejri itnejra, ad 
innejra ib. || S'égarer ; être égaré. V. weddar. 


JRE 
+ enjerfa, vì., injerfa, wa ynjerfa, itenjerfa, ad 
injerfa ib. | Etre effrayé. V. neiree. jfer. +s-: 
senjerfa, isnejerfa, wa ysnejerf, itesnejerfa, ad 
isnejerfa. N Effrayer, faire peur (aux animaux). 
+ anejfer, anejraf(u-), na. + asenjerfi( u-), na. 


NJE 

4 njee, vti., inje, wa ynjie, inejjee, ad 
injee. Ì Répondre sur un ton dur ; hausser le ton ; 
rétorquer. V. kkar. © injee akid-s: il a l'a attaqué 
verbalement, il l'a contrarié, à l'improviste (Cf. 
Faire une sortie contre qqn. ). I Se (rei lever, se 
(re) dresser. V. gesced. © ead amen yttes, injee-d 
deyya : il vient de s'endormir, il s’est vite réveillé. 
+ anjae (u-), na. 


NKB 
+ ankab( wa-), nms., au sing., en loc. © Loc. ikks- 
as ankab: il l’a corrigé ; il l'a épuisé, il l’a terrassé, 
il l'a abattu. 


NKR 

+ nkar, vi. ; inkar, wa ynkar inekkar, ad inkar; qr. 
ynkar, inkkar; gz. nker, enker, nekkar ib. | Nier, 
renier, désavouer, mentir. V. sharreg/aharriq © qr. 
aryaz-a inekkar: cet homme ment. © neš d arifi, 
wa ynekkar hed Bifnnes : je suis Rifain, personne 
ne se nie soi-même, personne ne nie son 
origine. || Dénigrer. + ankar (w-), na. , ankar ib. 
+ rmunkar, nms. t Mal; action désapprouvée, 
illicite, blâmable, abominable ; atrocité. © udayen 
teggen rmunkar di faladtin : les Juifs commettent 
des atrocités en Palestine. ©Loc. ityiyyar 
rmunkar: il dissuade, détourne (les gens} des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
blâmables. 


NKW 
+ nnekwet, nfs., pl. nnkawi. | Carte d'identité. 


NIN 
+ inllinin, adv. À Il y a peu de temps. V. arginna. 
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NM 
+ nnum, vt. , innum, wa ynnum, itnam, ad innam, 
tz m; W bq inima, 


1 S'habituer, s'accoutumer, s'accommoder. 
© tnamey ak rhedmet: je m'accoutume au travail. 
o wa tennum % mir: elle n'est pas habituée à 


ennim, tennama. 


l'aisance, au bien-être. © ifemsaeaf ak tfunasf, netta 
innum itezzi: il trait la vache avec douceur, il a 
l'habitude de (la) traire. © Loc. ggiy í *wzeum 
min wa ynnum. & s-: snum, isnam, isnuma, wa 
ysnum, ad isnam; bq, snim I Habituer, 
accoutumer. © isnum-as tbieet t^taeelfant: il Va 
habitué, il lui a inculqué de mauvaises habitudes. 
anami (u-), na, fém. namit, tnamit. 
l Habitude, accoutumance, 

acclimatement. + asnami ( u-), na. 


adaptation, 


NMRC 


+ nnumru, nms, pl nnumrawat | Numéro. 
Onnumru eeÿra: numéro dix. ©nnumru n 
taddart: numéro de la maison. Onnunuu n 
wbrid : numéro de la ligne, mdicatif téléphonique. 
o Loc. nnumru wahit: numéro un, de première 
classe, catégorie, de bonne qualité. || Numéraire, 
argent. fineaSin/tenea$. © iteefiba-s nnumru: il 


aime (avoir de) l'argent. 


NMR 


+ tanmar ({n-), nfs., pl. tinmirin: tm. \ Terrain. 
V. tammurt. © ad isey fanmar-nnes : il achètera 
son terrain. 


NMRTS 
+tinemret$  tinemrirt (tn), nfs, pl 
tinemrar. | Tremble à feuilles blanches. V. ouer 
NMRW 
+ anemriw (u-), nms., pl. inemriwen; mmer, 
nme.: bq. | Fourmi (mâle, ailée). V. 
tikedfett/kuttef 
NMS 


+ nnamus, nmc., au sing. | Moustiques. © SS 
nnamus: les moustiques l'ont piqué. 
+ nnamusiyya, nms., pl. anamusiÿyat. 1 Sommier 
(de matelas). V. qama. 


NMS 


+ nnems, nms., pl. inemsiwen, nnmus, fém. 


AS 


tanemsitéf, pl. finemsiyin, tinemsiwin. | Furet, 
mangouste, ichneumon. V. ansas, © yar-s nnems 
iyemmar zzay-s: il a un furet, il s’en sert pour 


chasser. 


NMS 


+ nnemšet, nfs., pl. nma: gz. zn. || Sabre. V. 

ssif. © ayraf n nnemsef: gaine de sabre. © nnemset 
pars if. idee d ttizert igdee ` le bout de l'épée est 
aigu, le tranchant acéré. 


NQ 
+ inga, ams., wa ynqi, pl. ngan, fém. fenga, pl. 
nqant. | Propre; pur. Syn, amezdag/zdeg. Ant. 


iwesseh.  eeuffen. + nnqawet, nfs, au 
sing. Í Propreté; pureté. + ettengiyet, nfs., pl. 
ettenqiyat. | Purge, remède purgatif ` o Zen 


ettenqiyet: il a pris une purge. 


NQB 

+ ageb, vt. ; ingeb, wa ynqib, inegqeb, ad ingeb, 
gz. | Becqueter, picorer, picoter ( oiseau) ; donner 
des coups de bec. © yazid ineqb-as tit: le coq lui a 
becqueté œil, il lui a crevé l'œil, o fs a das ingeb 
tittawin: il veut lui excaver les yeux ; il le regarde 
avec convoitise. Ô Prov. war teg azegifnnes deg 
wnehhar, war $ neqqben iyaziden ` ne mets la tête 
dans le son, tu seras à l'abri des becquetées de la 
volaille. V. Ager. Mubaš/hbeš. | Mangeotter ; 

manger peu (pers.). V. snuqgeb, 
isnuqqeb, wa ysnuqqeb, isnuqqub, ad isnuqqeb, 


es% ER 


R. zn. bq. Am. || Creuser, trouer, percer, perforer. 
V. beg. Ofigus isnugqub nnif fameğatš: le 
poussin perfore lui-même l'œuf. © ayarda 
isnuqqub rhig : la souris creuse le mur. © adeggey 
am uyarda issnugquben rebni. je ferai comme la 
souris qui creuse édifices. | Dépuceler, déflorer, 
violer. | Piquer. © fmart-nnes fesnuqgqub: sa 
barbe pique. +n-: nuggeb, innuggeb, 
Jrnugqeb, itnuqqub, ad innuggeb, R. zn. bq. 
Am. | Etre troué, percé, perforé ; être dépucelé, 
défloré. © Loc. fus-nnes innuqqeb: sa main est 
percée, il est dépensier, dilapidateur (Cf. Panier 
percé). +senqeb, vi., ienqeb, wa ysengeb, 
itfenqab, ad ifengeb. | Etre aigu, pointu, 
tranchant (objet cassé). ¢anqab (w-), 
na. I Action de becqueter, de picorer, de picoter. 
+ anqeb( w-), nms., pl. angeben, fém. taneqba, pl. 


wa 
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tineqba ib. | Coup de bec. + asnuqqeb (w-), 


na. | Perforation. + innuggeb, ams., pl. nnuqben, 
pi. tennuqqeb, pl. nnuggbent | Perforé, troué ; 
défloré, dépucelé. + nnqabef, nfs. pl. nnqabat, 
gz. | Ouverture dans une enceinte fortifiée: 

brèche dans un mur. 0 ahewwan iwta nngabet di 
thid hama ad yasar: le voleur a fait une brèche 
dans le mur pour voler. + nuggib, nms., pl. 
dim, #muggif, pl. tnuqqibin, qr. 
nuqib, pl. inuqab; bq. nugib, pl. inugiben; gz. 
tnuqitt. \ Trou, V. aĥhbuš/ĥbeš. © gz. 


inugqiben, 


cavité. 


tnuqift di ssur: un trou dans le mur. || Urifice 


anatumique ` cul ; vagin, péj. + imengeb, nms., pl. 
imenqab, fém. timengebt, pl. timengbin : bq. ; bq. 
Am. sj. asennan. | Chardonneret 
(oiseau). V. fassrit n yjdad. ajdid. + rmengeb, 
a pl ib. f Verdier, V. 
qnina/aqennin. ajdid. * rmengub < rmenqub, 
nms. || Fèves sèches cuites et épicées. V. baw. 
tišarši/šarš. A ašenqub ( u-), nms., pl. iSenqab, tz. 
Am. | Tesson ; extrémité, pointe d'un objet cassé, 
tz. ; bec, Am. 


mengeb 


nms Imnageb mu- 


.NQD 
+ nged, vt. ` inged, wa ynqid, ineqqeg, ad inged, 
z., Am. niged, sj. snigget, smiqqit. | Enlever, 
ôter une tache, une salissure, une éclaboussure, 
détacher. © issuff-it s waman ineqdit : il l'a imbibé 
d'eau et l'a lavé. vti, di l Concevoir, féconder ; 
être conçu, engendré, fécondé, tz. D inged deg 
ceddis n ymuna-s ` il a été conçu dans le ventre de 
sa mère. © figus inged di tmegats: le poussin est 
fécondé dans l'œuf. vi., | Couler goutte à goutte : 
avoir des gouttières, suinter ; pleuvoir, Am. sj. V. 
udum. \ Annuler des ablutions (relig. ). © inqga-s 
rugu ` ses ablutions sont annulées, il n'est pas en 
état de pureté (pour faire la prière). # Mettre un 
point sur les lettres, marquer d'un point, pointer. 
© alif war ineqqed: la lettre a n'est pas pointée. 
+ s- ` smegget, ismeqqet, wa Jsmegget, ismeqqit, 
ad ismegqet ` bq. Am. || Pleuvoir à petites gouttes. 
Obq. Am. sj. ismegqif unzar: il pleut quelques 
gouttes. + angad (w-), na. | Germination, 
embryogénie. + asmegqet (oi na. + aneqqid 
(u-), nmp., pl inegqiden, qr. angid pl. 
ingiden. I Tâche, éclaboussure. V. afengir. 
+ taneqqit (tn-), nfs., tz., pl. tinaqqidin, W. bq. 


HILL 


NQS 


sj. faneqqit, pl. tinagqitin: bq. fameggitst, pl. 
timeqqiyin, zn. fameqqit, pl. fmegqa; Am. 
timeggit pl. Hmegqa; tangit pl. finqidin 
ib. f Goutte (d'un liquide); gouttière; tache, 
spot ; point diacritique ; petite quantité, fig. © ër) 
inegqit < ij n tneggit: une goutte; un point. 
© fanegqit wwaman < n waman: une goutte 
d'eau. © ufin fineqqidin t^tibarršanin deg wassir : 
ils ont trouvé des points noirs dans le lait caillé. 
© Loc.*tessirid-it išt^tneqqit < ij n faneqqit. V. 
sird. 


NQDF 

+ neqdef, vti. , inqdef, wa yneqgdef, itneqdaf, ad 
ineqdef | Couper le souffle, étouffer, suffoquer. 
di 0 itnegdif day-s nnefs s rhmu: la chaleur lui 
coupe le souffle. + n-: negdef, vi.; Diegdet wa 
ynneqdef. itnegdaf. ad innagdzef ib. L Etre 
asthmatique. + anegdef(u-), na. 


NQFZ 
+ negfez, vi. ; inneqfez, wa ynneqgfez, itneqfaz, ad 
inneqgfez ib. Ì Sursauter. V. nehdef/hdef. mere 
+ aneqgfaz(u-),na. 


NOM 

+ngem, vt., ingem, wa ynqim, ineggem, ad 
ingem, tz. l Faire des  réprimandes, des 
observations, faire la guerre à qqn., réprimer, 
molester, importuner, rudoyer, gronder. V. gmee. 
deqmar. © war tnaggem ar ikemmer maa : ne le 
gronde que lorsqu'il aura terminé de manger. 
+ angam (w-), na. | Rudoiement. + negimest, 
nfs, tz.; sj. niqma. nnigma. | Dérangement ; 
personne embêtante, agaçante. | Gouttière (qui 
tombe et dérange pendant la nuit), fig. 


NQR 
+ nger, vt., inger, Wa yniqir, ineqger, ad inger, 
tz. | Copier, transcrire. V. asch, Oinegger zi 
rkitab itarri di ddaftir : il copie du livre et transcrit 
dans un cahier. + angar (w-), na. + nnagila, nfs., 
tz. I Evocation de faits. © was nnaqila : il li a 
relaté des faits. 


NQR 
+ nager, vt. ; inager, wa ÿniqer, Îtnagar, ad inager, 
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tz. qr. ; sj. engel naqqal. | Transplanter, repiquer 
(un plant). © wa inigiren: ils ne se transplantent 
pas. Ì Echanger, qr. or. ma fnnagred, saf 
Inagred ` tu as bien échangé (ta parcelle de terre H 
c'est fini. I Muter (un fonctionnaire, néol.). V. 
mutti. © inager yar ij n Wméan nneyni: il a été 
muté ailleurs. + s- ` sneqqer, isnaqer, wa ysniger, 
isnaqar, ad isnager, m. senqel, sneqqal, sj. 
sneqqal, bq. Am. 
seneqar. | Transporter, déplacer qqch. + asnager 
(u-), na. +nnegret, nfs, pl. nngari | Plant; 
pousse; bouture; greffe. V. ayemmuy/ymi. 
© izzu, yarra nnegret: il a repiqué un plant. © a 
tegged nnegret deg Sar, a teymi Sway Swayt: tu 
mettras le plant dans la terre, il poussera petit à 
petit. + anegqir (u-), nms., pl. ineqqiren, dim. 
tfaneqqit& pl. tineqgqar l Pièce (de rajout), 
morceau d'étoffe pour raccommodage. + anegger 
(u-}, nms., au sing. I Déplacement (d’un objet ) ; 
mutation (d’un lieu). + bu-tneggits, ams., pl. ayt 
bu-tnegqar. | Celui dont les vêtements sont 
rapiécées, loqueteux,  déguenillé; sumom 
désignant les Espagnols durant la guerre du Rif. 


snagel, snaqer, 


NOR 

€ maar, vi., Zigar Wa yngir, ineqqar, ad 
ingar. | Poindre, se lever, percer (soleil). V. yar. 
art ffey. Ant. yri. © tengar-d ffust: le soleil s'est 
levé. + nnugart, nfs., au sing. tm. tz.; gz. nnqurt 
a. emnugret, W. bq. Am. ennugart ; bq. fnuqgart; 
bt. nnuqrit | Argent (métal), argent natif. 
© timegyasin n nnugart: des bracelets dargent. 
© adrar y^yiysan < n yiysan day-s nnuqart: le 
Mont Iksan contient de l'argent. 


NQRB 
+ negreb, vi., se toumer. V. greb. 


NQRD 

+ neqrured, vi., inneqrured, itnegrurud, wa 
ynneqrured, ad innegrureġd. | Marcher cahin- 
caha, clopiner. V. qarg. + aneqrured ( u-} 


NQS 
+ nges, vti. ` inqes, wa ynqis, ineqqes, ad inges, 
qr. | Etre réduit, ôté, soustrait, enlevé, retranché, 
amoindri, diminué. V. si di © inges deg awar: il 


parle peu, de moins en moins. zi l Oter, 
retrancher, enlever de qqch. © Loc. inegges (ou 
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NQS 


itekkes) zi tiru, yarnni di tuzzegg"art: i} enlève, 
il rétrécit la largeur pour augmenter la longueur, il 
est à court de ressources, il n’arrive pas à joindre 
les deux bouts. © Prov. min yar ynges zeg iyyar* 
ad irqeh azir. vi., À Faiblir, diminuer, amoindrir. 
V. deet © azir imeyyar, giret ttengis: le jour 
augmente, la nuit diminue. © fiffawin negsent: la 
vue a baissé. € s-: senges, issenges, issenqas, Wa 
yssenges, ad  issenges. | Soustraire, enlever, 
défalquer, tronquer. Ant. arni. © rhra$ isseng-as zi 
jjehd: la maladie diminue l’énergie, la maladie 
affaiblit, épuise les forces. | Abréger ; restreindre. 
anqas (w-), na. | Décroissance; rabais. 
+ asenges (u-), na. | Soustraction, diminution, 
réduction, amoindrissement. +amengas (u-), 
nms., pl. imengasen ib. | Tailleur (de pierres). 
© amengas n wzru: tailleur de pierres. $ bnages, 
adv. | Ce n'est pas la peine; c'est inutile. V. b- 
© igga bnages: il s’en en passe, il y renonce. 
+ inqes, ams., pl. nesgen pl. pl. 
negsent. À Insuffisant, incomplet, défectueux, 
débile. Ant. kmer. +anegsi (u-), ams., pl. 
inegsiyen, fém. taneqsitst, pl. tinegsiyin, ungis, 
pl. ungisen fém. tungis, pl. fungisin 
incomplet, déficient, imparfait, limité; 
handicapé, invalide ; atrophié, malformé (organe, 
membre). © dar d unqis : pied malformé, atrophié, 
bot. Ormudd d anesqi: mesure (de blé) 
incomplète. 


tenges, 


NQS 
+ nnaqus, nms., pl. nnwaqes (rare). Ï Cloche, 
avertisseur. V. fentana/tenten. © i$$at nnaqus: il 
sonne, ça sonne. © fmija n nnaqus: téléphone 
(périphr.). V. app |Testicules (pl.). + bu- 
nwages, nms., au Sing. l Verge (par allus. 
nnwages : testicules, vulg. 1 


NQŠ 
+ nqeš, vt; wa ynqi, ineggeÿ ad 
inge# Ñ Bêcher, biner, désherber, sarcler (la 
terre). © zzuy bauen, šriy neqqšey ` j'ai planté des 
fèves, j'ai passé la joumée à les sarcler. Î Buriner : 
graver; polir (des pierres). © uday ineg$-ayi 
fhadent: un juif a poli ma bague. © Loc. ngeÿ 
abrid: burine le chemin, va-t'en, péj. *ms-: 
msenqgas, imsenqas, itemsenqgaë, wa ymsenqas, ad 


inges, 
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imsengaÿ \ Se chamailler. V. mmney/ney. 
+ amsengaš (w-), na. +angaÿ (w-), na.; qr. 
tangašt, taneqqašt. \ Binage ; sarclage. + nneqgšet, 
nfs, pl nneqešat, elluqqešt pl. ellugsat 
ib. I Cran, coche, encoche, entaille, ressort; 
verrou ib. O:elluqšet n rkrata: ressort du fusil. 
© farhu-yas Ilugset i tuwurt: le verrou de la porte 
est relâché. ib. © Loc. fiwa-yas nnegSet : il dérape. 
+ nneqž, nms., au sing. | Sculpture (sur bois ou 
sur plâtre). (ul nms. pl. 
ineqqasen. À Terrassier, sculpteur, ciseleur ; 
graveur. + bu-neqša (mus): couteau à cran 
d'arrêt. 


+ aneqqaš 


NQE 
+ neqgee vi. , inegqes, wa ynegqee, itneqqae, ad 
ineggee. | Macérer, infuser. V. greq. ©atay 
ineggee: le thé est macéré. | Tremper la plume 
dans l'encrier. + angaë, na. 


NR 


+ aninar ( u-), nms., pl. ininarn. | Cloche ; grelot. 
V. aniyna. 


NR 


mir, vi., ini, wa yni, inni, ad inir 
ib. | Marquer d'indigo; faire des tatouages. 
© iritiyen war nniren: les Rifains ne se font pas 
tatouer. ib. I Indigo, 
+ ennir, nms. || Teinte (de 


vêtement). © ennir n warrud : teinte de vêtement. 


+ nir, nms. matière 


tinctoriale bleue. 


NR 
+ nnira, nfs., pl. nnirat. | Lyre. V. tamja/mejj 


NR 

+ nur, vi., inur, wa mur, itnur, ad nur. l Etre 
illuminé. 0 ayembub-nnes itnur: son visage est 
illuminé. #nnur, nms., au sing. | Lumière, 
auréole. V. tawt/ffu. ttya. © day-s nnur: il (elle) 
est illuminé (e). © d nnur: c’est une auréole, il 
(elle) d'une beauté radieuse. © {ah ijgg-as nnur 
deg udem: Dieu l’a doté d'un visage lumineux. 
+ eremnaret, nfs., pl. remnarat. Î Phare maritime ; 
minaret. 


NR 
+ nnuri, Vi; innuri Wa pnnuri ynnuruy, ad 


innuri, tz. W. bq. Am. | Avorter et pass. V. 
yri. À Subir une dure épreuve, perdre un être cher, 


endeuillé ; éprouver des pertes, être frappé d'un 
malheur, perdre qqn. © innuri di mmi-s: il a perdu 


son fils. © innuri deg wagra < di agra-nnes: il a 
perdu ses biens, sa fortune. © innuri deg yis-nnes : 
il a perdu son cheval. © qr. ad nnuryey gg fsan- 
inu ma sharrgey À ak: mes os périront si je t'ai 
menti, je mourrai, si je t'ai menti (serment). + s- : 
SnU, ad 
isnuri. | Causer une perte, tuer, battre à mort. 
4anuri (u-), na, pl. inuripn, | Avortement ; 
malheur, ` désastre, affliction, ruine. V. 
tehessart/hsar. © ha d anuri i trfsa | nettat wa yar- 
s bu tsa: qu'un malheur s'abatte sur la vipère, n'a-t- 
elle pas de foie, n’est-elle pas tendre, affectueuse 
(à l'égard de ses petits, en dépit de sa cruauté). 
+asnuri (ul na. + amennuri (u-), ams., pl. 
imnnuriyn, pl. 
timnnuriyyín T Animal ayant perdu son petit; 
malheureux, infortuné (pers. ). 


isnur, wa ysnuri,  isnuruy, 


fém. tamennuršt, 


NR 


€ tinnurt nfs., pl. finura, tz. | Four à pain (de 
campagne). V. fayanurt. talqunt. 


NRED 
+ inarfed, nms., pl. inarfdawen, tz. ` W. zn. bq. sj. 
inarfed. \ Pancréas, rate. V. nfed. 


NRT 
+ anirti (u-), nms., pl. inirtan: qr. | Berger. V. 
amiysa/arwes. 


NRZ 

+ nirz (u-), nms., pl. inirzawen, qr. , tz. nurz, pl. 
inurzawen, tm. inirz, gz. W. bq. Am. inirz, pl. 
inirzawen, bq. dim. fnirzt, pl. tinirzawin, bt. 
inarz, pl. inirzn, om inerz, pl. inerzawen, sj. 
iwarz, pl. iwarzan;, zw. awriz. | Talon (du pied, 
de chaussure). V. earqub. O bt. inarz n ugar: le 
talon du pied. © gz. jinee inirzawen ne? ` joins les 
talons. © Loc. sešn-ay-d s inirzawen: montre-moi 
tes talons, dégage, va-t'en, fiche le camp 


NS 
+ anis, ani, adv. : zm sj. | Où ; nulle part. V. ma. 
mani. D anis fedg-id : où étais-tu ? 
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NS 
$ ens, vti. ; insa, wa ynsi, itnus, wa ynsi, R. zn. sj. 
di || Passer la nuit (en un lieu ), dormir ; survenir, 
advenir (durant toute la nuit). V. ser ee%a, Ant. 
ffu. sbeh. E | Passer la nuit sur. © Loc. tensa À ij 
umetta: il a passé toute la nuit à pleurer. 
yar || Passer la nuit chez qqn. ak Ñ Passer la nuit 
avec. ou chez qqn. © ssensey ak ymma temmut: 
j'ai passé la nuit en présence de ma mère morte. 
D ens akid-ney : passe la nuit avec nous. © insa ak- 
d imeddukar-nnes: il a passé la nuit chez ses 
amis. vi., suivi d'un autre verbe pour exprimer 
l'aspect duratif: Oinsa yddar: il n'a pas fermé 
l'œil de la nuit. © insa igg"ar: il a marché durant 
(pendant) toute la nuit. O giret nensa nessawar 
aya ak d uya: nous avons passé la nuit à parler 
l'un avec l'autre, ensemble. © nsin tzagan: ils ont 
passé la nuit à faire la prière. © insa ént weha-s: 
il a guerroyé tout seul durant toute la nuit. © anzar 
ynsa y$at : il a plu toute la nuit. I Etre de la veille 
(aliment). © siysuy-a pnsa, wa f tett. ce couscous 
est de la veille, ne le mange pas. # s- ` sens, issens, 
wa yssens, issnusa, ad issens R, zn. sj. || Passer la 
nuit (chez qqn.); faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit). Otm. sens da: 
couche ici. © tz. isens-it s fue : il lui a fait passer la 
nuit sans dîner. © ad ssensent akid-i hama kidi 
measant: elles vont passer la nuit avec moi pour 
qu'elles me tiennent compagnie. + m-: munsu, 
inmunsu, wa ymmunsu, itmunsiw, ad immunsu, 
tz. zn. W. bq. Am. bt. | Souper, diner. V. es% 
dar. sesa. © isi at nununswed | ` sers-toi, soupe ! 
© Loc. itmunsu yar tziri: il soupe au clair de (la) 
lune, l'éclairage lui faisant défaut, il est pauvre. V. 
reasar. D wassi mmunswen ura Wa Mmunswen, 
may tutin : reste à savoir s'ils ont dîné ou pas, non, 
il n'en est pas question. © éharrif zi rmewt, 
ismusw-it: il l'a sauvé de la mort, il lui a offert le 
souper. +ansi (w-), nms.: tghh. | Endroit. 
+ asensi (u-), nms. pl. isinsitn, qr. À Premier jour 
de fête de noces (mariage) ; cérémonie consacrée 
au première soirée dansante (d'un 
mariage). V. urar/irar aydud. rhenni/hinn. 9 qr. 
nha (r) usensi tyars i yarri: le premier jour de la 
fête, elle a immolé un mouton. + amensi (u-), 


henné ; 


nms., pl. nensiwen, imensiyen, qr. | Repas du 
soir, dîner, souper. © / wmensi: pour le souper. 


© £emmren amensi: ils ont terminé le souper. 
© igga amensi, iraya-d À tterba: il préparé un 
diner, il a appelé, il a invité les tolbas, les fquihs. 
à iwdan theddaren amensi, ssawaren, tqessan, 
dehen ` les gens font un souper différent (spécial 
pour l'occasion), causent, s'amusent, rigolent. 
+ amensi n tyaryat, nms. : bq || Papillon noctume. 
V. afarttu/fartittu. © amensi n tyaryat: dîner du 
foyer, papillon nocturne. + famensiwt (tm-), nfs., 
au sing tz W. Am. tm. bq. 
{amensiw#t. À Action de coucher, de passer la nuit 
quelque part, coucher, nuitée. V. giret. © usin-d s 
tmensiwt: ils sont venus pour diner et coucher. 
© Loc. wa ytettes ar d ymmunsu: il ne dort 
qu'après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé. 
© Prov. mani tenw-id a tmmunswed à tensed bra 


zm. 


yamensi: où tu as compté diner, tu passeras la nuit 
sans souper. + amnus (w-), NMS., pl. imnusen, 
dim. famnust, pl. timnusin, tz., zn. amnus, pl. 
amnusen. | Souci, préoccupation, inquiétude, 
tourment; obsession. V. rhemm/rhem. 
ahemmem/hemmem. ahissef/hessef, querelle, 
zn. O'issens s wmnus: il était soucieux, inquiet 
durant toute la nuit. Oikkes amnus: il s’est 
débarrassé d’un souci, d’un problème. zs: 
smunsu, ismunsu, Wa ysmunsu, issmunsiw, ad 
ismunsu. | Faire dîner, inviter à dîner, offrir le 
souper à qqn. 


NS 
+ ansas, anssas (u-), nms., pl. inssasen, fém. 
inssast, pl. tinssasin : bq. | Furet. V. nnems. 


NS 


+ ansu: qr., dans l'expression À wansu: pendant 
que. V. mih£/mi 


NS 
+ insi (pi), nms., pl. insawen, fém. Gust, pl. 
tinsiyawin, gz. , tm. bq. Am. user, pl. insyawen, 
bq. pl. insan, insawen, qr. fém. tinsitšt, pl 
tansaya ; Sj. inisi, pl. inisiwen. l Hérisson. 0 uššen 
d yinsi: le hérisson et le chacal. © qr. fayesmirt n 
yinsi: une petite mâchoire de hérisson. 0 insi day-s 
isennanen: le hérisson contient des piquants. 
© uššen umi yzra rbayem iraya-d Á yinsi(C.): le 
chacal, quand il a vu le troupeau, a appelé le 
hérisson. | Personne rusée, malicieuse, qui passe 


NS 
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inaperçue, fig. © Loc. hada yinsi: action de gratter 
le dos de qqn. par terre (sorte de jeu). 


NS 
+ nesnes, vti. ; inesnes, wa ynesnes, itnesnis, ad 
inesnes. À S'écouter lentement, suinter. V. udum. 
mear D tinzar-nnes tnesnasen: des humeurs 
coulent de son nez. © Hnurt tejjiwen anzar, 
manismma fekkid a tafed aman tnesnasen: la 
terre est gorgée de pluie, tu trouves de l’eau qui 
suinte un peu partout. *anesnes (u-), na. 
pl. snessisen. || Filet 
(d’eau ). 0 anessis w^waman < n waman ` un filet 
d'eau. 0 ad eggey am unessis wwamann < n 


+anessis (u-), nms., 


waman i yeg"am sadu yjdi: je ferai comme le 
filet d'eau qui s'écoule sous le sable. 


NS 
+ fansa (tr), nfs, pl fansiwin. |'Entrave 
(attachant la come et la patte d’une bête). V. 


mawes. 
NS 


+ finannasin 
fourberies. 


Cin-), pl. Ï Ruses, 


nfp., 


au 


NS 
+ tinist, nfs., pl. tinas ` sj. | Pus. V. rwei/wecea. 


NS 
+ - nnes, -nnsen. -nnsent, à lui, à eux, à elles. V. 
inu. 

NS 
nnes, nms, pl ernsus: bq., z. sj 
nnus. | Demi; moitié, milieu. V. azyen. 


© taziyyat k^kulunya ar nnes: flacon de parfum à 
moitié plein. pl. 
bq. l Taille; bassin; lombes. © itegqsa-s nnes- 
nnes : il a des douleurs dans les lombes. 


+ nnes, nms., nnsusa : 


NSB 
+ nseb, vti., inseb, inesseb, wa ynsib, ad 
inseb. | Attribuer ; référer. + nnsib, 


nms., au sing. | Gendre; beau-père; beau-fils ; 
beau-frère. V. adukK“ar/dukkel 


affecter ; 


NSB 
*nseb, vi. inseb, wa  ynsib, inesseb, ad 


INSRE 


inseb. | Mettre la voyelle a sur une consonne, 
+ nnesba, nfs. | Voyelle a. 


NSF 
€ neet vt; inessef, ad 
insef | Passer au crible: tamiser; vanner. V. 
sifet/ifit © iddez rkamun inesfit: il a broyé le 
cumin et il l’a tamisé. + anisaf( w-), na. 

NSF 
+nsef vt., insef wa ynsif inessef ad 
insef || Traiter 


insef, wa  ynsif, 


avec équité, justice, sans 
discrimination ; rendre justice, raison à qqn. 
+ erensaf, nms., pl. erensafat. | Tribut; amende. 
V. ttehtiyyet/hga. abrusi. © ynder hafi erenesaf: 
il m'a mis une amende. 


NSH 

+ nseh, vt., inseh, inesseh, wa ynsih, ad inseh 
ib. f Conseiller, donner des conseils ; 
admonester ; suggérer une idée. © baba inesh-ayi : 
mon père mwa donné des conseils. 4 ansahi (w-), 


na. À Conseil (à de qqn.); 
admonestation. 


l'intention 


NS 
+ nseh, Kä inseh, wa ynsh, inesseh, ad 
inseñ. | Copier, faire une copie. V. nager 
Zemmer, € ansañ (w-), na. + nnushet, nfs., pl. 
nnusañ. | Copie. 


NSM 


+ nnesmet. nfs, | Goût, saveur, arôme. V. ttibet. 


NSQD 
+ nesged, inesqad, maigrir. V. sqed. 


NSR 
+ inesri (u-), nms., pl. inesran dim. tinesrit, pl. 
tinesriyin, bq. zn. sj. inesli, pl. ineslan, | Cœur, 
spathe, moelle comestible de palmier nain, zn. V. 
tini. | Feuilles, branchages du palmier nain, 


ib. | Avoine, folle avoine. V. famensikt 


NSR 
+ nsar, vt., insar, wa ynsar, inessa, ad insar, tz., 
qr. 
kunzar. © ad inessar yahrur di zzif a t yssird : il se 
mouchera dans un mouchoir et il le lavera. + ansar 


enser, nesser. | Se moucher. V. fenzar. 
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(w-), na.; qr. anser. + anzar ( wa-), nms., pl. 
anzaren , m. bq. Am. sj. gz, pl, anzaran qr. inzar, 
pl. anzaren. Î| Nez, gros nez (symbole de l'amour- 
propre). © gz. anzaran ines d izegraren : il a le nez 
long, son nez est long. © Loc. issek *ires deg 
wanzam, © Loc. anzarn-nnes d isemmagen (ou 
asemmad n wanzar): son nez est froid, il est 
pusillanime, veule. V. nnefs. agarran/qarn. 
+ tinzar (tn-), nfp., pl. anzam, tz. ; W. finzar: bt. 
bq. finzart, m. finzert, pl. tinzarin. | Nez, tz. W. 
bq. bt. V. ayenzur, orgueuil (du noble), par 
ext. | Narine, gz. zn. bq. Am. sj. O fit n tinzart: 
narine. ©issawar s finzar: il parle du nez, il 
nasille. V, nemef Q Loc. aqšur n tinzar: morve 
sèche du nez ` vaurien, ordure (pers., fig. ). © Loc. 
tfit zi tinzar ad iyennej: prends-le par le bout du 
nez, il chantera, il dira tout ce qu'il a sur le cœur. 
© Loc. issek *ires deg wanzam, € bu-wanzaren,. 
ams., pl. ayf bu-wanzaren, fém. mu-wanzaren, pl 
suy{ mu-wanzaren. | Qui a un grand ou un long 
nez, celui ayant un nez camus; camard. © bu- 
wanzaren irebzen : celui dont le nez est aplati. 


NSR 
+ mear, Vt., inessar, wa ynsar inessar, ad insar; 
gr. ngar. | Glorifier: proclamer (un roi). 
+famensuritst (fm-), nfs, pl Limesuray : 


qr. I Chemise ample pour femmes. V., {agendurt. 


+ imensuan, nms. | Faction de la tribu des Ayt 
Seid. 


NSR 
+ nser, Vi, inser, wa ynsir, inesser, ad inser, bq. 
engar, itensar, inessar, | Vomir. V. arr euqq. 


(oi 


Benner ` tansar Na., fanesrawt 


ib. | Vomissement. 


NSDE 

+ nesdee, vi., innesdae, wa Jnnesdae, itnesdaë, 
ad innessdae: m. | Se briser (un membres ). V. 
arz. Q Prov. zn. angaz bla d edgehd bab-nnes ad 
innessdae: un saut sans élan brisera les membres 
de son auteur. 


NSRE 
+ nesree, vi. ; innesree, wa ynnesree, itnesrae, ad 
des convulsions, tressaillir 
violemment ; gigoter, trémousser, V. barkikked. 


innesree. | Faire 


NSR 


+ anesree (u-), na. 


NSR 
+ nesser, vt., inesser, wa ynesser, itnessar, ad 
inesser ib. | Provenir, descendre, être issu de 
(parlant de l'origine de qqn.). V. carg. + raser, 
nms., pl pl.  éfasilat 
(rare). | Origine, ascendance. 


TUSUT, ttasila, 


NŠ 


+ anus ( wa-), nms., pl. anguen, dim. fansust, 
tinšišin, pl. fanšušin, fayensist, pl. tiyenšišin, tm. 
tz. zn. bq. ; tm. tz. ayensiž pl. iyenšišen ; bt. ansus, 
pl. ingšišen, W. bq. Am. agensis, pl. ígenšišen, 
igensas, dim. fagensist, pl. tigensisin. | Lèvre ; 
lèvre inférieure, bq. V. asendur. ayenfif antur. 
dgnafar. 0 tm. anus n mmer. bq. agensiš n darae : 
lèvre supérieure. Otm. an$u$ n wadday, bq. 
agenšiš n adday: lèvre inférieure. © jeha iqess 
anšuš i teyyutš ` jeha a coupé la lèvre de l'ânesse. 
© Loc. itarzza tansust : il brise la lèvre, il pince la 
lèvre, il fait la moue. © Loc.*ihda yansu$ n wryem 
ad ywda. ÜNez, bq. V. tinzar/nsar. ayenzur. 
+ bu-ynéisen, ams., pl. ayt bu-yensisen. | Lippu. 


NS 
ne% nef pron. personnel autonome, 
personne du sing.; bq. né; zm. nets; sj. nek, 
nkin. | Moi, je. Voir Annexe, tableau n° 10.0 nes 
n'netta < d netta ` moi et lui. © nes uyury: je suis 
parti (e). © nes d aryarz: je suis un homme. 0 nes 


(ke 


ad awen iniy: lla (h) ihennikum: moi, je vous 
dit : Au revoir. © wi da? - ne“ : Qui est là ? - C'est 
moi. 0 neš wa gg”ar ad qney tisebnest : moi, je ne 
vais pas mettre un foulard de soie. 0 neg wa tihey 
mani: je n'irai nulle part. 0 ga neg wsary: je suis 
vieux, vieille. © inna-s-t neš tesriy : il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. © nes 
mammes ggiy ? : dans quel état j'étais, moi ? © ne% 
min da teggey?: moi, qu'est-ce que je fais ici ? 
+ nesSin, pron. personnel autonome, Ir pers. du 
pl. R. ; W. bq. angnin , gz. nesni, nusni nusSin bo 
Am. - m. netšin; sj. nukna. | Nous. © nesšin ssa 
(Ch. ) : nous sommes d'ici. 0 negin mayen idney, 
nitni {nayen Zeen ` nous sommes deux, eux ils 
sont deux. Ọ gz. mëi wa nheddes ša: nous 
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autres, nous ne trahissons pas. 0 marra nesin d 
awmaten ` nous sommes tous des frères. © nesin d 
imezwura: nous sommes les premiers. V. sek. 
netta. kenniw. Kennint. © nein a neeqeb, šek a 
targg” hed ` nous retoumerons et (toi) tu rentreras 
chez toi. © nettat i d yusin: c'est elle qui est venue. 
© nitùi, bq. ` bq. nefnin. | Ils; eux. + nitenti, or 
bq. netnint. Å Elles” 


NS 
+ neëne$, vi., inesneÿ, ment wa yneśneš ad 
ineşneš. | Bruiner. V. nefnef anzar. © anzar 
itnesnis : il bruine. + anešneš (u-), na. + nneš, 
nms., au sing. } Bruine. V. anzar. 0 ët nnes: il 


bruine. 


NŠ 
+ nni% nmc. | Abricot. | Tache de rousseur. 
© agembub-nnes day-s nniš ` sa figure présente des 
taches de rousseur. 


NŠ 
+ inist, nfs., tz. | Scories de fer. V. tnit tifest. 
uzzar/azzer. 


NSB 

+nseb, vt., wa ynsib, ineëeb, ad 
ingeb. | Déranger, importuner. + ansab (w-), na. 
+ nesSeb, vt., ineššeb, wa ynesSen, itneššab, ad 
ineššeb. || Mettre en pelote ; bobiner, enrouler ib. 
+iane$Sabt (tn-), nfs, pl fnessabin, bq. 
taneššaft pl tineSfabin, enneššab, pl. 
ine%šaben. À Flèche (arme ) ; dard. 


inseb, 


NS 


+ nneg pron. possessif; gz. nei | Tien (le). V. 
inu. © taddart-nneS : ta maison ; c’est la tienne. 


NŠ 


+ nnša, nmc. ib. | Amidon. V. aren ašemrar/arn. 


NSF 
4 nšef, vi., inse wa ynäif íineššefí ad insef 
ib. | Etre imberbe, dépourvu de poils, chauve ; 
être déplumé (oiseau). | Etre hâve, émacié 
(visage), bq. l Etre épuisé, fatigué. V. 
aher. À Etre déplumé (oiseau). | Etre sec ib. + s-: 
sen$ef issensaf, wa yssensek issensaf ad issenšeßl, 


tz; sj. senge{ sengal \ 'Epiler, arracher 
(cheveux, poils, alfa). © fimaziyen wa ssensafent 
ammiwen: les femmes amazighes n'épilent les 
sourcils. | Plumer. l Se raser le pubis, par 
ext. | Dépouiller qqn. de son argent, fig. + ansaf 
(w-), na. + asensef (u-), na. + insef ams., pl. 
nesfen, fém. tensef, pl. nefent. | Sec ib. + munsif 
(u-), nms., pl. imunsifen, fém. tmunsit pl. 
tmunšifin, tz. ; zm. unsil pl. unsifen | Chauve. V. 
aqeššar/qeššar. © mungif ueeddis: celui dont le 
bas-ventre est rasé, l’homme (périphr. et péj. ). 


NS 
+$ nunes, vti., inune% wa Jnunes, Zug ad 
inuneš. di | Fouiner ; fureter ; bricoler; vétiller. 
V. fentes 4 anuneš (u-), na. 


NSR 


+ anšer( w-), nms. || Tas de paille. rum. atmun. 


NSR 


+ nar, vwt., insar, wa ynsir, ineššar, ad 
ingar. | Etaler des vêtements. V. Zar 4 rinensar, 
nms., pl rmnasar, gz, rmensar; rmensar, pl. 
rmensarat ib. || Scie. | Séchoir de figues ou de 
raisins ib, 0 rmensar n tazart: séchoir de figues. 
+ fansiret ({n-), nfs., pl. finsirin ib. | Billet, court 


message. 


NSR 
+nser, vt; 
inser, | Tirer violemment. V. senger. nder. 


inger, wa Aer. ineššer, ad 


NSR 
+ tinesri ({n-), nfs., au sing. | Réveil. V. kkar. 


© tinesri ziÿ marra d nnfee: le réveil (de bonne 
heure ) matinal est très utile. 


NSRQ 
+ nesreg, ` Anerer, vi. . éclater, 
tourmenter, se briser (cœur). V. reg. 


crever; se 


NST 
+ anist, anest, ayst( wa- ), adverbe de quantité, tm. 
tz. bt. sj. ; bq. ast. | Egal à ; grand, gros, comme : 
si gros (se); si grand (e); si petit (e); aussi 
grand (e); aussi petit (e). 0 tm. anest n wdrar: 
comme une montagne. © bq. ast n wa: autant que 
celui-ci. Ô gz. anest tamgat n taskurt groe comme 


NT 


368 


un œuf de perdrix. © ï n wanist uya ` un tout petit 
peu, une petite quantité égale à celle-ci. 
D iyardayen anist iyayden: des rats gros comme 
des agneaux. 0 azegif n trefsa aništ ubarrad: Ja 
tête de la vipère (est) grosse comme une théière. 
© ani$t-nnes: il est aussi grand que lui, il a le 
même âge que lui. © mri wa & d nnda, wa gi d 
anzar, ira qa Aaf. ayst n gkissan < n 
rkisan, tiymas -inu ayst iriyzam: si ce n'était la 
rosée, s'il n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient 
gros comme des verres, mes crochets (seraient 
longs ) comme des pioches (paroles attribuées à la 
vipère). © Ami Zeg urtu tifray ayst n tmezzuyin 
uyarda, ttemqudda giret ak nnhar: quand le 
figuier produit des feuilles aussi grandes que les 
oreilles de la souris, la nuit devient égale au jour, 
c'est l’équinoxe. © egg anist w^waništ< n wanist : 
partage d'une manière égale. © imyar aništ (emploi 
sans comparé): il a grandi (suffisamment). 
© aništ yar yhdem anist yar yarbeh: le salaire est 
équivalent à l'effort du travail, il gagnera autant 
qu'il travaillera. © ad yiri aništ nnes: il doit avoir 
ta taille: il doit avoir ton âge. + amist, pron. 
interrogatif. | Combien, quelle quantité ; 
comment. V, manest. © manest igga ?: comment 
est-il ? 

NST 
+t nešet, vi., ineSet wa yne%et itneššat, ad 
inesset. | Etre content, aller bien. V, arseg. 
+ masat, na. || Joie de vivre. 0 Loc. nnašat uziw: 
joie d’un cheveu, un drôle de comportement, de 
caprice. 
` NSW 


+ nneswet, nfs., pl. nnsawi | Plaisir: volupté ; 
extase. 


NT 


$- n (-t) thème des pronoms affixe isolé, 3°" 
pers. des deux genres, masculin et féminin : 
© netta: lui; il; nini: eux: ils. 0 nettat: elle; 
zitenti : elles. V. netta. 


NT D 
+ neita, pronom personnel autonome, 3°" 
personne mase. sing. JI. lui. V. neš% © netta d 
elfen: il est beau. © netta t^temyarf < d temyart: 
lui et (une) sa femme. 0 tert marrat netta itas-d 
zegg”amí truh rabha t'tassrit: il est venu trois 


fois depuis que Rabha est partie à la demeure 
conjugale, depuis qu'elle s'est mariée. © ihres ra 
nnetta, immut. il est tombé malade, lui aussi et i! 
est mort. © maga netta s'il arrive que, au cas où, à 
supposer que. © mağa netta aganey di faddart: si 
nous sommes à la maison. © d wnni n^netta : c'est 
cela, c'est exact. 0 mara n’netta < d netta: si c’est 
lui. € nettat, pron. pers. autonome, 3° pers. fém. 
sing. JI Elle. 0 n^nettat < d nettat. c'est elle. 
© nettat d elfen: elle est belle. © fagmijat tus-as-d 
t^tenni n’nettat: la chemise lui va bien, elle est 
sur mesure. © Loc. iwa tta < d ta nnettat : eh oui, 
c'est comme ça! il en est ainsi. + nitt pron. 
personnel. autonome, 3%* pers. masc. pl. qr. 
nihnin, nahnin; zn. nifnin; W. bq. Am. 
netnin | Eux. V. neg. © negšin tnayen idney, nitni 
tnayen idsen: nous sommes deux, eux ils sont 
deux. © nitri (ihegagen) ssnen iserman ` eux (les 
pêcheurs), connaissent les poissons. © ymma-st-n 
tenumutt, nitni minuten ` leur mère est morte, eux 
ils sont morts. © nini ga yar-sn mbar: eux, ils 
étaient au courant. © nitni sebea idsen, nitenti 
sebea idsent: eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles} sont sept. © nitni marra d ijjen : ils sont 
tous les mêmes. 0 ga nunuten ra nnitni: ils sont 
mort eux aussi. € rifenti, pron. pers. autonome., 
3%! personne fém. pl. tz. zn; W. netnind: Am. 
. netnint. | Elles. © nitni sebea idsen, nitenti sebea 
idsent (C.): eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles ) sont sept, sept garçons et sept filles. 


NT 
*+- niti, -nitif, -nititi, -nititit, -nifa, -nitat, - 
nitati. lnitatit particules dites 
préfixées à l’adv. da. V. ce mot. 


concessives 


NT 
+ nti, vt. ` inti, wa ynti, inetti, ad ynti, ent, nettu; 
ent nettu ib. | Mettre, enfouir sous la terre, 
enterrer qqch. V. nder; replanter, repiquer (un 
plant). V. arr. zzu. O'imeddukar-nnes inety-it-n 
waddar, netta yqqim iddar, wa ymunut: ses amis 
se sont enfouis sous la falaise, lui, il est resté 
vivant, il n'est pas mort. 0 inti di tmurt: il est 
enterré dans le sol. © ent ddaryet ` repique la plant 
de la vigne ib. +anfay (w-), na; antu, 
timentiwtšt ib. + fantut-(tu-), nfs., pl tintuzin 
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NT 


ib. | Endroit souterrain, profond et obscur, 
dédale ; labyrinthe. V. asrañir. 


" NIN 
antun (w-), nms., tm. bq. aneftun, chn. 


tamtunt. } Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
mten. 


NTR 


+ antur (w-), nms., pl. anturen: zn. | Lèvre. V. 
ansus 


NTR 
+ nnutir, nms., nnutirat. | Hôtel. V. rfunda. 
© ntah yar nnutir: nous allions à l'hôtel (pour y 


dormir). 


NTTR 


+ tantutra ( In-),nfs. \ Plante indéterminée. 


NTŠ 
b anetšu (u-), nms. pl. inetfuten: zn. || Pet 
silencieux, vesse. V. akeflif/keff 


NTS 
+ anitši (u-), nms., pl. initštan, fém. łanitšit, pl. 
tinitštin: gz. | Berger. V. anirti. amisa/arwes. 
ec 
+ fantist (tn-),nfs., au sing. || Pelure des cheveux 
(causée par maigreur). © Prov. wenni d yar 
yarwen fantišt day-s yar tehda : celui qui produira 
de la pelure des cheveux en sera victime, chacun 


est responsable de ses actes, il en assume les 
conséquences. 


ec 


+ tintest ( in-), nfs., au sing. I Crasse. V. injan. 
O ikkes tintešt: il a enlevé la crasse, il s'est 
décrassé. 


NT 

+ init, vi., ttini wa ttinit, W. tinit, init tinit 
ib. I Avoir des envies de femme, des envies de 
grossesse. © fimyarin tinetent: les femmes ont des 
envies. + finit ({n-), nfs., pl. tiynitin. || Envie de 
femme grosse, enceinte. V. mezri/zar. © day-s 
tiynitin: elle a des envies. + bu-tinitin nms., pl. 
ayt bu-tinitin, fém. mu-tinitin, pl. suyt mu-tinitin 
ib. Ẹ Capricieux. 


NWJW 


NT 

+ nnit, ennit, pron. indéf., R. | Moi-même ; par 
soi-même ; de bon gré. V. fimant/amen. Ar © igg- 
it nnit i yh£nnes : c'est lui-même qui a fait cela, 
pour lui, c'est lui qui en est la cause, il en est 
responsable, © énn-as-t nnit: il le lui a dit lui- 
même. © zn. agga fesned ennit: or, tu comprends 
par toi-même. D Loc.*ifedden nnit, itzaga nnit. 


NT 
+ tanut ( fi, nfs., pl. fénudin, tz.; z. sj. tanut, 
pl. finudin. | Belle-sœur, épouse du frère du mari. 
V. anad, 


NT 
+ Donat, adv.: bq. Am. | An passé (1), année 
demière (1°). V. azzyat iryiden. idennad/id. 


NTH 

+ nfeh, vti. , ineteh, wa yntih, inteh, ad inteh, gz. 
di | Voir (soudainement). V, Hzar © Loc. wa 
yzemma a day-s inteh: d ne peut pas le voir ; il ne 
le gobe pas, fig. À Rencontrer, fig. V. msagar. 
+ms-: msentah, imsentah wa ymsentih, 
itemsentah, ad imsentah. \Se regarder (à 
Pimproviste). € antah ( w-), na. + amsentah (u-), 
na. 


NW 


+ enwa, tnenna, être cuit, mûr. V. eww. 


NW 
+ nwa, yt. ; inwa, wa ynwi, inekk”a, ad inwa, qr. ; 
bq. nwa, nugg'a. | Avoir Vintention de, se 


proposer de, de résoudre, se déterminer à. V. 
wenna. © fehmey, ssney min fnekk”id: j'ai 


compris, je sais, je devine tes intentions. (Cf. Je te 
vois venir.) © inwa di rbar-nnes ` il s'est dit qqch. 
© wa dats nwiy Sa: je n'avais aucune arrière- 
pensée. + ennwayet, na. | Intention. + nnipyet, 
nfs, au sing. R. om. gz. mi sj. 
I Naïveté, crédulité ; franchise ; foi, bonne foi. 0 s 
nniyet: de bonne foi, vraiment, sincèrement, 
honnêtement. | Naïf, nigaud, niais. V. afur 
ameynun/meynen. ahebbuj © d nniyyet: il est 
naïf, niais. © rgiy nniyyef -ihu : j'ai été sanctionné 
selon mon intention. 0 qa-f À nniyyet-nnes: la 
voilà, comme si rien n’est arrivé, elle n'est au 


enniya. 
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courant de rien (les autres savaient que son frère 
était mort en Indochine). 0 day-s nniyyet; bq. dg- 
s enniyet, Am. dy-s enniyet: sj. di-s enniya : il est 
naïf, crédule, franc, O nniyyet-nnes tuğey: ses 
intentions sont latentes ; il est cachottier ; il ne dit 
pas ce qu'il pense. ỌLoc. fegza nniyyet: 
l'intention suffit, l'intention vaut l'action. 0 Loc. 
aniyyef -nnes *tugey. 0 Prov. nniyyet udaryar deg 
wkesŝud-nnes: l'aveugle ne se fie qu’à son 
bâton. | Vérité, W. bq. Am. | Loyalisme. 
Cifahad s nniyyet: il combat avec loyalisme. 

© iti nniyyet : il est sincère, il na. cache rien. © Aur 
D nniyyet-nnes : laisse-le agir à sa guise, naïf, il ne 
faut pas l'éveiller, il ne faut pas le brusquer. © ad 
yas fiyar À nniyyet- nnes, wa (r) itif ssemm © nn- 
s, usa iri ibbuhri: le serpent vient comme si rien 
n'était, ne retrouve pas son venin, il s'affole. 


NW 
+ nnwa, nme. : 
gewz, 


qr. I Noix d'amande ; noisette. V. 


NW 
+ unwa, tenenna, vi., cuire ; mûrir, qr. V. eww. 


NWDR 
+ nnwagar, nmp., au pl. ; qr. ennwagar;, anwadar, 
rmnagarib. À Tempes ; lunettes. V. nagur. 


NWJW s 
+ newjew, vi., innewjew, wa yrnewjew, 
itnuwjiw, ad innewjew, tz. ez: bq. nubju, 


tenubjuy. | Etre invité, 
© ruhen ad nnewjwen: 


convié (chez qqn.). 
ils sont partis comme 
invités (chez qqn.). és ` snewjew, isnewjew, 
Jsnuwjiw, wa ysnewjew, tz., qr. 
senubjiw. | Recevoir un hôte, offrir l'hospitalité, 
inviter, convier qqn. V. sard. + anewjew (u-), 
ma. bo anubj. +asenubju (u-), 
+ taunnebjiwtšt ` (CA nf, au 

bo I Hospitalité, convivialité. 
nms., pl fém. 
tinewjwin, qr.; 


senubju, 


na. 
sing. : 
+anewÿ (ur), 
inewjiwen, {anewjiwt, pl. 
Or. anubj pl. inubjiwen, fém. 
{anubjitéf, pl. tinubj iwin, bq. anebji, pl. inebjiwen, 
fém. fanebjitst, pl. tinebjiwin, tz. bt. tf. anuji, pl. 
bt. pl. äuyan; bt. fém. fanujit, pl. 
finujitin; tf. pl. inujien: tm. angjiw, pl. ingjiwen, 
fém. fanegjiwt, pl. tinegjiwin, mme, ingjan, tm. 


inufiwen : 


NWM 


amegjiw, pl. imgjiwen, fém. tamegjiwt, pl. 
timgjiwin, nme. imgjan | Invité, convive, hôte. 
© rbit inewjiwen : salle des convives. O tm. itegg 
ingjan: il invite sans cesse des gens. 0 iseizz 
anewji: il a comblé l' (son) hôte. © yarheb s 
unewji: il a souhaité la bienvenue au convive. 
© anewji itas-d s arrzeg-nnes : l'hôte vient avec son 
aubaine, celui qui reçoit un hôte trouve toujours 
quelque chose à offrir à son hôte (Dieu aidant). 
© eemmas wa t hdin inewjiwen: il n'a jamais 
manqué de convives. D wa sen teggid bu rhsab i 
ynewfwen: tu ne t'attendais pas aux hôtes. 
© tamyart war tegi fanewjiwt: un femme ne doit 
pas se fait pas inviter (sans compagnie). © Loc. 
anewji n ghrif < n mhrif: hôte des temps froids, 
gênant, importun. © Prov. zn. anewji n iğ < ij n 
was ireqq am *elgendil, wen n yumayn iysi-t a 
yazenbil. V. rgendir. 


NWM 
+ anwem, pron. possessif , gz. nnun. ennun, bq. 
enen || Votre, le vôtre. V. inu. © tjahdem s ufus 
nnwem ` vous avez guerroyé de votre main, c'est 
vous-mêmes qui avez guerroyé. © gz. mayn tena 
taqbitš ennun : quelle est votre tribu ? 


.NWMBR 


+ auwambir, nms. || Novembre. 


NWR 


+ nawer, vti. , inawer, wa ynniwer, itnawar, ad 
inawer. di || Faire des travaux ménagers. © tnawar 
di taddart : elle fait des travaux (dans la maison) 
ménagers Á | Faire des commissions. Syn. shar. 
© itnawar À reeskar: il fait des commissions aux 


soldats. + anawer( u-), na. 


NWR 
+ newwar, vi. , inewwar, wa ynewar ytnewar, ad 
inewwar, tz. , nuwer, tnuwer ib. | Fleurir, être en 
fleur. V. neenee. 0 ğewz inewwar: les amandiers 
ont fleuri. À Etre illuminé. © ad inewer rebbi reger 
nney: que Dieu illumine notre esprit. + fanewart 
({n-), nfs. pl. finewarin; nnwar nmc., tm. tz. ; gz. 
nnuwar; W. bq. tannewart, pl. tinewarin, cull. 
Anwar, tyz. nuwar. À Fleur ; houppe 
(d'ornement). V. anwas. © nnwar n ttumeetis: 
fleurs de la tomate. O arremman igga nnwar: les 
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grenades sont en fleurs. © iwga nnwar: les fleurs 
sont tombées. © żizeğifin n 
ddakkK”arent d nnwar: les capsules du coquelicot 
se transforment en fleurs. © ihenjirn aqa d nnwar 
w^wur < n wur: les enfants sont des fleurs pour 
le cœur (métaph.). +awwar n theššuba, 
nms. ‘| Plante indéterminée. + ennwar, nms., au 
sing. | Syphilis, chancre. V. ettesefiyet/seffa. 
© day-s ennwar: il est syphilitique. + bu-nnwar, 
ams., pl. ayt bu-nnwar. | Syphilitique. 


benneeman 


NWR 
+ anewwar, nms., pl. inewwura, dim. fanewwart, 


pl finewwura, tz., Am anuwar, pl 
inuwaren. | Queue. V. akennas/kennes. 
asettab./asetteb.  ajehnid  afewwad/Sewved. 


hasuwall/Suwwer. nafer azalal asennab. kula. 
© anewwar yqdu : la queue est coupée. © anuwwar 
umuss, n wqzin: queue du chat, du chien. © wa 
yar-s anewwar: il n'a pas de queue. V. aggartit. 
© trefsa tbed À unewwar: la vipère s'est dressée 
sur la queue. © tyz. nuwar n Scala: souci (plante, 
fleur). © Loc. fegga fanuwwart: elle est épanouie 
de joie. Ọ Loc. prov. am unuwwar uyazid 
manisnuna yssud usemmid a f yawi: il est 
comparable à la queue du coq, le vent l'emportera 
de quelque côté qu'il souffle il change d'opinion, il 
agit au gré des autres il est lunatique (Cf. 
Girouette). © Loc. rhda *tqejjee anewwar. 


NWR 

+ anwar ( w-), nms, pl. inwaren, dim. fanwart, pl. 
tinwarin, qr. bq; tz. W. qr. fanwat$ pl. tinwar; 
Am. tanwart, m. anwal pl. inwalen; anuwar, pl. 
inuwaren ib. | Construction en pisé, chaumière, 
gourbi, cahute. V. ei$u/eiÿ © nebna fawwats, 
nseqgq£it s iyeğ, nhennsïit: nous avons construit 
une chaumière, nous l’avons couverte de chaume 
et nous l'avons rustiquée. © ibna-yi iwwaren 
awari taddart, am ueessas: il m'a construit des 
chaumières derrière la maison comme (si j'étais) 
un gardien. | Abri dans lequel on range les 
barques sur le rivage. | Etable, qr. | Guérite de 
gardien, de sentinelle (f.). 0 fanwart n teessast: 
guérite de garde. À Poulailler (£.) ib. V. ayennir. 
iyaziden: poulailler de volaille. 
+ anwar, toponyme. © rharb n wanwar < n anwar: 
la guerre d'Anoual (menée par Abdelkrim 
contre les Français et les Espagnols). 


© tanwart 


NYŠ 


NWS 
+ anwas (w-), nms., pl. Anna dim. fanuwaët, 


tinuwaš. | Houppe, fleuron (d'ornement). V. 


tasarraft/Saref  +tfanuwast (hr), nfs, pl 
tnuwwašin, inuwwas tm. || Fleur sauvage jaune, 
souci, fausse camomille à fleurs jaunes. 


© tasemmunt tteg Za n tinatin, Sa n tnuwwasin: 
l’oseille produit des trucs, des petites fleurs. 


NWS 
+ nawes, vti., awe wa yniweg itnawas, ad 
inawes. | S'occuper. V. mue + m-: mnawe# 
imnawaë, ad 
imnawas. | Se disputer. V. mmney/ney. + anaw# 


(u-), na. + amnawa#(u-), na. | Brouille, friction, 
dispute. 


Ha ymniwig, itmnawa 


NY 
+ annay (wa-), nms., au sing. | Vertige. © Loc. 
itawy-it wannay : il est pris par le vertige. 


NYB 

+aniybu, anibu (u-), nms., pl. iniyba, fém. 
taniybut, pl. fiyniba, qr. tm. tz. bt. ; gz. W. aneghu, 
pl. inegba, fém. fanegbut, pl. tinegba; Am. fém. 
tanibut, pl. fiynba. | Garçon, enfant (de trois 
ans); célibataire, par ext. V. ahenjir. ahhram. 
awtem. 9 jahdent ra t^tiniyba < d tiniyba (Ch. ) : 
même les petites filles ont combattu (aux côtés 
d’ Abdelkrim ). 


NYB 
+ niyyeb, vti. , iniyyeb, itneyyib, wa yneyyeb, ad 
neyyeb, nub, itenuba ib. k | Remplacer, 


représenter qqn. ; parler au nom d'une personne : 
mandater (une personne) et pass. V. wekker. 


© netta d amegqran, negg-it a ha-ney iniyyeb: il 
est grand, nous l’avons choisi pour qu’il nous 
représente. $ s-: sniyyeb, isniyyeb, isniyyab, wa 
ysniyyeb, ad  isniyyeb. | Faire mandater. 
+aniyyeb (ui na. +*asniyyeb (we), na. 
+ nnayeb, nms., pl nnuyyab, pl. ennwiyab 
ib. } Représentant de l'autorité. 


.NYB 
+ nnaybet, nfs., au sing. | Tribut (extraordinaire). 
© Loc. mmis n nnaybet: enfant infortuné, 
malheureux (insulte ). 
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NYN 
+ aniyna (u-), nms., pl. iniynawen, qr. , anigna, 
pl. ignawen : bq. || Grelot. 


NYN 
+ aniyna, (u-), nms., pl. iniynan: bq. | Martin- 
pêcheur (oiseau). V. ajdid. © aniyna n rbhar: 
martin-pêcheur. 


NYR 

+ anyar ( w-), nms., qr. gz. anyar. À Front, plus ou 
moins grand, péj. + fanyart (Li nfs, pl. 
tinyarin, tm. faynart, pl. tiyinar, tz. taynart, pl. 
diynarin , qr. fanyert, pl. tinyarin;, bt. taynarrt, pl. 
tiynarin, m. tanyrt, pl. tiniriwin, W. bq. fawerna, 
pl. Garmin. bq. sj. tawara, pl. tiwarniwin. 
Am. aynar. | Front (de la face humaine). V. 
fawenza, © i$ars fanyart: i} a fronci le front, son | 
front est renfrogné. © au {anyart-nnes tjemed 
ayrum-nnes ` défronce-toi le front (le sourcil) et 
prend ta nourriture, il est préférable d'être gai et de 
se montrer accueillant que d Gre généreux et 
avoir lair maussade. © fanyart-nnes wa tesbih: 
son front n’est pas beau, il n'inspire pas confiance. 


AR 


+ innayar, nams. ; qr. nnayer. | Janvier. 


NYR 
+ niyruaru, vti. ` iniyruru, wa yniyruru, itniyruru, 
ad iniyruru. ẹ Basculer, osciller, pendre, se 


balancer. V. ayer. matteg. + aniyruru ( w-), na. 


NYŠ 
+ neyyes. ib. Troupe de musiciens. 


NYŠ 
+ niyyeš, vi., iniyyeš, wa yniyyeš, itniyya& ad 
iniyyes tm. tz. qr. bq. À Viser, pointer, prendre sa 
mire. + aniyyeš (oi na. , aniyas ib. | Adresse, 
habileté, bq. + nnisan, nms. ` nnisam ib. À Cible, 
objet, mire, pointage (d'un canon, d'un 
télescope). + nišan, adv. | Droit, tout droit, 
rectiligne (sens concret } © abrid nišan ar taddart: 
le chemin est droit, direct jusqu'à la maison. 
© ttumbin ttah nišan: la voiture roule droit, elle y 
va tout droit. © Loc. rare nišan, nišan: il (elle) 
est strict (e), équitable, impartial. I Exact (e), 


précis (e), juste (sen abstrait). © ihesseb nišan: 
il compte juste, bien. © a% wsey ttar nišan: je te 
donne la date précise. 0 raf nišan? : c’est exact, 
juste ? À Réellement, sérieusement, effectivement. 
© nišan: effectivement. © ittru nišan: il pleure 
réellement, sérieusement. 


NZ 
+ enz, tenuza, vt., vendre. V. zenz. 


NZ 
enz, vti.: dm. Ì Venir de bonne heure. 
+ amenzu ( u-), nws., pl. imenza, fém. famenzusf, 
pl. timenza, zw. || Céréales précoces d'automne 
(blé, orge, etc.) semés tôt, précoces, primeurs. 
Ant. mazuz/mzi | Aîné de la famille, premier- 
né; aîné. V. iieddi Ant. mugur/ura. 
mazuz/mzi \ Fleur de l'asphodèle (1. tige 
d'une plante (f.). © famenzust n gbarwag < n 
rbarwag: fleur de l’asphodèle. Î Pierre tombale, 
par ext, bq Obq. famenzuyt uwendar, Am. 
tamenzukt uwundar: pierre tombale. 


NZ ` 
+enzaz, vt., inezaz, Wa yneziz, inezzaz, ad 
inezaz: bq. l Chauffer, réchauffer. V. weggeh. 
+ anzaz( w-), na. 


NZ 


4 inzi vi., yinz wa yinzi itinzi ad 
yinzi. | Gémir, geindre ; japper. V. ru. yuy. nazee. 
© ihenjirn tinzin ` les enfants gémissent. © mih da 
ytinzi am uqzin amezzyan ? : pourquoi est-ce qu'il 


jappe comme un chiot ? 


NZD 

+ anzed (w-), nfs., pl. inezdawen, inezdan, bq.: 
sj. iized, pl. inezdan. | Cheveu. V. asuwwaf/Suf 
tiyezdent. zed. 


NZF 
+nzef, vi., inzef wa ynzif, inezzef ad 
inzef | Défaillir, s'évanouir, se pâmer. V. aher. 
©uzzren zzay-s attas idammen uša ynzef. il a 


beaucoup saigné et il s’est évanoui. + s- ` senzef 


NZ 
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issenzef, wa  yssenzef, issenzal ad 


issenzef. | Fatiguer, épuiser qqn. + anzaf (w-), 
erenzaf ib. | Epuisement (de la santé). 
+ asenzef(u-), na. + inzef, ams., pl. nezfen, fém. 


na. ; 
tenzef pl. nezfent. || Epuisé, exténué ; évanoui. 


NZY 
+ nzay, yt. ; inzay, wa ynziy, itenzay, ad inzay : tz. 
W. zn. |l Perdre qqch. de mémoire. V. ttu. 
weddar. Otz. W. zn. inezyi-yi: je l'ai perdu de 
mémoire, de vue. 


NZH 
+ nezzeh, vti. , inezzeh, wa ynezzeh, itnezzah, ad 
inezzeh. | Se promener. V. sara. + nnziheëf, nfs., 
pl. nnzayeh. À Promenade. 


NZL 


+ anzel (w-), nms. pl. inezlawen: sj. | Poutre, 
perche, support, échalas. V. fahnast. 


NZL 
+ nnazila, nfs., pl. nnazilat (rare). | Information ; 
évocation d’un fait. V. mbar/hebbar. 0 iws-as 
nnazila, min izra, min itesra : il l'a informé de ce 
qu'il a vu et entendu. © Loc. iws-as nnazila : il l'a 
informé ; il a rendu compte (d’un fait). 


NZQ 


+ anzeg, tz W. bo 
sj. I Navette du métier à tisser. V. azgi/zeg. 


nms., pl. ennzuqa, 


NZR 
+ anzar ( w-), nms., pl. inuzar, tm. ; qr. gz. bq. bt. 
zn. sj. anzar. | Pluie. V. azrarar. reard. rearr. 
ar$aÿ/russ 
Htuhsart/hsar. asremrum. nne$/nesnes  msird 
inura/sird. SSeed/S$ced. tagut/faÿyut. rmesta. 
© rhar n wenzar: le temps est à la pluie, il va 
pleuvoir. © rweqt n wenzar: c'est la saison de la 
pluie. Otz. W. yukta, i$$at unzar zn. yuya, ittay 
wanzar; Sj. iwel, yukkat anzar, bq. Am. yukta, 
itšat unzar: il a plu, il pleut. © anzar d azzdad : 


anefnaf/nefnef. erhasaret, 


pluie fine. V. asremrum. D bo Am. ismeqqit 
unzar: il pleut quelques gouttes. d nhar-a Gar 


NER 


unzar : aujourd'hui il pleut. © anzar insa iat: il a 
plu toute la nuit. V. farwa. © anzar war Ykessi: la 
pluie ne s'arrête pas de tomber. © tm. idnnat war 
Jwt ŝa wnzar: hier il n'a pas plu. 0 it wnzar: la 
pluie l'a bloqué. © Auto wnizar, iwdan farhen : il a 
plu, les gens sont contents. + dassrit n wnzar, nfs., 
au sing. I Arc-en-ciel. V. fassrit/asri. & ajdid n 
wnzar. V. ajdid. 


NZR 


+ anzar ( w-), nms., pl. inzarawen ib. | Aiguillon. 
V. rmenyaz/nyez. bertaq. 


NZR 
+ tinzar, nfp., nez. V. near 


NZRQ 
+ nezreq, vti. ; innezreq, wa Jnnezreq, itnezraq, 
ad innezreg. | Avaler de travers. V. 


+ anezreq(u-), na. 


Zreq. 


NZE 
d nazee, Vi; inazes, wa Jnizee, itnazae, ad 
inazee. | Gémir (malade). V. Syuy/yuy. * anazee 
(u-) | Gémissement. 


NZ 
+ inza: qr. || Etre bien cuit. 


NE 
+ neenes, vi., ineenee, wa Jneenee, itneenie, ad 
LG: Am. 
verdoyant, épanoui, 
rayonner (hum. et 
na. || Verdeur. nms., au 
sing. | Menthe. V. off fripu. 0 faqebbit n 
nneenae: une botte de menthe. © atay s nneenae ` 


du thé à la menthe. I Drogue, stupéfiant, héroïne, 
fig. V. tahšišt/hešš. © paryntas. tittawin s 
nneenae : il a les yeux caves de stupéfiants. 


taaenie. | Etre 
croître (végétal); 
* aneenee (u-), 


ineenee, naenae, 


verdir, 
fig. ). 


+ nneenaë, 


NE 


+ nnei, nms., pl. nneawat, tz. qr. | Chose étrange, 
nuisible, funeste, horrible, maléfique ; peste : gale. 
V. ttram. hegu/hra. + amennei (u-), ams., pl. 
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imnneiyyen. | Porte-matheur: de 


augure. 


mauvaise 


NEM 


+ nneama, nfs., pl. nneamat. Ì Autruche (oiseau ). 
V. ajdid 


NEM 


+ neem, vii ` incem, wa Jneim;, ineecem, ad 
ineem, h | Gratifier. © ineem Bas arbbi: Dieu l'a 

gratifié. V. smeh. vi. | Avouer, reconnaître un 
fait. V. qarr. © jardamiyen wéin-as azfer usa 
yneem: les gendarmes lont rossé et il a avoué. 
b nniemet, nfs, pl. nneayem. | Nourriture, 
aliments, manger (le). V. mada/ex# 0 Jiwed 
rweqt n nniemet: le temps du manger est arrivé. 
© mijja n nniemet: œsophage. © tmijja n nniemet 
ttah yar Imacida: Vœsophage conduit vers 
l'estomac. © itšettar À nniemet: il est avare en 
nourriture, il ne mange pas bien, + neam, ANEAM, 
adv. | Oui. V. wah. ih. ont neam: dis-oui. 
Oneam asidi: oui, Monsieur (formule de 
politesse ). © nniy-as rmuhtar, inna-yi neam : je l'ai 
interpellé : Mokhtar !, il m'a répondu oui. 


NEMD 
+ neemada, adv. | Exprès. V. semmeg. 


NEQR 
+ neegar, vi., tomber sur la tête ; fléchir. V. eeqqar. 


NER 
+ neer, vi. incer, wa yneir, ineecer, ad à ineer, tz. ; 
Bz. near, z. neel | insulter, i injurier ; maudire: 
blasphémer. V. kk”ar. © ineer-as {tasila d lui a 
insulté l'ascendance. © ineeecer ddin: il blasphème 
la religion. © zn. Afah ineal aryaz wen mumi 
tenna fmettuf awy-iy ur t yiwi, Allah ineal aryaz 
wen mumi fenna tmettut elf-iyi ur as yilif: que 
Dieu maudisse l'homme auquel une femme dit 
épouse-moi et qui n'en fait rien ! Dieu maudisse 
l'homme auquel une femme propose le divorce et 
qui ne le fait pas! + nneret laeanat, nfs., au 
sing. | Malédiction, imprécation,  anathème. 
© lacanat Allah: malédiction divine. + ameneur 
(a-), pl. ÿnenear. | Maudit, 


nms., réprouvé. 


IL. 


NER 


NER 
+ nneara, vti., inneara, wa ynneiri, iteneara, ad 
ineara: gz. | Se liguer, coaliser. Ô gz. nnearan 
akid-i aštma: mes frères se sont les ligués avec 
moi. + nneara, nfs. : gz. | Clan ; ligue. V. eg 


AER 
€ inaeurt, nfs., pl. Hinaeurin; qr. tnaeurt pl. 
tinaeur. Ì Rouet (de filage). V. azdi/zed , noria 
(hydraulique). O©énaeurf udarraz: rouet du 
tisserand. © {naeurt n waman ` noria d'eau. 


NERQ 
+ nnearg, vti. , innearg, Wa ynnearq, itneeraq, ad 
innearq, tz. zn. bq. Am. naeraq, tneeraq; W. 
aeraq, earraq. À Avoir comme origine ; appartenir 


à. V. em 


NES 
+ nneeg, nms., pl. aneasat. || Civière mortuaire. V. 
ddarbuz. 


NETR 

+ nectar, vti. , innestar, wa ynneetar, itneetar, ad 
inneetar, tz., sj. tnagtar. À Buter, 
trébucher, broncher. V. nedre£ As ` snectar, 
isneëtar, wa ysneetar, issneetar, ad 
isneetar. | Tergiverser, chercher un faux-fuyant ; 
empêcher, entraver une action par atermoiement, 
par allusions détournées. + anestar (u-), na. 
l Trébuchement. + asnectar (u-), na. | Prétexte ; 
faux-fuyant. 


ennaAEfAr, 
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SZ mwr Na 


Phonétisme : 


1. Le phonème [y] est une fricative vélaire sonore. 
Dans certains contextes, cette vélaire alteme avec 
l'uvulaire [q]. V. phonétisme de q. 2. Le phonème 
[y] subit une assimilation de surdité en contact des 
consonnes sourdes comme -t (dentale) ou + 
(apico-dentale ), ainsi il se transforme en A: 

© zriy devient zri- + «je l'ai vu» et zrih-t «je lai 
vue», ou devant le morphème discontinu du 
féminin ou du diminutif se transforme en -h, c’est 
un assourdissement de la vélaire [y] au contact de 
la sourde [4 et [A: Ozdey «habiter, loger», 
tazeddiht «habitation, logement»; muzziy 
«chétif», tmuzziht «chétive»; azegg”ay «rouge, 


masc. », tazegg"aht «rouge, fém»; areqqay 
«tendre, lisse, masc.» ; tareqqaht «tendre, lisse, 
fém.». 
D 
np morphème de première personne du 


- singulier, suffixé au radical : © ët: «j'ai mangé» ; 
swiy j'ai bu»; Get «j’ai dormi» ; Gier «je suis 
sorti», ssawarey «je parle, je suis en train de 
parler» ; hezzary «je regarde, je suis en train de 
regarder». Voir Annexe, tableau n° 11 


H 
+ ay, vt. ; yuya, wa yuyi, itay, ad yay. \ Faire. V. 
egg. Otm. ad ayn rudu hawma ad zagen: ils 
feront leurs ablutions en vue de faire la prière. © tz. 
W. bq. yuyar rudu, m. yuyar ludu: il a fait ses 
ablutions. Otm. aya-: prends (m.): aya-m: 
prends (fém.), aya-wm: prenez (m.): aya-Snr: 
prenez (fém. ). | Chasser, mettre à la porte, mettre 
dehors : congédier ; chasser, renvoyer, expulser. 
V. sufey/fey. azzer; ; détester, hahrib. o yuy-it var 
barra ( yar zzenegef) : il l'a mis dehors. © Juya-yi: 
il m'a mis dehors. © itap-it zi faddart: il le chasse 
de la maison. © ay izan: chasse les mouches. V. 


harb. À Jeter, lancer, lâcher ; mettre (du pain au 


four). V. yar. ngar. dha. © wa ssiney ad ayey: je 
ne sais pas enfouner (le pain). À Publier, 

diffuser, divulguer, (une information, un secret ). 

© yuya hbar: il a diffusé l'information. Î Faire, 

rendre (justice) à qqn. © itettar sidi arebbi ad as- 
Jay rhegq: il demande que Dieu lui rende justice. 
vti., di l Incendier, brûler. o yuy-as tmessi: il l'a 
incendié. © war din siya timessi, aqqa tay qae di 
mayn da : n'allume pas le feu, il risque d’incendier 
(tout ce qu’il y a ici) de tout incendier. ż | Tenir ; 
prendre (qqch.). © ay-aÿ ayrum: tiens, voilà, 

prends du pain, sers-toi. Otz. aya-3; W. Am. sj. 

aya-k; mn. aha-k: prends (fém. ahña-m < aya-m). 

© miš yuyin?;, zn. mayn-$ yuyin, Am. Dat. 
Juyen; bq. ma yuyen: qu'est-ce que tu as? 
qu’as-tu donc ? qu'est-ce qui te prend ? 0 Loc. fuy- 
if fyarzawt: il l'a amèrement, profondément 
regretté, il éprouve du dépit. | Atteindre et pass 
(par un mal). © 32 i tyuvin: il doit avoir qqch. (de 
mal, de mauvais). # | Tenir compte des paroles 
de qqn. ; en vouloir à qqn. © wa bas tay: il ne faut 
pas lui en vouloir ; il ne faut pas le prendre au 
sérieux. zí | Avoir le mauvais œil. © fuy-it zy 
Hitfawin: elle l'a regardé d'un œil maléfique. 
vi., I Pleuvoir, zn. © yuyar wanzar, íttay wanzar: 
il a plu, il pleut. | S’allumer, brûler (feu). 
© timessi deyya ttay: le feu prend vite. | Donner 
la teinte, teindre (henné, plante, peinture ). 
© rhenni yuya: le henné a donné la teinte. 
+ fwayit, na. $ s-: siy, issiy, wa yssiy, issaya, ad 
Zeit Ì Faire prendre ; tendre la main. © issiy-as-d 
fus: il lui a tendu la main. © issiy-as ftebsi: il lui a 
donné le plat. 


H 
£ ayi (u-), nms., R. ; 
talrirt/ifrir. 


sj. ayu. | Lait ; petit lait. V. 
gët äer,  asetfay/sekef 
adhes. 0 ayi n tfunast< n lafunast: lait de la 


trussi 


D 


vache, © tz. zn. bq. ayi yaseffay, ou aëetfät: ` lait 
frais. © tz. zn. ayi yassemmam : lait battu dont on a 
extrait le beurre, lait aigre, petit-lait. © ayi mujud : 
le lait est disponible, abondant. 9 zn. ayi d atsil: 
lait caillé. © ayi igqars : lait tourné, aigri. © at swed 
ayi: tu boiras du lait. D ésy-ay-d falunast, turu, 
nessa yayi. il m'a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons (mangé) bu du lait. © nen ayi: il est 
repu de lait. V. imgeyyez/gaz. Otiwy-aney d 
rgehwa, ayi tamment: elle nous a apporté du 
café, du lait et du miel. © ggin ayi ašeffay h seysu: 
ils ont versé du lait sur le couscous. © Loc. am uyi 
di tziyyat: comme du lait dans une bouteille, 
symbole de transparence, de pureté, de candeur. 
© Loc. *henna, henna wa tezzi yayi V. hinn. 
© Loc. prov. an. temmyra-k am wen iggin amensi 
yer uyi n egiran: il t'arrive comme à celui qui 
comptait, pour son dîner, sur le lait des voisins, il 
s’est trouvé dans l'embarras puisque ses derniers 
n’en avaient pas. © Prov. *zembu nney deg wyi 
aney. © Prov. fus-nnes di frei? mara wa d 
yssiri trussi ad yssiri yayi. V. &$er. \ lus: sève 
(d’un végétal). V. aman. Dad n urtu < n urtua: 
sève de figuier. Ô bq. ayi lyars < n lyars: sève 
(d’un arbre ou d’une plante). © ayi n gmeëmaÿ< n 
rmeÿmas: jus d'amande de l'abricot. 


H 
+ yaya, Vi; Jak, Wa yyaya, ityaya, ad 
iyaya. | Flâner, errer, vagabonder, rôder, traîner. 
V. legleg. jegeh. © ikkar ityaya di zzenget wa 
nessin min din itegg ` il passe toute la journée à 
flâner dans la rue, on ne sait pas ce qu’il fait là- 


bas. +ayayi (ui na. | Flânerie, errance, 
vagabondage. 
H 


+ tayyit (ty-), nfs.: W. bq. Am: sj. tapusf. 
i Pendaison ; strangulation. © W. igga tayyit i yht- 
nnes : il s’est pendu. : 


Y 
+ tiyit, nfs., au sing. | Intelligence. V. nuyis. 
tawengint. rfhamet/fhem. rfsaset/fsus. 


reger/eqer. guggu. © day-s tiyit: il (elle) est 
intelligent (e). 
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Y 
+ tiyiyešt ( ty-), nfs., au sing., tz. bq. sj., W. Am. 
tyivit, zn. tipivit. | Herbe à foulon, herbe à savon, 
saponaire officinale, camillet, (plante). V. ayyay. 


yB 

+ yab, vti.; wa yyib, ityab, ad iyab, 
tm. | Disparaître , s'absenter et pass. V. argeb. 
dhar. hdar o ityab s Get ityab s nnhar: il 
s'absente jour pendant le jour, il s’absente pendant 
la nuit, il s'absente jour et nuit. © ab uyur d itran- 
nnes ( Ch.) : la lune s’est éclipsée, ainsi ses étoiles 
ont disparu (par métaph.). +ayabi (u-), na. 
+ yiyyeb, iyiyyeb, wa yyiyyeb, ityiyyab, ad 
iyiyyeb. \ Faire disparaître. © arbbi a t-yiyybed : 
que Dieu le fasse disparaître (imprécation). 
+ ayiyyeb (u-), na. +ryibet, nfs, pl- 
rywayeb. À Absence. + yiyyabi,  adv. | Par 
contumace, © inya, yarwer, hekmen has vipyabi : 
il a tué (qqn.), il s’est enfui, il a été jugé par 
contumace. + ayibub, nms. | Cheveu (péj). V. 
asuwwat/Su£ | Corde, gz. V. asyun Dës, 
immud uyibub : jl a tressé une corde. 


iyab, 


kp 

+ ryabet, nfs., pl. rywabi, qr. ; gz. ryabet, ryabetš; 
bt. tybit. À Fourré ; broussaille ; forêt ; plantation : 
terre inculte. V. Gei fayent. tagant. © ryabet day-s 
rsjur, day-s u$$anen, day-s ifisen, day-s kurši: 
dans la forêt, il y a des arbres, des chacals, des 
hyènes, il y a de tout. Ondant di ryabet 
tftamegrant < tameggrant : ils l'ont jetée dans une 
grande forêt. || Plante ; végétation ; flore, par ext. 


yB 
+ yebba, vt., iyebba, wa yyebba ityebba, ad 
iyebba, tz., zy. yebb, tyebba, 2  yebb, 


tyebba. | Manger à sa faim, se régaler, se gaver. 
V. eëë © uššen iyebba adir: le chacal s'est régalé 
de raisin. © Loc. at yebbid ` se dit à qqn. pour lui 
refus. V. (Cf. Des 
nèfles). | Boire tous les deux jours, boire 
beaucoup, sj. V. su. + anayub (u-), ams., pl. 


inayuben, inuyab? tz. | Insatiable. 


exprimer un bennee. 


GR 


YBN 
+ yben, vt., iyben, iyebben, ad 
iyben. | Frustrer ; priver de qqch. 0 iyebn-it: il le 
frustre. +ryben, nms: | Frustration, misère, 
manque, gêne, infortune. © Loc. ikkes ryben : il est 
saturé, repu, assouvi, il est pleinement satisfait. 
© Loc. ryben d userdud : la frustration et la loque, 
la misère. + ameybun (u-), nms., pl. imeybunen, 
fém. 


wa yybin, 


tameybunt, pl.  Hmeybunin. | Frustré, 
infortuné. 
YBR 
aybar (ui pl iybaren, o gz, gz. 


aybal. | Source, fontaine d'eau. V. tara. © taymen 
aman zeg uybar: ils puisent de l’eau à la 
fontaine. || Clôture, qr. V. afray/fary. © qr. aybar 
yueera: la clôture est haute. Î Tas de pierres. V. 
a$aSur. 


‘VER 
+ rebbar, vti. ` ivebbar, wa yyebbar, itvebbar, ad 
iyebbar; qr. yber, yebbar. | Fumer, terreauter (le 
sol), dégager la poussière, par ext. © ifyebbar 
rhewd n nneenae hama ad yymi milih : il terreaute 


un carré de menthe pour qu'elle pousse bien. 
© iedu s ttumubin itazzer, iyebbar baier ` il est en 
voiture, en roulant vite, il a dégagé la poussière sur 
nous. + ayebbar (u-), na., qr. ayebbar. & rybar, 
nms., tz. ; qr. W. bq. Am. rybar. | Fumier, terreau. 
© iteg rybar i tmurt hama a tiri ssabet mlih : il met 
du fumier, il terreaute le sol pour que la récolte 
soit bonne. + eryebret, tiyebri nfs., au sing., 
ib. || Poussière ; poudre. V. faqqa/ryey. + yebbira, 


nfs.: bo. zn. elľyebre pl zn. sj. 
Zeybar. | Tourbillon de poussière. V. faeejast. 
‘yB 

+ tiyebyubin (ty-), nfp, au pi. | Cheveux 


hirsutes, séparés et pendants. V. asuwwaf/suf 
© acezri hmi ymeyyar, issyam tfiyebyubin deg 
yembub < di ayembub: l'adolescent quand il 


grandit, des cheveux hirsutes lui poussent sur le 


visage. 


VE 
iyebbej; qr. | Empoigner, péj. Oigga fus di 
Manšett, ibda ityebbaj di zzitun armi yeemmar 
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aqrab w^warri < n warri:ila mis la main dans un 
sac de toile, il s’est mis à remplir un sac d’alpha. 
+ayebbej (u), na. +ayebbij (u-), nms., pl. 
ivebbijen, W. bq. ayembif pl. 
Î Poignée, contenu d'une main, les doigts repliés. 
V. uru. akemmi$/kemmes © iysi ayebbij n ghimz 
igg-it di jib: il a pris une poignée de pois chiches, 
il Pa mise dans sa poche. + iye/bujen, nmp., au pl. : 
sj. | Estomac, basse poitrine. V. aceddis. 


iyenbijen. 


YDD. 

+ yedded, vi. ; iyedded, wa yyedded, ityeddad, ad 
iyedded. | Se tourmenter ; éprouver du répit, Syn. 
fqiqqes. ges. 0 d imeewwes, ityeddad Iwalidin 
mku nnhar: il est désobéissant, il tourmente ses 
parents chaque jour. +ayedded (u-), na. 
+ rydayed, nmp. | Tourment, peine, répit. V. 
tafgeht/fgee. © e rydayed nn-$ i zi ddey: je 
transpires par les tourments que tu me causes 
(plais.). *+ameydid (oi nms, pl. 
imeydiden. | Scrofuleux , maigre, chétif, fig. V. 
amardid/murded. 


ré 

+ reg, nms., tz. bq. ; bq. Am. gg pl. iyadğen ` 
zn. iyell;, cha. iylil; hr. irallen. À Chaume, tige de 
céréales. V. rum. |l Gerbes, hr. V. rmata. © bq. 
iyadğen imendi: tas de gerbes de blé encore 
dispersé sur le champ. 3 Am. Zredë n tsentit: 
paille de seigle. O Aeg imendi < n imendi, 
iyyarden < n irden, n farina: chaume de l'orge, du 
blé, du blé tendre. © tgessasen iyeg: ils coupent le 
chaume. © re? itsemma d rum mara issarwet: le 
chaume prend le nom de paille s'il est battu, s'il est 
égrené. © Zeg, tsegqafen zzay-s: le châume sert à 
la construction des toits. 0 a nemjar faydart ad 
yagim iyeë di tmurt: nous coupons l'épi, le 
chaume reste sur pied. 


GR 
+yeger, vt., isyigel, wa ysyigel isyigit, ad 
isyiget. | Recueillir; glaner, butiner, gratter, 
grappiller. V. siyye£ © tatunast t^timgiyyest < d 
timgiyyest, wa yqqim bu wyi, tyeğarey mara ufiy 
ŝa : la vache produit peu de lait, je recueille le peu 
de lait, si jen trouve. ts ` syiget, Zetiëet wa 


== 


H 


YDN 


ysyiğet, syillet, tsyillet 
ib. À Exploiter (une terre). © syilltey tamurf nn-<: 
j'ai exploité ton terrain, + ryiget, nfs., au sing. 
eryillet ib. I Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). © ryiget n 
zzitun tewsae asseg"as-a ` la récolte des olives est 
abondante, cette année, la cueillette des olives est 
bonne. + asyiget ( u-), na. ; aspilletib. 


isyiġit ad  isyidet; 


.FDN 

$ fayudant (ty-), nfs, pl. tiyudanin, ryudan, 
nmc. | Figuier ; figue oblongue, à peau violacée. 
V. urtu. © ryudan ahurri: rghoudane (variété de 
figues) le vrai, authentique. © ryudan imsebda: 


rghoudane se divise (en plusieurs variétés). 
© ryudan d abarr$an, d azeyrar am uzumbi: la 


variété nomméee ryudan est noire, oblongue 
comme un épi de maïs. 


kp: 

+ayeddiw (u-), nms., pl. iyeddiwen, tz., bq. 
igeddiwen ; zmn. ayeddu. | Plant, tige, pousse d'un 
végétal. 0 ayeddiw idwer d azgif: le plant s'est 
transformé en bourgeon. + fayeddiwt (ty-), nfp., 
pl. fyeadiwin, bq. fiyedduwet, pl. fiyedduwin , 
tz. fayeddiw”t, W. tayedukt, Am. fayeddut, pl. 
tiyeddutin, bq. tiyeddewt | Mauve, tz. V. 
rbqur/begger. tibbi, pissenlit; cardon (plante 
comestible). © tz. ayeddu mrar ; bq. Am. ayedğu, 
pl. iyedgiwen; zn. ayeddu amellal: pâquerette, 
marguerite (fleur ). 


Yp 
+ yuda, Vi, iyuda, wa yyudi 
iyuda. l Souffrir longtemps, avoir une maladie 
chronique. V. Areš. © day-s ša n rhreš d aceffan, 
attas rehu netta ytyuda: il a une (vilaine) 
maladie, une maladie incurable, il en souffre 
depuis longtemps. + ayudi (u-), na. | Maladie de 


longue durée, chronique ; 
affaiblissement (de la santé). 


ityuda, ad 


, épuisement, 


YD 
+ iyyed (yi-), nms., tz. : zn. sj. iyed;, bt. iyd; pl. 
zn. iyden. | Cendre. V. fenifest rkmimmez. 
D timessi sadu yiyyed: du feu sous la cendre. 
© issuyus iyyed h {messi : il répand de la cendre sur 


le feu. © fessuyus iyyed hama tecger D wbrid 
(C.) : elle répand de la cendre pour se rappeler le 
chemin. © Loc. itira deg iyyed < di iyyed : il joue 
avec la cendre, il simule la guerre. © Prov. qagra 
t^teja-d Gar t^teja-d  iyyed: la 
grenouille met bas d’un serpent, le feu devient 
cendre, se dit d'une personne inoffensive et 
pacifiste dont la progéniture est 
redoutable. | Misère (par métaph. 1 0 Loc. idwer 
muš yar yiyyed-nnes: le chat est revenu à sa 
cendre (où il fait ses besoins ), c'est le retour de la 
misère. $m-: maryiyyed, immayiyyed, wa 
ynunaryiyyed, itmaryiyyid, ad immaryiyyed ;, 


timessi 


imeryed, itmeryad ib. || Se vautrer par terre. V. 
marrey. 0 ayyur itmaryiyyid di tmurt: lâne se 
vautre par terre. ÎSe balancer, tanguer ib. 
© ayarrabu-ya itmeryad attas ` ce bateau se balance 
beaucoup. ¢s-: smaryiyyed, ismaryiyyed, Wà 
Jsmaryiyyed,  itsmaryiyvid, ad 
ib. Faire balancer. +ameryed (u-), na. 
+ amayiyyed (u-), nms. | Terre très fine. V. 
taqqa. + maryiyda, personnage de conte 
merveilleux. | Cendrillon. + asmarpiyyed (u-), 
na. À Action de faire vautrer parterre. 


YD 
+ tayda (ty-), nfs., pl. tiydiwin, qr. Ñ Vallée; 
parcelle de terre, qr. V. fammurt. © qr. imri d any 
yar naqren ij n^tyda ` s'ils veulent échanger avec 
nous une parcelle (de terre). 


ismaryiyvid 


yDR 
+ ydar, vt. , iydar, wa yydir, iyeddar, ad iydar, 
bt.; qr. gz. zn. iyvdar, yeddar. | Trahir, tromper, 
agir avec perfidie, avec traîtrise; assassiner par 
ext. *rydar, na., qr. rydar, aydar, bq. bt. 
eryedart. | Trahison, traîtrise, perfidie, déloyauté ` 
assassinat. D s uwayedar, s ryder: traîtreusement. 
© inunut s rydar : il est mort traîtreusement, il est 
assassiné. + ayeddar (u-), ams., pl. fyeddarn, 
fém. fayeddarf, pl. tiyeddarin ; gz. 
ayeddar. | Traître, trompeur, perfide. © agzin-a d 
ayeddar: ce chien est traître, dangereux sans le 
paraître. 


YD 


+ yidu, nms., pl. iyidwen, qr. , yudu, pl. iyudwen 


ib. À Botte (de laine, de coton ) lavée et cardée. V. 
taduft, 


HR 
+ rydir, nms., au sing. Î Eau de pluie (recueillie). 
V. aman. anzar. © aman n £ydir < n rydir: eau de 
pluie (recueillie ). 


Yp 
+ ryda, nms. pl. ereydawat: W.; bq. Am. sj. 
leyda, pl. ereydawat. | Vêtement, habillement. V. 
arrud/ird. Obq. ad dray ryda-inu: je me 
couvrirai, je revêtirai mes vêtements. + ryeff, nms., 


qr. Îl Chaleur étouffante annonçant une tempête, 
touffeur. 


yD 
+ tayda (ty-), nms. pl. tiygawin: W. sj. | Perche 
horizontale du métier à tisser, qui permet de faire 
passer la navette entre les fils. V. azdi/zed. 


FOR 
+ rdeb, vi. ; iydeb, wa yydeb, iteydib, ad ivdeb: 
gz. | Etre fâché. © mara wa yufi mašša ywjed di 
rwaqt ad yydeb: s’il ne trouve pas le repas prêt à 
Pheure, il se fâche. */yadab, nms. | Colère; 
fureur ; courroux ; ire. 


FYDR 
+ yder, vt. ; iyder, wa Fräit, iyetter, ad iyder, tz. 
qr. gz. W. Am. }Faire tomber; renverser, 
terrasser qqn. ; abattre, par ext. ; vaincre (dans de 
lutte physique). V. wga. Ant. bna. 0 ivedr-it yar 
tmurt: il l'a fait tomber par terre. 0 Loc. iyder 
awar: il a fait tomber des propos, il a dit des 
paroles incongrues. © Loc. *ayyur i yetren ihenjirn 
imezzyanen. | Gauler (fruit). © iyetter zzitun : il 
gaule les olives. V. zwed. | Abattre, tuer. 
© rbumba qa tyetter-d ur i wmarruk : la bombe fait 
tomber le cœur de la personne, la bombe 
tue. { Diminuer le prix, faire une réduction, un 
rabais, rabattre. vti., zi | Abaisser, humilier, avilir. 
© iyetter zzay-s: il l'humilie. © Loc. Aer zeg Zr- 
zi tes : il s'est avili. + s- : seyder, isseyder, wa 
ysseyder, isseydar, ad isseyder | Faire tomber ; 
rabaisser, humilier, avilir. © itird arrud wa yhri, 
ivetter zzay-ney ` il met de mauvais habits, ił nous 


YF 
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humilie. + ms-: mseyder,  imseyder, ` wa 
ymseyder, itmseydar, ad imseydar ib. | Se faire 
tomber (récipr.). © temeurbujen uša mseydaren : 
ils jouent à la lutte, il font la lutte (libre), ils se 
sont fait tomber. + aydar (u-), na, qr. || Action de 
faire tomber ; chute. + aseyder(u-), na. + iseyder, 
nms., tz. Am. ; sj. assaydel. | Fruit avorté tombé 
par terre (figue, pomme 1. Ì Placenta, délivre. 


+ amseydar(u-), na. 


Ms 

+ ydes, vi., iydes, wa yydis, ivettes, ad 
iydes. I Plonger; immerger; tremper; couler, 
sombrer (bateau ) ; et pass. © iyettes deg waman < 
dí aman, yarzzu À umetti: il plonge dans l'eau, il 
cherche un cadavre. © ayarrabu iydes di rbhar: le 
bateau a sombré dans la mer. ts: seydes, 
isseydas, wa ysseydes, isseydas, ad isseydes, tz. 
zn. | Mettre dans l'eau, tremper; faire plonger. 
© isseydas ayrum di tamment: il trempe le pain 
dans le miel. + aygas (w-), na.  faydest ( ty-), 
nfs., pl. fiyedsin? | Plongeon. + ayettas (u-), 
nms., pl. iyettasen ` bq. Ì Canard ; sarcelle : grèbe. 
V. rbark ajdid. © ayettas n rbhar: plongeur de la 
mer, sarcelle. +iydes, ams., pl. yedsen, fém. 
teydes, pl. yedsent | Profond (endroit). V. 
Jugey. D am$an-a yydes ` cet endroit est profond. 
+ aseydes (u-), na. +tiseydes (ts-), nfs., pl. 
tiseydas. | Descente. V. {aysart Ant. fsawent. 
© ihwa di fseydes: il est descendu dans une pente 
(abrupte ). 


YF 

+ yufa, vi. ; iyufa, wa yyufi, ityufa, ad up tz. 
gz.; m. yeylef, tyeylef, yu£ tyuf, sj. yufel, 
tyufel. | Etre étouffé, oppressé, irrité, affligé, 
mécontent. #s-: syuff wa yssyufi, 
iyssyufa, ad isyufa. | Oppresser, irriter, affliger, 
étouffer. # n- : inyu£ wa ynyuťđ, itenyufa, ad inyuf 
ib. | S'irriter, s'affliger, être mécontent. + ayufi, 
ayufet(u-), na. + tyufi, nms., pl. tiyufiwin, R. ai: 
zn. tyuft ib. |Tristesse, ennui, étouffement, 
peine, dépit, oppression. © W. dges tyufi: il est 
affligé. Ofafi tyufi t^tameqqrant < d 
tameqqrant: je suis très triste; (ai le spleen. 


isyufa, 


Es 


bm 


Î Personne ennuyeuse, triste, © bq. Am. a 
tiyufawin n baba-s: ô! oppressions de son père, 
malheureux ! infortuné ! + asyufi (u-), na. #+ yu£ 


nms. pl. iyufen. | Taillis, fourré. V. asettif 


yF 


if (rtl nms., pl iyfawen, tm. | Partie 
supérieure de la tête, du crâne. V. #4 

VER 

+ yfar, vt., iyfar wa yylar iyeffar, ad 


iyfar. | Pardonner, absoudre, expier (un péché). 
© arbbi iyeffar ddunub : Dieu pardonne les pêchés. 
© Loc. steyfir llah: j'en demande pardon à Dieu. 
+ ryufran, na. + Imuyfira, nfs., au sing. À Pardon 
des péchés, contrition, rémission ; indulgence. 


YER 
+ yfer, vt., ivler, wa yyfir, iyeffer, ad iyetfer, qr. 
Am. bq. ; sj. yfel, yelfel, yafer, yaffer ou teyafer 
ib. || Perdre l'attention, être distrait, inattentif. + s- 

seyfer, isseyfer, wa ysseyfer, isseyfar, ad 
isseyfer. || Profiter de l'inattention de qqn. ; 
détourner l'attention; surgir à l'improviste. 
Oisyefr-it u$a yarwer: il a profité de son 
inattention et il s’est enfui. + ayfar, na. , ayafer ib. 
+ ryfer, ` mme. syefret, nfs. | Négligence, 
nonchalance, inattention, inadvertance, distraction. 


ob ryfer, ryefret: subitement, à l'improviste. 
+ iyler, pl. 


ams., fém. teyfer, pl. 
reent | Distrait, inattentif. + asey/er( u-), na. 


yefren, 


YGD 
+ yugged, vti. ; iyugged, wa yyugged, ityugged, 
ad iyugged ib. | Ceindre. V. byes. + ayugged, na. 
+ ayuwwad (u-), nms., pl. iyuwwaden, tz., qr. 


tagwant, pl.  figwanin;, bq. tayuggant, pl. 
tiyugganin;, tayuggat pl. tiyuggadin À Ceinture ; 
ceinturon (£). V. tahezzant/hezzem. 
taeugg”at/eugg”ed. 

FIEF 


+ ivejbujen, nmp., au pl.: sj. | Estomac, basse 
poitrine. V. yarbef aceddis. 


FOR 


+ apejdur(w-), nms., pl. iyeduren ib. 


FF 


l Lamentation. V. ayejaur. 


FR 
+ayejir (u-), nms. pl er À Colère, 
emportement. V. ffezeet © day-s ayejür: il est 
coléreux, colérique. 


yL 
+ ayul, tayul: sj. , A. Ahm. ayuy. À Retoumer (là- 


bas). V. dwer. | Venir. V. as (-d). © ayul-d': 
viens-ici. 


yL 


+$ yella, vi., iyella, wa yyella, ityellaọ, ad 
iyella. À Etre pris de vin ; ivre ; soûl. V. issar. © wa 
yssiweir hama yyella : il ne parle que s’il est pris 


de vin. 


yL 
+ eryillet, nfs. ib. | Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). V. yeger. 


yL 

+tivallin (ty-), nfp.: zn. | Race chevaline ; 
juments. V. yis. faymart. © m, inna-s usrik : asaku 
n uhammas d amuqqran, inna-s uhammas: 
tiyallin ellaedu ettmuqranin: l'associé s'écrie : 
que le sac de mon métayer est énorme !; et le 
métayer de répliquer : les chevaux de l'ennemi 
paraissent grands (à nos yeux), les parts d'autrui 
sont toujours trop grosses à nos yeux et au gré de 
nos désirs. 


yL 
+ uylul, Vi; yuylul, wa yuylul, ituylul, ad yuylul: 
zn. | Balancer ; pendre. V. niyruru. mateš © yuli 
yer sjart, ituylul: i} a grimpé sur un arbre, il s’y 
pend. + tn- ` tneylul, tneylulu : m. | Se balancer. 
+ šennaylula, nfs. ` zn. | Balançoire, escarpolette. 


yLB 
+ yelleb, faire triompher. V. yreb. 


yLB 
+ lyalba, nfs. | Alkekenge, 
vénéneuse ). V. yreb. 


coqueret (plante 


YIG 

+ yliga, nfs, au sing, yeriga ib. | Vent de 
tempête ; tourbillon terrestre. V. faharyat adu/du. 
© Ami ttiri yliga tsud, itas-d wnzar quand il y a un 
tourbillon terrestre, la pluie vient, le tourbillon est 
suivie de pluie. 


RL 
+ ayellar (u-), nms., pl. iyellaren, dim. tayellart, 
pl. fiyellarin: bq. | Plaine. V. agellar nvda/wata. 


Hike 
+ ayelliras (u-), nms., pl. iyellirasen. Ì Tigre. V. 
ayiras, courageux, vaillant, fig. 0 inmut baba-s, 
ijj-d ayelliras : son père est mort (il a laissé) il a 


donné naissance (à un tigre), un enfant 
courageux. 

bis 
+ tayilest( ty- ), toponyme (Izennayn ). 

të 


+ ylille, vi., iylille% iteylilliš wa yylilles ad 
ivlilles À Avoir les yeux renversés. © fiféawin- 
nnes yliléent: a les yeux renversés. + aylilleš 
(u-), na. 


YLT 
€ kt, se tromper. V. yreg. 
yry 
+ayellay  (u-), nms., pl. íyellayn : 


gz. I Bouilloire. V. ameqraj + tayellašt (ty-), 
nfs., pl. fyellasin; tm. faylast, pl. fiylain; bq. 
tahlayt, pl. tiylayin. \ Théière ; cafetière. V. abrig. 
abarrad/bard. © isehma ftayellašt ad yfda: i) a 
chauffé la théière pour prendre le petit 
déjeuner. À Tête, cafetière, fig. V. azegif © igerb- 
as tayellast : il lui a tourné la tête. 


EM 


+ ayimi (u-), na. || Action de s'asseoir, fait d’être 
assis ` désœuvrement ; oisiveté. V. qim. 


YM 
+ remm, Vi; iyemm, wa yyemm, ityemma, ad 
ivemm: m. À Enduire. V. hennex 
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yM 
+yemmem, vi., iyemmem, Wa yyemmem, 
ilyemmam ad iyemmem. | Etre couvert de 
nuages ; être brumeux. © rbhar iyemmem ` la mer 
est brumeuse. O©rbhar à rbhar mamme 
iyemmem, amenni ra d ur-inu iqaber ahemmem 
(Ch. ) : ô mer ! ô mer brumeuse comme mon cœur 
anxieux. nme. f Nuage. V. 
asiynu/siynu. © ereymam igga tsagest ` les nuages 
ont obscurci l’atmosphère. | Taie, néphélion. V. 
itri. © ereymam di fittawin : une taie dans les yeux. 


+ ereymam, 


yM 

+ ymi, vi., yymi, wa yymi, iyemmi, ad iymi, R. 
zn. bq. ; sj. emyi, temyi. | Germer, pousser, croître 
(plante, arbre) ; se dresser, bq. V. rgeh. seftu /fitu. 
href Ant. qree. Kkes. zbar. © tinifin yemyent: les 
petits pois poussent. © nnegret tyemmi šway 
Swayt: le plant pousse petit à petit. O aSeseur 
iyemmi deg wzegif < di azegif: les cheveux 
poussent sur la tête. © Loc. igeges-d *ibzizen 
manis d yemyen. +s-: seymi, isseymi Wa 
isseymu, isseymay, ad isseymi | Faire pousser, 
donner des branches, des bourgeons (végétal ) ; 
avoir une protubérance, une saillie (ongle, 
come ...). O tzayart tesseymay tittawin: la vigne 
bourgeonne. 0 dad isseymay iššar. le doigt fait 
pousser l'ongle, l'ongle pousse, prend naissance au 
bout du doigt. | Végéter, produire (des plantes). 
Otammurt wa fesseymi Za: une terre qui ne 
produit aride. | Faire, percer (dent). 
© ahenÿir isseymay fiymas: l'enfant fait ses dents. 
+ ayemmuy (u-),nms. ; gz. iymmi. | Poussée (de 
végétal}, plant ; germe, embryon. ¢ inegmi (u-), 
nms., pl. inegman; anegmus, pl. inegmusen: qr. 
bq. I Rameau ; branche (d'arbre); tige; pousse, 
rejeton. V. ayeddiw. + fayma, nfs., pl. Hymiwin, 
tz. | Bout, extrémité. V. Zr ò tayma uyir: le bout 
du bras, le coude. | Cuisse:; cuisses et arrière- 
train, partie postérieure d'un animal, a V. 
tamessat | Couffe, zm. V. swari. 
© taymiwin n tyezdent: couffes en alpha. + aseymi 
(u-), na. 


rien, 


satsu. 


yM 

+ yumm, vi., iyum, wa Jyumm, ityumma, ad 
yumun, qr. | Moisi, qui sent le moisi, le renfermé, 
le rance, V. gaeben. © rbit ibellee, iyumm, wa day- 
s ttidef tfust. une chambre fermée sent le moisi, 
elle n’est pas ensoleillée. + s-: syum, isyum, wa 
ysyum, isyumma, ad isyum. | Moisir, pourrir, 
gâter. © anzar attas isyumuna fafegaht: la pluie 
(quand elle est) abondante abîme la récolte. 
+ayummi (u-), na., ayemmi ib. || Pourriture, 
relent, rancissure, puanteur. ¢ asyummi ( u-), na. 


EMS 

+ ayembub ( u-), nms., pl. iyembab, tz. tm., m. 
ayenbub; bq. ayembuz. | Visage, figure. V. 
udem. ayenzur. aqesmud. yembar. agensur. 
ssifet/wse£ akemmir. ayesnur. 
agedmur/gedmar. ahensus aqenfuh. aber 
atšenfuh. © h uyembub: sur la figure. © ayembub- 
nnes itnur : son visage est illuminé. © tewta heyrur 
i wyembub: elle s'est griffée le visage. © ifary-as 
uyembub s rhra$ aeeffan ` son visage est déformé 
par la maladie (d’origine diabolique). © ihkem ij 
uhenjir yar wyembub: il a blessé un enfant au 
visage. © fehwa-yas zzeif E uyembub: de l'huile 
s’est glissée sur son visage. © ayembub-nnes d 
asemrar am ffust n gfjar (Ch.): son visage est 
blanc (rayonnant) comme le soleil de Taube 
Q Loc. fekkar h uyembub: elle reste toute la 


journée sur le visage, le visage au sol, elle travaille 
beaucoup, elle trime, elle est taillable et corvéable. 
© Loc. iwda-d h uyembub: il est tombé sur la 


figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire. Loc. *ñezzar-as yar wyembub. 


YMB 
+ yembu, nms., tz. Í Gorgée de liquide. V. 
ajeyyim/jyem. 


YMB 


+ yumbu yazid Î Piante indéterminée. 


YMEBJ 


£atembtz (u-), nms., pl W. 


bq. | Poignée, contenu d'une main, les doigts 
repliés. V., ayebbe;/yebbej. uru. 


iyembijen ` 
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FMBR 

+ yembar, vi. ` iyembar, wa yyembar, ityembar, ad 
iyembar. | Se couvrir le visage : se couvrir de pied 
en cap, s'emmitoufler, V. der ayembub. ts: 
syumbar, isyumbar, wa ysyumbar, isyumbur, ad 
isyumbar | Même sens que le précédent. 
© isyumbar s dduri u$a yttes: il s'est couvert le 
visage d’un drap et il s’est endormi. À Faire triste 
mine, avoir l'air déçu. © isyumar, wa yssiwir: il 
fait triste mine et ne parle pas. + apumbar (u-), 
na. + aspumbar (w-), na. | Etat, action de se 
couvrir le visage ; manifestation de tristesse. 


RE 


+arembuz (u-), nms, pl iyembaz: bq, 
yumbu. | Bec. (d’oiseau), bq. V. ayembub. 


ašenqub/sengeb. D ayembuz ujidar ` bec d'aigle, 


YMD 

+ ymed, vt., iymed, wa yymid, iyemmed, ad 
iyemmed ib. | Mettre au fourreau, engainer (une 
épée). V. ayraf + aymad (u-), na. + ryend < 
ryemd (par assimil. régressive), nms., pl. rynud, 
ryendat, gz. lyend. | Fourreau, étui, gaine. V. 
Gina © ryend n Pedmest : étui de couteau. 0 ÿbed 
ssif zi ryend: il a tiré l'épée du fourreau. D Prov. 
ahedmi *ifaryen, iyarres illa  ryend-nnes. 
+ yenunatat. ntp. ` W. bq. | Œillère. 


EAR 
+ yemmar, vi. ` iyemma, wa yyenunar, ityemumar, 
ad iyemmar. | Etre triste. + ayemmar(u-), na. 


HAN 
+ ymer, Vi. ; iymer, wa nir, iyemmer, ad iymer, 
> ; IVIMET, Jr , SO 
qr. I Moisir. V. yunun ; s'enfermer chez soi, péj. 


AR 
+ taymart ( ty-), nfs. pl. Hyemmar ; tz. fayemmart, 
pl. tiyemmar, qr. fayemmart, pl. tiyemmar, gz. 
Zatamart pl. tiyammar, tiyemmar, W. bq. Am. 
tiyemmart, pl. łiyamriwin, zn. tayemmart, pl. 
tiyemmar, bq. taymart, pl. tiymarin, tiyamar, 
teyamriwin, dm. iymer. À Angle, coin de mur, 
encoignure. © tm. faymart n taddart: angle, coin 


de la maison. © azru n fymart: pierre angulaire. 
Ô faymart ieedren: angle droit. © faymart 
t^tareqqaht < d taregqaht: angle aigu. © azra n 
dsas, i Yyzeynen tiyemmar: les pierres de 
fondations, qui embellissent les encoignures. 
© iggim di feymart: il est assis dans un coin. 
© Loc. iwwet taymert : il s'est appuyé sur le coude. 
© Loc. ityima di tymart: il reste au coin, il reste à 
l'écart, il est passif. Om. fiymarin iyagen; tz. 
fayemmarrt ufus, gz. faymmart ufus, m. 
tayemmart iyil, W. bq. Am. sj. fiyemmart ufus, 
dm. tiyumert: coude (du bras). V. fayma/ymi 
*n-: nuymar, inuymar, Wa Ynnuymar, itnuymar, 
ad innuymar: tz. | S'embusquer, se cacher dans 
les coins. V. yru. nuffar/far. + anuymar( u-), na. 


PMR 
+ taymirt, nfs. pl. tiymirin: sj. Am. | Chant. V. 
ayennej/yyennef © igqar tiymirin : il chante. 


MS 

+eymes, vt., iymes, wa yymis, iyemes, ad 
ivemes: bq. | Cacher. V. ffar, couvrir de 
vêtements. V. der. © iymes s rgda: il est couvert de 
vêtements. + aymas, aymus (u-), na. + ayemmus, 
nms., pl. bq. I Couverture, 
drap. || Couvercle. V. tagebbart/qbar. À Paupière. 

`V. aerur, aceddis ( n tit). aber. irem. © ayemmus n 
tit: couverture de l'œil, paupière. 


Le 

+ tiymest ( ty-), nfs., pl. tiymas, dim. fayemmuzt, 
pl. fiyemmuzin, bt. sj., gz. tiymest, tymest, pl. 
aymasen, m. iymez, pl. aymazen. f Dent (en 
général). V. tsit takarwit uyer. askud. 
aqarruš. | Molaire (dent), sj. bt. | Canine 
(dent), zn. V. uyer. À Croc, crochet (de reptile). 
© s teymas-nnes: il (elle) a ses dents. © fiymest 
wwudem < n wudem: incisive. © fiymest n 
Éeeqer < n reger: dent de la sagesse. © fiymas uyi: 
dents de lait. 0 aysum n {ymas: chair des dents, 
gencive. © bq. Am. guest n wydi : dent de chien, 
canine. © étegs-as tiymest: il a mal à la dent. 
© tiymest remm! : la dent pousse. © ifarzza fayyast 
s teymas: il casse des noix avec les dents, il gruge 
des noix. © fyar yar-s ssem di teymas : le serpent a 


iyemmysen ` 


yN 
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du venin dans les crocs. D mri wa gi d nnda, wa gi 
d anzar, ira qa tittawin-inu ayst n #kisan < rkisan, 
fiymas-inu ayst iyreyzam : si ce n'était la rosée, s'il 
n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient gros 
comme des verres, mes crochets (seraient longs} 
comme des pioches (paroles attribuées à une 
vipère d’après une fable). © Loc. tahen s tiymas d 
ueeddis ` ils s’en vont, pourvus de (leurs) dents et 
de leur ventre, pour manger, sans présent d'usage. 
© Loc. itean Hiymest : il parler sans rien dire, il dit 
des paroles oiseuses. © Loc. day-s tiymest : il parle 
trop. V. nnab. fadarmust. © Loc. iteyzaz yar-s 
tiymest: il grince des dents (de colère), il est 
furieux contre lui. © Loc. *iarhit am idammen n 
tymas. © Prov. ytiš arbbi ybawen i wenni wa yar 
ğin bu teymas: Dieu donne des fèves à celui qui 
n'a pas de dents, on n'a pas ce qu'on mérite. 
O tiymas n temset: dents du peigne. O fiymas 
ugardaÿ: dents du carde. + aymuz (u-), nms, pl. 
aymuzen, ayemmuz, pl. iyemmuzen, iymez, pl. 
ivmuzen, tz. , W. izeymez, pl. izeymaz. | Grande 
dent (incisive). V. ssnadar | Brèche, petite 
brisure, fig. V. ameÿgir/mejeger. 


YMZ 

+ymez, vt., iymez, wa yymiz, iyemmez, ad 
iymez, tz. mm. bq. Am. | Cligner de l'œil, faire un 
clin d'œil. ms: 
ymsymiz, itmsymaz, ad imseymaz. | Se faire des 
clins d'œil (récipr.) © femseymazen ha-s: ils se 
font des clins d'œil (sur lui), à ses dépens. 
+aymaz (w-), nms. Clin d'œil, cœillade. 
+ amseymaz(u-), na. 


mseymaz, imsymaz, Wa 


EN 

+ yana, nfs., au sing. | Envie, plaisir. O wa par-i 
day-s bu yana: je nai pas envie de lui ; je n’en ai 
pas envie ; cela ne m'intéresse pas. 


yN 


+ fayent (ty-), nfs, pl. fayanin, fagant pl. 
tigganinib. || Forêt. V. tizgi. ryabet. 


FN 


eyni, iyna, wa yyni iyenni ad iyna: 


zn. | Aftendrir, émouvoir, faire pitié. V. zigez. 


+ yennu, nms. ` tyunit, nfs. : zn. 
| Attendrissement. 

EN 
+ yna, vt., iyna, iyenna, wa yyni, ad iyna: 


qr. I Enrichir ; s’enrichir ; ` prospérer ; et pass. © qr. 
wn aen ad ya (r)beh, wn yhsen ad yyna: celui 
qui veut prospérer, celui qui veut s'enrichir. 
+ ayna, yyna (en loc., utilisé avec mara) : © ayna 
Lou yyna) mara wa tbedded s PRE an-$: le pire, si 
tu ne prends pas les choses en main toi-même. 
ayna mara wa d usin: le pire, s'ils ne viennent 
pas. © ayna mara wa radio : le pire, s’il ne se met 
pas au travail. D Loc. nbu ayna nn-g: débrouille- 
toi ; fais ta besogne. 


LNS 
+ faynast, nfs. | Joug. V. ajarmun. asyar 


VND l 
+ ryend, nms., pl reynud, eryendat, 
Aend | Fourreau, étui, gaine. V. yned. 


gz. 


YND 
+ iyendan, nmp., au pl. dim. fiyendin, tz. gz. W. 


zm. bq. Am. sj. I| Tenailles, V. 
gegqad/rged. \ Pinces (f).: davier (du 
dentiste ). 

FNDE 
+ yendef, vt. , iyendef, ityendaf wa yyendel, ad 


ivendef || Rouler, tromper, duper qqn. V. gmet. 
© iyend£it yiwy-as tineasin ` il l’a dupé et il lui a 
soutiré de l’argent. + ayendef( u-), na. + inyendef 
(yi), nms., pl. imyendfen, fém. fimyendef, pl. 
timyendfin, \ Niais, nigaud, naïf, crédule. V. 
ameynun/meynen. © d imyendef wem s ya 
ydehšen tyir-as itehsit : il est naïf, if croit que toute 
personne qui lui sourit Faime. 


YNER 
+ iyenfiren, nmp. : qr. | Muqueuse de l'anus. 


YNI 
+ ayenja (u-), nms., pl. iyenjayn, R. zn. sj; bq. 
ayeng, pl. iyengayn. | Grande cuiller, louche de 
cuisine (de bois, de métal). © jtharraš s uyenja n 


TT | 


FN 
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wur: il tourne (les aimants) au moyen d'une 
louche en or. + fayenjast ( ty-), nfs., tz. ; W. zn. bq. 
Am. sj. fayenjayt, pl. fiyenjayin: qr. tayenjaht, pl. 
divenjayin: bq, tayengaht pl  tiyengayin. 
Î Cuiller. | Rite rogatoire pour attirer la 
bénédiction divine en période de sécheresse ; 
demande de pluie rituelle. © geen am tyenjayin ` ib- 
se sont endormis comme des cuillers, l'un derrière 
l'autre, sur le côté, dans le même sens. 0 {ayenjast 
n tmessi : pelle à feu, pelle du four. © Prov. wa ri 
hedd tayenjafét nnhar n ğeid < n reid : personne ne 
donne sa cuiller un jour de fête, on ne donne pas 


une chose qu’on garde soigneusement pour un 
usage spécial, le jour même où on en a besoin. 


YNI 
+ yennej, vt., Jeune wa yyennej, ityennaj, ad 
iyennej, tz. gz. I Chanter (un air). 0 ityennaj ralla 
buya: il chante ralla buya (chant spécifiquement 
rifain). Æ I Chanter pour (qqn. ), célébrer, louer, 
vanter les bienfaits de qqn. (par des vers). 
© tyennaj ha-s: elle chante pour lui. © wi hef 
tyennej? ` pour qui a-t-elle chanté? vi., © Har? 
ttyennaj: elle moud (le blé) et elle chante. © imi 
ğa tyennajent kurši isseyd': quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde s’était 
tu. | Projeter de faire qqch. en en parlant souvent. 
© ityennaj ad isey ttumubin : il projette d'acheter 
une voiture. ¢ayennij (u-), nms., pl rynuj, 
rtyiwan, ayennef tz. ; gz. tyennajt, m. leyna, pl. 
elyiwan. | Chanson ; poésie chantée: courtes 
poésies chantées dans les fêtes ou les noces. V. 
izzri. © fiw-id bas ij uyennij: elle a chanté une 
chanson pour lui (en sa faveur, en son honneur). 
© ssufyen-d bas A uyennif: ils ont composé une 
chanson pour lui (où il est question de lui). 
+ ameynuj (u-), pl. imeynaj, fém. tameynuÿf, pl. 
timeynaj,  amyennu pl. fém. 
pl. timyennaj ib. | Chanteur. V. 
amedyaz. aSarrib/Sarreb. a$baybi © amen tenna 
meynujt: comme a dit la chanteuse. 


imyennaj, 
tamyennujt, 


EN 8 
+ yanen, vt., Zanen, wa yyinen, ityanan, ad 
iyanen. | S'entêter ; s'obstiner; désobéir. + m-: 
myanen, imyanen, Wa ymyinen, itmyanan, ad 


imyanan. | S'entêter (récipr.). + stanen (u-), na. 


YNZR 


+ fayennant ( ty-), nfs., pl. tiyennanin, tm. tz. gz. 
qr.  Désobéissance, obstination, entêtement, 
colère; rivalité; émulation. V. ddin. © day-s 
fayennant ` il est têtu, désobéissant. + famyanent 
Ctm-), na. ib. + amyanen (u-), ams., pl. imyunan, 
fém. famyanent pl. timyunan. | Têtu, entêté, 
obstiné, buté. 


YNM 
+ yanim, nms., pl. iyunam, tm. qr. gz. bq. ; qr. pl. 
Zanen. W. m. ayanim, pl. iyunam. | Roseau. 
© yanim n tigmert: canne à pêche. © igess yanim : 
il a coupé des roseaux. © isy-d yanim, ibna 
yahham : il a acheté des roseaux, il a construit une 
chambre. © ğa cebbarn s uyanim, s uliru: on 
mesurait au roseau, au cordeau. © ġa bennan s 
uyanim di rwegt-nni: on construisait avec des 
roseaux à cette époque. | Enigme: anu À wanu, 
aman walu : puits sur puits, pas d'eau (réponse : le 
roseau). + tyanint, nfs., pl. tiyunam; tiyanin, pl. 
tiyanimin. \ Petit roseau; flûte en roseau, 
chalumeau. V. fam/meÿ | Attelle, éclisse (de 
fracture, f.). V. tajbirt/jbar. © ajebbar itettef dar 
niy d fus niy d yir, a ha-s yeg fiyunam: le 
réducteur prend le pied, la main ou l'épaule et met 
une attelle et applique une éclisse 
„dessus. } Doigtier de roseau utilisé par les 
moissonneurs (f. ). © fiyanimin n tmiyra : doigtiers 
de moisson. tm. fyanimt ugar, pl. tiyunam 
igaren: tibia. +fyanint uyir: humérus. ib. 
+ tyanint n wugi, nfs., bq. tyanimt urddi (itt. 
roseau de l'araignée). || Serpent long et mince, 
python ? V. fiyar. bu-rfrus. bu-sekka euad ( bu-). 
© farefsa yar-s anert, tbedda am uyanim: la 


vipère a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau. 


YNM 
+ ryenmi nme. | Viande ovine. V. rcenzi aysum. 
+ fayermesf, nfc., tm. TI Moutons. 


YNS 
+ ynes, vt. ; iynes, wa yyenis, Îyennes, ad iynes, tz. 
W. om. bq. Am. seynes, seynas. | Attacher les 


parties d'un vêtement avec une fibule, brocher, 
mettre une broche; épingler, tenir avec une 
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épingle ` agrafer. V. Age. qfer. © tyennes rizar s 
{seynas: elle attache le voile des 
broches. || Planter, bq. V. zzu. #s-: seynes, 
iseynes, wa yseynes, 


avec 
isseynas, ad iseynes: 
bq. l Enfoncer, bq. + aynas (u-), na. iynes, pl. 
iyensawen; iseynes, pl. iseynas. | Aiguille de la 
broche, bq. V. fabzint/abzim. ©bq. timyarin 
syensent iyensawen nsent: les femmes épinglent 
leurs vêtements avec l'aiguille de leur broche. 
¢aynas, nms., pl. yensan. | Broche en bois 
servant à relier entre elles les toiles d'une tente. 
© aynas ugeydun: broche de la tente. + isaynes 
(u-), nms., pl. iseynasen ib. | Pointeur (de 
canon). © iseynes n rmedfee: pointeur du canon. 
+tiseynest, nfs. pl. Hseynas, m.; taseynitst 
ib. | Attache, boucle, broche (bijou). V. 
rmessark. aseddi/sedd. © tiseynas n tmyarin : des 
broches de (pour) femmes. || Corde de charrue. 
V. asyun/gqen. asyar. asbiyyu. Otiseynas n 
ftarfet: cordes de cuir (de charme). + ryanset, 


nfs, pl. eryanesat. | Trémie de moulin. V. 
tasersurt/Sur. 
YNTS 


+ yantSar, vt., iyantsa, wa yyantsa, ityantsa, ad 
iyantéa. || Accrocher, suspendre. V. ayer + yantšu, 
nms., pl. guntsa. | Clou, patère, crochet servant à 
suspendre (des objets, des vêtements). 
+ ariyantšu, nms. || Sorte de bouton (d'habit). 


YNY 


+ faynayst (ty-), nfs., pl. tiynayin ib. | Frontal, 
partie de la têtière (d’une bête) qui passe sur le 
front. V. asyar. 


YNZR 

¢ayenzur (u-), nms., pl. iyenzurn, dim, 
tayenzurt, pl. tiyenzurin, tz., zm. ayenzur, pl. 
iyenzuren, Am. ayénzur; bq. tf. ahenzur, pl. 
Zensuren, dim. tahenzurt, pl. thenzurin W. 
agensur, pl. igensuren;, tm. ahenzur, zw. 
ayengur. | Visage, figure (sale, laid, de mauvaise 
mine péj.), tz; gueule (d'animal) ib. V., 
ayembub. © ayenzur n det igaber wenni ihersen : 
la figure du diable face à un malade. À Visage, 
joue, bt. V. ayembub. agemmiz. ansu# 1 Mufle, 


Am. V. agemmum/gma. | Nez, bq. V. 
tinzar/nsar | Pommette du visage, tm. + bu- 
yenzur, nms., pl. ayt bu-yyenzur. i Laideron ; 
malchanceux. 


figure, péj. 
FR 


+ ayir, yir ( u-), nms., pl. iyiren, iyadgen; tm. tz. 
qr. gz. W. zn. bq. bt. Am, pl. qrt.. iyadden, dim. 
tayirt, pl. tiyirin, m. ayil, pl. iyallen. I Bras : 
avant-bras. V. fajdent. © yir-inu ` mon bras. © gz. 
dreq ayir ineÿ: allonge le bras. © yisi mmis deg 
yir: il a pris son fils dans le (s) bras. © iegs-ayi 
wyir: j'ai mal au bras. © fiyr-id-as ayir: elle lui a 
fait une accolade. 0 isiy idyen dug yir: j'ai pris une 
gerbe (de blé) dans le bras. © zn. taymart uyil: 
coude. D Loc. s uyir: de force, malgré soi, avec 
répugnance, contre son gré, à son corps défendant, 
à regret, à contre cœur. V. bessif bezzez. Ant. 
magar. | Epaule, bq. V. fiyardin. | Brassée, tas 
de gerbe, par méton. V.,  rmaffa. 
ddrae/darree. | Coudée (unité de mesure). © gz. 
iebar s mër il a mesuré à la coudée, il a 
auné. | Petit bras, épaule, bq. | Omoplate, bq. 
Am. + fayritst (ty-), nfs. pl. fiyripin ib. | Avant- 
bras ; humérus ; tibia. V. fajdent. € tayritšăt uyir: 
humérus. tayritšt udar : tibia. Î Colline, monticule 
(£.). V. tawrirt. adrar. faerurt/aerur. 


Omana bu-wyenzur-a: quelle 


yR 

+ ayir-a, ayir-ad, ayir-in (u-), adv. de lieu. | Ici, 
là ; là-bas ; de l’autre côté. V. da, afemmad. © qat s 
uyirin: il est là-bas. ọ zwan s uyirin: il ont 
traversé au-delà. Oruh ayirin: va t'en là-bas. 
© agqat ayirin i wdrarr-in: il est au-delà de cette 
montagne. © ssenni yar uyirin : d'ici là, dorénavant. 
V. ssa. tsawent. 


YR . 
+ ayrar (w-), umc., pl. iyraren, dim. fayrarf, pl. 
tiyrarin, tz. W, bo gz. ayellal, m. aylal pl. 
iylalen;, sj. aberylal, pi. iberylalen. I Escargot. V. 
tasedda. buSer. abeebue/bue. © tz. W. bq. ayrar n 
čbłhar, m. ajeylul lebhar: escargot de mer, 
coquillage. V. ajyur. © Loc. ahmi tegg-id ayrar i 
wbdares: comme si tu avais préparé un mets 


YR 
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d'escargot pour un Mtalsi, les Mtalsi n'en mangent 
pas. + fayraiš (ty-), nfs, pl. fiyrarin. | Petite 
coquille (fixée aux habits d'un bébé ou mise au 
pied). © fayrats deg dar: coquille autour du pied, à 
la cheville. © fayrart n isemyan ` petite coquille des 
nègres (utilisée comme gris-gris ou comme 
parure). + tiyretă nfs., au sing. tz. tm.; Gert 
ib. | Voile, rideau qui cache la mariée durant les 
sept jours de la cérémonie de mariage ` fête du 
voile. © iges tiyrets: il a coupé le voile, cérémonie 
matrimoniale marquant la fin des sept jours de 
noces par l'enlèvement du voile. © Loc. igga tiyrets 
s was: il a tendu, de jour, le rideau qui cache la 
mariée, il est constamment auprès de sa femme. 


yR 
+ yarı (ou yæ, par vocalisation), prép. servant à 
indiquer la direction ou la distance, tm. ; tz. qr. bq. 
yer, gz. yar. yir, m. yur, À. Ahm. y. yu; tm. €; 
bq. er. | Chez, vers ; en direction de, auprès de; 
près de, devant, à côté de à, au (dénote le lieu). 
1. Préposition placée après un verbe: © ab yer 
mettut: 1 se rendit chez la femme. © iruh yar 
yyzar: il est allé à la rivière. © néargg"ah yar 
daddart: nous rentrons (rentrions) chez nous. 
D ruhey yar mulay yequb: je suis allé à Moulay 
Yacoub. Oiruh yar femzida: il est parti à la 
mosquée. 0 fruh yar-s yar faddat: elle est partie 
chez lui, à la maison. © diwer yar S$yer-nnes: 
reviens à ton travail. © ttinin í yar yagg” hey: c'est 
chez celles-ci que je vais aller. © gz. hessen yar 
unrar imendi: ils sont arrivés au champ d'orge. 
© diwer yar deffar: reviens en arrière, recule. 
© siwer parle-lui. ©qarreb-d  yari: 
approche-toi vers moi. © ssarjem yar fewwart : la 
fenêtre est près de la porte. © ga yga ibed yar rbit- 
nni uwwezru < n wzru : il était debout près de la 
chambre de pierres. Oma tufit yar tewwart n 
baba-m itettar'? : est-ce que tu l'as trouvé en train 
de mendier près de la porte de ton père ? © Loc. 
yar wlus: à portée de la main. © Loc. yar yiri- 
nnes: selon sa conscience, il en est responsable 
(moralement), en son âme et conscience. © Loc. 
yar *wmezzuy. | A, à la, au, vers (temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). V. 
ak. © yar wahit: à, vers une heure. © qr. yar wyga 
n tfust: au coucher du soleil. © yar tmeddit: de 


pars: 


nuit; pendant, durant la nuit. © ia siysu yar 
wméri: il a mangé du couscous au déjeuner. 
2. Préposition adverbiale ` © yar zzat: par-devant ; 
gar deffar: par-derrière, derrière. © yar daher; gz. 
yir diher: à l'intérieur, par dedans. 3. Préposition 
suivie d’un pronom affixe: © yarr-i: vers moi. 
Dark: vers toi (m.). © yar-k : prends garde, fais 
attention, méfie-toi. V. ahda/hda. © yar-k a 
tarzmed fawwart : attention, n'ouvre pas la porte. 
Voir Annexe, tableau n° 12.4. Après un 
démonstratif : © din yar-s : là-bas chez lui. © zi ssa 
yar da: de là jusqu'ici 3 Avec d’autres 
morphèmes ` zf © zí yar: depuis. © zi yar fyar ar 
teyri : depuis le lever jusqu’au coucher (du soleil). 
0 z yar-i: d'après moi, en ce qui me concerne. Oz 
yar-1 yir qim dinni: d'après moi, quant à moi, tu 
peux rester là-bas. o kursi z yar-s: il doit fournir 
tout (en cas de prise en charge totale). © iyara ha- 
s zí jjemea yar jjemea ` il fait réciter (du Coran) 
pour sa mémoire, pour lui chaque vendredi. V. z- 
/zi ar. Avant ar: * yarsarmi: quand. Ô qr. yarsar, 
yarsar, bq. hattar: jusqu'à ce que, gr. iwedey 
yarsar din, bq. iwdey hattar din: je suis arrivé 
jusque là-bas. © yarsarmi: quand. V. ar Après ar: 
© aryar tkemred: quand tu auras terminé. © aryar; 
zn. alya: jusqu'à ce que (avec futur). + ma x 
Avant ma : Ò qr. yerma : pour que. V. hama. Après 
ma: % mayar: pourquoi. V. ce mot. © mayar 
t^tegged ammu ` pourquoi te comportes-tu ainsi ? 
+ min © minyar, maynyar: pour quoi. + wi 9 wi 
yar? : chez qui ? © wi d yar-i izzarn ? : qui est venu 
le premier à moi, à ma rencontre ? © qr. war d itis 
varsar Huef. war d itis hattar tiwešša: il ne 
viendra que demain, il viendra demain. 


FR 

+ rap (ou Gi par vocalisation), adv. servant à 
exprimer la consécution immédiate. || A peine... 
que... ; aussitôt que; dès que. Ce morphème se 
met devant un verbe ` a. Accompli ` © yar ya usa 
J'ffey : il a mangé et il est sorti sur-le-champ. © yar 
{zr-it uša teqqim tettru ` aussitôt qu'elle l'a vu, elle 
s'est mise à pleurer. b. Inaccompli : © yar ttazzred : 
tu ne fais que courir, tu es très occupé. 


"ER 


ran (ou y& par vocalisation), morph. 
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exprimant l’aspect inaccompli. Omin yar 
tegged? ` que vas-tu faire ? © imi yar isbeh rhar: 
quand le jour sera levé, quand il fera jour. © min 
yar tehdem nettat: que va-t-elle faire, elle? 
© netta i yar yggen kurši: c'est lui qui fera tout. 
o cedineh-t s wullah yar ma teys-it: j'ai juré par 
Dieu que tu la prennes. © Loc. eger min yar finid : 
rappelle-toi ce que tu as à dire (se dit, par 
politesse, pour couper la parole à qqn. avant qu'il 
la reprenne). 


FR 
kan, conjonction servant à exprimer la 
restriction ; qr. bq. vie yer. I Ne — que; excepté, 
sauf, hormis; seulement. 1. Suivi d’un verbe: 
© yar ad ieess waha: il ne fera que la garde, il 
n’assurera que la garde. Ones yar dehey, 
Ssawarey ak temyarin: je ne faisais que rire et 
parler, je riais, je parlais avec les femmes (je ne 
savais pas que mon frère était décédé). 2. Suivi 
d’un nom. © ga raren yar Karrusa: ils n'avaient 
qu'une charrette. 3. Suivi d’un adjectif: © yar 
yuher waha: il est seulement fatigué. 4. Suivi 
d'un nom de nombre: 0 swiy yar ij n gkas< n 
rkas : je wai bu qu'un seul verre (de thé}. 5. Suivi 
d’un pronom: © yar $ek waha: toi seulement. 
6. Suivi d’un démonstratif : © yar wa, yar fa : rien 
que celui-là, rien que celle-ci. © yar da: juste ici, 
pas loin d’ici. 7. Suivi d’une préposition ` zi 0 yar 
zi yar ar: de (tel endroit)... à, seulement. ak 
© yar ak: seulement avec. © teffey yar ak umass: 
elle est sortie avec son frère, seulement. 7 © ad 
yarder rfrus yar i wmedduker-nnes: il ne prêtera 
l'argent qu’à son ami. sO Beddem yar s ufus: il ne 
travaille qu’à la main. 8. Suivi de la particule d 
© išfar yar d rmeskin : la tortue n'est qu'une pauvre 
bête, inoffensive. 


FR 
+ yars (ou y&z par vocalisation L prend le sens de 
l'auxiliaire avoir, gz. | Avoir (auxiliaire), 


posséder, acquérir. © yar-i faddart, trussi': j'ai une 
maison, du beurre. © wi yar yéa: chez qui il est 
(pers.}, qui le possède (objet)? © wa yar-i ën, 
*walu: je n'ai rien, je ne possède rien. © ayenni 
yar-i: c'est tout ce que j'ai, c'est tout ce que je 
possède. © yar-ney: nous avons; gz. yar-nay. 


ET I 


© yar-k:tu as (m). © yar-m:tu as ( f). © par wem: 
vous avez (m.); gz. yarun. Ọ wa yar-wem 
ihejtan: vous n'avez pas d'enfant. Evous avez 
(m.). © yar-wem yaziden tetten mesticha, rebser : 
vous avez la volaille, elle mange la tomate, 
l'oignon. © yar-kent: vous avez (f.). © yar-s: il a, 
elle a. © yar-s tineašin: il (elle) a de l'argent. 
© yar-s tamyar t d ij uhenjir : il a une femme et un 
garçon. © yar-s tasniniwin: il a des jumelles ; il a 
des co-épouses. Oyars Sa n Srayem d 
imeggranen ` 1 a de grandes moustaches. © par-s 
ttumubin d jjdid : il a une voiture neuve. © ayenni 
n arrzeq yar s drus: le peu de ressources qu'il 
possède est insuffisant. © yar-s bar: il est au 
courant, il est informé. Ô Loc. qqimen yar-i, yar-k, 
yar-i yar-k deg awar: ils se sont mis à s'échanger 
des ripostes. © Prov. wenni yar iga *rbhar, ware 
wi t yssen. 


FR 
+ yar, vt.; ira, wa yyri, igqar, ad iyar, Wm. ; qr. zn. 
yar, iggar; gz. yar, itigar. | Lire ; étudier ; aller au 
msid, à l'école coranique ; faire des études ; suivre 
des cours ; apprendre (un savoir) ; déchiffrer (un 
message écrit); être scolarisé V. rmed. © igqar 
tabrat: il lit la lettre. © teyra rquaean di fmzida: 
elle a étudié le Coran au msid, à l'école coranique. 
© iyra taeraft t'tfransist < d tefransist : il a étudié 
l'arabe et le français. h I Former, instruire. © d 
h, yrin ha-s tterba d imeqqranen: c’est un 
théologue, ìl a formé de grands maîtres. Í Réciter, 
psalmodier des versets coraniques à la mémoire 
dun mort, pour que Dieu lui accorde sa 
miséricorde. © rígi iggar h umetti: le fquih récite 
du Coran à la mémoire du défunt. © yrin Bas 
tterba: les tolbas ont récités du Coran sur sa 
dépouille. ak || Etudier qgn.; être 
condisciple. © iggarr akid-s : il étudie avec lui. vi., 
suivi de la prép. di qui dénote un support visuel de 
lecture ou un lieu de lecture. 0 igqar di rkitab il lit 
(dans) un livre. © Loc. Am di*mazuna. © irayar d 
Á fterba ad yam: il a invité les fquihs à réciter le 


avec 


Coran. © gz. uššen irah iggyur itigqar (C.): le 
chacal est parti tout en psalmodiant (qqch. ). © iwi 
igis yar twejtat, qa tegqa: il a emmené sa fille à 
Aïn Taoujdate, elle y fait ses études. © myarn, 
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ruhen ad yam: ils ont grandi, ils sont allés à 
l'école. + s-: star issyar, wa yssyar, issyara, ad 
issyar. | Faire lire. © issyara tabrat: il fait lire la 
lettre (par qqn.) | Enseigner, instruire, inculquer 
un savoir, dispenser un enseignement. 0 issyara 
yhenjirn: il dispense un enseignement à des 
enfants, il est instituteur. Oissyara fmaziÿhf í 
pmehdarn: il enseigne tamazight aux 
étudiants. || Mettre à l'école; scolariser, payer, 
financer des études à qqn. © ad ssyar y tarwa-inu : 
je mettrai mes enfants à l'école. © isyarr-it baba-s, 
injeh: son père l'a mis à l'école, il a réussi. © issyar 
hmed tarwa-nnes : Ahmed a payé les études à ses 
enfants. # | Faire réciter du Coran par un fquih 
pour, à Ja mémoire d'un mort. © isyara ha-s zi 
jjemea yar Gemeng ` il fait réciter (du Coran) pour 
sa mémoire tous les vendredis. + ira, ams., pl. 
yran, fém. teyra, pl. yrint. À Instruit, cultivé, lettré, 
érudit. Ant. agubbani. © mara netta iyra qa d 
idiwer d rigi: s'il fait des études, il deviendra 
fquih. © wa yyri: il n'a pas étudié ; il est illettré, 
analphabète. tri (ty-), nfs., tz. gz.; qr. W. 
tyuri, m. pl Dim: bq Am, pl 
tiyuray. | Instruction, étude; apprentissage ; 
lecture. © tiyri n temzi < n temzi war tweddar: les 
études d'enfance ne s’oublient pas, elles sont 
inoubliables. © tiyri tegseh h wenni wa yar ygi sa: 
les études sont dures pour celui qui n’a rien, 
démuni. © wa tejiy farwa-inu bra tiyri: je ne 
laisserai pas mes enfants sans études. 


le 


yR 

+ yarr, vt., iyarr, wa rar, ityarra, ad iyarr, tz. 
zn. l Séduire, tenter, attirer, tromper, leurrer, 
éblouir, illusionner. V. ywa. 0 wi zzay-k iyarren ? : 
qui t'a trompé ? © iyarr-it ttmee: il est tombé dans 
les rets de la convoitise, il est convoiteur. © iyarr-if 
ayra n ddunest: il a été séduit par les biens 
matériels (du monde) d'ici-bas. © Prov. zn. uma-k 
d uma-k wanuna yameddukel yir teg? ton 
frère reste toujours ton frère, quant à ton ami, il ne 
fait que te duper. #s-: syarr, isyarr, Wa Feta, 
isyarra, ad isyarr. | inciter à la convoitise, tromper 
par des . promesses. V. dimee tr 
nms. | Séduction, attirance ; leurre. © igga-s ryrur 
i ygis m'midden < n midden: il a fait des 


promesses à la fille d'autrui, il lui a promis le 
mariage (et il n’a pas tenu sa promesse). 


yR 
+ yayar, vt. , iyayar, wa yyayar, ityayur, ad iyayar , 
qr. yaryar, tyaryur. l Avoir des borborygmes. V. 
qijju. © iwt-it usemmid, aceddis-nnes ityayar: il a 
pris froid, il a des borborygmes (au ventre). 
+ ayayar( u-), na. 


yR 
yer, vt., eqqar: W. sj; bq. Am. arr 
eggar. | Appeler qqn. V. raya. 

yR 


+ yeryer, vi., iyeryer, wa yyeryer, ityeryar, ad 
iyeryer ib. | Se gargariser l'arrière-bouche d'un 
liquide. + ayeryar(u-), na. 


ER 
+ yeriri, nms. : bq. I Calme de la mer, bonasse. V. 
tiyrit. © ida d yeriri g rbahar: aujourd'hui la mer 
est calme. 


YR 
+ yir, vti. ; iyir, ityir, wa yyir, ad iyir, bq. yir, tyira 
ib. Æ | Etre jaloux de (personne féminine). V. 
asem. Ọityir bas il est jaloux gelle. 
-zi À Jalouser, envier ; et pass. © ityir zzay-s: il est 
jaloux de lui. + /yfra, nfs., au sing. || Jalousie ; 
émulation. V. fisnin/asem. 


` YR 
+ yir, vi. , iyir, wa yyir ityir, ad ityir, tz. qr. W. bq. 
Am. Ì Croire, penser, supposer, s'imaginer, se 
figurer ; sembler, paraître. V. awi (-d). © ytyir 
tefyed: il croit que tu es sorti. © wa tyirey: je ne 
savais pas ; je ne croyais pas ; je ne m'y attendais 
pas. © tyirey ad irah: je pensais qu'il irait. © tyirey 
iruh : je pensais qu'il y était allé. © zn. fella pri; 
idğa yuri: je pensais, je m’imaginais, je croyais. 
Ọma tyired maš fegga tmurta: tu ne peux 
imaginer comment est cette terre. Ones yirey 
tftenni < d fenni: je croyais que c'était celle-là, 
que c’est elle. 


FR 
+ yri, Vi. ; iyri, wa yyri, iyegi ad ivri tz., W. bq. 
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Am. sj. yerri, zn. yli, yelli, eylehi yellehi À Se 
coucher (astre), disparaître (derrière une crête), 
s'éclipser. V. nder. Ant. ngar ari. O ga tqarreb 
tfušt at yri: le soleil était sur le point de se 
coucher. Oar teyri Husf usa hwant-id: vous 
viendrez quand le soleil sera couché. © zi ya tyar 
fust ar teyri: depuis le lever jusqu'au coucher du 
soleil. © zn. tyli tfuyt, W. bq. Am. tyri Hfuyt: le 
soleil s'est couché. © bq. gi teyri n tuyt, Am. gri 
teyri n fuyt: au coucher du soleil. || Tomber ib. V. 
wda. © arrud yyri h hurt ` les vêtements sont 
tombés de la fenêtre. | Etre avalé (aliment). V. 
ffez. sard. © Loc. uma-š aš yffez, wa Š isseyri : ton 
frère te mâche, mais ne t'avale pas, les frères se 
disputent, mais pas au point de 
s'exterminer. | Trouver, surprendre. © yrig fran 
itasar: j'ai surpris un tel en train de voler. + s- : 
ysseyri ysseyray, wa ysseyri R., zm. seyli 
seylay. À Avaler. V. sard. ef 0 mara wa das 
teffized war isseyri: il faut que tu lui mâches pour 
qu’il avale, il ne peut compter sur lui-même (Cf. 
Mâcher le travail, la besogne à qqn.) + ayeguy 
Cw-), ayray (w-) na.; qr. ayga, na.; W. dyri; 
ayellay ib. | Coucher, chute, déclin (du soleil); 
crépuscule (du soir). © ayray n tfust; W. dyri 
ut: coucher du soleil. © qr, yar wyga n Hust: 
au coucher du soleil. + ayellay (w-), nms.: 
zn. I Versant opposé d'une crête. V. maru. 9 Prov. 
zn, *azru umenyi kessin-as-t id yudan z-uyellay i 
rrageb. 


er . 

+ iyary, ams., pl. yaryen, fém. fyary, pl 
yaryent. | Enfoncé, rentré, révulsé (cave de 
l'œil). © tittawin-nnes yaryent: il a les yeux 
enfoncés, rentrés. 


FR 
+ yru, vti. ; iyru, wa yyru, iyedgu, ad iyru, R. , zn. 
ylu, yellu ` bq. zegur, zeggur. 1 S'embusquer, aller 
en tapinois pour surprendre qqn., une proie. 
© Prov. zn. iruh ad iylu, yufa yelwent midden: il 


est allé faire le guet, mais s'est trouvé guetté lui- 
même (Cf. Tel est pris qui croyait prendre). 


yR 
+ iyyra, ams., iyyran, fem. Hyyra, pl. tant gz. 


ivra, pl. Aan, | Cher, coûteux, onéreux, 
dispendieux. Ant. ahes. © Ais ġa yiyyra ` le louis 
était cher, il coûtait cher. + riyyra, na. | Cherté 
(de la vie}. © rhmu d riyyra : la chaleur et la cherté 
(de la vie). V. rkanar. © Prov. syem i riyyra, syem 
i yarrha : élève (ton l'enfant) à la gêne comme à 
l'aisance. As: 


siyra, Issiyra, Wa Siyri, ad 
> A k aq 


issiyra. | Vendre cher. + aseyra, na. ib. 


yR 
frm (yi), nms., pl. iyriwen ib. | Baguette, 
verge. V. aheššud. tayarst. 


KR 
+ tayra (ty-), nfs., pl. tiyriwin: bq. ; sj. tagra, pl. 
tigarwin. | Plat en terre cuite. V. fazewda/zwed. 


FR 
+ tiyirt (ty-), nfs., au sing., ib. | Paix. V. yeriri 
rhna/hna. © ikka-yi tiyirt : il m'a laissé en paix. 


FR 
+ tiyretš, nfs. || Voile, rideau qui cache la mariée 


durant les sept jours de la cérémonie de mariage ; 
fête du voile. V. ayrar. 


FR 

+ tayritst (ty-), nf, pl. tiyriyin: qr. W.: bq. 
tayrit, pl. tiyriyin, tiyerya. | Bâton (de berger). V. 
tayaršt. akeššud. © fayritšt urinti : bâton de berger. 
OW. uht-int s tyrit: ils l'ont frappé avec un 
bâton. l Manche (d'outil). V. fus. O fayritst 
ariÿzim: manche de pioche. | hapon hampe; 
lance. V. tahrit/hars \ Avant-bras: tibia. V. 
fajdent. vir & tayritšt ufus: avant-bras. + tayritšt 
ugar: tibia. 


FR l 
+ tayrart (ty-), nfs. ib. Ì Mortier, mélange de 
chaux (ou de ciment ) et de sable. V. rbeyri. 


FRS 
+ tayaršt, taggašt (ty-), nfs., pl. tiyaryin, tm. ; tz. 
ftayrast, pl. Gratin. qr. fayaritét, pl. tiyyariyin ; 
W. bq. Am. fayrit, pl. tiyaryía, zn. tayikt, dm. 
tarwrit, dm. areri | Canne, crosse; béquille. 


FR 
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© isteltufh tyarät-nnes : il cherche sa canne. © ittef 
tayarst deg fus: il tient une canne dans la main. 
© aništ n tyaršt di tiddi: il (elle) est aussi grand 
(e) que la canne quant à la taille, la hauteur, il 
(elle) a la taille d’une canne, il est petit. || Bâton, 
manche d'outil, tz. tm. bq. V. fus. Otm. fayvarst 
urigzim : manche de pioche. © zn. Aan ittef tayreit 
zi Just: un tel a pris le bâton par le milieu, il 
ménage la chèvre et le chou. © bq. faprit ugar: 
tibia ; fayrit ufus ` poignet. I| Bastonnade, par ext. 
V. aemud. © mjar tiyvariyyin ` voleur de nouveau- 
nés (croyance populaire ). 


YR 
+ yri, Vi: teyr wa teyri, tyarrri, a teyri < ad 
teyri. | Faire une fausse couche, avorter ; et pass. 
V. nnuri. © qr. famyart-inu teyri: ma femme a eu 
un avortement. © fafunast fett? ` la vache a fait une 
fausse couche. + iyré ams., pl. yaryn, fém. feyri, 


pl. paryent | Mort-né. + ayray (u-), na. | Fausse 
couche, avortement. 


YRB 
+ yarreb, vti., iyarreb, wa yyarreb, ityarrab, ad 
iyarreb. | Aller vers l'ouest, dans Ja direction du 
couchant, être loin de chez soi ; voyager au loin ; 
quitter son terroir; émigrer; s'exiler, fig. ` être 
hors de chez soi, être nostalgique, avoir le mal du 
pays ; et pass. Ant. sarraq. © umi nyarreb ga giy 
t^tamezzyant < d famezzyant: quand nous avons 
émigré vers l'ouest (Maroc central), j'étais 
(encore) jeune. * ayrib, nms., nms., pl. iyriben, 
fèm. fayribt, pl. tiyribin. | Etranger (de passage), 
voyageur inconnu ; passant. © neš d'ayrib, wa yar-i 
hedd di tmurt-a: je suis étranger, je n'ai personne 
dans ce pays (sur qui je puisse compter). 
+ imyarreb (u-), nms., pl. imyarrben. I Emigré ; 
exilé, par ext. + ryrubipyet, ryrubest, nfs., au 
sing. | Fait, état d'être loin de chez soi, nostalgie, 
mal du pays, exil. © famsunt-a n ryrubiyyet 
(Ch.): cette maudite nostalgie. © ad hdiy &ar n 
wbrid, ura ryrubest: je mangerai de la terre des 
chemins et je ne quitterai pas mon pays, je préfère 
la faim à la nostalgie. € ryribest, afs. pl. ryrayb, tz. 
sj. Ì Choses étrange, étonnante; extravagance. 
+ryarb, mme ` qr. mach | Ouest, occident, 
couchant ; Gharb (le), plaine qui s’étend de Fès à 


YRD 


Rabat. Ant. Sarg/Sarreq. © zi ryarb: (il, elle est) 
de l'ouest. © ffust thekk”a yar ryarb: le soleil 
décline vers l'occident. © ryarb bu-ryrayeb: le 
Gharb, (pays) des étrangetés, des bizarreries, des 
extravagances, des mystères. Ô Loc. fiyyra-as-d 
Husf zí ryarb: le soleil s’est levé pour lui de 
l'occident, il est très content, fortuné. V. ussen. 
*+ayarbi (u-), ams., pl. fém. 
Layarbast, pl. tiyarbiyyin , qr. ayarbi, pl. ivarbiyen, 
fém. fayarbität, pl. tivarbiyin. | Arabe. V. acerab. 
+ rmeyyarb, nms., qr. rmeyyarb. 
l Coucher du soleil, crépuscule du soir. V. 
acešši/cešša, V. ayeguy/yri. \ Appel à la prière 
du soir, prière du soir. © rmeyyarb idden : la prière 
du soir est annoncée. I Rupture du jeûne pendant 
le mois de Ramadan. V. rfur/fdar © ikkes 
rmeyyarb: il rompu le jeûne. + ryarbi, nms., au 
sing. | Vent doux et frais d'ouest; brise. V. 
adu/du. © ryarbi ytsud': le vent d'ouest, la brise 
souffle. +/mayrib, Imuyrib, n. pr. de 
pays. Maroc, © {mayrib d asebhan : le Maroc est 
beau, le Maroc est un beau pays. + ameyrabi, ams., 
pl  imeyrabiyyen, fém.  fameyrabeët, pl. 
timeyrabiyin. \ Marocain. V. 


iyarbeyyen, 


au sing. ; 


amarruk. 
© imeyrabiyyen day-sn rSramet: les Marocains 
sont accueillants, hospitaliers. 


FRB 
+ ayarrabu (u-), nms., pl. iyarruba ; tm. tz. gz. W. 
bq. ayerrabu, pl. iyerruba, zn. ayarrabu, dim. 
tayarrabut, pl. tiyarruba, gz. fayerrabut, pl. 
© tiyerruba. || Bateau, vaisseau ; barque, péniche 
CE). 9 ariyzim uyarrabu: crochet de l'amarre. V. 
ahraz. © yruh deg yarrabu : ìl est parti en bateau, il 
a pris le bateau. 0 yus-d deg yarrabu: il est venu 
en bateau. © fusasd ttumubin deg yarrubu ` une 
voiture lui est venue en bateau, elle a reçu une 
voiture par bateau. © nenya di fyarrabut: nous 
avons pris la barque. © Loc. ayarrabu n ssram: un 


bateau de salutations, beaucoup, de grandes 
salutations (par hyperb.). 


FRE 
+yreb, vt. iyreb, wa yyrib, igeğeb, ad 
iyreb. | Vaincre, triompher, remporter une 


victoire, gagner (un procès, une affaire), avoir 
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gain de cause. V. arna. © a Kenniw yyreb di rsnah: 
il vous vaincra en matière d'armement, il vous 
dépassera en armement. | Succomber. © yrebn-ayi 
imetfawen, iriy fut ` j'ai succombé aux larmes, je 
me suis mis à pleurer. + yelleb, iyelleb, wa yyelleb, 
ityellab, ad ivelleb. + Iyalba, nfs. | Alkekenge, 
coqueret (plante vénéneuse). 


YRBJ 
+ karbet vt., iyarbej wa yyarbej, ityarbaj ad 
iyarbef Í Egratigner, lacérer. V. Êbes ` mettre en 
désordre, fig. © fyarbj-as-d ayembub s wasarn : il 
lui lacéré la figure avec les griffes. € ayarbej(u-), 
na. +#ayarbuÿ (ui pl. 
(rare). I Corps humain, péj. 


nms., iyarbufen 


. VRER 

+ yarber, vt., ivarber, wa yyarber, ityarbar, ad 
iyarber. | Bluter, tamiser, sasser, cribler. V. if 
seyyar. © arn war iyarbren, day-s nnfee i weeddis : 
la farine non tamisée est bonne pour le ventre, 
l'estomac. +ayarber (u-), na. | Tamisage, 
sassement. %ayarbar, nms. pl. iyarbaren; bt. 
ayrbar, pl. iyrbaren. \ Tamis, sas, crible, blutoir à 
la main. V. bu-siyyar/sir statu. tagunt/agun. 


en 


+ ayardud, nms., pl. iyarduden. À Corps humain, 
péj. ; torse. 


"KO 

+ yriget, Vi.; iyriğet wa yyrigel, iteyriġit ad 
ivriget; verillet, iteyerillet ïb. \ Avoir la nausée, 
un soulèvement de l'estomac: être écœuré, 
dégoûté. © ur-nnes iteyrigit: il a la nausée. + s- : 
syiget, isyigit, wa ysyigjet, ad isyidet. | Ecœurer, 
donner la nausée ; soulever l'estomac, le cœur. 
© ddwa-ya ysyigit-ayi wur: ce médicament me 
soulève + ayriget (u-), qr. 
arerillet. | Nausée. + aseyridet, na. 


le cœur. na. ; 


YRD 

+ ayarda ( u-), nms., pl. iyardayn, fém. tayardast, 
pl. fivardayin, tz. , qr. ayarda, pl. iyardayn , gz. 20. 
bq. bt. sj. ayerda, pl. iyerdayn, W. bq. Am. 
dayardayt, fém. qr.. fayadatét, pl. tiyardayin. 


l Rat, souris. © ayarda febbes di rhid: la souris 
gratte (dans) le mur. Oad ggey am uyarda 
isnugquben rbni: je ferai comme la souris qui 
creuse les constructions. © Loc. am *umus d 
uyarda. + bu-yyardayen, nms. | Serpent qui 
dévore les rats et la volaille ; boa ?. V. Gar © bu- 
yyardayen itet iyardayen d ifigusen, wa zzay-s 
tegg”ed: le serpent qui dévore les souris et les 
poussins, n'aie pas peur de lui, il est inoffensif, 
Ọbq. Am. fasrit iyardayn: musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris. V. 
{assrit. 


YRD 


+ ayrudh ( w-), nms., pl. iyruden, tm. bt. l Cuisse, 
gigot d'un animal. 


YRD 
+ ayrud, (w-), nms., pl. iyarwad; qr. ayrud, pl. 
iyarwad. \ Raquette de cactus, de figue de 
Barbarie. V. fagar. © ayrud n thendest: raquette 
de cactus, d’oponce. V. fahendest/rhend. © yarra, 
izzu yayrud ` il a planté une raquette. © iyarwag d 
Bemrawen di déar-inu (Ch.): les raquettes et la 
toile d’araignée sont dans mon village, mon 
village est en ruines, délabré. + tayrut < fayrut (ty- 
L nfs., pl. adi, tm. qr. , tz., pl. tíyarrad , W. 
zn. bq. Am, zn. bo Am. fiyardin; sj. fayrutt, pl. 
tiyurdin. || Epaule. © jar fwura n tyardin : entre les 
ouvertures des épaules, entre les omoplates. 0 ikes- 
it h tyrut: il le prend sur l'épaule. © fayruf iffey 
zzay-s uyir: le bras émane de l'épaule. 0 maus 
itawd-ayi yar tyardin ` ton fils atteint mes épaules. 
© Loc. mquddant tyardin: les épaules sont à 


égalité, se dit à jeune homme qui se veut l’égal 
d'autrui. © Loc. ihez tiyardin: il a haussé les 


épaules, en signe d’indifférence, de 
mécontentement ou de dédain (par un mouvement 
d'épaules vers le haut). 0 asemmag n^tyrut < n 


tayrut: celui ayant l'épaule froide, fainéant, 
paresseux. | Côte (du thorax), bt. V. ayezdis. 
o Statut < n fayrut: une côte. H Omoplate. 
O'amegzu issawar di teyrut: le devin fait des 
présages en regardant un omoplate. Î Aide, appui, 
soutien, fig. © qegab-nni d as iggarsen h tyrut d 
uma-s immuten ` la djellaba déchirée sur l'épaule, 


YRD 
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c'est la mort de son frère (l’épaule symbolise le 
frère dans l'interprétation des rêves). © Loc. yar-s 


tayrut : il est soutenu, par les siens, par ses proches 
(Cf. Epauler) ; il est pistonné. © Loc. *fayrut-inu 
tuwda: mon épaule est tombé, je n'ai pas de 
soutien. 


YRD 

+ yred, vi.; iyred, wa yyrid, iyellet (rare), ad 
iyred. \ Se tromper, se méprendre, faire une 
erreur. Omara yerdey reqqm-ay d: si je me 
trompe, corrige-moi. *s-: seyred, iseyred, wa 
yseyred, isseyrad, ad isegred. | Induire en erreur ; 
tromper. *ms-: mseyred, imseyred, wa 
ymseyreg, itemseyrad, ad imseyrad. l Se tromper 
Crécipr.); se confondre (passif). + ayrag (u-), 
na. + /ylaf, nms., au sing., /yelta, lyeltet, nfs., pl. 
lyeltat, qr. Erreur, faute, bévue; aberration. 
© tenni d lyalta i yar-i lamagrant: j'ai commis 
une grande faute. + pale, ams., pl. paltin, qr. © aqa 
tirem yalet: ne soyez pas fautif, ne vous vous 
trompez pas. © irul yalet: il s'est trompé, il est 
dans l'erreur. + aseyreg ( u-), na. + amsegerad ( u- 
), na. ib. 


YRD 

+ yurdu, ams, pl. iyurduten. \ Gros. V. 
muzzur/uzzur. 

RD 


+ ryarad, ums., au sing. | But, dessin, objectif, 
projet, affaire. oz ` sneyrad, isneyrad, wa 
ysneyrad, issneyrad, ad  isneyrad. À Reporter, 
atermoyer ; profiter. © isneyrad day-s: il profite de 
lui. 


YRDN 

+ finden? (ty-), nfs., pl. Hyardniwin, tz., qr. 
Am. bq. fyirdent pl. tiyirdnawin, pl bq. 
tivirdawin, W. tivirdend, pl. tiyerdmawin;, gz. 
tverdent, pl fiyerdnawi; tvirdemt, pl. 
fiyerdmiwin: . bt. tyardemt. À Scorpion. 
© tiyardmiwin msebgant, dysent tenni tabarrsant, 
day-snt tenni tawrayt: les scorpions se divisent en 
deux (espèces) : les noirs et les jaunes. © feggs-as 
tvirdent, ymmut: un scorpion l'a piqué, il est 


zm. 


YRM 


mort. 0 fudef tyirdent sadu w$ar, dinni i teis: le 
scorpion est entré sous terre, elle y vit. 
© fiyadmiwin tadfent adu yezra: les scorpions 
s'enfuient sous les pierres. © tiyardmiwin tirin deg 
Řubaž: les scorpions se localisent dans les trous. 
© qr. fyirdent n rbhar; bt. fyardemt n rbhar: crabe 
de mer. + fyirdent n iyzar: crabe de rivière, d'eau 
douce, écrevisse. V. akurzmiw. asrem. 


YRF 
+ ayarf ( wa-), nms., pl. iyarfiwen;, qr. ayar£ pl. 
ivarfawen. | Pierre meulière, V. fasirt © ayarf n 
nejj: pierre meulière du haut; ayarf n swadday : 
pierre meulière du bas. © Loc. ayarf yarzzu À uma- 
s: une pierre meulière cherche son semblable, les 


personnes qui aiment être ensemble ont de grandes 
affinités de caractère (Cf. Qui se ressemble 
s'assemble ). 


VRF 
byar w Dart wa yvar£ iyarre£ ad 
ivarf. | Mettre un couvercle (en tissu, en cuir) et 


Pentourer d'une ficelle; envelopper (le goulot 
d’un récipient par mesure d'hygiène); boucher. 
© iyarf agduh : il a bouché le pot. + ayarraf(u-), 


nms. pl. iyarrafen, dim. fayarraft, pl. tivarrafin; qr. 
ayarrah pl iyarrefen, tz. o W. zn. sj. 
ayurral | Couvercle, tampon de tissu roulé en 
boule mis sur le goulot d'un récipient. V. aqeffar, 
tiseqfets/qfer. tmadunt. sales/afes. | Récipient à 
boire, pot à eau (en argile), gobelet, carafe. 
© yur yayarrafs waman : il a rempli le pot d’eau. 


bayraf (ni nms., pl iyerafen, iyuraf 
qr. | Couverture; enveloppe: taie; étui. V. 
ryend/ymed. © ayraf n fbrat: enveloppe de la 
lettre Oayraf n rkabus: étui du pistolet. V. 
ryend/ymed. © ayraf n tsunta: taie de l'oreiller. 
+ tayraft ( ty-), nfs., pl. tiyrafin ib. | Prépuce, par 
ext. 


FRE 
+ yuref, vì. , iyuref, wa yyurel, ityuru£ ad ivuref 
ib. l Etre ennuyé. V. yeyle£ + ayuruf (ur), 
na. | Ennui. 


YRF 


+ tayruft Cty-), nfs., pl. tHyrufin: bq. Souche 
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d'arbre. V. fiyyart. 


YRF 
+ tñurfet ( ty-), nfs., pl. tiyurfatin , qr. bq. teyurfet, 
pl. tivurfatin: bq. pl. tiyurfawin. | Etage d'une 


maison; pièce, chambre située en haut d'un 
édifice. V. rbit ahham. 


YRGN 
+ iyaregnen, nmp., au pl. ` bq. I Bissac d'âne (en 
sparterie }. V. iyarynen. 


FRYyS 
+ tayaryist (ty-), nfs., pl. tiyaryisin: bq. W. 
si. bq. pl. tiharyizin. \ Beurrier 
(récipient) ; pot, terrine (servant à cailler le lait). 
V. aqdih/geddeh. 


taharyizt. 


YRIT 
+ yerillet, iteyerillet ib. | Avoir la nausée, un 


soulèvement de l'estomac ; être écœuré, dégoûté. 
V. rriget. 


YRM 
+ ayarmur (u-), nms., pl. iyarmuren. I Estomac, 
péj. V. aceddis. © Loc. itet yar wur, wa gi yar 
wyarmur: il mange de cœur, et non pas pour 


lestomac, il mange juste pour se nourrir, il est 
frugal, sobre. 


YRM 
+ ayrum ( w-), nme., R. zn. bq. bt. sj. I Pain. V. 
angur. fasnift/$nef laedut. tafdirt/ídar. Gout 
tah ebbast. tamqiyest/qiyyes. pappa. 
timehjubin/hjeb. timfiedda. Imetlue/tlee. 
© ayrum n ÿirden < n frden, imendi < n imendi: 
pain de blé, d'orge. © ayrum n ssuq: pain de 
fantaisie. © ayrum yardeb: tendre, spongieux. V. 
fareqqa/ryey. Ôayrum yuzey: pain sec. V., 
fafarsif, pain dur ; misère, par ext. © ayrum hafi: 
du pain sec, sans accompagnement. 0 ayrum 
ismenr: le pain a levé. © ayrum d ftri: pain frais. 
© ayrum ihma : pain chaud. 0 ayrum ismeg: pain 
refroidi. © aprum gheet? < d febsets: du pain et 
des oignons. © ifarzza yayrum ` il rompt le pain. 
© itweqqah ayrum: il chauffe du pain. © ikessi 
ayrum deg wqrab < di aqrab: il prend du pain 
dans un sac. © ayrum iqseh array-nnes: le pain, 


FRM 


c'est une affaire difficile, qu’il est dur de gagner sa 
vie. 0 issay sway n wyrum minzi ya yeteq: il 
achète un peu de pain pour se nourrir. © yiwi-d sa 
n wyrum, ša n fazart: il a apporté du pain, 
quelques figues. © Loc. sfawi-d ayrum : il apporte 
du pain, il travaille, il gagne sa vie. V. Âdem. 
© Loc. iti ayrum: il donne du pain, il est 
charitable, hospitalier, généreux. © Loc. *iedu yar- 
s wyrum. D Loc. day-s ayrum: il contient du pain, 
ça rapporte, c'est lucratif (se dit d'une activité 
commerciale). | Pain de boulanger, de fantaisie, 
baguette, flûte, par ext. V. buyyu. | Nourriture, 
manger, par ext. © Ha yayrum, lla yaman: il n'y a 
ni nourriture, ni eau. V, mašša/ešš. € ayrum n 
tbayra ` pain de corbeau, champignon. V. purser. 
aketfif/keff dienfuf + babn wyrum, nms., pl. avt 
bab n wyrum; bq. bu-wyrum, pl. ayt bu-wyrun, 
fém. mu-wyrum, pl.  suyt 
l Boulanger. V. añebbaz. 


Mu- WYTUIN, 


LEM 

+ yarm, vt. , fyarm, wa yyarm iyarrem, ad iyarm 
qr. yarem, Jaen, | Rembourser, dédommager, 
compenser, indemniser. V. Ärer Oiyarm-as 
tahessart : il lui a dédommagé la perte. | Offrir de 
largent en cadeau à une noce; faire un don en 
numéraire lors d'une fête. 0 amedyaz ityennaj, 
iwdan yarrmen bas ` le musicien-troubadour 
chante et les gens lui offrent de l'argent. + ayram 
(w-), qr. ayaram. | Dédommagement, 
indemnité. + ryramet, ufs.® a., zn. ayram. | Don, 
cadeau en numéraire présenté à l'occasion d'un 
mariage (à charge de retour). V. fawsa/uks. 
© ryramet d'amarwas: le don (en numéraire) est 
une dette (d'honneur dont il faut s'acquitter). 
© iftel rymaret : il a perçu des dons (en argent, à 
l'occasion d’une fête). 


na., 


H 


FRA 
+ yerma, prép. : qr. | Pour que. V. yar. hama.’ 
FR 
+ ryerara, nfs., pl. ryerarat: qr. Ñ Chauve-souris. 
V. rwdwad. 
FRM : 
+ tayerma(ty-),nms. | Civilisation. 
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YRMN 
+ tayermang, nfs., pl. Hyermamin, tagermant, nfs., 
pl. figermamun : bq. | Petit abcès. V. tahebbust. 


. FRMS 


+ tayermest( ty- ), nfc., pm. || Moutons. V. ryenmi 


YRP 
+ purpi, adv. invar À Complet, parfait. 


YRQ 
+ yarq, vt. i., iyarq, wa yyarq, iyarreq, ad Dam. 
qr. eyreq, yarreq. | Se noyer, couler, sombrer ; 
être noyé, être coulé; faire naufrage. © ayarrabu 
iyareq, mmutfen, sarden-t-n iserman: le bateau a 
fait naufrage, ils sont morts, les poissons les ont 
dévorés. © fandint teyreq s waman: la ville est 


submergée d'eau. # s-: start. isyarq, wa ysyarq; 
isyarraq, ad isyarq, seyreq, seyraq ib. l Noyer 
qqn. ; mettre, entraîner qqn. dans une situation 
difficile, sans issue, fig. © isyarg-it di rmusibet-a: 
il a mis dans cette adversité. + ayrag (ul na. 
+ ryarget, nfs, au sing. | Pétrin, embarras ; 
personne collante, fig. + aseyraq ( u-), na. ib. 


YRS 

+ ayiras, yiras, ayelliras (u-), nms., pl. iyirasen, 
fém. fapirast, pl. tiyirasin, tm. tz. qr. W. bg. zm. 
ayilas, pl. fyilasen. Ì Tigre, panthère. o ayiras 
yuzzer À ssemsaha: le tigre court derrière le 
crocodile, le tigre pourchasse le 
crocodile. Il Grosse chèvre de couleur noire et feu, 
bq. V. tat | Personne courageuse, fig. V. ayyrad. 


YRS 

+ ayras, nms., pl. iyrasen, fém. fayrast, pl. fayrasin, 
tm. tz. qr. gz. bq. bt. sj., tm. dim. fayarst, pl. 
tiyarsin. \ Tronc, buste (humain), W. 
zn, | Ruche à miel. V. timit, essaim, gz. : galette 
de miel (£. ). © ayras n tzizwa : ruche des abeilles. 
+ tayrarast (ty-), nfs., pl. fiyrarasin: bq. À Filet, 
bifteck, tranche de viande désossée. V. 
taswest/$wa. aysum. 


FRS 
+ yars, vt. ; iyars, wa yyris, yyarres, ad iyars, tm. 
tz., gz. W. bq. bt. sj. iyars, iyarres, zn. egqars, 


teqrus. À Déchirer, couper; fendre. V, mezzeg. 
sarreg. 0 Aarte rwayed: il déchire du papier. 
© ahenÿir itirar h fadden, ivarres ssarwar : l'enfant 
joue (en rampant) sur ses genoux) et déchire son 
pantalon. © Loc. manis ya *{zeded à teqqars. 
© Prov. ahedmi ifaryen, ivarres illa ryend-nnes : le 
couteau tordu ne coupe que son étui, la personne 
tordue ne nuit qu'à elle-même, se retoume contre 
elle-même, 0 Prov. amiysa mara wa yufi min ya 
Jeg, ad ykka ad yazzer, ad iyars tisira-nnes : le 
berger, s'il n'a rien à faire, il se met à courir pour 
esquinter ses chaussures (Cf. l’oisiveté est la mère 
de tous les vices). vti, ji Abattre, égorger, 
saigner ; sacrifier, immoler (une bête). V. Sitte 
Oiyars i whewri: il a immolé (égorgé) un 
mouton. © régi i yyarrsen ahewri n Seid. c'est le 
fquih qui égorge le mouton de l'Aïd. OW. yrsen- 
as: ils l'ont égorgé. © ftfen yazid yarsen-as : ils ont 
attrapé un coq, ils l'ont égorgé. 0 wenni yar yga 
Jazid as iyar-s : celui qui a un coq, l'égorge. © tm. 
idennat wa yyrís a : hier, il n'a pas égorgé. 0 Loc. 
iyars-as í pides: il a égorgé le sommeil, il dort 
profondément. # || Egorger une bête en l'honneur 
de qqn., gz. © yarsen hafsn: ils ont égorgé des 
moutons pour eux, en leur honneur. s0 Loc. iyarres 
s tizid : il égorge (la gorge) par excès de sucre, il 
est trop sucré. vi., 0 ga wenni wa iyarsen ad yah 
` yar rhbes: celui qui n'égorgera pas (un mouton } 
ira en prison. | Etre originaire de, venir de, avoir 
comme ascendant, péj. 0 manis d Jagars, péj. ? : 
d'où vient-il ? qu'elle est son origine ? + s- ` seyres, 
iseyes, wa yseyres, iseyrus, ad 
zn. | Déchirer qqch. + ms- : mseyras, imseyras, 
wa Îtemseyras, ad 
ib. } S'égorger  (récipr.). + ze twaqarq, 
itwaqarq, wa ytwaqarg, ad itwaqarq, tm. ; bq. 
twagres. | Etre égorgé, avoir été égorgé. 0 tm. wa 
fwargsen: ils n'ont pas été égorgés. + fayarst 
Céy-), na. ; qr. tayarst ; bq. faggarst, pi. taqqarsin , 
tiyersi ib. (| Action d'égorger;  égorgement ; 
sacrifice, offrande. © {zagit, ead tyarst: la prière 
(d'abord), le sacrifice (du mouton). + iqqars, 
ams., pl. qqarsen, fém. teqqars, pi. 
qqarsent. | Egorgé ; déchiré ; fendu ` usé; éculé 
(chaussure : vêtement ). 0 asrar igqars : le mouton 


iseyres : 


Jmseyris, imseyras 


ig) 


YRZ 
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est égorgé. © yird ij ujegab iqqars À tyardin: il 
porte une djellaba déchirée aux épaules. © tz. fia 
qqarsent: les chaussures sont déchirées, éculées. 
tayrus, nms, or W. bo Am; sj. 
ayerrus. || Morceau de cuir, croupon, vachette. V. 
irem. 0 W. tsira n wyrus: sandales en cuir brut. 
+ ifeyras, nmp., au pl. | Chaussures (déchirés, 
éculés), péj. V. tyuni/qqen. & amseyars, na. 
+ ameqqarsu (u-), ams., fém. 
famegqarsut. | Vieux habit, loque, guenille. 


YRS 
+ yers, nms (rare au sg.), pl. versan. | Frange, 
houppette (d'un babit). V. abezrur. 


YRS 
+ ryars, nms., pl. ryrus, tz.; W., eryars; gz. bq. 
Am. ryars. Jas, pl. ryrus. | Figuier; arbre 
fruitier, bq. Am. V. urtu. ssjart. O tezizwit n lyars: 
pousse du figuier. 
ES Yar-nay lyars tyarun fazart: nous avons des 
figuiers qui produisent des figues. 


YRT 
+ tayrut (ty-), nfs., pl. fivardin, tm. ; tz., pl. 
tiyarrad;, W. m. bq. Am, zn. bq. Am. tiyardin , 
sj. fayrutt, pl. fiyurdin. || Epaule. V. ayrud. 


FRIN 
+ iyarynen, nmp., au pl. tz. ; W. bq. iyargnen; zn. 
ayrinen. | Deux couffins de bât en sparterie, 
bissac. V. tahemmets/hmer © iyarynen Sedden s 
iseywan ` les sacs (du bât) sont attachés avec des 
cordes. © Prov. jj n *wsrem isriha iyarynen. 


YRYT 
+ yaryita, nfc., au sing. | Gâteau ; biscuit. 


YRZ 
+t ayarziz (u-), nms, pl yarzisen l Lapin 
buissonnier. V. Agenten! Î Torse nu, péj. 


YRZ 
+ yarrez, vt., iyarrez, wa JYarrez ityarraz, ad 
iyarrez ib. | Coudre à grands points. V. egni. 
+ ayarraz (u-), na. + ameyarez (u-), nms., pl 


imeyraz. | Brochette, hâtelet (poisson). V. 
agdib/getteb. 
ys 


+ iyes ( yi-}, nms., pl. iyussam, fsan, R. zn. ; gz. 
hs, pl. fsan; bt. sj. iyars, pl. san: tm. ysu, pl. 
iysan; bq. ER pl. san; dim. yussu, pl. iyussan, 
fém. tyussut, pl. tiypussatin. Î Os ; ossature. © iyes 
uzegif: os de la tête. V. agesqas © iyes igseh: l'os 
est dur. © iyes yarrez: l'os est cassé, fracturé. 0 wa 
ddin tyimiy imekka ya yqqim day-i ij uyes: je ne 
resterai pas là-bas quitte à ce qu'il me reste un seul 
os, même si je risque ma peau. 0 nufif marra 
ywsar, marra d san: il était vieux, osseux, 
maigre, il n'avait que la peau sur les os. © fisan-inu 
argan: mes os sont usés, je suis épuisé, vieux. 
© pudf-as usemmid deg Baan ` le froid lui est entré 
dans les os. © iyussan snugquben-as tirmest: Yes 
os lui percent la peau, il est squelettique, maigre. 
© qr. iyes n wazi , bq. iyes n (it: clavicule. © zn. 
iyes n walli: os de la cervelle, crâne. © Loc. day-s 
ya yyussan d t^tirmešt < d tinmeët: il n'a que les 
os et la peau. © Loc. rettent fisan-nines : ses os lui 
démangent, il est impétueux, remuant, se dit d’un 
enfant. © Loc. itet Bean uzegif: il mange les os de 
la tête, il est subtil, rusé, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d'atteindre un but. © Loc. tfentt 
san-nnes: elle a attrapé une crise d’épilepsie. 
© Loc. issird Msan-nnes ` il s’est lavé les os, il 
s’est baigné. Ô Loc. issar-s Bsan-nnes: il est 
étendu, il se repose. 0 Loc. tiwd-as iyes : elle lui a 
atteint (os, il est réduit à l’extrême, il est à bout, il 
n'en peut plus. | Pépin (du raisin); granule, 
grumeau (une grenade) ; cœur (d’un légume). V. 
ayyay. Oiyes n fizzut: cœur de la carotte 
(substance médullaire). © arremman iwaran ffust 
am iyes: les grenades exposées au soleil sont 
grumeleuses. D ipes n faba: grosse nervure d'une 
feuille de tabac, côte de tabac. | Fraction de tribu. 
+ ayesmir ( u-), (formé de iyes «os» et de Dart o 
barbe»), nms., pl. iyesmirn, dim. fapesnuiri, pl. 
tiyesmim, tiyesmiia, tz., Op. tayesmirt, gz. 
aqesmir, pl. igesmiren, W. m. bq. ayesmir, pl. 
igesmar, bq. fagsmart, pl. figesmarin; tm. aynsa, 
pl iyensawen. | Demi-mâchoire 
mandibule, maxillaire, 


inférieure ; 


mâchoire. V. taħdit, 


ys 
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mentun, tm. gz. bt. V. mat © iyesmim-nnes 
tqarquben s tesmeg: ses maxillaires claquent de 
froid. Ô Loc. iyesmirn-nnes arjren ` ses mâchoires 
sont immobilisées, paralysées, dont la voix ne 
porte pas, se dit de qqn. qui articule mal les sons, 
ou qui ne parle pas au moment opportun. © qr. 
tayesmirt n yinsi i tittawin n ywdan: une petite 
mâchoire de hérisson contre le mauvais œil. + mu- 
yesmir, ms. | Requin (poisson). V. asrem. 


YSIN 

* yasulina, nfs, au sing. | Essence; carburant. 
© ttumubin t^tbarešt < d fbareët tyastar yasulina 
yattas: c’est une vieille voiture, elle consomme 
beaucoup d’essence. 


ei p 
+yseb, vt.; iyesseb, ad 
iyseb. | Arracher, cueillir (un fruit immature, un 
légume avant son complet- développement) ; 
endommager, mutiler (un végétal, une 
plantation). ` © fekksen adir ead d azeyza, d 
asemmam, qber ad yww, yesbent hama a t 
zzenzen s riyyra : ils récoltent du raisin encore vert 
et acide, immature, ils le cueillent tôt pour les 
vendre cher, À Violer, violenter (une vierge). 
+ ryseb, na. || Déprédation (de végétaux ). 


iyseb, wa yysib, 


YSR 

+ ayessar (u-), nms., pl. iyessaren, fém. dim. 
dayessat& tiyessarin, gz. bq. aysar, pl. iyessaren, 
dim. fayessart, pl. tiysarin , tahessart, pi. tihessarin 
ib. I Vase de toilette ; bassin ; cuvette. Ò gz. aman 
g vassar: de l'eau dans la cuvette. Į Vase en terre 
avec lequel on puise de l'eau, cruche, bq. V. 
tayemburt/ayem. + ryasur, nms. À Argile 
saponacée, brunâtre utilisée pour lavage des 
cheveux et du cuir chevelu, terre à foulon. V. 
ttefer. © issirid azeğif-nnes s ryasur: il se lave ja 
tête avec de la terre à foulon, + fiyessalin, 
toponyme (Moyen Atlas). 


YSR 
+ yarsar, yarsar, prép. ` qr. , bq. hattar Ì Jusqu'à. 
V. yar. ar. 


'YSRY 


+ ayasruy (u-), nms., pl. iyesruyen: sj. l Tige 
florale d'une plante. V. ayeddu. 


YSTR 

+ yasfar, vt., ivastar, ityastar, wa yyastar, ad 
iyastar. | Gaspiller, dépenser (abusivement) ; 
consommer, © ityasfar tineasin attas, Huot a t 
afed yartter: il dépense beaucoup d’argent, tu le 
verras en train de s’endetter par la suite. 
© ttumubin t^tameqqrant < d tamaggrant tyastar 
yasulina yattas: c’est une grande voiture, elle 
consomme beaucoup de carburant. + ayastar (u-), 
na. | Gaspillage ; dépense ; consommation. 


Kei 

+ yasa, vi., iyaa, wa tags, ityasa, ad 
iyasa. || S’évanouir. V. inah. ishef 

ps 

+ ryasi, mme, Į Gens, public; multitude (de 


personnes), foule, attroupement. V. midden. 
iwdan. © ryasf attas: il y a beaucoup de monde. 
Onteg fista, ftetten, ryasï: 


nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent. 
rs 
+ reift wv. yes wa kret ityesSas ad 


reit I Tromper, tricher, duper, frelater, frauder, 
falsifier,  truquer. + ryesx gz. 
Jet À Fraude ; colère, gz. 0 ryesš d rhram kifkif: 
la fraude et l'argent illicite, c'est la même chose, ils 
se valent. V. rhram/harrem. | Maladie latente, 
chronique. V. rhra$/hres © day-s ryeë$: c’est un 
tricheur ; il est souffrant (d'une maladie chronique, 
latente). +iye% nms.: qr. Î Lésion, blessure. 
+ ayeššaš (u-), nms., pl. yeSasen, fém. fayessast, 
pl. fiyeSasin. À Tricheur, aigrefin, filou. + ayegšuš 
Cu-), ams., pl. fyeXusen : gz. À Coléreux. 


nms. ` 


Kei 
+ yusbu, nms., fém. fyusbut, en loc. 0 Loc. ikkes 
yušbu (ou fyusbut) : il a bien mangé, il s’est gavé 
(comme il n’en avait pas l’habitude ). 

VSM 
pass. ; se faire avoir. 0 iyeššm-ít, yiwy-as tineasin : 
il l’a dupé, il lui a soutiré de largent. + aym, 


yT 
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nms., pl. jiyšimen (rare), fém, faysint pl. 


tiyšimin. | Naïf, niais, sot, benêt, nigaud. 


ys 
+ tyusSett, nfs. | Août. © ghar n tyuššett: mois 
d'août. © Loc. Aë fawi fyusSett ` que le mois d'août 
te fasse périr ( imprécation ). 


YTR 
+eyter, vi., iyfer, wa yytir, iyetter, ad igter: 
zn. || S'enfoncer. © Jyuyef deg waman usa yyter: il 


est entré dans l’eau et il s’est enfoncé. 


yT 
+yat, vt., iyah wa yyit (rare), ityata ad 
iyat. | Secourir, venir à la rescousse. V. eteq. * s- : 
syal, isya wa ysyit isyata ad isyat. À Se 
recommander à (Dieu); se vouer à (un saint). 
© ed yar ysyata waha : il est malade, il ne fait 
que se vouer. À Se mettre à l'abri, chercher refuge ; 
demander secours; solliciter tantôt chez l’un, 
tantôt chez l’autre; courir des antichambres. 
© afegah isyata yar temizida ` le cultivateur se met à 
l'abri dans une mosquée. © nesyafa yar wdfer, 
nsemmeh deg ijdi (C.): nous cherchons refuge 
(ou protection) dans la neige (des pays froids et 
étrangers) et nous abandonnons la terre meuble 
(du pays natal). 


YT 
+ tyat, nfs., pl. tiyatin, tm. tz. gz. W zn. bq. Am. 
sj. ; 8z. pl. Hytten; sj. pl. elksiba, lebhayem; Am. 
pl. elbhayem; bt. feya pl tiyattin, bt. 
tat | Chèvre. V. thsi. fabeceajt/abaeuj © bq. 
fatin, fatten: brebis. Oad. tmettaten ` troupeau de 
brebis. o pat n wzyar: biche; gazelle. © fyat 
ffukk”a: la chèvre bêle, béguête, chevrote. © par 
turu: la chèvre a mis bas. © mat Lars aeeSmir, 
a$$awen : la chèvre a une barbe, une barbiche, des 
comes. © {yat tessyam sear À werur: la chèvre a 
du poil qui pousse sur le dos. © itras Sa netyatin: il 
garde quelques chèvres. © fiyatin heddant: les 
chèvres paissent. © fiyatin ggnent: les chèvres sont 
attachées. 0 ga yar-ney Daten n fyatin, ga nteqn- 
int: nous avions deux chèvres, nous les 
attachions (à un pieu. ). © Loc. rfdihet n tyat < n 
fyat: honte de chèvre (dont la queue est relevée), 


plais. et vulg. Ò Loc. mri ywdan marra am fran ira 
ga tyat tark'es ak *wussen. © Loc. prov. fyat i 
yssarwyen aman: c'est la chèvre qui a troublé 
l'eau, se dit (par antiphr. ) du loup qui a accusé la 
chèvre d'avoir pollué l'eau, c’est une accusation 
injuste (Cf. L'agneau et le loup, La Fontaine). 
© Prov. zn. mat i bedden ur tegi ten i jnin a tjen: Va 
chèvre qui est sur ses pattes ne laisse pas tranquille 
celle qui se repose. © Prov. zn. Tratt innumen 
ibawen ur theddi*azaren. 


YT 
+ ryett, nms., qr. I Chaleur étouffante annonçant 
une tempête, touffeur. © jwga-d rett rhar n 
war : une touffeur pèse (sur l’atmosphère ), il va 
pleuvoir. 


YT 
+ ryita, nfs., pl. mat. eryaytet, pl. eryaytat 
ib. | Flûte. © ga di ryita: il joue de la flûte. 
+ ayiyyat (u-), nms., pl. iyiyaten, ayiyad, pl. 
iyiyaden ib. | Joueur de flûte. © ayiyyat d utebbar 
dduran: un joueur de flûte et un tambourinaire 
font une tournée. 


yw 


ywa, vt., iywa, wa yywi, iyukk'a, ad 
iywa. | Attirer, séduire par de belles promesses ; 
induire en erreur ; tenter , tromper; et pass. V. 
yarr. © tmee iyukk”a bnadem: la convoitise attire 
l'être humain. © iywat Stan: Satan l'a séduit, l'a 
induit en erreur. O iywaf ttmee arami s yiwi kursï: 


il a été attiré par la convoitise et il lui a tout pris. 


yw 
+ ryiwan, nmp., au pl. ` bq. | Chanson. V. yennej. 


YW 

+ tiywawin (ty-), nfp, 
tirwawin. | Orge frais, émondé et grillé. V. 
imendi turiff/urf tišraradin. & tiywawin n 


tsekk”" art, nfp. À Plante indéterminée. 


au pl, tz, z. 


+ teywitšt, nfs., pl. Hywiwin: bq. I Chouette. V. 
yuy. 


mino o “T | 


FWD 


+ayuwwad (ul nms, pl. iyuwwaden, 
tz, I Lanière ; ceinture (de vêtement). V. yugged. 


ssemiet/semmet. 


ywy 
+ yewwey, vti. ` iyewwey, wa yyewwey, ityewway 
ad iyewwey, tyawey ib., eyuwey, 
teyuwayib. h À S'insurger, se révolter, se rebeller 
(contre l'ordre établi). V. caza. esa. esem. 
© taqbits tyewwey À ujeġid : la tribu s'est révoltée 
contre le roi. 4 m-: meyewey, imeyewey, wa 


yawey, 


ymyewey, itemyeway, ad imeyewey. À S'insurger, 
se révolter (récipr.). + apewwey (u-), na.; 


ayaway,  teyuweyet, layuwayutst  ameyewey 


ib. | Révolte; fronde; jacquerie ; insurrection ; 
rébellion; dissidence, schisme, sécession ; 
guérilla. 0O ma kayn yar ayewwey, aryaz ikessi 
rkrafa, ad yari yar wdrar: il n’y a que la 
dissidence, la personne prend son fusil et s’en va à 
la montagne. +apewway (ol nms., pl 
iyuwwayen, fém. tayuwaht, pl. tiyuwayin, gz. 
lyuwwaya. | Révolté;, rebelle: dissident ; 
guérillero. 0 d ayewway : c'est un révolté. 


YWR 

+ yawer, vi., iyawer, wa yyiwer, ityawar, ad 
Aaner, R., zn. yawel | Aller rapidement, 
s'empresser, se hâter, accourir vers qqn. ou qqch. 
V. rat + ayawer(u-), na. | Rapidité, vélocité. V. 
deyya. 


yws 
+ tyawsiwin, nfp., au pl. : W. | Affaires. 


FY 
+ ayyay (wa-), nms., pl. iyyayen. | Noyau (d'un 
fruit). V. res d ayyay n zzitun, n gbarqug < n 
rbarquq, n ġmešğmaš < n rmesmas: noyau d'olive, 
de prune d'abricot. + tayyast( ty-), nfc., tz. bt. ; gz. 
tayyast, pl. tiywiay;, tm. fayyišt, m. fayyayt, pl. 
tiyyayin, sj. fayyakt, bq. tayyayt \ Noix, 
cemeau. © ssjart n tyyast: noyer. V. ssjart © ist 
t^hebbust n tyyašt: une noix. V. taquqt. D itarzza 
tayyast: il casse des noix. © gz. yamay ynunan, 
Suz, fayyast : chez nous poussent des amandiers et 


Lg 


des noyers. + tiyiyešt (ty-), nfs., tz. bq. ai: W. 
Am. fyiyit, zn. tiyiyit. | Herbe à foulon, herbe à 
savon, saponaire officinale, carniHet (plante). ` 


yY 
* yayyu, nms., pl. iyayyuten. | Coq. V. yazid. 


yy 

+t yuy: A. Ahm. I Appeler. V. raya. As. syuy, 
Zant. wa ysyuy, isyuyyu, tm. tz. gz. W. zn. 
bq. Ì Produire un bruit, crier, appeler, pleurer à 
haute voix. V. inzi nazee arreeree. arrehreh, 
zungi. endih. zegga. zim. jaw. arremrem. reyrey. 
yyuyyes. zhar. byem. ħara/hra. izzif behbar. 
nefnef nehneh. neyney. zefzef zebzeb wejwej. 
weswes zenzen. zeynen. zeezee. zwinen. berber. 
kenken. rawraw. teqteq. maemee. earear. cazeaz. 
Jenjiw. arremrem. Zarmej. Aur sqaqa. seirnen. 
sweewie. sbueret. smieeeq. sfendih. smuhart, 
smuhmeh/muh. shundar. seueei snehneh. smie. 
ségueue. Sweñwes sekue segurrer sehiwerer 
sbyeaq. rhwa. © gg"ary syuyyuy : je marchais et je 
criais. © wa d yusi ad ay yini umam ymmut, armi 
syuyyey: avant même de me dire que mon frère 
était mort, j'avais déjà crié (d'une voix forte). © tiri 
tesyuyyu, wa tufi wi t ya yfekken : elle s'est mise à 
pleurer, elle n'a trouvé Personne qui puisse venir à 
sa rescousse. | Parler à haute voix, lever la voix. 
+ asyuy, na. + ayuyyi (u-), nms., pl. iyuyyan, 
fém. yuyyit, pl. fipuyya; gz. bq. {yuyt, pl. tiyuya ; 
W. dyuyit I Cri, voix, bruit, désagrément, 
dispute, tapage, tumulte, alarme. 0 hreg uyuyyi: il 
y eut un cri (de secours). Ger i tyuyyit: j'ai 
entendu un cri. 0 tekkar {Yuyyit, usin-d iwdan: 
des cris se sont fait entendre, des gens sont venus, 
ont accourus. Ofyuyyif ttaeeffant: un cri 
désagréable. 0 W., nnan-as: a à Ka-ney 1snkared 
dyuyit (pour dyuyit) : ils lui dirent : non, car tu 
nous amèneras des désagréments, des disputes. 
© gz. inekkar {yayif: ìl s'élève un tumulte. + bu- 
Pyuyyan, ams., pl. ayt bu-yyuyyan, Gm mi- 
yuyyan, pl. suyt mi-yuyyan. À Criard, braillard, 
gueulard. + part taywitst ( ty-), nfs., pi. tiywiyin 
tiywiwin: bq. l Hibou ; chouette. V. muka. 


27: 
+ riyyeb, vti., s'absenter. V. yab. 
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Fr 

+ iyiyd ( u-}, nms., pl. iyayden, tm. tz. W. zn. ; sj. 
iyeyd, pl. iyedden, gz. bt. iyid, pl. iyiden; pl. 
iyaydem ib. | Chevreau. V. jzmar išarri. 
imzi/mzi areqqay/ryey. © iyiyd n wzyar;, gz. iyid 
u n zyar: faon de la gazelle: cerf. 0 yarsen ijn 
iyiyd : ils ont égorgé un agneau. © Loc. sad d 
iviyd : il est encore jeune. © Loc. iviyd n tmezyar: 
chevreau des visiteuses d'un marabout, il sera 
sacrifié comme offrande ; sachant qu'il va mourir, 
elles le caressent par pitié, jeune homme efféminé, 
docile, naïf et crédule. Ï Broutard, sj. + tiyeydet 
(ty-), nfs., pl. tiyaydin, tz. W. zn. ; bt. tiyidt, pl. 
iyidin  tiyiyedett pl. tiyidwin | Agnelle. 
+ tiyeydet n wzyar; bt. Hit n uzyar: petite 
gazelle. | Jeune fille, pucelle. 


VYLF 

+ yeylef, vi. ; iveyle£ war iyeylef ityeyla£ zn. ; bq. 
buet  tyuruf (ou yuter, tyufur), ad 
iyuref. | S'attrister, s'affliger et pass. V. yuf. 
bitze. © ur-nnes iveylef: son cœur est affligé. 
*s-: syuref isyuref wa Jett isyuru£ ad 
isyuref: bq. I Fâcher, mécontenter, peiner, 
affliger. + ayiplef (u-), Jeriut nms. ` bq. ayuref 
ayufer. | Tristesse, chagrin, affliction. + asyuref. 
na. ib. 


Hirk 
+ ayyur (w-), nms., pl. iyyar, fém. tayyută pl. 
tiyyar, tm. qr. tz. W. ; gz. zn. sj. Sn. ayyul, pl. 
iyyal, qr. fém. fayyut: gz. tayyult pl. rain. bq. 
© fayyurt , bt. fayyust; pl. tiyyar, m. sn. tayyult, 
pl. Anal: (Ayt bu-yhyi : amaryur). | Ane. V, 
Jis. akidar. © bq. Am. ayyur amezyan ` ânon. V. 
asnus. Ÿ sj. ayyul issker imejin : âne qui dresse les 
oreilles, limace. V. buebue/bue 0 jeha rare 
ayyur: Jeha a un âne. © aypur ishundur: l'âne 
brait. 0 aerur n wyyur: le dos de l'âne ; se dit d'une 
Construction (un toit) en pente. © ayyur hasak- 
um: l'âne, sauf votre respect. © famza tyar-s i 
wyyur (C.): l'ogresse a égorgé l'âne. 0 gz. 
tiyyalin ksint raewin í yfeğahen : les mules portent 
le repas aux laboureurs. o tayyutš t^tarru h tenears 


mn 


YYR 


aghar: l'ânesse met bas au bout de douze mois 
(après la conception). © fayyuts ttarru h tenears 
aghar: l'ânesse met bas au terme de douze mois 
(douze mois après la conception). © Loc. ayyur 
ivetren ihenjirn imezyanen: se dit de qqn. qui 
trompe par amusement, un enjôleur, un attrape- 
nigauds (Cf. faire l'âne pour avoir du son). © Loc. 
min ya yfhem ayyur di *skinjbir? 0 Loc. wa issin 
ghar yarbbu wyyur: il ne connait pas la capacité 
de charge dont l'âne, il est incapable de réaliser les 
efforts, les sacrifices d’autrui (ceux des parents, 
par ex.). O Loc. Aaen *tbarda, itsedha zeg 
wyyur. © Loc. *ijebbed zi tbarda, itið i wyyur. 
© Loc. ijn wyyur immut | : un âne est mort, quelle 
surprise! © Loc. ihetteš i wyyur immuten: il 
récolte de l'herbe pour un âne mort, il dit des 
propos oiseux, il divague. Ô Loc. wa *ytwiri zeng 
h wyyur. 0 Loc. ami dinni *turu feyyutš. D Loc. 
am wasniwen n tyyutš: comme les jumeaux d'une 
ânesse, des frères ennemis. © Prov. min ya ynges 
zeg iyyar ad irgeh *azir. © Prov. idwer wyyur 
yteggen deg wmsan *uyis. © Prov. yarhem arbbi 
tayyutš innan, zeg wami furu wa Jeff reref-nnes 
imun, wa teswi aman-nnes ssfan: que, Dieu ait 
l'ânesse en sa sainte miséricorde qui a dit: 
«Depuis qu'elle mis bas, elle n'a jamais mangé son 
foin uni, ni bu de l'eau propre», les enfants 
dérangent la mère (surtout). | Personne bête, 
bomée ; illettré, ignorant, fig. 0 am wypur: (il 
est} comme un âne. © d'aypur: c'est un âne, il ne 
sait rien, il est ignorant. | Point marqué contre un 
joueur, dans un jeu. © igga day-s apyur: il marqué 
un point, il a gagné (dans un jeu). © bq. tayyurt n 
rbhar ` ânesse de la mer, baleine. V. rhiget. asrem. 
+ fayyuiš n jeddi (1y-), nfs., pl. fiyyar n 
jeddi. | Cloporte (arthropode), petit animal 
crustacé, à pattes multiples. V. fajeddermut. 
takešša/kiššu. & tayyuri (ty), na. I Anerie, 
idiotie, bêtise (néol. ). © ie ibehha di tyuri, ijen 
iddar di tayyuri (Ch. ) : Yun est érudit, lautre vit 
dans l’igorance. + bu-yyyar, nms., pl. ayt bu yyyar 
ib. | Anier ` gardien d'ânes ; porteur. V. azrezay. 
ahemmar/hmer. ` $ buteyyutš, sumom, (dit 
Buhmara, en arabe marocain, personnage de 
l'histoire, il avait l’intention de s’introniser 


A0) 


comme roi au Rif). + mejjyyur, nms. | Hyène. V. 
mejf. ifis. 


VYR 

+ yeyyar, xt. , iyeyyar, Wa yyeyyar, ityeyyar, ad 
iyeyyar. | Etre peiné, affecté, chagriné, attristé, 
ému. V. hiyyeg. tyyar. © wa s qqar Sa, aqa d 
iveyyar, tiwešša ad yargg”eh: ne lui dis rien, il 
sera peiné, il partira demain. Ọ Loc. ifyeyyar 
rmunkar: il dissuade, détourne (les gens) des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
biämables il réagit contre le mal. Ï Ferrer un 
cheval. ¢ m-: myeyyar, imyeyyar, wa ymyeyyar, 
itemyeyyar, ad imyeyyar. Î Se faire 
réciproquement de la peine, causer du chagrin l'un 
à l'autre, se dire des méchancetés (récipr.) ; être 
en brouille. © myeyyam, ijen wa yssawer yar 
wenneyni: ils sont en brouille, ils ne se parlent 
pas. fm" itwayeyyar, 
ytwayeyyar, ad  itwayeyyar |'Etre changé, 
modifié. 0 rmanett iwayeyyar zeg wmsan-nnes : le 
dépôt a été déplacé, il a été touché. + ayeyyar 
(u-), nms. ; ayayar ib. Ì Peine, chagrin, affliction, 
tristesse, désolation ; transfiguration, 
métamorphose. + ryyar, nms., au sing. À Brouille, 
mésentente. © jarra-sn ryyar: une brouille est entre 
eux, ils sont en brouille. +iyeyyar, ams., pl. 
veyyam, fém. tyeyyar, pl. reyyamt | Triste, 
désolé, affligé, tourmenté. © ur-nnes iyeyya: son 
cœur est altéré, il est tourmenté. V. hsar. 
+ amyeyyar(u-), na. 


twayeyyar, wa 


Ers 

+ yiyyes, vt., iyiyyes, wa yyiÿyes, ityiyyas, ad 
iyiyyes. || Mettre de la boue ; tacher, salir de boue 
© ahenjir-a ird arrud d jjdid, yar yffey ya barra usa 
isyyys-it: cet enfant a mis des habits neufs; 
aussitôt sorti, il les a taché de boue. | Mettre en 
prison. V. bes + ryis, nms., tz. ; sj. elyis. { Boue, 
limon, bourbe, fange, vase. V. abegae/bellee. 
rbeyri. traht. tazzcht + tayiyast (ty-), nfs., pl. 
tyiyasin. | Bourbier; vase. + iyiyyes, ams., pl. 
yiysen, fém. tyiyyes, pl. yiysent. | Bourbeux. 
+ iyyuyyes, ams., pl. yyuysen, fém. feyyuyyes, pl 
yyuysent. | Empâté (fig., pers. ). © isehh attas usa 
yryuyyes ` il a trop grossi, il s’est empâté. 


prs 
+ tayyusi  (ty-), nfs. ib. I Sympathie, 
bienveillance. + tayiyast (ły-), nfs., pl. tiyiyasin 
ib. I Education ; civisme ; modération. 


yYS 
+ yyuyyes, iyyuyyes, YYyuyyss, 
ityyuyyus, ad iyyuyyes. À Bousser des petits cris, 
piailler, couiner. V. syuy/yuy. d ayyuyyes (u-), 
na. 


Vi. ; 


wa 


yz 

+ eyz < eqz, 4t. , iyza, wa iyzi, iqqaz, ad iyza, tm. 
tz. qr. gz. W. zn. ; bq. bt. Am. yyza, eqqaz; ibyez, 
teyza. | Creuser; approfondir. V. biet yezz. 
© iyza yanu: il a creusé un puits. O gz. nąqaz 
eddsas ` nous creusons les fondations. © Prov. zn. 
awal d acaffan ityima lebda deg ul iggaz: un 
mauvais propos séjourne dans le cœur 
constamment et le creuse. + fyuzi, na. + fayzut 
Cty-), nfs., tz. za. Am. ; W. fayzuyt, pl. tiyezza; 
bq. fayzukt, pl. éyzutin | Parcelle de terre, 
champ, terrain en bordure de rivière: terre 
d'alluvions. V. fanda. arimam/yerem ` toponyme. 
+ lyzawi, anthroponyme. 


KS 
‘+ yezz, vt. ; iyezz, wa yyezz, iteyzaz, ad iyezz, qr. 
sj., zn. yezzez, assez: bq. yezzez, 
teyezzeza. | Ronger, grignoter, croquer (des 


aliments dures ou crues) ; mordiller ; manger, par 
ext. V. eš% Ges © iteyzaz rhimez, halawat: il 
croque des pois chiches, des bonbons. 0 iteyzaz 
akarrus": il mordille du cartilage. © Hmyarin tahent 
tekksent fasemmunt zeg šar, teyzazent: les 
femmes allaient arracher l'épinard sauvage de la 
terre et le mordillaient. © Loc. iteyzaz hfnnes (où 
buhber-nnes où mus&-nnes) : il s'irrite, il contient 
difficilement son impatience, son dépit, il se 
dévore (Cf. Ronger son frein; se manger, se 
ranger les foies). © Loc. “eyzaz fasriywa: il 
croque le caroube ; il parle le tarifit, il est rifain, 
fig. © Loc. fyezz-as azegif: elle lui à mangé la tête, 
se dit d’une épouse restée vivante après la mort 
(prématurée) de son mari, péj. 0 Loc. agti day-s 
tteyzaz : elle est en lui en train de le ronger, se dit 
de qqn. qui est atteint d’une maladie grave ou 


yz 
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incurable. vti., yar À Déblatérer contre qqn. 
© iteyzaz yar-s tiymest: il grince des dents (de 
colère), il est furieux contre lui. + ayezzi ( u-), na., 
tz. W. zn. ; tm. ayziz, bo Am. gust fayuzi bq. 
ayezzezi. \Grincement. © ayezzi tymest: 
grincement de la dent, hargne. + imyezz (y-), 
pl. imyezzen;, qr. pl. 
imeyayeziyen , bq. pl. 
0 igga temsemment À 
uzegif tehwa-yas zzest h imyezzen: il a mis une 
crêpe sur la tête, de l'huile lui glissait sur les 
tempes. € muiyziw, nms., pl. imiyziwen, gz. 
pl. miyez, pl 
imiyzwen. | Ver intestinal, helminthe, ascaride - 
ver de terre, gz. V. adan. Ogz. azir ineqq 
imiyziwen g ueaddis: l'armoise tue les vers dans 
le ventre. Ô gz. if umiyez n tamurt: un verre de 
terre. + ayezzaz (u-), nms., pl. 
iyezzazen? \ Espèce de figuier. V. urfu. 
+ tteyzaz, nmc. || Micocoulier (arbuste), baies de 
couleur noire combustibles. + ayaz ( wa-), nms., 
pl. iyazen, ayazen; ahaz, pl. afazen, azen, dim. 
Pazt, pl. Hhazin tm. bq; nt. ayaz. I Chou 
palmiste, cœur du palmier. V. fini 


n 
nms., ameyayezi 
ameyezz, 

imeyezzen. | Tempe. 


anuyez, imeyzwen; 


1274 

+ yiyyez, vt., iyiyyez, wa yyiyyez, ityiyyaz, ad 
iviyyez, tz. bq. Am. | Monder. V. Ari © ytyiyyaz 
imendi: il monde de l'orge. | Raffiner le battage. 
V. sarwet. 0 qrib ad ikemmer, itviyyaz asarwet : il 
va bientôt terminer, il raffine le battage. || Frapper, 
battre qqn., fig. V. wwef. © mara wa yteg array, 
yeyz-it: s’il est désobéissant, frappe-le. + ayiyyez 
(u-), na. Ñ Mondage. + amyiyez (w-), nms.: 
Am. À Orge mondé. V. imendi. 4 iyiyyez, ams., 
pl. viyyzen, fém. tyiyyez, pl. piyyzent | Moul ; 
exact, fig. V. nyed. © awar iyeyyzen: des paroles 
exactes. 


yz 
+ yzu, vti., iyzu, wa yyzu, iyezzu (rare), ad 
iyzu. | Mortifier, affliger, faire 
pénitence. || Frapper de taille. O©yyzu days; 
yezzu day-s : c'est bien fait pour lui ; il mérite cela. 
+ ayezzi, nms. À Mortification ; 


na. + yezzu, 


TT 


malheur, désastre, calamité. © yezzu deg dar-inu 
igg”amn bra rerad : malheur à mon pied qui s'en va 
(chez autrui) sans être invité. © Loc. iteg day-s 
yezzu : il le maltraite, il le brime, il le rudoie. 


YZR 

+ iyzar (y-), nms., pl. iyezran, tm., qr, ayzar, 
iyzar, pl. iyezran, iyzaren; tz. gz. m. bq. bt. iyzar, 
pl. iyzran; qr. W. bq. sj. ayzar, pl. iyzran , zn. dim. 
tiyzert, pl. tiyezrațin, fayzart, pl. fiyezratin 
ib. I Rivière; fleuve. V. 
timizabin. aman. taseġya. tarya. Q qr. ayzar n 
waman: une rivière d'eau (courante). © qr. 
yhmer-d yyzar: la rivière est en crue. © gz. s adu 
iyzer . en aval, sennij iyzer: en amont. © W. rahn 
ar uyzar: ils se rendirent à la rivière. © a tehw-id 
ak yyzar yyzar : tu descendras le long de la rivière, 
tu longeras la rivière. 0 ahmi Inettared ddwa deg 
iyzar < di iyzar: comme si tu jetais des 
médicaments dans une rivière, c'est inutile ; c'est 
une perte. Ô imeffawen hekKk*an d ivezran: les 
larmes coulent comme des fleuves (hyperb.). 
© Loc. truh ak d yyzar: elle est partie à vau-l’eau, 
elle est perdue à jamais. © Prov, zn. a mengaz 
tiyezrin ma ur š telqaf tu a telqaf tin: Ô toi qui 
enjambes des rivières, si l'une ne te saisit pas, ce 
sera l'autre, la témérité est dangereuse. + tiyzert 
Cy-), nfs. : sj. I Ravin ; petit cours d'eau. 


asif reunsar. tara. 


‘VZDS 
+ ayezdis (u-), nms., pl. ipezdisen, (terme 
composé de pes «os» et de dis «côté», litt. os du 


VZR 
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côté), tm. gz. ; tz, pl. iyezzíisan, dim. fayezdist, 
pl. fiyezdisin, tm. W. bq. zn. sj. Am. bt. azydis, 
pl. izeydisen, fém. fazeydist, pl. tizeydísin 
ib. I Côté (personne, bête, chose), flanc. V. iyes. 
Oayezdis n yffus, n zermed: côté droit, côté 
gauche. 0 À uyezdis: sur le côté. © ittes À uyezdis- 
inu : il dort à mon côté, à côté de moi. © ayezdis n 
wdrar: côté de la montagne. 0 s beryezdis: de 
côté ; en biais, obliquement. © Loc. iffy-as ( ou ikk- 
as-d) zeg wyezdis : il lui est sorti du flanc, il lui 
tient tête (comme il ne s’y attendait pas). © Loc. 
prov. mara Wa Vissiwer zeg wgemmum, ad 
yssiwer zeg wyezdis. V. awar. + tayezdist (fy-), 
nfs., pl. fiyezdisin. À Côte, côtelette; épaule de 
mouton, de veau, palette, éclanche. V. rh. 
D aysum n tyezdist: viande des côtes, côtelettes. 
© issadaf-as tayma uyir di tyezdisin ` il lui enfonce 
le coude dans les côtes. Ò Loc. iwta tayezdist: il 
est couché sur le côté, de biais (appuyé sur le 
coude). © Loc. *yarza day-s tayezdist. \ Talus. V. 
adrar. tsawent. © yedu ak d uyezdis: il est passé 
par le talus. | Bord. © ayezdis uyarrabu : bord du 
paquebot. © ayezdis n yffus uyarrabu : tribord. 


VZR 


+ ryezzar, mme, au sing. | Verge, baguette 
(flexible); V. akesud, bastonnade, rossée. V. 
aemud/eemmed. © itean ryezzar: il donne la 
baguette, il bat (souvent) au moyen d’une verge. 
© tuya-t yar ijardamiyen, iša ryezzar : il était chez 
les gendarmes, on l’a rossé. 


Phonétisme : 


P 
+ ippip, ams. invar. | Etre impuissant (se dit 
surtout en nuit de noces}. V. Aen 

P 
+ pappa, mme, || Pain (enf.). V. ayrum. © iteenna 
Pappa : il mange du pain. 

P 
+ pipip, nms. T Voiture (enf). 


SÉ 
+ pippa, nfc. | Pépites. © zzarriet ppippa < n 
Pippa ` grains de pépites, pépites. 

PB 
+ pabu, nms., pl. ipabuten. | Dindon. V. bibi. 


PBR 
+ pubri(u-), ams., pl. ipubriyyen (ou ipubriten), 
fém. fpubarst, pl. tipubriyin. | Pauvre, pauvret, 
malheureux. V. rmeskin. 


PBS 
+ pibsi, nfs., au sing. || Pepsi-cola (limonade). 


PF 
+ paya, nfs., pl. payat. | Paie, salaire, mandat. 
PÊR 
+ pahar, nms. : bq. Il Poisson. V. Aerem 
PÂT 
+ pahita, nfs., pl. pañitat. Masturbation. 
fei 
+ piju, nfs., au sing. | Voiture, pick-up Peugeot. 
PK 
+ apiki (u-), nms., pl. jpikiten. | Piquet, pieu. V. 
Ei 


PKY 
*rpakiyyet, nfs, pl. rpakiyyat N Paquet. V. 
qartes. rqabsa. 

PL 
+ upla, uplala, interj. | Hop là ! 


PLK 
+ plaka, nfs., pl. playk. } Plaque, panneau. 


PLM 


+ pluma, nfs, pl. plumat | Plume, stylo (à 
plume). 0 DÉI n pluma : pointe de la plume. 


PLM 
+ plumu, nmc. || Plomb (métal). V. Idun. 


PLNTŠ 
+ plantša, nfs., pl. plantšat. | Fer à repasser. 


PLS 
+ plasa, nfs., pl. plasat. | Place; lieu, endroit, 


emplacement ; siège (de moyen de transport ) ; 
billet, titre de transport, par ext. 0 hegğes azyen n 


plasa: il a payé une demi-place. | Situation d 
poste ; rang (dans l’administration ). © ittel plasa : 
il a obtenu un poste. 


PES 

+ pules, vi. ` ippules, wa JPpules, ad ipules, 
qr. HS'engagér, s’enrôler dans l'armée. V. gaja. 
© ippules di reeskar : il s'est engagé dans l'armée. 
+ apules (u-), na. + apulis, apulisi (u-), nms., pi. 
ipulisen (ou  ipulisiyyen); qr. 
nmc. } Soldat ; agent de police, policier. © ad yarri 
d'apulisi: il s'est inscrit comme soldat, il s'est 


Pulisiya, 


engagé dans l'armée. 0 semmarn-as rSwayed, 
Wës arrud, idwer d apulisi: ils lui ont rempli 
les papiers, ils lui ont donné l'uniforme, il est 
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PLSIK 


evenu soldat. © ipulisen usin-d nhar-nni tsegsan ` 
les policiers étaient venus ce jour-là, ils ont 


enquêté. 
PLSTK 


+ plastik, nms., au sing. I Plastique. V. mita 
© tašyart n plastik : sachet de plastique. 


PIT 


+ aplatu, nms., pl. iplatuten (ou ipulta). į Piat, 
assiette. V. ttebsi. 


PLTC 
+ paltu, nms., pl. ipulta. \ Paletot, manteau, 
pardessus. 


PLT 
+ piluta, nfs., pl. pilutat. | Ballon. V. tasurt/ašur. 


PLTN 
+ platanu, nme. || Bananes. 


PLY 
+ playa, nfs., pl. playat. | Plage. 


PMP 


+rpumpa, nfs, pl. rpumpat Pompe de 
bicyclette ; pompe, station à essence ; pompe d’un 
moteur. 


PN 
+ pinini, nms., au sing. I Sou. V. ficagin/teneas. 
aqgdaweÿ/qda. © wa yars ura d pinini: il n'a 
même pas un sous. 


PN 
+ pippinu, nme. | Concombre. V. rhyar. 


PNS 


+ pinsa, nfs. pl pi. 


rpinsat. | Pince, pied-de-biche. 


pinsat,  rpinset, 


ÆPNSR 
+ pinsar, Vi., ipinsar, Wa ypinsar, itpinsar, ad 
ipinsar. || Penser, réfléchir. V. hemm. * apinsar 


(u-), na. | Pensée, réflexion. 

ÆPNSR 
+ pinsar, vt., ipinsar, wa ypinsar itpinšar, ad 
ipinšar. À Crever, éclater et pass. V. duggez. 


paris ts spin$ar, ispinsar, wa  ÿspinsa, 
ispinéara, ad ispinsar. i Causer, provoquer une 
crevaison. + apin$ar (u-), na. Action de faire 


crever ; crevaison, éclatement (roue). 


PNTR 

+ pintar, vt., ipintar, wa ypintar, itpintar, ad 
ipintar. | Peindre. V. sbey. ¢apintar (u-), 
na. | Action de peindre, peinture. + pintura, 


bantura, nfs. | Peinture (produit chimique ). 


ÆPNWL 


+ panwilu, nms. Ñ Mouchoir. 


PNY 

+ rpuniyyet, nfs., pl. rpuniyyat. | Coup de poing ; 
dispute, altercation, par ext. ©munenyen s 
rpuriyyet: ils se sont battus à coups de poings.. 
© parz-as tiymest s rpuniyyet: il lui a cassé une 
dent avec un coup de poing. © rpuniyyet tsekk"a 
frank : les coups de poing coûtaient un sou, il y en 
avait beaucoup, le combat était violent. 


PNYT 


+ panyita,  ppunyita, interj. | Saleté, ordure, 
chose innommable (exclamation d’indignation ). 


PR 

+parar, vti., iparar, itparar Wa ypari, ad 
iparrar. WS'arrêter. V. bedd. 4 s-: spara, ispara, 
wa yspara, itespra, ad ispara. | Faire arrêter, faire 
stationner. + apari ( u-), na. | Action de s'arrêter. 
+ parada, nfs., pl. paradat. || Arrêt, station, gare 
routière. Onedra di parada: nous sommes 
descendus à la gare routière. 


PRB 
+ purbu, nms. | Poudre de toilette, de parfumerie. 


PRBTSR 


+ prubit$ar, vi., iprubitšar, wa yprubitsar, 
itbrubitéar, ad iprubitéar. \ Profiter. + aprubitsar 


(u-), na. 


PRDR 
+ parder, vt. , iparder, wa ypparder, itpardar, ad 
(argent, carburant, 
1. gâcher; perdre, ruiner. 


ipparder. \ Gaspiller 
électricité, pile 


PYS 


© itpardar fineasin: il gaspille l’argent. as: 
sparder, ispardar, wa ysparder, ispardar, ad 
isparder. | Causer perte, faire perdre. 
+aparder (u-), na. | Perte. + asparder (w-), 
na. Í Action de faire perdre. 


une 


PR 
+ perper, vi. ` iperper, wa yperper, ifperpar, ad 
iperper. | Cuire, péj. V. eww. + aperper(u-), na. 
PRYS 
$ parayus, parayuš, nms | Plante indéterminée. 


PRM 


+ pirmi, nms., pl. pirmiyat. || Permis de conduire. 
V. ttesrih/sarreh. 


PRMR 
+ primera, nfs, au sing. | Première qualité, 
premier ordre, premier choix ; première vitesse 
(d’un véhicule) ; farine très fine. 

ZRP 
+ purpu, nmc. || Poulpe. V. aerer 


PRSL 
+ prisilla, nfs., au sing. | Plastique, V. plastik. 
mika. 

PRSN 
+ parsunar, nfs., au sing. || Personnalité. 


PRTS 
+ part, nms., pl. ipartten | Emplâtre (de 
Pneumatique crevé). V. pinsar. 


PRTS 


* apartessu, nms., pl. ipafsuten. | Pardessus. V. 
paletu. 


PS ' 
+ pasa, vti. ; ipasa, wa ypasa, itpasa, ad ipasa. 
di | Aller, être en prison. V. basa. © mara yny-it 


ad irah ad irah ad ipasa di rehbes ` s'il le tue, il ira ` 


en prison pour une longue durée. | Passer (dans la 
classe supérieure). 0 ag yrjeh, ad ipasa : il réussit 
et il passe. + apasi ( u-}, na. 


dot 


3 


PS 
+ pisu, nms., pl. ipisuten. | Etage. V. #urfet. 


PS 
+ pisn, nms. | Sorte de jeu. 


PSRP 
+ paspur,  pasapurti ùms., pl 
Ì Passeport. V. ttesrih/sarreh. 0 ne% tuya ysiy 
Pasapurti: moi, j'avais déjà pris un passeport. 


Paspurat. 


PSI 
+ pista, nfs., pl. pistat. | Piste. 


PST 
+ pusitu, nms. | Réservoir. 


PSY 
+ pasiÿyu, nms. | Passage. V. pasa. 


PSTL 
+ pastili, nms., au sing. Î Gâteau, pâtisserie. 


PIN 
+ ppitan, exclam, || Putain ! 


PTR 


+b pitar, vti., ipitar, wa Jpitar, 


ipitar. | Klaxonner. # apitarr(u-), na. 


itpitar, ad 


PT 
+ patu, nms., pl. ipatuten ? || Canard. V. ajdid. 


PIRN 
+ apatrun (u-), nms., pl. Datumen | Patron, V., 
bab n s% © apatrun i ysheddamen : c'est le patron 
qui embauche. © Aar medmet i wpatrun: il a 
demandé du travail au patron. 

PWST 
+apwistu (w-), nms., pl. ipwistuten? | Bureau 
de poste. 

PYS: 
+ payas, nms., pl. ipayasen. À Paillasse, matelas. 


PYS 


+ tapyast, tapyist( ip-), pl. tipyasin. | Pièce de 
rajout ; pièce (de rechange). 


IT If IT | 


Phonétisme : 


Le phonème [q] est une occlusive vélaire, il est 
une forme secondaire de {y} qui est une vélaire 
fricative en cas de tension ; les deux phonèmes 
sont des allophones d'un même phonème dans le 
système phonologique fondamental de la langue 
amazighe puisque on les retrouve dans une même 
famille de mots tels que: + iqqim «il est assis», 
ityima «il s’assoit» ; amegqran «(le plus) grand», 
imyar «grand ; il a grandi». + goen «attacher : lier» 
asyun «corde» fiyuni «lien ; sandales ; chaussure». 
+ lazeqqa, pl. tizeywin «terrasse» ; azeqqur, pl. 
izeyran «tronc d’arbre». 1. Lorsque [q] appartient 
au radical verbal, il alteme soit avec [gai soit avec 
[y], ainsi nous passons de [qq] à l’accompli dans 
un verbe comme gin «s'asseoir» V. la 
conjugaison de ce verbe. [q] alteme avec [y] dans 
les cas suivant : + dans la forme dérivée en ER 
D syim «asseoir» + dans le nom d'action apimi 
«action de s’asseoir». Cependant cette alternance 
"Lei à l’accompli, [y] à lPinaccompli n’est pas 
toujours systématique puisqu'il se produit un 
phénomène inverse + dans un verbe comme ney 
«tuer» inya «il a tué», inegg «il tue» ; alors que le 
[gl reste au niveau d’un verbe comme qqen 
«attacher, lier», iggen «il a attaché (lié), iteggen 
«il attache (lie }» et le [y] réapparaît + dans un nom 
d’instrument ` © asyun «corde», fiyuni «action 
d'entraver, d’attacher, lien, entrave; chaussure, 
semelle en tresse d'alpha retenu aux pieds par des 
courroies ; souliers, par ext.». + dans le pluriel de 
certains noms ` 0 fazegqa, pl. Hizeywin «terrasse 
d’une maison» ; azegqur, pl. izeyranstronc de 
cactus ; tronc d'arbre ; arbre». 2. Lol se maintient 
devant -f et ne subit aucune assimilation le 
morphème discontinu du fém. et du dim. 


Q 
+ aq-, aqa, aqq, aqqa, qay; sj. Aug, présentatif. Il 
peut être placé devant un nom désignant une 


chose, où une personne: diachroniquement ce 
présentatif semble provenir du verbe eggel «voir». 
- Voici, voilà. Voir Annexe, tableau n° 13. 
I Placé en tête de phrase : 1. Suivi d’un verbe à 
laccompli ou l’inaccompli : Dags yus-d: il est 
venu (action accomplie ). © ga yiwed : il est arrivé. 
V. aqa. £a. 0 qa wa ggiy ŝa: je n'ai rien fait, 0 qa 
far : tu vois, tu es en train de voir ( pour mettre 
qqn. devant le fait accompli). © qa mği yar 
tehdard ak teerabin hmi ttrunt: si avais assisté à 
des femmes arabes quand elles pleurent (en 
funérailles). © qim ttrankir ga šem wtey: reste 
tranquille sinon je te (fs.) frappe. Oaga ga 
Reddmey : je travaillais, j'étais en train de 
travailler. © isig wjenna aqa tregfed hedd : lève en 
haut, garde de toucher qqn. 2. Suivi d’un nom ou 
d'un adjectif: + Prédicat présentatif: © agga 
Yaryaz: voici l'homme, 0 aqqa yañheddam Jus-d': 
voici l’ouvrier, il est arrivé. 0 agqa tineaSin : voici, 
voilà l’argent. 0 ga yhres: il est malade. © ga 
teneas akilumit zi mani yzdey ar ubilaj: il y a 
douze kilomètres de sa maison au village 
(distance). Oayegga fassrit w^wenzar < n 
wnzar! yffey rhar: voilà l'arc-en-ciel, le temps 
s’est dégagé. 0 agqa Duef i Ja d jjemea: c'est 
demain qu'il sera vendredi, c'est demain vendredi 
(temps). + ga … qa, dédoublé, sert à exprimer 
l'insistance. © ga fran, qa d bar/ umas n yemma : 
un tel est mon oncle (matemel L c'est le frère de 
ma mère. 3.Suivi d’un pronom personnel 
autonome ` © agga Kenniw fas wa (r)d kiw-m 
ttis: Fès ne vous conviendra pas. 4. Suivi d’un 
pronom affixe ` © agqa-$ baba-$: te voici ton père. 
© agqa$ uma-$ yused\: voici venir ton frère, le 
voici qui vient ! © agqa-$ isem nn-$ mani yura: 
voilà ton nom, il est écrit là. © aqqa-m tabrat-a 
awy-it yar fas: te voilà ? cette lettre, emmène-la à 
Fès. 0 aqqa-m Imalaykat beddent di ewwart: (te) 


m TT 


voilà les anges devant la porte. © agqay-i akid- 
wmn ` me voici avec vous, je suis avec vous ; je suis 
solidaire avec vous. © agga-f s timant-nnes: le 
voilà en personne. O- Prédicat de localisation 
utilisé avec l’une des préposition : di, À, (s)adu, 
yar, ak, jar: © aqa-t sadu ffabra: il est sous la 
table. © agqa-f di taddart: il est à la maison. 
© agqay-n di tenhirt: nous sommes dans le patio. 
Ô agqa-t di mhedmet: il est dans ou au travail, il 
travaille, il est en train de travailler. © agga-f À 
ttabra : il est sur la table. © qar-th nnipyet-nnes : la 
voilà, à sa guise (elle n'est au courant de rien, elle 
ne sait pas que son frère est mort). 0 agga-f adu 
tiddeñt: il est sous le bras. 0 aqqa-t yar wima-s : il 
est chez son frère. 0 ga-{ yar Gm qqarn-as 
muhemmadi: elle est chez quelqu'un nommé 


Mohammadi, elle est mariée avec qqn. prénomimé 
Mohammadi. © agga-t ak baba-s: il est avec son 


père. © agqa-t jar iar d wysum: il est entre 
l’ongle et la chair. -3 Prédicat temporel ` © agga- 
ney di nnhar n geid < n reid. nous sommes un 
jour de fête. 0 Prédicat qualificatif: © aggay-1 
milih: je suis bien, je me sens bien. sp Prédicat 
introduisant un complément circonstanciel de lieu, 
de temps, ou de manière. © idem zi% aqqa-t s 
wagra-nnes : il a travaillé tôt, ça fait longtemps 
qu’il travaillait, il a des biens. © ga-fs uyirin : il est 
de l'autre côté ; il est là-bas (idée de lieu ). 5. Suivi 
d’un démonstratif ` © ag-t i din: il y est ; il est là- 
bas. 0 aqa fa tin: il y a ceci, il y a cela. 6. Suivi de 
l’adverbe de manière amenni ` 0 aqay (iï) amenni: 
je suis toujours le (la) même, toujours dans le 
même état, la même situation. 7. Suivi de la 
particule ad © qar-t d kumisir di tanja: il est 
commissaire à Tanger. 8. Suivi de la particule d: 
O tsacet aqa-t d hemsa: l'heure, elle est cinq 
heures, il est cinq heures. 9. Suivi de l’adverbe 
maša: 0agqa maša tenni ttameggrant < d 
fameggrant: mais celle-là est grande. 10. Suivi du 
pronom relatif nunzi: 0 agq-# minzi yar lesyed 
ahewri : voilà avec quoi tu vas acheter un mouton. 
© ifar tuya d ahiyyad, ga nünzi netta Vars 
tineggar À werur (C.) : la tortue était couturière, 
c'est pourquoi elle porte les traces de pièces de 
tissu sur le dos, sur la carapace (la tortue était 
couturière et elle s'est métamorphosée en animal 
pour avoir dérobé du tissu, d'après une fable). 
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11. Suivi d’une négation ` © agqa wa (r) d bas 
yarri: il n'a pas bronché, il s'est tu. H. Précédée de 
particules comme : 1. Le présentatif ba : © ha agqa- 
wn-t! : le voilà ! 2™ personne. masc. pl. © sj. ba 
igg-tn: les voici. 2. La conjonction wa: ò iwa 
agqa aynni nufa : c'est tout ce qu'on a trouvé. 


Q 

+ qaqa, ; qaqa, wa yqiqi, itqaqa, ad 
igaga. | Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
snarem. squgee. & s- ` sqaqa, isqaqa, Wa ysqaqi, 
issqaqa, ad isqaqa ; zn. qarqer, tqarqar et sqerqer, 
sqerqur. Ñ Même sens que qaqa. © tyazit tesqaqa: 
la poule caquette. © țarefsa tesqaqa am tyazit: la 
vipère caquette comme la poule. * asqaqi (u-), 
na.. ; asqerqer. \ Caquetage, gloussement. 
+ qiq, onomatopée. À Cri de la poule. 


vi. 


Zn. 


Q 
+ qaqqa, nms., pl. tigaqqatin. I Bonbon, enf. V. 
halawit. 


Q 
+ qqu, vt. ; iqqu, wa yqqu, iteqqu, ad iqqu, Ra. 
zn. eqqi, teqqi. I Coiter, fomiquer. Ì Côcher, 
couvrir, frayer, saillir, monter, servir. + taqqut 
Loi na: dugqut ib. | Amour physique, 
fomication, copulation ; accouplement. 


Q 

+ taqqa (ta-), nfs., tz. W. gz. bq. Am. ; zn. akka, 
pl. akkayn ; tagga ib. | Genévrier. V, ssjart. © gz. 
azwar n taqqa: racine de genévrier. © gz. taqqa 
taru Ihabb d'amezyan, d ašemrar, Shmini menna 
itedhha d azegg”ay, tettent inetsan: le genévrier 
produit une petite baie blanche; quand elle est 
mûre elle devient rouge ; les bergers la mangent. 


Q 
+ taqqa (ta-), nfs. | Paume (de la main). V. 
idisel. tisi. tareqqa/ryey. © faqqa ufus: paume de 
la main. 


Q 
+ taqqa; Liz) nfs. | Résidu, poudre de paille, de 
semoule ; paille mélangée avec de la terre, grain 
très fin ; sciure. V. faneyda/nyed. asarfa. © taqqa n 
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QBD 


ssmid : poudre de la semoule. 


Q 
+t taquqit, taquqitšt (Li nfs., pl. tiquqay: 
bq. f Grain, graine (de végétal), mûre, 
framboise. V.  rqugayt Deh,  tlahebbush. 
© faquqitšt n tabya : mûre de ronce, de framboisier. 
© tiquqay n tayda: graines du pin. | Pilule. V. 


abqug. 0 faqugit n  ddwa: pilule (de 
médicament ). 
Q 


+ taquqt (Li nfs., pl. tiquqiyin?: ai. 
rquq. Ì Noix. V. tayyašťt. © rguq n snubr: pomme 
de pin. 


Q 
+ tquqqušt, nfs., pl. tiguqqušin. | Œil (enf.). V. 
fuftus V. fit 


Q 

+ tuqqa, vi. ` forme figée, à la 3ème pers. du sing., 
fém. I Atteindre son terme, toucher à sa fin. 0 zn. 
a tuga eddunit: le monde ici-bas atteindra son 
terme. + fuqqat, nfs., au sing. À Fin du monde, 
apocalypse ; chaos. 0 Aust n ddunest: fin du 
monde, apocalypse. © Prov. zn. ilef *itaggel yir di 
tmurt ma illa yqell deg wjenna a tuqa eddunit. 


QB 
+ qabın, nms., pl. íquba ; sj. agabu, pl. iquba , bt. 
pl. igabuten, fém. fqabut, pl. tiquba; tm. W. bq. 
fqabuf pl.  fiquba; bt fagabut pl. 
iqabuten; || Pioche à pic; bâton recourbé, 
gourdin, gros bâton ; bêche, binette, houe (£.). V. 
ariyzim/yzem. © gz. äabut  tamzyant: 
baguette. 1 Surnom donné aux Arabes, bt. 


QB 


+ qabın, nms., pl. igabuten. || Caporal. V. reeskar. 


QB 
+ gebbeb, vt. ` igebbeb, wa Jaebbeb, itqebbab, ad 
igebbeb. | Former coupole, dôme. + rqubbet, nfs., 
pl rqubbat. | Coupole: voûte ; 


rotonde. || Espèce de diadème portée par la mariée 
le jour de noces. + agbub(w-), nms., pl. gbuben, 


dôme ; 
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gz. || Grande corbeille d'osier servant à conserver 
les céréales. V. agebbuz/qbubbez. © imendi deg 
wqbub: l'orge est dans la corbeille. © aqbub ikessi 
rmaftef: la corbeille contient un gerbier (de 
céréales). + ighubbi, ams., pl. qbubyen, fém. 
teqbubbi pl. qbubyent. | Comble, plénitude 
(d’une mesure de capacité : solide, liquide ….). 
© rebar yššar, igbubbi: mesure pleine, comble. 
+ mgebub, ams., pl. imegbuben, qr. I En forme de 
voûte, voûté. © abba Zou meqbub: ma maison 
est voûtée. + rgbab, toponyme. 


QB 

+ qubbu (u-), nms., pl. iqubbuten, iqubban, dim. 
Hqubbué pl. tiqubbutin, tiqubbatin, tz, zn. W. bq. 
sj. | Djellaba. V. ajeğab. | Petite djellaba, 
djellaba de courte taille (dim.); enveloppe 
extérieure d’un épi; calice à sépales. € rgebb, 
nms. pl rgbub, R.; zn. sj. Am. elqļebb, pl. 
leqbub. | Capuchon (de djellaba ou de bumous 
=). V. aqermus. © rfqi ga yğa yar daher igbar 
rgeb: le fquih était à l’intérieur (de la maison) 
chez lui, il a rabattu le capuchon (sur la tête). 
© Loc. rgebb idwer yar Jdarn: le capuchon est 
mis aux pieds, il est en bas, le monde est à l'envers, 
renversé. + bu-tqubbut, ams., pl ayt bu- 
yqubbutin. À Personne vêtue de djellaba (courte 
ou petite ). 


QB 
+ rqubb, nfs., rgbab. | Seau (de bois, de métal ) ; 
baille. V. abuqar. ja. + qubbu, nms.: W. bq. 
sj. I Gorgée de liquide. V. qubbiz. ajeyyim/jyem. 


QBD 
+ gebbed, vti. ` igebbed, wa yqebbeg, itgebbad, ad 
igebbed. É I Saisir. © It di rghwa itira rkatet, 
usa ygebbed ha-s : il l'a trouvé dans le café et il Va 
saisi. À | Donner, confier. 0 igebbed-ay-t: il me l'a 
donné. | Frapper  d’anathèmes, anathématiser. 
Cigebbed-as i  ddeawi: il la frappé 
d’anathèmes. Î Accompagner, qr. © gebidden at? 
d: ils m'ont accompagné (en sortant). $ m- : 
mqebbed, imqebbed, wa ymqebbed, itemgebbad, 
ad imgebbed : Am. imqabbad, itemqabbad. Ì Se 
colleter ; se battre à bras-le-corps. V. mmney/ney. 


m TI 


QBH 


+amgebbed, na. +agebbid (u-), nms. pl 
igebbiden, dim. fagebbif, pl. tigebbidin, qr. tz. gz. 
bq. sj Am; faqebbitšt pl.  figebbiyin 
ib. À Poignée, botte, gerbée. V. fummest/amez. 
rmafta. fasmut/semmet. © fagebbit n nneenae: 
une botte, une poignée de menthe. © fagebbit n 
gward < n rward: une poignée de roses, un 
bouquet de roses. V. ayemunum. | Manche. V. 
fus. © fagebbit n wmjar < n wmyÿar: manche de la 
faucille. 


QBH 

+ qbeh, vi. ; iqbeh, wa yqbih, itegbih, ad iqebbeh, 
gz. ; zn. qbah, qebbah. | Etre méchant, arrogant. 
+ gebeh, vti. ` igebbeh, wa yqebbeh, itgebbal, ad 
igebbeh, tz. di | Regarder qqn. d'un œil sec, 
toiser. V. Azar. | Etre méchant, mauvais, tz. zn. 
+ s- ` segbeh, issegbeh, wa yssegbeh, isqebbah, ad 
isseqbeh. | Mépriser, défier ; dédaigner. © Prov. 
seqheh rmewt a š% agg"den iwdan: dédaigne la 
mort, les gens te craindront. $ m-: migabeh, wa 
ymgibeh,  itemgabah, ad  imgabeh. \ Etre 
arrogant, manquer de respect. + agebbeh (u-), 
na. | Regard sévère. +asegbeh (u-), na. 
+amgabeh (w-), + rgbahet,  rgbahet, 
nfs. || Insolence, arrogance, effronterie, + iqbeh, 
ams., pl. gebhen, fém. tegbeh, pl. qebhent;, gz. 
pl pl. 
ugbihen. | Laid ; mauvais ; méchant, vilain. © gz. 
ijjen yar-s nnubt delfen, ijjen d aqbih: l'un son tour 
est bon, l'autre mauvais. + agebbuk (u-), ams., pl. 
igebbuhen, fém. tagebbult, pl. tigebbuhin: 
bo. l Joufflu. V. arebbuh. 


na. 


agbih, iqbihen, zm.  uqbih, 


QBN 

+ aqubbani (u-), nms., pl. iqubbaniyyen, fém. 
taqubbant pl. tiqubbanin, tz. , gz. pl. iqbaben , zn. 
aqubban, pl. iqubbanen, iqbaben. | Analphabète, 
ignorant, illettré, inculte. Ọ gz. tulba aktar z 
igbaben : plus de tolbas que d’ignorants. 


ORK 


+ agbir (w-), pl. igbar 
(rare). | Confédération. © Loc. ma ykk-as zeg 


wgbir : est-il de sa tribu ?, il n'a aucun de rapport 


nms., 
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de parenté avec lui, par antiphr. + Goobi (tq-), 
nfs., pl. figbirin, tigebbar, rgbayr, tm. tz. qr. gz. 
W.; bg. Am. fagbirt; zm. Gabi pl. tigbilin; sj. 
taqbil, pl. figbal \ Tribu. V. rbae/rabes. 
tatriqt/farq. fatit. ddšar. nneara. © at hekmed À 
Ob : tu régneras sur la tribu. 


QBR 

+ qaber, vt., iqaber, wa yqiber, itqabar, ad 
igaber. | Diriger, contrôler, prendre en charge, se 
charger de ; se consacrer à ; vaquer, s'occuper de. 
© igaber firma: il s'occupe de la ferme. © wa yéi 
wi yar igabren: il n'y pas quelqu'un, il n'y a 
personne qui va s'en occuper. © igabr-as medmet: 
il lui. dirige les travaux. | Se mettre, se placer 
devant (dans le but d'obtenir qqch. ). © igaber ij n 
wqzin: il est devant un chien. © ayenzur n jjen 
iqaber wenni iheršen ` la figure du diable face au 
malade. | Assister qqn.; soigner; surveiller, 
veiller sur qqn. ou qqch. V. Ada. sun. | S'occuper 
de (personnes). © itgabar inewjiwen, amehruš: il 
s'occupe des hôtes, du patient. Parler (au 
téléphone). V. siwer/awar. © igabr-it deg tribfu : il 
lui a parlé au téléphone. +agaber (u-), 
na. | Contrôle; gestion ; gérance. + rgabra, nfs., 
pl. sgabrat, tz. ; zn. elgabla. | Accoucheuse, sage- 
femme. + gibar, prép., qr.;, qr. qibatš. | Devant, 
face à, en face de, vis-à-vis. V, arendar. © qibar- 
inu: en face de moi, devant moi. © iggim qibar- 
nnes: il (s'} est assis devant lui. © fsiwant tbedd 
gibar-nnes: la buse s'est arrêtée devant lui (ou 
elle). | En échange de ; contre qqch. ; moyennant. 
© ggin Goart qibar i tenneyni: ils ont fait 
l'échange de femmes en vue d'un mariage, se dit 
de deux familles qui se mettent d'accord pour 
donner une fille en mariage pour recevoir une 
autre en échange. | A l'intention de, pour. © qibar- 
inu: en mon intention. © ieder rbit gibar-inu : il a 
réparé la chambre pour moi. 


` QBR 

+ gbar, vt. ; igbar, wa yqbar, igebbar, ad iqbar; qr. 
gbar, igebbar. | Rabattre (un capuchon sur la 
tête), encapuchonner. © igbar rgeb h uzegif: il a 
rabattu le capuchon sur la tête. l Remettre un 
couvercle, couvrir de. © ighar h uyembub': il a la 


QBS 


figure par terre, contre le sol. 0 Loc. aħmi tqbar-d 
Ra-s andu : comme si tu l'avais couvert d'un van, il 
est bien protégé; il n'est au courant de 
rien. Ì Renverser ` capoter. © igbar tumubin : ìl a 
renversé la voiture. || Verser (un liquide). V. 
nyer. © bar aman h ssarwar: il a versé de l’eau 
Sur son pantalon. € agbar( w-), na. ; agbarib. + n- 
` negbar, inneqhar, wa ynnegbar, itnegbar, ad 
innegbar. © ddunest tnegbar : le monde est agité. 
+ aneqbar (u-), na. + fagebbart (tq-), nfs., pl. 
figebba, qr. faqebbart, pl. tigebbarin. 
I Couvercle. V. afar. faznunt aseddar. + agebbar 
Çu-}, ams., pl. igebbaren. | Grand couvercle 
(rare) ; personne inculte et fruste. 


ORK 


+ qber, vt. , igber, wa yqbir, igebber, ad Aber, tm. 
tz. qr. gz. ! Accepter, consentir, gober qqn. ; 
exaucer. V. ehs. arda. O wa t^teqbir< t teqbir: elle 
ne l'a pas acceptée, elle ne l'aime pas. © tamettut 
wa teqbir ša %yer nni: la femme n'a pas accepté 
ce travail. vti., Æ Il Supporter qqn. ou qqch. © tiwi 
aryaz aništ d ameqqran n baba-s has wahha 
yamenni teqber ha-s: elle s’est mariée avec un 
homme aussi âgé que son père et malgré cela elle 
le supporte. zi } Admettre, accepter qqch. de qqn. 
‘(avec valeur impétratoire ou propitiatoire ; 
document ; opinion ...). © qebren zzay-s ršwayed : 
ils ont accepté les pièces, les documents. + #w- ` 
twaqber, itwaqber, wa ytwiqber, itwaqbar, ad 
itwaqber, itneqher || Etre accepté ; être exaucé, 
agrée. V. edu. hmer. s. * m- : mqaber, ingaber, 
itemqabar, wa ymqiber, ad imgaber. | Se faire 
(récipr.); être confronté; se présenter, 
comparaître (devant une instance, une autorité, en 
justice). V. mrendad/arendar. mefahen. + st: 


stegber,  istegber, isteghar, wa ystegber, ad 
isteqber. | Recevoir qqn. en audience (néol.). 
+ agbar (w-), na. | Admission. + amgabar (w-), 
na. À Face-à-face ; vis-à-vis. + meqgbul, ams., pl. 
megbulin. | Accepté ; admis ; admissible : agrée ; 
exaucé. Oawar-nnes megbul: sa parole est 
acceptée. © itiri meqbul yar arbbi wra yar reebd : il 
est accepté par Dieu et par les gens. 


.QBR 


+ qbara, adv. de manière, tm. | Baucoup, 
énormément. V. aftas. mseggem. © aman Aman 
gbara: l'eau est très chaude. 0 wa sriy qhara: je 
n'ai pas bien entendu. © Zëter qhara : il est très 
occupé. © wa eqirey qbara : je ne me souviens pas 
bien. Ì Bien, tellement (en toumure négative). 
© tuya zzman wa gi bu {messi qbara : jadis, il nie 
avait pas suffisamment de feu. © wa ywwi gbra : il 
n'est pas bien, tout à fait mûr. 


QBR 

+ qber, conj.; gz. zn. qbel. À Avant, avant que. 
© gber ya mmenyen: avant qu'ils se battent. 
0 imarmez d imendi, imejar qber ad yazey: 
imarmez, c'est de l'orge moissonné avant qu’il 


, Sèche. © qber war d yusi: avant qu'il ne soit venu. 


©qber ad yffey: avant qu'il ne sorte. © aber 
Remsa : avant cinq heures. © aber zzay-i: avant 
moi. © zn. gbel-nnes ` avant lui. 


QBR 

+ gebber, vt. , igebber, wa Jaebber, itgebbar, ad 
igebber, tz. | Placer, mettre dans la direction du 
levant (un mourrant, une bête à sacrifier), 
positionner un mort. © igebbr-it, isešhed-as qber 
ma d ymmet : il l’a mis dans la direction du levant, 
il lui a fait dire la profession de foi avant qu’il 
meurt. + agebber (u-), na. + rqibetš, nfs., tm. ; qr. 
rqiblit, rqibt , gz. Iqibetš, erqibert ib. À Direction 
de la Mecque vers laquelle les Musulmans se 
tournent pour faire la prière (ou sacrifier une 
bête ) ; orientation rituelle de la prière musulmane, 
de l’immolation, de l’inhumation - Est; levant ; 
Orient. + agebri, nms. | Placé devant le levant, 
oriental; vent d'Est chaud et sec, sirocco. V. 
Sarqgi/Sarreq. adu/du. © ahham agebri: maison, 
chambre orientée vers le levant. © fus agebri': sud. 


QBR 
+ qubar, nmp. Ì Premières chutes, premières 
contusions … reçues par un bébé. 


QBS 
+ gebbes, vt. ` igebbes, itqebbas, wa yqebbes, ad 
igebbes. | Lancer, jeter (un objet, péj.). V. ndar. 
+ agebbes(u-), na. 


UT TT 


QBS 
+ rgabsa, nfs., pl. rgabsat, dim. fqabsat, pl. 
tigabsatin. | Paquet. V. qartes. rpakiyyet. 


` QBS 
+ rqabus harraka, nms. : gz. | Pistolet à dix coups. 
V. harraqa/harq. rkabus. 


‘QBS 

+ aqbuš (w-), nms., pl. iquhaÿ dim. faqbust, pl. 
tiqbušin, tz. tm. qr. zn. ; gz. agabus, pl. iqabušen ; 
gz. W. aqnu, fém. taqnušt, W. tahbušt, agebbus, 
pl. igebbuSen, dim. faqebbušt, pl. tigebbusin ib. 
chn. hagbust. | Jarre, jatte (à goulot étrot). V. 
tabriqt/abriq. agduh/qeddeh. tayemburt/ayem. 
© issendu ayi deg wqbus: il a baratté le lait dans le 
pot. 0 gz. kkiy-d ssa d ssa, yy tyuya tsira, yyt jar 
iqabušen šin-f induzen : je suis allé (e ) par-ci par- 
là, j'ai fait une paire de sandales d'alfa, je les ai 
placées entre les jarres à grains, et les veaux me les 
ont mangées (phrase prononcée pour marquer la 
fin d'un conte). Prov. agbus itegnunni huma 
yufa wmas: le pot dégringole jusqu'à ce qu'il 
trouve son semblable (Cf Qui se ressemble 
s'assemble ). 


QBT 
+ rqebfan, nms., pl. rgbaten. | Capitaine. V. 
reeskar. © rgebtan immut: le capitaine est mort. 
© ÿ ugebtan, d amedduker-inu zi meknas. un 
capitaine, c'est un ami à moi, il est de Meknès. 
© yiw-yit rgebtan aki-s yar lanjiri: le capitaine l'a 
emmené avec lui en Algérié. 


oss 
+ qbubbez, vi., igbubbez, wa  yqbubbez, 
itegbubbuz, ad  igbubbez. | Présenter une 


élévation en forme arrondie; former coupole, 
dôme ; être bombé. + s- ` segbubhez, issegbubbez, 
ysseqbubbez ad 
issegbubbez. | Former une bosse, une élévation 
ou une saillie arrondie sur une surface plane. 
+ agebbuz (u-), nms., pl. igebbuzen, zn. bq. Am. 
sj.; dim. tm. tz. fagebbust, pl. tigebbuzin; W. 
dgebbuzt. | Coffre de céréales en sparterie, en 
jonc, tm. tz. gz. W. V. agbub/qbubbi fasraf. 
© isemma ij ugebbuz imendi, ij-it i reweté: il a 


wa isseqbubbuz, 


QBS 
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rempli un coffre de céréales et il l’a gardé pour le 
ravitaillement. | Joue, zn. bo Am. sj. V. 
agemmiz. 


QBZ 

+ qubbiz, nms., pl. igebbuzen: W. bg. zn. 
qubbu. \ Gorgée de liquide, a. W. bq. V. 
qubbu/rqubb. ajeyyin/fvem. tissi/su. 


" QBE 

+ qubee (u-), nms., pl. igubeen, fém. tqubeaht, 
fqubaet, pl  tiquheayin, gz. tqubaht, pl 
iqubahen. | Fauvette, huppe, coq des chants. V. 
drišenkuk. asessiw. ajdid. © qubee n ġbhar < n 
mhar: alouette des côtes. 0 Loc. ruh a tssedwed 
iqubeen: va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression pour marquer le refus, 


plais. (CF Au diable). + bu-pqubeen, 
anthroponyme. 
QD 


+ gedd, vt. ; iqedd, itqedda, wa yqedd, ad edd 
qr.; qidd, teqidda ib. | Etre capable de, 
compétent, qualifié. V. zmar. © Loc. a sidi min À 
tqeddan iwdan |: Monsieur de quoi les gens sont 
capables !, se dit pour exprimer 
l'étonnement. Il Suffire, être suffisant, avoir assez. 
V. Zen © aya drus, war daney itgeddi': c'est peu, 
ça ne nous suffira pas, c'est un insuffisant. © s$n 
marmita n ggwaz d mi t igedden d'ayrum: ils ont 
mangé (une marmite de pot-au-feu ) un pot-au-feu 
et une quantité de pain qui va avec. © Prov. wenni 
igqarn *urar ihwen, iged-it yar s waman. € m- : 
mqudda, imqudda, wa yemquddi, itemqudda, ad 
imqudda. | Devenir égal à, égaliser, ajuster, 
équilibrer. © girat temquddan ikd wussan: les 
nuits et les jours deviennent égaux. | S'approcher 
de qqn., être au même niveau, se trouver face à 
face. 0 nes mquddiy aki-sn, netta iceqr-ayi: il m'a 
reconnu aussitôt que je me suis approché d'eux. 
+ sm-: semqudda, isemqudda, wa yssemquddi, 
issemqudda, ad issemqudda , semged, isemqgedda 
ib. I Egaliser, niveler, aplatir (sol, terrain), V. 
wida. | Mettre à égalité (personnes). || Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason. + ageddi (u-), na. + rgedd, nms., qr., 


zn. dqedd. Ň Taille, stature. V.  addud. 


QDH 


tiddi. | Egal à, grand, gros, etc. comme, zn. © zn. 
łqedd n... : de la taille de. grand, gros comme ... 
V. aništ. &qeddqedd, adv. | Ex æquo, égal 
équivalent. # imqudda, ams., pl. mquddan, fém. 
temqudda, pl. mquddant | Egal, équivalent. 
+ mugidd, ams., pl. mugiddin, fém. muqudda, pl. 
muguddat.  Capable, apte, compétent. 


QD 

+ qedded, vt. ` igedded, wa yqedded, itqeddad, 
ad igedded. À Saler et dessécher (de la viande) ; 
boucaner la viande (au soleil). JI Battre 
violemment, fig. V. uwwet OLoc. imka yar 
t^tqedded: même si tu le découpait en petits 
morceaux, se dit d'un enfant têtu, désobéissant. 
+ agedded (u-), na. | Salaison, salage (viande). 
+ rgeddid, nmc. | Viande salée, épicée et 
desséchée ; viande boucanée salaison de viande. 
V. facesbant. © tessizey rgeddid h iseywan ` elle a 
desséché une salaison de viande sur des cordes. 
+ tageddit ( tq-), pl. tigeddidin. | Petite tranche 
de viande. V. aysum. © Loc. rhemm iša zzay-ney 
tageddit: nous sommes consumés par les soucis. 
+ ageddid (u-), nms., pl. igeddiden. | Enfant, 
marmot, fig. V. ahenyir. 


QG 

+ gi, ams., qiğen, fém. tqiğ, pl. gigent. | Etre 
rare , être insuffisant. © ma gigent ha-k fimyarin: 
est-ce que tu ne trouves pas suffisamment de 
femmes ? +s-: sqiget, isqigel, wa ysqiget, ad 
isqiget. À Rendre rare, raréfier. + asqiget ( u-), na. 
+ uqrir, ams., pl. ugriren, fém. tuqrit, pl. 
tuqririn, al fém. qlila, qerir, pl. iqeriren, fém. 
taqrirt, pl. tigririn ib. | Rare, peu, insuffisant, 
minime. V. drus. © tineasin t^tuqririn < d 
tuqririn ` V argent est rare, V argent se fait rare. © ṣa 
haja qlila ` peu de choses ` à prix modique. + agilul 
Cu-), nms.: zn, pl gial Pauvre d'esprit, 
nigaud, idiot. V. aminun. + tagrität (tq-), nfs. 
ib. À Petit troupeau. V. #imart 

OR 

+ dech vt., iqeğeb, wa ygegeb, itgegab, ad 
igedgeb ; gz. qageb, qelleb, tqelleb ib. | Essayer ; 
faire essayer ` expérimenter ; mettre à l’épreuve. 
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© ad qeğbey tisiriy-a umi tegga rag-nnes (C. ) : je 
ferai essayer ses chaussures pour découvrir qui en 
est la propriétaire. Ì Chercher ; inspecter, fouiller. 
V. arzu. © tqeğaben tudrin: ils inspectaient les 
maisons. + agegeb ( u-), na. ; agellabib. 


+ qeġeq, vi., igegeq, wa ytqegiq, itgegaq, ad 
igegeg, qr. | Se presser. V. gelleq. 


QDF 

+ geddef vtì. igeddef, itgeddaf wa yqeddef, ad 
igeddef. gz., bq. ` gedet geddef | Ramer. 
© itgeddaf huma ad yzwa iyzar s tayarrabut: il 
rame pour traverser la rivière à la barque. 
+ rmeqdaf, nms., pl. ermegadel, ameqgdaf pl. 
imegdafen; ameqda£ pl. imeqdafen ib. | Rame, 
aviron. € ageddaf (u-);nms., pl. igeddafen, fém. 
fageddaft, pl. tigeddafin; agedaf ib. | Rameur ; 
rame, gz.; appui, piston, protection, fig. 0 gz. 
{verrabut s igeddafen : barque à rames. 


QDH 

+ qeddeh, vt. ` iqeddeh, wa yqeddeh, itqeddah, ad 
iqeddeh. | Frapper avec récipient. V. 
Seqqeť. À Se soûler (fig. et péj. ). V. su. s$ar © wa 
yssin min yqqar, aqa yqeddeh: il ne sait pas ce 
qu'il dit, il est ivre. +ageddeh (u-), 
na. | Ivrognerie. + aqdih ( w-), nms, pl. iqdihen, 
dim. faqdiht, pl. tiqdihin;, W. aqdwah, pl. 
iqdahin. | Cruche, jarre; pot de terre, terrine. 
+agduh (w-), nms., pl. igduhen, taqduht, pl. 
tigduhin, tz. gz. bq. Am. sj. agdah, pl. iqedhan, 
dim. fagdaht, pl. tiqdahin. Grande jatte ; cruche, 
gz. ; cruche-baratte, sj. ; pot (f. ). V. agbus agnus 
tayaryíst. thabriqt/abriq. agesri ašebari/šebbar. 
aqullal/aqellar. agarruj/garrej, fabest. abuqar. 
afanagu. faymburt/ayem. aqelluj tadehant/dhen. 
agesrur. rgeseet. agelluh. taydurt. 
fayeburt/gembar. agellu$/gellef © aqduh uyi: 
jatte de lait. © fagduht n ddhen, n tamment: un 
pot de beurre rance, de miel. © ayi di tegdihin: le 
lait est dans les jattes. Otm. famyarf trah e tara 
tuygem aqgduh n uaman: la femme est allée à la 
source pour puiser de l’eau. + agedduh (u-), 
nms., pl igedduhen dim. fagedduht pl 


un 


m Ti 


QDM 


tiqedduhin. | Bote métallique, de fer-blanc ; 
objet métallique, par ext. et péj. V. jaluq. 0 marra 
wenni yar yisin ša wqedduh ad yini neš d 
amedyaz: quiconque prendra une boîte de fer 
blanc se prend pour un chanteur. © Zeta if uqedduh 
n ttumubin: litt. il a acheté un fer-blanc de 
voiture, il a acheté un tacot. © Loc. igg-as 
tagedduht: il lui a joué un mauvais tour, il l'a 
roulé, il l'a trompé. 


QDM 

+ geddem, vt. , igeddem, wa ydyqdem, itgeddam, 
ad igeddem; bq. geddam, tqaddam. | Avancer, 
s'avancer, présenter. © igeddem d 
ameqgran ha-s il a présenté son frère qui est plus 
âgé que lui © Loc. wa pu ad igeddem ura ad 
wehhar: il ne peut ni avancer ni reculer, il est 
réduit à l’impuissance (Cf. Avoir les mains et les 
pieds liés). | Se présenter (pers.) © igeddem ZC 
nnes netta d amezwaru: il s’est présenté le 
premier. 0 igeddem Ennes yar rqadi: il s’est 
présenté devant le juge. # | Choisir, élire qqn. 
pour représenter un groupe. © ngedm-if ha-ney: 
nous l’avons choisi pour parler en notre nom. 
i | Offrir (néol. ) © igedm-as rhidiyet : il lui offert 
un cadeau. +ageddem (oi na., qr. 
agaddam. | Fait, action d'avancer (ou de 
s’avancer), de présenter devant une personne. 
+ rmgeddem, nms, pl. rmquddam, gz; 
rmaaddem, pl. änqaddemen ib. | Préposé de 
l'autorité locale, agent  subalterne de 
l'administration responsable d’un quartier ou d’un 
village. © rgayd iraya d h rmquddam: le caïd a 
convoqué ses préposés (des quartiers). 
+ lemqeddem, adv. : zn. || Avance (argent). © zn. 
d lemgeddem: payable d'avance, en parlant d'une 
partie de la dot. nfs., pl. 
rmgeddmat. | Responsable (femme) de 
mosquée, de marabout. 


UmMmA-s 


+ rmyeddma, 


QDR 
+ agdur(w-), nms. pl. igedwar: gz. | Cruche. V, 
agduh/geddeh. ¢ ftamqaddart (tar), nfs., 
timqaddarin, tz., or. pl 
timgaddarin. | Marmite de terre cuite ; terrine. V. 
fazuwda. + tagedrurt (tq-), nfs., pl. tiqdurin, 


{amgaddart, 
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tz. | Petit pot à pommade. V. fagejrurt. fageirurt. 
+ ageddar (u-), nms., pl. igeddarn; gz. ageddar, 
pl. égeddaren. À Potier : marchand de poterie. V. 
agellal. tanemsart/ mser. 


QDR 

+ geddan, vi. ` igeddar, wa yqedar, itqeddar, ad 
igeddar. | Découper, débiter la viande (bœuf, 
mouton ). V. fesser. 0 igeddar aysum ` il a découpé 
la viande. + fagdirt (tg-), ufs., pl. figdirin: 
bq. | Côtelette (désossée). V. aysum. 


QDR 

+ geddan, vti. ` igeddar, wa yqedar, itgeddar, ad 
igeddar. i \ Evaluer, estimer. © igeddar-as taddart 
a tewda tiyyra: il a évalué le coût de la maison, 
elle lui coûtera cher. +*+ageddar (oi 
na. | Evaluation, estimation, + fqurdit. nfs., pl. 
tiqurdiyin: m. | Décalitre, mesure de capacité. V. 
rmud. + gedda, adv. | Tant, tellement, beaucoup 
de. V. kada. attas. + qedda wa gedda, adv. | Tant, 
telle somme, telle valeur, telle quantité. + rnugdar, 
rgdarnms. | Quantité ; dose ; valeur. 


‚QDR 

+ geddar,, vti. ; igeddar, wa yqedar, itqeddar, ad 
qeddar. i | Etre assigné, déterminé, être écrit, être 
décrété par Dieu. © ammu i d as igeddar sidi 
arbbi: Dieu a décidé ainsi pour lui. + rgudart, 
lqudra, qr. rqudert pl. rqudar; erqudert 
ib. I Sort, destin, providence, destinée, fatalité. 
D wassi mana Îqudra-ya ha-s immendarn ` quelle 
est cette fatalité qui s’abat sur lui ? © gz. tuga Ras 
Iqura : le destin est tombé sur lui, la fatalité s'est 
abattue sur lui. | Tumeur, abcès, ib. V. fahebbugt. 
fagermant. 


QDS 
+ qdiddes, vi. ; igdiddes, wa yqdiddes, itegdiddis, 
ad igdiddes; aqdiddi, tegdiddiw ib. | Trembler, 
grelotter, flageoler. V. arf 0 ifadden-nnes 
teqdiddissen ` ses genoux tremblent. 0 ffegdiddis s 
tesmed': il tremble de froid. ts ` segdiddes, 
iseqdiddes, 


wa  ysseqdiddes, isseqdiddis, ad 


issegdiddes. | Faire sursauter qqn. (par l'effet 


d'un coup, par es LO issegdids-it s it tešti < Dn 
tišti: ìl Va fait sursauter par un coup. + agdiddes 
(u-), na.; agdiddi agdiddu ib. + asegdiddes 
(w-), na. 


QDŠ 
+ geddes, vt. ` igedde, wa yqeddeš itgeddaÿ ad 
igeddes: duper. V. 
+ aqeddeš (u-), nms.: qr. | Ruse. + aqeddaš 
(w-), nms., pl. igeddasen: qr. | Malin. © suf i 
wqeddaš: regarde ce malin, quel malin ! 


qr. I Tromper, met. 


OD 
+igad, ams, pl fém. fqad, pl. 
gadent. l Bon, correct, rectiligne, sans entrave, 
sans détour. 0 yer igad: du bon travail, travail 
correct. I Droit, rectiligne. © Loc.* ya 3 ad as tqad 
am tqad i waman gë am g warendar. & s-: sqad, 
isqad, wa ysqid, isqada, ad isqad, tz. tm. qr. W. 
bq. Am. JI Envoyer, transmettre. V. sek/ekk. 
siwed/awed. siled. 0 iseqad-as arqqas: il lui a 
envoyé un messager. ©isqad-iten rgayed yar 


gadent, 


cebdekrim: le caïd les a envoyés chez 
Abdelkrim. | Expédier, accomplir (un travail, une 
tache). Oisgad &ÿyer-nnes: il a expédié son 


travail. + ms. ` msqad, msqada : tm. | Avoir été 
envoyé. ð imsqad i bab-nnes : il a été envoyé à son 
propriétaire. + #w-: twasqada : 
tm. | Avoir été envoyé. © itwasgad i bab-nnes : il 
a été envoyé à son propriétaire. + asqadi ( w-), 
na. | Envoi, expédition. 


twasqed, 


QD 
+ qiqqed, itqiqqid ou quqqed, itequqqud, vi., être 
chatouillé, bq. V. kuked. 


QDH , 

+ agdih (w-), nms. pl. igdihen, dim. taqdiht, pl. 
tigdihin; W. agdwah, pl. igdahin, agduh, pl. 
igudah. | Cruche à eau. V. geddeh. 


` QDM 

+aqdim, ams., pl. igdimen, fém. fagdint, pl. 
tigdimin, tz. gz. m. | Vieux, ancien, invétéré, 
suranné, expérimenté, chevronné, par. ext. V. 


QD 
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wsar. © d aqdim, yiwi dinni tratin sna n rhdmet: 
il est ancien, H a travaillé trente ans là-bas. 


-2DR 


+rqudart, lqudra, qr. rqudert, pl. rqudar, 
erqudert ib. | Providence, fatalité, malédiction 


(euph. ) ; tumeur, abcès. V. qeddar. 


QDS 
+ qadus (u-), nms., pl. iqudas, rgwads, qr.; gz. 
pl. /qgwades. | Egout, canalisation ; conduit, canal, 
tube, tuyau. conduit, 
canalisation. Cheminée ib. © gadus n ddehhan: 
cheminée. 


ọqadus n waman: 


QD 

+ qqed, vt., igged, wa yqqid, itegged, ad iqqed ; 
qr. ootd. qed, teggeda. | Cautériser. V. seffed. 
© timyarin tegqdent s wari, sbea iziwiyyin mara 
ahenjír day-s itri les femmes cautérisent avec de 
l'alpha, avec sept brins (d'alpha), si l'enfant a un 
orgelet. vti., À l Brûler, incendier, embraser. V. 
ary. © qqedna-s timessi i wtmun ` ils ont incendié 
la meule (de paille). vi., |I| Etre chaud, brûler (par 
excès de chaleur). Oamesmir itegged, wa 
yzemmar à ti hada : le clou est brûlant, il ne peut 
pas le toucher. || Blesser, vexer, froisser, fig. V. 
zawar. zzem. © awar-nnes itegged: ses paroles 
sont blessantes. + s-: sged, isqged, wa ysqid, ad 
issqed. | Brûler, incendier. V. ary. 0 gg“dey a 
day-i sseqden Beddamen tmessi i ssabet : j'ai peur 
que les ouvriers m'incendient les récoltes. + tiqqet 
(4q-), nfs., pl. figgad; bq. tigged. | Brûlure ` 
cautérisation. © Loc. igga-s tigget: il lui une 
cautérisation, il lui a fait de la peine (par 
compassion). © Loc. issusuf h tiqqad: il crache 
sur les cautérisations, il vexe, blesse qqn. (au vif) 
et y remédie en réparant le tort, il se moque 
soumoisement de qqn. après l'avoir vaincu ou 
dupé, il est cynique (Cf. Mettre, verser de l'huile 
sur les plaies de qqn., verser un baume sur une 
blessure, duper, endormir les soupçons). 
+ taruwqit (tr-), nfs., pl. tiruwqidin, ruwqid, 
nme. ib. | Allumette. V. zalamit SScer/scer 
© fasendugt n ruwqid ` une boîte d'allumettes. 


‘QD 
+ qda, vt. ; igetta, wa yaqetti, igetta, ad Ad, tm. tz. 
qr. zn. | Faire des achats. V, shar. suwweq. 
nfeq. © iruh yar ssuq ad igda rhwayej: il est allé 
au souk faire des achats. || Prêter de l'argent à 
qqn., rendre service, concéder. tz. bq. V. arder. 
© tineaSin qettant haja : l'argent rend service, il sert 
à qqch. Í Epuiser qqn. ; ruiner (qqn. 1 © iqga-t s 
wemud: il l'a épuisé (avec) de coups de (le) 
bâtons. 0 ggan eibadellah: ils ont ruiné les gens. 
vti., Á | Anéantir, exterminer ; vaincre ; terrasser. 
o Ada ha-s rhmu: la chaleur l’a terrassé. || Se 
consumer ; s'exténuer, s'anéantir ib. s © aferras-a 
igetta s rhraf: cet homme est consumé par la 
maladie, vi., | Epuiser ; anéantir, périr ; abattre ; 


. maigrir ; fondre ; et pass. À Maigrir, se consumer ; 


WI 


et pass. V. dwer deet nges. yri wtar. haya. 
© igda : il est épuisé (produit ) ; il a maigri (pers. ). 
© igetta s rhra$, s wumnus: il est consumé par la 
maladie et les soucis. © febda tmettut-nni fqetta : 
la femme (en question) a commencé a maigrir. 
© kurši ygetta ` tout périt, rien n'est éternel, toute 
chose a une fin (Cf. Tout passe, tout lasse, tout 
casse). | Finir, terminer, épuiser et pass. V. Amer. 
fedda. mmet Oigda rewin: les vivres sont 
terminées. 0 ikefuden qdan: le bois est épuisé. 
0 À arbein yum igettaney Arte ` nos ressources 
(divines) sont épuisées quarante jours (avant la 
mort). Loc. igda wawar: la discussion est 
terminée. Ô Loc. igda rhid i wdaryar : l'aveugle n'a 
plus de mur, il est dépourvu de tout appui, se dit de 
qqn. qui a perdu ses moyens, il est démuni. + s- : 
seqda, isegda, wa yseqdi isegeda, ad iseqda ib. 
+ geitu, na, qr. | Action, fait d'être terminé, 
épuisé, épuisement. Ogeffu n  ssehhet: 
épuisement de la santé. + rqadi, pl. rgdya. | Juge. 
© adi i yhkkmen : c'est le juge qui juge, c’est le 
juge qui prononce le verdict. + figedqudin (tq-), 
nfp., au pl. I Douceurs, amuse-gueules, sucreries, 
menus, friandises, cacahuètes, pois chiches. V. 
tihrurag. + agdawes (w-), nms., pl. igdawsen 
(rare). | Sous (monnaie). V. tineašin/teneaš, 
rqirat. pinini. © wa yar-s ura d qgaweš: il n'a pas 
un sou. 
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op 

€ ot, vt; wa yqdu, ad 
igdu. | Couper, casser (fil, corde). V. gess. © firu, 
asyun iqgu: le fil, la corde est coupé (e). 
Ô igedw-it rwjee ` il est plié (en deux } de douleur. 
© asyun Ach Á {nayen: la corde est coupée en 
deux. © Loc. gedwen zzay-s iseywan: il a les 
cordes coupées, il est à court d'argent, il est 
démuni en cours de voyage. © Loc. Prov. wa 
*jebbed asyun ar d yqdu. tan. ` sneqgdudek 
isneqdudf, isnegduduf wa ysnegdudef, ad 
isnegdudef. À Faire des économies de bout de 
chandelles;  fésiner. +agdaw  (w-), 
+ asnegdudef(u-), na. 


iqdu, igettu, 


na. 


Qp 

+ quded, vi. , iqquded, wa ygquged, itqudud, ad 
igquded ib. | Etre de petite taille, nain, devenir 
court. V. mzi Ant. zuggart, + tuquded ( tq-), na. ; 
zn, lłiqudda. | Etat de ce qui est court, petitesse. 
+ aqudad (u-), ams., pl. iqudaden, fém. faqudat, 
pl. tiqudadin. || Court, de petite taille, trapu, nain ; 
anthroponyme.  Ofarefsa fadaryatÿ  fegdar, 
ttaqudat: la vipère aveugle est grosse et courte. 
© tineašin t'tiqudadin < d tiqudadin : argent est 
court, insuffisant (Cf. Etre à court d'argent ). + s- : 
squded, isquded, isqudud, wa ysqheudd, ad 
isquded, qr. | Raccourcir, écourter qqch. 
+ asquded(w-), na. 


QDR 
+ iqegran, nmp., au pl. || Goudron. V. gettar. 


QDE 
+ dee, vt., iqde, iqettee, wa yqettee, gz. qtee, 
gettee ib. | Couper, arrêter, priver, interrompre. 
V. dees © der aman t^tefawt < d tawt: il a 
coupé l'eau et l'électricité. © igde-as maga : il lui a 
coupé les vivres. © igdee arbbi ism-nnes : que Dieu 
anéantisse son nom, qu'il meure (imprécation ). 
© Loc. igdee rhes: il s'est tu ; il ne fait plus signe. 
© Loc. qge rhes di kursi: il a fait taire tout le 
monde. 0 Loc. Jäger rayas: il a - désespéré. 
l Traverser (voie, cours d’eau). V. suq, faire 


QT 


obstacle, barrer (la route), voler, assaillir. 
© igettes abrid : il coupe, barre la route ; c’est un 
voleur, un bandit. © yinni -afney igedeen abrid 
aqa-in di rhbes ` ceux qui nous ont assailli sont en 
prison. || Empêcher, priver qqn. de qqch. © rhraš 
igettee mala, igettee tissi: la maladie prive du 
boire et du manger. | Se taire. V. seyd. A igdee 
awar: il ne parle pas, il s'est tu. O Ander days 
awar: il l’a empêché de parler. Etre en 
abondance, en profusion (produit). V. dëse 
© llessin igettee abrid ` des oranges en abondance, 
à foison. ©rmasur igettee abrid: le blé est 
abondant. vti., x [| Prélever ; encaisser (argent): 
tarifier, vendre à (un prix). © igettee-ayi duru di 
Shar: il prélève (sur mon salaire) un réal par 
mois. © igdee-ayi ttaman n ssekk”ar: il a encaissé 
le prix du sucre. | Vendre. V. zenz. © igetee-it ela 
sum: il Va vend à (tel prix). +s-: segdes, 
iseqdes, wa yseqdees, isseqde, ad iseqdee, 
gz. | Aiguiser, affûter. © issegdae timesrad: il 
aiguise les ciseaux. © sgage: zw. | Donner une 
terre à labourer moyennant une part de la récolte. 
V. hemmes. + m- : mqatae, imgatas, wa ymgitie, 
itemgatas ad imqatae. | Croiser, aller à la 
rencontre de qqn. (récipr.). © imqatae-d aki-s: il 
s’est allé rencontré avec lui, il l’a croisé (sur son 
chemin). + gages, vti. ; igatee, wa yqitee, itqatae, 
ad igatee. À Aller à la rencontre de qqn. ; couper le 
chemin à qqn. © igatea-yd yar wbrid: il est venu à 
ma rencontre sur la route. © nnhar wa yefrani ad as 
igatee : il ira à sa rencontre tel jour. + agdae ( w-), 
na. ; aqtae ib. + asegdee ( u-), na. © azru useqgdee: 
pierre à aiguiser. V. rmireq/ryey. + rqdee, 
na. Fil, tranchant, subtilité, malice. © Loc. 
yusar-it rgdee: il s'est évanoui par le fil (d'une 
lame). € de, ams., pl. gedeen, fém. tegdee, pl. 
gesent l Etre avisé, habile, réfléchi, subtil, 
hardi, audacieux (pers.). V. mie ifsus/fses. 
© idee, wa t išemmet hed: il avisé, personne ne le 
roule. f Aigu, aiguisé, acéré, taillant, tranchant. 
Ant. ihfa. © rmus iqdee: le couteau est tranchant. 
Q Loc. fmija-nnes teqdee: sa gorge, sa voix est 
aiguë. Î Court, droit, raccourci (chemin). 0 abrid 
Jäger ` chemin de traverse, un raccourci. 
+ rqudasat, nfs. en express. 0 s rqudasat : à forfait, 
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à la pièce, à la tâche. © ma tedmed s nnhar niy s 
rqudaeet ? : est-ce que tu travailles (ou tu es payé} 
à la journée ou à forfait ? + agtatei ( w-), nms., pl. 
igtateiyen, ; agettae, pl. igettacen ib. | Brigand, 
bandit, voleur. + rgatue, adv. Ì Piquant (très), 
d'un goût fort (piment, poivre). V. gges efficace, 
puissant, agissant (médicament ...). © rferfr-a d 
rqatue, wa yzemma hed à f isseyri: ce piment est 
très piquant, personne ne peut l’avaler. 0 d rgatue: 
rien de tel, de si efficace (en parlant d’un remède 
ou d’une  panacée). +agettis  (u-), 
nms. | Abondance (d'un produit). + ameqdae ( u- 
), oms., pl. inqdaeen, tm. ; fém. bq. famsdaet, pl. 
timqdue. \ Travailleur temporaire, ouvrier 
saisonnier dont le salaire est fixé d'avance. V. 
amtsari/$ra, +amgadha (ni nms., pl. 
imqudha: zw. | Celui qui prend une terre à gage, 
zw. V. aħemmas/hemmes. 


QF 
+ qafqaf onomatopée servant à simuler un bruit de 
coups. 


QF 
+ qefa, vt., igela, wa yqf, itegefa, ad iqefa: 
bq. | Etancher la soif. + aqefa ( w-), na. 


‚QF 

+ deet vi., igefgef, wa ygetqef, iteqefqif ad 
igetgef \'Trembler, grelotter, frissonner ` s’agiter. 
V. ai © mi t puyin yar ytgefgif?: qwa-t-il à 
trembler, pourquoi tremblet-il? es ` sgefgef, 
Zeie wa ysqelqef, isqelqif ad igsefgef \ Faire 
trembler ; faire agiter ; perturber (qqn. ). 0 pus-d s 
Siet, iqargeb di tewwart s jjehd, isqefgefaney: il 
est venu de nuit, il a tapé fort à a porte et il nous a 
perturbé. + agefgef(u-), na. + asgefgef( w-), na. 


OF 
+ taqfift (iq-), nfs, pl. tigffin: bq. Grand 
couffin dans leque! les femmes rapportent (sur le 
dos) le bois sec cueilli à la forêt. V. aqrab. 


QFH 
+ageffuh (u-), ams, pl iqeffuhen, fém. 
tagaeffuht, pl. tigeffuhin, aqfuh, pl. igfuhen, fém. 


i T 


Gët: 


faqtuht, pl. tiqfuhin ib. | Sot; nigaud; bêta. V. 
abuhari/buhri, illettré, analphabète, péj. V. 
aqubbani. 


QER 
+ qeffar, vt., iqeffar, wa Jaeffar, itqeffar, ad 
iqeffar. | Commettre une bévue. o Agen. il 
dramatise. +s-: sqeffar, isqeffar, wa ysqetfar, 
isqeffara, ad isqeffar. | Envisager le 
exagérer; dramatiser. © rebda isqeffar-it: 
dramatise. + aqeffar ( o A na. + asgeffar (u-), na. 


pire; 
il 


OER 
qler xvt; 
íqfer. | Fermer, 
boucler; et pass. 


iqfer, wa yqli, iqeffer, ad 
colmater ` 


D aqgbuš iqfer s 


clore; boucher, 


V. qqen. 


{madunt: le pot est fermé d’un tampon (de peau ). 


O iqfer ssersetš: il a bouclé la chaîne. 0 jqfer 
il bouché le trou. À Atteindre, achever 
(un nombre, un âge). © asegg"as-a ad igfer arbein 
sna ` cette année, il atteindra quarante ans (au jour 
le jour). V. kemmer. + igfer, ams., pl. gefren, fém. 
tegfer, pl. gefrent. | Fermé, clos; bouché, sot, 
borné, grossier, maladroit (fig., pers.). © azegit- 
mnes iqfer: sa tête est bouchée, il est borné. 
*rqfar, nms., pl rqfarat, dim. fagérf pl 
tigérin. | Bouton (d'habit). + aqeffar (u-), nms., 
pl. igeffaren, dim. Goetz pl. figeffarin; or. 


fagelfart, pl. tigelfarin; gz. taqtetš, 
bio I Tampon, bouchon, couvercle. V. 
fmadunt safes/afes. taqebbart/qbar. taswart 


tahallabt. © gz. kkes get? i uqduh: tu ôteras le 
couvercle de la jarre. © jgga-s tagelfats i tziyyat: il 
a mis un bouchon à la bouteille. || Bande de tissu 
servant de jointure pour toute cuisson à la vapeur 
(marmite,  couscoussier). || Foulard ; . chignon, 
péj. © mana wgeffar-a 1 ` quel drôle de foulard ! 
+ zgfer, nms., pl. rqfura. Î Cadenas. © igga rqfer i 
{ewwart : il a cadenassé la porte, il l'a fermée à clé. 


OER 
+ fagfart (fq-), nfs.: tz. fahfart; 
tayfart | Eglantier (plante). V. tuzzats 


zn. ; Am. sj. 


QN 
+ aqarftan ( u-), nms., pl. igarftanen ; qr. aqaftan, 


G| 


QER 
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pl.  ijaftanen; aqaraftan, pl  igaraftanen 


ib. I Caftan, vêtement ample pour femmes. V. 
tagendurf. © rmejdur ugarftan : cordon (de soie) 
du caftan. 


QFY 
+ rgañyyet, nfs., pl. rgafiyyat. | Rime (poétique). 
© iqqar rqafy yat : il dit des bouts rimées ; il fait de 
la poésie. V, izzran. rharf 


QEZ 
+ ageffaz ( u-), nms., pl. igeffazen ib. | Gant (de 
faucheur), V. yanim. 


QFZ 
+ rqfez, ums., pl. än. gz. dgafz. | Cage, 
volière. © ajgid di rqfez ñs tirelli: l'oiseau dans la 
cage veut la liberté. ` 


QU 
+ qaha, vt. ; iggaha, wa yqqihi, itqaha, ad iggaha : 
tm. | Faire paître (un troupeau). V., arwes. 


QOR 

$ qhar, vt; wa yqhar, iqehar, ad 
Aber À Contraindre, forcer, assujettir, mépriser, 
maltraiter © sebdlekrim wa tqharen ayyraden: 


Abdelkrim, les lions ne le contraignent pas, 
Abdelkrim l'invincible. 


iqhar, 


QHW 
+ rgehwa, nms., nfs., pl. rghawi, rghwat, gz. 
lqahwa. | Café (graine du caféier; boisson). 
© ddzey rgehwa: j'ai concassé le café. 0 iswa 
rgehwa ` il a bu du café. © rege rgehwa: elle 
prépare du café. | Lieu public où l'on consomme 
des boissons, café. || Pourboire, rémunération du 
personnel de service ; commission de courtage. V. 
tzyudi/izid. © jar rqehwa d rgehwa a tafed 
rgehwa: entre deux cafés, tu trouves un (autre) 
café. © iws-as rgehwa-nnes: il lui a donné un 
pourboire. + agehwayÿ (u-), pl igehwayjiyen. 


l Cafetier ; garçon de café, serveur. 


QU 


+iqquh, ams., pl. gquhen, fém. 


qaulient. | Mauvais, 


teqquh, pi. 
méchant, vilain, enf. V. 


qbeh. © igquh: il n'est bon à rien. 


QH | ; 
+ qaqqah (u-), ams., pl. iqaqqahen, fém. 
tqaqqaht, pl tiqaqqahin. Bon, beau. V. 
asebhan/sbeh. išewwar. šen. lfen/fennen. © Loc. 
ma d qaqqah nn-3?: crois-tu qu’il est faible, 
servile ? 


QHB 

qheb, vti., iqheb, wa yqhib, iqehheb, ad 
igheb. | Se prostituer ; fréquenter les prostituées. 
+ rghub, na. | Prostitution. + agehbi (u-), nms., 
pl. igehiyhbyen. \ Qui fréquente les prostituées, 
qui trompe sa femme avec des prostituées. 
+ rgehba, ams., pl. rgehbat, rghab, tagehbest, pl. 
tigehbiyin , taqehbitšt, pl. tigehbiyin ib. | Putain, 
prostituée, catin, adultère, femme de mauvaise 
mœurs. V. retiret. ermuhasena/hsen. © mmis n 
čqehba < n rqehba : fils de putain. 


Q 
gett interj. | Crac. V. weÿ/wejwej 


Ei 

+ qija, Vi, iqifu, itqiju, wa yqiju, ad 
iqiju. | Grincer des dents. © fiymas tegjijiwent s 
-tesmed : il grince des dents par le froid. | Avoir 
des borborygmes. ib. V. yaryar. 


Q 

+ ui, ugin, wa yqijin iteqjijiw, ad 
iqjiju. \ Etre ratatiné. || Etre glacé, transi (de 
froid), avoir l'onglée. V. krusSed. quššeh. © iqjiju s 
fesmed': il est transis de froid. #s-: sgjiju, 
isseqjijju, wa ysseqjijju, ad issegjiju. À Battre qqn. 
vivement et durement. V. uwwef. + aqihju (u-), 
na. € agjiju ( w-), na. + asegjijju ( w-), na. 


QJDH 
+ qejdeh, vti. ` igejdeh, wa yqejdeh, itgejd:h, ad 
gejdeh. Ù Boiter. V. zhef hiydar © ikka di rharb, 
iyzem, itgejdah : il a fait la guerre, il a été blessé, il 
boite. + agejduh (u-), ams., pl. igejduhen, fém. 
tagejduht pl. tigejduhin. À Boiteux. 
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QE 


om 

+igjeh, ams., pl gejhen fém. teqjeh, pl 
gefhent. \ Etre tordu. © Loc. fqejh-as: elle est 
tordue pour lui (par antiphr. ), il a de la chance, il 
ne doit pas demander plus. + tiqejjah (1q-}, nfp., 
au pl.’ } Choses tordues. © Loc. tigejah w^wur < 
n wur: choses tordues pour le cœur, de bonnes 
choses, par antiphr. + ameqjuh (u-), ams., pl. 
imegqjah, fém. tameqjuht, pl. 
timegjah. | Handicapé, péj. © Loc. 
t^timessi < d *timessi, idarn t^tifaryi < d tifaryi 
(ou maša t^timessi < d timessi, ifadden t^tiqejhi 
< drett 


aceddis 


" QR 
dër ams, pl qarn, fém. teqjar, pl 
qjarnt. À Etre, devenir effronté, arrogant. 


© imeyyar, iddaK"ar igjar : il grandit et il devient 
effronté. + rgjari, na. 


“QJR 
+ rgjar, oms., pl. rqjura; qr. rgjar | Boîte, boîtier ; 


tiroir ; tabatière. 


QJR 
+ taqejrurt, 
pommade. 


nfs, pl tiqejrurin: sj. ÙPot à 


QT 
+ qejtu, nms, au sing. lie (oiseau). V. 
ajdid. l Fille, femme sotte, affectée, ridicule, 
pimbêche, toupie, fig. © qejtu mu-nuwwar: se dit 
d'une fille papillonnante, bavarde. 


QE 

+ qejjee, vt. , iqejjee, wa yqejjee, itqejjae, ad iqejjee, 
gz. || Lever en l'air (pieds, pattes, vulg. ) V. geles. 
Dez, dëa idarn inek g jenna igg ff ennek 
muted: lève les pattes en l'air et fait le mort. 
© Loc. rbda tiqejee anewwar: sa queue est 
constamment dressée, elle ne reste pas chez elle, 
elle se déplace beaucoup, elle n’est pas casanière, 
PEJ- 


‘QE 


+ gjes, ams. | Boiteux ; infirme, péj. 


m TT 


QK 
+ taqqakt (tq-), nfs., pl. tiqqayin.: sj. | Grain, 
baie (végétal). V.  fahebbust  taquqit. 


laceqgayt/aceqqa. © tiggayin n taggant: baies de 
lentisque. 


QE 
+ aqullal (u-), nms., pl. iqullalen ` zm. À Jarre. V. 
agellar. 


‚QL 

+ eggel, vt. ; Angel wa yqqil, iteqqel, ad Angel ` W. 
zn. | Regarder, examiner. V. Azar. © Prov. zn. ilef 
ftaggel yir di ont ma illa yqell deg jenna a tuga 
eddunit: le porc regarde toujours la terre; s'il 
regardait vers le ciel, ce serait la fin du monde. + s- 
` sugqer, isugqer, Wa ysugqer, itsuqqur, ad 
isugger: bq. Am. ; sj. sugel, tsuqul. À Faire voir. 
*sm-: smuqgqger, ismugqer, Wa ysmuqqer, 
ismugger, ad ismugger: tm. W. bq. | Regarder, 
voir ; chercher ; exorciser un possédé du démon ; 
ausculter une femme enceinte. © ismugqur zí 
tburjet : il regarde par la fenêtre. © asmuqqer, na. 
+ asugger(u-), na. € femuyri ( tm-), na. : bq. : zn. 
tmuyli W Vue, regard, physionomie. 0 temuyri 
uhuwwan war tweddar: le regard du voleur 
n'échappe pas (au veux), le voleur est 
reconnaissable à son regard entre tous. 0 Prov. zn. 
tmuyli deg waman ur terri Gd le regard plongé 
dans l'eau n'enlève pas la soif. 


QL 

$ qala, vt., roi itqala, ad 
iqala. \ Caler. © akamyu ibedd di tiysart, iqala-t 
hama wa ygg"ar: le camion est garée dans une 
descente, il l’a calé pour qu’il ne s’en aille pas. 


+ agali(u-), na. | Action de caler. 


Anal, wa 


‚QL 

+gellel vti.; iqelle, wa yqelel, itgellal ad 
igellel. Ì Rendre rare, raréfier. V. qig: © itqellal ha- 
s maša. il ne lui donne pas suffisamment à 
manger. + qell, adv. | Moins. Ant. ktar. © teneas 
qell hemsa: douze heures, midi moins cinq. 
+ Igella, adv. (précédé de b ou de s). || Au moins, 
au minimum. © lagell, belgella: au moins, au 
minimum. 


QK 


420 


QLF 
+ geet vt. ` igellef, wa yqellet, itgellef ad igelleh 
ib. || Presser, hâter, précipiter. V. marr. + agellaf 
(u-), na. 


QU 

+ agelluj (u-), nms., pl. igellujen: zn. tyz., Am. 
Jageddaÿrt, pl. tligedgura: bo. tageddart, pl. 
ligedgura . sj. faged#alt, pl. tigeÿalin. À Cruche. 
V. tayemburt/ayem. aqduh/qeddeh. 


QLI 
+ qullij (u-), nms., pl. iqullijen ib. | Décombres 
(dun mur). V, asasur. 


QLM 

+ aqelmun (u-), nms., pl. iqelmunen: m., bq. 
agelmus, pl. iqelnag. \ Capuchon de bumous. V; 
rqebb. aqermus. & fagermunt (tq-), nfs., pl. 
tiqermunin. | Sommet de meule (de paille). 
© fagermunt n wtmun : sommet de la meule. 


QIM 
+ iqlim, nms. À Province (néol. ) V. eamala. 


QLNY 
+ kulunya, nfs., pl. kulunyat. \ Eau de Cologne ; 
parfum, par ext. Ofaziypat k^kulunya < n 
kulunya : flacon de parfum. 


QLQ 
+ gelleg, vi., igelleq, wa yaelleq, itgellag, ad 
igelleq. l Se presser, se hâter, s'empresser. V. 
gellef © igelleg, ys ad yargg"eh: il est pressé, il 
veut rentrer chez lui. ISe fâcher, s'énerver, 
s'agiter, se troubler (pers.) et pass. V. diqq. 0 ga 
dehh$en, igelleg usa yfey: ils 
causaient, ils plaisantaient, il s’est fâché et il est 
sorti. + aqelleq (u-), na. | Etat d’une personne 
pressée, rapidité, précipitation, empressement, 
hâte. O Loc. s ugelleq: en vitesse, rapidement ; 
impatiemment, nerveusement. V. s fazzra/azzer. 
deyya. + tteqriq, tteqliq, nms. | Mécontentement, 
énervement, colère. © ige"ar s tteqriq: il marche 
vite, il est pressé. © swaysway a {muydat n Satar< 


SSAWATET, 


n ratar, Dën s ttegriq wa negi d reeskar (Chi: 


marche lentement, ô celle dont le pied est fin, 
pourquoi cette allure rapide, nous nous sommes 
pas des militaires. + imgelleg (yi-), nms., pl. 
imgellgen, fém. timgelleqt, pl. timqelqin. | Agité, 
nerveux, troublé (pers. 1. empressé à. 
‚QLR 

+ aqellar ( u-}), nms., pl. iqellaren : bq. | Potier. V. 
aqeddar/qeddar. mser. + aqullar (u-), nms., pl. 
iquileren, dim. faqullart, pl. tiqullarin: bq. ` bq. 
zn. aqullal, pl. íqullalen, dim. fagellart pl. 
tigellarin. \ Jarre, cruche d'eau. V. agbus 
aqduh/qeddeh. + rqullet, nfs., pl. 
rqullat. \ Mesure de capacité valant dix litres 
(huile, miel). © rqullet n zzešt: dix litres d'huile. 
+ bu-gellal, nms., pl. ibu-qellaren, fém. tbugellart, 
pl. fbu-gellarin. | Flaque d'eau dans un rocher ; 
toponyme. 


‚QLR 
+tagellart ` (oi nfs, pl.  tiqellarin? 
ib. || Cardamine (plante). V. tizi. 0 tizi n tgellart : 
cardamine. 


QLS 
+ qulis, nms. ł Chou-fleur. V. 
w^wafar< n wafar: chou-fleur. 


QLS 

+ qelleš, vi., iqelle% wa ygelle$, itgellaä ad 
iqelleš%, qr. | Dresser en Vair (tête, oreille, 
jambes) 1 Se réveiller, se redresser (fig. et 
plais. ). V. kkar. + agqelleš (u-), 
nms. | Redressement. + aqelluš (u-}, nms., pl. 
igellusen, dim., fagellust, fém. tigellusin. À Pot en 
terre cuite. V. agduh/geddeh. 


rkrum. © quiis 


QLTS 
+ qalitus, nmc. | Eucalyptus. V. ssjart. 


QLW 
+agellaw (u-), nms., pl. igellawen, tz. W. 
Ì Testicule. V. amegar/mrer amenyar. awtem. 
idahdahen. nnwages/nnaqus. 


QLZ 


+ gellez, vti.; igellez, wa ygellez, itgellaz, ad 
igellez. WSe percher; être perché. © paziden 
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qelizen h ukeššud: la volaille juche sur un 
perchoir. | S'asseoir, péj. V. qin. + agellez (u-), 
na. + aqelliz, interj. ib. | Aïe. 


QLE 

+ agellue (u-), nms., pl. eisen. agelluh, pl. 
igelluhen ib. | Pot en terre cuite; jarre. V. 
agduh/qgeddeh. agellar. © agellue uSeffay : pot de 


lait. | Vase de nuit; pot de chambre. V. 
abessas/bes$. © agelluh ibeššišen: vase d'urine, 
vase de nuit. 


QLE 
+ agellue(u-),nms., pl. igellueen, zn. | Courgette 
(grosse), zn. ; personne grossière, fig. 


QLE 

+ gellee, vti.; igellee, wa yqellee, Zuele, ad 
igellee. À Partir. V. qres. © yar-sn yar ijn gkar<n 
Ikar, itgellae zis': il n°y a qu’un seul car, il part tôt. 
+ agellee(u-), na. Ì Départ. 


OM 

+ qam, vt. , iqam, wa yqim, itqam, ad iqam, qr. 
gz. ; qam, tqama ib. || Préparer (du thé). © gz. Zi 
ad iqam atay s waman ulma: il veut faire le thé 
avec de l'eau d'Oulma. | Annoncer le début de la 
prière, commencer la prière. © ifqam fzagit: il 
annonce le début de la prière. | Evaluer, estimer 
ib. || Rester ; alterner (régulièrement) les jours. 
© itgam ijn^nhar< n nhar: il va un jour sur deux. 
*n-: nqam, inqam, wa ynngim, itengama, ad 
ingam. | Coûter, valoir (un certain prix). 
© itngam-d yiyyra: ça coûte cher, ça revient cher. 
D Gaam fa-s faddart Hyyra Ja maison lui a coûté 
cher. + gewwem, vt.; igewwem, wa yqewwem, 
itgewwan, ad iqewwem. | Pourvoir, doter, 
équiper; ravitailler; apprêter, entretenir (une 
femme). V. sun. 0 igewwem taddart-nnes s ten 
min yğan : il a équipé sa maison de tout ce qu’il 
faut. || Evaluer, apprécier. © igewwem faddart, 
igga-s ttaman : il a évalué la maison, il lui a fixé 
un prix. + agami(u-), na. || Action de préparer du 
thé ou de commencer la prière. + angam, na.. 
ib. À Coût; +agewwem (u-), 
na. | Equipement ; évaluation. + rqimet, nfs., tz. 


évaluation, 


I IE 


W. ; zn. elgimet; bq. Am. ligamet | Valeur, prix : 
quantité; considération, estime. V. eftget. 
© rgimet anist-uya : la valeur, l'équivalent de cette 
quantité-là. © wa yar-s bu rqimet: il (ou elle} n'a 
pas de valeur. + /gamet, nfs., pl. iqamat: mn. 
rgamet, pl. rgamat ib. | Hauteur (pers. ; chose) ; 
taille, stature. V. addud/ddu. + rgwam, nmc. 


l ingrédient; matériel; matériau; foumiture ; 
accessoire ; outil ; instrument ; attirail, apprêt (de 
chasse, de pêche). O rgwam n tyarza : matériel du 


labourage. + rigamet, nfs. Ì Ingrédient (pour la 


préparation du thé), menthe; matériau 
nécessaire pour un ouvrage; accessoire. 
+agewam (ol ams, pl  igewamen. 


) Estimateur ; expert , taxateur. € roum, nmp., au 
pl. Íl Gens; groupe humain ; ethnie; peuple. V. 
iwdan. midden. © mana rqunra: qui sont ces 
gens? Doum h trayey: le peuple que je 
commande. +/gum, mme | Goum, contingent 
militaire fourni par une tribu à l'armée française ; 
cavalier (soldat). + rgumipet, nfs., pl. reumiyat: 
dim. fakummit, pl. fikummitin: zn. || Poignard, 
dague (mauresque). V. seit, couteau (f.). V. 
Imus. 


QM 
+gemgem, vt., igemgem wa yqemqem, 
itqemqim, ad igemgem. | Prendre (qqn., un objet 
lourd, péj. V. iysi. 0 iqemqem utšma-s t^tassrit zí 
taddart nns-n ar taddart n mAmuray: il l (la 
mariée) a prise (dans ses bras) de chez elle 
jusqu'à la maison conjugale. | Manger. V. eg 
© yus-d, yarzzu min yar ygemgem : il est venu, il 
cherche qqch. à manger. + agemgem (u-), na. 
+ agemqum (u-), nms. pl. igemqumen, tz. ; zn. 


aqemqum pl. igemqam. \ Bec. V. 
agemmum/qma. | Visage, péj., tz. V. apembub. 
udem. + aqemqam (u-), ams., pl. 


iqemqamen. | Enorme, démesuré. 


o 
+ gim(< *yim), vti. ; iqqim, wa yqqim, ityima, ad 
iggim, R. zn. | S'asseoir; s'installer; prendre 
place. V. bars. qellez, di © igqim di ttumubin : il a 


pris place dans la voiture | Tendre une 


QM 


422 


embuscade. Otm. igim-as g wbrid: il lui tendit 
une embuscade sur le chemin. À Avoir pitié, 
s'apitoyer. © igqim day-i: j'ai pitié de lui. © iggim 
date" il a pitié de lui. À © iqqim À rkursi: il est 
assis sur une chaise d'or. 0 ga igqim h rkursi 
ibedd, idarre-ayi s Inayen ifassen : il était assis sur 
une chaise, il s'est levé, il m'a serré contre lui des 
deux mains. adu 0 iggim adu zept itcewwan: il 
assis sous un arbre, il prend du frais. yar © igqim 
yar Huš: il s'assied au soleil. ak || S’asseoir avec 
qqn. ; tenir compagnie à qqn. ; rester. © igqim ak 
inewjhwen, itiš-as-n sswab: il est assis avec des 
hôtes par courtoisie. 0 ak-i-ney tegqimed ` tu restes 
avec nous. ar | Rester jusqu’à. Oiggim ar 
tiwešša: il est resté jusqu’à demain. À © igqim-as 
yar wzegif: il est assis à sa tête, à son chevet. 
Oqim da: assieds-toi ici. Oa feggimed sek, a 
yqqim win, win, kurši ad yqqim: tu t'asseois, 
celui-ci s'y asseoit et celui-là, tout un chacun peut 
s'asseoir ici. vi., | Etre sans travail, chômer. 
© iggim : il chôme. 0 tekkared teqqimed waha ` tu 
passes la journée à ne rien faire. + Suivi d’un 
adverbe : © qqimey wehdi: je me suis assis (e) 
seul (e). © igqim mbra fineasin : il est sans argent. 
© gemmas: assieds-toi, enf. | Rester. © qim amsan 
mr reste à ta place | © mayn yqqimen?: que 
reste-t-il ? © yus-d, igqün ibedd : il est venu, il est 
resté debout. o arbein yum iga s yqqgimen ad 
ymmet: il lui restait quarante jours avant de 
mourir, © ga tyima-yas ben Sur ad ittef lantrit : 
il fui restait huit mois pour qu'il prenne sa retraite. 
© iggim kis wassi Shar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours 0 wa yqqim sa: il 
n'en reste plus. V. gga. O wa dda < war da tyinu': 
elle ne reste pas là ; il ne faut pas qu'elle reste là. 
© iqqim baba dinni, ga immut s wedfer: mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir à cause de la 
neige. I Manquer, être en moins. © ihseb tineasin, 
Jula mitayen duru fegqim-as : il a compté l'argent, 
il a trouvé qu'il lui manquait deux cents réaux. 
© wa dda-ym igqim sa: rien ne reste en toi, tu 
(2° personne f. s.) as trop maigri. © Loc. aya ga i 
yqqimen ` il ne me manquait plus que cela, c’est le 
comble. Ì Survivre. V. ddar. © imi femmut ymma, 
iqqim baba: quaud ma mère est morte, mon père 
lui a survécu. Î Se mettre à. © iggim idehes: il 


s'est mis à rire. ¢s-: syim, isyima, Wa ysyim, 
issyima, ad isyim. | Faire asseoir, inviter qqn. à 
s'asseoir. O bq. isyima midden pi tmyra: i fait 
asseoir (ranger) les gens (invités) à la noce. 
© syim inewjiwen deg whham: fais asseoir les 
connives dans la chambre. © fesekka maryiyyda, 
tesgima yği-s : elle renvoyait Cendrillon et retenait 
sa fille. © Loc. wa yufi mani yar-aney ysyim: il 
n’a pas trouvé de place où nous installer, il a été 
tellement content de nous recevoir que nulle place 
ne le satisfait. + ayimi (u-), na. | Action de 
s'asseoir, fait d’être assis: chômage: inaction ; 
désœuvrement; oisiveté. OG eder ayimi nn-5!: 
tiens-toi bien ! © apimi sadu tiri: s'asseoir (sous) 
à l'ombre. © ayimi wa d itiwi walu, wa ynffee: le 
désœuvrement ne rapporte rien, il n’est pas utile. 
+ asyimi (w-), na. || Action de faire asseoir. 
+ taspimit (ty-), nfs., pl. tisyima. | Groupe de 
personnes assises ensemble (pour manger, 
discuter), tablée. © ad hesben Shar idin n thegyin, 
ad hesben Zar n ywdan, ad bdan tisyima: ils 
comptent le nombre de plats, ils comptent le 


nombre de personnes pour trouver le nombre de 
tablées. © ggin tisyima setta setta: ils ont formé 


des tablées de six (personnes). + fayma (ty-), 
nfs., pl. faymiwin, sj. | Cuisses et arrière-train, 
partie postérieure d'un animal. 


QM 


+ qma, vti., iqma, wa kum, iqemma (rare), ad 
igma. T Etrangler. V. jiyyeË i 0 iqmay-as-t: il Fa 
étranglé. (u-) nms, pl. 
iqemmumen, R. , zn. bq. tm. Am. agemmum, pl. 
iqemmam;, tm. agmum. | Bouche, R. V. imi 
bezza. ayenbib, ouverture, 


+ agemmum 


orifice, par 
ext. | Bouche, péj., zn. | Mufle, gueule, museau, 
bq. Am. © agemmum n tara : point où l'eau d'une 
source émerge du sol. 0 agemmum n yyzar: 
embouchure de la rivière. © agemmum n wanu: 
bouche de puits ; margelle. © agemmum n whbus: 
bouche du trou. © agemmum n tfqunt: bouche de 
four. Oagemmum ufairran: bouche du four. 
D agemmum n tfziyyat: goulot (de bouteille). 
uyarraf: bouche de 
Oagemmum n 


© aqemmum jarre. 


bouche de canon. 
n tseppanyut. bouche de fusil de 


rburqi: 
D aqemmum 
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chasse. 0s ugemmum: de bouche à oreille, 
oralement; en paroles; en théorie seulement 
(mais en pratique c'est plus compliqué}. © zks-as 
maša zeg wqemmum : il lui a enlevé la nourriture 
de la bouche, 0 jf ad yssiwer s ugemmuni-nnes : 
laisse:le parler de sa propre bouche. © isrir 
agemmum-nnes : il s’est rincé la bouche. © inna-yt 
s ugemmun-nnes: il me l'a dit de sa propre 
bouche, lui-même, de vive voix. © iteawad-ayi s 
ugemmem-nnes, netta umi ywqee manaya : c'est 
lui-même qui me raconte ça, de sa propre bouche, 
lui à qui cela est arrivé. © Loc. agemmum-nnes 
ihma : litt. sa bouche est chaude, il parle sans arrêt, 
il est bavard. © Loc. day-s aqemmum : il (elle ) est 
bavard, indiscret, médisant ; c'est un fort en gueule 
(Cf. Avoir la langue bien pendue, être de 
mauvaise langue). ỌLoc. igga *hemsa h 
ugemmun-nnes. © Loc. prov. mara wa * yssiwer 
zeg gemmum, ad yssiwer zeg wyezdis. V. 
siwer/awar. © Prov. mara wa yufi bnadem min 
yar yqqen, ad yqqen aqemmum-nnes: si on n'a 
rien à fermer, on ferme sa bouche, on se tait au lieu 
de dire n'importe quoi. © Prov. agemmum Amen 
wa t tidfen bu *yizan. | Bec. V. a$equb/Sengeb. 
ayembuz/yembar. agenqub. ayenzur. abeng, 
Ôgz. agemmum w^wjdid < n wjdid: bec 
d’oiseau. © rbaz ittef Dës s waë$arn iju < n ij dar, 
netta ittaw, ireggem s ugemmum, netta ead deg 
wjenna : l'épervier prend le poussin avec les serres 
d'une patte, puis l’attrape de son bec, en plein vol, 
dans le ciel. Ï Dentier. © jega yaqemmunn ` il s'est 
fait, il a mis un dentier. + fagemmunt, nfs., pl. 
tigemmumin. Ẹ Petite bouche; bec (d'oiseau); 
baiser voluptueux. V. 
asudem/udem. 


meha/mehhes. 
O išt^tqmmunt < ij n 
taqemmumut: un baiser. © Jagemmunt n wsdu : 
petite bouche de l'oisillon, O fidarrin gg“arnt, 
tagemmunt tessawar ` les petits pieds marchent, la 
petite bouche parle. + gemmes, vt. ; gemmes, wa 
ygemmes itgemmas, ad igemmes: bq., sj. 
igammes, itqgammes. | Embrasser. V. 
sudem/udem. na. | Baiser. 


+ agemmus 


LE 
(u-), pl. 
Ï Bouche, péj. V. ajeqmim. afarnum/farrem. 
© marzem gemmus: se dit de qqn. dont la bouche 
est toujours ouverte, péj. + dugma, vi. , iddugma, 


nms., igemmusen. 


IR 


m 


wa ydduqmi, iddugma, ad iddugma. | Avoir la 
gorge serrée, étouffer des larmes, être sur le bord 
des larmes. + adugmi (u-), na. + degmar, vt. ; 
ideqmar, itdegmar, ad 
ideqmar. | Oppresser, opprimer, tyranniser. V. 
Agent dier, qerdemmar. mardeq, 


wa ydeqmar, 


QM 
+ rqum, nmc. | Gens ; peuple ; nation. V. gam. 


QM] 
+agmijaw (u-), nms., igmijawen. | Chemise 
(péj. et rare). ¢faqmijat (tg-), nfs, pl. 
tigmifatin. | Chemise. 


QMR 
+ lgmari, ams. invar. | Encens. 0 ake%ud Iqmari: 
bout d’encens. 


OMR 


+ qammar, vt., wa  yqammar, 
itqammar, ad iqammar: sj. |Pincer. V, gwa. 


+ aqammar( u-), na. 


Iqammar, 


‘OMR 
$qemmar, vt., igemmar Wa yqemmar 
itgemumar, ad igemmar, dr. gz. qemmar, 


itegemmar. || Jouer à l'argent, jouer pour l'argent ; 
s'adonner aux jeux d'argent, de hasard. || Mentir, 
fig. V. sharreg/aharrig. + rqmar, nms. | Jeu de 
hasard. © itebbee rgmar: il s'adonne aux jeux de 
hasard. + agemmar (u-), ams. pl. iqemmarn, fém. 
taqammart, qr. agemmar, pl. iqemmaren, fém. 
taqemmart, pl. figemmarin. | Personne qui joue à 
des jeux d'argent, joueur. V. imfelles/felles. © wa 
day-s ittiqa, aqa d'agenunar: il n'a pas confiance 
en lui, c'est un joueur. I Menteur, tricheur, 
malhonnête, escroc, par ext. D agemmar eemmas 
ad parbbeh : le tricheur ne gagne jamais. | Avare, 
gz. 


QMR 
+ rqummer, nme. ` W. ; bq. Am. elqummer; sj. 


i 


elqummel. À Punaise. V. rbeqq. 


‚QMS 
+ rqamus, nms., pl. ergwamesib. Ì Dictionnaire. 


QM 
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V. amwal/awar. 


QMRS 
+ rqemris, nms., 


tesmed/smed. 


au sing. | Froid. V. 
QMS 

+ genunañ assieds-toi (enf. ). V. qim. 
OMS 


+ gemmes, igemmes, embrasser. V, qma. 


QMS 
+ gemses, vti. ` igemses, wa ygemses, itgemsis ad 
igemSes. | Lésiner ; être avare. + agemsas (u-), 


ams., pl igemsasen, fém. fagemsas, pl. 
tigemsasin. \ Avare. V. abħir/bħer. agziz. 
QMŠ 


+qmes, vt., igmes, igemme wa yqnus, ad 
igmes': gz. | Serrer. V. zeyyar. 


OMN 


+ aqamyu (u-), nms., pl. igamyuten. | Camion. 
V. akamyu. 


QMZ 
+ gemmaz (bu-), bu-genunaz, nms., pl. itbu- 
gemazen. | Grand ver de couleur noire. V. 
takesSa/kisSu. 


QME 

+ qmee, vt., iqmee, wa yqmie, igemmee, ad 
igmee. | Rendre tout interdit, brimer, démonter, 
intimider, interloquer, réprimer. V. ngem. degmar. 
© wa t gemmes, j-it ad yirar aKd ihenjim: ne le 
brime pas, laisse-le jouer avec les enfants. 


ON 
$ aqennin (u-), pl. iqenninen, dim. 


taqennint, pl. tiqennin, qr. | Morve. V. aĥrur. 


nms., 


+ mu-qnina, nfs., pl. mu-qrinat. | Oiseau. V. 
ajdid 


ON 


+ aqiqani (u-), ams., pl. iqiqaniyyen, fém. 
taqiqanest, pl. tigiqaniyin. | Eveillé, perspicace, 


fin d'esprit. V. mipis/temeyes. © d aqiqani: il est 


fin d'esprit, il a du flair. 


ON S 

b aqnenni (u-), nms., pl. ignennyen, fém. 
tqenennest, pl. tgenenneyin; qr. tz. pl. tiqnniyin, 
tz. qr. ; bq. bt. aqenni, pl. iqenniyen, fém. tagannit, 
pl. tiqannay, Am. fagannit, pl. Guer. bt. 
taqništ, gz. fém. faknennsf, pl. Hiknennin; W. 
fém. fagannit, pl. tiqannay;, sj. fém. fagnint, pl. 
tiqninin; zm. taquninnikt, pl. 
tiquninniyin. | Lapin (domestique, de choux ou 
de garenne, buissonnier); lapine, hase (f.). V. 
ayarziz. qnunni ©agnenni w^wazzary < n 
wazzary : lapin des haies, lapin buissonnier, lapin 
de garenne. © agnenni innuffar di ddra: le lapin 
s'est caché dans un champ de maïs. © ihtes arrbie i 
Janenyen ` il a récolté de l'herbe aux lapins. © Loc. 
am fegnenn-$t: telle une lapine, se dit d'une 


femme qui, comme une lapine, est prolifique, 
pondeuse, féconde. 


ON 

+ qnunni, vi. , ignunni, wa yqnunni, itegnunnuy, 
ad ignunni ; tz. W. zn. gnunney, itegnunnuy ; bq. 
eknunney, teknunnuy , sj. ehnunney, tehnunnuy 
et kernunnuy, kernunney, 
kemunnuy. I Dégringoler, dévaler, se rouler sur 
‘soi-même. V. Anunni. | Rouler, dévaler et pass. 
(pierre, etc.); faire des roulades. V. grujee. 
© gnunni ttarf i rbayem i s-yenna uššen i yinsi 
(C.): roule près du troupeau, a dit le chacal au 
hérisson. © Prov.*agbus itegnunnuy huma yufa 
wmas. $z ` segnunni, iseqnunni, wa yseqnunni, 
issegnunnuy, ad isegnunni, tz., bq. seknunni, 
sekenunnwi | Faire rouler, faire dévaler. 
+ agnunni (u-), na. | Roulade : dégringolade. 
+ asegnunni(u-), na. 


ON 

+ qqen, yt. ; iqqen, wa yqqin, iteggen, ad iggen, R. 
sj. zn. bq. bt. À Attacher, lier, entraver, atteler : et 
pass. V. edd. nned. mawes. cegger qam. 3arf 
© iggen tyuya ad išarz: il a attelé la paire (de 
bêtes) pour labourer. Oggen ayenduz zeg 
gënnen ` attache le veau par les comes. 0 yatin 
gagnent: les chèvres sont attachées. © ga yar-ney 
tnayen n {yatin, ga ntegn-it-nt: nous avions deux 
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ON 


chèvres, nous les attachions (à un pieu). © ggnen 
Karrusa, zzwayer yar ij n sët: ils ont attaché la 
charrette et les bêtes à un arbre. 0 Loc. arzem *tit, 
agen tit © Loc. prov. ayenduz iteggen zeg iš% 
aryaz zeg ires: le bœuf se fait attacher par (la 
corne) les comes, l’homme par sa langue, il est 
redevable par sa parole. || Fermer (re), enfermer, 
rabattre, verrouiller, cadenasser ; et pass. V. belles. 
zareq. dier rgel © gen agemmum: ferme la 
bouche, tais-toi. V. seyd. sqar. stuk. zemm. Ant. 
arzem. siwer/awar. © Loc. igqn-as *tittawin. 
© Loc. tuff feggen: elle s’est enflée, elle est 
bouchée (par allusion à un abcès), se dit d'une 
situation désespérée, sans issue. Ô Prov. mara wa 
yuti  bnadem yar Tagen, ad yqqgen 
*agemmum-nnes. V. qma. ©Prov. agemmum 
ignen nat tidfen bu * yizan. | Mettre des souliers, 
chausser. © Agen tiyuni, iharkas: il a mis des 
sandales, des souliers. I Ceindre, nouer. V. byes. 
© iggen ssemtet : il s'est ceint d'une ceinture, il a 
mis une ceinture. © fegqen ddarreh i wzegif: elle a 
mis un foulard autour de sa tête. © femyart tteggen 
tisebnešt mara ttlamezzyant: la femme met un 
foulard de soie si elle jeune. | Amarrer, kab., ib. 
© oder ayarrabu: amarre le bateau. || Boucher, 
colmater. © iggen fubaÿ fr wzru d wzru e 
ubegae: il bouche les trous qui sont entre les 
pierres avec la boue. | Bloquer (un passage). 
© abid iggen: la voie est bloquée. | Arrêter un 
cours d’eau, gz. Ô gz. wi tqqen aman : n'arrête pas 
l'eau. || Obliger (moralement), engager, 
s'engager; incarcérer. V. hbes. | Nouer les 
aiguillettes à qqn. ; rendre impuissant (pour la nuit 
de noces). V. ippip. teqqe£ G Agen: il est 
impuissant ; ggnent: on lui a noué les aiguillettes. 
+ s-: segqen, iseggen, wa ysseqqén, isegqan, ad 
iseggen, bt. | Chausser. © issird-it, isegn-it: il l'a 
habillée et l'a chaussée, elle est entretenue. | Faire 
tenir à (se dit des semelles que l'on fixe aux pieds 
à l'aide de cordelettes ), bt. © bt. /ra irsegqan tisira : 
il attache ses semelles. + Gau (4-), nfs., au 
sing. ; gz. fyuni | Action d'entraver, d'attacher. 
l Lien, entrave. || Chaussure, semelle en tresse 


d'alpha retenu aux pieds par des courroies: 
souliers, par ext. V. fsirit/sir. aharkus. + tuqna, 


nfs.: kab. I Amarrage. + asyun (o) nms., pl. 


min 


LI 


(bt 


iseywan, dim. faspunt, pl. tisyunin, R. z. 
sj. || Corde de vannerie, tressée avec des fibres. V. 
ttarfet/turref. tiwal/dewwer. fazra. rqart/qard. 
zfer/fer. asbiyyu. ukk*u. errefae/arjee. faseyitst. 
ayibub. tamrirt. essarget/sareg. agettus/qtuttes. 
mawes. D asyun igess ` la corde est coupée. © isy-d 
ikusSeden deg usyun : il a formé un fagot avec la 
corde. © Loc. Prov. wa *jebbed asyun ar d yqdu. 
© Loc. ziyyar asyun: serre la vis. 0 Loc. yamu i 
wsyun: il a lâché prise, il a lâché du lest. 
© Loc.*gedwen zzay-s iseywan, © Loc. fette 
asyun ` elle se tient à la corde, elle accouche, elle 
est au travail. 0 Loc. ahmi imuded asyun di 
timessi ©Prov. wenni wmi igges *ufiyar, 
itegg'ed zeg wsyun. + isegqen, pl. 
iseggnenen. | Corde tressée (de sandale). 
© iseggen n tsiri: corde de sandale.  meggen, en 
loc. © Loc. s meggen tuttuÿ: (avec) les yeux 
fermés, tant cela m'est familier. 0 ad ahey dinni s 
meggen futtus: j'irai là-bas les yeux fermés, tant 
le chemin m eet familier. + bu-pseywan, pl. art 
bu-yseywan. | Qui a des cordes ; fraction de la 
tribu des Ayt Seid ; anthroponyme. 


ON 
+ qunan, ams. ` zn. | Joufflu. V. agenuniz. 

QN 
+ rganun, nms., pl. rgawanin. | Loi, règlement, 
code ; formalité. © rganun d id c'est une loi 


nouvelle. 0 Loc. s rganun: d'une manière dosée, 
juste la quantité nécessaire. 


QNB 
+ qenneb, vt. ` igenneb, itgennab, wa yqenneb, ad 


nms., 


igenneb. À Ficeler, attacher, lier (membres). 
© mara yusar a t qenben yar rhebs: s’il vole, ils 
l'attacheront et l’emmèneront en prison. ¢ rgineb, 
nms. ; rginneb ib. | Ficelle de chanvre, de jute. 
+ tqineft( de fqinebtpar assimil. }, nfs., au sing. en 
loc. À Droit, rectiligne. 0 Loc. idwer igg"ar 
tgineft : V est devenu droit, correct. V. gard. 


QNDR 


+ agendar (u-), nms., pl. Agenda | Quintal. V. 
qantar. 0 agendar n gmasur < n rmasur: Un 
quintal de blé. 
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ON 


QNDR 
+ rgendart,: nfs. pl. gz. rqandrt; 


ergandaret. | Pont : gué ` aqueduc. V. qantar. 


rqendar ` 


QNDR 

+ rgendir, nms, pl. rgnader, dim. fagenditä, pi. 
tigendirin, tz. ; gz. rgandil, zn. elgandil | Lampe 
à huile, lampion. V. fawt/u. ffumeett. © gz. 
rgandil n zzest : lampe à huile. © Loc. am rgendir: 
comme une lampe, rayonnant (e), beau (belle). 
© Prov. zn. anewji n iğ < ij n was iregq am 
elgendil, wen n yumayn iysi-t a yazenbil : l'invité 
au premier jour brille comme un lampion, celui de 
deux jours : enlève-le ( -moi ) comme un vieux sac 
en sparterie. 


QNDR 
+ tagendurt (fq-), pl tfigendar, qr. 
tagendurt, pl. tiqendar. | Espèce de gandoura 
pour femmes ; tunique (ample avec des manches ). 
V. tamir. famensuriät/nsar. © ahiyyad ifesser 
tagendurt hiyyd-it: le tailleur a découpé la robe, 
il l'a cousue. O wa yar-i taqendurt haki yar 
isserqarn: je n'ai pas de robe qui me protège. 
© ntird fagendurt, nteg Bas rizar: nous nous 


habillons de tuniques et nous nous drapons dans 
un grand voile. 


nfs., 


QNDŠ 
+ gendisa, sumom. © eka gendisa ` mauvais esprit 
de sexe féminin. 


QNDE 

+ qundea, nfs., pl. qundeat, tz. zn., Am. ralla 
qunda, sn. fkunda, pl. tikundawin, qundae, pl. 
qundeat ib. | Araignée. V. artiret. iwridji. qrub 
dëtt yurilli. tacenkbut. 


QND 

+ qned, vi, igned, wa yqnid, iteqnid, ad igned, 
tz. ; sj. egnad, qennad. À Etre ennuyé, mécontent, 
triste, affligé. V. yufa. Ant. farh. faja. © mara 
tqenged sek-d yar-i: si tu f'ennuies, envoie-moi 
quelqu'un. 0 $ek deyya ttegnided': tu tennties 
rapidement. € s-: segned, isegned, wa ysseqnid, 
isegennad, ad  isegned. | Dépiter, chagriner, 
attrister, ennuyer. 0 amsan-a issegnida-yi: cet 


ONS 


endroit m'ennuie, il est ennuyeux. + rgned, 
na. || Ennui, chagrin, tristesse; nostalgie: 
mélancolie ; spleen. + asegned ( u-), na. ; asegnad 
ib. +amegnad, ams. pl. änegnaden, fém. 
tamegnat, pl. fimegnadin. | Ennuyé; triste; 
mélancolique. 


QND 
+ qunnid, nms., igunniden, dim. fqunnit, pl. 
tigunnidin. | Derrière, cul. 


QNF 

+ denne vi. , igennef wa yqennef, irgennaf ad 
igennef | Hocher la tête, lever le nez en haut en 
signe de mécontentement, se fâcher. + gennufa, 
toponyme (région de Fès). tz. sginfet, V. i; 
iseginfet,  issqinfi, Jsqinfet ad 
ysqinfet. WSoupirer, sangloter, V.  nnehses. 
aweŝwiš € asginefet (u-), nms., pl. isqinfiten; 
engt ib. | Soupir. © yisi s usqinfet : il a soupiré. 
+ agenfuf (u-), nms., pl. igenfufen;, atšenfu£ pl. 
itenfafib. | Museau. V. agebSerir. ayesrir. 


wa 


ONF , 
+ iqineft, nfs, au sing. | Droit, rectiligne. V. 
qenneb. 


QNFD 

+ qenfed, vt. ` iqenfed, wa yqenfed, itqentad, ad 
igenfed ib. | Calfater (un navire). V. zeffet 
© fayarrabut-a attas i theñhdem, rehu ihes a t 
qenfed hama a zzay-s Éedmey awarni reid: cette 
barque a beaucoup servi, il faut la calfater pour 
reprendre le travail après la fête. + agenfd (u-), 
na. || Calfatage. 


QNFH 
b aqenfuh (u-), nms., pl. igenfuhien, fém. 
taqenfuht, pl. tigenfuhin, tz. bq. atšenfuh, pl. 
itšenfuhen ib. f Hure, V. 
ayenfir. I Visage, péj., tz. V. ayembub/yembar. 


museau. 


QNJR 
+ qunjer, vi. , iqqunjer, wa yqqunjer, itqunjur, ad 
iqqunjer, tz, Am. squjdem, squjdum. 


À S'accroupir (pour faire ses besoins), et pass. V. 


427 


segiddu. te ` squnjer, isqunjurs wa ysqunjer, 
isqunjur, ad isqunjer. | Mettre, tenir qqn. à 
croupetons. (a), 
na. | Accroupissement. © medmet wa tiri s 
uqunjer: le travail ne se fait pas par 


+ agunjer 


accroupissement. + asqunjer (u-), na. | Action de 
faire accroupir. 


QNQB 
+ agenqub (u-), nms. pl. igenqab: sj. | Bec. V. 
agemqum/qma. 

QNR 


+ rqanariya, nfc. | Cardon (plante potagère). V. 
mursef. 


QNRER 
+ rgnurfer, 
nnefget/nfeq. 


nme. | Clou de girofle. V. 


ONS 
+ rqunsu, nms., pl. rgnasi | Consul. © rqunsu n 
fransa: le consul de la France. © Loc. am rqunsu : 


tel un consul, se dit de qqn. qui mène une vie 
facile. 


QNSR 
+ aqensur (u-), nms., pl. igensuren, iqensar, tz. 
W. | Visage, figure, W. || Figure, visage, péj., tz. 
V. ayembub/yembar. udem. agesmud. © Loc. 
prov. ur Jaen zeg wgensur : le cœur est mieux que 
le visage, un bon cœur vaut mieux, est préférable à 
un beau visage. 


„QNS 
+ iqinsat( tq-), nfs., pl. fginsawin; qr. teqinset, pl. 
tiqinsawin, bq. feqinsa, pl. tiqinsawin. | Gésier, 
jabot (d'oiseau). V. asiyru/ayer, tasrunt. © Loc. 
aqa-t yar-s di tqinsat: il Va dans le gésier, il est 
dans un état déplorable (iron. ). 


ONS 
+ agenni (u-), nms., pl. igennisen: zn. || Moelle 
comestible du palmier nain. V. tini 


ONS 
+ aqgnus(u-), nms., pl. ignusen, tm. W. bq. t£. ; pl. 
tm.. iqunaš;, tm. tz. gz. W. bq. tf. a Am. ; fém. 


ONT 


fagnuët, pl. figennaÿ, bo pl. fignusin: sj. pl. 
fiqnas, gz. taqennust, pl. tiqenwas, 
tiqunas. | Grande marmite, chaudron dans lequel 
on prépare la teinture ou les mets pour un grand 
repas, noce. V. agbu$ aqduh/qeddeh. © tm. igga 
tivayad am da, tagnuët įgg-it am diha : il a installé 
le foyer ici, il déposa la marmite là-bas. Î Pot pour 
battre le beurre, tz. O agnus n trahf: pot d’agile, de 
terre. | Marmite (f.). 


ONT 
+ gent, nms., pl. rgnud. | Coin. V. faymart. 
© rgent w”wehham < n whham: coin de la 
chambre. || Poupe. © rgent uyarrabu: poupe du 
bateau. 


QNTR 

+ qanfar, vt., igantar, wa ÿqantar, itqantar, ad 
igantar. | Gagner (salaire); faire une recette 
(avec l'idée d'abondance). 0 itgantar qedda i 
simana: il gagne tant (d'argent) par semaine. 
+*agendar (u-), nms, pl. igendarn, 
igendaren. | Quintal. *zgendart, nfs. pl. 
rgendar, gz. rgandrt; ergandaret. | Pont ; gué; 
aqueduc. © rgendart À yyzar: le pont est au-dessus 
de la rivière. © rgendart fudes: le pont est tout 
près. 0 fahnast u wéfir, a tgesed yar daher tadfen 
day-s waman, tseÿeh d rgendart: tu vides un 
arbre d’aloëès de l'intérieur, de l'eau y passe dedans, 
il est utilisé comme aqueduc. © qr. iksi-yaney d a- 
&genda ( rt: il nous a transporté jusqu'au pont, il 
nous a déposés près du pont. | Poutre maîtresse. 
V. Gina © ergendaret n tehenya: poutre 
maîtresse. + rgnadar, nfp. | Période de grande 
chaleur, canicule. V. ssmayem. 


QNE 

+ qnee, vti. ` Zone, wa yqnie, igennee, ad ter ` 
genug, itegenuea ib. | Etre repu, rassasié. © Hah 
igene-k: que Dieu fasse que tu sois repu, se dit à 
qqn. qui est en train de manger. Ì Se contenter, se 
modérer, se satisfaire de ; et pass. © wa yšarred ša, 
igennee: il n’exige rien (à l’avance comme 
honoraires), il se contente (de peu). | Se 
rassasier et pass. V. Gren. Oitet Swayt waha, 
igennes deyya : il mange peu, il est vite rassasié. 


+ s-: seqgnee, isegnee, wa ysseqnie, issegnae, ad 
isseqnes. Î Rassasier; satisfaire, par ext on 
w^waryaz < n Waryaz d'aqudad, wa $ isseqnie 
un homme petit, de courte taille, tu le sous- 
estimeras. +aqgnae (ui ma: aqnue 
ib. l| Conviction. + asegnes (u-), na. À Action de 
satisfaire qqn. +rqnacet, nfs. | Contentement, 
modération, frugalité, sobriété. + amegnue (u-), 
ams., pl. imegnueen, fém. famegnuët, tameqnue, 
pl. fimegnuein, timqnuen, qr., bq. amugnie, pl. 
imuqnien, pl. 
imugnient. | Frugal ; sobre ; satisfait ; tempérant. 
+ rganee, nms., pl. rgwanee. | Chien (par euph. ). 
V. ayydi. aheggar aqzin. 


fém. lamugnie, 


QR 

+agargriw (u-), nms., pl. igagriwen, tz., gz. 
agarqriw, pl. iqarqriwen, mn. aqarqriw, pl. 
Am. aqarqur, pl. 
igarquren. | Crapaud mâle ; grenouille, sj. V. ajru. 
© qargra ga tiwi išfar (C.): le crapaud s'était 
marié avec la tortue. Ozn. fiffiwin ugarqgriw 
thebbazt tawqikt : yeux d'un crapaud qu'une pierre 
a écrasé, se dit d'yeux exorbités. © Prov. qarqra 
t^tej-ad fiyar, timessi t'tejrad *iyyed. + lgarquri, 
anthroponyme. 


igargriwen ; 


QR 

+ aqerqur (u-), pl. 
taqerqurt, pl tigerqurin: qr. | Chardonneret. V. 
tassrit n yjdad. ajdid. 


nms., igerquren, fém. 


QR 
qar, vt., iqar, wa yqir, itqar, ad iqar, 
gz. | Laisser (qqn. ou qgch.), laisser 


(tranquille); ne pas déranger. V. tark. hta. ej 
Ò gz. qar-ayi, qar-ayi zi tjemmaht u wanu (Chi: 
ne me parle pas des commérages faits près du puits 
+ n-: inqar, wa ynqir, ingara, ad ingar ib. | Se 
désister, renoncer, quitter, abandonner qqch. 
ingar zzay-s: il y a renoncé. + agari (u-), 
na, I Action de laisser qqn. 


OK 
+ qara, nfs., 
ayembub/yembar. 


pl. qarat Î Visage. V. 


QRB 


QR 
garr, vti., iqar, wa yqarr, itqarra, ad 
iqarr. | Faire de l'effet (remède, teinte, 


condiment, parole), être efficace. V. ay. 0 ddwa- 
ya itqarra: ce médicament est efficace. V. 
rqatue/qdee. © tqarr day-s tezwart : le reproche a 
eu un effet sur lui. 0 Loc. wa ytqarri whbit di 
pa. les coliques ne sont pas ressenties par la 
négresse, on ne compatit pas avec une personne de 
rang inférieure. | Reconnaître, avouer; être 
reconnaissant, savoir gré. 0 wa day-s itgarri mir: 
il ne reconnaît pas les bienfaits (d'autrui), il est 
ingrat. tz ` sqarr, isqarr, wa ysqarr, isqarra, ad 
isqarr. | Avouer, dire la vérité, reconnaître un fait. 
V. neem. 0 isqarr s min ygga : il a avoué ce qu’il 
fait. © isqarra s mir < mir: il est reconnaissant du 
bien d’autrui. #asgarri (u-), 
reconnaissance, gratitude. 


na. | Aveu, 


QR 
+ qgarger, Vi; tqarqar et sqerger, sgerqur: 


zn. | Caqueter, glousser, couver (poule). V. qaqa. 


QR 

+ qra, Vt. ; yqra, wa yqri, igega, ad iqra, Am. bq. ; 
sj. qli. \Frire. O fqeğa iserman: elle frit du 
poisson, elle est en train de frire du poisson. © {gga 
‘iserman ad gran: il a mis du poisson à frire. 
© Loc. igega-t di zzešt-nnes: il le frit dans son 
propre huile (qu’il contient ), il combat le mal par 
le mal. + aen, na. + rmagra, nms., rmegrat, dim. 
tamegrat, pl. fimegratin. | Poêle à frire. © igega 
batata di rmagra: elle frit les pommes de terre 
dans le poêle. 


OR 

+ qqur, vi. ; igqur, ityara, ekku, itekku, ad ykku : 
bq. I Etre sec. V. azey. © anuten teyaran : les puits 
sont à sec. & s-: syur, isyur, Seyara, Wa ysyur, ad 
isyur ib. | Rendre sec, dessécher (un puits). 
© ithessa ad syurey anuy-a: je dois dessécher ce 
puits. + asyuri ( u-), na. € igqur, ams., pl. gquan, 
fém. fegqur pl. qqurnt. || Etre consistant, pâteux, 
sirupeux, filant (liquide, soupe). © tahrirt-a tqqur: 
cette soupe est consistante. I Etre sec, asséché, 
dur, zn. Ant. yuzzer/azzer. © tiri fjqur: ombre 
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dense, il y a beaucoup d'ombre, par métaph. 
+ uqur, nms., au sing. ib. | Odeur désagréable. V. 
arrihet/rih. © mana uqur-a danin: quelle odeur 
désagréable ici, ça sent mauvais ici. € feyarit, 
ayari, na. + fugqurt ( fq-), na. : zn. | Sécheresse. 
V. tziwa. + azeqqur (u-), nms.: zn. | Sec. V. 
azey. 


QR 
+ taqratš( tq-), nfs. l Longe (attaché au cou d'une 
bête). V. asyar © iseywan qnen yar tqratš: les 
cordes sont attachées au longe. 


QR 
+ taqritšt (tq-), nfs., pl. tigriyin ib. | Panse; 
tripes. V. takrišt. | Ventre, péj. V. aeeddiís. 


QR 
+ taqrurt ( iq-), nfs., pl. figrurinib. I Ventouse. 


OR 
¢ tiqar (tg-), nfp.: qr. À Bond, saut. V. 
angaz/ngez. © iššat tigar: il saute. 


QR 
+ tuqqar, en loc. Ọ Loc. mara tugqared: si 
l'occasion se présente, au moment opportun. 


QRB 

+ qarreb, vti., iqarreb, wa yqarreb, itqarrab, ad 
iqarreb, tz., gz. zn. sj. Am. bq. ; qreb, qerreb ib. 
yar | Approcher, s'approcher; être proche. V. 
ades. rhem. Ant. agg”ej. beesed. © qarreb-d yar-i: 
approche-toi de moi, ici. Ọgqarreb a ÿé-inu: 
approche-toi, ma fille. Ọ qr. igarrb-it-id: il l'a 
rapproché vers ici. © farefsa wa Hteñs wi yar-s yar 
yigarben : la vipère ne veut pas que l'on s'approche 
d'elle. À || Etre proche (du point de vue famille, 
Image, avoir des liens de parenté. © ifgarrab-as: 
il est de sa famille, c’est un proche parent. vi., © ga 
igarreb-d reid ameqgqran ` la fête du mouton était 
proche. Osmi d yar iqarreb buhber ad yffey: 
quand l'âme est sur le point de sortir (du corps). 
© garreb a tenyed di ttumubin-inu ` approche-toi, 
tu vas monter dans ma voiture. © um? yar yqarreb 
tharad isbekh ` quand le jour était sur le point de se 


M TH 


QRB 


lever. © wem yar-s yar iqarrben ad yarwer: celui 
qui s’approche de lui prend la fuite. D amedyaz 
yzdey wehdes wa £ itgarrib umezzyan ura d 
umeggran: laède habite seul, personne ne 
s'approche de lui, petit ou grand. I Etre sur le 
point de. © ga tqarreb tfušt a teyri: le soleil était 
sur le point de se coucher. © fgarreb a tennuazem 
Imedrasa: l'école est sur le point d'être ouverte, 
elle va ouvrir bientôt ses portes. 4 z ` sqarreb, 
isgarreb, isqarreb, ad 
isqarreb. | Approcher, rapprocher. © isqarreb-d 
rKas yar wbarrard': il a approché le verre de la 
théière. + agarreb (u-), na. + asgarreb (u-), na. 
+ agrib (w-), ams., pl. igriben, fém. tagribt, pl. 
figribin ib. | Proche. + qrib, adv. de temps. I| Prêt, 
proche, bientôt, prochainement. © qrib ad imres: il 
se mariera bientôt. | Presque. © qrib kitkif: 
presque la même chose. + grub Lil, nms., tz. W. ; 
bq. dgir. À Grillon. V. 
arjuj/arjij. | Araignée, bq. V. qundea. 


isqarrab, wa 


qrub 


QRB 
+ qreb, vt., igreb, wa yqrib, igegeb, ad iqreb, 
gz. | Toumer, retourner. V. zi © qreb dawrigt: 
tourne la page. © gerben rmašur s tizzar: ils ont 
retourné le blé avec des fourches. © greb tmurt: 
toume la terre. | Renverser. V, semdar. 
© iswizzed fus yar ttebsi, igerb-it: il a tendu la 
main vers le plat il l'a renversé. © fre&a fenned i 
thabešt n waŝŝir usa tgerb-it hama wa ytet hed 
ssem ` la vipère s'est enroulée autour du pot de lait 
caillé et l'a renversé pour que personne ne mange 
le venin. | Mettre à l'envers, en sens inverse. 
© igreb qubbu : il a mis la jellaba à l'envers. vti., 
À | Toumer à, vers (direction). © qreb À yAus: 
tourne à droite. į 0 gz, garben-as ilm yar uzegif 
nes : on lui a retourné la peau sur la tête. | Rendre 
fou, étourdi. © fgerb-as azedif : elle lui renversé la 
tête, elle l'a rendu fou. © igerb-as array : il lui a fait 
changer d'avis. | Renvoyer, rapatrier, qr. © Be i 
tid gerben ` c'est ainsi qu'ils l'ont renvoyé. + n- : 
neqreb, fnneqgreb, wa ynnegreb, itnegrab, ad 
innegreb, tz., zm. tneqleb, tneglab. |\ Se tourner, 
se retourner ; changer (de direction, d'avis, 


DH 


"Im 
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d'opinion);  capoter, culbuter (véhicule). 
© negreb: toumetoi. Oiinegreb h yffus, À 
zermed: il s'est tourné sur le côté droit sur le côté 
gauche. Oinnegreb ammu: il a changé (de 
direction, de position) dans ce sens. © étumubin 
tennegreb: la voiture a capoté. Á || Changer 
d'avis ; manquer à sa promesse; se rétracter. 
© innegreb ha-s: il n'a pas tenu à sa promesse. 
Oitneqrab ha-s ahmi yars tnayn iyembab: il 
change d'avis (ou d'opinion) comme s’il avait 
deux visages, c’est un faux jeton. yar © innegreb 
yar-s s tyardin: il lui touma le dos. zi | Ne pas 
reconnaître (un lieu). © fennegreb zzay-i mritš : je 


ne m'y retrouve plus (à Melilla ), elle a tellement 
changé ou elle est devenue méconnaissable. 


vi., I Se renverser: être à l'envers. 0 inneqreb 
ubarrad ` la théière s'est renversée. © innegreb-as 
uzeğif: il a la tête à l'envers. © innegreb, yar-s ša 
neŝšrayem d'imeggranen ` il s'est retourné, il a de 
grandes moustaches. © da inneqreb array: 
actuellement, tout a changé, les choses ne sont 
plus ce qu'elles étaient. © Loc. nngerben 
udmawen: les visages ont changé, les rapports 
(humains) ne sont plus ce qu’ils étaient, en bons 
termes. © Loc. wa rett yar tenni yngerben : il ne 
mange que (la chose) ce qui est retournée, du rôti, 
les grillades, il mange bien. +sn-: senegreb, 
isenegreb, wa  ysenegreb, ad 
isseneqreb. | Retourner qqch. ; mettre à l’envers : 
faire toumer ; faire renverser. © isnegreb ftiyara, 
wa tewdi: il a mis l’avion à l’envers, il n’a pas fait 
pas de crash. tin: twaqreb, itwagreb, wa 
Jtwiqreb, itwagrab, ad itwagreb. À Etre renversé. 
© itwagreb rkas : le verre a été renversé. + anegreb 
(u-), na. + agrab ( w-), na. + asenegreb (u-), na. 
+ rgrib, nms., au sing. | Terre, champ retoumé ; 
guéret. pl. rqwareb, gz. 
lqaleb. | Moule (à briques); matrice, modèle, 
patron ; embauchoir, forme (de 
chaussure). | Pain (de sucre). © rgareb n 
ssekK"ar iziyyen s ufiru; gz. rgaleb n suker a 
imzziyan ufilu:-le pain de sucre est omé de 
fil. | Brique, gz. 0 gz. /yurfet fbenna s rgareb: 
l'étage se construit avec de la brique. + rmegrub, 


isseneqrab, 


+ rqareb, nms., 


adv. | Envers ; inverse. © s rmegrub: a l'envers, à 


QRD 


rebours. V. s umedran/darn. 


QRB e 

+ aqrab (w-), nms., pl. igraben, tm. tz. W. zn. 
bq. ; bq. dim. taqrabt, pl. tiqrabin ; tm. gz. fagraff; 
tz. W. bo Am. taqrabt, pl. tiqrabin, gz. pl. 
tihammarin. | Sacoche (en cuir, sparterie ou en 
palmier). V. aeeğaf/eref. taqlif. 
tisiyyast. tieraš. | Couffin, tm. tz. (pour le dim. 3. 
© bq. aqarbib: sacoche un peu plus petite. 0 agrab 
n irden : une sacoche de blé. © aqrab n tyezdent: 
un sac d'alpha. © ikessi ayrum deg aqrab: il prend 
du pain dans un sac. © jgga magga deg qrab, usa 
Lier zif: il a mis des vivres dans et il est sorti de 
bonne heure. 


azzyaw. 


QRBZ 
+ rgarbuz, nms., pl. ergerabezib. | Arçon. 


QRDL 


+ gerdal ams., pl. igerdalen: zn. | Grand. V. 
myar. 


QRD 
+ garred, vt. , igarred, wa yqarred, iteqarrad, ad 
igarred ib. || Moucharder, cafarder, espionner. V. 


sekkem. qard. + agarred ` (ui na. 
A Mouchardage. +agarrad (u-), ams., pl. 
igarraden, fém.  fagarrat pl. Hqarradin. 


l Mouchard, espion. 


QRD 
+ rqird, nfs., pl. rgrud, gz., ergeard, ergerd, pl. 
ergerud, ergwared, fém. fageart, pl. figeardin, 
tigeardatin ib. || Singe. V. bayus. seedan/saeea. 
© Loc. iznuza rgird, ideheS E went t isyin: il 
vend le singe et se moque de celui'qui l'a acheté, se 
dit d'une personne qui pratique l'ironie à froid, un 
pince-sans-rire. 

QRD 
+ iqurdit, nfs, pl. tiqurdiyin: zm. | Décalitre, 
mesure de capacité. V. qeddar. 


QDMR 
+ qedmar, vt. ` ideqmar, wa yqedmar, itqedmar, 
ad ideqmar. | Tirer violemment la bride, le mors. 
V. qma. demmar. + aqedmar (u-), na. | Action 


431 


de tirer la bride. + aqedmur (u-)}, nms., pl. 
iqedmuren ; agedmur, pl. igedmuren ib. Î Figure, 
visage, péj. V. ayembub/yembar. | Museau. ib. 
+ gerdemmar, interj. | Formule adressée à une 
bête (une vache par ex.) pour la calmer. © Loc. 
igga-s gerdemmar : il l'a acculé, il l'a obligé a se 
calmer, à se rétracter, il l'a mis dans l'impossibilité 
de répondre, de réagir. 


QRDS 

+ gardes, vt. , Jare? wa ygardeë itgarda$, ad 
igardes, gz. garde tqardaš. | Carder la laine. 
© Hessi faduft tgardas-it elle défait la laine et la 
carde. + agarde# (u-), na. , agardas, fugardaÿ ib. 
+ agardas (u-), nms., pl. igarda$en ; qr. agardas, 
pl. igardasen. | Carde. © aqardas n tmyarin: 
homosexualité des femmes. 


QRD 
+ gard, vt. ; igard, wa ygarred, igarred, ad igard ; 
qr. igard, igarred ; igarred, itegarrad ib. | Casser, 
briser, facturer. V. arz. © igqad-it zeg werur: il lui 
a cassé le dos (en le frappant). | Gaspiller, 
dépenser de l'argent. V. sarref fiytes. diyyee. 
siyyar. hsar. Ant. shinätir 0 igarred tineasin attas ` 
il gaspille beaucoup d'argent. vti, di | Oter, 
enlever qqch. à qqn. V. hdef edem. © igqard-it 
deg mensi: il lui a ôté (mangé } son souper (Il est 
arrivé à l'improviste, sans invitation ) l Gaspiller 
(son énergie) ; se consumer ib. 0 redmet fqarred 
ğehd n bnadem: le travail consume la force de 
l'être humain. | Frapper aux pieds (au point 
d'immobiliser). ¢n-: nqard, inngard, wa 
Jnngard, itnegrad, qr. ngard. WTrébucher, buter 
contre qqch. V. ynnedref © inqgard deg jartir: il a 
trébuché contre la natte. V. £nzar | Rencontrer 


qqn. à l'improviste, fig. on ` negrured, 
innegrured, itnegrurud, wa Jynnegrured, ad 
inneqrured. Ù Marcher cahin-caha, marcher 


péniblement, avec peine ; clopiner. + agrad (u-), 
na., agarred ib. *anegrured (u-) + agirad, 
nfs. || Destruction. 
sing. | Argent. V. fineasin/fnea + amegrud 
(u-), ams., pl. imegruden, fém. famegrudt, pl. 
timeqrudin ib. | Dépensier, 


+ igarriden, nms., au 


dissipateur, 


Ou 


U TI 


QRF 


dilapidateur. + fgarrut, nfs. pl. figrrudin. || Vieux 
moulin à main. V. fsirt + rQart, nms. || Morceau 
de corde, tronçon. V. asyun/qqen. 


QRF 
+ rgarfa, nfs. ; qr. erger | Cannelle. 
QRH 
aah vì., iqarh, wa yqarh iqarreh, ad 


igarh. WSe chagriner, se désoler pour; être 
attristé, être chagriné. Ant. ch vs sqab, 
issegrih, ad 
issqarh. | Attrister, affliger, endeuiller. + rgarh, 
na. | Douleur, souffrance, chagrin, tristesse, 
affliction, désolation, deuil. + griha, sumom fém. 
de juive. Î Juive. V. uday. 


issqarh, wa yssqrih, 


QRJE 

+ qrujjee, vti. , igrujjee, wa yqrujjee, itgrujjae, ad 
iqrujjee, tz. , zm. quljae, quljue. di | Se renverser : 
tomber en faisant des roulades; culbuter ; 
dégringoler ; et pass. V. qgnunni © iwga, iqrujjee di 
ddruj: il est tombé et il a dégringolé dans 
l'escalier. ¢s-: seqrujee,  isegrujjee, 
yseqrujjee, isseqruÿue, ad iseqrujiee. | Cuibuter, 
dégringoler. 0 Zant isseqruje-it : il l’a poussé et 
il a culbuté, + aqrujjee (u-), na. | Dégringolade ; 
renversement. + asegruÿee (u-), na. || Action de 
faire dégringoler. + timeqrujae (tm- nf. au 
sing. | Roulade, bond; voltige, acrobatie. V. 
timenhusSart. © Loc. iwta timeqrujjae : il a fait des 
roulades. 0 itira timegrujae : il joue aux roulades, 
il fait des roulades. 


wa 


QRM 

+ qarrem, vi. ` igarrem, wa yqarrem, itgarram, ad 
igarrem. l Etre, devenir amputé de ses membres ; 
rendre invalide. V. garrem. 0 igarrem, wa yar-s bu 
Jdarn, wa yzenunar ad ibedd: il est invalide, il 
n’a pas de jambes, il ne peut pas se tenir debout. 
+ rqurmet, nfs, pl. soumat | Infirme, mutilé, 
amputé, handicapé, cul-de-jatte. V. reubest/eaqeb. 
mehrurd/hrured. ameedur/edar. 


QRM 
+ mem, nms, zgrum. | Plume (de roseau, 
métallique ) ; crayon ; stylo. © gz. rgrem n EGE < 
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n hf: crayon. © Loc. s rgrem t^tedwat < d 
tadwat: avec la plume et l'encrier, en détail, par le 
menu, se dit en cas de narration de faits. 


QRMD 

+ rgarmuda, nfs., pl. rgarmudat , rqarmud, mme, ; 
qr. rgarmud. ) Tuile. Osgef n ğqarmud < n 
rgarmud ` un toit de tuiles. 


QRMN 


+ tagermunt C{g-), nfs., pl. 
tigermunin. | Sommet de meule de paille. V. 
tqiSat/qié. © fagermunt n wtmun : sommet de la 


meule de paille. 


QRN 
+ taqernunt ( iq-), taqurnieat, nfs., pl. tiqernunin, 
tiqernuein: zn. sn. Î Tête d'artichaut. V, burger 


QRMS 
t aqermus (u-), nms, pl. igermas, dim. 
taqermust, pl. tiqermusin, tiqermas: 


bq. I Capuchon. V. aqelmun. rqebb/qubbu. 


QRML 
+ qarmil,nmc. | Caramel, bonbon au caramel. 


OEN 
+ qarn, vi. , igarren, wa Jarin, igarren, ad am. 
garren, itegarren ib. | Mettre ensemble, lier, 
attacher, atteler, joindre (deux objets). © igarn-it-n 
aya k d uya: il les a mis ensemble. | Plier (les 
genoux). Ogam ifadden: il les 
genoux. || Accoupler. vV. 
Kesseb/kseb. | Collaborer, être complice. + agran 


a plié 


(u-), na.. agarrenib. || Action de lier, d'attacher ; 
contrat agricole, par ext. € rgagin, nms. À Corde. 
V. asyun/ggen. + aqqrin (u-), ams. pl. iggrinen, 
fém. faggrint, pl. tiggrinin. | Contemporain de 
gan., ayant le même âge que. © d'aggrin-nnes : il a 
le même âge que lui. | Emule, pair. © iqqrinen nn- 
š: tes émules, tes pairs. + aqarran (u-), nms., pl. 
igarranen, R., m. sj. agarran, pl. iqarranen. 
l Mari complaisant, trompé, cocu. V. ddiyut. 
+ faqrint (tq-), nfs, pl. tigqrinin. | Diarrhée 
infantile accompagnant ja poussée des dents. 


QRS 


+ rgurnet, nfs., pl. rgurnat; qr. ergurnet, pl. 
ergurnaf; gz. Jun. m. fgurnet. | Abattoir. 


,QRN 
$ am, nms, pl rqrun, qr. ergam, pl. 
ergerun. | Siècle. V. asegg”as. 

OENS 
+ agarnus (u-), nms. ` bq. ; W. 


qarnuš. | Sagittaire, arum (plante). V. irni. 


QRNE 
+ Iqurnie, nme. ` zn. | Artichaut. V. burger 


QRQ 
+ qarraq, vti. , iqarraq, wa yqarriq, itqarraq, ad 
iqarraq: sj. À Plaisanter avec qqn., taquiner. V. 
gessar. dhes + aqarraq ( u-), na. 


OSC 

+ gargeb, vi. ; igargeb, wa yqarqeb, itgarqub, ad 
igarqeb; qr. qargeb, teqarqub. | Faire du bruit : 
être déglingué, disloqué, démoli, foutu (objet). 
© abrid wa yhri, ttumubin t^tqarqub: la route est 
mauvaise, la voiture fait du bruit. | Claquer 
(porte, dents …). © (vum tqarqub-nt s usemmid : 
les portes claquent au vent. © fiymas-nnes 
-tqarqubent s fsmed: ses dents claquent de froid. 
D Frapper au moyen d'un objet. V. uwiwet. 
© iggargeb ha-s s ij n tyart: il l’a frappé avec une 
canne. te" sgargeh, isqargeb, wa ysqarqeb, 
isgarqub, ad isqargeb; qr. sgargeb, sqarqub; gz. 
esqebqeb. | Frapper, taper à la porte. © isqarqub 
di tewwart: il tape à la porte. © isgargeb-d urumi 
usa iri Mezzar day-i: le Roumi a tapé (à la porte) 
et il s'est mis à me regarder. T Faire du bruit en 
tapant. © atebbar isqarqub: le tambourinaire tape, 
donne des coups de tambours (pour réveiller les 
gens à prendre le dernier repas avant le jeûne). 
*m-: mgargeb, imgargeb, itmgarqub, wa 
ymgargeh. ad imgargeb. | Claquer (récipr.). 
© tiymas-nnes "ses dents 
claquent. | S'entrechoquer, cliqueter. © fsappa d 
uriyezim temqarquben bat? la sape et la pioche 
s'entrechoquent sur moi (parole attribuée à un 
mort, au moment de l’enterrement). + agargeb 


temgarqubent : 
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(u-, na. ; qr. agargeb. + asqargeb (o. ma: qr. 
asqargeb. © mana wsqargeb-a : quel est ce bruit ? 


ORCH 

+ aqarqaš (u-), ams., pl. igargasen, fém. 
taqarqast, pl. tiqarqašin, tz., gz. W. aqerqag, pl. 
iqerqašen, bq. Am. aberqaä pl. iberqašen, qr. 
agarqas, fém. faberqašt, pl. fibergasin, tm. bq. 
agäqas, fém. taqt, qr. fém. fagargast, pl. 
figargasin. | Aux couleurs vives, coloré, bariolé, 
panaché, bigarré. À Maquillé, fardé, omé. V. 
zewwegq. | Grêlé, marqué par la variole. V. 
{azarzast. © gz. ajdid aqerqaš: oiseau au plumage 
coloré, rayé. 0 aqarqaš uyembub iruh wa ydhar: 
l'homme, au visage fardé, est parti, il n'est pas 
revenu. © ssumeef tfagarqast < d fagargast: le 
minaret est omé (de guirlandes). + tuggargest 
(4q-), na. ; qr. tugqargeët, pl. tugqargsa. N Etat de 
ce qui colorié, bariolé, omé, bigarrure. 
© tugqgargest n tzazarst : taches de rousseur (dues 
à la variole ). 


QRQZ 
+ gerquza, nfs, pl. iqerquzen: bq. Ñ Grillon 
(insecte). V. abeeeuš. qezquza/qezqez. 


QRS 
+ iqqars, adj., égorgé ; déchiré. V., yars. 


QRS 

+ qars, vt., iqars, Wa ygqars, iqarres, ad iqars; 
qres, games, qars, iteqarras. | Mordre, piquer 
(reptile, insecte). V. zeef gges. © ntšin snayen a 
ngarres midden: toutes deux nous piquons les 
gens, (dit la sangsue à la vipère). © Prov. zn. wen 
*tqarres tlefsa itegg“ed zi ddersa < zi tezra ` celui 
qui a été piqué par une vipère craint la corde (Cf. 
Chat échaudé craint l’eau chaude). © Prov. zn. 
wen isen h  *tizzi labudd a tqarres 
tlefsa. \ Rompre (pain). ib. V. 

garres. | Appuyer sur la gâchette, tirer, V. barg 
+ m- ` meqars, imegars, Wa ymeqars, itemqars, ad 
imegars ib. | Appuyer sur la gâchette (récipr.). 
+ agras (u-), na., aqars ib. + rgars, nms., pl. 
rgrus. | Gâchette, détente (d'arme à feu). © dad h 
rqars: le doigt sur la gâchette. © ibars h mars ila 


arz. 


appuyé sur la gâchette. © wäit rgars: j'ai tiré la 
gâchette. O Loc. amezzuy-nnes h rqars: il a 


l'oreille sur la gâchette, il est aux écoutes, aux 
aguets, il veut tout entendre (même en parlant à 
voix basse). V. nnda/nedda. + elquiset, pl. 
elqursat ib. | Morsure, piqûre (reptile, insecte). 
© elqurset-inu tezyenfa midden, Zem elqurset 
ennem at inaqgq: ma morsure guérit les hommes, 


tandis que la tienne tue (dit la sangsue à la 
vipère ). 


QRS 
+ dame, vt., iqarres, wa yqarres, itqarras, ad 
iqarres. | Aplatir la pâte à pain, à la main. V. 
egg”. ayrum. © itqarras antun: il aplatit la pâte. 
© Gaas rmsemmen di febgeëf ` elle aplatit une 


crêpe (feuilletée) dans une cuvette à pétrir. 
+ aqarres( u-), na. 


QRS 

+ aqarruš (u-), ams. pl. iqarrušen, tz., sj. 
agarrus, pl. iqarrušen. | Sans oreilles ; ayant des 
oreilles petites (chien, par ex.). | Dent, sj. V. 
fiymest. © e, agarru$ u wudem < n wudem: 
incisive ` agarrus wwus$en < n wusSen ` canine, 
dent. V. uyer. © aksum igerrusen: la chair des 
dents, gencive. 


QRS 
+ rqarg, nms., pl. rgrus | Chameau. V, aryem. 


QRIS 
+ qurtšu, nms., pl. fgurisuten. | Matelas. © (oa 
ltudef deg qurtšu: la vipère est entrée dans le 
matelas. 


QRT 
+ rqirat, nms. ib. | Liard. V. aggawes/qda. 


„QRT 
+ rgart, nms. || Morceau de corde. V. garg. 
asyun/qqen. 


QRTS 

+gartes, vt., iqartes, wa yqartes, ifgartas, ad 
igartes. | Embailer, empaqueter. + agartes (u-), 
na. *agarfas (u-), mme, pl. igarfasen, dim. 


QRS 
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taqartast, pl: tiqgartasin;, qr. aqartas, pl. igartasen ; 
gz. lqurtas, zn. aqurtas. | Cartouche, balle: 
munitions. V. fahfifit rbarud. | Paquet, boîte (de 
thé, etc.) ; cornet de papier. V. rqabsa, rpakiyyet. 
OS uqgarfas: en recourant aux armes. 0 inda 
agartas-nnes : il a jeté ses munitions. © g2. Far-sn 
Iqurtas maynzi Saten : ils ont des cartouches pour 
se battre. © iruh yar lgesla wéin-as rkrata, hemsa 
igartasen, fnayen n gbumbat < n rbumbat: il est 
allé à la caseme, ils lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades. © gdant-as ayenni n 


tqartasin: les quelques petites balles (qui lui 
restaient ) sont terminées, épuisée. € igartes, ams., 


ggatsen, fém. fggartes, qqartsent. | Embailé, 
empaquté. 


QRYH 


+ aqaryuhlı (u-), nms., pl. igaryuhen. | Gaucher. 
V. azermad. 


QRE 
+ qree, vt.; ärer, wa yqrie, iqeğee, ad iqree tz. ; 
gz. W. ba. Am. grae, gellae. | Arracher (végétal), 
enlever, extraire, extirper. V. kkes. zbar Ant. ymi. 
Zen. © igegee batata: il extrait des pommes de 
terre. © gz, asemmid ijhaden attas igegae zzitun, 
igegae tahandast: le vent violent arrache les 
oliviers et les figues de barbarie. © a nah < nrah a 
neqree zzubee: nous allons arracher des épis 
d'orge (minuscule). 0 ayyrad ifemm arrihet i 
ssjart usa Ae a t yqree: le lion a senti une odeur 
dans l'arbre et il a voulu l'arracher. © qree iriyzam : 
lève les ancres. © Loc. igeëe-d ur (manis d 
Jrnu) : il soulève le cœur de sa base, il est 
écœurant. © Loc. igegee tinni n mar < n *rmar 
(fruits, 
légumes). T Démarrer, partir, s'élancer : décoller. 
V. gelles. © igree itazzer: il est parti en courant. 
© fiyar maga igree itazzer wa gi wit yar iffen: le 
serpent, s'il part en vitesse, (il n'y a) personne 
(qui puisse) ne peut l'attraper. © #wmubin, ttiyara 
tegree: la voiture, l'avion a décollé. 0 gree 
iriyzam: \ève les ancres ib. } Coiter, forniquer, 
fig. o igree-d aman: il a tiré l’eau, il a coité 
(vulg.) ; il a bien fait (fig. vulg.). + n-: neqree, 
inneqree, wa itneqras, ad 


amegqran À Cueillir 


ynneqree, 


ineqqree. | S'extraire, s'arracher, être extrait, 
arraché. Oinnegreed yar-s: il s’est tiré vers 
lui. | Partir en grand nombre, affluer, 0 adewwar 
marra innegree-d yar-i: tous le douar est venu 
chez moi, tous les villageois du douar sont venus 
(me voir). 6 agrae (w-), na. | Arrachement ; 
arrachage; extirpation; extraction, récolte. 
© agrae n batata, n hizzu: récolte des pommes de 
terre, des carottes. ¢ rgree, nms., pl. rqruea, bt. ; 
gz. Iqlea, pl. rqluea; pl. rgrue ib. | Voile; mât. 
© Get n rqree: toile à voile. Ogz. rqluea 
uyerrabu: mâts de la barque. © iyder mme 
uyarrabu: il a baissé les voiles du bateau ib. 
+ Igereiyyen, confédération de tribus du Rif. 
+ agerei(u-), ams., pl. igereiyyen, fém. fagerceët, 
pl. figereiyyin. À De la tribu des lqereiyyen. 


QRE 

+ garree, vt., iqarree, wa yqarree, itgarraë, ad 
igarree. Í Faire tomber, mettre à terre. © iqarree 
tafunast ad as rare : il a mis la vache à terre pour 
l'égorger. + s-: squrres, isqurree, Wa ysqurres, 
isqurrue, ad isqurres. | Dire des balivernes, des 
paroles impromptues. %agarres (ui na. 
+ asqurree (u-), na. + agarrue (u-), ams., pl. 
igarrueen, fém. fagarruet, pl. tigarruein, agarrue, 
pl aarmen. aqarruh, pl. igarruen, fém. 
. taqarruht, pl. figarruein ib. | Coupé à ras ; tondu ` 
tête rase ; tête, péj. V. azegif + bu-qarrue, ams., 
pl. ayt bu-qarrue, fém. mu-qarrue, pl. att mu- 
qarrue. || Tondu, chauve (pers.); écomé, sans 
comes (bête). © itšerri-ya d aqarrue ce bélier est 
écomé. + qurríe (u-), nms., pl. iqurrieen, zn. 
qurrie, pl. iqurrieen. | Figue verte, crue. V. fazart. 
rba$ur. 0 Loc.*duwwer i wqurrie ad yzri. à Prov. 
zm. fmunnit i wulinu qurriei lahel-inu. V. 
med À Baliverne ; propos crus. 


QRE 
+ rqurean, nms. , qr. rqurean, rquran ib. I Coran. 
© itéarrar rqurean: il répète le Coran (pour 
lapprendre). © iyra di temzida, ihfed rqurean : il a 
fait des études à l’école coranique, il a appris le 
Coran. 


QS 
+ qas, vt. ; iqqas, wa yqqis, itqas, ad iqqas, t2. gz. ; 


QS 
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zn. bo Am. sj. qis. À Goûter; déguster. © qas 
mašša-ya : goûte à ce mets. | Essayer, comparer, 
zn. sj. ts. sqas, isqars, issqasa, wa yssqis, ad 
issqas, qr. tz. | Faire goûter; partager son repas 
avec qqn., par ext. © isqas Swayt n wyrar i Gran: il 
a fait goûter un peu d’escargot aux 
voisins. || Mûrir avant le temps normal (végétal), 
avant la pleine saison. V. sendi. eww. © tazart 
tebda tesqasa: les figues commencent à mûrir 
+ fr: ` itwaqqes, wa ytwiggis, itwaqgqas, ad 
itwagges. | Etre goûté. © twaqqasen aytma-s: on 
a fait goûter ses frères, on leur a donné un peu à 
goûter. +agasi (ul na. ¢aseqgqas (ui 
nms. || Figue non mûre. V. fazart. afjagqas. 


QS 
+ gess, vt. ; iqess, wa yqess, itqessass, ad igess, m. 
gz. d. tm. tz. qr. bq. igges. | Couper (se), 
découper, sectionner, fractionner, tailler, entailler ; 
élaguer, émonder ; amputer, écourter (un membre, 
un organe); et pass. V. yars. yarseh. garrej qree. 
zbar. Kkes. hiyyed. © itgesas aysum s rmus: il 
coupe la viande avec un couteau. © gessey dad- 
inu: je me suis coupé le doigt. © qr. iggs-it-n s 
urigzim: d les coupa avec la pioche. 0 itgessas 
ssfart, fen? il coupe un arbre, le bois. © igess-as 
fus: il lui a coupé la main. © ga mara wa $ id yffu 
di temzida, aŭ% qessey idarn: si tu n'es pas à la 
mosquée au matin, je te couperai les pieds. © Loc. 
ahmi das igess uzegif: comme si la tête lui était 
coupée, se dit de qqn. qui a le sommeil dur. © Loc. 
itgessas taryast: il vante son courage, il simule le 
courage, il se montre qu'il est un homme. vti., 
i | Toucher, attendrir. 0 ess at?" il a suscité ma 
compassion. (u-), 
ib. f Coupure; incision; entaille ; amputation, 
ablation (d’un organe ou d'un membre). © agessi n 
teebbut: coupure du cordon ombilical. d agessis 
(a-), nms., pl. iessisen, igessiten, agessis, pl. 
igessan, agessas, pl. igessiten, igessasen ib. 


+ agessi na. ; 


> 


agessas 


+ rmges, nms., tz.; zn. /emgas. || Ciseaux. V. 
livendin. timeërad/Sard. + rgessas, nms., au 
sing. | Froid. V. fesmed/smed. rgemris. Ant. 
rhmu/hhma. & taqessist (tq-) nfs, pl 
tigessisin. | Récit (en prose ou versifié} ; histoire. 
Oiteawad tigessisin: il raconte des histoires. 


ò iyennej aney gret tekmer fagessist n ddhar 
ubarran : il nous conté durant toute la nuit l'épopée 
intitulée ddhar ubarran (récit épique). 


Qs | 

+ qqes, vti. ` lgges, wa yqqis, iteqqes, ad yqges, R. 
am. tyz. iN Piquer qqn, mordre (animal, 
venimeux). V., zeef, faire mal (au moyen d'un 
piquant). © fegges-as {zizwit: l'abeille l'a piqué. 
© igqsa-s ufiyar: un serpent l'a mordu. © Prov, 
wenni wmi igges *ufigar, itegg"ed zeg 
usyun. | Avoir mal à la tête. © Zeie. ayi wzeğif : 
j'ai mal à la tête. || Faire mal (soleil) ; piquer les 
yeux (tabac, fumée). © fegges-as Hust: le soleil 
lui fait mal, il a une insolation. © Zog as ddeñhan 
di tittawin : la fumée lui pique les yeux. À Piquer 
(piment, poivre). © tiferftš-a tegqes ` ce piment est 
piquant. À Causer une démangeaison, une cuisson 
(par piqûre, brûlure ou par une substance 
forte). I Faire pitié, souffrir, compatir aux 
souffrances d'autrui. © igqsa-s umesei : le mendiant 
lui fait pitié. O eisa iqqs-ayi qae ktar zeg ina 
ymmuten: de tous ces morts, c'est (la mort d') 
Aïssa qui m'a touchée le plus. | Etre susceptible, 
se vexer, s'offenser. 0 wa s qqar ŝa, deyya Zeie Ae 
rhar: ne lui dis rien, il se vexe vite, il se pique au 
vif rapidement. vi., | Blesser (moralement). 
© awar-nnes itegges: ses propos blessent, ses 
paroles sont blessantes. + igges, ams. pl. ggsen, 
fém. fegges, pl. qqsent. | Etre piquant (piment, 
poivre). V. harr. + tiggest, nfs., tz. ; W. tigqast; 
zn. tigqaht | Piqûre, morsure, blessure (d'insecte, 
de reptile ou d'arachnide). © figgest n t^yirdent < 
n fyirdent: piqûre du scorpion. Ì Etat, goût de ce 
qui est piquant, piment fort, par ext. © igga figgest i 
maša msegqem : il a bien pimenté, assaisonné le 
repas. | Amertume légère, W. zn. + figgas, nfp. : 
Am. | Démangeaison, cuisson (d'une brûlure, 
piqûre ou blessure). ©Prov. wenni yhsen 
tamment ad isbar i tiqqas n tzizwa. & migges, 
nms., pl. meggesen, fém. timiqqest, | pl. 
fimeggesin ` qr. | Lézard. V. aharmsar. 


Oep 
+ qesseb, vt., igesseb, itgessab, wa yqesseb, ad 
igesseb. | Peler ; tondre. V. res, gezzeb. + agesseb 
(u-), na. 


QS 
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QSB 


+ gesseb ;, interj. À Cri utilisé pour chasser un 
chat. V. sseb. 


QSBR 
+ qusbar, vi. , igqusbar wa yqqusbar, itqusbar, ad 
igqusbar. À Etre ratatiné, rabougri., maigre, chétif. 
V. quzbar. + aqusbar(u-), na. 


QSBR 
+ rqusbur, nms. || Coriandre (plante). 


OSB 

+ tagseft ({q-), de tagsebt, par assimil., nfs., pl. 
tigesbin, qr.; bq. taqsebt, pl. 
tigesbin. | Agglomération enceinte de remparts, 
casbah. || Cuisse. V. dar. © faqsebt ugar: cuisse. 


QSD 

tqsed, vt., igsed, wa yqsid igessed, ad 
igsed. || Se rendre chez qqn. ; s’adresser à qqn. ; 
aller trouver qqn. ; faire appel à qqn. ; se diriger 
vers (lieu, direction). Syn, weed. 0 igesd-it hama 
as yarger Sway n teneasin : il est allé le voir pour 
qu’il lui prête une peu dargent. + s-: sagsed, 
isseqsed, wa  yssedsed, isseqsad, ad 
issegsed. | Recommander qqn. à l'intention d'une 
personne. © isgesd-if nišan yar bab n Xi hama a t 
issidem: il l’a recommander directement au 
patron pour qu’il l'embauche. 


QSDR 

+ gesdar, vt., igesdar, wa yqesdar, itgesdar, ad 
itgesdar , gesdar, itegesdar ib. | Zinguer ; étamer, 
rétamer ib. + agesdar ( u-), na. ` qr. + agesdir ( u- 
) nms, pl iqesdirn, qr. rqasdir, pl. 
rqzadar. \ Zinc. +agezdar (u-), nms, pl 
aqezdarenib. || Ferblantier. 


QSH 

è dech, vi., igseh, wa yqsih, itegsih, ad Asch 
R. Ï Etre dur (sens concret, objet sens moral par 
ex.), difficile, rebutant, sévère, impassible, 
intraitable. 3 aysum-a yqseh : cette viande est dure 
(à cuire, à mâcher ). © ayrum yqseh array-nnes: le 
pain, c'est une affaire difficile, c'est (vraiment ) un 


problème. + gesseh, vti., igesseh, wa yqesseh, 
itgessah, ad igesseh. di | Durcir, hausser le ton ; 
rudoyer ; être sévère, austère, ferme, énergique. 
© gesseh day-s : hausse le ton, sois sévère avec lui. 
i | Faire mal, blesser ib. © yar-i ij n tzrut g wdar 
tqessh-ayi: j'ai un caillou au pied, il me blesse. 
+ s-: seqgsah, isegseh, wa ysseqseh, issegsah, ad 
issegseh, zn. Am. bq. || Endurcir, tremper (le fer, 
le cœur). © isegsah-as ur: il lui endurcit le cœur. 
+ aseqseh(u-), na. + teqsuhi, rgseh, na. ; rgeshan. 
ib. || Dureté, rigidité ; intransigeance. © s rgeshan : 
durement ib. Asch ams., pl. geshen, fém. 
tegseh, pl. geshent \ Fort, ferme; dur, rigide, 
raide ; rude ` sévère, intransigeant ; coriace. © igseh 
am wzru, am wuzzar: il est dur comme la pierre, 
comme le fer. © aysum-a yqseh: cette viande est 
coriace. © Loc. azegif-nnes Arsch : il a la tête dure, 
il ne veut pas ou ne peut pas comprendre. À Fort, 
robuste, vigoureux, en forme, bien portant. © ma 
fgeshed Za ? ` es-tu fort, robuste, en forme ? © igseh 
Sa haja : il est un peu fort (pers. ) ; il est un peu dur 
(chose). I Raide (chemin). 0 {sawent tegseh: la 
pente est raide. +rqussih, nms, au 
sing. | Fermeté, sévérité. © san rqussih: sois dur, 
sévère. + gwashu, nms., au sing. | Comportement 
dur, sévère. © days attas n gwashu ` il est très dur 
(pers.) 


QSMD 
+ agesmud (u-), nms., au sing. | Visage creusé, 
émacié. V. ayembub. ayesnur. gess. 


QSMR 
+ agesmir (u-), nms., pl. igesmiren : gz. ; bq. Am. 
tagesmart, pl. tigesmarin ? 1 Menton. V. ayesmir. 


QSR 

+ agesri (u-), nms., pl. igesriyen, fém. tagsarst, 
fagesrest, pl. figesryin, tz.; W. bo Am. sj. 
fagesrit, zn. fagesrayt; fagesrurt, pl. Higesrurin 
ib. | Jarre (dont le goulot et le culot sont de même 
dimension). V. agduh/qeddeh. | Pot à deux 
anses, zn. ; tête (fig, f. ). V. azedif ò wa yssin i ša, 
ithezza tagsarst waha : il ne sait rien, il hoche la 
tête (se dit de qqn. qui fait le lettré). 


SR 
+ gesser, vt. ` ifgessar, wa yqesser, ftgessar, ad 


igesser. | Couper des céréales vertes, en herbe. 
+ rgsir, nms., au sing. || Céréales (orge surtout) 
vertes sur pied. V. imendi. irden ; tige de blé sans 
épi ; blé fauché. V. ipeg. © ifunasen jjiwnen rgsir: 
les bœufs sont repus de tiges de blé (sur pied). 


QSTM 


+ qustim( u-), nms., pl. iqustimen. ẹ Costume. 


QSR 
+ rqsar, nms., pl. rgsura. \ Palais. + rgisariya, nfs. 
pl. rgisriyat; rgisrit ib. || Marché, halle d’une ville 


(où l’on vend des tissus, des vêtements, des 
bijoux). 


QSR 
+ gessar, vti., iqessar, wa yqessar, itqessar, ad 
iqessar. Á | Taquiner ; plaisanter avec qqn. ; se 
moquer de qqn. 0 Loc. igessar bas array-nnes : il 
a eu une mauvaise idée, il est victime de 
mauvaises pensées. © Loc. wa ygessar di &a: il a 
fait tout son possible. ak || Veiller ; passer la nuit à 


faire la causette; faire la causette; plaisanter, 
rigoler, bavarder, s'amuser. V. melley. qarraq. 


dhes. © giret amen tekmer nes$in niqessar aya ak 
d uya: nous avons veillé durant toute la nuit les 
uns avec les autres. vi., 0 kenniw d inewjiwen-inu 
a tqqim-m a tgessarem: vous êtes mes invités, 


restez avec moi, nous causerons ensemble. 
+ fagessart, nfs., fagessart pl. Higessarin 
ib. | Réunion amicale; entretien familial; 


causette. + agessar (u-), ams., pl. igessaren, fém. 
tagessart, pl. tigessarin ib. || Plaisantin, blagueur, 
farceur, moqueur. + fimgessrin ( tm-), nfp., au pl.: 
zn. H Manquements, fautes. 


OS 

+ aqesqaš (u-), nms., pl. igesqasen, fém. 
taqešqašt, pl. tigesqasin ; bq. aqšiš pl. igéifen ` qr. 
aqsu% pl. iqšušen , aqeššuś, pl. iqeššušen, aqgessis, 
pl. iqegišen. \Crâne. V. tqiXat/qiš jemjmet 
l Tête, méton V. azegif saysay. agehguh. 
agardue. bargiga. © h wa-yas uqešqaš: sa tête est 
vide, creuse, il est ignorant, il ne sait rien. 
+ aqešqaši (u-) ams, pl igesqasiyen. 
E Lettré, savant, érudit. 


OS 
+ agëiët w-), nms., pl. igssen :tf. | Imbécile. © tf. 
tafruht yar-m aqğiš: cette fille que tu as est 
imbécile. 


OS 
€ igesas, nms., pl. igesasen ib. | Forme (d'épée). 
V. est 


OS 
+ qaš (u-), nms., pl. igaswen: bq. | Gousse de 
caroubier. V., fasriywa. 


OS 
+ gasqas, nms, au sing.. | Cache-cache (jeu 
d'enfants). © tiran qaÿqaS: ils jouent à cache- 
cache. 


OS 
+ gesges, vti. ` igeïqes, wa yqešqeš, itgesqas, ad 
igesqeë | Déménager. © yar yus-d usa igesqs- 
aney-d sseni, nudef yar tendint: dés son arrivée, 
nous avons déménagé, nous avons regagné la ville. 
vt., I Voler (des meubles, par ext.). V. asar. 
© udefen hewwanen ufin taddart tehhwa zeg 
wdan, kurši qešqšen-t: les voleurs sont entrés, la 
maison était déserte, ils ont tout pris. As: 
sgesqe isgesqe wa ysqešqe% issqesqas, ad 
isgesges. | Déloger (qn). +rge%, aqšuš (u-), 
nme., gz. Joag m. elqaš. I Effets, vêtements, 
trousseau, mobilier, meuble, ameublement, 
bagage. Orge w^whham < n whham: 
ameublement. © físi ag$us-nnes: elle a pris ses 
meubles, elle a quitté les lieux, elle a déménagé. 
© hess-d bas akamyu, iysi-yas rges$': le camion 
l'a rejoint, il a pris ses meubles. © is5y-d rqes&-inu, 
usiy yar fas: j'ai pris mes meubles, je suis venu à 
Fès. © issi aq$us nn-$': prends tes meubles !, va t'en 
(Cf. Plier bagages.) 
Q% i 
+ qis, qiss, aqiš (u-), nms., pl. íiqiššwen, tm. bq. ; 
tz. qisu, aqaššaw. | Come. V. iš 0 tm. ijn uqiš; 
bq. ij ugif : une come. || Natte, tresse de cheveux, 
péj. 0 nu-giwen: celle ayant des tresses de 
cheveux (plais. ou péj.). + 4gissat, tgist (1q-), 
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nfs., pl. fqi#win, tm. Ì Sommet, faîte, cime. V. 
reri/ueera. adrar. lagermunt A pm. tqišt uzegif: 
crâne. © puri yar tqiššat : il est monté au sommet. 


os 
of vt; ët wa yqsu Ae, ad 
iqšu. \ Chasser, renvoyer qqn. V. ay. azzer 


© iqsu-t ssenni: il l'a renvoyé (de là). 0 Loc. gë 
yabrid': vas-t’en. 


QSBL 


+ aqešbal, aqašqar (u-), pl. igesgaren: sj. | Epi 
de maïs. V. zumbi. 


QSBD 
+ aqgsud (u-), nms., pl. iqđuden, tm. qr. W. zn. bq. 
bt. ; bq. age&ud, pl. iq%uden. | Bois, branchage. . 
V. akeëSud 


QSH 

è queh, vi., iqqušeh wa yqąquššeh ad 
igqus#seh. | Avoir l'onglée; avoir les membres 
engourdis. V. Gier. qjifu. \ Avoir les mains 
paralysés (suite à un coup dur). + s-: squsseh, 
isqu#Seh, wa  ysqu%eh,  isqušuh ad 
isqusSeh. | Frapper vivement et durement; 
paralyser. V. uwwet. + m- ` mqaÿeh, imgasah, wa 
ymqiših, itemqašah, ad imqašah. \ Tenir tête à 
qqn.; contredire ; Owa kis 
temqgasah: ne le contredis pas. + aquššeh (u-), 
na. || Etat de paralysie des membres (surtout celle 
des mains). +asqus#eh (u-), na. | Action de 
frapper vivement. + amgasah (u-), na. | Action 
de contredire qqn. + aqiyšuh (ui ams., pl. 
igiyšuhen, fém. fagiySuht pl. tiqiyšuhin. | Celui 
dont la main est difforme, bote: manchot; 
maladroit, par ext. 


contrecarrer. 


QSL 
€ lqesla, nfs, pl. /geslat, gz. qselt | Caseme 
militaire. © yudef yar Igeëla, uran-t di reeskar: il 
est entré à la caserne, ils l'ont inscrit dans l'armée. 
© gz. nihs a nbna Ga ğqčelt di famurt ennun : nous 
voulons bâtir un poste militaire dans votre pays. 
© uyury yar faza, yar lgeëla u wfransis: je suis 


parti pour Taza, je suis allé à une caserne 
française. 


OST. R 
+ taqéalt( tq-), nfs. : zw. À Menu bois. 


ON 

étagsint (tqg-), nfs.; rgeniya ib. | Variété 
d'oponce de couleur rouge, sans épines. V. 
tahendest/rhend. © tagsint t'tazegg"aht < d 
tazegg"ayt, wa tteg bu ysennanen: Voponce est 


rouge, elle ne présente pas d’épines. | Fard rouge. 
V. reekKar/eekkar. 


OS 
+ agaÿqar (u-), nms. : sj., pl. igesgaren. | Epi de 
maïs. V. aqešbal. 


QSR 
+ agešrur (u-), nms., pl. igešrar, dim. fagesrurt, 
pl. tiqešrurin: W. bau. a fagejrurt, pl. 
tigejrurin. | Cruche-baratte. V. aqduh/qeddeh. 
l Pot à pommade (f. ). 


QŠR 
+ qeššar, vt., igeSSar, wa yqeššar, itqeššar, ad 
igesar. || Peler, éplucher, décortiquer, écorcer ; et 
pass. © ifges$ar rbser, IleSin, arremman: il pèle 
des oignons, des oranges, des grenades. 0 niqeššar 
ddbay: nous écorçons le tanin. © ayembub-nnes 
iqeššar: son visage pèle. || Egrener (un épi, une 
cosse, une grappe) ; écosser. © ifgesSar ybawen : il 
égrène des cosses de fèves. | Écailler, gratter, 
racler. ` ear asrem: il a écaillé le 
poisson. | Rayer, érafler, égratigner, gratter. V. 
fie? || Etre impudent, effronté, fig. + s- : squšar, 
isquššar, wa ysqušar, ad isquššar. | Faire perdre 
les cheveux, causer la teigne. + agessar (u-), 
na. | Action de peler, d'éplucher, de décortiquer. 
+ aqur(w-), nms., pl. iqŝwar, tm. tz. ; gz. W. bq. 
Am. aqsur, pl. iqešwar; zn. aqsur, pl. igesran ; gz. 
pl. igär į Peau, pelure, écorce, épluchure ; 
enveloppe végétale, par ext. 0 agšur n tebsetš< n 
tebseté, n batata, n Ileššin : pelure des oignons, de 
pommes se terre, des oranges. I Coque, coquille 
(noix, œufs, etc.). 0 agsur n gewz, n tyyast, n 
tmegarin: coque d'amandes, de noix, d’œufs. 
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© gz. coquille d'œuf. 
l Ecailles. tišarsi/šarš 0 ag$ur am rbuya: des 
écailles comme celles du barbeau. + fagsurt ( tq-), 
nfs., tz.; zn. sj. faqsurt, pl. figeërin; Am. ärt 


aq$ur n  timegarin: 


pl. tiqšurin,, tigÿwar. | Peau (du visage); peau, 
pelure fine (de fruit, de légume). © faqsurt udir: 
pelure du raisin. À Croûte (du pain). V. Gë 
Ant. arebbue À Croûte noirâtre d'une plaie ou 
formée par le tissu mortifié. V. fasebrigt/Sebreq. 
© tahbbust tegga taqsurt: la plaie forme une 
croûte. © faqsurt n iserman : monnaie d'or, fig. V. 
tineaSin/teneas. À Pellicule (du cuir chevelu). V. 
tasentift. | Vêtement, habit, péj. V. arrud/ird. 
© isya-yas At tqéurt < ijn tagsrt: il lui a acheté un 
habit (une pièce). | Pudeur, respect, fig. V. 
reard/eard. rhya/hya. © tikkest n tqšurt ` irrespect 
par manque de pudeur. Oïikkes fqsurt: il 
effarouche la pudeur. © Loc. ¿8a agsur-nnes : il est 
irrespectueux, effronté, insolent. V. 
fuhart. | Boîtier ib. © agsur n Hmrayaf: boîtier de 
longue-vue. + ige#ar, ams., pl. ge#arn, fém. 
tges$ar, pl. qeššarnt | Pelé; écorché; écossé ` 
impudique, dévergondé.. © Himegarin qeššarnt: 
œufs bouillis auxquels on enlevé la coque. 
+ aqeššar (u-), nms., pl. igeSura, fém. faqeššart, 
pl tiqeššura, bt. tz. , gz. aqšar, W. ba Am. sj. 
aqeššar, pl. iqeššaren. | Chauve, teigneux. V. 
amejjut/ jed. | Enfants (fig. au pl). V. ahenjir. 
+ tuggesart ( tq-), nfs., au sing. ` qr. tuqqesart, 
bq. fuqqusart. | Teigne ; calvitie. + ttqašir, nme. ; 
tegasar ib. | Chaussettes. O eat: n ifassen: 
chaussettes des mains, gants. V. aqeffaz. 


ose 
+ rgeseet, nfs., pl. rq$ue. | Récipient, vaisselle, 
ustensile (de cuisine). V. agduh/qeddeh, 


© tessiad rqšue tegg-itn-t di fdizant : elle a fait la 
vaisselle et a rangé les ustensiles dans le buffet. 
© ar tessird rgesue / yar tettes. elle ne se couche 
qu'après avoir lavé la vaisselle. 


QT 
+aqtut (w-), nms., tz.; zn. aqdud, dim. 


faqgutt. | Pénis, verge. 


QTN 


QIN 
+ fagettunt ( tq-), nfs., pl. Higefnin, tz. en. sj. : bq. 
fagettunt, pl. figettumin. | Petit fagot de menu 
bois ou de brindilles utilisé comme allume-feu, 
margotin. V, fasmut/semmet fagebbit/gebbed. 
rmatta. © fagettunt ukes$ud: un petit fagot de 
bois. } Gerbe, bq. Ozn. fagettunt imendi: une 
gerbe d'orge. © ba. 
assemblage de gerbes. 


amuni n taettumin: 


‚QTR 
+ agettar (u-), ams., pl. igeftaren. | Assassin, 
criminel, tueur, meurtrier. + geffara, nfs. pl. 
figettariwin, gz., W. fagettat$, bq. Am. fagettart, 
pl. figettarin. | Vipère, couleuvre (dangereuse). 
V. farefsa/arefsiw. 


QIS 
+ qettes, vt., iqettes, wa yqettes, itqettas, ad 
igettes. | Mettre en coupé, en lambeaux. | Etre 
fatigué, avoir des courbatures. © itasa ak tes 
igettes: il se sent fatigué, il a des 
courbatures. || Battre, frapper. V.  uwwet. 
© igettes-it s wemud: il l'a battu. + qtuttes, 
iqtuttus, iteqtuttes, yqtuttes, ad 
igtuttes. || Etre coupé en menus morceaux. V. 
ftuttes. | Etre usé, éculé, élimé, râpé (vêtement ). 
V. arsa. te ` seqtuttes, isegtuttes, wa yseqtuttes, 


wa 


isseqtuttus, ad iseqtuttes. | Déchiqueter, mettre 
en morceaux. $ aseqtuttes ( u-), na. + agettes (u-), 
na. + aqtuttes (u-), na + aqettus (u-), nms., pl. 
iqettusen, iqetwas. | Petite corde, cordon, 
cordelette. V. asyun/qqen, morceau, tronçon 
(d’un objet long). © agettus yarsa : un cordon usé, 
élimé, râpé. | File, longue suite, fig. © #umubinat 
d agettus d ijen: les voitures forment une seule 


file, il y a une longue file de voitures. 


QTMR 
+ qetmer, vi. , igetmer, wa yqetmer, itgetmer, ad 
igetmerib. | Ahaner, peiner tout en haletant, faire 
la moue en faisant un effort physique. + m-: 
ad 
imgefmar, qr. megetmar, temqetmar. | Même 


imgetmar, wa  yimgetmar, itemgetmar, 
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sens que le précédent. + agetmer (u-), na. 
+ amgetmar (u-), na. , qr. amqetmar. 


QTS 


+ quiši, nms., pl. iqutsiten. À Taxi. 


QTSR 


+qal$arrar, vi. igatSarra, wa ÿaatsarrar, 
itgat$arrar, ad igat$arrar. | Etre vieux, être bon à 


mettre à la ferraille ( véhicule }. 


QTSY 


+ quisiya, nfs., pl. quisiyat. | Rasoir. V. rmus. 
zizwar. 


QTB 

+ gelteb, vt., igetteb, wa ygetteb, itgettab, ad 
igetteb. | Frapper, fustiger au moyen d'une 
baguette, une baguette. V. Ébed. O mara ygga 
ddsart a t iqetteb šwayt hama wa ytewid : s’il fait 
des bêtises, il le frappera un peu pour qu’il ne 
recommence plus. + agdib ( w-), nms, pl. iqedban, 


tz. W. | Bâton; baguette, verge: broche, 
brochette (pour rôtir la viande). V. 
akeššud. | Brochette, petits morceaux de viande 
embrochés, méton. V. ameyarez/yarrez. 
© igedban n Swa: des brochettes de viande 


grillée. À Barre de métal. © agdib n wuzzar: barre 
de fer. 


QTF 

+ quitef, vt., iqutteb wa guter itquttu£ ad 
igquttef: bq. \ Pincer. V. barrem. kutte£ az 
squitek isquitel wa ysquitek isequttu£ ad 
isquttef | Faire pincer. + agufte£ aquttif ( u-), na. 
+ agsuttef(u-), na. 


QTN 
+rqitan, nms., au sing. I Cordon, cordonnet, 
ganse. 


QIN 
+ rqten, nms. ; rgtan ib. | Coton ; cotonnade. 


QIR 
+ qettar, vt., igetfar, wa ygeltar, itqettar, ad 
igattar ib. | Distiller ; égoutter. V. sudem/udum. 


OS 


+agettar (u-), na tetan nms, au 
sing. | Goudron (végétal): huile de cade. V. 
tamment n wugi/tamment  tizeft + igedran, 
nms., au sing. Chose déplorable, néfaste; 
malheur, malédiction, fig. © Loc. igedran h 
tteqlig ` que l'empressement soit maudit, se dit à 
une personne qui vient au bon moment, qui arrive 
à propos (plais.). © igedran h Xitan: que Satan 
soit maudit. *fagedrant (zl nfs, pl. 
tigedranin?: zm. Î Pot contenant le goudron. 
+ tagettart (tq-), nfs., pl. figettarin, rgettara, pl. 
rgettarat ib. Ñ Alambic. 


QTE 
+ qatee, iqatee, vti., aller à la rencontre de qqn. V. 
de, 


QW 
+ qawqaw, onomatopée pour imiter l'aboiement 
du chien. 


QW 
+ qwa, Vi, iqwa, itqwa, wa yqwi, ad itqwa, tz. ; 
bq. qwa, quwi; zn. sj. eqwa, qawa. | Augmenter, 
abonder, devenir abondant, s’intensifier, être 


nombreux; être abondant, en grand nombre, 
nombreux. V. wsee. © igwa mir: les biens, les 


-produits (agricoles) sont abondants. © iserman 
qwan: ìl y a beaucoup de poissons. 0 wahli, rfrus 
qwa labillah: ii y a beaucoup d'argent. } Etre 
touffu (végétal). © ssjart-a feqgwa: cet arbre est 
touffu. ts: wa ysseqwi, 
issqewwa, ad issegwa. || Fottifier, donner plus de 
force. Îl Accroître, augmenter, multiplier (une 
quantité). + igwa, ams., pl. qwan, fém. fqwa, pl. 
qwant. | Fort, vigoureux, robuste (pers.): être 
nombreux; être abondant. +agwa (u-), na.: 
bq. Ï Sommet, cime (d'arbre), bq. V. Ze 
taisSat/qif Oaqwa n ssejref: tête d'arbre. 
+ rquwwet, nfs. I Force, vigueur, robustesse. 


seqwa, isseqwa, 


QWD 


+ qewwed, vt., igewwed, wa  yqewwed, 
itgewwad, ad igewwed, qr. | Prostituer une 
femme; faire le proxénète, être entremetteur 


(valg.). V. ruwwed. | Ficher le camp, décamper, 
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partir, circuler (vulg.). 
na. | Action de faire le proxénète. + rgwada, nfs., 
pl. rqwadat. | Chose Cvalg. 3. 


+agewwad Col igewwaden, 


+agewwed (u-), 


désagréable 
nms., pl 
fém. fagewwat, pl. tigewwadin. | Proxénète, 
entremetteur, souteneur, maquereau ; 
entremetteuse, tenancière d'une maison de 
prostitution (f. ) | Guide de touristes, bq. 


QWL 

+ qawel, vt., Angel wa ygiwel itqgawal ad 
igawel. | Promettre. © tqawlayi fransa ay frm? 
minzi yar rqíy aseppanyu: la France ma promis 
de me fournir de quoi faire face aux Espagnols. 
+ iqui, nms. Ì Parole, promesse. V. awar. © iwsa 
qul: il a donné sa parole, il promis (qqch. 3. 


QWM 
t quwwem, vt; 
yquwwem, ad iquwwem. | Prendre soin de; 
entretenir (une femme). V. qam. 


iquwwem, itquwwam, wa 


QWR 

+ gewwar, yt. ` iqewwar, wa yqewwar, itqewwar, 
ad iqewwar, tz., quwer, tquwer ib. | Enclore, 
clôturer, clore, circonscrire, limiter, contourner. V. 
fary. © iqewwar taddart-nnes marra s thendest : il 
a clôturé sa maison de cactus. | Amasser, 
économiser. V. yru. Oeam nettat t'igewwar 
tieağin, tesya tihsi a taru : ça fait une année qu’elle 
fait des économies, elle a acheté une brebis, elle 
mettra bas. + agewwar (u-), na..; aquwer ib, 
+ taquwrirt, Lol nfs, D 
tiqurarin. | Cercle, tour, rond; pirouette, 
virevolte ; volte-face (d’un danseur). V. gesšu. 
© iwta taquwrirt: il a fait une pirouette. + aqwir 
(u-), nms., pl. iqwirn, tz. ` rgwar; W. zn. aqwir, 
pl. iqwiren. | Enclos, clôture (de troupeau ) ; haie 
vive de cactus. V. ahwiš/hewweš © aqwir n 
thendest: haie de cactus. © igg-ayi agwir: il m'a 
construit un enclos. © aydi yjna deg uqwir: le 
chien dort dans l'enclos. 


taquraët 


QWS 
+ qwes, vi. ; iqwes, wa yqwis, iteqwis, ad Jones. 
eqwes, teqwes ib. À Etre courbé, recourbé, arqué ; 


QWT 


devenir courbe, V. fary; être courbé (en parlant 
d’un vieux, fig. ). © aerur-nnes yqwes: son dos est 
courbé. ts: 


sequres, isegwes, wa ÿseqwes, 


isseqwas, ad isseqgwes. | Courber, recourber, 
arquer, fléchir. + agwas (u-), na. | Action de 
courber. + asegwes (u-), na. || Action de faire 
courber. + rgews, nms., pl. rqwas ib. À Arc, 
arche. © rgews n rgendart : arche de pont. | Piège 
pour la capture des oiseaux. V. fañseff. + iqwes, 
ams, pl. pl. 


gewsen. | Courbe, courbé, arqué. 


qewsen, fém.  teqwes, 


QWT 
+ gawit, nfc. | Cacahuètes. 


QWTS 


+ qawitšu, mme, | Caoutchouc. V. ufar/afer 


QWZ 

+ quwez, vt., iquwez, wa yquwez, itquwez, ad 
iquwez ib. | Manger ; se nourrir. V. guwwez, es 
Te ` sequwez, isequwez, Wa  ysequwez, 
isequwaz, ad  isequwez À Nourrir; alimenter. 


+ aquwez (u-), na. | Nourrir. + asequwez (u-), 
na. 


QY 
+ gay, voilà. V. qa. 


QY 

+ rquqayf, nfs, pl. rquq, dim. tquqayt pl. 
tiquqay: bt. | Pomme de pin. V. faquqit. © rquq n 
snubr: pomme de pin. © fiqugay umddzi: fruits 
du thuya. 


QYD 
+ rgayd, pl. rquyyad;, pl. 
ib. I Caid. V. guwwed. © rgayed n WS ` le caïd 
de la tribu. Gë eebdekrim ` d rqayed: 
Abdelkrim l'a nommé caïd. Otm. wi £ gg 
amedduker rgayd: ne sois pas l'ami du caïd. 


nms., rqwiyad 


© ruhen eermen i rqayed ` ils sont allés informer le 
caïd. © Loc. prov. wi yar yinin i rgayd: jmee 
idam ` qui oserait dire au caïd : ramasse les pieds, 
on n'oserait pas faire une objection à un supérieur. 


442 


QYD 

+ qiyyed, vt. , igiyyed, wa yqiyyed, itqiyyad, ad 
igiyyed. | Inscrire, marquer, écrire. V. ari 
zemmem. D marra min raar itgeyyad-it di 
rkunnaš: il inscrit toutes les dépenses dans un 
cahier. Ï Indiquer ; avoir sous la main, à sa 
disposition. © igiyd-as ij n thenjirt < ij n tahenyirt, 
bd n ğmraš< n rmras: il lui a indiqué une fille 
nubile, mariable. zi || Porter plainte, traduire en 
justice. V. dea © igiyyed zzay-s yar rgadi: il a 
porté plainte contre lui auprès du juge. + fr 
itwageyyed, wa Ytwagiyyed, itwagiyyad, ad 
ftwagiyyed. | Etre inscrit, marqué, écrit: être 
indiqué. + agiyyed (u-), na. ; aqiyad ib. 


QYR 
+$ qiyyer, vi., igiyer wa yqiyyer, itgeyyar, ad 
íqiyyer, tz. bq. || Passer la journée, les heures 
chaudes. V. ser. giyyer. € agiyyer(u-), na. 


QYS 


+ aqayas (u-), nms. | Caillasse. © abrid uqayas: 
route caillassée, de véhicules. 


QYS 
+ qiyyes, vt., igiyyes, wa yqiyyes, itqiyyas, ad 
qiyyes, tz., qiyes, teqiyes ib. | Goûter. V, qas. 
© wa ytet hama yqiyyes: il ne mange qu'après 
avoir goûté. | Essayer (un vêtement, un bracelet, 
etc. LO igiyes ssarwar, yus-as-d, isy-it: il a essayé 
un pantalon, il lui va, il l’a acheté. [| Prendre les 
mesures (artisan, technicien, etc. ), 
métrer. || Attaquer qqn. à coups de pierres, lapider 
ib. V. Jejjar. © ihermusen qiysen aydi: les enfants 
lapident le chien. + aqiyyes (u-), na. ; aqiyas ib. 
+ rgyas, nms., pl. rgyasat. | Essai, mesurage ; 
essayage, dimension. + aqiyas (oi 
ib. |I Lapidation. © femmut s uqiyas: elle est 
morte par lapidation. + tameqyast, nfs., tz. W. ;, zn. 
{ameqgyast pl. timeqyasin, tamqiyast, pl. 
timeqiyasin ïb. À Bracelet. V. deblej rmfater/fter. 
tihezzanin. © timeqgyasin n nnugart: un bracelet 
d'argent. Syn. nfs, pl. 
ib. À Couronne, forme 


nms. 


debkt * tamqiyest, 
timqiyesin pain 
d'anneau. V. ayrum. 0 famqiyest n wyrum: 
couronne de pain. 


en 


QZN 


QYDN 

+ agiydun (u-), nws., pl. igidan, dim. tagiydunt 
pl. tigiyedan, gz. ageydun, pl. -igeydan, dim., 
tageydunt, pl. Higiydan; gz. aqitun. Tente. V. 
tahzant eu. © sewqen, ruhen ad qqimen sadu 
wgiydun: ils ont fait ses achats, ils ont fait le 
marché (hebdomadaire), puis ils sont allés 
s'asseoir sous une tente. D igqim baba dinni yar ša 
wgeydun: mon père est resté là-bas, près d'une 
tente. © Loc.*issars ha-s fagiydunt. & gaÿtuni, 
anthroponyme. 


QYE 
+ agiyyue (u-), nms., pl. igiyueen, dim. tqiyuet, 
pl. tigiyuein, gz. || Tête (plais. ou péj.). V. azegi£ 
+ bu-giyyue, ams. || Celui ayant une tête grosse, 
anthroponyme. 


QZ 
+ gezgez, vti. , itqezqiz, wa yqezqez, bq. zegzeq, 
itezegzag. À Galoper, trotter. V. azzer. Î S'agiter, 
se démener, se remuer, fig. V. sneidem/hdem. 
+ agezgez(u-), na. ; bq. azegzeq. + gezquza, nfs., 
pl. gezquzat. | Petite sauterelle verte, V. {muryi. 
buhes. 


QZ 
+ gezza, nfs.: zn., dim. fgezzet. || Anus. © Loc. 
bu-tgezzet: enfant au petit derrière (plais.). V. 
tbezzet. 


QZ 
+ gezzu, tz. I Chien, ef V. 


agzin. ł interjection utilisée pour appeler le chien. 


nms., 


QZ 
+ qqez, vt. ` iqqez, wa yqqiz, itegqez, ad iqqez: 
zn. l Bêcher. V. age? © Prov. zn. mani tektiren ur 
eqqizen: où ils sont en grand nombre, ils ne 
bêchent pas. 


QZ 
+ taqgzuzi, nfs.: bq. | Avarice, misère. + aqziz 
(u-), ams., pl. igzazen, agezzaz, pl. igezzazen, 


fém. fagezzazt, pl. Hqgezzazin, agezzaz, pl. 


igezzazen, fém. fagezzazt, pl. tigezzazin. IL Avare. 
V. agems$/qemses abhir/bher. 


QZ 
+ iqizit, nfs. : bq. Am. | Grincement. 


QZB 
+ qezzeb, vi. , iqezzeb, wa yqezzeb, itqezzab, ad 
iqezzzb. | Rogner ; couper la queue (d'une bête). 
+ agezzeb (u-), na. +-tigezzibin (tg-), nfp., au 
sing. | Vêtements courts. 


,\QZER 

+ quzbar, vi., igquzbar, wa yqquzbar, itquzbar, 
ad iqquzbar. Ì Etre ratatiné, rabougri, faible 
(pers. ou végétal). + aquzbar( u-), na. + rqusbar, 
nms. ; rgunasbarib. | Coriandre (plante). 


QZF 
+ qezzef, vt., igezzef, wa yqezzek itgezzaf, ad 
igezzef: bq. ; bq. qazzef itqazzaf À Pincer. V. wa. 
barrem. quittef | Piquer (abeille, puce). V. zeef 
+ agazzaf, agezzif(u-), na. | Pincement. 


QZN 
+ agzin (w-), nms., pl. igzinen, fém. fagzint, pl. 
tigzinin, tz. qr. W. zn. bt.; a fakzint pl. 
tikzinin. | Petit chien, chien. V. aydi. aheggar 
rqanee/qnee. © aqzin itzu : le chien aboie. © agzin- 
a mara izra anewji ithezza anewwar: ce chien-là, 
lorsqu’il voit un hôte, il remue la queue. © agzin n 
waman: chien d'eau, castor. © Loc. agzin n 
tnuyam: chien des chercheuses d'eau, se dit de 
qqn. qui côtoie les femmes, efféminé. © Loc. agzin 
wa bitet hama *ysehnus-it. © Loc.* remar 
w^weqzin < n wqzin. © Prov. aqzin *itzun wa 
yzeeeef | Vaurien, fig. + gezzu, nms. ` bq. Am. 
agezzun. | Petit chien, chiot, toutou, enf, 
+tagzint (Lil nfs, pl sing, | Chienne; 
femme dévergondée, fig. © Loc. *itebbi i fgezint s 


wzyen. 


QZN 
+ taqzint, nfs.: zn. | Ortie, zn. V. fayzint/yzem. 


IL 


QZR 
+ aqezzur (u-), ams., 
(pers. ). 


pl. igezzuren. | Grossier 


QZR 

+ gezzar, vt., igezzar, wa Jaezzar, ifgezzar, ad 
igezzar. | Arracher (cheveux, poil, alfa ), épiler ; 
déplumer. © igezzaz-as aSeseur: il lui a arraché les 
cheveux. | Raser, se raser (les cheveux) 
excessivement ou d'une manière inélégante, péj. 
V. hessen. heffef Ohmi yar yaf atarras yar-s 
rmunyu ifgezzar-as azegif: s'il trouve quelqu’un 
ayant un frisé (en coiffure à la manière d’un 
européen), il lui rase la tête | Déchiqueter. V. 
gezzar. gettes. | Battre et griffer qqn., carder le 
poil à qqn. V. Semsar +agezzar (ui 
na. | Action de déplumer ` épilage. 


QZE 
tagezzue (u-), nms., pl. igezzueen. À Crotte, 
fèces, excrément solide ; selles dures. 


QE 
+ qae, qah, adv. de quantité, qr. tz. zn. bq. ; gz. 
qea, qaen ib. | Tout, tous, toute, toutes ; tout 


entier, du tout; en général; complètement. V. 
marra. kurši. © qae iqeššar: il est tout écorché. 


© qae wa yar-s bu hbar: elle n'est pas du tout au 
courant. © gae wa Hier girt-a : je n'ai pas du tout 
dormi pendant cette nuit. © qae apenni n gfrus < n 
rfrus minzi zzenzen ggin-ten deg wqrab: tout cet 
argent encaissé (après la vente), ils l'ont mis dans 


QZR 
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le sac. Ô tm. war {zrid qae timsi : tu n'as pas yu du 
tout de feu. © gz. {ah ihennik qea ` adieu à toi et à 
tout le reste, © wa fassined qae min yar tinid': tu 
n'as vraiment rien à dire. © pari ÿ h'henna qae 
ttihedmeyyin : j'ai une grande mère possédant 
beaucoup de couteaux. © nifni qae d ijjen: Us sont 
tous un, les mêmes, semblables, 
similaires. || Malgré; en dépit de. © gae min kis 
hedmey wa y iwši ša : en dépit de tout ce que j'ai 
travaillé avec lui, il ne m'a rien 
donné. || Absolument ; rien du tout. © walu qae: 
absolument rien. 


QE 

+ ququeeu, ququeeuž, onomatopée. | Cocorico, 
coquerico (cri du coq). © ququeeu, mummu di 
bubbu (C. ) : coquerico ! il y a quelqu'un dans les 
fèves, dans le champ des fèves (parole attribuée 
au coq). e ` squyes, isquyes, wa ysquaee, 
isquque, ad isqugec. | Faire coquerico. V, sgaga. 
© fiğus iremmed asquyes: le poussin apprend à 
faire cocorico. © yazid imyar, isqugee: le coq a 
grandi, il a fait cocorico. © Loc. gg“ar ad isqugee : 


il va faire coquerico, se dit d'une personne désirant 
fortement dire qqch. 


QED 


r Aacht, nfs.; gz.  rqacaidet. | Coutume, 
tradition, us; rite. © kur ijen d lgacida-nnes: 
chacun à ses traditions. O febbeen lgasida: ils 
suivent les traditions, ils pratiquent les rites. 


Phonétisme ` 


1. Le phonème [7] est une dentale vibrante. H y a 
lieu de distinguer deux types de Ld l’un est 
étymologique, l’autre provient, par rhotacisme, du 
phonème UL qui est une latérale dentale. Dans 
certains parlers du Rif dont celui des Ayt Seid 
notamment, la vibrante [z], étymologique, subit 
une vocalisation, en position finale ou faisant 
partie d’une syllabe où le Ld est après une voyelle : 
O än < am aren «farine»; yay < yar «chez; 
vers»; surf < surf «enjamber». Ce phonème 
vocalisé, pour des raisons pratiques, a été restitué. 
D’ailleurs, il réapparaît de lui-même dans les 
contextes suivants: + A Pinaccompli: © mu 
«ramper (enf.), accompli», itmurud «ramper 
(enf.), inaccompli»: sd «balayer, accompli», 
farred «balayer, inaccompli». + A l’inaccompli 
négatif : © Zi «présenter des traits (de visage), 
des organes (en parlant d’un nouveau-né)» ~ wa 
yfriz «il n’a pas (encore ) présenté de traits». + Au 
pluriel : Otmugjt «terre; pays; terrain», pl. 
timura ; jA, pl. rfruf «ravin». + Suivi d’un suffixe 
démonstratif ou pronom affixe: 0 yua? < yur 
«lune», yur-a «cette lune» ; yky «vers», jij < jar 
«entre, parmi», jar-aney «entre nous». Le a long 
Lei issu de la vocalisation en question s’oppose à a 
bref: O azu «écorcher, dépecer» ~ #jzu < arzu 
«chercher»; Ada «garder, surveiller» ~ hdâj < 
hdar «assister, être présent». 2. Au début de 
certains substantifs empruntés à l’arabe / devient r 
par rhotacisme ` © rkitab < Ikitab «livre» ; rganun 
< dqanun «doi, règlement»: rmarq < Imaraq < 
{merga «sauce». 3. Le phonème r provenant de 
Particle arabe a/ est réalisé dj par assimilation, en 
contact avec la préposition n «de». V. sous € 
© nhar n geid< n reid de jour de la fête» ; n^gfgi 
< n rfi «du fquih, du maître de l’école 
coranique» ; n^gqehwa < n rqhwa «du café». 


R 


¢ar, conjonction (souvent employée avec la 
particule -d et des pronoms affixes de la 2°" 
personne). |l Jusqu'à, jusqu'au au moment où ; au. 
1. Suivi d’un verbe accompli, le premier dénote 
l'aspect duratif jusqu'à la réalisation la seconde : 
Oqim ar nefdar: reste jusqu’à ce que nous 
déjeunions, reste jusqu'au déjeuner. 0 a s ywš 
arrzeq ar d yjjawen : il le dotera de biens jusqu'à 
ce qu'il soit assouvi. © a narzu À uhewwan ar t 
naf: nous chercherons le voleur jusqu'à ce qu'on le 
trouve. Qar teyri tfu% usa hwa-nt-id: vous 
(descendrez) viendrez au coucher du soleil. 
2. Suivi d’un nom (complément circonstanciel de 
lieu ou de temps): || Jusqu’à. + Marque le lieu : 
© ar faddart : jusqu'à la maison © ar adrar: jusqu'à 
la montagne. © ar fas : jusqu’à Fès. © bq. ar barra : 
dehors. + Marque le temps : © ar giret: jusqu'à la 
nuit (temps). © kb.. qqimen alami tameddit : ils 
restèrent jusqu'au soir. © ar twara nneyni: à une 
autre fois. Î Autres sens ` | Quant à, pour ce qui 
est de. © ar mmi wa sebbay $a: pour ce qui est de 
mon fils, je ne peux pas patienter, céder, me 
résigner. | Pour, bq. O usiy ar wyrum: je suis 
venu pour le pain. 3. Suivi d’un démonstratif : © ar 
da, W. ar arda, aradga, m. al alda , bq. ar ada , 
sj. zar da: jusqu'ici, vers ici. © bq. arah-d ar ada : 
viens ici. 0 ar yar, zn. al ya: jusqu'à ce que (la 
prép. est utilisée avec le futur). 4. Suivi de la 
conjonction mi: + arami, armi, prép. (formée de 
ar «jusque» + et de ami «lorsque», tm. tz. bq. ; bq. 
arada , m. kb. al; zn. kb. a/mi alami. À Jusqu'à ce 
que. V. mi umi. hta. OW sj. arami, zn. alami: 
lorsque, après que, au point que, jusqu'à ce que. 
O arami ÿjiiwen: jusqu'au point d'être rassasié. 
D mayn d as igga arami t^tuwt-id?: que Co 
fait pour que tu le frappes ? V. mayenuni © nejj-it 
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armi yargg” h : nous avons attendu son départ. © 26. 
it armi feeën rhar: il l’a laissé jusqu'à la tombée 
du soir. 0 arami ymmuf i t nedren : (ce n'est que) 
après sa mort qu'ils l'ont enterré. © armi bedden ad 
age bert, henni i hati seëmen ` ils m'ont salué au 
moment où ils se sont levés pour partir, quand ils 
allaient partir. + ami 0 ami-d < armi yar sqargben : 
ils taperont à la porte (ayant une valeur de passé 
dans un récit). 5. Suivi du pronom interrogatif 
mani ou mermi: & armani, qr. Varsarmani: Vers 
où, jusqu'où ` au moment où. © armermi : jusqu’à 
quand. Ô gz. magarami: jusqu'au moment où. 
6. Suivi de la particule prédicative d: © armi d 
ssbeh: jusqu'au moment où il fut jour, jusqu'au 
matin. 7. Précédé de la prép. yar- ou intercalé entre 
yar- et mu 0 qr. yasar, yarsar: bq. hattar, hattar: 
jusqu'à ce que, yarsarmi: quand. V. yar. © qr. 
yarsar mrits : jusqu'à Melilla. 


R 


+ar (-d), vt., erred, terred ib. || Verser (se), 
déverser (se), répandre (se), vider (se). V. 
farrey. kebb. am. smir, ismir, wa ysmir, 
issmira, ad ismir. | Transvaser. + m-: mmir, wa 
ymmir, itemi, ad ymmir, qr. 
itmira. | Etre versé. © immir watay: le thé est 
versé. + asmir( u-), na. 


immir, 


R 
ara, vi.: gz. | Choisir. Ges, ara-t ij umšan 
derfen ahuma ad is nut agitun: choisissez une 
bonne place pour y monter la tente. 


R 
+ ara, interjection (exprime la stimulation, le 


consentement, pour renchérir sur (une parole, un 
acte). © Loc. ara ma teššed. tu mangeras tant 


(que tu peux), bien. ©Loc. ara-d waha; 
arawkan ` je veux, on veut bien ; espérons ; c’est 
souhaitable. V. mensab. 

R i 
+ ara-d-aÿ, viens, ara-d-awm, venez (m. pl.); 
ara-d-aSen-t-id, venez (f. pl. ). V. arwah. 


R 
+ ari, vt., yuri, wa yuri, itari, ad yari, R.; zn. sj. 
yuley, italey, kb. yuli, tali, tg. yuji, itaji 


ib. I Monter, gravir, escalader, grimper. Ant. dar 
hwa. © ntari tsawent: nous gravissons la pente ; 
nous supportons le dérangement, fig. 0 fury-as 
* jasbatt h {ittawin, © Prov. wenni d as yjjin baba-s 
Sa n *tsawent at yari. || Etre énervé. © Loc. yury- 
as zzeaf yar wzegif: il en a marre. 0 Loc. yurya-s 
ddemm ` le sang lui est monté, il est dépité (Cf 
La moutarde lui monte au nez). © Loc. pury-as 
ddenf: il s'est énervé. 0 Loc. fury-asen redawet: 
ils sont ennemis. vti., oh; di, yar | Monter en 
haut. 0 ašeffar yuri h tzeqqa: le voleur est monté 
sur la terrasse. © itari deg jenna: il monte dans le 
ciel, en haut. © ffari yar fzegqa: il monte à la 
terrasse, © uryen yar wdrar: ils sont montés à la 
montagne. | Aller à (un endroit plus ou moins 
élevé, par ext. V. gecced. © yuri yar taddart, yar 
firma : il est allé à la maison, à la ferme. ako adfer 
yuri ak rhid la neige est montée le long du mur. 
© taryen-t ik tsudar: elles gravissent les rochers. 
ar | Atteindre (une hauteur). © adfer itari ar 
abyas: la neige atteint la taille. vi., | Se lever 
(soleil). V. yar. © tust turi: le soleil s'est levé. 
D usa ffust furi-d': et le soleil se leva. © puri-d 
nnhar: ìl fait jour, il fait clair. © zn, ami yuley 
was: lorsque le jour parut. © {a hedd itari, Ha 
hedd ihekk*a : il n'y a personne qui monte ou qui 
descende, personne ne circule (à cause du couvre- 
feu). Î Etre chargé (arme à feu). o rkrata turi: le 
fusil est chargé. © Loc. turi, turi: elle est montée, 
elle montée (la colère, d’une manière 
irréversible ), il n'y a rien à faire, c'en est fait. + s- 
: siri, issiri, wa yssiri, issaray, ad issiri tm. or t2., 
W. bq. bt. Am.; zn. siley, salay; sj. sali, 
tsali. | Faire monter, hausser, élever. © rhmu! 
siry-it yar tzeqqa ad ieewwen: il fait chaud, 
monte-le à la terrasse pour qu'il prenne du 
frais. || Engager (un crieur public), bq. 9 bq. ad 
sirin abrrah : ils engageront un crieur public pour 
annoncer quelque chose. À Extraire, remonter le 
grain au silo, zn. © issaray imendi zi tesraft: il 
monte l'orge du silo. + ms-: msiri, wa ymsiri 
itnsaray, wa ymsiri, ad imsiri, qr. | Se faire 
monter (récipr.), s'aider à monter. + aray (wa-), 
na.; farit ib. | Action de monter, élévation, 
ascension. ¢ asiri (oi na. + farayt, na.: bq. 


Am. Î Lever du soleil. © Am. bq. gi Goart n 
tfuyt: au lever du soleil. + aritšti (u-), nms., pl. 
iritta: bq. į Echafaudage. V. serir | Pâte de 
pain. V. antun/mten. 


R 

+ ari ( wa-), nme., R. zn. bq. Ì Alpha. V. #iyzdent. 
adres. tirzi © ziw, asyun n warri: um brin, une 
corde d'alpha. V. ziw. © gz. tsira n warri: sandales 
d'alpha. © {ssiyasst n wari: un panier d'aipha. © gz. 
iymmi warri g durar: l'alpha pousse sur les 
hauteurs. © gz. ari ntegg zay-s ijartar, ntegg zay-S 
tisira, ntegg zay-s man ` l'alpha, on en fait des 
nattes, des sandales, des jougs. 


R 
+ arr, yt. , yarra, wa yarri, itarra, ad yarr, Un. tz., 
W.; q zn. bq er, terra; a erz, 
erraz, Ñ Remettre en place; rendre; rétablir; 
renvoyer ; repousser , ramener (pers.). Ant. awi. 
© arr-as agra-nnes: rends-lui ses biens. © #arra 
ir: il rend un bienfait par un autre. © parra-as-t 
id am d as t yuwsa : il la lui a rendue comme il la 
lui avait donné, intacte. © yiwi-d abrid usa at id 
yarr: il a fait du chemin et il le reprendra. © à # 
issni di ttumubin, a $ id yarr: il te prendra en 
voiture et il te ramène. O Loc. ifawi ytarra: il se 


met à aller et venir, il fait les cents pas (Cf. Battre 
le pavé). © Loc.*sendu aman, arred aman. © arrin 
*imedwetÿ V. dwer. Donner à nouveau, 
redonner, remettre. © ad Xen, ad swen, ad arren 
atay: ils mangeront, boiront et remettront du thé. 
© tegga tbasa n tekriät mmarra tarra yaksum, tarra 
ddellae, adir: elle a servi des tripes à tout le 
monde, ensuite de la viande, des pastèques, du 
raisin. { Planter, replanter (grain, arbre). V. zare. 
gzu. © ytarra batata, ibawen : il plante des pommes 
de terre, des fèves. 0 Loc. d ibawen i ntarra : nous 
plantons des fèves (par allusion au dialogue des 
sourds-muets). I Récupérer, rattraper. © ad 
Redmey ktar hama ad arrey ussan bettrey: je 
travaillerai plus pour rattraper les jours 
manqués. À Répondre. © yarra fabrat: il a 
répondu, il a écrit une lettre, en réponse à une 
lettre précédente. | Apaiser, étancher, désaltérer 
(faim, soif). © aman isemmaden tarr-an fad : l'eau 
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fraîche étanche la soif. || Réaliser un bénéfice. 
© yar-s fhanut Ftarra-d rider: il a une épicerie, 
elle lui permet de réaliser un bénéfice. À Produire 
(terre). © mut wa ttarri $a: la terre ne produit 
rien. À Ruminer. © &arri itarra *ifez: le mouton 
rumine. | Vomir, rendre: cracher (sang). Syn. 
eugg. bewwee. nser © yarra adan-nnes : il rendu 
tripes et boyaux. © yarr-d idammen: il crache du 
sang, il tousse ses poumons. © Zara zeg weeddis- 
mnes: il vomit (de son ventre). | Payer, 
s'acquitter d'une dette. 
amarwas : rembourse, il s'acquitte de la dette. 
© yartter mağa wa d as iteejib ad yarr: il emprunte 
mais il n'aime pas rembourser. © yarra yawardi. V. 
ward. | Reprendre (du souffle) ; respirer. © ifarra 
nnefs : il reprend du souffle, il reprend haleine. 
© amettin war iterri ennefs : le mort ne respire pas 


rembourser, © itarra 


ib. | Faire revenir. © arbbi wa d itarrin ussan-ni': 
que Dieu fasse que ces jours-là ne reviennent 
pas. | Devenir, transformer, métamorphoser. V. 
duer © aytma arrin-ayi Htayya, tayya arrin-t d 
wet$ma-t-sent: mes frères m'ont métamorphosée 
en négresse, la négresse est devenue leur 
sœur. || Fermer. V. ggen. belles. © yarra tawwurt : 
il a fermé la porte. Ì Monter (un mécanisme après 
démontage). V. arkkeb Ant. fi Dani 
matrayya: j'ai monté la mitraillette. © äwyey 
mitrayya, arrih-t: j'ai actionné la mitrailleuse (par 
un mouvement de va-et-vient (pour 
l'essayer). | Etre informé, au courant; recevoir 
une nouvelle ; se rendre compte. 0 $riy di taddart, 
anuffary, wa yzri hedd wa d yarri hedd bu bar: 
j'ai passé la journée à la maison, j'étais caché, 
personne ne m'a vu, personne n'était au courant 
que j'y étais. | Revenir à soi; se méfier, être 
attentif, être prudent. © arr-d rbar-nnes: méfie-toi, 
sois attentif! V. asa, ghem Zen OW arras 
taynił, sj. erz laynit: fais-y attention. vti., 
n 1 Répondre (oralement, par écrit), rétorquer, 
répliquer. © yarra bas awar: il (lui) a rétorqué 
(par manque de respect). | Couvrir (un malade, 
un mort) d’un drap ; enterrer. © arrin bas dduri: 
ils l'ont couvert d'un drap. © arrin h-as gar : ils l'ont 
enterré. yar © yarr-d yar-s $ werur: il lui a tourné 
le dos, par impolitesse (Cf. Toumer le dos à 
oon 31 vi., © farrant-id s ğwaru Suwwarn: elles 


répondent par de beaux youyous, © Loc. wa yssin 
manis yar yarr s uzegif: il ne sait pas où donner la 
tête. + tw- : Jtwar, wa ytwar, ytwarra, ad itwar: 
bq. Î Etre rendu : bq. + fwarrit, fwarrit na. ; tz. 
W. famraryut , zn. famrarut; bq. tamrariwt, Am. 
tamrawit. | Action de rendre. | Couverture. V. 
dduri/der. d trarit, na. | Vomissement. 


R 
+ ariri (u-), nms., tm. bq. bt. ; qr. iriri; gz. m. 
alil, pl iila, a ilil, pl ililawen, bt. pl 
iririwen. À Laurier-rose. V. ssjart ; anthroponyme. 
© ariri itiri d amarzag : le laurier est amer. © Loc. d 
ariri: c'est le laurier ; il est (ou c'est) amer. V. 
arzeg. Ÿ Loc. Prov. zzin deg riri netta d amarzag ` 
le laurier est (visiblement) beau mais il est d'un 


goût amer, les apparences sont trompeuses (Cf. 
Tout ce qui brille n’est pas or). © gz, azili tggen 


Satz iqbuben: le taurier, on en fait de grands 
paniers (pour la conservation des céréales ). 


R 
+ ari, vt. ; yura, ytarri, wa yuri, ad yari, tm. qr. gz. 
m. bq. bt.; tz. bq. ari, yuri. || Ecrire: inscrire; 
noter ` rédiger, composer (un texte ) ; être écrit là- 
haut (destin de qqn. 1 V. qiyyed. sars/ars. nse. 
© itari tabrat: il écrit une lettre. V. aktatbi © issen 
ad yari: il sait écrire. © ggarn min sen, tarin min 
Rsen: ils disent ce qu'ils veulent, ils écrivent ce 
qu'ils veulent. © ga farin-as réwayed mani yar 
Jah: on lui écrivait (sur) un papier le nom de 
l'endroit où il devait aller, on lui délivrait une 
feuille de route pour sa destination. © arbbi ga 


Jura-t: Dieu l'a écrit; c'est écrit là-haut. © Loc. 
amenni tura: c'est écrit de cette façon là, le sort 
est jeté. vti, À I Etre écrit.(destin). © ura h-a- 
ney: c'était écrit pour nous. di Ï Graver. © ad ariy 
E nam: j'écrirai dans le rocher. | S'inscrire 
(dans l’armée) ; s’enrôler. © yura di reeskar: il 
s'est inscrit pour s'enrôler dans l’armée, + tira, 
nfp., au pl, zn. sj. | Ecriture, inscription ; sort, 
destin, fatalité, par ext. © fira-nnes delfen: ton 
écriture est belle. © ra farzent: écriture claire, 
lisible. © Loc. a fira n baba ynu: ô sort de mon 
père, se dit en cas de dépit. Î Pratiques occultes 
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(amulettes, sortilèges servant à nuire à un ennemi, 
à forcer l'amour, à obtenir une guérison ). 


R 
+aru, vt., yuru, wa yuriw, itaru, ad yaru, R. zn. 
sj. bt. bq. I Enfanter, accoucher. V. ssyem/ yma. 
© furu yaëniwen: elle a accouché des jumeaux. 
Ÿ Loc. wa ytiru hedd redu-nnes: personne ne 
procrée ses ennemis, personne n'est le géniteur de 
ses ennemis, les enfants (les petits) n’ont jamais 
été considérés comme des ennemis par les parents, 
lamour parental est instinctif. à Prov. wenni d yar 
Jaren *tantišt day-s yar tehda. vti., di © Loc. 
turu day-s *tamza. H amez, akọ eemmas wa ki-s 
Din: ` elle n'a jamais eu un enfant de lui. 0 Loc. 
arwh-tid: je me suis crée un souci (en 
plus). I| Mettre bas: pondre, déposer, faire des 
œufs (femelle ovipare). © isyay-d tafunast, turu, 
nes$a yayi: il m'a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons mangé (bu) du lait. © tyazit turu ist 
timegals: la poule a pondu un œuf © Loc. ahmi 
dinni turu teyyuts : comme si l’ânesse a mis bas là 
(se dit d’un endroit sale, puant). À Produire des 
fruits, fructifier, pousser, se développer (végétal ). 
© asegg"as-a fzayart turu yattas: cette année. la 
vigne a produit beaucoup (de raisin) ¢ s- : saru, 
Íssaru, wa yssiru, issaraw, ad issaru. || Féconder, 
rendre enceinte (une femme) ; couvrir (une bête). 
V. aceddis. © issaru famyart-nnes : il a fait un 
enfant à sa femme. || Aider à l'accouchement. V., 
rqabra/qaber. + arraw (war-), nms. pl. arrawen 
(rare), fém. farrawt, au sing, farwa: qr, fém. 
Jong, tarrawt, bq. farwawin, tz., qr. gz. bt. zn. 
bq. Am. bo pi de pl. 
tarwiwin. || Enfants; postérité ; progéniture ; 
descendants, par ext. ; petit (d'un animal ). 0 tarwa 
n baba : les enfants de mon père, mes demi-frères. 
© farwa n tarwa ynu: les enfants de mes enfants, 
mes petits-fils. © farwa c^eemmi < n semmi: mes 
cousins germains. V, ayyaw. A ihajar s temyart- 
nnes, s farwa-nnes: il a émigré avec sa femme et 


taarwa,; 


ses enfants. © #yatin yar-snt farwawin ` les chèvres 
ont des petits. Î Etat d’une femme enceinte ; 
accouchement, enfantement. © fette farwa: elle 
est enceinte. À Famille E épouse, euphém.; la 
femme et les enfants. © Aeddem À tarwa-nnes: il 


travaille pour ses enfants, sa famille. © fÿey 
tammurt, jiy tarwa ynu wehed-sen ` j'ai quitté le 
pays et j'ai laissé les miens seuls. + fasarawt ( ts-), 
nfs., au sing. | Œuf qu'on met dans les nids, les 


poulaillers pour que les poules y aillent pondre, 
espèce de nichet. V. fimegat$/mrer. 


R 


*arra, rra, interj, R. zn. IHue - cri employé 
comme ordre de départ donné à une bête de 
somme. Ant. Zë 


R 
+ arri, nms, fém, farrest, dim. farriët, qr. } Vilain ; 
méchant. © farrest ij unuri: vilaine d’un malheur, 
vilaine qui mérite un malheur ; infortunée. 


R 
+ir: W. bq. Am. IIl y a (suivi d'un terme 
exprimant le temps). © ir iryn ` il y a deux ans ; W. 
Am. ir yiden ` il y a trois ans. 


R 
+ ira: bq. Vouloir (à la Aën personne de 
l'accompli.). © Loc. ira ad yas? : est-ce qu'il veut 
venir ? V, ma. 


R 

+ ira, particule exprimant ` + L'aspect accompli du 
verbe ` bq. V. ga. tuya. © ira yar-i ij n taddart: 
j'avais une maison. + Le mode hypothétique : 0 znrí 
nët, ira qa dwiy: si j'avais pu, je me serais 
envolé. 0 mri wfin ira ga yswa idanmmen-nnes : 
s’ils avaient pu, ils auraient bu son sang. 


R 
+ irar, vt. , yurar, wa yurar, itira, ad yurar, qr. W. 
zn. Jar itirar, iturar, tm. iyaryir, 


ityaryir. } Jouer, s'amuser. V. acyar zeebed. 
muqqnen. © itirar rkartel dama: il joue aux 
cartes, à la dame. © &ram tamma: ils jouent au 
football. Otm. ivaryim Hippih: ils ont joué à 
tchippih (sorte de jeu). © henjirn tehsen ad iram 
attars: les enfants aiment beaucoup jouer. © Loc. 
itirar deg iyyed : il joue dans la cendre, il n'est pas 
sérieux, il engage une action inutile (Cf. Semer du 
sable). © Loc. hmi tyawan *faceddist, t^tira 
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tazeÿift \ Chanter, danser (en famille, se dit 
d’une fille, d’une danseuse non professionnelle, 
euph.). V. $deh. yennef © tihenjirin tirarent: les 


filles dansent. 0 Zë ar Setthent, tihenjirin tirarent: 
les danseuses-chanteuses dansent, les filles jouent, 
s'amusent (c-à-d dansent, par euph.). vti., Æ I Se 
moquer de qqn. ; tromper, rouler qqn. V. met. 
© yurar Bas: il s’est moqué de lui (delle), il le 
(la) trompé (e), roulé (e). © urarn ha-s, zenzen- 
as ttumubin Gear ils l'ont roulé, ils lui ont vendu 
une voiture foutue. © Loc. yurar has array-nnes : 
il est victime d'un mauvais raisonnement, d’un 
faux calcul. || Etre submergé (d'eau). © urarn bas 
aman : il est submergé d’eau © yurar has rbhar: il 
est par la mer. © qr. yirar bas #rab: il ivre, il ne 
se maîtrise pas. di | Souiller, rendre impure; 
profiter, jouir de (une fille, une femme). © yurar 
day-s : il l’a gâché ; il l’a souillée (en parlant d’un 
acte sexuel illégitime). | Charcuter (un patient). 
V. sehsar/hsar. zi | Se moquer de qqn. ; tromper, 
rouler, zn. © zn. tiraren zi-t: ils se jouent de lui, ak 
© itirar ak ihenjirn : il joue avec les enfants. + s- : 
sirar, issirar, Wa yssirar, issurar, ad issurar; tm. 
isyaryir, issyiryir;, or. sirar. | Faire jouer ; mener 
la danse. © isyiryir tibriyin: il a fait danser des 
pucelles. © Loc. issurar muë-nnes: il fait jouer 
son chat, il se joue de lui. + rurat (ou rirartt), nfs., 
au sing.; qr. bq. urar. | Jeu, 
amusement ; divertissement. © urar n rharud': jeu 
de fantasia (à dos de cheval, avec des fusils). 
© urar n rkartet: jeu de cartes. © urar n rfurjt : jeu 
de divertissement, spectacle. © urar n Gamma: 
partie de football. Obq. urar n inuffra: jeu de 
cache-cache. © qr. urar n semsebbut: jeu de saute- 
mouton. © urar n ssentrej: jeu des échecs. © riratt 
ihenjirn ` jeu d'enfant. © ma tjjyund irar?: est-ce 
que tu es rassasié de jouer ? © ihenjirn ttesjib-as-n 
rurat: les enfants aiment (le jeu) jouer. + urar 
Cwu-), nms., pl uram (wu-); qr. urar, pl. 
urarn. | Mariage, noce, fête de noces ; fantasia. V. 
aydud. asensi/ens. ereayret/aeyar. rhenni seysu. 
fameyra/myar rmraš/mreš © igga urar: il s'est 
marié ; il a fêté son mariage, il a organisé une fête 
de mariage. © a neg urar imar: nous nous 


marierons l'année prochaine ; nous ferons une fête 
de mariage l'année prochaine. © igda wurar: la 


irar, Urar, 


fête du mariage est terminée. © Loc. urar uyujir : 
litt. fête de mariage de l’orphelin, dans lequel 
chacun agit à sa guise, l'orphelin n’a pas le 
soutien de ses parents. © Prov. wenni igqarn urar 
ihwen, iged-it yar s waman: celui qui dit qu'un 
mariage est aisé n'a qu’à le pourvoir en eau. $ urar 
n gufen ` arc-en-ciel (pluie accompagnée de 
soleil}. V. fassrit n wenzar. 


R 
+ iran, nmp, au pl. I Lions. Syn. ayyrad. 0 nettat 
iyqetfan À Jiran. c'est elle qui fauche les lions. 
+ aman n yiran, toponyme (tribu des Ayt Seid ). 


R 

+ iri, vi., iġa, wa yġi, itiri ad yiri, zn. sj. ili, 
itili | Etre, exister. V. tuya. ga s. ġ. 0 iri d aryaz: 
sois un homme. © iri s reger: sois raisonnable, 
sage. Oiri, m. sj. ili: certes. Dam war da telli: 
elle n'est pas là. Oad yiri: c'est possible, c'est 
probable. V. atay. © ad yiri ad yas: il se peut qu'il 
vienne. © ad yiri, ad yili il se peut que, peut-être 
que. V. lakun/kun. © iša wa yiri. que cela ne se 
produise pas. 0 aki-s yiri sidi arbbi: que Dieu soit 
avec lui, l'assiste. D HweëSa ad iriy di fas: demain, 
je serai à Fès. © ruh yag war tiri-d vas, que tu ne 
sois plus (imprécation). 0 ad iriy Dier ` je serai 
déjà sorti. © tiri-y uhre-y rhdenni: je me sens 
fatigué en ce moment-là (valeur itérative). || Se 
trouver à ; se localiser. © 200 di nnadur: il est, se 
trouve à Nador. | Se mettre à, commencer à. © iriy 
nes ttruy: j'ai commencé à pleurer. © tiri d'dehe# 
{ettru: elle s'est mise à rire et à pleurer. © iri 
itraya: ar wi ya yisyen isfar? : il s'est nus h crier: 
qui veut acheter une tortue ? © mgi kid-i tbedd, iri 
ssekkiy-as tineasin: si elle m'avait aidé, je lui 
aurais envoyé de l'argent. | Appartenir à, 
posséder; être le propriétaire de. V. umi 
© ahenjirr-a wi t viran: cet enfant, à qui est-il Ze 
c’est enfant ; c’est le fils de qui 209 wi yiran fmurt- 
a: à qui appartient cette terre ? 0 wiran zzwayr- 
a? : à qui sont ces bêtes ? © wi t piran, wa ? : à qui 
appartient ceci? à qui est-il? 0 ayrum-a wi f 
yiran ? : le pain, à qui est-il ? © wa yssin hedd wi t 
yiran : personne ne sait qui en est le propriétaire. 


R 
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R 

+ii (ri nms., pl. irawen, dim. tirit, pl. 
tiryawin, tz. tm. gz. tf. bq. Am. zn. W. bt. ; bt. pl. 
irien, tm. iriwn, bq. Am. iryawen; gz. dim. 
dirit. \ Cou. © di rweqt-a fimyarin teggent asiymi 
yar yiri: de nos jours, les femmes mettent leur 
bébé au cou. © Loc. À yiri umu: sur mon cou, en 
mon âme et conscience. 9 Loc.*agra ynu, &tarzzit 
n yiri ynu. © Loc. À yiri n midden: aux dépens 
d'autrui. | Tête, méton. © indar-as iri: il lui a jeté 
le cou, il lui a coupé la tête. 


R 

+ ra, ura, conj., tz. wra, W. ur... wa; zn. fa. la, 
ula Ì Aussi. V. hatta, non plus. V. ur&. Ora 
te? ` moi aussi. Ora neššín. nous aussi. 0 ra 
sek: toi aussi, m. Ora Sem: toi aussi, f. 0 ra 
kkeniw ` vous aussi, m. 0 ra kennint ` vous aussi, f. 
© ra netta: lui aussi. O ra nettat: elle aussi. © ra 
nnitni: eux aussi. © qa nunuten ra nnitni : ils sont 
mort eux aussi. Ô ra nnitenti : elles aussi. 0 ire ra 
nnetta, inunut: il était malade, lui aussi, il est 
mort. | Même. 0 fahdent ra t^tiniyba : même les 
filles ont combattu. 


R 
+ rar, vi. , irar, wa yrur, itrar, ad irar, tz. , m. ilul, 
tal. \ Naître. V. Areq. 


R 
$ rara, vt., irara, itrara, Wa yrir, ad 
irara į Chasser qqn, expulser, V, ay. 


vi. I Vagabonder. V. haha. + m- ` mrara, imrara, 
itmrara, wa ymrara, ad imrara ib. ÎI Renvoyer, 
expulser qqn., exiler, expatrier. V. suley/ffey. 
© iemrarat zi rhkamet-nnes : il l'a expulsé de sa 
zone d'influence. + arari (u-), na. + amrari (u-), 
na. ib. 


R 
+ ri, eri, interj. Ù Hue (pour faire avancer un 
cheval). 

R 
+ ru, vti. , iru, wa yru, ittru, ad iru, R. m. bq. $j. ; 
bt. ifu, tetu. À NÌ Pleurer qqn. V. ametta/tit 


sbaytru/aber. šmimmar. inzi. bbehbar. Ant. dhes. 
o ttrun ha-s iwdan: les gens le pleurent, ils 
pleurent sa mort. © ga ymmuf, run Bas: il était 
presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. © ittra h 
riyyam-nnes: il se lamenter sur ses jours. 
vi., $ Pleurer. © iriy neš ttruy: j'ai commencé à 
pleurer. © wassi ghar neš tot: j'ai pleuré je ne 
sais combien (de jours), beaucoup. © darreey-as, 
iriy ttruy : je l'ai serré contre moi et je me suis mise 
à pleurer. © yreben-ayi imettawen, iriy ttruy: j'ai 
succombé aux larmes, je me suis mis à pleurer. 
© Loc. ihs *ihenjirn wa ttrun, fasnift wa ttkuttuf 
Ò Prov. ur twes-id ayujil E imettawen: ne 
recommande pas à l'orphelin de verser des larmes, 
l’orphelin pleure souvent, se dit à qqn. qui ne doit 
pas rater une occasion d’or tant attendue, il n’a pas 
besoin de conseils pour en tirer profit. Ì Se 
plaindre, se lamenter, s’apitoyer, regretter. V. 
Setsa, © ittru : il se plaint, il pleure misère. © hed 
aqa yttru, hedd aqa ytegg urar: certains pleurent, 
d'autres fêtent leur mariage. © Loc. iftru *eesra i 
tit. | Présenter une éruption vésiculaire ` sécréter 
un liquide (organisme, fig.). © aysum umujjid 
ittru : l'épiderme du galeux présente une éruption 
vésiculaire. Ï Laisser couler de la sève (végétal, 
fig.). © tzayart hmi ttegg tittawin ttrunt: la vigne 
pleure quand elle (fait) produit des bourgeons. 
ts sen Zeen, Wa reent, ad issru. l Faire 
pleurer ; attendrir ; compatir. © tiwarin ssrunt: des 
petites paroles qui font pleurer. © ad truy, ad truy, 
wi yar rqiy a tesruy (Ch. ) : je pleure, je pleure, je 
fais pleurer tous ceux (toutes celles) que je 
rencontrerai. © Prov. tisti n *redu tessedhas, tenni 
n ssdiq, tessetru. & sbaytru, vì., isbaytru, wa 
ysbaytru, ad isbaytru. | Se lamenter ; plaindre son 
sort. Git issbaytru: il pleure et se lamente. 
+ amentru (u-}, nms.: zn. | Gueux, mendiant. 
© zn. femjra-k am umentru isenden: il t'arrive 
comme au gueux qui a fait du beurre, il n'en avait 
pas l'habitude. © zn, femsar-am bhal illis umentru 
wen tet ihadan a tru : il t'arrive comme à la fille du 
mendiant, si on la frôle elle pleure. 


R 
+ tara, nfs., pl. tariwin, R. , zn. tala, pl. talawin; 
sj. fahala, pl. fihaliwin; bt. pl. tiriwin. | Source, 
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fontaine. V. A srir. tit. timizabin. iyzar. aybar. 
reunsar. à aman n tara: l'eau de source. © bq. 
agemmun n fara: source (vive). © tuh yar fara: 
elle est allée à la source. © min ggiy í hedd? abrid 
n tara vhs a Bali ynheda (Ch.) : qu'est-ce que j'ai 
commis (aux autres)? (pourquoi) l’accès au 
chemin de la source me sera interdit ? quel mon 
crime pour qu’on m'interdise d'aller à la source ? 
Q tara w^wadu < n wadu rsfur, qae a tayem 
ddunest, tyima rebda teššur: tout le monde puise 
de l'eau à la source qui est sous les arbres, elie 
reste (est) toujours pleine (d’eau), elle ne tarit 


pas (jamais). +fara tasemmant, tahla, 
toponymes. 
R 


+ tiri, nfs., tz. W. bq. bt. ; W. diri; zn. s). tili, chn. 
hili, zw. tili. | Ombre. © qqimen sadu tiri : ils sont 
assis à l'ombre. OW. amkan n diri. endroit 
ombragé, versant à l'abri du soleil. V. maru. 
© igg"ar di tiri n zzitun: il marche sous l'ombre 
des oliviers. © arremman iwaran tiri wa day-s bu 
ives: les grenades (exposées) à l'ombre ne 
contiennent pas de pépins, sont pulpeuses. 0 di 
rhmu t^tesjib-as firi. par les temps chauds, il 
(aime) préfère être à l'ombre. © tiri tqqur : ombre 
dense, se dit d'un endroit ombreux, ombragé, 
ombrage. © Loc. itgg"d zi tiri-nnes: il a peur de 
son ombre, il est peureux, craintif. O Loc. igg“ar, 
itah di tiri-nnes : il passe dans son ombre, il est 
couvert, soutenu par son protecteur, c'est son 
acolyte (qu’il ne quitte pas d’un pas). 


R 
+ tirit ( tr-), nfs., pl. tirtin : zn. | Vallon. V. adrar. 


R 
tritt, taririt (tr), nfs, pl. firira ib. || Limite, 
bome. V. aymir. rhedd/hedd. ©igga tirira 
erearset ak d ssbeh: il a mis des bomes au jardin, 
ce matin. 

R 


+ tura, nfs., pl. turawin : bq. | Poumon. V. farut. 


R 


+ ur, (< wa par vocalisation du z, dans le parler 
des Ayt Seid ), adverbe négatif ; tm. qr. zmn. W. bq. 


bt. ur; qr. bt war; war … sa, or W, wi I Ne, 
e... pas; ni. V. ura, hall rid 0 à Wa; QT. 4 war: 
que cela ne. Ò qr. war ead : pas encore. 1. Verbe 
accompli (avec modification vocalique interne ou 
externe introduite par l'insertion d’un infixe 
négatif -/ de certains verbes) : © Zon a ` il a dit; wa 
pruri: il n’a pas dit. o ézr-a: il a vu; wa Jzri: il 
n'a pas vu. V. Aë ifder: il est transi (de froid}, 
wa yfgir: il n’est pas transi. © ed ` il est fort ; wa 
Jjhid: n’est pas fort. © wa zriy 3a, wa nriy ṣa : je 
n'ai rien vu, je n'ai rien dit. © gr, war uyury Sa: je 
n'ai pas marché. © wa Yirey a d’din < din tawed ` 
je ne croyais qu'elle arriverait là-bas. o wa Been as 
tinin: ils ne veulent pas le lui dire, ils ne veulent 
pas l'informer, la mettre au courant. © wa ruhey 
mani: je ne suis allé (e) nulle part. © wa Kart wa 
Jhdir, yar itesra ` il n'a rien vu, il n'a pas assisté, il 
a entendu (dire). © wa yar-i min yar swey: je n'ai 
rien à boire ; W. ur... Ma ; 2. Verbe 
inaccompli : © qr. yağ a war fmmenz: qu'elle ne 
soit pas vendue (par antiphrase, sous l'effet de la 
colère). 0 wa ytet wa yses: il ne mange pas, ne 
boit pas. 0 qa ead wa ray heddsen : ils ne m'ont 
pas encore payé, © wa issiwir di hedd: il ne médit 
de personne. © war d t^tis: elle ne viendra pas. 
© wa d itis (wa d yusi) : il ne viendra pas ; avant 
même que (telle action ne se produise, expression 
qui sert à exprimer la consécution et l incidence. 
OW. nein a nemmet ur ihekkem À nay 
useppanyu : nous mourrons, quant aux Espagnols, 
ils n’exerceront pas leur autorité sur nous, les 
Espagnols ne gouverneront pas notre pays quitte à 
ce que nous mourrons. TN … ni. © amehrus ur 
itet, ur ises, ur itettes : le ao ne mange pas, ne 
boit pas, ne dort pas. © wa t id yiwi ra d maga ura 
t^tissi < d tissi: ce n'est ni le. manger, ni le boire 
qui l'ont fait venir, il n'est venu ni pour manger, ni 
pour boire. © wa d yar-i yusi ra eberqadar acerab, 


ra wenni amazigh: ni Abdelkader-l'Arabe, ni 
Abdelkader-l’Amazigh ne sont venus (à la 
rescousse). 3. Verbe à l'impératif : © qr. nie qqar 
bu rbie: ne lui parle pas de vente. © wi (r) ttrah : 
n'y vas pas. © wa qqa awar wa yhrin : ne dis pas la 
parole amère. 4. Suivi du verbe ga «être»: © wa 
yġi di ša: il n'est pas à l'aise, il ne va pas bien, il 
est affecté par une souffrance, un souci. © wa gid 


min, en ur... 
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uma-$?: n’est il pas ton frère ? © wa réi hbar yar 
hedd: personne n'est au courant. 5. Suivi d’un 
nom : urest réalisé war, morphème privatif : © war 
isem ` sans nom, anonyme. 6. Suivi de la particule 
d d'une préposition ou d'un adverbe : 0 wa d am 
inni Sa? : est-ce qu'il ne t'a rien dit ? © neg ahnini 
ma Wa yar-i bu tsa: mon cher, ne suis-je pas 
tendre, moi ! © wa ha-s {eegired ` tu ne te souviens 


pas de lui ; tu ne t'en souviens pas. 7. Suivi d’un 
démonstratif: 0 wa ssa tek: ne passe pas par là. 


8. Suivi du verbe ssen «savoir» réalisé sous la 
forme de wassi (ney), par apocope, forme 
lexicalisée signifiant : je ne sais pas. on ne sait, on 
ignore. wassi mammes d as temmsar: on ne sait 


comment cela lui est arrivé. V. seen 9. ura, 
variante de l Pas; même pas; personne; 
aucun (e). © ura d ijen: même pas un ` même pas. 
une personne ; aucun. 0 ura d ist: même pas une ; 
même pas une personne ; aucune, © Prov. Faber ar 
n tmurt-inu, ura yaherhar m^midden < n midden. 
V hemñer 10. Précédé d’un adv, interrogatif 
comme ma : © natta, ma wa yssin: lui, est-ce qu’il 
ne sait pas ? © ma wa Jiysi rehg-nnes : n’at-il pas 
pris sa part ? 


ur: 


R 


+ un (wu-), nms., 
turawin, gz. ; 


pl. dim. tut% pl. 
zn. sj. ul pl. ulawen; dim. tart, pl. 
turawin ib. | Cœur. V. tarut. Os wur: avec le 
Cœur, avec enthousiasme. 0s wur-nnes: de son 
cœur, sincèrement ; c'est un émule. © ur-nnes d 
aseeblan : il a bon cœur. © ur-nnes d afemrar : son 
Cœur est blanc, il est candide, il n'est pas 
rancunier. © ur-nnes d abarršan, n wzru : son cœur 
est noir, de pierre, il est impassible, dur. © wr-nnes 
d'amgqran: il a un grand cœur, il est généreux. 
© ur-nnes iyuf, ibbirreh: son cœur est attristé, 
joyeux. © ur-nnes iwiva: son cœur est cuit, il est 
tellement irrité qu’il en a assez. V. Arura. 0 ur- 
nnes izeyyar: il a le cœur serré. © ur-nnes iur 
(ou icemmar) : il en a assez, il en a lourd, gros sur 
le cœur, il est excédé de problèmes. © wr-nnes iat 
(ou ireddu): son cœur bat. © isseyd-as wur, 
ibeddas ur: son cœur s'est arrêté, il a un arrêt 
cardiaque. © Säz ur-nnes (ou wa day-s bu wur): 


urawen, 


il est sans énergie, mou et veule. © Jusar-it wur: il 
est en colère. V. duqqez. © iqeğee-d ur: il soulève 
le cœur, il est écœurant. A ma wa yhin ur-nnes: 
est-ce que ton cœur ne s'attendrit pas ? © Zeg ur di 
farwa-nnes ` il exhorte ses enfants (au sérieux ), il 
exalte leur enthousiasme. © ur-nnes ieeğem: son 
cœur a un pressentiment. © ssecd-nney, à yur- 
nney: quelle chance pour nous, ô notre cœur ! 
© gz. urines yuzey, d aberšan ` ton cœur est sec, il 
est noir. © igess-ayi wur: il m'a fendu, percé le 
cœur (par compassion) © mara ynna-$f ur-nneš: 
si le cœur t'en dit, si tu le désires vraiment. © nniy- 
as deg wur-inu: je me suis dit (en moi-même). 
© Loc. iwd-as zeg wur: il ne le gobe plus, il ne 
l'estime plus. 0 Loc. wa yar-s bu wur: il n'a pas de 
cœur, c'est un sans-cœur. © Loc. wa da ks bu wär: 
il n’a pas de cœur, il n’a pas d’amour-propre, il est 
veule. © Loc. itarra yar wur: il rend au cœur, il 
supporte, il encaisse, il endure; il refoule (ses 
soucis, ses souffrances). © Loc. wr-nnes igga ša n 
ddeg: son cœur est anormal (sens abstrait), 
n’est pas à l’aise, il est soucieux. © Loc. issefsi ur- 
nnes: il a dit ce qui lui tient au cœur. D Loc. itet 
var wur, wa gi yar *wyarmur. Q Loc. iKa ur- 
anes: il a mangé son cœur, il est sans vigueur, 
lâche, veule. © Pro Sab g wur, ma fud qa ygg”ar. 
© Prov. kursi *itwafettas aništ izegifen d wurawen 
wa twifettišen. © Prov. zn.*izi ur inagq yir isañsar 
ur. | Estomac. V. aceddis. © zzest n zzitun tettefh 
wur: l'huile d'olives cale l'estomac. © ur-nnes 
iteyrigit: il a la nausée, un soulèvement de 
l'estomac. | Partie centrale, intérieure (d'un 
végétal ou d'un objet). © zn. sj. u/n tsirt : pivot du 
moulin à bras. | Pousse, bourgeon. o Ami yar 
Jmyar wuslir Zeg urawen ` quand l'aloès grandit, 
il forme des bourgeons. | Courage, enthousiasme, 
volonté, ténacité. V. nne/s/neffes. faryast/aryaz. 
b ur t^tsa < d tsa, nms. | Plante indéterminée 
(litt. le cœur et le foie) 


AR 

€ ura, pron. indéf (en phrase affirmative ou 
négative). | Même ; aussi ; ainsi que. V. ra. Om. 
ura uma-s : son frère même. © ura $$em a hedduj d 
nuha: toi aussi, Khaddouj et Nouha. 0 adahey ura 


wehd-: j'y vais même tout (e) seul (e). à siwed 


lineggura, tm. 


ssram i ymuna-$ ura í baba-$: donne le bonjour à 
ta mère ainsi que ton père. 0 wa fessinem ura 
tessiwrem: vous ne savez même pas parler. © ura 
d frank, wa yargg“weh-it-id: il n'a même pas 
ramené un sou, il n’a épargné aucun sou. 


R 
+ ura, conj., gz. ula lOu. V. niy. un. © wa 
ssiney d sseh ura d aharriq: j je ne sais pas si c'est 
vrai ou si c'est un mensonge. 0 wa nessin zeit 
umam immut ura iddar: nous ne savons pas pour 


le moment si ton frère est mort ou s'il est vivant. 
D wassi adafey hedmet ura wa tifey: je ne sais 
pas si je trouve du travail ou non. 


R 
+ ura, vi. , Jura, wa yuri, ityura, ad ityura, Qr. ; 
bq. gura, fgura. | Etre, arriver le dernier ; rester en 
arrière, tarder. Ant. izwar © tiwešša ad bdan 
mani yuran: demain, ils commenceront là où ils 
se sont arrêtés (hier). Onetta yura, igg"ar 
Sway$wayt: il est arrivé le dernier, il marche 
lentement. © uran-as ussan mammes day-i uran i 
neš: la fin de ses jours a mal toumé au même titre 
que la mienne, notre sort, à nous deux, est 
malheureux. ¢s-: syura, isyura, wa ysyuri 
issyura, ad isyura; bq. segur, isegura;, bq. Sgura, 
tsgura. | Laisser, placer, mettre à la fin, retarder, 
reporter, différer. © Ami yar Vë ad yjiwen, labud 
ad isyura maša s rgehwa: après avoir mangé, 
quand il sera repu, il prend le café à la fin du repas. 
+ayuri (yu-), na. | Retard; atermoiement, 
+ asyuri (u-), fasyurit (ts-), na. ; qr. asyuri, bq. 
asguri. | Action de retarder, de laisser pour la fin. 
© fasyurit-nnes: finalement, en fin de compte. 
© tsyurit-nnes, iruh inna-t i ywdan: finalement, il 
l'a dit aux gens, il a divulgué le secret. + aneggaru 
(u-), nms., pl. ineggura, fém. taneggarut, pl. 
W. gz. bq. bt. Am, tz. ba 
ameggaru, pl. imeggura, fém. fameggarut, pl. 


timeggura. , M. aneggar, pl. ineggura. | Dernier. 


OS wneggaru: à la fin, en fin de, enfin. Gar 
aneggaru ` jusqu'à la fin. © finggura-nni ces fins- 
là. Oaneggaru-ya (ou yar wneggaru-ya): 
dernièrement, récemment. Ọ Prov. wa jën 
imezwura min yar ynin ineggura: \es ancêtres 


11 


n’ont rien laissé à dire aux descendants, les aïeuls 
ont tout dit (CF. Tout a été dit depuis que le monde 
est monde). + mugur (ol nms., pl. imuguren, 
fém. fmugurt, pl. timugurin : bq. | Enfant dernier 
né de parents vieux. V. Ant. 
amenzu/enz. + ur, adv., tm. ; bt. ura. | Derrière : 
en arrière. V, awarn. Otm. e ur-s : par derrière lui. 


mazuz/mzi. 


R 

+ uru ( wu-), nms., pl. uruwen, uren, tm. bq. ; zn. 
pl. uran; sj. uraw, pl. urawen; dim. tz.. W. zn. 
turut pl. turatin ; dim. tm.. bq. turut, pl. furawin: 
wr. uran. || Poignée prise à deux mains ; poignée 
avec les doigts repliés (f.). V, fummest/amez. 
7 ayebbij/yebbej. akemmiš/kemmeš 
© aeabbiz/eebbez. lehwa. timedri. teseggirt. © uru 
n ssmid: double poignée de semoule. 0 uru 
imettawen: une poignée de larmes, hyperb. © ises 
deg wuru: il boit dans ses mains (en guise de 
récipient). 0 ët deg wuru: il applaudit. V. 
Sarreb. © tm. jgga uru-nnes di zebutš: il a mis son 
poing (sa poignée } dans la sacoche. 


R 
+ uru, vt. : ouvrir, W. V. arzem. 


R 
+ tarut, nfs. pl. farutin, qr. ; tf. fura, Am. bq. fura, 
pl. furawin, sj. turin. | Poumon. V. tura. tazzut 
ur. © sj. dis furin : il a des poumons, il a peur (Cf. 
1 a les foies). Î Tuberculose. © date tarut: il est 


atteint de tuberculose, il est poitrinaire. 
D 
R 


biret nfs, tz; W. fat, m. bt pl 
tiliwin. \ Ravin. V. jarf tasegya. | Alluvions 
apportées par un torrent, W. 


RB 
+arbba, vt.; yarbba, wa yarbba, itarbba, ad 
yarbba, tz; W. bq Am. ei 
terebba. | Elever, éduquer ; adopter. V. Zong 0 ad 
yarbba thenjirt h ufus-nnes ` il éduquera la fillette 


rebar, 


lui-même. | Apprivoiser, dresser (une bête). vti., 
di | Punir, châtier, corriger, redresser, sanctionner 
(un délinquant); purger sa peine (en prison). 
© ad yarbba di rhbes ` il sera corrigé, redressé en 
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prison. + arebba, na. ib. + Harbiyyet, nfs., pl. 
ttrabit ib. | Education; dressage ; 
correction, sanction, châtiment. © ttarbiyyet 
ihenjira ` l'éducation des enfants. + arbbi, arrebbi, 
tm., qr. bq. bt. rbbi Î Dieu; mon Dieu. © arbbi 
ynu. ô mon Dieu. Oqr. s arhbi: par Dieu. 
welleh/lehleh. à dem, arbbi aš isawen : travaille, 
Dieu, t'aidera. © aki-s yiri sidi arbbi: que Dieu soit 
avec lui, l'assiste. © à £ parhem arbbi : que Dieu le 
bénisse. © arbli j-as nuni-s ` ô Dieu garde-lui son 
fils. O min iw$a sidi arbbi d wenni n^netta : c'est 
tout ce qui a été donné par Dieu, c'est mon (ton, 
notre) lot. © piwid arbbi ij n arrzeg: Dieu (m'} a 
fait un don. © arbbi ealem ` Dieu sait. o iebed arbbi 
fesea u tesein eam : il a adoré Dieu pendant quatre- 
vingt dix-neuf ans. + mrebbi (u-), nms., pl. 
imrebbyen, fém. timrebbit, pl. timrebbyin ib. ; sn. 
pl änerliyen ib. | Eduqué, calme, 
doux. | Apprivoisé, dressé, domestique, sn. 
+ aterbi (u-), nms., pl. iterbiyen, fém. taterbitét. 
pl. Gierki ` qr. l Serveur, domestique. V. 
aheddam/dem. agarsur. ismey. + tumerbi ( tm- 
), nfs., au sing. ib. | Docilité. + arbib ( wa-), nms, 
pi. arbiben, fém. farbibt, pl. tarbibin, tm. tz; W. 
bq. zn. arbib, pl. irbiben, fém. farbibt, pl. 
tirbibin. \ Enfant d'un premier mariage ; enfant du 
conjoint ; fils ingrat qui cherche à nuire, fig. ; élève 
(animal). © wa themmer tarbibt-nnes ` elle n'aime 
pas la fille de son époux. © Arer aytma akid-i am 
warbiben : j'ai emmené mes frères avec moi (à la 
demeure nuptiale) comme des enfants nés d’un 
premier lit (mes frères peuvent être considérés 
comme des enfants nés d’un premier mariage, par 
mon époux). Ozn. farbibt n yilef: élève du 
sanglier, gerboise. V. fawarta. 0 Loc. ahmi tettar- 
d s warbib: comme si tu mendiais en présence 
d’un enfant du conjoint, d'un ingrat se retourne 
contre toi (Cf. Réchauffer un serpent dans son 
sein). | Rejet, rejeton (végétal). © jgga yarbib: il 
a un rejeton. | Acolyte, personne inséparable 
d'une autre ; protecteur, fig. 


trabi, 


amerbi, 


RB 


+ arbu, vt., yarbu, wa yarbu, yarbbu, ad yarbu, 
LG: erbu, rebbu: sj. 
rbu. À Porter dans (sur) le dos (une personne, une 


zn. rba, rebbu, dm. 


RBH 


charge). V. iysi 0 yenuna-s i ł yar yarbun : c'est sa 
mère qui le portera dans son dos. © Loc. yarbbu 
fhanget: il porte un sac sur son dos (aspect 
duratif), il se soumet servilement à la volonté 
d'autrui, c'est un flatteur, un lécheur. © Loc. emar 


Jarbun *fawwurt. © Prov. wenni * hsen zembu 
ynbu-t, wenni yhsen hemmu yarbu-f. & s-: sarbu, 
issarbu, wa ad 
yssarbu. | Mettre (une charge, une personne) sur 
le dos de qqn. 0 tessarbu tmettut asiymi i yamna : 
la femme a mis le bébé sur le dos de Yamna. 
$ farbut (tar-), na. ; tz. W. farebbut; qr. W. bq. 
Am. sj. tarbut, tarbut, pl. farbutin ib. I Charge ; 
fardeau. V. rhmer/hmer. + arba ( wa-), nms., pl. 
arbaten, fém. farbat, pl. farbatin: gz., zn. pl. 
drari. \ Enfant bas âge, bébé; enfant 
adolescent, par ext. © gz. arba wa imyir, wa imzi: 
enfant ni petit ni grand, adolescent. 


RB 
+ rb vi: wa  yrbibi, iterbibi, ad 
irbibi. || S'égoutter; être trempé de pluie. V. 
udum. © qae iterbibi s wnzar: il est trempé de 
pluie. + arbibi(u-), na. 


KRB 
+ rriba, nms., pl. erribat: bq. I Colline, mont, 
petit pilon, butte. V. taerurt/aerur. adrar. 


yssarbbu, issarbbu, 


en 


irbibi, 


RB 

+ ruba, vi., iruba, wa yruba, itruba, ad iruba, 
qr. | Etre trop cuit, mou (viande): être blet, 
avarié (fruit). V. Jarra. artuta. zri © aysum ywwa 
attas armi yruba ` la viande est trop cuite au point 
qu’elle est devenue molle. Etre compatissant, 
tendre (pers, fig.). +s-: sruba, isruba wa 
ysruba, ad qr. | Attendrir, 
toucher, apitoyer. © imettawen-nnes sruban: ses 
pleurs sont  attendrissants. serebreb, 
iserebreb, wa yserebreb, isereberub, ad iserebreb 
ib. || Chauffer V. sehma/hma. 
+ aserebreb (u-), na. + arrub, nms., au sing. ; qr. 
arrbu, bq. Am. arrub. | Vapeur. | Affliction, 
drame ; tragédie. | Vin cuit et doux. V. ssamet. 


issruba, isruba, 
+s-: 


un liquide. 


EP 
+ triba, nfs. : qr. || Fèves tendres non écossées 
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cuites à la vapeur et assaisonnées. V. Hisarëi/Sars 


RB 


+ tribbatt, nfs. : tz. | Sorte de chiendent (plante). 
V. azma. 


RB 
$ urbu  (wu-), nms. Premier lait d'une 
accouchée (femme ; vache). V, adhes. 

RBD 
€ rebda, adv. temps, zn. lebda, bq. hit 


nenhar. || Toujours ; constamment. Ant. eemmas. 
© zi rebda: depuis toujours. © nef ga rebda qay 
wehdi: moi, j'étais toujours seule. © ër wa nu 
rebda: le puits se remplit toujours. 0 Prov. wenni 
*iznuzan ibawen iqqa rebda tnennan. 


RBD 


+ rebda, nfs., pl. rebdat ib. | Tapis de selle. V. 
ta$embust. 


RBD 

+ erubded, vi. ` irubded, wa yrubded, iterubdua, 
ad irubded; ellubed, itellubud ib. | Etre tiède. V. 
rud. iguda. & s-: serubded, iserubed, wa ysrubed, 
iserubedda, ad iserubed. | Attiédir. + arubded 
(u-), na. ÎTiédeur. +aserubded (u-), na. 
+ irrubded, ams., pl. irrubdeden, fém. tirrubded, 
pl. irrubdedent, illubed, pl. ellubeden, fém. 
tellubed, pl. ellubdentib. | Tiède. V. guda. 


RBH 

+arbeh, vw ` yarbeh wa yarbih, yarbbeh, ad 
yarbeh, tz., gz. W. bq. bt. rbah, rbbah;, erbeh, 
terbeh ib. | Gagner; faire un bénéfice; faire 
fortune; devenir riche; prospérer. Ant. Baar: 
toucher, percevoir de Fargent (moyennant un 
effort, une activité). © saf yarbbeh tesein aref duru 
išhar: le chef gagne quatre-vingt dix mille ? réaux 
(quatre mille cinq dirhams) par mois. vti., 
di ÜTriompher, vaincre (jeu, compétition ). 
© arbhen di Gamma : ils ont gagné au foot. í 0 Loc. 
tm. irbah-as: il lui a vendu. © Loc. zn. allah 
irebbeh ` que Dieu (te) fasse gagner, formule que 
le vendeur dit à l'acheteur quand le marché est 


IL 


II 


RBI 


conclu, vi, bq. Am. yerbah: il a gagné, il a 
prospéré. Om. war arbihan ša: ils n'ont rien 
gagné. ts: issabeh, wa yssarbeh, 
issarbbah, ad R.; rebbal, 
trebbah. | Faire gagner, favoriser, rendre riche, 
enrichir qqn. Otm. ag issarbeh arbbi: que Dieu te 


fasse gagner, formule que le vendeur dit à 
l'acheteur quand le prix est fixé. + m-: marbel, 


imarbeh, wa ymarbeh, ittmarbeh, ad imarbeh, 
tm. | Etre gagné. +arbah (u-), na. + arrbeh, 
nms., au sing. | Gain, bénéfice, V. nnfee/nfee. De 
arrbeh: moyennant un bénéfice. + asarbeh (u-), 
na.; aserbah ib. +amarbuh (u-), ams., pl. 
imarbuhen, fém. tamarbuhi, pl. timarbuhin: sj. 
tanerbuht, pl. finerbuhin. | De bonne augure, 
chanceux, fortuné. | Marmite (f, fig.) + bu- 
rbah, nms. ` qr. | Huile de cade. V. famment 
ukeššug. + rabha, prénom fém. © Prov. fsebbeb 
rabha, fzzenz ddemnet, tesya * yanedrar. 


sarbeh, 


issarbeh, zn. 


RBH 

+ tarbiht (tar-), nfs, pl. tirbihin, qr. tarbiht, 
tirbihíin. \ Groupe de personnes, de gens; clan, 
tribu, par ext. V. arbea. 


RBÅ 

+ rebbeh, vt.; irebbeh, wa yrebbeh, itrebbah, ad 
irbbeh. | Pétrir, péj.; bâcler un travail (à la 
main), gâcher, saboter. +arebbih, nms., pl. 
irebbiñen. | Pétrissage, péj., pain mal pétri. 
+ tarbilit, nfs. pl  tirebbihin. | Emplâtre, 
cataplasme. © igga tarbiit À idmaren-nnes : il a 
mis une emplâtre sur sa poitrine. + arebbufñ (u-), 
ams., pl. irbuebhen, fém. tarebbuht, pi. tirebbiiin, 
qr. I Joufflu. V. agebbuh/qbeh. WPotelé. o ist 
rebbuht < An trebbuht: une potelée, ayant des 
formes rondes et pleines. 


RBD] 
+ arbbej, vi., yarbbej wa yarbbej itarbbaj ad 
yarbbej. \ Se faire de l'argent, s'enrichir. V. arbeh. 
© ga ydeef ru umi yheddem yarbbej šwayt: il 
était pauvre, maintenant qu’il a s’est mis au 
travail, il est devenu aisé. + arbbi; nms., pl. 


arbbijen , errebbuj. | Monceau : gâchis. 
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RBM 


+ arbum (u-), nms., pl. irbumen ib. | Muselière. 
V. tasmant, 


RBR 
barber, vi., yarber, wa yarbir, yarbber, ad 
yarber. || Travailler d'arrache-pied, avec 


acharnement, trimer, besogner, peiner, péj. V. 
hdem. nbu. hard. © íkkar yarbber ša wa 1 
isbiyyen : il passe la journée à travailler (et) n’a 
rien montré, il wa rien gagné, il travaille 
vainement. Ì Se gratter (le corps, péj.) © par 
Jarbber di rarya$-nnes : il ne cesse de se gratter à 
même le corps. + arbar (war-), na. | Travail 
pénible ; travail, péj. ; grattage (du corps). 

RBT | 
+ rbet, vti. , irbet, wa yrbit, irebbet, ad irbet. WSe 
tapir ; se cramponner au sol. V. azey. fmed. sbet. 
© nettat a dats zar baba-s, nettat à terbet: 
aussitôt que son père la regarde, elle se tapit. } Se 
cacher, s'embusquer. V. nuffar/ffar. © irbet, 
isseyd, wa ysnikkir bu rhess : il s’est tapi, il s’est 
tu, il ne fait pas de bruit. || Aplatir ; écraser, piler 
ib. ¢ arbat (u-), na. | Action de se tapir, de 
s'embusquer. 


RBS 
+ farbast(tr-), nfs. : gz. || Carabine. V. rkrata. 


RBY 


+ arrabya, nfs., pl. arrabyat. | Grand désespoir 
mêlé de dépit ; crève-cœur. V. zzeaf/zeef 


RBY 


+ iarubya, nfs.: gz. | Garance (plante). © gz. 
tarubya tynuni di Bla, Limyarin fsessawnt zay-s 
faduft ahuma a tzwey: la garance pousse dans les 
champs, les femmes y trempent la laine pour la 
rougir. Ô gz. farubya teakkarent zays timyarin ` les 
femmes se fardent avec la garance. 


RBY 
+ arrubyu, ams. invar. | Blond. 


RBZ 
+ arrabuz (a-), nms., pl. arwabez. | Soufflet. V. 


RBE 


asdar. taharrabt/harb. rkir © teggen arrabuz sadu 
wjegab am mitraya : ils mettaient un soufflet sous 
la djellaba comme si c'était une mitraillette. 


RBZ 
¢ irbaz, nms. || Pallenène épineuse, pallenis 
spinoza (plante ). 

RBZ 
+ rbez, vt. , irbez, wa yrbiz, irebbez, ad irbez, tz. ; 
bq. Am. sj. erbez, rebbaz. | Presser; fouler, 
marcher sur; écraser, aplatir, comprimer, 


écrabouiller, meurtrir (par un choc), abîmer; 
gâter ; gâcher (pers. ; végétal ; solide) ; et pass. V. 
harwed. darq. guwud. © frebzi-t ttumubin: la 
voiture l'a écrasé. © faleSSint-a terbez: cette orange 
est écrasée. © gae rebzey: je suis tout contusionné. 
d m- ` mrubbez, imbrubbez, wa itemrubbuz, 
itemrubbuz, ad imrubbez. | S’entasser (récipr.) ; 
être à l’étroit. + n-: innerbez, wa ynnerbez, 
itnerbaz, ad innerbez: bq. Am. sj. || Etre écrasé. 
+ arbaz (w-), na. + amrubbez (u-), na. * irbez, 
ams., pl. rebzen, fém. terbez, pl. rebzent. | Aplati, 
écrasé. © finzar rhzent: nez écrasé, camus. © bu- 
wnzaren irebzen: celui dont le nez est aplati, 
camus. + arebbiz, nms., pl. irebbizen. | Désordre, 
sens dessus dessous ; gâchis. 


1RBZR 
+ ribzar, umc. - qr. eribzar. | Poivron, piment. V. 
rferfer. © eribzar t’tihebba < d tihebba: du 
poivron en graines. ? 


RBE 
+ arebbue, nms., au sing. Mie (de pain). V. 
tareqqa/ryey. Ant. tafarsit. faqg$urt. © arebbue n 
wyrum: mie de pain. Ọ itet inetfa yarebbue wa s 
Zeck : il mange et jette la mie, il n'aime pas + s- : 
serbubbes, wa yserbubbes, iserbubbes, ad 
isebubbes. | Manger la mie (faute de dents); 


mâcher d'une manière défectueuse par manque de 
dents. V. ef sermummes € irbubbee, ams., pl. 
rbubbeen, fém.  ferbubbes, pl. rbubbeent 
| Contenant beaucoup de mie, mou, spongieux 
(pain, péj.) 

“RBE 

+arbea, n. de nb. 


l Quatre. o wis arbea : 
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quatrième. ` 3 arbectag quatorze. © arbein: 
quarante. © fsacet d arbea ueesra: il est quatre 
heures dix. © ikka arbe u eišin saeea di rhbes: il a 
passé vingt-quatre heures en prison. © ad ggen 
arbea arbea n ywdan, niy hemsa hemsa: ils 
formeront des groupes de quatre ou de cinq 
personnes. + arrbee, nms. ; gz. arba, | Quatrième 
partie de certaines choses, quart ; quartier. © arrbee 
n uyrum: quart de pain. tarbet nms., pl. 
arbeiyyen. | Quart de quintal. + rarbee, nms. ; gz. 
rarbea, rarbea ib. | Mercredi. © ar garbee < ar 
rabee: jusqu'à Mercredi. bes zi rarbea yar 
garrbee < rabee tawyen imhdaren timjarin, mkur 
ij itawi ist: chaque mercredi, chaque écolier 
apporte un œuf. +rbae nms.;, gz. arbea, pl. 
rbuea. | Fraction de la tribu. V. ob © gz. 
arbea n ašt yunes : la fraction des Ayt Yunes. © gz. 
Semini runenya Jara-ney tasint rbuea nedni 
teawan aney: quand nous nous battons les autres 
fractions viennent nous aider. + farbiht (tar-), 
nfs., pl. tirbihin, qr. farbiht, firbihin. | Groupe de 
personnes, de gens ; clan, tribu, par ext. V. farfiqt. 
eSSubhet/Sbeh. awraf © usin-d yar-s sa n tarbiht: 
des gens sont venus chez lui. + arbbaë ams., pl. 
irebbaeen, pl. trebbaë, pl. arbbacent ib. À Carré. 
© faddart-a farebbes: cette maison est carrée. 
+tarbacest (tr-), nfs. pl firbaceyyin, ez: 
tarbacat$t, pl. firbueï ib. || Carabine 92 (de quatre 
tir). V. rkrata. + arebbae, nms., pl. irebbacen. 
l Métayer. + ast arbeayn, attarbein: les quarante 


individus qui administraient autrefois le peuple 
rifain ; nom de fraction ; anthroponyme. 


RBE 


+ arbbeuwen, nmp., au pl. : tm. | Mauvais œil. V. 
rabee. tittawin/tit. 


RNE 
+arrbie, nms. sans pl R. zm. sj., tm. 
arbie. | Herbe, végétation, flore : printemps. V. 
tifsa/fsu. © arrbie d aziyza : herbe verte. © rweqt n 


arrbie : c’est la saison du printemps. 


RBE 


+ tarbiet (tar-), nfs., pl. tarbiein. | Récipient où 
l'on met le sucre, sucrier. © farbiet n ssekk"ar: 


RBE 


sucrier (de sucre ). 


RBE 

+rabee, vt.; iraee, wa yetrabae, itrabae, ad 
irabee. | Gambader ` cabrioler; courir. V. urar. 
azzer. © trabaeen ijen awami wenneyni: ils 
courent l'un derrière l'autre. + arabee( u-), na. 


RD 

+ redd, vi. , iredd, wa yredd, itredda, ad iredd, 
tm. bq. Î Etre bon (au goût), doux, délicieux. 
© yarsen i wyazid, nessew-it, neš-it, iredd : ils ont 
saigné un coq, nous l'avons cuit et mangé, c’est 
délicieux. + areddi ( u-), na. ; tireddi ib. + reddet, 
nfs., au sing. À Saveur. + iredd, ams., pl. redden, 
tredd, pl. reddent | Bon, délicieux, 
savoureux, suave, exquis. D ma&a-nnes iredd ` sa 
nourriture est délicieuse, elle cuit bien. 


fém. 


RD 

+ rid, urid, erid, adv. négatif. | Ce n'est pas ; il 
n'est pas. V. un. O urid nef < d ruies: ce n'est 
pas moi, je ne suis la personne dont vous parlez. 
Q issen, urid wa yssin: il sait et non pas le 
contraire. © #^ta, rid ta. c'est celle-là, nuon ce 
n'est pas celle-là, c'est elle, ce n'est pas elle. 0 rid 
t^tenni < d tenni: ce n'est pas celle-là. © urid 
ammu ` ce n'est pas comme cela, de cette façon-là. 
0 rid ... rid … \ Ni ... nì ... , sans … sans … © rid d 
arrud, rid d mağa: ni vêtements, ni nourriture. 
© iffut-id rid tteneasin, rid t^taddart: il s'est 
trouvé le lendemain matin sans argent, sans 
logement. © Loc. rid^ôd šuf < d *Buf rid^d 
asentuf< rid d aŝentu£. 


RG 
+ arddej, vt., yarddej, wa yarddej, itarddaj, ad 
yarddej. Ñ Jeter en vrac, mettre en désordre, 
éparpiller. o Aminni yarzzu h ša h^haja, war 
ythiwir, ad yarddej kurši. quand il cherche ooch. 
il ne fait pas attention, il met tout en désordre. 
+ arddeÿ( war-), na. 


RDF 
+ arddef, vt., yarddef wa yarddef itarddaf, ad 
yarddef, qr. arddef | Mettre le dos, 
transporter derrière soi. V. arbu. I Suivre, qr. 


sur 


458 


© ardfa-id: suis-moi (à vélo, en voiture). V. 
dër | Remettre, faire suivre. © parddefas 
wenneyri: il lui a remis un autre. + s- ` sardde£ 
issarddef wa  yssarddek  issarddaf ad 
issarddef. | Faire porter sur le dos, faire 
transporter derrière. © issarddaf.it À biseklit tahhen 
jmie ad ggarn : il le transporte derrière lui en vélo, 
ils vont ensemble à l'école. + asarddef (u-}, na. 
+ rmarduf, nms. | Partie relevée de haïk ou de 


voile servant à porter un bébé entre chair et 
vêtement, à même le corps de la mère. V. aerur. 
© asiymi ityima di rmarduf ar d ydded': le bébé 
est porté par sa mère dans le dos, à même le corps 
jusqu'à ce qu'il transpire. 


© RDL 

€ erdel, vi., irdel wa yrdil ireddel, ad irdel: 
zn. | Etre avare. V. gemses. 4 amerdul( u-), nms, 
pl. imerdal: zn. | Avare. © Prov, amerdul aser-t u 
la ettter-t: l'avare, vole-le, mais ne lui demande 
rien. € erredlet, nfs. : zn. | Avarice. 


RDM 
+ amardum ( u-), nms., au sing. T Bouche, péj. V. 
aqemmum. 


RDR 
arder, vt., yarder, wa yardir, itarddar, ad 
yarder. l Mettre en désordre; défaire; détruire. 
+ ardar( war-), na. 


RDR 
+ ridaret, nfs, pl. ridarat ib. {Relève (de 
sentinelle). V. dewwar/dur. 


RDY 
+ iriddayen, nmp., tz., W. bq. Am. ireddayen, 
zn. iliddayen. | Baves ; glaires. V. 
iriyzazen/riyzez. © aqemmun-nnes mara d 


riddayn: sa bouche est pleine de bave. +s-: 
isriddi, wa ysriddi, isridday, ad isriddi, sruddi, 
sruddu ib. | Baver. © issawar, isridday : il parle 
tout en bavant. Ofreyman srudduyen: les 
chameaux bavent ib. JI Enduire. ib. V. dhen. 
bone? + asriddi (u-), na. * asruddi (u-), na. 


+ bu-yriddayn, ams., pl. ayt bu-yriddayen, fém. 


RDY 


Mmi-riddayen, pl. suyt mi-riddayn;, bu-reddayen 
ib. | Baveux ; sot, bête ib. 


RDZ d'r, 
+ arrduz, amc. , zm. bq. arduz, pl. arduzen, pl. 
AM. sj. bq. abarduz pl. 
ibarduzen. | Guêpes. V. irzzi © Loc. itegges am 
arrduz: il pique comme des guêpes, il est très 


irduzen ; 


méchant. | Bousier, bq. zn. V. 
abeseus À Bourdon, bq. sj. Am. 

RDZ 
+ arduzin, nmp. : bq. Ì Bousier. V. abeseux 

EC 
+ rağ, nfs., pl. suyt, G gz. pl. sust; zn. lal, 
switlal, rart, pl. suyt rart ib. | Dame; 
propriétaire, maîtresse de maison (titre 


honorifique). V. ralla. Ant. bab. sidi Gagn 
faddart: propriétaire, maîtresse, femme de 
maison. © rağ n tmurt : fille, femme du pays. © rart 
n Zë. maîtresse (de patronne, 
responsable de (qqch. ). 


maison ), 


SCH 
+ ragay,nms., fond, profondeur ; bas. V. agiy. 


RGN 
+ arginna, arginnat, arginni, adv. ` tz. anginni; qr. 
arellina ` bq. inllinin. | Il y a peu de temps, il y a 
un moment, un instant. Ant. dawehda. 

"RD 


+ ardan, nmp. | Plante indéterminée. 


RD 
ird (yi-), nms., pl. irden, qr. ired, pl. 
irden. | Quartier (d'une orange). © ird n Hegšin: 
quartier d'une orange. 


RD 
+ irden ( yi-), nmp., ss, tz. tm. ; qr. gz. irden, W. 
tf. bq. sj. irdn.; zn. irden. | Blé, céréales. V. 
rmašur. imendiryun. išaršmen. zzubee. imerges. 
imehgar/hder. rqsir/qesser. zaymu. tišentešt. 
© ayrum n yirden ` pain de blé. © irden haryen : blé 
moulu. V. arn. © gz. maga ufiy ad ey trussi, d 
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timejarin d uyrum n irden: je voudrais bien 
manger du beurre, des œufs et du pain (de blé). 
+ irden n ijdad, nms. | Plante indéterminée (litt. 
blé des moineaux). © Prov. zn. wen miyer irden 
retlen-as aren: on prête la farine à celui qui a du 
blé, on ne prête qu'aux riches. © Prov. irden 
wahha tfsar-tn h useydud sebhen: le blé, même 
s’il est étalé sur une vieille natte le blé garde 
toujours ses vertus, se dit par allusion d’une belle 
femme humblement vêtue mais qui ne perd rien de 
ses attraits, ni de sa grâce. 


RD 
+ irid, ams., iriden, fém. tirid, pl. irident. À Etre 
lavé. V. sird. 


RD 
+redu, vi., iredu, wa yreddu, ireddu, ad 
iredu. || Battre, palpiter, produire des pulsations 
(cœur, artère, abcès ). V. nehses. ezzwi arjij. nfed. 
zwed. Oigewran-nnes reddun: ses artères 
palpitent. © fahebbuët treddu ` l'abcès produit des 
pulsations. + aredu(u-), na. 


RD 
rud, vi., irud, wa yrud, iteruda, ad irud 
ib. Î Etre tiède. V. erubded. iğuda. + e. ` serud, 
iserud, wa yserud, iseruda, iteserud, ad 
iserud. | Attiédir (un liquide). + arudi (u-), 
na. Î Tiédeur. (oi na. I Action 
d’attiédir. 


+ asrudi 


RDM 
+ ardidem, vi. ; irdidem, wa yardidem, itardidim, 
ad yardidem. | Trembloter. V. arjij. © mi £ yuyin 
yar ÿtardidim: qu'est-ce qu'il a à trembloter. 
+ ardidem( war-), na. || Action de trembler. 


RDM 
+ ridam, riydam, mme. ryudmet nfc. | Sauce 


onctueuse ; bouillon gras ; gras (le) ; beurre ranci, 
par ext., bq. V. iydem. 


RDY 
+arradyu (ar-), nms., pl. arradyawat. | Radio, _ 
poste de radio, poste récepteur; poste” 
message. | Radioscopie, radiographie. 


1 T 


RDE 


RDE 
$ iredae, nms., pl. iredaeen: qr. Ñ Poulain. V. 
ijdee. awarrud. 


‘RD 

+ arda, vti. ; yarda, wa yardi, yartta, ad yarda; qr. 
erda, retta. | Accepter, supporter le défi, l'offense 
(par manque d'orgueil, d'amour-propre ) ; daigner ; 
agréer, acquiescer, admettre, reconnaître un fait, se 
soumettre à, condescendre ; être d'accord. V. ehs. 
qber. © yartta s rhegq: il reconnaît la vérité , il se 
soumet à la loi, au bon sens. © arbbi wi yufin ad 
Jawi wi yarda, ad itessu tmurt, ad yeddar s 
ujenna (Ch.): 6 (mon) Dieu! j'aurais aimé 
épouser celui que j'aime, la terre me servirait de lit, 
le ciel de couverture. © yarda s rhkam ` il a accepté 
le jugement, l'arbitrage. +raga, vti., irada, 
wayridi, itrada, ad adirada, | Bénir, prier pour 
qqn. Á 0 rada À farwa-nnes: bénis tes enfants, prie 
Pour eux. ¢m-: mrada, imrada, itnrada, wa 
Jnridi, ad imrada. | Accepter, consentir, récipr. 
+ arday, na.: qr.; aradi. 0 Loc. Prov. muh wa 
yartti, mawsa wa t ikessi: muh est orgueilleux et 
ne prend de mauser (fusil), il est veule. + arrga, 
nms, au sing. | Bénédiction, satisfaction, 
complaisance des parents; piété filiale; V. 
ddeewet/dea. © arrda n Iwalidin: bénédiction, 
complaisance des parents. + amrada (u-), na. 
barrida (ar), na, rrda. | Acquiescement, 
agrément, assentiment ; amour de gré, acceptation 
d'amour, mariage de bon gré (par opposition au 
mariage forcé). © zzwaj n arrida : mariage de bon 
gré. + anvadi (u-), nms., pl. imradiyen. | Béni 
(de ses parents ) ; approbateur. 


RD 
+ irg, vt. ; pird, wa yird, itird, ad yird, tz. tm. bq. ; 
W. ird, Wr. ired, ared, ired ib. I Mettre un 
vêtement, se habiller, se vêtir, revêtir ; et pass. V. 
hres. © ird arrud-nnes a tah-d a tsuwg-d': mets tes 
vêtements, tu vas faire le marché. vz ` sird, 
issird, wa yssiad, issrid, ad issird, tz. tm., W. 
sird, ssird, sired, isirid. | Vêtir, faire habiller. 
© qr. yssird hemmu mmis: Heramou a habillé 
son fils, il lui a acheté des habits. + sm- ` smird, 


isnird, wa ysmird, ismirid, ad ismird: 
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tm. Î Avoir revêtu un vêtement. © smrdh hais- 
inu: j'ai revêtu mon haïk. + arrud (war-), nmc., 
tz. tm. ; arud , gz. arrug , tz., pl. arruden. Ï Habit, 
vêtements, linge. V. bass ahartit hebbu. 
© ssarsent arrud usa drint deg wanu: elles ont 
déposé leur vêtements et sont descendues dans le 
puits. Ogz. ikkis arrud-ines: il a enlevé ses 
vêtements, il s’est déshabillé. || Uniforme, par ext. 
D eemmarn-as refwayed, wéin-as arrud, idwer d 
apulisi : ils lui ont rempli les papiers, ils lui ont 
donné l'uniforme, il est devenu soldat. + aridad 
(u-), nms., pl. fridaden. | Oriflamme de convoi 
nuptial (pris par la famille du mari se dirigéant 
chez les beaux-parents pour prendre la mariée). 


RD 

+ urddi, nms. ` bq. | Araignée. V. qundea. © Do. 
{vanimt urddi: roseau de l'araignée, serpent long 
et mince, python ? 


RD 
+rduduy, vi., irduduy,  iterduduy. \ Etre 
pendant, mou et flasque, mollasse. V. rywa. 
harneg. 


RD 

+ rudu, nms., au sing. ; gz. sj. Judu. À Ablutions ; 
toilette. V. łtayemmum. zağ. © igga rugu.: il a fait 
les ablutions. 0 ÿedded rudu : il a renouvelé, refait 
les ablutions. Ò tm. ad ayn rugu hawma'ad zagen : 
ils feront leurs ablutions en vue de faire la prière. 
© issehma-yasen amen i rudu: il a fait chauffer 
pour eux l'eau des ablutions. © inged-as rudu : il 
n'est pas en état de pureté (pour faire la prière). 
rudu amezzyan: petites ablutions, ablutions 
mineures : toilette, lavage précédant la prière de 
certaines parties du corps (figure, membres …). 
+ rudu ameggran: grandes ablutions, bain de 
propreté, lavage du corps (après l'acte conjugal ). 
9 Loc. rugu n tmuSuwt: toilette de chatte, 
toilette superficielle, bain rapide, trempette (Cf. 
Toilette de chat ). 


„RDB 

+ardeb, vi., yardeb, wa yardib, itardib, ad 
yardeb, qr. ardeb, artteb; rdeb, terdib ib. | Etre 
lisse, tendre, mou. V. ryey. 0 tmurt tardeb: terre, 


sol tendre. © ad yardeb ires-nnes: pour que sa 
langue devienne lisse, tendre. tz ` sardeb, 
issardeb, sarrdeb, wa ÿssardeb, ad yssardeb, 
qr. I Rendre lisse, doux au toucher; amollir. 
+ asardeb (u-), na. + ardab (wa-), qr. fardubi 
Ctr-), na. + yardeb, ams., pl. ardbent, fém. 
ardben, pl. ardbent | Spongieux, mou, lisse ; uni 
(tissu, étoffe ). © ayrum yardeb am ssfenj: du pain 
spongieux tel des beignets. 0 #uget tardeb: tissu 
lisse, uni. 


RDR 

+ arder, vti., yarder, wa yardir, yartter, ad 
yarder; tz. W. bq. erder, retter, zm. erdel, rettel; 
Am. ardar, rattar. i | Prêter de largent à qqn. 
© usiy-d ad ay tardr-d tineašin ` je suis venu pour 
que tu me prêtes de Fargent. © zn. erdel-iyi: prête- 
moi. 0 A, zi (zn.), zyar (Am.). | Emprunter à 
qqn. © ardr-ayi tineasin ` emprunte-moi de l'argent. 
© ikka h rhaj yarder bas arbea duru: il est passé 
chez El hadj, il a emprunté quatre réaux. + s- 
serdel, iserdel, war iserdel, iserdal ad isedel: 
zn. | Emprunter à qqn. (argent). + ms-: 
mesarder, imesarder, wa ymserder, itemserder, 
ad imeserder ib. À Se prêter l'argent (récipr.). 
+ arttar (war-), nms. ` qr. ardar, arettar; W. bq. 
Am. arettar; zn. arettal. | Créance ; crédit ; dette, 
endettement ; emprunt. 0 wa d as iteejib arttar: il 
n'aime pas le crédit. V. amarwas/ars. O Loc. arttar 
amessas: prêt fade, accordé à un débiteur 
insolvable. 


RDR 


+ arrder, nms, pl  rardđur,  redrayn 
(duel). # Livre (poids). © arrder n wysum: une 


livre de viande. 


RF 
+ arf vt.; ÿtar£ wa yurit, art ad yar£ tz. , W. m. 
bq. Am. aref taref Goller (légumineuses, 
amandes, grains.) torréfier, frire; roussir; 
flamber. V. wegqgeh. jemmar. ssri. © rhimez yurf: 
des pois chiches grillées. © ihawen, urfent-ayten, 
teggen-ten di tmegaht, deg waman ad uffen: 
grillez-les- moi : les fèves, salez-les, trempez-les 
dans de l'eau pour qu'elles prennent du volume. 
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© tant iserman deg imséhhar: : elle grille le 
poisson dans un plat de terre cuite. © Loc. ifarfit- 
nt: il les grille, il a peur (à cause de ses dents qui 
claquent de peur, par analogie au bruit d'une 
grillade de graines). + urif, nms. ; turift, nfs. a., R. 
zn. sj., zn. araf, urif ib. l Grillade (de céréales, 
de légumineuses). V. 
tiywawin. | Ragoût ib. + purf ams., pl. urfen, 
fém. turl pl. urfent; urif, pl. urfen, fém. turif, pl. 
urfent ib. || Grillé (céréales). | Assoiffé, fig. 0 ga 
Lut iswa aman-nni marra : il avait très soif, il a 
tout bu. 


imendi  tiéraradin. 


RF 
+arfif (war-), nms., pl. 
hirsute, péj. V. asuwrvaf/Suf 


arfifen. | Chevelure 


RF 

+ arruf, nms., tz. Am. | Etagère, rayon, sous- 
pente. V. far$Saqt/areq. rmarfes/arfes. \ Lit en 
maçonnerie. V. arfid. restu. © arruf w^wehham < 
n whham: soupente de la chambre. © ffyent À ij n 
arruf( C.) : elles ont découvert une étagère. © Loc. 
iwda-d zi arruf: il est tombé de l'étagère, il se 
prend pour qqn., il s'estime trop, a une très haute 
opinion de lui-même. 


RF 

+arrif, n. propre. | Rif (le). + arif, ams., pl. 
iritiyen, fém. farifest, pl. tirifiyin. | Rifain ; tarifit, 
dialecte rifain du nord du Maroc (f.). 0 neš d arifi, 
wa inekkar hed fnnes ` je suis Rifain, personne 
ne nie son identité, ses origines. © Dären day-s-n 
taryazt: les Rifains sont courageux. 0 igg-it 
HMitarifest < d trifešt: il s’est conduit, il a agi à la 
manière d’un Rifain. 


RF 
+ arafruf (wa-), nms. pl. frafrufen; arefruf pl. 
irefrufen ib. | Miette (de pain). V. afetwiz. 
areqquz. ayrum. 


RF 
+ aref ( wa-), pl. rurufat, n. de nb., tm. tz. qr; 
arfayen, duel. | Mille. V. esra/eesSar 0 tigendar s 
waref duru: des robes à mille réaux (cinquante 


Dirhams). © amy-api aref duru rhu: ajoute-moi 
mille réaux maintenant, tout de suite. 


RF 
+ Ge nms., pl. irfan, irfawn, tm. qr. gz. bq. bt. ; 
gz. zn. kb. sj. Aert pl. ilan. | Cochon, porc, 
sanglier. V. ahelluf ahenzir ahennus/finunnes. 
D iref n EZ < n hra: sanglier. © imsermen, d 
wudayen wa tetten iref: les Musulmans et les 
Juifs ne mangent pas de porc. © Loc. rbie-nnes deg 
iref: sa vente est dans le cochon, seul un cochon 
peut être vendu (parce qu'il est inconsommable ), 
se dit pour refuser une proposition de vente ; et est 
contre le mauvais œil. 0 Prov. zn. ilef *itaqqel yir 
di {murt ma ila yqell deg wjenna a tuqa 
eddunit. | Corpulent ; grossier, mal élevée (pers. 
fig. Le Greg. nfs., pl. tirfin , gz. tilft, ug | Truie. 
Cinerga uššen ag tirfet (C.): le chacal a 
rencontré la truie. | Femme corpulente, bien bâtie, 
péj. 
RF 

+ refre, vi., irefref wa yrefreL itrefrif ad 
irefref \ Gre V. sunsuy. haha. © ikkar itrefrif h 
tudrin zi taddart yar tenneyri : il est tout le temps 
en train d’errer d’une maison à l’autre. + arefref 
(u-), na. 


RF 


+ rif, nms. : zn. | Rive, bord, côte. V. tma. © rif 
lebhar ` côte de la mer. 


RFD 

+ tarffat (tar-), nfs., pl. farffidin: tarffut, pl. 
tarlfutin, arfid, pl. arfayd, dim. fareft pl. 
tireffadin ib. \ Petite étagère: vaisselier. V. 
{ars$aqt/ar$eq. arfid. 
rmarfee/arfee. | Surélévation en maçonnerie en 
arrière-fond de chambre. V. rešu. + arfid (u), 
nms., pl. arfayed, tz. , artid, arfayd: bq. || Lit en 
maçonnerie. V. restu. arru£ | Partie horizontale 
d’une culture en terrasse. 


arTuË 


RFH 
+ areth (u-), nms., pl. ireffihen, dim. fém. 
prett pl trefin; tarfuht, pl tirah 


ib. | Ampoule épidermique (£). V. 


RF 
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tabeSuñt/busseh. tafefwitšt À Cor, callosité. V. 
tafeisit/fes. | Œdème ib. 


` RFO 
*arfeqg, vi., yarfeq, wa yarfeq, Jyarffeg, ad 
yarfeq. Etre à la portée, être accessible, être 
abordable (prix). V. ares. © Imakla sway farfeq: 
(le prix de) des denrées est abordable. + tarfgt, 
nfs, pl darfigin: qr. tarfigt, pl tirfigin, 
tireffaq. | Groupe, camaraderie, compagnie (de 
personnes). V. farbiht. || Soulignage, fraction. V. 
ddéar. jimacet/jmee. 


RFS 

+ arfes, vt. , yarfes, wa paris, yarffes, ad Jarfes ; 
qr. bq. sj. Am. ares, arrefes. l Tremper du pain 
dans un aliment liquide (sauce, lait, soupe, huile, 
beurre fondu, etc.) ; faire une bouillie. V. steen. 
o mara yhs ad ygg ifadden, ad yarfes ayrum 
Jphhma di zzešt tabeldest: s’il veut avoir du 
genou, s’il veut se fortifier, il n’a qu’à tremper du 
pain chaud dans de l’huile d’olive. + arffes ( war- 
) na; qr. arfas, rees A arrfis, nms., au 
sing. || Bouillie. + tarlfist ( far-), nfs., pl. tarftisin ; 
zm. bq. Am. fareffist | Galette faite avec du 
beurre. © farffist n ddhen ` petits morceaux de pain 
trempés dans le beurre. © {arfäist n dimsemmen < n 
rmsemmen h uyazid: mets à base crêpes 
(effritées ) et arrosées de sauce de poulet. 


RFS 
+ tireffas ( tr-), nfp., au pl. | Truffe (plante). 


RFT 
+ tareftešt (tr-), nfs., pl. tireftiyyin, Greff pl. 
tireftiyin , elleft, gef, nme. || Navet (légume). V. 
bqusetwa. © ^tašemratšs < d tasemrart am 
treftest : elle est blanche comme un navet. 0 Loc. 
tegga am ftreltest: elle comme le navet, potelée, 
(Cf. Etre plein comme un œuf. }. V. ikpuppes. 


RESW 
+ arefsiw (u-), nms., pl. refiwen, tz. bq.; zn. 
alefsiw; sj. alefsiw, pl. ilefsiwen ` zw. talefsa , dm. 
alefsa. | Serpent ; vipère. sr. | Crapaud, bo sj. 


dm.; grenouille, crapaud, dm. V. ajru. Qij 


RGH 


urefsiw: il est très dangereux (fig, en parlant 
d’une personne). ézarefa (LL nfs, pl. 
tirefsiwin, tm. Go... zn. falefsa À Vipère; 
couleuvre. © azegif n trefsa anist ubarrad: la tête 
de la vipère est aussi grosse qu'une théière. 
© tarefsa tetted di temyart (C.) : la vipère tète (le 
sein) de la femme. O farefsa tezdey di faddarf, 
tea ihenjim t^temyart < d tamyart: la vipère 
loge dans la maison, elle a dévoré les enfants et la 
femme. D frefa tenned i thabešt w'wasSir < n 
wait usa tgerbit hama wa itet hedd ssem: la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait caillé et 
l'a renversé pour que personne ne mange le venin. 
© taerfsa yar-s aššawen, ttbedda am uyanim: la 
vipére a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau. © farefsa n sebea izegifen: la vipère aux 
sept têtes. © farefsa tadaryatš tegdar, ftaqudat < 
d taqudat: la vipère (dite aveugle) est grosse 
(énorme) et courte. © Prov. zn. wen *fqarres 
tlefsa itegg"ed zi ddersa < zi tezra. © Prov. zn. 
wen ittsen À *tizzi labudd a tqarres tlefsa. | Fille, 
femme malfaisante et dangereuse, fig. 


RFE 
+arfes, vt., yarfee, wa yarfie, yarffee, ad 
yarfee. \ Lever, hisser. € matze, nms., pl. 
rmrafee. | Meuble formé d'étagères, accroché au 
mur. V. arruf tarsSagt/arseq. tarffat € tarffee, 
nfs. + arrefeet, nfs., pl. arrefeat. | Voyelle o. 


RG 
+ argu (u-), nms., pl. arguyen, arguten, fém. 
targut, pl. fargutin: bq. Am., tm. targu, qr. 
ariw. À Chose ou bête monstrueuse ; géant ` ogre. 
V. amziw/amez. ssahart. aryel 0 ba igga am 
argu : il est semblable à un ogre. 0 ay argu-ya: à 
ogre, homme colossal (fig. et péj.) 


RG 
+ regreg, Vi, 
iregreg. | Errer, vagabonder, flâner. V. refref 


iregreg, wa yregreg, itregrig, ad 


yaya. + aregreg (u-), na. || Errance, vagabondage, 
flânerie. 


RGC 
+ rrugi,nms. : gz. | Prétendant. 


463 


RG 
+ targa, pl. fargiwin W. bq. tf. Am. | Rigole, 
séguia, ruisseau, rivière, canal (d'irrigation). V. 
tarya. 


RGB 
+ argeb, vti., yargeb, wa yargib, itarggab, ad 
yargeb; bq. ergeb, treggeb, Am. argeb, reggab. 
Á À Disparaître, s'en aller, partir (pour qqn. ou 
qqch. vu de loin ou de l'autre côté d'une crête) ; 
passer outre. © éwaren ayyrad yargebh ijn teerurt 
(C.): elles ont vu le lion s'éloigner sur une 
colline. Il Se coucher, disparaître (astre). V. yri. 
+ argeb-d (utilisé avec la particule d, ce verbe 
exprime son contraire). | Apparaître, venir (de 
loin). V. ghar. Ant. yab. 0 argeb-d': viens voir. 
vti, À oa ymjahden-inu yargben-d h idurar 
(Ch.) : ô mes combattants qui apparaissez sur les 
montagnes. À Voir. V. Azar: savoir, être au 
courant de, avoir des informations ; maîtriser (une 
technique). © yargeb h &yer: il connait le (ce, 
son) travail, il le maîtrise; il est au courant. 
vi, | Perdre connaissance, s'évanouir. +5-: 
sargeb, issarggeb, wa yssarggeb, issarggab, ad 
issargeb, zm. isruggeb, isruggub À Faire 
disparaître ; manger (d’un seul coup, vite, péj. ). 
© yar yssarggab waha.: il avale vite (sans bien 
mâcher, sans faire attention à ce qu’il mange). 
+ argab (u-), arigub, na. + arreggeb (u-), na. : 
qr. visite de qqn. + errageb, nms. ` zn. ; arragub 
ib. | Crête, sommet d'une montagne. V. 
tqisat/qisé © Prov. zn. azru umenyi Kessin-as-t 
id yudan z-uyellay í rrageb: les gens prennent 
habituellement les pierres de guerre de l'autre côté 
de la crête, il faut se préparer avant de se trouver 
face à face avec l'ennemi. + areggub(u-), nms. pl. 
zm. I Mirador, belvédère. V. 
tafejjašt/fejjej. + aragub(u-),nms. : m || Horizon. 


iregguben ` 


RGH 

+ argg”h, vti. , yarggwh, wa yargg”h, itargg"ah, 
ad yargg”h;, qr. argg"eh itargg“ah; Kb. rugguh, 
ruggah. | Partir de, quitter, abandonner (un lieu). 
V. ruh. © a nah a nargg”h: nous partons, on s'en 
va. © argg” hen yar Zëter nnsen: ils sont repartis, 
ils sont allés à leur travail. © ruhen a d argg“hen, 


II 


RGL 


Jin-ayi wehdi: ils sont partis, ils mont laissé (e) 
seul (e). © nds a nargg"h tetfaney i wmensi: 
nous voulions partir, elle nous a retenu pour le 
souper. ©fenya di ttumubin targg"h: elle est 
montée dans la voiture, elle est partie. © ggin-ayi 
di ttumubin, argg“hen-ayi: ils m'ont montée dans 
la voiture et m'ont ramenée chez moi. + argg”h (- 
d) (utilisé avec la particule d, ce verbe exprime 
son contraire.). Ì Revenir, rentrer chez soi, 
rejoindre sa maison, ramener V. dwer © ruh a 
targg"hed ` vas ten ; rentre chez toi. © argg"hey-d 
yar weegšī : je suis rentré le soir. © yargg"h-d yar 
taddart : il est revenu, il est rentré à la maison. V. 
duer adef © yargg"h-d yar hnurt-nnes: il a 
regagné le pays. © yargg"h-it-id : il l'a ramené chez 
lui. © ura d frank wa t id yargg"eh: il n'a ramené, 
il n’a épargné aucun sou. 


RGL 
+ rgel, vt., irgel wa reit ireggel, ad irgel: 


sj. I Fermer (une porte). V. qqen. * argal (ol 
na. 


RGS 


+ arggas (war-), nms., pl. arggasen. || Terre en 
jachère. V. amessuki ` 


RGS 


+ argasa (al nfs., pl. argasat. | Danseuse. V. 
sdeh. 


RGY 


+ targguyt (tr-), nfs., pl. trugga: gz. | Ajonc 
(plante). © gz. fament n targguyt: miel d'ajoncs. 
© ttef di trugga (C. ) : accroche-toi aux ajoncs 


RY 
+ ary, Vi. ; yarya, Wa yaryi, yaraq, ad yary, tz. tm. ; 
gz. W. zn. bq. Am. ery, raqq; ay, tay, ery, arqq 
ib, | Etre allumé (feu, lumière), brûler, flamber ; 
éclairer, illuminer, se consumer (lumière, lampe, 
électricité). © timessi farag: le feu brûle. © tfawt 
farq: la lumière éclaire. © masina farya: le 
réchaud est allumé. | Brûler, incendier, embraser, 
enflammer; et pass. © #umubin ttarya day-s 
messi: la voiture est brûlée, incendiée. 0 amziw 
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isur di tesraft n temessi, ha yarya (C.): l'ogre est 
tombé dans une fosse de feu, le voilà brûlé (vif). 
$ s- | SATY, issary, wa yssary, issruya, ad issary, tz. 
tm. ; W. zn. sarey, sruya; bq. sery, iseraya: bq. 
Am. esray, arts. sj. siya, tsiya, siy, saya, Sary, 
sarq ib. Ossaryey Desst: j'ai allumé le 
feu. 1 Allumer (lumière, feu), faire du feu. Ant. 
sehsi/fisi, consumer par le feu, brûler, incendier. 
V. gged. timessi © ssaryen ahham : ils ont brûlé la 
chambre. © isruya tmessi di réwayed: i brûle les 
papiers. © nessiya fifawin: nous allumons les 
lumières. © sy fmessi: allume le feu. 0 Loc. 
issruya fimessi il excite une passion déjà violente, 
une animosité déjà très vive (Cf. Mettre de l'huile 
sur le feu). OLoc. Sn *apenduz, ssaryen 
azduz. | Mettre en marche (engin, appareil). © siy 
amutur: mets le moteur en marche, © nettat tessiy 
ftumubin tettef day-s tmessi: aussitôt que qu’elle 
a mis la voiture en merche, celle-ci a pris feu. + m- 
` emmary, immeray, wa ynuneriy, itemeray, ad 
immeray: Am: ÜS'allumer, se brûler, se 
‘consumer. ¢ tw-: fwarey, itwarey, wa ytwirey, 
ttwaray, ad itwaray: bq. | Avoir brûlé. + asaryi 
(u-), n. a; qr. bq. asaryi. + tameryiwät ( tm-), na. 
ib. I Ardeur. + tiyayart (ty-), nfs., pl. tiyaryar, 
tz. ; gz. tiyaryart, pl. tiyeryar; tm. Graad: W. zn. 
bq. Am. sj. fiparyart, pl. fiyerlar. l Atre, foyer (de 
feu), foumeau (de poterie); cuisine, gz. V. 
timessi. falqunt. timjmart/jemmar. © yargq di 
tyayart: il brûle dans le fourneau. © muž ittes di 
tvayart: le chat dort dans l'âtre. I Maison, 
ménage, demeure (méton.). © gz. #ha/ par-un 
{ivaryar? ` combien avez-vous de maisons ? © gz. 
aryaz ag farwa ines maga war mlisen tfgaden ijt n 
tiyeryart: le père avec ses enfants non mariés sont 
considérés comme un foyer. 0 ba. amensi n 
tyaryat: papillon noctume (litt. dîner du foyer). 
V. afarttu. + tiryi, truyi, na. : tm. bq. | Chaleur: 
gaz, pétrole. 0 aman n feruyi: pétrole à brûler; 
gaz. + yarya, ams., pl. aryan, fém. farya, pl. 
aryent, bq. yrya, pl. ryan, fém. terya, pl. 
ryant. | Allumé ; brûlé; chaud. V. Ama. © fyen 
jin tfawt farya di faddart: ils sont sortis, la 
maison est restée éclairée, ils n’ont pas éteint la 
lumière. © aman ryan : eau chaude. 


RY 


ray, vi., iray, Wa yriy, ireqqa, ad iray: 
zn. | Hurler à la mort. V. raya. syuy/yuy. € irray, 


nms. : zn. | Ange de la mort. V. eezrayn. 


RY 

+ raya, vti. , iraya, wa yriyi, itraya, ad iraya, tz. qr. 
gz., m. sn. Jaya, tlaya. ÁI Appeler ; convoquer. 
V. syuy/yuy. ð uššen umi yzra rbayem iraya-d À 
yinsi(C.): le chacal, quand il a vu le troupeau, a 
appelé le hérisson. © kunnhar a hafi d iraya: il 
m'appelle chaque jour. 0 raya-d i baba: appelle 
ton père. Ofray-as-d rgayed: le caid l'a 
convoqué. | Commander (une boisson au café, un 
repas au restaurant ). © iraya-d h rkas n wasïr: il a 
commandé un verre de lait caillé. À Inviter, 
convier. © iraya-sen ad fdamn: il les a invité à 
déjeuner. © iraya-d í fterba ad yarn: il a invité les 
fquihs à réciter le Coran. vi, © iraya, Hfey d 
it Ntehrant < ij n tahrant: il a appelé et une fille 
est sortie. | Appeler à voix haute: annoncer: 
crier. © iri itraya : ha yaman issammaden : il s'est 
mis à crier: voici, de l’eau fraîche. © kur ijjen 
itraya di ddSSar-nnes: chacun s’est chargé à 
“anoncer la rie dans son village. | Adresser la 
parole, parler à qqn. © farzem tewwart, usa ad 
iraya ij iarri d abarrsan (C.): elle (la fille) a 
ouvert la porte et un mouton noir lui 
parla. | Annoncer le départ d’un taxi. © ufiy ij n 
ttumubin ttraya di paraga : j'ai trouvé une voiture 
en partance, à la gare routière. + arayi (u-), 
na. | Appel. 


RY 
+ aryerey, vi. ` yaryerey, wa yaryerey, itaryeruy, 
ad yarverey ib. À Faire naufrage, couler (bateau ). 
+ aryerey, aryeriy(u-), na. 


RY 
+ reyrey, Vi; ireyrey, wa yreyrey, Jett, ad 
ireyrey. À Crier (à tue-tête ). V. syuy/yuy. © sry-as 
yar ytreyriy, mi t yuyin?: je lai entendu crier à 
tue-tête, qu'est-ce qu’il a ?. + areyrey, na. + garey, 
nmp., au pl. À Bruit, tapage. V. ddriz/ddez. 


RY 
+ ryey, vi. Diet, wa yryiy, iteryiy, ad ter: m. 


RY 
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Jet, telyiy; erqey, terqey ib. || Etre lisse, souple, 
tendre, fin, mou, doux au toucher. Syn. argeb. Ant. 
ahar$aw. \ Frais, tendre, (végétal, viande). V. 
ttri Ant. yiwed/awed. &s-: seryey, ysseryey, 
isseryay, wa ysseryey, ad isseryey, gz. | Rendre 
lisse; adoucir; amollir. ¢ feryey, taryuyi, 
na. Î Etat de ce qui est lisse, tendre ; tendreté. 
+areggay (u-), ams., pl ireggayen, fém. 
tareqqaht, pl. tiregqayin, tm. chn. ; gz. alegg"ay; 
nt. aleggaq. | Fin, doux au toucher, lisse, tendre, 
menu ; aigu (angle). 0 tm. d areggay : il est doux 
au toucher. © ifassen d iragqayen: mains fines. 
Dam d aregqay: farine fine. Ọ gz. d alegg”ay, 
itnedfas: il est souple, il se courbe. 0 aheshus 
areqqay ` menues brindilles. © faymart t^tareqqaht 
< d taregqaht : angle aigu. Î Jeune agneau, nt. V. 
iviyd. & tareqqa (tr-), nfs., pl tiryiwin, qr. 
bq. Î Paume de la main ; plante du pied. V. taqqa. 
laregqa ufus : paume de la main. © was aemud h 
tregqa idarn: il l'a battu sur la plante des 
pieds. || Mie (de pain). V. 
arebbue/rbubbee. | Limaille de fer. V. 
rqart/qard. tenifest. © faregqa n trima: limaille 
(de fer). + araq (u-), nms., pl. rugan, tz. gz. Sj. ; 
bq. Am. raq. Ñ Sol, terre, par terre; lieu, 
emplacement, endroit, gz. bo Am. sj. 0 gz. a 
yanim azegza igessen iqim g uraq (Ch.).: ô 
roseau vert brisé et resté par terre. © arag-a delfen - 
cet endroit est beau. ¢fraht, nfs, ro. zn. 
taht. | Argile terre cuite. V. rmeeden usal sar. 
tarrist. ideqqi. © aqduh n trañt: un pot de terre 
cuite. © fayydurt n trait: une marmite d’argile, 
en terre cuite. + ameryiy (u-), nms., imeryiyen, 
dim. fameryht, pl. fimeryiyin, qr. | Cerveau, 
cervelle; fontanelle (pour le dim.). V. agi 
+ rmireg, nms. ÌPiere à aiguiser. V. 
amsed/msed. + aseryay (u-), nms., au sing., W. 
tz. bq.; m. 
ib. I Sève, résine, glu. Oaseryag iresseg duy 
seecur-nnes: la résine est collée à ses 
cheveux. || Crampon, obsédant (pers., fig. ). 


sj. aselyay, Am. aselya, aseryey 


RY 
+ urey (wu-), nms. : qr, sans pl. I Or (métal 
précieux). V. wary. ddheb. 


1T 


RY 
+ farayra ( tr-), nfs. ; bq. pl. tirayriwin; firuyar: 
Am. pl. tiragliwin. | Montant vertical du métier à 
tisser. V. azdi/zed. 


RYB 

+ aryeb, vt., yaryeb, itaryyab, wa yaryib, op: 
eryeb teryeb, reyyeb. | Prier avec insistance, 
instamment ; supplier ; intervenir au profit de qqn. 
pour une faveur. V. hesem. © ikkar itaryyab-it 
hama as isey tumubin ` il passe tout le temps à le 
supplier pour qu'il lui achète une voiture. + aryab 
(war-), na. 


RYB 
+ aryeb, vt., yaryeb, wa yaryib, itaryab, ad 
yaryeb: qr. I Se régaler. V. eg% yebba. © ugen 
yaryeb adir: le chacal s'est régalé de raisin. 


RYB 
+ ryeb, vti. , iryeb, wa ireyyeb, ireyyeb, ad iryeb 
ib. || Affectionner, prendre goût pour qqch. V. 
aryeb. * aryab(u-), na. 


RYR 
+ aryer, Vi. , yaryer, wa yaryer, itarver, ad yaryer: 
qr. I Osciller, branler, balloter, balancer. V. hezz. 
dewwek. € aryer(u-), na. 


RYD 
+ iryiden, adv.: bq. | An passé, année dernière 
(7). V. azzyat. innat asegg”as. mar. ir. 


RYD 


+ areyyid, nms., pl. ireyyiden ib. | Poème court 
chanté en fête. V. izzri. 


RYL 
+ ariyalu, pl. ariyluyat. | Cadeau. 
awardi/ward. tawsa/uks. 


nms., V. 


RYM 
+ aryem ( w-), nms., pl. ireyman, fém. faryent, pl. 
tireymin, tm. gz. bq. bt.; tm. iryem bq. dim. 
teyent, pl. kb. alyem, pl. 
ilyman. | Chameau, chamelle (f.). V. ajeud. 


tireymmin ; 


ajawd. O inya h wryem: il a monté sur un 


RY 
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chameau. © jtras ireyman ` il garde les chameaux. 
Ô Loc. kuttif Zeg wryem, wara farwra. Un 
morceau pris au chameau vaut mieux que la fuite, 
il vaut mieux se contenter de peu, prendre le 
minimum, que de ne rien prendre. © Loc. aryem 
asemrar marra t^tadunt < d tadunt: on croit que 
le chameau blanc contient beaucoup de graisse, 
qu’il est très gras, se dit de qqn. qui, malgré son 
origine modeste, passe pour un riche grâce à sa 
tenue propre et élégante, qu’on envie ou à qui on 
demande trop. ©Loc.*ÿna  wryem-nnes. 
© Loc.Xitbehhar i wryem. © Loc.*ihga yansus n 
wryem ad ywda. Ï Dev. faryent-inu teja, fri-nnes 
Jiwed ajenna ` ma chamelle est couchée par terre 
dont le cou atteint le ciel. Rép. #nnurt d ddeñhan : 
le four à pain et la fumée. + bu-pryman, nms., pl. 
ayt bu-yreyman. | Chamelier. V, anuysa/arwes. 


RYS 
+ aryus ( w-), nms., pl. iyerwas ib. | Semelle de 
cuir. V. yars, aharkus. © aryus iherkusen ` semelle 
de la chaussure. 

RYW 
+ riywa, vi. , itriywawa ytriywi, ad itriywa, utilisé 
à l’inaccompli seulement. || Fléchir, plier, ployer 
par manque d'énergie: être mou, flasque V. 
rduduy. © ttriywa am usennan: elle chancelle 
comme le lotus, elle est maigre. + ariywi, 
na. | Etat de ce qui est mou, flasque. + arreywet, 
nfs. ; gz. areyut. | Ecume : bave. V. #uffu/Sefÿef 
0 arreywet n waman: écume de l'eau. © arreywet 
ubus$er ` bave de la limace. 


RYNTS 
+ ariyantšu, nms., pl ariyantsuten. À Sorte de 
bouton. 


RYZ 
+ iriyzazen ( i-), nmp., au pl. : bq. || Expectoration 
de sang, bq. V. iriyzazen/riyzez. 


RH 
+ rha, vti. , irha, wa yrhi, ireha, ad irha, tz., zn. 
Aha taha, bq. erhu, rehu. {Se distraire, 


s'occuper; et pass. O irha, war af ysri: il est 
distrait (ou il est occupé), il ne t'a pas entendu. 


RAT 


© aki-% am ad rhan: ils joueront avec toi, ils 
seront distraits. © irha ak buhber-nnes : il s'occupe 
de lui-même. 0 ba ki rhiy: je m'occuperai de toi. 
+s-: serha, isserha, wa ysserhi, issreha, ad 
isserha; bq. serhu, serahu. | Divertir, amuser, 
distraire, récréer ; bercer, gz. © gz. serhant tarwa n 
kunt: bercez (f.) vos enfants. © isserha Mfnnes: 
il trompe son attente. + aserhi (ol na: bq. 
aserhu. + merhu, nms., au sing. À Occupation ; 
souci. © kur ijen irha di merhu-nnes: chacun 
vaque à ses occupations, à ses affaires. 


RH 
+ arrehreh, vi; yarrehreh, 
itarrehruh, ad yarrehreh. | Blatérer (chameau ). 


V. syuy/yuy. zi l Se vanter de qqn., glorifier. 
+ arrehreh( war-), na. 


yarrehreh, wa 


RHB 

+arheb, vt., yarheb, wa yarhib, itarhib, ad 
yarheb, tz. qr. | Etre effrayé, terrifié, terrorisé. V. 
Së ed ts. sarheb, issarheb, issarhib, wa 
yssarhib, ad issarheb, tz. qr. | Faire peur, effrayer, 
terrifier, terroriser. © ayyrad íssarhib: le lion est 
imposant, il est redoutable. + arrehbet (ar-), nfs., 
qr. | Terreur. © #wda-d ha-s-n arrehbet : la terreur 
s'est abattue sur eux. + arrhib (Lal nms., pl. 
ruhban. À Curé ; moine. 


RHF 

+ arhef vi. yarhef£ wa yarhif itarhif ad yarhef, 
erhef, terhef ib. | Etre cassant, fragile, frêle 
(tissu). 0 rkettan fasyid yarhef: le tissu que tu as 
acheté est frêle. + terhufi, na. À Fragilité. + yarhe£ 
ams., pl. arhfen, fém. farhef pl. arhfent; qr. 
yarhef pl. arhfen, fém. farhe£ pl. arhfent. À Etre 
fragile, faible. V. geef. 


REJ 
¢ arrhej, vi; yarrhej, wa yarrhej itarrehej ad 
yarrehej | Envenimer, empoisonner. Owa t 
arrehej: ne l'empoisonne pas. + arhej (a-), na. 
*arrhaj (ar-), nms, pl arrhajt, erhaj 
ib. | Arsenic, poison. V. ssem/smem. 0 erhaj 
iyardayen ` mort-aux-rats. 
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REHM 
+ rhem, vti., irhem, itrehma, wa yrhim, ad 
irhem , erhem, rehem ib. À Faire attention à qqch., 
observer, remarquer. V. ghem. © ighem i ÿhf. 
nnes: il a fait attention à lui-même, il se donne 


subitement de importance. || Troubler, inquiéter, 
peiner ib. + arham, na. 


HM 
+ rhemm, nms., pl. rehmum; rhimet ib. À Souci, 
peine, problèmes, frustration. V. 


ahemmem/hemm. amnus/sens. © itegg rhemm : 
H donne du souci. © day-s rhemm: il a du souci. 
© wa day-i ytegg rhemm: il ne me prête pas 
Pattention ` il ne me considère pas (quant à ses 
préoccupations). © ad ndary rhemm zeg wur-inu 
ad ggenfiy ` je chasserai les soucis de mon cœur 
(et) je serai soulagé. © yarr-it rhemm am ukes$ud 
ikkin eam di tara : les soucis l'ont rendu comme un 
bâton qui a passé une année dans l'eau de source. 
© Loc. rhemm iša zzay-ney *tageddit. V. qedded. 
+ mehmum, ams., 
attristé, affligé. 


mehmumin. | Soucieux ; 


HM 
+ rhemmet, nfs. | Noblesse, dignité. 


© RHN 

+ arhen, vt., yarhen, yarhen wa yarhin, ad 
yarhen, qr. arhan, 
ib. || Soumettre à l'hypothèque, hypothéquer ; 
bailler ; louer. © yarhn-ayi tamurt enn-s: il m'a 
donné sa terre à bail. + arrhen (ar-), nms. ; gz. 
amrhun; arhan ib. \ Hypothèque; antichrèse ; 
gage, bail. © gz. amrhun n tamurt: bail d'une ` 
terre. + amerhun (u-), nms., pl. imarhan: gz; A. 
Ahm, /merhun, pl. lemrahin. | Captif, otage. © gz. 
uwin-ten d imerhunen: on les a pris (amenés) 
comme otages. 


arkhen, erhen, arrehen 


RAT 
+arhat, vt., yarhat wa yarhit, itarhat war 
ftarhat ad yarhat: bq. | Flatter. V. harret 
kennes. © argaz-a war itarhat: cet homme ne flatte 
pas. + farhuti (tr-), na. | Coquetterie ; flatterie. 


7 7 


RHEW 


V. abehet. + arhati (u-), ams., pl. irhatiyen, fém. 
tarhatitsf, pl. tirhatiyin. | Flatteur, adulateur. 


RHW 
€ rhwa, vi., irhwa, wa yrhwi, terrehwa, ad 
irhwa: bq. | Gazouiller, jacasser (oiseau). V. 
syuy/yuy. 0 ijdad trhwan ak d ssbeh: les oiseaux 
jacassent le matin. + arhwa (u-), na. 


RH 
+arah-d': viens. W. bq. Am. arah: va-t'en. V. 
arwah. Ant. ruh. 


RH 
*arruh, nms., erruh ib. | Ame; personne 
(euph. ). V. buhber. arreqbet. © day-s arruh : ìl est 
(encore) vivant. © inya arruh: il a tué une 
personne. 


RH 
+ aruhruh (u-), nms., 
bq. I Renard. V: asceb. 


pl. éruhruhen: W. 


RH 
+ rih, vi. , irih, wa yrih, itriha, ad irih. | Puer. V. 
hnez. zuffart. zunzeh. ursud. ar$a. aryyeh. Ant. 
fuh. © finez wysum, irih : la viande pue, elle sent. 
+s-: srih issrih, wa yssrih, issriha, ad 
issrih, | Rendre malsain, pourrir, putréfier. © Loc. 
Prov. 1j wsrem isriha iyarynen: un seul poisson 
pourrit le bissac du chargement. + arrihet (ar-), 
nfs. ; gz. rrihat. | Odeur (nauséabonde, fétide ou 
agréable, suave); arôme, fumet, parfum; 
émanation. © arrihet t^taceffant < d taceffant, 
t^tasebhant < d tasebhant: mauvaise odeur, 
mauvaise odeur. © arrihet n marmita : fumet de la 
marmite. 0 ddhen iharren day-s arrihet ` le beurre 
rance est odorant. + arrih (ar-), nms. À Air, vent. 
V. rewin/eawen. rhwa/hawa. adu/du. 0 itawyi-t 
arrih: le vent l'emporte ; il vacille, il chancelle. 
©sufy-it barra a day-s ywwet arrih: mets-le 
dehors, il prendra une bouffée d'oxygène, il se 
rafraîchira. + arrwah, nms. ` R. bq. Am. errwah; 
ettarwihet ib. | Rhume. V. ddemeun. azgu. igar. 
+ raryah, nmp., au pl. į Diables, mauvais esprits. 
© day-s raryah: il est possédé du diable, il est 
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endiablé, V. jnun/jennen. + irih, ams., rihen, fém. 
trih, pl. rihent. | Puant; infect; fétide. © idamn- 
nnes rihen, war yssirid ku nnhar: il sent des 
pieds. il ne se lave pas chaque jour. + bu-arrihet, 
ams., pl. ayt bu-arrihet, fém. mu-arrihet, pl. suyt 
murarrihet. | Puant. | Bousier. V. abziz. abeeeus. 
© abziz bu-arrihet : cafard puant. 


` RH 
+ ruh, vt. , iruh, wa yruh, itrah, ad irah; tm. tz. qr. 
zn. ; rah, itah; bq. bt. tm. iruwah, tarwah; tm. gz. 
bq. bt. irah, itrah; qr. bq. bt. kb. iruwah. | Aller 
à, s'en aller, V. uyur. Ant. arah-d. © mani tt (r)ah- 
d: où vas-tu ? © itah famzida : i] va à la mosquée, 
il y va souvent. 0 a nah ddwiyyat: nous irons à 
Douiet. 9 Loc. ruh a yasegg”as-a, ruh a yimar: va 
ten, (cette) année-ci (en cours), va ten, an 
prochain, les années passent, se dit dans un conte 
pour l’enchaînement d’un récit. vti., di || Aller 
dans, partir en (moyen de transport). © iruh di 
ttumubin: il est parti en voiture. À | Aller à (à 
pieds; à vélo). Oitah À idam: il y va à 
pieds. I Aller (quelque part} à cause de qqch. 
© itah h šŝyer-nnes ` il y va à cause de son travail. 
yar | Aller à (lieu), aller chez qqn. ; aller vers 
qqch. © itah ya fas : il va à Fès. © iruh yar twejtat 
il est parti pour Aïn Taoujdate. © iruh yar baba-s: 
il est allé chez son père. © truh Jerta yar landusï : 
une troupe est partie en Indochine. © A. iyswa, 
ssbeh iruh yar Syer-nnes: il a mangé et bu, le 
lendemain matin il est parti pour vaquer à ses 
affaires. | Tirer à, sur, vers (couleur), se 
rapprocher de. ©ajegab d a$emrar, iruh yar 
{ewrey: une djellaba blanche tirant sur le jaune. 
oa. ar. | Aller de … à, aller depuis … jusqu’à. 
© itah zi firma ar wad nja : il va de le ferme à Oued 
Nja. © tahen aya yar wya: ils vont les uns chez les 
autres, ils se font des visites réciproques. 
ak Ñ Aller avec qqn.; accompagner; tenir 
compagnie. © ital ak imeddukar-nnes ` il va avec 
ses amis ; il accompagne ses amis. © iruh akid-s : il 
est parti avec lui. s | Aller avec; par (suivi d’un 
compl. circonst. ` moyen, temps). © &uh s ihenjim 
s kurši: il est parti en compagnie de sa famille, de 
tout. © ah s ttumubin: il y va en voiture. © gz. 


RHG 


irah s girt: il s'en alla de nuit. © tahen s ueeddis 
t^teymas < d teymas: ils y vont avec les dents et 
le ventre, sans rien offrir et prêts à manger 
(plais. ). vi., O may ttahed?: où vas-tu ? © mani 
mb: où est-ce qu'il est parti? © ikk-d ssenni 
wassi mani ytah: il est passé par là, je ne sais pas 
où il va. 0 wa ruhey mani, wa tihey mani: je ne 
suis allé nulle part, je n'irai nulle part. © mara 
tugid Zem a tahed, ad ahey neš: si tu ne veux pas 
y aller, moi, j'y vais. © umi ttahed, ttahed : puisque 
tu y vas. © ma tehsed a tahed, a tahed : si tu veux y 
aller, tu iras (alors). Suivi d’un verbe: © ab 
tegqar ` elle part, elle étudie, elle s’en pour étudier, 
elle va à l'école. © Zb igetta : il s'en va, il maigrit, 
il devient de plus en plus maigre (verbe exprimant 
l'aspect progressif). || Revenir, retourner, tm. V. 
dwer. || Partir à la demeure nuptiale, se marier. V. 
mres. © yği ğa truh: ma fille était déjà mariée. 
©rabha ga truh ttassrif: Rabha était partie 
(comme mariée} à la demeure nuptiale, elle était 
(récemment, déjà) mariée. | Mourir ; être perdu, 
volé, détruit. V. mmet. © ga yruh imri wa f ttifey: 
il allait mourir si je ne l'avais attrapé. © igga Iksida 
ttumubin truh, netta ynjem : il a eu un accident, la 
voiture est foutue; lui, il est sorti indemne. 
© izzenz ffunast s ear mmya dduru, truh-as : il a 
vendu une vache à mille réaux, il les a perdus. 
© aqrab iruh, igqim dinni: le sac est perdu, nous 
l'avons laissé là-bas. V. weddar. © Loc. min daš 
iruhen?: qu'est-ce que tu perds ?, tu n'as rien à 
perdre ; cela ne te regarde pas. | Avoir cours légal 
(monnaie). V. sarref edu. © tineaSin-a ttigdimin 
< d tigdimin, war Gent cet argent est ancien, il 
n'a plus cours, démonétisé. || Etre sur le point de. 
© trahey ad wdiy: je me trouve sur le point de 
tomber. + twahit (fw-), na. ; qr. tamriht. | Aller, 
voyage, visite. © {wahit-nni ngga eemmas af ttuy: 
je n'oublierai jamais le voyage qu'on a fait 
ensemble. © mammes fwahit-a yar ggey nes?: 
quel type de voyage vais-je faire, comment ferai-je 
pour y aller (compte tenu de la situation actuelle ). 
© qr. wi das itekkesen tamriht ? : qui l'empêche d'y 
aller? Go. yenna-yi: tamrihf mritě wa (r) 
zemma a-$ iniy : il m'a dit : pour ce qui est de ton 
voyage à Melilla, je n'en sais rien. + arahased, 
nms., au sing. I Va-et-vient ; allées et venues. V. 
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as (-d). 0 Loc. igaber arahased ` il perd son temps 
en allée en allées et venues. 


RH 


+ truha (tr-), nfs., au sing. À Sorte de vermine. V. 
takešša/kiššu. 


RH 
+ yarha, ams., pl. arhan, fém. tarha, pl. 
arhant. | Etre riche, aisé. 


RHB 

+ arhheb, vti., yarhheb, wa yarheb, itarhab, ad 
yarhheb, R. || Souhaiter la bienvenue ; réserver un 
bon accueil, faire bonne chère à qqn. © yarheb s 
inewjiwen: il a souhaité la bienvenue aux 
convives. +arhheb (war-), na.  Souhait de 
bienvenue ; accueil. + marhba, adv., 
gz. I Bienvenue (heureuse arrivée). © gz. marhba 
bikum yar-i: soyez les bienvenus chez moi. 


RHB 
+arrhbet, arrehbet, nfs, pl arrhabi, tm. 
bq. I Marché, halle aux céréales, aux 
légumineuses. © arrhbet imendi, n tyyast, n taduft, 
n ddwab: marché aux grains, aux noix aux laines, 
aux bestiaux. 


RHF 
+ rehhef, vi., irehhef, wa yrehhef, itrehaf ad 
irehhef. | Se couvrir le corps de drap ou de voile 
(réservé aux femmes), voiler (se), se draper. V. 
reyzar. + ghaf nms., gz. tlha£ I Voile. © gz. tlhaf 
n tmettut ` voile de la femme. 


RHG 

+ rehheg, vti. , ireheg, wa yrehheg, itrehhag, ad 
ireheg, rejoindre. V. red. 
© nrehheg din: nous sommes arrivés là-bas. 
© irheg-d hafi rqebtan, rehdenni muney aki-s . le 
capitaine m'a rejoint, alors je l'ai accompagné. vi, 
© qr. umi nreheg tisey: en arrivant, je me suis 
endormi. + arehheg (u-), na. + etterhiq, nms., au 
sing. gz. Ohio | Amorce (d'une arme à feu). V. 
faceqgayt/acegqa. + etterhiget, nfs, au sing. 
Î Petite quantité. 


qr. | Arriver ; 


RHM 


RHM 

+ arhem, wv. ` yarhem, itarhham, wa yarhhim, ad 
yarhem; qr. arham, arrham ib. | Bénir pour un 
mort, prier à Pintention d’un défunt pour 
demander à Dieu le salut de son âme. © yarhem 
yemma-m, yarhem baba-m: que ta (2™ pfs.) 
mère soit bénie, que ton père soit béni. © ad 
yarhem arbbi eebdekrim d min re d awaren: 
que Dieu ait Abdelkrim en sa sainte miséricorde 
pour les paroles qu'il a léguées. © a t yarhem arbbi, 
Uah yarhmu : que Dieu le bénisse, que Dieu l'aie 
en sa sainte miséricorde ; il est mort, il n'est plus 
(euph.) © Prov. yarhem arbbi *tayyuts | Avoir 
pitié de qqn.; compatir, s’apitoyer, s’attendrir. 
© ga tags-as tesmed, yarhm-it s ij ukebbud n 
taguft Issehma-t: il avait froid et a eu pitié de lui 
et il lui a donné un tricot de laine qui l’a réchauffé. 


© Loc. d *jji, wa yeetteg, wa yarhhem. zz" 


sarhem, isarhem, wa yssarhem, issarhham, ad 
issarhem. | Prier pour qqn. (un mort), intercéder. 
© mara yggenfa sarhemt-ayi: s'il est guéri, priez 
pour moi tip: twarhem, ïitwarhem, wa 
ytwarhem, itwarham, ad itwarham. \ Etre béni 
(défunt). + arham (wa-), na. + arrehmet (ar-), 
nfs, au sing., qr. errahmef. | Miséricorde; 
clémence ; bénédiction ; compassion ; pitié. © fus- 
as-d arrehmet nnhara: il a mérité la miséricorde 
aujourd'hui. Oarrehmet Hab i sseyyed nni 
immuten : la miséricorde profite pour le mort, lui 
parvient, lui est attribuée. © feyrinni ttah-as d 
arrehmet: la lecture (du Coran, en question} lui 
parvient comme bénédiction. + rmarhum, nms., 
pl. imarhumen (rare). || Défunt, regretté ; feu. 0 z 
émarhum < rmarhum: du regretté. 
+ arhmunen, anthroponyme. 


n 


REM 

+ rhem, vti , irhem, wa yerhim, irehem, ad hem. 
gz. rham. h À Se pousser, se retirer pour céder la 
place à qqn. Ant. V. garreb. © rhem hati Swayt: 
éloigne-toi un peu de moi. yar | S'approcher. 
© irhem-d yar-s, iqqim ftaf-nnes ` il s'est approché 
de lui, il s’est assis à côté de lui. ts ` serhem, 
isserhem, wa ysserhem, isserham, ad isserhem. 
Á Ì Faire pousser ; éloigner, écarter qqch. de qqn. 
©serhem bas timessi: éloigne le feu de lui. 
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yar | Approcher qqch. à qqn. 0 serbem Lars 
ttabra ` approche la table de lui. + arham ( w-), na. 
+ aserhem(u-), na. 


RHR 

+ aber. vti., yarher, wa yarhir, yarhher, ad 
yarher. zi | Déménager ; quitter (lieu). V. mutti. 
agg” er 0 yarher zi tendint nni: il a quitté cette 
ville. + s- : sarher, issarher, wa yssarher, issarhar, 
ad ib. || Faire 
déménager ; expulser, exiler, déporter. © íserhri-t-n 
rmeħzen zi tendint : les autorités les ont expulsés 
de la ville. + arrhir (ar-), na. | Déménagement ; 
meubles (à déménager). + amerhur (u-), ams., 
pl. imerhar, fém. tamerhurt, pl. 
timerhar. \ Nomade, errant; banni, 
expatrié, proscrit, par ext. 


issarher,  serher  iserhar 


exilé, 


RHS 

rhes, vt., irhes, wa yrhis, irehhes, ad 
irhes. || Lécher, laper. V. eët reeq. + arhas (u-), 
na. Ì Action de lécher, laper. 


RHS 
+ tarchsit (tr-), nfs., pl. firehsiwin: m, | Bouton, 
tumeur. V. fahebbust. 


RH 
+arruhu, nme. | Communistes espagnols 
antifranquistes, Rouges (les ). 

RÊR 
¢ rahart, nfs, au sing. Ì Au-delà, V. /hira 


wehhar. 0 Loc. days rahart: il est malade, 
mourant, moribond. 


RÊ 
+ rehhu, adverbe de temps, tz. qr.; qr. retu, 
reqtu, rkenni, gz. guha; zn. ilegqu; W. bq. Am. 
ruhen, ruhent, gz. bq. ruh, ruha; sj. luha. 
luhayin. l Maintenant ; pour le moment, en ce 
moment ; à l'instant ; de suite; à présent; cette 
fois-ci. O rehhu yar-i Syer: j'ai affaire à présent, 
maintenant j'ai du travail. Ọ zn. sfusmet guha: 
taisez-vous maintenant. © rehu wa das qqart sa: 
ne lui dites rien pour le moment. © rhu bab n 


RÂS 


tfunast umi weddarnt tineašin : cette fois-ci, c'est 
le propriétaire de la vache qui a perdu de l'argent. 
© masa rhhu : cependant ; mais, en fait. À De nos 
jours, actuellement. V. ida. Ant. bekri. mermi ya 
mermi. hna hna. bekri. ida. zzman. © t^ta < hta ar 
čhu < rhhu: jusqu'à maintenant ; jusqu’en ce 
moment-là ; jusqu’à nos jours. V. hta © Loc. rhhu 
rhu: actuellement, jusqu'à nos jours, jusqu'à 
maintenant. © wem qa iddar ead rehu rehu: 
cette personne est encore vivante, jusqu'à nos 
jours. d ad ney date rehu rehu: nous y 


sommes toujours, ça n’a pas changé, ça continue. 
+ rehmin en loc. 0 Loc. zebbu rehmin: bientôt, 
sous peu, incessamment. © ad yas rhu rhemin : 
il viendra sous peu. © netraja-f, rehhu reimin ad 
Zei nous V’attendons, il va venir, 
incessamment. Ï Immédiatement, tout de suite. 
© arny-ayi aref duru rehhu: ajoute-moi mille 
réaux maintenant, tout de suite. + rehdenni, adv. 
de temps, qr. ; qr. erkenni; gz. ruydenni À En ce 
moment-là, en ce temps-là, à cette époque; 
autrefois, jadis. V. reahed/eahed. © tiriy uhrey 
rehd-nni: je me sens fatigué en ce moment-là 
(valeur itérative). Ozi rehidenni: depuis ce 
moment là, depuis lors. © rdenni ga teqney 
fa$arbeët, ga beksey ahezzarm : autrefois, jadis, je 
mettais un foulard de soie et une ceinture. © zi 
rehdenni wa zriy uma: je n'ai pas vu mon frère 
depuis ce temps-là. 


RH 
barh. u, vti. ; yamu, yarhhu, wa yahu, ad yau; 
qr. mu, rehhu. WLâcher, relâcher, desserrer, 
dénouer, détacher; et pass. © yaru i wqzin, i 
wjdid: il a lâché le chien, l'oiseau. 0 farhu-d i 
wsuwwaf-nnes: elle a dénoué ses cheveux. © isa 
attas ijiwen, uša tabu i ssemtet: il mangé 
beaucoup, il s'est repu et il desserré la ceinture. 
9 Loc. yarhu d i fnenyart: il a froncé le sourcil. 
© Loc. yarhu-d i ygermas: il a les joues pendantes, 
il est fâché. © Loc. tabu i wsyun: il a lâché la 
corde, il a lâché prise, il a lâché du lest. | Libérer 
Caqn.). Oga tfen-t ijardamiyen amun-as: les 
gendarmes Pont attrapé, ils l'ont libéré. | Etre 
laxiste avec qqn. 0 wa s yqqar Sa, yamuy-as, tteg 
min yhs: il ne lui dit rien, il est laxiste avec elle, 


elle fait ce qu’elle veut. | Vendre (à crédit). V. 
dreq. © bab n thanut yarhhu i bnadem: V épicier 
vend à crédit. | Donner, gaspiller, dépenser 
(argent). © yarhhu i1 teneaSin ` il donne de l'argent, 
il dépense beaucoup. ¢s-: sahu, 
yssathu, issaħhu, ad yssarhu: 
sarrhu. | Faire détacher, desserrer. + arr wan, 
au, arrhwet taut ib. | Paresse, 
mollesse, veulerie, indolence, flegme. + asarhhu 
(u-), na. ; qr. asaru. | Action de faire détacher. 
+ yarha, ams., pl. arhun, Gm. tahu, pl. ahunt; 


issahñ u, wa 
qr. samu, 


na. ; 


qr. yahu. Etre mou, paresseux, flegmatique, 
indolent. © yahu wa yheddem ën : il est mou, il ne 
travaille pas. 


RH 
+ tarhuht( tr-), nfs., pl. tamuhin, muh, nmc. ; gz. 
iuh. | Pêcher (arbre); pêche (fruit) V. 
huwweh. 

RÊ 


+ trahit ( tr-), nfs., tz. ; zn. taht | Argile. V. ryey. 
RÂM 
+ arrham (ar-), nms. ; gz. diam. | Marbre. © gz. 
tarwihat n ham : plaque de marbre. 
RÊM 


+ aruhham (u-) nms, pl iruhhamen: 


bq. JI Ecurie, étable. V. arrwa. afham. 


RÂNS 
+ tarhinusf, nfs. || Plante EE 
RÉR 
+ rahart, nfs., au sing. || Au-delà. V. wehhar. 
RÂS 
+ arhes, vi; yames, wa yarhes, itarhis, ad yarhes; 
qr. ae tarhes. | Etre à bas prix, bon marché, 
peu coûteux, se vendre, être vendu à prix bas, 
modique. Ant. Jeng, bater. © qr. irden arsen 
masa ayrum war itahis : le blé n'est pas cher mais 
le pain ne l'est pas. © Loc. ura d ijen wa yarhes 


yar ymma-s: personne n'est sous-estimé par sa 
mère. ¢s-: aber, issahes, wa yssarhes, 


1T 


issarhhas, ad issarhes; qr. sarjes, sarjis. | Vendre 
bon marché, moins cher ; travailler à prix bas, à 
trop bon marché. © bab n ghri issarñas À bab n 


fhanut: le grossiste vend moins cher que le 
l’épicier, le détaillant. o issamas medmet: il 


travaille à trop bon marché. + aa (ar-), nms. ; 
ar. ara, amas. | Bas prix, bon marché, Ô qr. din 
sway n aa n Imakla: la nourriture est bon 
marché là-bas. + asarhes, na. + yarhes, ams, pl. 
arhesen, fém. fares, pl. arisent || Bon marché 
(prix). © din arrud yarhes: les vêtements y sont 
bon marché. © isya arrha: il a acheté (qqch.} à 
bon prix. 


Af 
+ arja, vt. ; yurja, wa yurji, itarji, ad yurja, bq. 
Jura, itarja, G gz W. bq arji, sj. 


warga. Ì Rêver, faire un rêve; songer. V. wha. 
© gz. urjiy s girt: j'ai rêvé de nuit, pendant la nuit. 
Obq. urjy iš n tarji. j'ai fait un rêve. O urjiy 
mmutey: j'ai rêvé que j'étais mort. © urjiy teks-ayi 
Hiymest n wudem : j'ai rêvé qu'une incisive m'a été 
arrachée, que (ai perdu une incisive. | Espérer ; 
se faire des illusions ; avoir des chimères. © Loc. 
Ze huh di gyari: il rêve de pêches en hiver, il 
se livre à des espérances chimériques. + tarjit 
Ctar-), nfs., pl. tirja, qr. bq. tarjit, pl. ue, si. 
tiwarga, pl. tiwargiwin;, tarjit pl. Gë | Rêve, 
songe, vision (onirique). V. rmnam. © itfessar 
dirja : il interprète les rêves. 0 tirja tteffey: le rêve 
(sens onirique ) sort, se produit dans la réalité. 


RJ 
+ arja, vti., rar, wa yarji, itarjja, ad rar, 
di | Espérer. © naja day-s mir: nous espérons 
qu’il fera du bien. + arrja, na. © arrja Gab: 
l'espoir est en Dieu. 


RJ 
+ arëi vi. ; yarjij, wa yarjij, itarjiji, ad yarjij, tz. ; qr. 
W. arji; tarjij, gz. ref, zn. bq. Am. ert terjij, 
terjiji. W Trembler, frissonner, flageoler, se 
trémousser, frétiller. V. qdíddes. arminuni 
neñses. ardidem. areieeeš. htiti. © itarjiji s tesmed : 
il tremble de froid. Ọ gz. tarjjiy s timssi: je 
tremble de fièvre. Oga giy qare tarjijiy: je 


SI 
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tremblais beaucoup entièrement. + tarjijat farjaja, 
W. zn. farjajatin. À ee EE 
frétillement, grelottement, frisson, frissonnement. 
© W. tz. farjajatin n tmessi: tremblement, frisson 
de fièvre. © figgest n tyirdent tegga-yi tarjaja: la 
piqûre du scorpion m'a causé des frissonnements. 
+ arjuj ( wa-), nms., pl. arfujen (war), tz. ; qr. zn. 
bq. Am. arjuj, pl. irjujen, arjujen, fém. tarjujt, pl. 
tarjujin, pl. bq. tirjujin, sj. pl. 
azugen. Ì Cigale, grillon. V. abeseuÿ 
azug/zegga. © arfuj n smaym: cigale de la 
canicule, enfant bruyant, turbulent. + ddhar n 
marfaju, colline du tremblement, toponyme. 


azug, 


KI 
+ arja, vt., burg. 
bq. I Rêver. V. arja. 


wa Lab itarja, ad yarfa. 


KI 
+ Daten, nmp., au pl. Mains (longues). V. 
iyaÿen. fus. 


RJ 

+ raja, vt., iraja, wa yriji, itraja, ad iraja, R. 
zn. | Attendre. Syn. sayen. O masa raja: mais, 
attends. © a kennint rajiy min yar yek uqzina itzu : 
je vous (2°% pfp.) attendrais tant que ce chien 
aboie. © Prov. wenni itrajan wa ytriz: celui qui 
attend n'a pas faim (Cf. Tout vient à point à qui 
sait attendre). + araji (u-), na. 


KI 
+ tarja, nfs., pl. farjiwin: qr. | Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal (d'irrigation ). V. farya. 


Ai 

+ tirjet, nfs., pl. tirjin, arrij, nmc., tz. ; tm. tarjit, pl. 
tirjin, W. bq. zn. irrij, Gët pl. së Grën. bt. 
tarjit, pl. irejan, sj. tirriht, pl. tirriyin, arrië pl. 
arrišat ib. | Braise, tison. V. ary. timessi. © bt. 
{arÿit n tmessi: braise (de feu). Ô Loc. igga-s 
tirjet: il fui fait une braise (au cœur), il lui fait de 
la peine, il compatit à ses souffrances. V. qqes. 
+ ariwejg (u-), nms., pl. Aren : tz. | Etincelle. 


RJB 
+ rajeb, nms. Î Mois lunaire, le 7° de l'année de 
l'Hégire. 

RJD 
+ rujded, vti. , yarrujded, wa yarrujded, itrujdud, 
ad yarrujded. Á À Etre impatient ; être agité (par 
avidité). © yar ad izar aysum usa ad yiri itrujdud : 
dès qu’il voit la viande, il commence à s’agiter. 
+arujded (u-), na. | Action d'être impatient, 
agité devant la nourriture. 


RJF 

Tat Vi; yarje wa Var rat ad 
yarje£ À Etre abasourdi par un bruit. © Zë n wurar 
insa ÿheddem ttarf -nney nensa narjef : une fête de 
mariage s’est déroulée près de nous, nous avons 
été abasourdis durant toute la nuit. ¢ s- : sarjel 
issarjef, yssarjeb, ad 
issaje£ | Abasourdir. Osyuyun aftas, ssajfen- 
aney ` ils crient fort, ils nous ont abasourdi, 


RJEL 
TL vt., Zi wa ri irejel ad irel: 
zn. | Tresser les cheveux. V. mud. + arjal (u-), 
na. 


RIM 
barjem, Wt., yarjem, wa yarjim, yajjem, ad 
yarjem. | Poursuivre à coups de pierres, lapider. 
© rhujaj ajmen Xitan s yzra: les pélerins ont 
lapidé Satan avec des pierres. + arjam( war-), na. 


RIM 
+ rajem, nms., au sing. || Septième mois lunaire de 
l’ère musulmane de l'Hégire. 


wa issarjif 


RJR 
+arjer ams, pl. arren surtout en loc. 
] Immobilisé (mâchoire). © Loc. iyesmim-nnes 
arjren: ses mâchoires sont immobilisées, 


paralysées, se dit de qqn. qui reste muet au 
moment où il doit parler ou dont la voix ne porte 
pas, ou qui articule mal les sons. 


RIR 
+ arrejret, nfs. À Pourpier (plante). © arrejret ttas- 
d ak reges: le pourpier se cuit bien avec les 
lentilles. - 
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RJR 

+ rajar, nms., au sing. || Rétribution, récompense 
divine pour une bonne action. V. rijart. © Loc. yiwi 
rajar: il a fait une bonne action (et il aura une 
récompense divine). || Bonne action, bienfait 
religieux, œuvre pie. © Zeg rajar di rmusakin: il 
fait de bonnes actions, il fait œuvre pie au profit 
des pauvres. | Acte religieux facultatif, 
surérogatoire (prière, jeune). V. nnafiret. 
© itzumma rajar: il jeune en surérogation (en 
dehors du mois de Ramadan). + rijart, nfs.; gz. 
rijart, rijaret ib. | Salaire, prix d'un travail. V. 
fiea$in/teneas © s rijart : moyennant un salaire. 


RJR 
+ tarjurt (tr-), 
nms. | Brique. V. tyajurt. 
REJWN 


+ tarjwant (ta-), nfs, pl tijwanin, arwan, 
nmc. | Variété de figues jaunes. V. fazart. 


nfs, pl Hrajurin; 


tajur, 


RJE 
Trape (-d), vi. irajeed, wa yries, itrajae, ad 
irajee. | Revenir à soi, reprendre conscience. 
+arajee (ul na. $ amarjue (ul nms., pl. 
imarjae, tm., qr. amarhe, pl. imarjae, bq. si. 
marjae, pl. imarjaeen dim. tmarjeet, 
timarjein. } Parcelle de terre. V. fammurt 
tarqqiht/arqqee. © amarjee n tmurt : lopin de terre. 
© qr. tnayen imerjae, ijen iruh ammu, ijin iqwes : 
deux parcelles (de terre), l'une va dans ce sens, 
l'autre la contournant. + errejae, nms., pl. errejajae 
ib. | Corde de charrue, faite de lanières taillée 
dans la peau de chèvre ; courroie. V. asyun/qqen. 
asyar. a$biyyu. 


RK 


+ irkki, nms. ( ya-}), sans pl. | Paille moisie. V. 
rum. arsa. 


RK 
+ tirukt ( tr-), nfs. pl. tiriwin. | Peau de chèvre; 
sac de peau. V. fayrewt. 


RK 
+ trukka, nfs. pl. tirukkawin, zn. trukket, pl. 
tiruKkatin ; sj. tarakkut, pl. tirukka. | Quenouille. 


IL! 


RKB 


V. azdi/zed. &amsrikket, nms.: bq. 
Am. À Perche horizontale du métier à tisser qui 


permet de faire passer la navette entre les fils de 
chaîne. 


RKB 

+ arkkeb, vt. ` yarkkeb, wa yarkkeb, itarkkab, ad 
Jarkkeb, R., zn. sj. I Monter, fixer, placer (objet, 
pièce, machine, appareil). Ant. Æi kkes. 
© yarkkeb idam ba il a fixé les pieds à la 
table. o ii amutur yarkb-it: il a démonté le 
moteur, il l'a monté. + errkub, na. : sj. || Action de 
monter à cheval, équitation. + arekkab (u-), nms, 
pi. irekkaben : zn. | Cordonnier. V. 
adarraf/darref & arrkab (ar-), nms., pl. arrkabat 
tz. ; gz. arkab; m. anerkab, pl. inerkab; anergeb, 
pl. inergeben, argeb, argebat ib. | Etrier du 
cavalier. | Equerre. © rhid d arrkab: le mur est 
droit, perpendiculaire. 


RKD 
+ erkukked, vi., irkukked, wa  yrkukked, 
iterkukkud, ad irkukked , gz. skiked ; qr. qugged, 
iteguqqud , bq. qiqed, iteqiqed. Ñ Etre chatouillé, 
titillé. © iferkukkud: il est chatouilleux. 
+ arkukked (u-), na. ; gz. askiked , qr. quqqed ; 
bq. aqiqed, akiked. | Chatouillement, titillement. 
V. hurr. 


RKD 
+ arekkug (u-), nms., pl. irekkugen, bq. arikud, 


pl. irikugen. | Cravache; fouet, par ext. V. 

akrafas. © arikud iddarduq : le fouet claque. 
RKLM 

+ariklam (ai nms., ariklamat. | Réclame, 


rabais, réduction, prix bon marché (avec étalage 
de la marchandise). | 


REN 
+ arkken, vt. , yarkken, itarkkan, wa yarkken, ad 
Jyarkken, rekken, trekkin ib. Ì Mettre, placer 
qqch. dans un coin. © yarkken irdan di tymart 
w^weħham < n wehham: il a mis des céréales 
dans le coin de la chambre. À Assurer, affirmer ib. 
+ arkkan ( war-), na. ; arekken ib. 
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RKN 
+ farakna, pl. tirakniwin: Am. ; zn. trakna, pl. 
firakniwin: zn. | Tapis de laine. V. farasna. 


© Prov. zn. kul asegg”as egqarey ad egga-y trakna 
ini ur t^tifay ula d *ajartil. 


RKS 
+arkas (wa-), pl. arkasen, dim. farkast, pl. 
tirkasin: bo Am. zw. | Chaussure, semelle en 


cuir retenue à la cheville par une cordelette, ou par 
une courroie de palmier nain. V. aharkus. 


RKS 
+ tirkkist (far-), nfs, pl. tirkkisin (tar- 
). Perche, perche support, échalas. V. 


taregqatt/rqef tarqizt. 
RKT 


+ arekti( u-), nfs. : zn. | Pâte. V. arsti. 


RKT 


+ arekkut, nms., pl. irekkat: zn. | Crible, tamis. 
V. fatu, tambourin. V. agun. © Prov. zn. tratša 
{eayeb arekkut tqqaras a  bu-tittawin 
timuqqranin: le filet dénigre le tamis (en ces 
termes ) ô, celui ayant de grands yeux, 


RKT 
barkut (u-), pl. irkuten: zn., wr. 
arkut. | Tambourin. V. agun. | Grand plat dans 


lequel on sert le couscous, wr. V. tabqest. 


nms., 


RKZ 
+ rmarkez, nms., pl. remrakez | Marteau à dame, 
demoiselle. 
" RKZ 
+ tarkkist (tar-), nfs. pl. farkkisin, tz. takkazt; 
W. bq. farekkist, pl. tirekkizin, zn. farkizt, pl. 
tarkizin, Am. furkizt, pl. turkizin, farkizt, pl. 
ib. l| Perche, support, échalas. V. 
tahnast. | Pilier. V. tarqizt. tahnast. 


tirkizin 


RKE 
+ arkee, (ou yaršee), vi., yarkee, wa yarkie, 
yarkkee, ad yarkee. | Se courber, s'incliner, se 
prostemer (en faisant la prière), les mains sur les 
genoux. V. arsee. zağ. sjed. + arkae (nai na. 


RM 
+ arrekeet, nfs., pl. arrekeat, dim. tarkkiht, pl. RM 
farkkiein. | Prosternation de prière, les mains sur +armmu (nal nms, au sing. ł Plante 
les genoux. indéterminée. 
RKE RM 


+ rekkee, vi. , irekkee, wa yrekkee, itrekkae, ad 
i 
irekkee. | Manger d'une manière grossière, péj. 


mâchonner, V. ex + arekkee ( u-), na. 


RL 

+ ralla, nfs., pl. suyt ralla, qr. m. lalla. | Dame, 
madame, maîtresse (marque de respect pour une 
femme) ; tante. V. ag Ant. sidi © wa ya ralla 
yemma: Chère mère. © ralla reašart-inu, kurha 
mani ytuwwej (Ch.): ô, chère compagnie 
(dispersée) chacun est parti quelque part, ô 
compagnie bien-aimée, nous sommes tous 
dispersés. © Prov.*rmtard n tyya, &eneet n ralla- 
s. | Belle-mère. + rallabuya, nfs., au 
sing. I Chanson tarifite; refrain de la même 
chanson. © agebtan iwsa-sn ttesrih ad yenjn 
rallabuya : le capitaine leur a donné la permission 
pour qu'ils chantent rallabuya. 


RL 
€ tirelli (tr-), nfs., au sing. | Liberté. V. Ai 0 a 
tadbirt fasemrats ra Sem mun akid-i, in-as i tirelli 
tehsey-šem zi temzi (Ch.): ô colombe blanche, 
viens avec moi et dit à la Liberté je t'aime depuis 


lenfance. 
RL 


+ turelli ( tr-), nms. ib. | Ronde (jeu d’enfants). 
V. hrugi 


REN 
+ arellina, adv. de temps ; bq. inllinin. À U y a peu 
de temps, il y a un moment, un instant. V. arginna. 
Ant. dawehda. 


RM 
+armimmi, vi., yarminuni 
itarmimmi, 


wa yarmimmi, 

qr. 
itermimmi. \ Trembler, tressaillir ` s'agiter pour 
obtenir qqch. (par impatience). V. arjÿ 
© itarmimmi s usemmid: il tremble de froid. 
+ armimmi( war- ), na. ; armimmi ib. 


ad yarmimmi, Tmimmi, 
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tarem, vt.; yurem, wa yurim, itarem, ad 
yarem. || Rabattre, ourler, coudre le bord (d'un 
tissu), faufiler, bâtir (deux morceaux de tissu). 
+ farma, nfs, pl. farmiwin. | Lisière, bordure 
(tissu). V. rharf/harref irem. * turma, nfs., au 
sing. ib. || Brin de fil (de laine). V. gen. firu. 


RM 

+arremrem, Vi., yaremrem, wa yarremrem, 
itarremrum, ad yarremrem, qr. remrem, 
teremrum. | Grogner, murmurer (entre ses 


dents), rouspéter. V. syuy/yuy. 0 itet itarremrum ` 


il mange et il rouspète, il mange en rouspétant. 
+ aremrem( wa-), na. 


RM 
+ arramet, nfs., pl. arramat. | Buste (du corps 
humain). V. ddat. © azegif ktar zi arramet : la tête 
est plus grosse que le buste. O famza Iessen: 
arramet uwweyyur (C. ) : l'ogresse a cuit le buste 
de l'âne. 


RM 
+ aremrum 


Cu), 


zn. | Brasier. V. fimessi. 


nms., iremrumen ` 


pl. 


RM 
+arrmim, nms., sing. I Débris; menus 
morceaux. © yarza rkas, yarrit d arrmim: il a 
cassé le verre, il l'a réduit en menus morceaux. 


au 


RM 
+ arrim, NMS. ; 


errim ib. | Hareng (poisson). V. 
asrem. 


RM 
+ areymam (u-), nms., pl. ireymamen, lac. V. 
yerem. 


RM 
+ arma (w-), nms., pl. irmaten, dim. farmat, pl. 
Gratin, gz. Am. ` sj. almu, pl. almuten, fém, 


1 T 


RM 


talmut, pl ` nati | Marais. 
(marécageuse). V. yerem. 


prairie 


RM 

+ arumi ( u-), nms., pl. irumiyyen, fém. tarumešt, 
pl. R. zn. Roumi, chrétien, 
européen, par ext. V. amesrem/srem. uday. 
0 arumi rehhu Becher abrid : le colon est en train 
d'aménager une route, 0 pus-d ij upulis d arumi 
un policier chrétien (français) est venu. © tahen 
yar Pari megesen ak trunüyyin: ils vont à 
l'étranger, ils se marient à (des Chrétiennes)}, des 
Européennes. 0 trumest teffey ttazzer, tdarre-ayi: 
la Française est sortie en courant, elle m'a fait une 
accolade. © ur-nnes d arumi: il est dur, insensible, 
impitoyable. l Délateur, espion, collaborateur. V. 
sikri. | Importé (par opposition à un produit local 
et/ou acclimaté: bête, végétal); de production 
industrielle (poulet, œuf). Ant. abeldi/belled. 
© yazid arumi: poulet de production industrielle. 
© famegaté t^tarumešt. œuf d'élevage. © batata 
farumest: pommes de terre d'importation (ou 
acclimatées ). © tteffah arumi ar gehrif < rit i g 
tnenna rehrif: les pommes acclimatées mûrissent 
jusqu'en automne. © faddart tfarumest : maison de 
type occidental. + farumeët (tr-), nfs., pl. 
tirumiyyin: m., W. bq. Am. sj. farumit. | Figue 
de Barbarie, bq. V. tahendest/rhend. 


tirumeyyin, 


RM 
+ irem (yi-), nms., pl. irnawen, dim. tirent, pl. 
tirmawin, tm. tz. , bq. bt. ; bt. pl. irman , gz. zn. 
ilem, pl. ilmawen. , chn. aglim; tirma ib. || Cuir, 
peau ; parchemin. V. arem. || Outre en cuir, Am. 
Obt. farf n irem: morceau de peau. © tbanta 
y^yirem < n yirem: tablier en peau, de cuir. 
irem n tt: peau de l'œil, paupière. V. 
ayenunus/ymes. © gz. ssafaren ilmawn: on tanne 
les peaux. © W. ikks-as irem: il lui enleva la peau, 
il l’a dépouillé. V. Serwaw. © sufy-iten ela barra i 
tendint, asen tekks-d arrud D Jirem: tu les feras 
sortir à l'extérieur de la ville, tu leur enlèveras les 
vêtements à même la peau. + firmes, nfs; bq. 
tiremt, pl. tirmawin, kb. filme, tirmitst, pl. 
tirmay. | Peau (d'un animal, ou d’un végétal); 
petite peau de chèvre, bq. V. Garë. Hanchet 
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© tirmay n tzuwrin: peau, marc du raisin, © Loc. 
Zei tirmest ` sa peau le dégoûte, il est prêt à faire 
une besogne pénible, à trimer pourvu qu’il gagne 
sa vie. © Loc. wa yar-s yar (ou wa days) yar 
iyussan sadu tirmest: il n'a que les os sous la 
peau. fyussan snugquben-as tirmest: les os lui 
percent la peau, il est maigre. V. fisarsf. © Loc. wa 
day-s yar tirmest ttabarrsant: il n'a de noir que la 
peau, se dit d'une personne couleur noire, bonne, 
ayant bon cœur. © Loc. firmeët-nnes ttamegalit : 
sa peau est salée ; il est indésirable ; il n'est pas 
estimé ; c'est le bouc émissaire, fig. © Loc. ikkes 
tirmest : il a laissé sa peau, il a travaillé durement. 
© Loc. ksen-as tirmest : ils l'ont écorché, ils lui ont 
soutiré de l'argent, ils lui ont fait payer cher. 


RM 
+ remrem, vi. ` iremrem, wa yremrem, iteremrum, 
ad iremrem ib. | Mugir (lion). V. syuy/yuy. 
arremrem. © arenurem, Da. 


RM 


+ rimam, nms. l Imam. Obt. rimam itzaga s 
midden: l'imam préside la prière. 


RM 

+ rum, (u-), nmc., au sing., tm. W. bq. bt. ; gz. zn. 
lum; sj. zw. alim. || Paille. V. iyeġ. atmun. anšer. 
zudes. © atmun urum: meule de paille. © rum 
iyumm: la paille est pourrie. V. Et ideqqi 
© thanget urum ` un sac se paille. 0 rum d azzdad : 
paille fine. V. agruš © rum hama issarwet i s 
neqqar rum: la paille ne prend ce nom qu'après le 
battage. © jinee rum, isbedd atmun : ìl a amassé la 
paille, a monté la meule. © ithennaS rhyud s ušsar 
d urum: il crépit les murs avec de la terre et de la 
paille, avec du pisé. © wa itet rum: il n'est pas bête 
(expression utilisée comme riposte à une attaque ). 
V. anchhar. od rum: beaucoup, en grande 
quantité. V. attas. O Loc. tineašin d rum: l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. © Loc. itet 
rum : il mange la paille, il est bête (Cf. Il est bête à 
manger du foin). V. ayyur. 0 Loc. sekkarr-it at Zë 
rum: fais-la lever, mets-la (bête) debout pour 
qu'elle mange de la paille, se dit de quelqu'un qui 
est de nature veule, et qui étonne subitement en 
prenant un air récalcitrant et ridicule. 


RMR 


RM 
$ ma, nms.: gz. zn. | Tir. V. tahjurt/hejjar. 
© gz. Zë n rrma : chef des tireurs. + errami, nms., 


pl. emma gz. mn. | Tireur. © errami i tejsen: bon 
tireur. 


RM 
+ rummet, nfs., au sing. | La umma, communauté 
musulmane. © aya rummet n laylaha illa llah: ô 


communauté des croyants en un seul Dieu (les 
Musulmans ). 


RM 


+ tarma, nfs. | Envers (d’un tissu). 0 Loc. feiner 
t^tarma < d farma : elle est devenue lisse, douce. 


RM 
+ frima, nfs., pl. firimatin, tz. ba. er Himma; 
terimma, pl. tirimmawin. | Lime, râpe. 


RM 


+ turma, nfs., au sing. ib. Î Fil de laine, mince. V. 
arem. firu. 


RM 
+ urem, nms. | Plante indéterminée. 


RMD 
+ rmed, vt., irmed, wa yremmed, iremmed, qr. 
tm. GG: gz. med; m. elmed, 
Jemmed. | Apprendre (un métier, une technique, 
un savoir), étudier. V. yar. © frmed sseneet': il a 
appris un (ou le) métier. © mani tremd-m yer- 
a?: où avez-vous appris une telle chose ? © Agus 
iremmed asquqee: le poussin apprend à faire 
cocorico. © rmed À uzellif: apprendre de tête, de 
mémoire ib. ¢s-: sermed, issermed, wa 
Yssermed, issermad, ad issermad, tz. ; zn. selmed, 
selmard. | Faire apprendre, enseigner, instruire. 
+ armad (w-), aremmud (u-), nms., tz., qr. 


sn. 


aremmud, zm.  alenunud. | Apprentissage, 
instruction (d'un savoir ou d'une technique), 
enseignement, étude. V. amehdar/hdar tamzida. 
Q Prov. aemud icedder aremmud: le bâton 


consolide l'instruction. + asermed( u-}, na. 


RMDN 
+ eremedan, pl. 


eremedun ib. | Parapluie. 
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rmeder. 


RMYS 
+ taremyast, toponyme (Izennayn). 


RMK 
+arrmuk (ar-), nms., pl. arrmukat | Camion à 
remorque, semi-remorque. V. akamyu. © ineddeh 
arrmuk : il conduit un semi-remorque. 


RMN 


*tarmmant (Larl nfs, pl farmmanin, 
arremman, nMC., qr. farmant, pl. farmanin, gz. 
ymman;, m. sj. farammant pl. firemmanin; ba. 
bt. arman, pl. irmanen ; tm. araman, taramant, pl. 
taramanin. | Grenade (fruit) ; grenadier (arbre). 
© arremman igga nnwar: les grenades sont en 
fleurs. 0 arremman igga timegarin ` les grenadiers 
présentent des ovaires en fleurs. © arremman day-s 
wenni i^yyes, day-s wenni n ssefri: il y a des 
grenades pierreuses, à pépins granulés, craquants, 
il y a celles dont les pépins sont pulpeux. 0 tm. 
farmmant udara, bq. farmant udar, gz. 
taymmant udar: le gras de la jambe, mollet. V. 
amejgaggar. tijellent. tiyzzetf Dor, tarmant 
ueeddis: estomac. V. aceddis. © bg taremmant 
umeggiz : grenade de la joue, pommette. || Fesse, 
fig. V. amejgig. 


RMN 


$ rmunna, Vi., irmunna, Wwa yrmunni, 
irmunna. || Etre médit ; être maudit; et pass. V. 
ini. © awlaryllah! wi d am tyennan a yermunna 
néaellah: mon Dieu! Qui te l'a dit (qui ta 
informé de la mort de ton frère?), qu'il soit 


maudit, par la volonté de Dieu. 


ad 


RMR 
+arremret (ar-), nfs., bq. Am. armer, sj. 
errmel À Sable. V. ijdi. Zar ttraht/ryey. tarrist 
© ibenna s fsima d arremret: il construit avec du 


ciment et du sable. © idra s arremret: il est couvert 
de sable. 


RMR 
+ rimart, nfs., gz. limarat À Trace; empreinte ; 
indice; marque, caractéristique; attribut ; 
particularité. V. Xamet ð timessi wa tteji bu 


d 


7 | 


RMR 


rimat. le feu ne laisse pas de traces. 0 gz. Jímart 
Barrigen: indice du mensonge. © kur ijen igga 
rimart i tebqešt-nnes hama wa tweddir: chacun a 
marqué d’une trace son pétrin (pour qu'il ne soit 
pas confondu avec les autres). O fessnent rimart- 
inu: vous (2°* pfp.) connaissez ma trace, mon 
signe particulier. 


RMR 


+ rumur, nmp., au pl. | Choses ; affaires. V. amar. 
tamesrast. 


RMS 


+ aramas, nms. || Milieu. V. amas. rwest. 


RMS 
+arMas (wa-), armas (u-) nms, au 
sing. l Lupin (plante). ©arMas d  ryabet 


t^tazzdat< d tazzdat, am wazraf: le lupin est une 
plante fine, il ressemble au jonc. 0 iseggef s 
warMas ` il a couvert le toit de lupin. 


RMS 
+aremsu (u-), nms, pl iremsa, tz. W. 
bq. | Gourde, outre en cuir. V. tayesšutš/ššer. 


RMS 

+ armes, vi., yarmeÿ wa yarme yanunes ad 
yarmes, gz. remmes | Cligner, clignoter (des 
veux), ciller. 0 gz. remmes tittawin: cligne les 
yeux. © Loc. wa yarmmeš: il n'a pas sourcillé, il a 
un regard résolu, il est audacieux, décidé, il n'a pas 
froid aux yeux. +armaÿ (war), nms. 
Î Clignement, clignotement, cillement d'œil. 
+ farmammast (ta-), nfs., au sing. | Peur. V. 
tigg"di/gg"ed. © tetf-it tarmammaë : il a peur. 


RMS 


*irmus, ams, rnusSen, fm. fermus pl. 


rmugent. | Avoir les yeux flétris, ternes ; être 
ratatiné. © fitfawin-nnes rmusSent s imettawen : il 
a les yeux flétris de pleurs. 


RMIN 


+armartin, rmartin, adv. de temps; qr. 
rmatin. | Dernièrement, naguère. Oo. ssegsiy 
hniddus matin ` j'avais demandé à Hamidouch la 


dernière fois. 
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RMZ 


*remmez, Vi; jremmez, Wa yremmmez, 
itremmaz, ad iremmez. | Manger d'une manière 
grossière, rapidement. V. eg% + aremmez(u-), na. 
+aremmiz (u-), nms., pl. iremmizen, dim, 
daremmist, pl. firenmunizin, tz., W. aremmuz, pl. 
iremmizen. | Bouchée (de pain, de viande). V. 
azeceit/zeef. ayrum. © aremmuz n wksum: petit 


morceau de viande ib. 


RN 

am (war-), nme. tz. Im. qr. zn. sj. am. 
aren. || Farine. V, faneyda/nyed. rma$ur irden. 
© kila w^wam < n wam: un kilo de farine. 
© takebbut, thanset w^warm < n warn: un sac de 
farine. © aren agemrar : farine blanche, amidon ib. 
V. nnša. © issuyes arn À warsti: il a saupoudré la 
pâte de farine, il l'a farinée. 0 am der ak 
tmegarin: de la farine mélangée aux œufs, des 
œufs à la meunière. 


RN 

+ arna, vt. , yarna, wa yami, yarnna, ad yama , qr. 
emi, renni, W. rnu, irna , bt. yami, renni. | Faire 
tomber, culbuter, bousculer, par ext. | Triompher, 
vaincre ; être supérieur de niveau. V. yreb Ò W. 
ima-t: il l'a vaincu. + tw- : twami, temwarma, bt. 
itumi, tumai | Avoir été vaincu. + farennut 
Gr), na.: o, zn. bq. bt. 
tmarniwtst, | Victoire : triomphe. 


tarennit, 


RN 
+ arni, vt. , yani, wa yami, yarnni, ad yarni, LS, 
qr. zn. emi, renni, gz. ami, W. bq. Am. sj. arnu, 
rennu, bt. irni, renni. | Ajouter, accroître, 
augmenter ; se multiplier, majorer ; être en sus ; 
grandir; croître, annexer. © arny-ayi fineasin: 
ajoute-moi de l’argent. © qr. ad yarni tamara | ce 
sera une peine en plus. Ô Loc. farnnyd ttbahur i 
*teyya. vti., Í || Faire payer à un prix élevé, 
supérieur. © yarnni ha-s di ssereet: il lui fait la 
marchandise à un prix élevé. 0 Loc. yarni h-as 
rhar: son état s'empire, s'aggrave. di 0 tesriy i 
pmettawen, amiy di tišri: j'ai entendu des pleurs 
et j'ai pressé le pas. © Loc. yarnni dap-s-nt: il 
exagère. ak | Mettre qqn. en supplément avec 


RNIN 


(qqn. ). © wa ki-s yarnni hedd : il ne met personne 
avec lui, il veut rester seul ; il veut tout accaparer. 
© Loc. wa ki-s yarnni hed deg awar: personne ne 
le contrarie. vi., Ò bt; rmar irennu : les bestiaux se 
multiplient. ¢ s- : sarni, isarni, wa ysarni, issarni, 
ad isarni: bt. '} Faire ajouter. # m-: immami, wa 
Jmmarni, itmarni, ad immami tz., tm. imarni, 
tmami, bt. merni, imerni | Etre ajouté ; avoir été 
ajouté. Dm. agra-nneS itmarni: tes biens 
prospèrent, s’accroissent. © Jmmarni gyer: 
l'affaire empire. vti., Á I S’améliorer ; se fructifier 
(situation, bien matériel ). © immarni bas ga haja: 


sa situation matérielle s'est améliorée. © immarní 


ha-s agra: ses biens fructifient, se multiplient. 
yar || Naître ; être né, venir au monde, avoir un 
enfant. V. Brent © ymmarni yar-s useymi: elle a eu 
un bébé de sexe masculin. + amarniwt, tamit, 
tamut (tm-), na. : qr. ; zn. 
tamerniwt. | Accroissement, augmentation, ajout, 
addition. © tarnut n wawar: hyperbole. + asarni 
(u-), na. 


RN 


+ amina (u-) nfs., pl. arninat I Martin-pêcheur 
(poisson). V. asrem. 


RN 
+ imi( yi-),nms. À Sagittaire, arum. V. astar. 


RN 


+ rnu, rennu (wa-), prép. | Devant; de l'avant. 
Zzat. arendar. 


RN 
+ tirennet (ir-}, nfs., 
(plante). V. fanegrust. 


au sing. ib. | Sauge 


RND 
+ arrend, nms., tz. ; zn. rend. | Laurier noble. V. 
ariri. © arrend yar-s afar am säin : les feuilles du 
laurier noble ressemblent à ceux de l’oranger. 


RNDN 
+ arrendan, n. de mois lunaire, pl. arrendanat , qr. 
arrendan, bq. arremdan. | Ramadan, mois du 
jeûne et d’abstinence, le Or neuvième de 
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l’Hégire. V. zumm. © ambar$-a n arrendan: ce 
sacré Ramadan. © giret n wzyen n arrendan: la 
nuit de la mi-Ramadan. © giretn sebea ueisin: la 
veille du vingt-septième jour du Ramadan, la nuit 
du Destin. © ihig ha-s arrendan: il (elle) doit 
jeûner, il (elle) pubère. © itzumma arrendan: il 
jeûne pendant le Ramadan. © bnadem itiri day-s 
mezri n mağa attas di arrendan: la personne 
éprouve une grande envie de manger pendant le 
Ramadan, pendant la période du jeûne. 


RNDR 

+ arendar ( wa-), prép., tz., W. bq. bt arendad, 
Am. andrad, anedrad, sj. ` amb. wr. 
Imendad. | De l'avant ; face à face ; en face de, 
vis-à-vis, W. bq. Am. sj. V. zzat rnu. © aman 
Sg am g warendar: l'eau coule de l'avant. © bt. 
arendad nwen: en face de vous. 0 W. ibedd g 
warenad-inu , sj. , ibedd almad-inu : il s'arrêta en 
face de moi. © bq. arendad warendad : face à face. 
© ggi-tent urendad n wuredad : mets-les l'une en 
face de l'autre, O Loc.*ya $ ad aš tqad am tqad i 
waman gg”am g warendar. | A cause. A usiy-d g 
warendad ennets': je suis venu à cause de toi (par 
respect pour toi). Adv. Ï Bien, beaucoup. V. 
mlih/mreh. © iddez-it deg warendar: il l'a bien 
pilé, broyé. +sm-: smrended, ismrended, wa 
Jsmrended, ismrendad, ad ismemdad 
ib. I Comparer, confronter, collationner. I Rendre 
droit. + m-: mrendad, imrendad, wa ymrendid, 
itmerndad, ad imrendadib. || Se rencontrer face à 
face, se croiser. V. mgaber/qaber. + asmerendad 
(u-), na. + amerendad (u-)}, na. 


RNT 
+ arenti(u-),nms. Ì Brouillard ; brume légère. V. 
tayyut. ©nnharr-a arenti wa nessarwat $a: 
aujourd’hui, il y a du brouillard, on n’a pas 
dépiqué (le blé). © are iwda-dh rmasur, nnhar- 
a issbeh yar i tmiyra : la brume est tombée sur le 
blé, c'est bon pour la moisson. || Espèce d'insecte 
indéterminée. 

RNTN 


+ rantina, nfs, pl rantinat ib. | Antenne. 
© rantina uyarrabu : antenne du bateau. 


11 


RNTS 


RNTS 


+ arantsu, nms., au sing. Ì Soupe espagnole (de 
caserne ). 

RNT 
+ irinti, nms. ` gz. | Ophtalmie. V. atfan/aden. 
itri. 

RPN 


+ arppen, vt. ` yarppen, wa yarppen, itarppan, ad 
yarppen. | Entasser (en désordre). 


RPBLK 
+arripublik, nfs, au sing. | République; 
anarchie, par ext. 

RQ 


+ araq (u-), nms., pl. iruqan, tz. gz. sj., bq. Am. 
raq. I Sol, terre, par terre; lieu, emplacement, 
endroit, gz, bq. Am. sj. V. ryey. 


RQ 

+ riqq, vti., iriqq, wa yriq, itriqqa, ad irigq. 
i I Convenir à, aller à, être seyant, digne de ; être 
propice. V. sreh. ona day-i yriq: il ne me 
convient pas. ¢ m-: mrigq, imriqq, wa ymriqq, 
itmrigqa, ad imriqq. | S'accorder (personnes), 
concorder, se correspondre, coexister. © qae 
nmrigqa: nous nous sommes tous accordés. 
+ ariqqi, na. ; arigi ib. | Convenance. + amrigqi 
Cu-), na. ; amrigga ib. 


RQ 
+ rqa, vt. , irqa, wa yrqi, ireqqa, ad irqa, R. ; tz. 
ga, tlaga. Rencontrer, se rencontrer avec qqn. 
V. msagar. © tenni yar mit aki-s ssiwrey, aki-s 
dehšey: celle (la femme) que je rencontre, je lui 
parle, je ris avec elle. O a terqi-d, terga hir: que le 
Bien soit à ta rencontre, soit sur ton chemin 
(formule de souhait). 0 arbea n yiwdan, ijen 
ireqqa wennedni: quatre personnes, l’une est à la 
rencontre de l’autre (dans un travail à la 
chaîne). || Aller à la rencontre de qqn. © irgat-id 
wqgzin : le chien est allé à sa rencontre. © ga nes i 
terg-id': c'est à ma rencontre que tu es venu, tu es 
venu pour m'accueillir. + s-: serqa, iserga, wa 


| yssrqi, issreqqa, ad isserga, qr. | Confronter. V. 
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smwended/arendar. © isserga-ten: il les a 
confrontés. | Mettre en contact, lier. | Tendre 
(les mains). © tm. Zereg as ifassen : il lui tendit les 
mains. # À Protéger, prémunir contre. © wa yar-i 
fagendurt i hafi yar ysserqam: je n'ai pas de 
tunique qui me protège contre le froid. + sm- : 
smerqa, ismerqa, Wa yssmerqi, ` issmerga, ad 
ismerga. | Faire rencontrer, faire affronter ; 
provoquer une rencontre. $ m- ` merga, immergqa, 
wa ymmerqi, itmerqa, ad immerga; m. melqa, 
tmelqa. | Se rencontrer, croiser (récipr.). 
© mmergiy akid-s deg wbrid: je l'ai rencontré sur 
mon chemin. 0 mmergan di ssuq: ils se sont 
rencontrés au souk, au marché. 0 mmergiy ak rhaj 
mimun di bab ssagma: j'ai rencontré El haj 
Mimoun à Bab Sagma. + ms- ` mserqa, immserga, 
itemserga, wa ymmserqi ad immserga, qr. Ñ Se 
rencontrer avec gon. ` s'arranger, se mettre 
d'accord, convenir. © a nemserga di nnadur : nous 
nous rencontrerons à Nador. + amergi (u-), na. ; 
qr. rmragiyet, gz. tmerqit. | Rencontre. 0 amerqi 
di ssuq: la rencontre (aura lieu) au souk. © gz. 
fmergit g iyzer uzref: ja rencontre (le combat) 
aura lieu dans loued Azlef. +asmergi na. 
+amsergi (u-), na Oamsergi n  ibriden: 
rencontre des chemins, croisement, carrefour. 


RQ 
+rigreq, Vi., irigreq, wa Jarigreq, itrigrig, ad 
yarigreq ib. || Briller. V. wesseg. + arigreg (u-), 
na. 


KOR 
+ arregbet, nfs., pl. arrgabi tm. ; gz. bq. regb, pl. 
rqab, Ahm. rugba pl. largab, bq. dim. 
targbunt. | Cou, tm. bq. V. iri. ijiman. © Loc. ela 
argebti, qr. ela rgbti: sous ma responsabilité 
(morale), en mon âme et conscience. À Personne 
(vivante ou morte), âme (euph.). V. bnadem. 
© inya arregbet: il a tué quelqu'un, une personne. 
Onvyiy tesea wtesein n arrgabi zzay-k i ya 
kemmrey mmya (C.): j'ai tué quatre vingt-dix 
neuf personnes, toi, tu seras la 
centième. | Meurtre, gz. mort au combat, A. 
Ahm. ; vengeance, vendetta, tm. © gz. sfaham-ayi 


RQH 


di rqaeaydet n jrqab < n rqab: explique-moi 
l'habitude en cas de meurtre. 


RQB 

+ rageb, vt., iraqeb, wa yrigeb, itraqab, ad 
irageb. | Contrôler, vérifier (néol.). V. fettes 
+arageb (oi na. *imuragib, nms., pl. 
Amuraqibin. | Contrôleur ; vérificateur (néol. ). 


RQD 
+ arged, vt., irged, wa yrqid, itarqed, ad irged 
ib. I Clouer, enfoncer; incruster. V. semmar. 
+ argad (u-), na. 


RQD 

+ argged, vt. ` yargged, wayargged, itarqqad, ad 
yargqed, erged, regqad ib. regged ib. | Mariner, 
assaisonner ; apprêter (viande, poisson, olives, 
piment). © iregged iserman: il a assaisonné le 
poisson. | Dauber, cuire à l'étouffée (viande). 
+argad (u-), na. +imergad (il nms., pl. 
imergedawen: ` or. bq. amerged, pi. 
imergaden. À Litière, étable, écurie ; gîte (d’une 
bête sauvage, d’un fauve). 


RQD 

+ rged, vt., irged, wa yerqid, iregged, ad irged 
tz.; zm. ad lagqad. { Cueillir, ramasser, 
collecter ; glaner (des épis). © gz. arwah a nergad 
Zzitun, iyedr-it usemmid': allons ramasser les 
olives, le vent les a fait tomber. Î Manger un peu 
de tout. V. ef © iregged Swayt ssa, Swayt ssa: il 
mange un peu par-ci, un peu par-là. || S'informer, 
chercher à s'informer. ©iregged mbarat: d 
s'informe, il recueille des nouvelles ; il espionne. 
© iregged awar: il fait une collecte de mots, du 
lexique. | Chercher les siens. V. arzu. 0 iregged 
ddem : il rend visite aux siens (de temps en temps, 
même les plus lointains), il ne les oublie pas. 
+argad (u-), na. tareggat, nfs. à, tz., zn. 
talegqat. | Cueillette ; glanage. V. asiyyef/siyye£ 
+ imregged, nms. pl. imreggden. | Bâtard, enfant 
trouvé. +timerget (hn-), nfs, pl. fimergad 
ib. I Glaneuse. + ğeqqad, nms., au sing. || Pince, 
pincette ; tenailles. V. rmsugayeb. iyendan. 
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RQF 
+ rgef, vt. , yrqef, wa yrqif, iregqek ad irgef tz. ; 
zn. Jet leqqaf ib. | Toucher, effleurer ; frôler ; 
atteindre (une cible), viser; blesser. V. hada. 
hkem. wwet. yzem. Ant. hda. © isi g wjenna aqa 
tregfed hedd: lève en haut, garde-toi de toucher 
qqn. © fregfit ttumubin: une voiture l'a touché. 
© ireggef': il vise bien, c'est un bon tireur. © Loc. 
iregfas fabulat. il le point 
faible. À Agoniser ib. V. mmeț. © Abt ireqqef: je 
l'ai laissé en train d'agonir. © fregfit rmewt: il 
agonise ib. *+ms-: 
ymsergef, itemsergaf ad imsergef | Se toucher 
(récipr.) © msegafen s izegifen : ils se sont touchés 
avec leurs têtes. + argaf(u-), na. + tareqqaft ( tr- 
L nfs, pl firegqafin, si.  faleqqaft 
tiegqafin. À Perche, perche support, échalas. V. 
tahnašt. + imzergef nms. (sg. peu utilisé), pl. 
imzergfen. | Petits cailloux (arrondis) qu'on doit 
lancer, puis rattraper sur le dos de la main, osselets 


lui a touché 


msergef. imsergef, wa 


(jeu d'adresse). V. tinutffra/ffer. © tirarn 
imzergfen : ils jouent aux osselets. 

RQH 
+ rqeh, vi. ; irqeh, wa yrqih, ireqqeh, ad irqeh, tz. 
Am.; zn. ab legqah, W.  egğqah, 


čeqqeh. | Pousser, bourgeonner (plante). V. ymi. 
Zu. seftu/fitu. © nneenae iregqeh: la menthe 
pousse. © iysi yayrud, sarsi-t ad irgeh: prends une 
raquette et pose-là, elle poussera. © Prov. min yar 
ynges zeg iyyar ad yrqeh *azir. WEtre pleine, 
grosse (bête). V. iysi Gef wwet. © tafunast-a 
tergeh: cette vache est pleine. tz ` selgeh, 
isselgeh, wa ysseqih, isselqah, ad isselgeh: sj., 
sergah, sergah ib. || Allumer le feu, sj ; attiser le 
feu ib. V. siy/ary. Da a nselqah timessi: nous 
allumerons du feu. Í Réjouir, égayer ib. 
© ahermuš isbeh iserqah h midden: le bon enfant 
égaie les gens. © Loc. isserqah ur: il égaie le cœur, 
il est réjouissant. + arqah (u-), na. + aserqah ( u- 
}, na ib. Joie, expansion, épanchement (de 
l'âme). + edğeqqih, nms. I Tige chamue d'une 
plante portant des fleurs. + ellgah, nms., pl 
ellequh ib. | Germe, embryon (végétal). V. 


ROM 


ayemmuy/ymi. fitu. © issufey ellquh: il a germé 
(en parlant d'un végétal). + łargqiht( tr-), nfs., pl. 
tirggihin, qr. | Piant (végétal). V. swan. 


ROM 

+ argem, vt., yarqem, wa yarqim, yarggem, ad 
Jargem; erqam, reqqam ib. | Numéroter ; 
marquer (un signe); dessiner, décorer, broder. 
© fus-nnes yargem s rhenni: sa main est omée de 
henné, on a appliqué du henné sur sa main. 
+ argam ( war-), na. , qr. argam. & arrgem Larl 
nms. || Numéro. 


ROM 

+ reqqem, vt. ` itregqam, wa yreqqem, itreqqant 
ad ireggem, gz. Arem. ragqgem tragqam 
ib. | Greffer, enter. O maga tregm-d zzebbuj ad 
idwer t^tazitunt < d fazitunt: si tu greffes un 
olivier sauvage, il deviendra olivier (cultivé, 
comestible). || Etayer, renforcer, consolider, caler, 
placer un support. V. cemmed. © reggem rhid-a 
hama war d iwetti: renforce ce mur pour qu'il ne 
tombe pas. | Accommoder, apprêter du thé; 
mettre de la menthe dans la théière. © atay 
ireggem: le thé est apprêté. | Prendre vers soi, 
dans ses bras. I Corriger, rectifier. © mara yerdey 
reggnray-d' si je me trompe, corrige-moi. 
+ areggem, na. ; aregqamm ib. || Action de faire une 
greffe. + ffergimet, nfs. || Greffe. + areggim ( u-), 
nms, pl. fregqgimen, dim, faregqint, pl. tireqqimin ;, 
W. bq. fargint pl. tirgimin. | Grosse bouchée, 
goulée ; gros morceau, tranche de pain, quignon. 
V. areqquz. ayrum. ©Prov. hmi yar fekkary 
iregqgimen-nni teggey, usa uisarey beddey. 
+amreggem  (u-), pi. 
gz. I Treille. V. fzayart. Ogz. imreggmen n 
tzayart : treilles de la vigne. 


nms., imreggmen $ 


RQS 
+ arggas, (war-), nms., pl. arqqasen, m. sj. 
areggas, pl. ireggasen. | Envoyé, messager, 


émissaire, commissionnaire ; courrier. © gz. pus-d 
yar-sn ij n urqgqas z yar mmi-s n eabdelkrim: un 
messager d'Abdelkrim est venu chez eux. © isek-as 
tanfut$ ak d areggas: il lui a envoyé une 
convocation par l'intermédiaire d'un messager. 
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RQS 
+ arqqas, nms., pl. argasen. | Aiguille (d’une 
montre) ; balançoire (d’une horloge). © arggas n 
tsecet ` aiguille de la montre. 


RQZ 
+ aregquz(u-),nms., pl. ireqwaz, dim. tareqqust, 
pl. fregquzin, tz., zn. alegquz, pl. ileqwaz; bq. 
azquz. | Morceau, croûton, quignon, rogaton de 
pain; bouchée. V. afetwiz. 
areqgqim/reqqem. amarsum. aremmuz/remmez. 


quwez. 


© areqquz w^wyrum < n wyrum : une bouchée, un 
quignon de pain. © ifseddar areqquz w^wyram < 
n wyrum: il gagne un morceau de pain, il gagne 
sa vie. © ibedd-as ureqquz di tmijja : une bouchée 
de nourriture est bloquée dans sa gorge, il ne peut 
pas avaler, il a perdu l'appétit (à cause d'un 
problème). I Tranche (de melon). V. asennif 
© aregquz ubettih : tranche de melon. 


RQZ 
+ tarqizt ( tr-), nfs., pl. tirqizin. | Perche, perche 
support, échalas. V. tarkkist. 


RQE 

+ arggee, vt. , yarqqee, wa yargqees, itarqqae, ad 
yarqqee, qr. rqqae, treqqae. \ Raccommoder, 
rapiécer, rapetasser, ravauder, recoudre, repriser. 
© itargqae arrud': il racommode des vêtements. 
+ arqqie (u-), nms., pl. irgqieen, fém. tarqqiht 
(par assimil.), pl. frgqiein, tz.; qr. targqiet: 
targiet, W. zn. tareqqiht, pl. tirgiein. | Pièce de 
raccommodage, reprise (de vêtement usé, 
déchiré). V. fifyut. tanegqit$/nager | Lopin, 
pièce de terre cultivable (£). V. 
tadukK*ant/dekken. 


amarjee. 


RS 
+ ars, vti. , yars, wa yarsi, ytrus, ad yars tm. ; W. 
bt. ars, am bq. Am. ers. yersa.; sj. ers. ffares. 
di | Se poser ; descendre en un lieu ; camper. © gz. 
nhis a nars g umsan enni: nous voulons camper à 
cet endroit. | Se poser (neige). 0 yarsa wdfer 
deg”gfran : il a neigé à Ifrane, la ville d'Ifrane est 
enneigée. À I Se poser sur. 0 ajdid yarsa À ssjart : 
l'oiseau s'est posé sur l'arbre. | Se calmer, 


s'apaiser (douleur). © yarsa has rhriq ` sa douleur 
s'est calmée. © rhwayejumujid wa zemman a ha-s 
arsen: les vêtements du galeux ne peuvent pas 
rester sur lui, il ne peut pas les mettre. s © qr. 
reeskar yersa s berra i tendint n tiftawin : l'armée a 
campé aux alentours de la ville de Tétouan. 
vi., À Se poser, se percher (oiseau ) ; se stabiliser, 
être en équilibre, stable, amerrir (bateau) : atterrir 
(avion). V. bars. Ant. gree. © ajdid yarsa h rfare: 
l'oiseau s'est posé sur la branche. © ayarrabu 
yarsa : le bateau a amer. © ttiyara tarsa ` l'avion a 
atterri. 0 inder agerzim huma ad yrs: il a jeté 
l'ancre pour qu'il amerrisse. À Tomber, décliner, se 
coucher (soleil) ; neiger. © Gët gg"ar à tars: le 
soleil va se coucher. V. yri $ Choisir (une fille 
comme épouse, fig. ). © fs ad imreš, wassi mani 
yar yars: il veut se marier, on ne sait pas encore où 
il va tomber, la fille de son choix. # Cesser (vent, 
pluie, tonnerre). © asemmid ajjaj yarsa ` le vent le 
tonnerre s’est calmé. | Se décanter (liquide) ; se 
déposer (solide) au fond d’un récipient. © ssehaj n 
rghwa yarsa: la lie du café s'est décantée. + s- : 
Sars, ySSars, ysrusa, Wa yssars, ad yssas, tZ., gz. 
sers, W. bq. Am. sj. gz. sars, srusa, z. sers, 
srusa. | Poser (se), mettre, placer, déposer. V. 
sehwa/hwa. © sars di tmurt: pose à terre. © sars 
ayrum À fttabra: pose le pain sur la table. Ô zn. 
sers arrud ` déshabille-toi, pose tes effets. 0 Loc. 
issars thet ufus: il a signé. © Loc. Jssars fsan- 
nnes: il déposé ses os, il se repose. © Loc. issars 
ha-s-n gar: il posé son pied sur eux, il leur est 
supérieur, il a le dessus. © Loc. sars tittawin-nneš : 
pose tes yeux, épie, guette, flaire. || Camper ; loger 
ib. Gesi dy faddert-inu: il l'a logé chez 
moi. | Décharger; alléger une charge, une 
cargaison ; déposer une charge. © issas rhmer: il a 
déposé la charge (de la bête). | Marquer ; noter - 
écrire; se faire inscrire. © issars ism-nnes: il a 
marqué son nom. V. giyyed. zemmem. | Soulager 
(un malade) ib. © agbib isers rhriq i wmehrus : le 
médecin a soulagé le malade (de sa douleur). V. 
sgenfa/ genfa. | Se déclarer comme prétendant 
pour se fiancer avec un fille. © issars ha-s fus: il a 
mis sa main sur elle, il s'est fiancé avec elle. 
+ asarsi (u-), na. , asersi ib. | Calme, tranquilité 
de la mer ib. + firset#( ty-), nfs., pl. tirsa. | Bâton 
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en forme de fourche à deux dents servant de 
support pour arbre pendant de fruit. V. #urket. 
+ tisarest (ts-), nfs, pl tisura. 
i Abreuvoir d'animaux domestiques (en forme de 
tesson, ou un simple trou). + m-: immars, wa 
ymmars, itmars, ad immars, tz. tm., W. bq. 


tisuras, 


imars, tmarsa, imers, temers ib. À Etre posé; 
s'apaiser ; se poser, se percher (oiseau) et pass ; 
être descendu chez qqn., être posé. © fhayra-ya 
rebda ttmarsa À ssjart-a : ce corbeau est toujours 
posé sur cet arbre-là. © inmars usemmid : le vent 
est tombé, s'est apaisé. + fm. ` tmrus, tmursa: 
bq. IMême sens que le précédent. 
l Hypothéquer. V. arhen. © netta imers taddart- 
nnes: il a hypothéqué sa maison. + amersi (ur), 
na. 0 bq. femers fallast: éclipse. + famrist (tm-), 
nfs., pl. fimrisin. À Collier formé de louis (et de 
perles}. V. fisegest. © famrist n rbhar: calme de la 
mer, mer calme. © famrist n ruwseq : décharge de 
la cargaison (d’un bateau). + famarrast (tm-), 
nfs., pl  fimarrasin Ì Collier (d'animal 
domestique ) ; laisse. + tamarsí”kt ( tm-), na. ; m. 
bq. Am. famersiwt; trusi, tamrist, pl. timrisin, 
timras ib. | Engagement, gage, garantie, 
hypothèque, arrhes ib. + famrsiwht (tm-), nfs. : 
W. bt. ll Dépôt d'un fusil pour gager une dette. 
© W. bt. neš ssersey, awd Sek famersiwt inek: j'ai 
effectué le dépôt en gage, effectue le tien. 
+ tamarsatš (tm-), nfs., au sing.. # Sel fin (de 
cuisine). + rmars, nms., pl. rmrus. | Ensemble de 
silos ; dépôt (de céréales ). © rmars imendi: dépôt 
d'orge. + rmarsa, nfs., pl. rmrasi, rmarset, pl. 
pl. ib. I Port 
(maritime ) ; baie ; auberge. V. rfendeq. + amarras 
(u-), nms., pl. imarrasen ; amerras, pl. imerrasen ; 
bab n rmars, pl. ayt bab n rmars ib. | Gardien, 
propriétaire du dépôt de céréales. © Prov. igis 
umarras tyir tisarfin qae n baba-s: la fille du 
gardien du dépôt des céréales croit que tous les 
dépôts appartiennent à son père, elle en est fière et 
se vante. 


rmarsat,  rmarsa, rmrasi 


RS 
¢ ars, vt. , ittars, wa yttars, ad ittars, tz. , gz. W. 
zn. bq. ars, tares, sj. als, tals. | Devoir qqch. (de 
l'argent), à qqn., posséder, avoir une créance, être 


créancier. V. arder. © gz. tarsey-a$ kada: tu me 
dois tant. | Réclamer une dette, zn. © farsey-as: je 
lui dois (de l'argent}. © zn. ursy-as : il me doit, je 
lui ai réclamé une dette. © are ttmenyat i 
rmehezen: l'Etat lui doit de l'argent. | Etre 
débiteur. © iftars-ayr: il me doit de l'argent. © Loc. 
ffarsy-as-t: je la lui doit, vouloir du mai à qqn., 
avoir quelque rancune contre lui. | Mériter qqch. 
© ies rghwa-nnes: il mérite sa commission de 
courtage. Oitiars seysu h idbim: il mérite du 
couscous aux pigeons. + amarwas (u-), nms., pl. 
imarwusa, Te. gz. W. zn. sj. amerwas, pl. 
imerwusa, bq. Am. pl. imerwasen. À Dette 
(matérielle ou morale } créance; arriéré ; 
obligation, engagement, dette d'honneur. V. 
tyramef/yarm. © igga amarwas : il a contracté une 
dette. 0 day-s amarwas: il est endetté avec qqn. 
0 iftars-ayiamarwas ` je lui dois, il me réclame une 
créance. © yarra amarwas: il s'est acquitté, il a 
rendu sa dette. © gr. tuya hafs attas umarwas : il 
avait beaucoup de dettes, il était si endetté. o ilur 
$ umarwas: il est plein de dettes, il très 
endetté. À Dot, gz. + babumarwas, pl. at bab- 
umarwas, fém. rart umarwas, pl suyt rart 
umarwas, qr. | Créancier. + bu-marwas, nms., pl. 
ayt bu-marwasen, fém. mu-marwas, pl. surtout, 
marwasen. | Emprunteur, débiteur. 


RS 

4 ars, vt. ; ires, war iris, iteress, ad ires: W, bq. 
Am. ` sj. sels, slus. l Habiller, vêtir, revêtir et 
pass. V. ird. hres, * asersu toi nms., pl. isersar, 
dim. fasersut& pl. disersar, tm. | Graisse 
(animale) de l'abdomen, membrane graisseuse 
des boyaux, crépine, épiploon (boucherie). V. 
{adunt. aysum. faembust 


RS 
+ arras, nmc. ` gz. || Branches. V. afar/fruri rfare 


Ÿ gz. ntegg arras ig$uden n taqqa: nous mettons 
des branches de genévrier. 


RS 
tires (yi-), nms., pl. isawen, dim. tirest, pl. 
tirsawin, tz. tm. ; gz. W. bq. bt., ils, pl. ilawn; bt. 
pl irsan, tm. dim. first pl. tirsawin, tirsan, 


IT 


RS 
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tirsatin. | Langue (organe); langage; idiome 3 
dialecte, parler : patois. V. awar. fabejyut/bejyed. 
Otm. ffarf n ires, bq. ër Jires: le bout de la 
langue. © gz. mra-yi ils ine ad zray: fais ( -moi ) 
voir ta langue. 0 ad Reddmey ar d ašiy ak yires-inu 
yuzey: je travaille jusqu'à ce que je sens que ma 
langue est desséchée. © ires-nnes idger À wawar: 


sa langue s'est appesantie (pour parler) ; il parle 
mal ; il parle tardivement (bébé). © Loc. res-nnes 


d aziyrar: sa langue est longue, il parle beaucoup. 
© Loc. issek ires deg wanzam: il introduit la 
langue dans le nez, il ne reste rien à manger. 
© Loc. at ssiwred s ugad, ad *ifarf ires-nneg 
+ ires n rmizan ` langue de la balance, aiguille de 
la balance, fléau, + res n tnebbart: langue de 
l'épée, lame d'épée. + bu-yires, pl. ayt 
buyirsawen: bq. | Bègue. V. atuwtaw/tuwtuw. 
+ ires ufunas, nms.; gz, ils ufunas. | Bourrache 
(plante, litt. langue du bœuf. J; 


RS 
+ irsan, mme, : m. | Blessures. 


RS 

+ res, vt. ; irsa, wa yrsi igas, ad ires, tz, gz. bq. bt. 
Am. ; zn. els, tlas, Lis, tlias, dm. ellas, ers, ellas, 
teressa ib. || Tondre. © irs-it: il l'a tondu. + trusi 
Gr-), na., tz.;; zm. arasi, arassas ib. || Tonte. 
+ trist ( tr-), nfs., pl. tirisin, W. frasa; sj. filist, pl. 
tilisawin;, bt. tiriset, pl. firsin: terist, pl. tirisin, 
chn. iis; trassa ib. | Toison. o trist n taduft < n 
faduif ` une toison de laine. + asres (u-), nms., pl. 
isersan. || Petite paire de ciseaux destinée à la 
tonte. V. fimesrad/Sard. 


RS 
+ farrist ( far-), nfs., au sing. ; qr. Griet | Argile, 
glaise. V. frañt/ryey. sar. ÿdi © tmurt n tarrist: 
terre d'argile, terre glaise. 


RS 
+ trussi ( tr-), nfs., R. ; gz. trussi: m. tussi; sj. 
falussi. | Beurre frais, sans sel. V. udi. ddhen/ 
dhen. tamessendut/sendu. © trussi d ttri, tefsi: 
beurre frais, fondu. © Prov. fus-nnes di tyessuts, 
mara Wa d yssiri frussi ad Fest? yayi V. ger 


RS 
+ ursra (u-), nms., pl. ursrawen, fém. tursra, pl. 
tursriwin, tursrawin: W. bo bt. tursira; W. 
dursra. \ Hyène. V. ifis. 


RSH 
*rseh, vt., irseh, wa iresseh, 
irseh. À Lécher. + arsah ( w-), na. 


iresseh, ad 


RSL 

+ rrasul, nms., pl. rrusul amarsur, nms. pl. 
imarsar, imarsuren ib. | Apôtre, envoyé (de 
Dieu ), prophète ; messager. V. arqqas. 


RSMR 
+ rasmar, nms., au sing. I Capital ; prix de revient. 
V, {mal © s rasmar: au prix coûtant, sans bénéfice. 
© ttfey rasmar-inu : j'ai eu mon capital (ou le prix 
de revient de la marchandise). 


RSQ 

+$ rseg, Vt.; sei, iresseq, ad 
irseq. | Etre collé ; être plaqué. © aseqquf ireseq- 
as i yšłar À werur: la carapace est collée au (sur 
le) dos de la tortue. 0 resqey ak rhid, wa gi wi ssi- 
n yar igereen: je suis collé (e) au mur, il n'y a 
personne qui puisse maacher ¢s-: serseq, 
isserseq, wa Ysserseg, ad 
isserseq. | Coller ; plaquer. © isersq-it ak bid. il 
Pa collé au mur. + ms-: 
itemsresag, ad imserseq, isemreseq, itesemrsaq 
ib. I Se coller (récipr. ) ; être attaché, lié. V. ggen. 
+è aserseg (u-), na. na. ; 
asemerseq ib. + ddsag, nms , ddasaq ib. À Colle. 
V. aseryay/ryey. 


wa yrsiq, 


issersaq, 


msersseg, Wa ymserseg, 


+asmersag (u-), 


RSR 


+ raser, nms., pl. rusur. | Origine, ascendance. V. 
nesser. ttasila. 


RS 
+arsses, vi., yarsses, wa Lage, itarssas, ad 
yarsses. | Etre atteint de balles, être blessé par 
balles. V. agartas/qartes. % farsast, nfs, pl. 
tarsasin; arrsas, nmc. | Balle de plomb. V. 
tarreïest/russ 
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RSD 

+ ursud, vi., yurssud, wa yursud, itursud, ad 
yursud, tz. , gz. sud. W bo arsad, yursud, Am. 
ttarsid. | Puer ; être puant, pourri, gâté. V. arsa. 
rih. &s-: issursed, wa yssursed issursud, ad 
issursed, qr. bt. issursed, issursud, m. sersed; 
W. bq. Am. sursed. | Pourrir, gâter, corrompre. 
+ tursudi, na, tz., W. turessut, m. aressud , bq. 
Am. farsudi. | Puanteur, pourriture. d arsud ( wa- 
), ursug, nms., au sing. ` bq. Am. arsed. | Pus. V. 
rwei/weesea. giyyeh. © amersud, pl. imersad, m., 
Am. amarsud. € pursud, ams., pl. ursuden, fém. 
tursud, pl. ursuden; qr. ussud, pl. urssuden, fém. 
tursud, pl. ursudent. À Puant, fétide. 


RSF 

eme vt., ressef ib. |Caillouter, paver, 
empierrer (une voie). © abrid-a iressefs yizra : ce 
chemin est caillouté (de pierres ). 


RS 
+ arasa, nfs., pl. arasat. | Race. V. ttatirt. 


RŠ 
+ arsa, Vi. , yara, wa yarsi, ad yarsa , ersa, rešša 
ib. | Etre usé, éculé, pourri, avarié, détérioré, 
vermoulu. V. Arura/harra. ursud. hsar. buet 
arzeg. smem. keffes. bur. zuffar. © war yznuzi 
rhajjet tarša, iggarr-as qa tessbeh: il ne faut pas 
qu'il vende une chose usée usagée) et qu’il dise 
qu'elle est bonne. © qae mayn illan di ddunitst ad 
yarša ` tout ce qui est sur terre pourrira. 0 #isan-inu 
aran : mes os sont usés, je suis fatigué, vieux, fig. 
© asrem yarsa : un poisson pourri. Ô faddart tarsa : 
maison détériorée. © Prov.*fahebbust imendi 
tessarsa fasraft. & s- ` issarsa, wa yssaréSi, issarsi, 
ad issarša. | User, gâter, pourrir, faire pourrir, 
rendre vermoulu. ©rbhar issarsa 
ttumubin: la mer pourrit la tôle de la voiture. 
+ iag, Gärt nms., pl. iyarsen, ersi, pl. erešíi 
ib. || Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. taduft. © ersï n taduft: étoupe de laine. + yarsa, 
ams, pl. arsarn, fém. tarsar, pl. arsant. | Pourri, 
répugnant, putride. © yar-s tineasin arSant: il a de 
l'argent pourri, argent qu'il a économisé depuis 


tappa n. 


longtemps, péj., se dit d’un avare. + amarrsu ( u-), 
ams., pl. inarr$uten, amettarsu, pl. imettarsuten, 
imettarsa. | Loqueteux,  déguenillé: vaurien, 
fainéant. V. ttar. © day-s amarwas yarsa : il a une 
dette pourrie, une vieille dette. 
RS 

ruši, vt; ad 
irus& | Arroser, asperger. V. sessu/su. enfas), 
éclabousser ; gicler. © irus tmurt s waman: il a 
arrosé la terre d’eau. + arue% parruëSes, wa 
parruSes itarrusruë ad yarrušreš | Bombarder. 
© tur-id ttiyara ttarešruš: l'avion est monté, elle 


iru, wa ru itrussa, 


bombardait. + arusi (u-), na, pl. irusSiyen, fém. 
pl. tirusiyin. | Arrosage ; 
éclaboussure, éclaboussement ; aspersion. + arsas, 
nms.; bq. arašruš | Averse. V. 
+ rmarraššet (rm-), ums, pl. rmarrasSat, 
tareššašt, pl. tireššašin ib. | Aspersoir, goupillon. 
+tarresest (tr-), nfs, pl. firresesin; arres 
nme. À Plomb de chasse, chevrotine. + arešruš ( u- 
1. nms., pl. iresrusen ib. | Algue. 0 aresrus n 
rbhar: algue (maritime). + berre&us, 
nms. | Gazon des prés (plante). © berreššuš d 
azdad : le gazon des prés est fin. 


RŠ 

+ tirrest ( ty-), nfs., pl. firras; qr. tirresf, pl. Ga, 
gz. tiršt pl. tiršawin. À Tas, gerbe (de blé, 
d'herbe). V. eurriš rmatta. © firrest imendi : un tas 
d'orge (non dépiqué). © Prov. ura d ist tirrešt wa 
teffiy bra raar : chaque tas de céréales contient 
une quantité de déchets, dans chaque famille, il y a 
toujours un enfant qui se conduit mal. 


RS | 
+ tra%a (tr-), nms., pl. frassiwin, tz. Dm. gz. 
treša, pl. fireéawin; sj. taratša , bt. tirašša;, chn. 
haratsa. | Filet (de pêche); madrague ; rets. V. 
tineymert/ymar. ahebbas/hbes. © tra$$a iserman : 
filet à poisson (ou son contenu). © frassa urum.: 
gerbée de paille (mise dans un filet). © fhegagen 
nettan traSa di rbhar: les pêcheurs jettent le filet 
dans la mer. 0 ga fad maga ikka day-s wsrem at 
yawi s kurši: il y a une espèce de filet, quand elle 
est traversée par un poisson, il l'emporte 
entièrement. 0 isermnan imezzyanen feggen-asen 


taruSSTtSt, 


anzar. 


RI 
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trağšša: les petits poissons sont pêchés au filet. 
© iserman imegqranen snuqquben tras$a, ura d 
iyarruba: les gros poissons détruisent le filet et 
même les bateaux. 


RŠ 

+ trist (tr-), nfs., pl. tirišin, gz., zn. trikt, tm. 
trišt, rä pl. tirišin, hg.. tarik. | Selle (de 
monture). V. sarrej. 

RSB 

+ rašbu, nms., irušba ib. | Dévidoir, canette, 
bobine recevant le fil V. 
azdi/zed. 


de trame. sebba. 


RSF 
nien, pl. dëtt, ryšfa„ pl. erišfat ib. || Alêne 
(pour percer les cuirs ). 

RÍG 
+arseg, vt., yarðeg, itaršðag, wa yaršig, ad 
yaršeg. \ Planter par terre, enfoncer, ficher, 
accrocher. V. arseq. | Poignarder, fig. © yarseg 
day-s rmuss : il l'a poignardé. + aršag (war-), na. 

RSH 
+arseh, vt., yarseh wa yarših, ityarëh, ad 
grossièrement. V. 


+ ayaršuh (u-), nms., pl. iyaršah. | Couteau 
ébréché. V. rmuss. 


yar$eh. | Couper gess. 


RSL 
+ ršel, vti., Sel wa yrsil ireësel ad iršel: 
zn. | Se marier. V. mrež. + s-: sersel, isersel, wa 
yseršil, iseréal, ad isersel. | Marier qqn. + arsal 


(w-), na. | Mariage. + asersel( u-), na. 


RSM 
+arsem, vt., yarsÿem, wa yarsim, yarššem, ad 
yaršem, qr. arem, tarsem; arÿem, rasSem 
ib. | Marquer, pointer; dessiner; bomer (un 
terrain). V. <egem/erem. © yar$em tamurt: il a 
borné un lot de terrain. + ar$am (war-), na., qr. 
aršam. | Marque, signe ; bomage. 


RÍN 
+ taraëna ( tr-), nms., pl. frasniwin, tz., zn. Am. 
sn. tarakna, pl. firakniwin, taratšna, pl. 


firaténiwin ib. | Tapis de laine. V. aeraw. 


RTH 


tazarbest. © Prov. zn. qae idarren uyujil ag syarsen 
trakna : les pieds de l'orphelin seulement ont-ils 
déchiré le tapis, l'orphelin est toujours considéré 
comme un bouc émissaire. 


RSN 
+ taresint, nfs., pl. tiresinin: qr. | Orange. V. 
taleššint. 


RIQ 

+ arseq, vt., yaršeq, yarššeq, wa yarsiq, ad 
yarseq; bq. ršeq, reššeg. | Suspendre (un objet), 
accrocher en haut. | Fendre, bq. V. feğeg. fes. 
+ aršaq ( war-), na. , bq. aršaq. + tarššaqt (tar-), 
nfs. pl. farssagin. I Etagère, applique. V. art 
rmarfee/arfee. À Crochet de pêche ib. | Morceau 
de bois, bq. vi., l Etre content, de bonne humeur ; 
vouloir. © ar das taršeq ` quand il le voudra (bien ). 
+ arršuq (ar-), nms. | Joie, bonne humeur. © Loc. 
arršuq (ou nna$at uziw) : une joie gratuite, de la 
joie pour rien, un drôle de comportement, ou de 
caprice. + faresiqt (tr-), pl. tireSigin, qr.; resga, 
nms., pl. ireïigen; sj.; bo Am. anarsiq, pl. 
ineršiqen, tarsagt, pl. tirsagin ib. | Crevasse, 
fente, lézarde. V. fafhsit/fhes. © igga taresiqt: il a 
fait une crevasse. 


RSR 

¢ arser, vt. , yarsSer, wa yaršir, yarSer, ad yarser, 
qr. ertser, retst$er. | Frapper du pied, donner un 
coup de pied, ruer, regimber. © yarsSer s idarn: il 
rue (des pattes). O arr-d rbar, ayyura yarsSer: 
méfie-toi, cet âne rue ! © yaréri-f yar wyembub: il 
lui a donné un coup de pied sur la figure. + s-: 
zzert$er,' izzert$er, wa yzzertšer, izzertšur, ad 
izzertser: bq. À Faire donner des ruades. + m-: 
msert$er, imsert$er, wa ymsertsir, itemsertsar, ad 
imzertéer: bq. # Se donner des coups de pied, des 
ruades (récipr.). + arsar (war-), na. ; qr. artsar. 
+ amsertsar (u-), na. & arresret (ar-), nfs., pl. 
arSur; qr. arretsret, pl. arre&ur. | Coup de pied ; 
ruade ` regimbement. © arrur n tyyutš: ruades de 
l'ânesse. 0 i8af s arr$ur; itië$as arršur: il lui 
donne des coups de pieds. © Loc. am arrsur: 


comme des coups de pieds, successifs, vifs et 
rapides. 
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RST 
+ arsti( war-), nms., au sing., tz. ; qr. aritu, art, 
gz. aresti, W. bq. ariti , bq. aritéti; an. arekti Am. 
arekti. | Pâte (de farine), pâte du pain. V. 
antun/mten. © aršti ismem: la pâte a levé. 
0 fegg”a yaršti elle a pétri la pâte. © issuyes arn h 
war$ti : il a fariné la pâte, i! saupoudre la pâte de 
farine. 


RST 
+ restu, nms. , bq. aritu, pl. irita, dim. taritut, pl. 
tirita, tm. dim. farestut, bt. aritsu, aritšu, pl. 
írtšta ib. | Arrière-fond de chambre en plate- 
forme servant de lit à coucher ; lit en maçonnerie, 
tm. V. arfid | Lit installé sur une sorte d'étagère 


appliquée contre un mur, bq. Î Lit, bt. 


RSW | 
+ arrešwet (ar-), nfs. l Dot. V. ssadag/sdeq. 
Ï Présents en nature offerts à la fiancée. À Argent 
pris par le père (ou le tuteur) en cas de mariage de 
sa fille. | Concussion, corruption, les épices des 
juges, produits en nature que les plaideurs offrent 
pendant un procès (néol. ). © itettef arreswat : il est 
corrompu. 

RSE 
+ aršee, vt. ; yarkee, wa yarsie, yarăššee, ad yaršee 
ertšae, retštšae ib. Î Se prostemer (en faisant la 
prière). V. arkee. + arrekeet, nfs., pl. arrekeat; 
aretšeatib. | Génuflexion de la prière. 


RT 

+ arit (u-), nms., pl irufa bq. Am. 1 Partie 
supérieure faite de planches ou de maçonnerie 
servant de couche dans la chambre, lit. V. restu. 


RTB 
+ rrateb, ib. [| Salaire, paie, solde 
(mensuelle). + féartib, nms. ; qr. ftartib. | Taxe, 


impôt rural. V. ssenk 


nms. 


RTB 
+ tarettabt ( tr-), nfs., pl. tirettabin: m. Am. ` bq. 
farettaft, pl. tirettafin. | Gradin. 


RTH 
+ artah, vi. , yartah, wa yartih, itartah, ad yartah, 
qr. l Se reposer. V. aryyeh. zyenfa; être guéri, 


1T 


être bien portant, fig. V. genfa. 0 ad yartah zi 
tamara ` il se reposera du labeur. © ga yhreš, rhu 
yartah : il était malade, maintenant il se porte bien. 


RTH 
+ ratuh, nms., au sing. | Remède pour animaux 
(cemposé de poix, de suif, de résine et d'huile ). 


RIN 
+ tirutnin (tr-), nfp., au pl. Ì Miettes de pâtes 
cuites dans un bouillon ; sorte de vermicelles. 


RTR 


+ artira (a-), artiret, pl. artirat | Araignée. V. 
qundea. 


RTR 
+ riter, vt. ; iriter, wa yriter, itritar, ad itriter, bq. ; 
zn. ritel, tritel. | Piller, faire du butin. V. Auwwes. 
© udfen igtateiyen yar tendint, marra ritrent. les 


brigands ont envahi la ville, ils ont tout pillé. 
€ ariter( u-), na. 


RTS 
+aritsti nms., pl. iritšta: bq. | Echafaudage 


(pour travailler à un bâtiment). V. serir. || Pâte de 
pain. V. arsti antun/mten. 


RTST 
+ aritstu (u-), nms., pl. iritšta : bq. | Lit, chambre 
nuptial (e). V. resfu. © aritftu n yisran: chambre 
nuptiale. | Claie, treille (de la vigne). V. fzayart 
© aritštu n tzayart : treille de la vigne. 


RTS 
+ rian, vi. , irtšan, wa yrisin, iretštšan, ad irtšan 
ib. ÎSe calmer, s'apaiser. V. arttee. 
© ihermusen-a war retštšnen. ces enfants ne se 
calment pas. + artsan ( u-), na. 


ars. 


RTE 
+ arttee, vi., yarttee, wa yaritee, itarttae, ad 
yarttee. || Se calmer, s'apaiser (pers. ). V. ars. 


RTSR 
+ ret$er, vt. ; iretřer, wa yretsir, iretštšer, ad irtser 
ib. | Rogner, prélever, diminuer. + artsar (u-), 
retsret, na. 


RIH 
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RT 
+ aritu, nms. : qr. | Pâte. V. arsti 


RT 

€ urtu (wa-) nms., pl. urtan, dim. fartut, pl. 
tartiwin, tm qr. gz., bq. turtut, pl. turtatin;, tm. 
urta, pl. urtan, bq. bt. pl. urtu, urtan; sj. urti , sn, 
urti, pl. urtan | Figuier. V. fazart. iyaryer. 
dukk”ar. ryudan. aĥsay. rharj/hij bu-firas. 
aSargi ayezzaz/yezz. abarršan  asenunam. 
rbašur. aqurrie. tarjwant. Hait ryars. © titray 
w^artu < n wurtu: les feuilles du figuier. 0 urtan 
teggen tazart: les figuiers produisent des figues. 
© nuri h wartu: nous sommes montés sur un 
figuier, nous avons grimpé un figuier. © Ami Zeg 
urtu fifray ayst n tmezzuyin uyarda, t^temqudda 
Siet ak d nnhar: quand le figuier produit des 
feuilles aussi grandes que les oreilles de la souris, 
la nuit devient égale au jour. | Verger, jardin 
fruitier, bq. V.  rearsef/earres.  zalay. 
zara. À Clôture, haie (f.). V. afray/fary. © turtut n 
trumitét : haie de cactus. 


RT 
+ arta, vti., yarta, wa yarti, yaretti ad yarta. 
1 1 Ménager, rationaliser, prendre soin de qqch. 
(bien, argent de qqn.); être modéré quant à 
l'usage de qqch. V. hawer © aftiy-as hama wa 
iddiyie arrzeq-nnes : je prends soin de ses biens 
pour qu’ils ne soient pas gaspillés. 


RT 
+$ artuta, vi., ÿartuta wa yartuti, ltarfuta, ad 
yartuta. | Etre réduit en menus morceaux par 
excès de cuisson. V. harra. ruba. qtuttes. fruri 
© aysum-a d areqqay iggim attas Á tmessi armi 
yartuta. cette viande est tendre, elle est restée 
longtemps sur le feu, elle est réduite en menus 
morceaux par excès de cuisson. | Etre usé, éculé. 
V. arsa. © taddart ttagdimt < d tagdint marra 
tartuta : la maison est ancienne, elle est usée. + s- : 
sartuha, issartuha, ad 


wa yssartufi, 


yssartuta. | Cuire excessivement. 


RT 
+ tirtiwin, nfp., au sing., tz. ; qr. tartiwin , za. tarta 


pl. tartiwin, sj. tiwarwar. | Chassie, mite, 


humeur desséchée de l'œil, mucosités oculaires. 
© tittiwen-nnes semmarnt s fartiwin: ses yeux 
sont pleins de chassie, ils contiennent beaucoup de 
mite. © Prov. ruhent tittawin, qqiment firtiwin : 
les yeux, la vue est perdue, ne sont restées que les 
mucosités (oculaires), les bons sont partis, les 
vauriens sont restés. + bu-fartiwin, nms., pl. ayt 
bu-tartiwin, fém. m^ttartiwin, pl  suyt 
m^ttartiwin, qr. À Chassieux, miteux. 


RT 


+ taratin ( tr-), nfp., au pl.: zn. | Graines de thuya. 
V. tahebbušh. 


RT 
+ urutut, nms. ib. | Réglisse. V. earqssus/earq. 


RTF 
brte vti., irte wa yzrtif, iretteh ad 
irte£ | Masser (le corps), frictionner. V. msed. 
© írettef-as fus, dar: il lui frictionne la main, le 
pied. + artaf(u-), na. Ï Massage, friction. 


ST 
+ rteh, vt. ; irteh, wa yrtih irettéh, ad irteh. | Jeter 
par terre, avec force, violemment. © rte ayellu- 
nnes yar fmurt: il l’(qqn.) a jeté par terre ; il s’est 
affaissé (pour s’asseoir ). + artañ (w-), na. 


b 


RTR 
+ ratar, nms., au sing.; gz. ratar. | Marque, 
empreinte; bruit de pas. V. rimart. rhes/shes. 
tiwkket. jjurret/jarr. © nesra i ratar: nous avons 
entendu un bruit de pas. © tisri n ttiyara wa t^tejji 
bu ratar: le déplacement, le vol de l'avion ne 
laisse pas de traces. 


RT 
+ aritti (u-), ns., pl. iritfan. | Orgelet, compère- 
loriot. V. itri. 


RT 
+ tirettet ( tr-), nfs., pl. tirtedin, tz. gz. W. bq. ; 
Am. titwa, chn. hilettets, pl. hilettedin. 


RW 


RTS 
+ treftag,n. de nb., qr. | Treize. 


RW 


+ arraw (war-), nms., pl. arrawen. || Famille. V. 
aru. 


RW 
+ arwi, vt., yarwi, wa yarwi, yarkk”i ad yarwi; 
arwi, rakki (ragg"i) ib. | Délayer, diluer, 
mélanger, remuer, troubler ; agiter (liquide); et 
pass. V. hewwed. © yarkK*i Zär deg waman: il 
délaye le sable dans de l'eau. © farwi rhenni, tagg- 
it i wzegif: elle a délayé le henné dans de l'eau, 
elle l’a appliqué à la tête. © Loc. azegifnnes 
yarwi: sa tête est troublée, il a mal à la tête, il est 
agacé (à force de parler; à cause du bruit). 
vi., I Gorger, saturer (d'eau), pleuvoir. © farwa 
tmurt: la terre est gorgée de pluie. 0 farwa di 
Imuyrib marra : la terre est gorgée de pluie dans 
tout le Maroc. rs yssarwi issarkk"i wa 
yssarwi, qr. sarwi, sarway. | Délayer, diluer, 
mélanger, remuer; troubler; agiter (liquide). 
© Loc. Prov.*tyat i yssarwyen aman. € s- ` (avec 
un -b- infixé): sbarwi, isbarwi, wa ysbarwi, ad 


` isbarwi: bt. | Troubler, agiter l'eau. + asarwi ( u- 


l Auriculaire (petit doigt). V. dad. Obq. tirttet 


tamezzyant: auriculaire. | Index, bq. 
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L na. ¢asbarwi (u-), na. + yarwi, ams., pl. 
arwyen, fém. tarwi, pl. arwyent | Mélangé, 
agité, trouble, agité (liquide). © Loc. wa yssin 
mini tarwa: il ne sait pas de quoi se gorge la 
terre, il n'est pas au courant des choses, surtout en 
ce qui concerne le coût de la vie. + arrwa (ar), 
nms. ; zn. errwa. | Sauce, bouillon de ragoût. V. 
rmarg/marreq. € farwayt (tr-), nfs., au sing. : 
bq. | Bouillie. V. arrfis/arfes. Ofarwayt n 
ihermusen : bouillie d'enfants. + arrwa, nms. ` W. 
zm. gz. errwa, pl. errwat. | Ecurie. © rgayd n 
errwa : écuyer, intendant d'écurie. 


RW 
+ iriw, vi. , yiriw, itiriw, wa yiriw, ad yiriw, tZ. ; 
zn. miriw, tmiriw. | Etre large, devenir large. Ant. 
ihsar/hsar. + s- : siru, isiru, wa yssiru, issiriw, ad 
issiru. | Elargir. ¢ tiru, na., w. tiriwkt, m. 
tammirawkt, bq. tiriwt, tmiriwt, Am. fanuriwt, 
Zorn? ib. © yami di tiru: il a augmenté la 


largeur ; il est devenu plus large; il a élargit 
(qach). © Loc. *inegges (ou itekkes) zi tiru, 
Jarnni di fuzzeggart + asiru (u-), na. * miriw, 
ams., pl. iniriwen, fém. fnuriwt, pl. timiriwin, tz. 
W. zn. ; bq. Am. anuriw. || Large, spacieux. Ant. 
hsar. © aharkus d miriwr: la chaussure est large. 
© abba d miriw: chambre spacieuse. 


RW 
+ irwan, nmp. : gz. | Outre. V. fayessuts/s$er. 


RW 
+ rawraw, vi. Zanen, wa Jriwrew, itarawraw, 
tz W. I Marmotter, parler 
confusément. V. gemgem. syuy/yuy. + arawraw 
(wa-), na. pl. irawrawen. | Muet ; celui dont la 
prononciation est défectueuse. 


ad  irawrew, 


RWDK 
+ ruwdak, nms. | Graisse. V. fadunt. 


RWD 
+ arrewdet (ar-), nfs., pl. errwadi | Cimetière. 
V. fandet#/nder. + sbee rwadi, toponyme. 


RWDH 
+ arrwadeh (ar-), ump., au pl. | Infamie, honte, 
déshonneur. V. rdihet/fdeh. 


RWH 
+ rawah, adv. À Quand même, tout de même 


(utilisé pour dissuader qqn. aimablement). V. 
wah. lla. 


RWH 

+ arwah, vti. , qr. gz. arwah; bq. erwah: viens ; 
arwah-t, bq. erwah-it, bq. erwah-ut: venez (im 
pmp.)}; arahent-id, erwah-int, erwah-unt ib.: 
venez (2™ pfp.). V. arah-d. Ant. ruh. © gz. 
rwah: viens, reviens. Ô gz. arwah akid-m rahey : 
allons, je vais avec toi. © arwah, arwah isi tabqest- 
nnes: viens, viens prendre ton (grand) plat. 
Utilisé dans le récit, ce verbe, prend la valeur du 
futur © arwah aya yijen ….: viendra quelqu'un ... 
Oawah a yajegid: viendra le roi (pour faire 
qach. ). V. kkar. 


RW 


RWH 


+ arrwah, nms., au sing. Î Rhume. V. tih, 


RWH 

+ tarwiht (tr-), nfs., pl. tirwihin, gz, tarwihat, 
tarweht, pl. tirwehin ib. | Plaque (métallique ou 
minérale); planche (de bois). V. guh. Des 


farwihat n ram: plaque de marbre. | Règle (de 
bois). 


RWJ 
+ aire u-), nms., pl. iryujen : tz. || Etincelle. V. 
Get 


RWKR 
+ ruwkar, nms. ib. Ì Instinct, attachement de 
l'animal à son lieu de naissance. 


RWM 


+aruwem, vi., yaruwem, wa yaruwem, 
itaruwem, ib. || Etre éleveur, 
propriétaire de bétail. V. kseb. + aruwem ( wa-), 
na. +aruwam (nal nms., pl. iruwamin 
ib. | Médecin vétérinaire, V. aruwan. amuwar. 


adbib. 


ad  yaruwem 


RWN 
+ arrwina (a-), nms., pl. arrwinat. | Désordre, 
pêle-mêle, tohu-bohu, désarroi. 


RWN 
+aruwan (u-), nms, pl. iruwanen, fém. 
taruwant, pl. firuwaruin: qr., bq. aruwam, pl. 


iruwamin. | Vétérinaire. V. aruwam.. 


RWQ 
+ arrwaq (ar-), nms., pl. arrwaqat, tz. : bq. Am. 
arrwaq, errwaq ib. | Rideau (de porte, de 
fenêtre). || Voile qui couvre la mariée durant la 
cérémonie de mariage, bq. Am. V. akenbuš 
tivrets. 


RWR 
+arwer, vti., amer, wa yarwir, itarkk"ar, ad 
yarwer, tz. qr., gz. W. bq. bt. Am. arwer, 
teragg”er, zm. erwel, rukk”el. |Se sauver, 
s'enfuir, fuir, se dérober, s’esquiver se réfugier, 


RWS 


s'évader; se libérer; disparaître, par ext. V. 
htutter. njem. © nitni ruhent ad arwrent, netta 
Âimene-itent-id : elles allaient se sauver et il les a 
attrapées, il les a attrapées au moment où elles 
allaient s’enfüir. © yarwer war izemmar sa : il s'est 
sauvé, il n'y peut rien. Omara ywt-it baba-s, 
itarkk"ar yar yemma-s: si son père le bat, il se 
sauve chez sa mère. 0 wenni yar-s yar igarrben ad 
Jarwer: celui qui s'approche de lui, se sauve. 


© aqgqa-$ ij ufarras Yarwer-d i fransa, yarwer-d s` 


snah, s kurchi: (te) voilà un Monsieur qui s'est 
évadé aux Français avec ses armes et tout. © yar 
at"{zar a tawer: elle disparaît aussitôt qu'elle le 
voit. 0 Ami Jtiri aceddis ĥhwa iterukK*er ides: 
lorsque le ventre est creux, le sommeil s'échappe. 
© rbhar yarwer: la mer s'est retirée, c'est la marée 
basse ib. +s-: sarwer, issarwer, wa yssarwer, 
issarkk"ar ad issawer; W. bq. Am. serwer, 
sarwer, sarwar; bt. Sartr, 
ssarwar. į Sauver. | Mettre en fuite, être dans 
l'obligation de fuir | Exiler, bannir. © issarwer-it-n 
zi femessi : il les a sauvés de l'incendie. | Dérouter 
ib. Q Loc. kuttif zeg *wryem, wara {arwra. 
+ farwra ( tar-), na. ; W. bq. Am. taruwra, tarura, 
pl. tirawrin, zm. sj.” tarawla. | Fuite; fugue; 
évasion ; exil ; bannissement. + faruwra n rbbhar : 
reflux de la mer, marée basse. © Prov. farwra di 
ttasie t^taryast< d taysart : fuir à l’avance, la fuite 
au bon moment est comme une descente douce, il 
faut éviter tout danger avant qu’il ne soit trop tard 
(Cf. Mieux vaut prévenir que guérir). © Loc. 
Prov.*{sti s uburres wara farwra. V- uwwet. 
© Prov. farwra di ttasie t^taryast < d faryst: la 
fuite de loin, c’est du courage, on ne doit affronter 
une situation difficile que si on a les moyens. 
+ asarwer (u-), na., qr. asarwer. + ammawer 
(u-), ams., pl. imawren, tm. ; qr. amarwar, pl. 
imarwar, famerwart, pl. timerwar; bq. anerwer, 
pl. fém. tanerwert, pl. 
tinerwerin. NFuyard, fugitif. V.  msars 
acban/aeban, femme enfuie, ayant quitté la 
maison conjugale et réfugiée chez ses parents (f. ). 


inerweren, 


RWR 
+ irwaren 
indéterminée. 


(yi), nmp, au pl. | Plante 
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RWS 
+ arwes, vt. , yarwes, wa yarwis, itras, ad yarwes, 
tz. ; gz. W. Am. bt. erwes, iteras, m. ers, irwes: 
bt. arwes, itras, bq. iruks itrass: sj. eks, 
kess. | Garder des bestiaux, faire paître, faire 
pâturer. V. fared. sarh. zegin, dehha. qaha. © itras 
rksibet, ifunesen, ireyman: 11 fait paître un 
troupeau, des vaches, nitenti aruksent rbaym di 
ryabet: elle font paître les troupeaux dans la 
forêt. | Ressembler à qqn. © yarwes yemma-s, 
baba-s : il ressemble à sa mère, à son père. V. 
Sbeh. awi-d. tifras. vti, E | Garder des bêtes à 
titre onéreux en contrepartie de qqch. (nourriture, 
vêtements, argent). © itras h baba-s: il garde le 
troupeau de son père (à titre onéreux}. © Loc. mri 
iwdan marra am fran ira qa tyat ttras ak *wusSen. 
*ms-: mserwas, imserwas, Wa ymserwis, 
itemserwas, ad imserwas: tm. | Se ressembler 
(récipr.). Oussan imserwasen: des jours 
semblables. + arwes (wa-), na, ib, + farwsa, na. ; 
qr. farwsa, gz. taruKsa. | Action de garder des 
bestiaux ; pâturage. + amiysa, amisa, (u-), nms., 
pl. imisawen, imiysawen, fém. tamisawest, 
tamiysawf, pl. fimisawin, timiysawin, tm. gz. 
amestaw, pl. imefawen; qr. ameystaw, pl. 
imeyštawen, bq. ametšsa, pl. imetšsawen, fém. 
tameksawt, pl. timeksawin, tm. tz. amšța, pl. 
imétawen, fém. tamétawkt pl. timstawin:; gz. 
amektaw, pl. imektawen, W. bq. tz. sj. zw. 
ameksa, pl. imeksawen; bt, amista, amihfa, pl. 
imaštan, imtšfan, imtštawen;, qr. gz. anitši, pl. 
initšan , gz. pl. inetšan ; bt. anitšií, pl. intštan, fém. 
tanišit. | Berger ; vacher ; bouvier ; pâtre ; pasteur. 
V. alinti. anirti adewwar/dewwer. 0 amiysa 
ÿhda rbayem-nni: le berger garde ce troupeau-là. 
Ÿ qr. faddart urinti , bq. faddart umetsa : bergerie. 
© gz. initšan tiraren jara-s-n, wa tgibiren ugi; yus- 
d'usen a tent ré ` les bergers jouent entre eux et 
ne gardent pas les moutons ; vienne le chacal, il les 
a mangé. © Prov. amiysa mara wa yuf min yar 
yeg, ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -nnes : le 
berger, s'il (quand il) n'a rien à faire, se met à 
courir pour esquinter ses chaussures (Cf. 
L'oisiveté est la mère de tous les vices). | Mal 
élevé, impoli, grossier, fruste, canaille, racaille. 


RWS 


Od amiysa: il est berger; il est mal 


élevé. | Femme de mauvaise vie, fig. 


RWS 
+ arwas, nms. ` zn. | Rassemblement, multitude. 


© gg-in arwas : ils sont nombreux. 


RWS 
+ arwes Lal nms., pl. irusan, fém. tarwest, pl. 
tirewsin Am. ; qr. arutss, pl. irutšsan, fém. 
tarutšť, pl. tirutšsin, tz. W. arus, pl. irusan, fém. 
tarust, pl. firusin, zn. sj. alus, pl. iusan, fém. 
talust, tilusin. | Beau-frère, frère du mari ; belle- 
sœur, sœur du mari ou de la femme (f.). 


RWZ 
+ tarewzest, taruwzešt ({r-), nms. pl. Hiruwziyin 
Sewznme. ; tz. faruzest, pl. firuzin; gz. fruwzitst, 
pl. firuwziyin; W. bq. truzin, op. 
tiluzet, pl. Hiluzin; faluzikt, pl. tiluzin, sj. faluzt, 
pl. iluzin. | Amandier; amandaie (plantation 
d'amandiers); amande (graine, noix de 
l'amande). V. aflu. afjagqas/fqigges. © tahebbust 
n ğewz: une amande. © gewz n t^murt < n ant 
amandes du pays. © gewz d aziyza, m. Jus n 
fymas: amandes vertes. © tawyent-id  gewz 
farzzamt: elles apportent des amandes et les 
cassent. © fisessit n Îluz: boisson à base de lait, 
d'amandes et de sucre. ©Loc.*itarzza gewz 
Bhwan. + tarewzeët n tmifa ` amande de la gorge, 


truzit, pl 


pomme d'Adam. +gewz ireyman, plante 
indéterminée. 
RWZ 


+ tarwizt (tr), nfs, pl. frwizin, tarwitšt, pl. 


tirwizin. llwiz, nms., R. Louis (d'or). V. 


talwizt. 


RWZN 
$ ruwzin, nms., pl. 
manufacture. 


ruzinat, qr. | Usine: 


RY 
+ tarya (tr-), nfs. pl. faryiwin, tz., qr. gz. bt. 
tarya, pl. faryiwin, tiryiwin, W. bq. t£. Am. farga, 
pl. targiwin, m. tarrya, pl. tarriwin; qr. farja , sj. 
targwa, pl. tiruggwin , zw. argu. | Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal d'irrigation). V. sera 


autres. I Opinion, avis, proposition ; 


iyzar. 0 deg į n tarya < di ij n targa: dans une 
rivière. © yssirid di farya ` il se lave dans la rigole. 
Orbayem ssawen di tarya: les bestiaux 
s'abreuvent dans le ruisseau. 


RY 
+ arruy (ar), nms., pl. arruyen, fém. taruytšt, pl. 
Jam. qr. m. aruy, pl. aruyen ; tm. sj. aruy, pl. 
aruyen. | Porc-épic. 


RY 
+ ray, vti.; iray, wa yray, itray, ad iray, R. 
Á I Avoir autorité, le pouvoir sur, commander. V. 
Atom © wa gqimey ša trayey ha-s: je n'ai plus 
autorité sur lui. | Conseiller, donner un avis. 
+ arayi(u-), na. | Action de commander. + array 
(ar-), nms.; gz. map 1 Bon sens, raison. 
© fweddarr-as array : il a perdu la raison, il ne sait 
plus quoi faire. © array nnsen imun ` ils sont unis, 
solidaires, ils agissent de concert, ils s'entendent 
bien. © gz. Seršen rray: ils se sont entendus. © wa 


yteg array: il n'est pas obéissant, il ne suit pas les 


conseils. © ída innegreb array : actuellement, tout 
a changé, les choses ne sont plus ce qu'elles 


étaient. 0 Loc. Zeg array: il est obéissant. © Loc. 


igessar as array-nnes : il a eu une mauvaise idée, 
il a cédé à une pensée irréfléchie. © Loc.*iwear 
array-nnes. Q Prov, wen yggin array m^midden < 
n midden wa ytif mani yar ygg wen-nnes: celui 
qui a suivi l'avis d'autrui ne trouve plus où mettre 
le sien, il ne faut pas se fier trop aux 
jugement, 
manière de voir. © mri yar tegged array-inu : si tu 
es de mon avis, si tu fais ce que je te dis. © igerb-as 
array: il lui a fait 
d'avis. | Commandement; pouvoir: décision. 
© wa gi d'array-nnes: ce n'est pas lui (elle) qui 
commande. 


changer 


RY 
+ crrayet, nfs., pl. errayat ib. | Crosse; culasse 
(d'arme à feu). © errayef n rmedfee: culasse du 
canon. À Ivoire (de l'os). © rrayet n iyes : ivoire de 
l'os. 


RYB 
+aryyeb, vt., yaryeb, wa yaryeb, itaryyab, ad 


yaryeb, qr. yarryyeb. | Détruire, démanteler. 


RYQ 


+ aryyeb (war-), na. , qr. areyyeb. | Destruction, 
démantèlement. 


RYD 
+riyed, vt., iriyed, wa yriyed, itriyad ad 
iriyed. W Dompter, apprivoiser, domestiquer (une 
bête). ¢s-: sariyed, isariyed, wa ysariyed, 
itsaryad, ad isariyed ib. | Même sens que riyed. 
© isariyed yis, usÿen: il dompte un cheval, un 
chacal. +ariyad, na. | Domptage, dressage 
(d'une bête). +asaryad, asariyad (oi 
na. I Action de dompter. + feryed, nfs, au 
sing. | Douceur, mansuétude. + red ams., pl. 
iryeden, fém. teryed, pl. tiryidin ib. | Eduqué ; 
calme, tranquille. 


RYD 
+ arryad, nms., pl. arryadatib. || Jardin. V. zara. 


RYH 

+ aryyeh, vt. , yaryeh, wa yaryyeh, itaryyah, ad 
Jyaryyeh;, arra, tarrah ib. | Se reposer. V. artah. 
© ruh at aryh-d: vas te reposer. Oad fdam, ad 
aryyhen šwayt, ad ahen yar temzida ` ils rompront 
le jeùne, se reposeront un peu et ils iront à la 
mosquée. © jja fmurt a taryyeh: il a laissé la terre 
se reposer. À Rester, tranquille, se tenir calme. V. 
ars. © aryeh, mayemmi tyarresed rSwayed : reste 
tranquille, pourquoi déchires-tu les 
papiers ? || Prendre sa retraite, par ext. © dem 
attas armi yuher, rhhu yaryyeh: il a travaillé 
beaucoup, il est tellement fatigué, maintenant, il 
est à la retraite. | Embaumer, parfumer (un 
mets). V. sfuh/fuh. © aryyeh seysu s ddhen: 
parfume le couscous avec du beurre ranci. € arraht 
Larl nfs, au sing. Î Repos, tranquillité; 
consolation ; guérison, rétablissement. © issufy-as 
adib ddwa, yufa rare arrahet: le médecin lui a 
prescrit un médicament, il s'est rétabli. + famrwaht 
Cm), nfs, pl V. 
taharrabt/harb. + ttarawih, nmp., au pl. || Prières 
que l’on fait pendant les nuits de Ramadan. 
© nezzug ttarawih : nous avons effectué les prières 
nocturnes de Ramadan. 


timerwahin. | Eventail. 


RYH 
+ riyeh, vt. ` iriyeh, wa yriyeh, itriyah, ad iriyeh : 
qr.; bq. rayah, irayah, itrayah, wa irayah, ad 
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irayahib. | Lancer la chasse ; faire fuir, faire lever 
le gibier. V. Ayyeh. ymar. + ariyeh (u-), na. 
+ rayah, nms. : W. Î Chasseur : pêcheur. | Battue, 
Am. +amrayah (u-), nms., pl émruyah: 
bq. || Rabatteur (de gibier). 


RYL 
+ aryel (u-), nms. pl. irilawen: sj. I Ogre. V. 
argu. amziw/amez. 


RYM 
+ aryam ( war-), nms., pl. ayiayimen, tm. ; tz. gz. 
ariyam, pl. iruyam, W. bq. Am. argam, pl. 
irgamen, dim. samt pl. tirgamin. | Bride de 
hamais. V. ssrimet Ogz. yis Hez ariyam: le 
cheval mâche son mord. © azellif n wargam: 
hamais. 


RYM ; 
+ arryem, Vi. , yarryem, wa yarryem, itarryem, ad 
yarryem. À Etre invalide, handicapé. V. qarrem. 


RYM 
+ arriyem, Vi. ` arriyem, wa yariyem, itariyem, ad 
yariyem. | Etre maigre, faible (bête): rendre 
maigre, affaiblir. V. geef. $ arriyyam( wa-), na. 


RYM 
+ ariymam (u-), nms., pl. eymamen, areymam, 
pl. ireymamen, dim. fareymant, pl. fireymamin: 
gz. agelmam, pl. igelmamen; tm. agermam, pl. 
igermann, tm. iyrman, pl. iÿrmawen , W. bq. Am. 
agermam, pl. igermamen, dim. fagermant, pl. 
figermatin ; tz. , zw. agulmim. | Etang , mare. V, 
ayerem. 


RYN 
+ aryun, nms., au sing. || Farine d'orge à base de 
graines fraîches grillées et broyées, puis diluées 
dans de l'eau ou du petit lait; soupe à base de 
farine, péj. V. fazemmit/zemm. zembu. e 


RYN 
+ riyen, vt. ; iriyen, itriyen, wa yriyen, ad ireyen : 
bq. l Barbouiller. V. Anunnes : culurier. 4 ariyen 
(a-), na. 

RYQ 
+ arÿyeg, vi. , yaryyeq, wa yaryyeq, itaryyaq, ad 


RYR 


yaryyeq, tz. qr. W.; bg. iriyq, triyeq, ariyeq, 
tariyeq ib. | Prendre, manger le petit déjeuner, 
déjeuner. © ad yaryyeq, ad yah yar S$yer-nnes : il 
prendra son petit déjeuner et il ira à son travail. 
© iffu-t-id isyuyyu h ssbeh zif ead wa yaryyeq: il 
crie de bon matin avant même d’avoir pris le petit 
déjeuner. + aryyeg (war-), na., qr. ariyag; tz. 
arrayuq, W. arryuq, bq. 
déjeuner. 


arriyuq. | Petit- 


RYR 
+ arryar, nms., pl. arryarat, bq. arriyar. l Réal 


(pièce de monnaie de cinq centimes). V. duru. 
tineašin/teneaš. 


RYS 
+ aryyes, vti.; yaryes, wa yaryyes, itaryyas, ad 
yaryyes. À \Présider, diriger. +s-: saryes, 
issaryyes, Wa  ÿssaryyes, issaryyas, ad 
issaryyes. | Désigner un chef, un supérieur. 
+ arrayes ( ar-), nms., pl. arruyyas; rrays, pl. rrias 
ib. I Capitaine  d'embarcation, patron de 
pêche. [| Chef, président; patron. © äwyen 
imjahden atarras-nni yar arrayes eebdekrin : les 


combattants ont emmené le Monsieur (en 
question) chez le chef Abdelkrim. © ihegagen 


gg”am s arrayes : les pêcheurs sont guidés par un 
chef, ils sont commandés par un chef. + arras ( a-), 
nms. ib. | Cap (maritime). + arrusiyet ( ar-), nfs., 
pl. arrusiyat. | Coup de tête. V. azegif D iwt-it s 
arrusiyyet: il lui a donné un coup de tête. 


RYS 


+ rayas, nms., au sing., en loc. D Loc. igdee rayas : 
il a coupé l’espoir, il a désespéré. 


RYS 
+arruyses, vi., yarruyses, Wa  Yarruÿses, 
itarruysus, ad  yarruyses;, qr.  aruyises, 


itaruyusus. | Grincer des dents, agacer les dents ; 
tressaillir (à cause d'un crissement); frémir à 
cause d’un  crissement. V.  skajujem. 
darres. | Eprouver de la peine, fig ts: 
sarupises, isaruyses, Wa ÿsarruyÿses, ad isaruyses 
ib. I Causer un agacement de dents; causer un 
frémissement à cause d’un crissement. # arruyses 
(ar-), na. + asaruyises (u-), na. 
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RYS 

+ aryyeš, vt., yaryyes, wa yaryyeš, íitaryyaš, ad 
yaryyeš;, qr. aire? tariyes. | Plumer ; être plumé 
(oiseau). | Dépouiller, voler, fig. | Jeter en vrac, 
éparpiller, disperser. + ariyeš (u-), na. © arriset, 
nfs., pl. arriaf, arriš. | Plumage, plumes. 0 Loc. 
ikks-as arriÿ: il l'a déplumé (sens propre et fig. ). 
D ga ddarey kenniw s arri$-inu ` je vous couvrais, 
je vous protégeais avec mes plumes. l Nageoire. 
V. afar/fafar. OarriSet ukennas: nageoire 
caudale ; nageuire  dursale. 
arriSef uyezdis: nageoire pectorale. + raryaÿ 
nmp. Î Parties intimes du corps. 0 Loc.*itadef di 
raryas-nnes. * bu-arris, ams., pl. ayf bu-arris, fém. 
mu-arriš, pl. suyt mu-arrisib. | Emplumé. 


arriset Waerrur: 


RYT 


+ ariyti(u-), nms., au sing. : qr. N Pâte de pain. V. 
antun/mten. 


RYZ 
+ aryaz (war-), nms., pl. yaryazen, iyaryazen, 
tm. ; tz. gz. W. bq. Am. argaz, pl. irgazen, W. 
argaz, pl. argazen;, qr. tz. gz. m. sj. aryaz, pl. 
iryazen, W. ayz. | Homme; époux, mari. V. 
tamyart/myar. © aryaz t^temyat < d tamyart: un 
homme et une femme. © famyart w^waryaz < n 
wargaz, W. tmettut n wargaz: la femme de 
l'homme, c'est une femme mariée. © tz, wa ynyi bu 
wryaz: il n'a pas tué d'homme. © tm. hedmen d 
iryazen: ils ont travaillé comme des hommes. 
© aryaz n ymma-s: le mari de sa mère, son beau- 
père. © imyar, idwer d aryarz: il a grandi, il est 
devenu un homme. © zn. aryaz ur dis tfawt, ur dis 
abrid : (c'est) un homme ne possédant ni lumière, 
ni chemin, se dit d'un homme peu complaisant. 
© aryazen t^temyarin < d timyarin ` les hommes et 
les femmes. © d aryaz: c'est un homme ; il est 
brave, courageux. © gz. a yaryaz-inu, a yahham- 
inu: ô mon mari, ô mon foyer (lamentations de 
veuve). © ri rant d aryaz: sois un homme pour 
nous, il faut que tu nous fassses honneure. 
© cebdekrim a yaryaz y” ‘yaryazen < n yargazen 
(Ch.): 6, Abdelkrim, l'homme des hommes. 
© Prov.*wah d aryaz, lla d aryaz. + taryast, nfs., 
tz. ; gz. faryazt, W. bq, Am. fargast, fargazt, m. 


sj. faryast. Ì Vertu, qualité morale mâle ; courage, 
dignité, honnêteté,  honorabilité, droiture, 
vaillance, audace, galanterie, noblesse, 
magnanimité. V. zzeamet/zeem. © Loc. itgessas 
taryast: il se vante de ses vertus (d’homme), il 
simule le courage. ©Prov.*farwra di ttasie 
t^taryast. 


RYZ 
+ riyez, vt. , iriyez, wa yriyez, itriyaz, ad iriyez: 
bq. Am. | Monder. V. yiyyez. + rayuz, nms. : 


zn. || Couscous rassis fait de la veille. V. 
seysu/suyes. 

RYZ 

+ riyzez, iriyzez, wa yziyzez, itriyzaz, ad 


iriyzez. Ì Baver. V. iriddayen/sriddi. * iriyzazen 
Li nmp., au sing. ; qr. irizazen; bq. iriyzazen;, 
sj. lezzazen. I Bave ; expectoration de sang, bq. 
+ bu-yrizazen, nms., pl. ayt bu-yrizazen, fém. mi- 
rizazen, pl. out mirizazen, bu-rzazen 
ib. | Baveux ; sot, bête ib. V. buhri. 


RYZM 
+ariyzim (u-), nms., pl. iriyzam, tm. tz.; tm. 
arigzim, pl. frigzman; qr. arigzim; W. bq. Am. 
agarzim, pl. įgarzam , zn. ayzzim, pl. iyizzam; $j. 
ayelzim, pl. iyelzam; bt. ayrzim, pl. iyrzman; 
chn. age/zim. À Pioche, houe, binette. V. yzem. 


RZ 
+ arz, vt.: yarza, Wa yarzi, itarzza, ad yarz , gz. 
Irez, m. bq. erz, errez, Am. yarz, terraz; sj. arz, 
erraz. À Casser, briser, gruger, rompre, fracasser, 


fendre ` fracturer (se) un membre : endommager 
(un objet); et pass. V. marz. Seggef faršeh. 
hesšem. © gz. aryaz-nni yarez zeg yir, zeg fud : cet 
homme a un bras cassé et un genou. © ahenjir-a 
itarzza rkisan: cet enfant casse les verres. 
© itarzza Jazru, iteyzaz min day-s: il casse les 
pierres et croque ce qu'il y a dedans. À Rompre 
(pain). © ifarzza ayrum: il rompt le pain. © gga 
Aksida, yarza ttumubin : il a eu un accident, il a 
cassé (ou endommagé) la voiture. © arzn-as 
waman : sa digue d'irrigation ( contenant l'eau 1 est 
rompue. © yarz-as azegif: il lui a cassé la tête ; il 
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l'a assourdi, fatigué, importuné, fig. 0 wa farzza 
Jazegifnnes: ne ta casse pas la tête. © Loc. yarz- 
as a$fawen : il lui a cassé, rogné les comes, il lui a 
enlevé son autorité, ses moyens d'action, il a abattu 
son orgueil. V. afar/fafar. © Loc. yarza *ssuq. V. 
sewweg. 0 Loc. yarz-it h uke&ud: il l'a brisée sur 
un bâton, il a bien fait. © Loc. itarzza yides il dort 
pendant un laps de temps, il fait un somme. © Loc. 
itarzza tansusf: il pince la lèvre (pour pleurer). 
© Loc. yarza day-s tayezdist: il l'a ruiné, il l’a 
épuisé en retirant ses ressources (Cf. Se saigner 
aux quatre veines). 0 Loc.*tamegats tarrez deg 
H mrer. © Prov. 
1mella-nnes, 


fus. wenni wa *ymrisen 
Zeg  Wdar-nnes. 
© Prov. arrzen *iguwwaren, ffyen ibuhariyyen. 
l Fracturer. || Abattre, couper (le bois). © ifarzza 
ikeSuden s %Xaqur: il abat le bois avec une 
hache. | Mettre en déroute (un ennemi), fuir en 
désordre devant l'ennemi, battre en retraite. 
© imjahden ftfen nabarru u$a yarrez-d urumi yar 
nuits: les combattants ont conquis la Navarre et 
l'armée espagnole a été mise en déroute à 
Mélilla. | Dissoudre, annuler. OG bo. fan irza 
agraw: un tel a fait dissoudre le 
conseil. Ì Décortiquer. Loc. itarzza gewz 
hwan: il casse, il décortique des amandes vides, 
il dit ce qu'il ne fait pas, c’est un hâbleur. vti., 
SI S'aggraver, empirer (maladie), rechuter, faire 
(avoir) une rechute. © yarrez haËs rhraf: il a eu 
une rechute. V. dwer. yar | Marcher 
lentement pour être rejoint, rattrapé par qqn. qui 
derrière, appesantir (le pas). © ggrarn tarzzan-d 
yar-i: ils marchent lentement pour que puisse les 
rattraper. *m-: ad 
immarz; W. bt. immerz. | Etre cassé ; se briser. 
+ tw-: Hwurz, itwarez, wa ytwiriz, itwazar, ad 
itwarez: bt. | Avoir été brisé. + farzzit. nfs. ; tm. 
Jarzif; gz. farrzit, pl. tirrza, Grat pl. Hrazza 
ib. || Cassure, fracture. V. jbar. fajbirt ; défaite, fig. 
Dm farzit tmegg: la cassure a été faite. © tirzr 
ufud': génuflexion du genou. © Loc.*agra ynu, 
#tarzzit n yiri ynu. & yarrez, ams, pl. arrzen, fém. 
arrzent | Cassé, brisé, fracturé. 
© yarrez zeg wdar: il s’est fracturé le pied. 
+ amarzu (u-), ams., pl. imarza, tz. , m. amerzu, 
pl. imerza; W. bq. Am. sj. amarzu (u-), pl. 


zi itarzzā 


ami. 


immarz wa ýymmarz, 


tarrez, pl. 


imarzsa. || Brisé, cassé. || Qui a un membre brisé, 
estropié, bq. V. requbest/egeb. ` Sommet 
À Fracture, blessure intéressant un os, sj. + amerzi 
(u-), nms., pl. imerziyen. | Brise-lames ; digue. 


RZ 
¢ arzu, Vt., yarzu, Wa yarzu, yarzzu, ad yarzu, 
tz. ; bt. rizzu o bq. rzu, rezzu; gz. W, zn. Am. 
erzu, rezzu, Am. redzu. | Chercher, s'enquérir. 
V. šuš. tuš. tefeteq. qelleb. rged. © yarzzu aman, 
tineasin, tfmegarin ` il cherche de l’eau, l’argent, 
des œufs. © parzzu Medmet: il cherche du travail. 
© yarzzu famyart ttasebhant : il cherche une belle 
femme. vti., D | Epouiller, chercher les poux, bq. 
s). OW. irzu ha-s : il l'a épouillé. © a hali tarzu-d : 
tu me chercheras (parce que tu auras besoin de 
moi ). © yarzzu h yiwaren n tmaziyt : il cherche les 
mots du tamazight, il fait la collecte du lexique 


amazigh. © jjen yarzzu h wenneyni ard mmerqan: `- 


Tun cherchera l’autre, ils se cherchent jusqu'à ce 
qu'ils se rencontrent. © Loc.*ayarf yarzzu h uma-s. 
OLoc. yarzzu À layyut. 
di | Demander en mariage. V. mres. O yarzzu 
day-s: il l'a demandé en mariage. © Loc. yarzzu 
day-s min farzu tbayra deg wyyur: il cherche ce 
que cherche le corbeau femelle chez l'âne (elle 
souhaite sa mort pour lui crever les yeux), il ne 
cherche que son intérêt. V. fizi ad © yarzzu ad 
deig: il cherche à vivre. + m- : 


*izewran n 


nuzu, imerzu, wa 
imerzu, itmerzu, ad imerzu: bq. | S'épouiller 
(récipr.). 9 fmerzunt: elles s'épouillent. + farzzut, 
nfs. a, tz; W. farezzut; qr. fant: furzut 
ib. À Recherche, quête. 


RZ 
+ arezzaz, abezzaz (ui nms. au sing., sj. 
alezzaz, m. arezaz. | Garou (arbuste ). 


RZ 
+ arizaz, nms. | Plante indéterminée. 


RZ 


+ aruz (a-), nms. ; arrawz, erruzib. À Riz. 


RZ 
+ arrezzet (ar-), nfs., pl. arrzuz, qr. arrezet, pl. 
arrezuz. | Turban. V, Sedd/Sedd. taemmant. 


© ga memnue ad yah Za y^yijen < n ijen bra 
yahessen niy bra arrezzet: il était interdit que 


quelqu'un aille (sorte) sans avoir la tête rase ou 
sans porter un turban. 


RZ 


+ irezzyen, nmp., au pl. | Chevelure longue, 
hirsute. V. asuwwaf/su£ © bu-yrezzyen: celui 
ayant des cheveux longs et hirsutes. 


RZ 


+ rarz, nms., pl. riraz ib. | Mélèze (arbre). V. 
Ssfart. 


RZ 


+ raz, nms., tm. tz, qr. W. bq. bt ; zn. /arz. || Faim; 
famine. V. gaz. 


RZ . 

+ tarizi, tirzi (tr-), nfs, au sing.: qr., bq. 
tigerzi \ Alpha sec, fané (plante). V. arri 
tiyezdent. 


RZ 
+ tirzišt, nfs., pl. tirziyin, brin, fibre (de tissu), bq. 
V. tirezześt, 


RZE 
+arzef, vti., yarzeh wa yarzi yarzzeķ ad 
yarzef | Faire, effectuer une visite à l’occasion 
d’une fête de famille (généralement avec cadeaux 
et repas); voyager. + arzaf (war-), na. | Action 
de rendre visite à des proches. + farzziff (tar-), 
nfs., pl. fazzifin. | Cadeau qu'il est en usage de 
remettre ou de donner à l'occasion d'une visite. V. 
awardi/ward. uks. &tarzeft nfs, pl. 


+anarzuf (u-), nms., pl. 
individu venu en visite. 


terzaf | Voyage 
inarzaf. | Visiteur, 


+ amerzaf nfs., pl. imerzafen. | Voyageur. 


© RZG 

$ arzeg, Vi., Varzeg, wa yarzig, itarzig, ad 
yarzeg, qr. W. bq. bt. reg. sj. arzeg. | Etre 
amer, avoir un goût amer, âcre. V. arsa. ds: 
issarzeg, issarzag, ad 
issarzeg, tz., zn. serzeg, serzag , sirzeg, Sarzag 
ib. || Rendre qqch. amer ` causer de l'amertume à 


SAIZEB, wa ysSsarzeg, 


RZR 


qqn. l Gâter, corrompre, zn. | Entraîner des 
soucis à qqn. ; envenimer la vie à qqn. 0 issarzeg 


ha-s reis : il lui rend la vie amère, dure. $ farzugi, 
nfs., tz. tm. ; qr. W. zn. bq. Am. farzugi, terzeg 
ib. | Amertume. +amarzag (oi ams., pl. 
imarzagen, fém. famarzagt, pl. timarzagin , qr. W. 
bq. bt. amarzag, pl. imerzagen; pl. bq. imerzuga, 
fém. famarzagt, pl. timarzagin, zn. amerzag, pl. 
imerzuga , rzeg, pl. rzgen, fém. ferzes, pl. rezgent 
ib. | Amer; aigre; fielleux. Ant. mizid/izig. 


© ddwa d amarzag: médicament amer. © Loc. d r 


amarzag am uriri: amer comme le laurier. © Loc. 
Prov. zzin deg *riri netta d amarzag. * timarzuga 
Car), nfp. ss tz; W. bq. sj. 
timerzuga. À Chicorée (plante). V. gt 


zn. 


RZM 
+ arzem, vt. , yarzzem, wa yarzim, yarzzem, ad 
Jarzem; tz, gz. rzem; qr. bt. bq. zn. Am. arzem, 
rezzem;, Am. reddzem. | Ouvrir, s'entrouvrir ; et 
pass. V. efgar. Ant. qqen. belles. © arzem rkazi, 
tawwart : ouvre la fenêtre, la porte. © marra minda 
d ahham sijha£s, tawwart-a wa tarzzem (C. ) : tu 
peux visiter toutes les chambres qui sont là, quant 
à cette porte-ci ne l'ouvre pas. © arzem tittawin- 
nnes: ouvre les yeux, regarde bien. © qr. rzem 
imejan: ouvre les oreilles. Ọ Loc. yarzm-as 
*tittawin. © Loc. arzem *tit, gqen tit. Lächer, 
délier, ouvrir ; libérer. V. ahu. Bi © gz. arzem- 
ayi; lâche-moi. | Crevasser. V. Mes. | Délivrer, 
libérer (un prisonnier), gz. Ges rzmen-d i 
wryaz: ils ont délivré l'homme. | Répudier, 
divorcer, sj. Am. V. gef || Décacheter (lettre), 
décapsuler (bouteille). +n-: innurzem wa 
Jnnurzem, itnurzum, ad innurzem; R., qr. 
innurzem, itnurzum. | S'ouvrir, se détacher, se 
délier, être ouvert, détaché, délié. © Loc. 
fennurzem day-s fewwart: ìl souffre d'une 
douleur intercostale, il souffre d'un point de côté. 
© tqarreb a tennuazem Imedrasa ` l'école est, était 
sur le point d'être ouverte. + arzam ( war-), na. ; 
qr. arzam. * anurzem (u-), na. | Action d'être 
ouvert. $ yarzem, ams., pl. arzment, fém. farzem, 
pl. arzment, qr. yarzem, pl. arzemen, fém. 
tarzem, pl. arzement. | Ouvert. + arezzum (u-), 
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nms., tz. W. zn. bq.; sj Am. areddzum. 
l Divorce, répudiation, bq. sj. Am. V. uruf/gef. 
+ marzem qemmuš: se dit de qqn. dont la bouche 


est toujours ouverte. 


RZN 
+ arzen, Vi. , yarzen, wa yarzin, itarzin, ad yarzen 
ib. || Etre circonspect, prendre un air sérieux. V. 
zkem. * erzanet, na. 


RZQ 

+$ arzeq, vt., yarzzeq, Wa yarziq, Jarzzeq, ad 
yarzeq. l Donner une fortune, un bien ; pourvoir à 
la subsistance de; pourvoir; recevoir qqch. de 
Dieu. © parzq-it arbbi s ij uhenyir : le bon Dieu lui a 
donné un garçon. © {ah yarzeq ssbar: que Dieu 
donne la patience (expression utilisée en cas de 
condoléances, de moments difficiles). + arrzeq 
(ar-), nms. pl. rarzag. Ň Argent, revenu, bien, 
ressource, fortune, aubaine, bien-être ; gagne-pain, 
moyen d'existence, par ext. V. agra. © agqa-ÿ 
arrzeg-nnes': voilà ton bien, ton argent. © À arbein 
yum igetta-ney arrzeq : nos ressources (divines) 
sont épuisées quarante jours (avant la mort). 
© yiwi-d arbbi ij n arrzeqg: Dieu (mi) a pourvu 
d’une fortune. © inmarni ha-s arrzeÿ: ses biens, 
ses ressources ont augmenté, il est devenu aisé. 
© arrzeq itas-d ar fawwurt n faddart: la fortune 
vient jusqu'au seuil de la porte. o din if iketteb 
arbbi arrzeq: c’est là que tu vivras, il en a été 
décidé ainsi. © ayenni n arrzeq yar-s drus: ses 
moyens d'existence sont insuffisants. © Loc. 
arrzeq-nnes t^taneqqit, d'anessis, ttarya < d targa, 
d iyzar, d rbhar: les moyens d'existence, les 
ressources sont comparables à une goutte (d’eau), 
à un filet (d’eau), à un ruisseau, à une rivière, à 
une mer, les revenus sont perçus d’une manière 
inégale. 


RZR 
+ rizar, oms., pl. rizur, qr. rizar, pl. rizur, zn. 
lizar, pl. lizur, dim. farizarf, pl. tiruzra. | Grand 
voile (dans lequel se drape la femme) ; drap (de 
lit). V. rehef © trehef di rizar elle est drapée dans 


un grand voile. 0 rizar iynes s Daten n tseynas : le 
voile est attaché de deux broches. 


RZER 


RZER 
+ irezear (i-) ams., pl. irezearn, fém. tirezeart, pl. 
irezearin (rare). | Blond, blondinet (pers. ). Syn. 
aSehbar. © d irezear: il est blond. 


RE 
$ erea, vt., jerca, wa ierei, iterea, ad Zeng 
bq. I Voir, regarder. V. raca. Azar. + araci (u-), 
na. 


RE 
+ raea, vti., Joes wa yrie itraca, ad 
iraca. | Regarder, examiner, observer. V, 


bar. | Attendre ; espérer ; être dans l’expectative. 
V. raja. © ttraea yar mmi-s ad yssidef ša haja deg 
fus: elle dans l’expectative, elle espère que son 
fils lui apportera qqch. À À Prendre soin de (qqn. 
ou de qqch. ). © raea i ssehhet-nnes : prends soin de 
ta santé. + arazi, na. | Attente. + raea, aea. © raca 
Šek: à toi de voir, de décider. 


RE 
+ areree, Vi. ; Vareree, wa yareree, itarerie, ad 
yareree. |Mugir (lion). V. yuy. 
© ayyrad itarerie : le lion mugit. 


ATTEETEE. 


RE 
+ arreeree, Vi. ` yarreeres, wa yarrecree, itarreerue, 
ad yarreeree; qr. seraerue, issraerue. | Blatérer 
(chameau). V. Varrehreh syuy/yuy. 0 ireyman 


tareerueen ` les chameaux blatèrent. + s- : SEAETUE, 
israerue, ÍSEAETUE, ad 
iseaerue | Même sens que le précédent. || Crier 
(enfant). + arreeres, na. $ asraerue ( w-), na. 


wa  ySEaerue, 


RE 

+ yurae, ams., pl. urean, fém. /muluea, pl. 
lmuluecat. | Enclin pour; passionné, + erureat, 
nfs. ib. | Inclination, penchant; vice. © därs 
erureat itatšer: il est enclin au vol (c'est un 
voleur). 


REB 
+ areeb, vt.; yareceb, wa yareeeb, itarecib, ad 
yareseb, qr. yareceb, itareeab. À Faire peur, faire 
horreur, effrayer, horrifier ; et pass. || S'étonner. 


REND 
+ racenday, de dit pour dissuader qqn. © Loc. 
racenday ` non, n’y crois pas ; ce n’est pas vrai ; ne 
vous y fiez pas. 


REQ 
+ reeg, Vi; reg, wa yreig, frecceg, 
Deet, L Laper. V. e33. rhes. + areag ( w-), na. 


ad 


RES 
+ arcicees, vi, , Vareieceä wa yareieeek itaciceis, 
ad yareicee#, bq. ereieas, itereisays | Trembler. V. 


arf +areicces (war-), ma. bg. arcieaf 


Phonétisme : 


1. Cette fricative alvéolaire [s], faisant partie d’un 
radical verbal, peut subir une tension [ss] pour 
marquer l’aspect inaccompli de certains verbes 
comme ` 0 ssawarey «je parle», siwer «parler» ; 
issusuf «il crache», ausgef «cracher» ; ississif «il 
blute», sisef «bluter» ` imessed «il masse», msed 
«masser». 2. La tension peut porter également sur 
un élément n’appartenant pas au radical comme le 
s- du factitif : © issufey al a fait sortir», issufuy «l 
fait sortir» © isshija «il fait faire le pèlerinage, il 
envoie (qqn.) à la Mecque; il finance le 
pèlerinage (à qqn.)», hij «faire le pèlerinage». 
© issehjab «il séquestre, cloître (une femme)», 
hjeb «séquestrer, cloîtrer». 


S 

+s-, morphème suffixé au verbe, il permet 
d'obtenir la forme factitive ` 0 fey «sortir», sufey 
«faire sortir». O innum «être habitué», snum 
«habituer à»; il en est de même pour les noms 
d'action correspondants : © ufuy «sortie», asufey 
«action de faire sortir», anami «habitude, 
accoutumance» ; «action  d'habituer 
(qqn. In, Autres exemples avec les noms dérivés 
en sifflante: Ogim «s'asseoir», syim «faire 
asseoir», asyimi «action d'asseoir». © bedd «être 
debout», sbedd «mettre debout», asbeddi «action 
de mettre debout». Ce même morphème peut 
s’adjoindre à un autre O- m- exprimant la 
réciprocité: © mney «se disputer, se battre»; 
temsenyan: ils se sont tués (notons que la forme 
senyn’existe pas). V. m-. O s- fait partie intégrante 
de la racine en se lexicalisant : © swadday < adday 
«bas, en bas». 


asnumi 


S 
+ -as, -asen, Agent pron. régime indirect formé de 
la préposition -a à, pour et de -s, s'adjoint à des 


morphèmes de nombre (-n-) et de genre (-#). V.- 
i. | A (pour) lui, à elle; à (pour) eux, à (pour) 
elles. © ggiy-as: j'ai fait pour lui, je lui ai fait. 
© wsiy-as : j'ai donné à lui, je lui ai donné. © syiy- 
as: j’ai acheté pour lui, je lui ai acheté. Am pers. 
masc. pl. : © ggiy-asn : jai fait pour eux, j’ai leur 
fait. O wsiy-asn : j’ai donné à eux, (at leur donné. 
© syiy-asn: j’ai acheté pour lui, j’ai leur acheté. 
3%™ pers. fém. pl. : 0 ggiy-asnt: j'ai fait pour eux, 
j'ai leur fait. O wsïy-asnt: j'ai donné à eux, j'ai 
leur donné. © syiy-asnt: j'ai acheté pour lui, j’ai 
leur acheté. Le morphème -s peut remplacer un 
pron. de e pers. : © tesriy imettawen, nniy-as min 
dinni: j'ai entendu des pleurs et je me suis dit: 
qu'est-ce qui se passe ? © s- est antéposé au verbe 
dans une relative: © ga mara wa $ id yffu di 
temzida, a Š% gessey idarn is yenna rgayed: si tu 
ne vas pas à la mosquée demain matin, je te 
couperai les pieds, lui a dit le caïd. 


5 

+ s-, préposition post-verbale qui se transforme en 
z (i) © isyi-t s waref duru: il l’a acheté à mille 
réaux (ce qui donne à la forme négative shar zi t 
ysya: à quel prix il l’a acheté? combien il l’a 
achetée ? V. zi 0 iarrez s wsyar: il laboure avec 
une charrue, donnant asyar išarrez zzay-s: la 
charrue, il laboure avec, il laboure avec la charrue. 


S 
+ s-, morphème préfixé au nom, il joue un rôle 
d’un verbalisateur. © awar: parole, siwer: parler. 
© udem: visage, sudem: embrasser. © ququeeu : 
coquerico, squgee ` faire coquerico. 


S 
+- s-, morphème sert à la création de noms 
d'instrument ; bien que peu rares, la possibilité de 


Hu 


revivifier le lexique est possible. + fasarawk"f 
«œuf qu'on met dans les nids, les poulaillers pour 
que les poules y aillent pondre, espèce de nichet» 
issu de aru «enfanter, accoucher; pondre». V. 


syem/yma. + azduz (-s- transformé en -z- par 
assimilation régressive) «pilon, maillet». - isiyni 
«grosse aiguille» de egni «coudre», verbe désuet 
en tarifit. l 


E 
+ s-, préposition, elle est polysémique et reçoit des 
équivalents divers en français: L Suivie d'un 
nom : 1. Exprime le moyen ou la cause, gz. || De, 


avec, au moyen de; ce avec quoi est effectué le 
procès. © s ufus-nnes: avec sa main ; de sa (ses) 


propre (s) main (s). o eddem s ufus, s mašina : 
il travaille à la main, à la machine. 0 s teymas- 
nnes. avec ses dents ; il (elle) a ses dents. os 
fimant-inu : moi-même, en personne, en chair et 
en os. © rus ds fimant-nnes : il est venu lui-même, 
en personne. © izr-if s fiffawin-nnes : il l'a vu de 
ses (propres) yeux. © igqar-if s ugemmun-nnes : il 
le dit de sa propre bouche, de vive voix. © #arrez s 
{yuya d wseyar: il laboure avec une paire (de 
bêtes) et une charrue. | A cause de. 0 wa 
{zemmar à tssiwer s wenni t yarbban: elle (la 
fille) ne peut pas parler à cause de celui (l'ogre) 
qui l'a élevée, elle a toujours peur de lui, en son 
absence. 2. Introduit un complément 
circonstanciel de lieu, de temps, 
d'accompagnement ou d’agent ` © qart s uyirin: il 
est là-bas. © iffey s giret, idwer-d s wass: il est 
sorti de nuit, il est revenu au cours de la journée. 
O'usiy-d s fazzra: je suis venu en courant. 0s 
Sway-Sway: peu à peu, petit à petit, lentement, 
doucement. © sey s drus ` achète peu. 0 sey s rktar: 
achète en gros. os #bar-nnes: il (elle) est au 
courant. A mnha wa jyefrani adas iqatee s 
il ma à sa rencontre tel jour, 
accompagné de bêtes. 0 ga itiÿ am d ssekk"ar s 
rbun: il fournissait de la farine et du sucre en 
échange d'un bon. moyennant un bon. 0ÿ n 
w^whham< n whham ibna s wzru d usar, iseqqef 
s iyunam (Ch. ) : une chambre construite avec des 


pierres et de la terre et couverte de roseaux. 
© ahham Gär s inewjiwen : la chambre est pleine 


ezzwayer: 


d'invités. | Y compris, inclus. 0s pmma-t-sn: 


TT | 
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avec, y compris leur mère. Oo. marra ffyen 
Janunurt s umezzyan s umegqran: ils ont tous 
quitté le pays petits et grands. © usin-d s yaryazn 
t^tmyarin < d temyarin: ils sont venus, hommes 
et femmes. © art s usemmid: il greiotte de 
froid. © itugrur s tidi: il est trempé de sueur. 
© dewrey-a$ d ttajir s warfayen franek: je suis 
devenu riche grâce avec deux mille francs. | Au 
prix de. Oisya ymendi s hemsa raf duru i 
wgendar: il acheté l'orge à cinq mille réaux le 
quintal. © s rasmar: au prix coûtant, sans bénéfice. 
3. Introduit certaines formules rituelles tels que : 
a. Le serment pour jurer : © qr. s arbbi: par Dieu. 
V. welleh/lehleh. © qr. s ymma w baba: par ma 
mère et mon père. © jjug s wellah: il a juré par 
Dieu. b. Des expressions figées ou incantatoires : 
Ọs ureafesf: expression de souhait se disant 
lorsqu'on mange qqch. de nouveau (un fruit par 
ex.) durant l'année en cours. 0 Loc. ahmi tettared 
s warbib: comme si tu mendiais en présence du 
beau-fils, d'un ingrat se retourne contre toi. 0 a t 
ysin s laylahallah: ils le prendront en répétant : il 
ny a qu'un seul Dieu. 4. La préposition s suivie 
d'un nom désignant une partie du corps, elle-même 
suivie du démonstratif -a sert à exprimer une 
plaisanterie de l'ironie ou du mépris, ce même nom 
peut être utilisé avec un adjectif: 0 s uzefif-a, $ 
ueeffan-a uzegif: quelle drôle de tête, quelle tête 
bizarre ! 5. La préposition s- peut se mettre devant 
une autre préposition comme adu ou adday et 


donner naissance à une forme lexicalisée telle que 
sadu où swadday. V. adu. 


S 
+ -s, élément pronominal de la 3*™ pers., postposé 
à 1. Un nom de parenté : I Son, sa, ses. © haba-s: 
père de lui (ou elle), son père. 0 mmi-s, igi-s : son 
fils, sa fille. V. nnes/inu. 0 utéma-s: sa sœur. 
2. Un nom précédé d’une préposition: © agra- 
nnes: litt. bien de lui, son (ses) bien (s), sa 
fortune. © ihenjim-nnsen ` litt. enfants d’eux, leurs 
enfants. 3. Une préposition : © day-s: en, dans lui 
(elle). o bas sur lui (elle) © par-s: chez lui 
(elle). © aki( dier avec lui (elle) : © jara-s: entre 
lui (elle). © zzay-s: au moyen de (lui, elle). 4. -s 
utilisé avec la particule id précédée d’un nom de 


nombre : © idsen 3% pers. pl. masc., idsent 3™ 
pers. pl. fém. © nifni sebea id-sn, nitenti sebea id- 
snt, kur ën iwi tenn-s: eux (les garçons) sont 
sept, elles (les filles ) sont sept, chacun s'est marié 
avec la sienne. 


E 
+as (-d), vti.; (s'emploie toujours avec la 
particule de proximité -d) ; yus-d, wa d yusi, itas- 
d, ad yas, tz. tm. qr. gz. W. bq. I Venir, 
rejoindre. V. arah (-d). ai Ant. ruh. © astiw-d': 
venez (m. ); asent-id: venez (f.). di Venir en 
(suivi de nom de moyen de transport). © yus-d 
deg wyarrabu : il est venu en bateau. 0 usin-d di 
Jaën- ils sont venus dans une jeep. © Loc. wi di 
yar fas ? : à qui sera le tour ? À | Venir à (pieds ; à 
dos de ...). © yus-d À idam, À uyis: il est venu à 
pieds, à dos de cheval. l Naître, venir au monde 
(après). © pus-d h utšma-s fameggrant: il est né 
après sa sœur aînée. ar | Venir chez qqn. ; venir 
à (lieu, temps) © usint-id yar wtšmatsent: elles 
sont venues chez leur sœurs. © a yar-i d asen: ils 
viendront chez moi; ils me rejoindront. 0 wa d 
yar-i yusi hed : personne n'est venu à moi. 0 wsin-d 
yar faddart : ils sont venus à la maison. © yus-d yar 
ssbeh, yar hemsa: il est venu au matin, à cinq 
heures. zí À Venir de ; provenir. © iserman tasen-d 
zi rbhar : le poisson provient de la mer. ar | Venir 
jusqu’à. © ifas-d ar da wa ytidef yar-ney : il vient 
jusqu'ici mais il n’entre pas chez nous. ak || Venir 
avec ; être accompagné de qqn. © ina-s akid-s yas: 
dis-lui qu'il viendra avec lui. Î Se compenser, 
faire bon ménage, s'entendre bien avec qqn., en 
être le complice ; cautionner qqn. © usin-d aya ak 
d uya: ils font bon ménage (l'un avec l'autre). 
Ò itah, itas-d ak wbrid: il fait des va-et-vient le 
long de la route. [| Convenir, plaire (lieu). © agga 
kenniw fas wa (r)d kiwem ttis: Fès ne vous 
conviendra pas. | Aller, convenir (vêtement). 
© tus-d akid-s fasSeit: la chéchia lui va bien. 
© yus-d akid-s: ça lui va (vêtement). 0 wa kis d 
yusi: il ne lui convient pas. © fagmijat fus-as d 
ttenni < d tenni nnettat: la chemise lui va bien, 
elle sur mesure. 7 | Recevoir. © fus-as-d fabrat: il 
a reçu une lettre. | Attraper, contracter (une 


501 


maladie). © afarras hminni yar ymyar itas-as-d 
rhra$: quand quelqu'un est âgé, il contracte des 
maladies. Ù Avoir un lien de parenté (avec qqn. ), 
être de la famille. © itas-d í wtšma-s: il est de la 
famille de sa sœur. 0 iwdan id asen-itasen: les 
gens qui leur sont proches, de la famille, les 
proches. © min day-i d itas ? : quel lien de parenté 
a-t-il avec moi ? © ifas-as-d d eemmes: c'est son 
oncle (paternel). || Attribuer : mériter. © {us-as-d 
arrehmet nnhar-a: il a mérité la miséricorde 
aujourd'hui. ©Loc. tusa-3-d: tu la (chose) 
mérites. © Loc. amenni i ttusa : c'est ce qu'il faut 
faire; cela convient. s | Venir en, avec qqch. 
(suivi de nom). © usin-d s rwasun : ils sont venus 
en famille. © aen? itas-d s arrzeq-nnes : un hôte 
vient avec ses ressources (assurées par Dieu), on 
trouve toujours quelque chose à lui offrir. - Suivi 
d’un verbe: © yus-d idehhes: il est venu en 
souriant. © pus-d inettu À ij udar: il est venu en 
sautant sur un seul pied, à cloche-pied. wa © wa d 
yusi: il n'est pas venu. Dm wa d itis: il ne 
viendra pas ; © Loc. wa d itis sert à exprimer une 
action immédiatement anticipée parce que 
devinée, action qu’on pourrait rendre en français 
par l’expression suivante: avant même qu'une 
autre action ne se produise. © wa d yusi mani yar 
yarzem agemmum armi ga ygg-as fus À 
uyembub : à peine eut-il ouvert la bouche qu'il mis 
la main sur le figure. vti, Ü Suivi d’un 
adjectif: || Venir, pousser. © asegg"as-a yarden 
usin-d tmarn mlih: cette année la récolte du blé 
est bonne. © ddellah itas-d mlih di fmurta: les 
pastèques poussent bien dans cette terre. À Etre 
(marque un état statif) ; se trouver (lieu). © yus-d 
itturfi: il est au bout, il se trouve à l’extrémité. 
© yus-d imiyyer: il est penché, incliné. + Suivi 
d’une préposition : © yus-d sennej, swadday : il se 
trouve en haut, en bas. 0 fawwual teffey ddsar, 
tus-d di tgi$at n wdrar: une chaumière située 
hors du village, au sommet de la montagne. - Suivi 
d’un adverbe : © as-d Zar zis: viens un peu tôt. 
e Suivi d’un nom de nombre: © usin-d tnayen 
ipulisen ` deux policiers sont venus. © tert marrat 
netta itas-d: il est venu trois fois. + Suivi de la 
particule yar ou ad (aspect inaccompli): © ad 
asen ils 


ad eezzan: viendront faire des 


condoléances. © famimunt i d yar yasen. c'est 
Tamimunt qui viendra, viendrait. © #umubinat 
nwm wa zemman ad asent s ubegae ` vos voitures 
ne peuvent pas venir à cause de la boue. vi., © pus- 
d: il est venu (vers ici), wa d yusi: il n'est pas 
venu. © bai tafd yus-d: il viendra dans peu de 
temps. One wa ssiney manis d usint: Moi, 
j'ignore d'où elles viennent. © ab itas-d: il va et il 
vient, il fait les cents pas. © umi yar ney yusa ġa 
ssyamey muhemmed. quand il est venu chez 
nous, Mohammed était nourrisson. © Loc. amenni 
i t^tusa : c'est ce qu'il fallait faire. suivi d'une prép. 
locative. + wasit, na. | Venue; arrivée: visite, 
par ext. + yusin, adj. invar. | A venir, prochain. 
Osseft id rain samedi prochain. V. 
igg'am/uyur. © anebdu d yusin: l'été prochain. 
+ arahased, nms., au sing. | Va-et-vient. V. ruh. 


S 


as, ass (wa-), nms., pl ussan. R. | Jour. V. 
azir/zar. nnhar Ant. giret. fameddit. © yus-d s 
was : il est venu Je jour, pendant la journée. © ittef 
abrid s was: il a pris la route de jour. OW. bq. 
Am. assyaden: après-demain. © zn. as n idu: 
aujourd'hui. obt. mkur-ass, qr. aswas: chaque 
jour ; bt. Aen wasij n was : un jour. © ussan-a : ces 
jours-ci. 0s was jgg"ar, s Siret itnuffur: quand il 
fait jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, il se cache, la nuit. © as ï trahen hir 
zeg wen d itasen: le jour qui passe est meilleur 
que celui à venir. 0 g ussan-a : ces jours-ci, durant 
ces jours, actuellement. V. ida. O nekka dinni 
rbead n wussan ` nous avons passé quelques jours 
là-bas. © igqim kis wassi Zar wwussan: il est 
resté avec lui je ne sais combien de jours. © girat 
temquddan ikd wussan: les nuits et les jours 
deviennent égaux. 0 ussan ffawen: les jours 
s'envolent, passent vite. Oaki-m kkey ša 
wiwussan: je passerai quelques jours avec toi 
(2°, pf.). Ofekka ša wwussan ak temyart n 
baba-s: elle a passé quelques jours avec sa belle- 
mère. 0 sseeduy aki-s ussan d isebhanen: j'ai vécu 
des jours heureux avec lui. © deg ussan-ni i yar 
ysin ben yusef: c'est pendant ces jours-là que Ben 
Youssef va être déporté. © Loc. bq. s wass: 
ouvertement, sans réserve ni retenue. © Prov. 
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ussan ujarn *tibesrin, + asiaden, asiden ( wa-), 
adv. : bq. Î Après demain. V. Grëtz 


E 
+ asusi (u-), ams., pl. isusiyyen, sswasa, fém. 
tasusest, pl tisusiyyin. | Du Sous (Maroc 
méridional), Soussi; dialecte soussi, tassoussit 
(f). Oawar isusiyyen: idiome des Soussi. 
© haet ususi: boutique, épicerie du Soussi. 
© isusiyen ra nnitni d imaziyen: les Soussi, eux 
aussi, sont des Imazighens (des Berbères 3. 0 a nah 
yar ij ususi d'amedduker-inu kessiy bas rhwayej': 


nous allons chez un ami Soussi chez qui je fait des 
emplettes. 


EN 
+ is (yi-), nms., pl. ipsan, tm. tz. qr. W. bq. bt. 
kb. ; gz. ; gz. aiys, pl. igsan; qr. pl. itšsan ; tm. pl. 
itštan, bt. pl. sj. pi. 
igemrawen. | Cheval. V. yis. 


ištan ; agmar, 


S 
+ isi, ikessi, prendre, porter. V. iysi 


S 
+ ish, nms. : m. | Giron. V. ahsin. 


S 
+ issi, nfp., mes filles. V. igi 


ZS 
+ su, Vt.; iswa, wa yswi isess, ad isu, R. sj. zn. 
bq. bt. sn. | Boire. V. fem. ward. dadar. gagar. 
fard. ffud. aman. © awya-d ad stuet ` apporte-moi 
à boire. © a tesw-d ayi: tu boiras du lait. o ia 
yswa: il a mangé, il a bu ; il a mangé et bu. 0 swin- 
t zi tara: elles ont bu à l'eau de source. © ises 
aman, itedded: il boit de l'eau, il transpire. © wa 
ytet wa rees il ne bot pas, il ne mange pas, il a 
perdu manger et le boire. © ifiyyran Ami tasen-d ad 
swen hezzan ammu d wammu, Ami wa twirin 
hedd, tarran dinni ssemm ` \es serpents, quand ils 
viennent boire, ils regardent de ce côté-ci et de ce 


côté-là, à gauche et à droite s'ils ne voient 
personne, ils vomissent leur venin. © ad es$en, ad 


swen atay : ils mangeront, ils boiront du thé. © umi 
d yar nheg, neqqim aki-s šhar, ntet, nses aki-s: 


quand nous sommes arrivés, nous sommes restés 
un mois chez lui, nous mangions et nous buvions, 
nous étions logés, nourris chez lui. © Loc. iswi-t d 
aman ` il l'a bu comme de l'eau, il le comprend 
bien, parfaitement, il sait ses intentions (Cf. 
Connaître comme sa poche). © Prov. wenni rar 
iga *rbhar, rare wi £ yssen. | Absorber, 
ingurgiter, prendre un médicament. © iswa ddwa: 
il a absorbé, pris un médicament. || Se soûler, 
s'enivrer, boire de l'alcool, fig. V. ssar. geddeh. 
OG Se aman udir: il boit l'eau de raisins 
(périphr.), il boit (du vin). Dieses (emploi 
absolu) : il boit, c'est un buveur. À Fumer (une 
cigarette). V. kma. kiyyef 0 ises ddehhan, zit 
{ahsist: il fume, c'est un fumeur. © ises rkif: il 
fume du kif Oises fahsist: il se drogue. 
vi., | Absorber, s’infiltrer, s'imbiber (d’un 
liquide). 0 fimmurt tses aman: la terre s'imbibe 
d'eau, l’eau s'infiltre dans la terre. || Rétrécir au 
lavage (tissu). © rkettan-a rees ` ce tissu rétrécit. 
© tfuget-a wa tses: ce tissu ne rétrécit pas, il est 
irrétrécissable. + s- ` sessw, issessew, wa yssessu, 
isessaw ad yssessu, R. m., sessu, sessaw 
ib. À Faire boire ; faire ingurgiter ; donner à boire ; 
abreuver. © sseswey-a$ atay: je t'ai fait boire du 
thé, je t'ai invité à en boire. 0 ddwa d amarzag 
issesw-as-t s bessif hama ad yggenfa : il lui a fait 
ingurgiter un médicament amer malgré lui pour 
qu’il se rétablisse. À Arroser, irriguer (un terrain). 
V. ru% seher. © issaw nneenaë, ssjart : il arrose la 
menthe, un arbre. 0 sseswen reerst nnsen: ils ont 
arrosé leur jardin. | Arroser le couscous avec de la 
sauce. 0 issu tebqest n seysu s uyi: il a arrosé un 
grand plat de couscous de lait. || Empoisonner, par 
ext. Otm. bq. rebda itsessaw ‘midden: il 
empoisonne constamment les gens. | Tremper 
dans un liquide ; teindre, teinter (un tissu). © gz. 
sessu di sbayet ` imbibe dans la teinte, teins. © gz. 
timyarin isessawnt faduft di trubya ahuma a 
tzwey: les femmes trempent la laine dans la 
garance pour la rougir. +fw-: itwassu, wa 
Jtwissu, ad itwassu. À Avoir été bu. Otm. rmarg 
itwassu, bq. rmerg itwassu: la sauce a été 
absorbée (par le couscous). + tissi ( ts-), na., tz. ; 
qr. W. zn. tsessif, bq. Am. fsessi, fisessi, tisessit 
ib. l Boire (le); boisson; gorgée d'eau. V. 
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tajeyyint/jyem. qubbiz/qbubbez. O tm. bq. Sr n 
tssi w^waman < n waman , gz. tissi w^waman < 
n waman: une gorgée d'eau. © op, aman n tsessit : 
de l'eau à boire, eau potable. 0 massa t^tissi < d 
tissi. le manger et le boire. 0 wa f id yiwi ra d 
ma%ša ura ł^tissi < d tissi. ce n’est pas le manger, 
ni le boire qui l'ont fait venir, il n'est pas venu pour 
manger, ni pour boire. ¢asessu (u-), na. 
+ fassawt, nfs, au sing. Ì Irrigation, arrosage; 
toponyme. +fasast, nfs, pl 
I Abreuvoir de volaille. 


tisasin ` zm. 


S 
+ sın, interj. (pour exciter les chevaux). I Hue, 


S 
+ suz, particule féminine servant à exprimer 
l'origine ethnique, la parenté. V. u- Otz. W. bq. 
Am. suytma, sustma ` mes sœurs. D suyt ralla : les 
propriétaires, les maîtresses de 
temsaman : femmes de Temsaman. 


. Osuyÿt, sut 


E 
+ ss, sst, interj. | Chut. V. seyd. 


S 
+ ssa, ssanita, adv. de lieu, tz. tm. gz. W. bo. 
bq. sa, sya. | Là, ici, de ce côté, d'ici, par ici 
(dénote l'idée de mouvement et de proximité). V. 
da. Ob zi ssa: de ce côté. Otm. men zi ssa: 
depuis ici. © qr. zy sa; bq. zeg ssa: d'ici, à partir 
d'ici. O ssa d ssa: par ci par là, de chaque côté. 
© ssa d ssiha : par-ci par là. 0 ssa yar da; qr. ssa yer 
da; sya ar da: d'ici jusque là. © qr. yasar da: 
jusqu'ici. © hmi ssa yar trahem - quand vous allez 
par ici. Ô Loc. ssa d usawen (ou tsawent) ; ssa yar 
zzat: désormais, dorénavant. D ssa tsawent, wa 
teawad: dorénavant, il ne faut plus 
recommencer. || De ce (côté), de l'autre (côté). 
© ijjen ssa, ijen ssa: l'un de ce côté, l'autre de 
l'autre (côté). + ssin, ssenni, ssiha, adv. de lieu 
(dénote l’éloignement relatif), mn. ` W. bq. bt. 
sin ; bt. sinant, bq. sahaniti | Là-bas ; là. Ant. da 
© ik-d ssenni wassi mani ytah : il est passé par là, 
je ne sais pas où il va. | De là, à partir de là (de ce 
moment), dès lors. © ssenni yar wvyir-in < yar uyir- 


in: d'ici là. V. ayir (-in). © iggim dinni, £a iteg- 
ay-d fabrat ssenni : il est resté là-bas, il m'envoyait 
des lettres (de là). | Par-ci, par-là. © ssa d ssa: 

par-ci et par-là. © zí ssa yar da: de là vers ici, par- 
ci, par-là. 0 fenni niri nessawar zi ssa yar da: et 
puis nous nous sommes mis à parler par-ci, par-là, 

à bâtons rompus. © kur fandint usin-d ssenni trata 
arbea n ywdan: trois ou quatre personnes sont 
venues de chaque ville. + ssiha, adv. de lieu 
(dénote l'éloignement absolu ) tz. tm. W. bq. bt. 
siha ; bq. séhit. À De là, de là-bas, au-delà. 0 siha d 
siha : de ci, de là ; par-ci, par-là. © bt. zi siha : au 
delà, plus loin. © tm. kkiy siha d siha : je suis passé 
de ci, de là. 0 tz. iteud-as d siha: il lui a répliqué 
d'au loin. O W. ikk-d sin ujj wargaz: un homme 
est passé là, *kkiy-d ssa d ssiha, wa day-i ysel sa. 


S 
+ ssi, particule honorifique précédant un nom de 


personne. | Monsieur, monseigneur ; maître. V. 
siyyed. ð ssi zehnun : maître Zehnoun. 


S 

+ ssu, vt. ; issu, wa yssu, itessu, ad issu, R. zn. bt. 
bq. sj. 1 Etendre (tapis, natte, drap ...), étaler, 
faire le lit ; mettre la litière aux bêtes ` tapisser. V. 
far. Ant. der. © ssuy ajartir, fazarbest: j'ai étendu 
la natte, le tapis. O Loc. issu fakenttant: il étend 
une étoffe, il mendie, c'est un mendiant. © Loc. 
itessu yar *reasar + fassut, na., pl. fasutin: 
tm. À Action d'étendre; draps, matelas (pour se 
coucher ou s’asseoir), couverture, couche ; lit; 
literie étendue sur le sol. V. dduri/der. © neysi-d 
thwayej Sway n dduri, Siway n tassut : nous avons 
pris nos effets, quelques couvertures, quelques 
draps. 


E 
+ sus, vt.; wa ysus itsusa, 
qr. l Secouer (drap, tapis). V. nfed. 


isus, ad isus, 


Ei 
+ ssus, nmc. | Carie, mite, nécrose (végétale, 
organique). V. sewwes. + sargssus, nms., au 
sing. I Réglisse. V. carg. 

Ki 
¢ fasa (ts-), nfs, pl. fasawin, bq. | Couche 


'¢ tisit, nfs., 
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souterraine. || Fosse, fossé. 


E 
+ tassa (tassa), nfs., 
petit ravin. V. jarf 


pl. fassiwin ib. || Ravine, 


S 

+ tisi, nfs., pl. fisitin, tm. bq. | Face plate ; sol : 
parterre ; parquet d'une chambre. 0 tisi w^whham 
< n whham: sol, parterre de la chambre. 0 issirid 
tissi w^whham < n whham: il lave le parterre de 
la chambre. Î Fond; fondation ; siège. V. 
alliv/ugey. © tisi n wanu, n tsraft: fond du puits, 
du silo. © rei n rhid: fondation du mur. © Hei n 
rkursi: siège de la chaise. [| Culot. © isi n t^ziyyat 
<n fziyyat: culot de la bouteille. © Loc. d abugarr 
Wa yar-s bu tisi: un seau sans fond, sans culot, 
personne qui dit tout, peu réservée. © Loc. iks-as 
tisi: il l'a déflorée, vulg. || Paume (de la main ). V. 
faregqa/ryey: plante du pied. V. tamsett/msed. 
dm. bq. fisi ufus: paume de la main. Otm. tisi 
udar, bq. tisi ugar: plante du pied. ¢ tizi n 
tqellart : cardamine (plante ). 


H 


Ki 
pl. Gem, tm. bo. bt. Get pl. 
tasitin. \ Miroir, glace. 0 fezzar yhf-nnes d'Gei: 
elle se regarde dans le miroir. 


S 
+ tsa (fs-), nfs., pl. tisawin, tz., tm. gz. tf ; zn. 
tessa, pl. fassawin, bq. tašwit pl. tišwiin, sj. 
tassa, pl. fasiwin;, zng. tahsa. Î Foie. ffwit/Swa. 
© marmita n tsa : une marmite de foie. © išnef tsa : 
il a grillé le foie. © Ami var yarsn reid, a t azun, ad 
ekksen fsa ` quand ils auront égorgé le mouton, ils 
l’écorcheront, ils enlèveront le foie. 0 ssewwen 
fakrit, sewwen tsa: ils ont cuit les tripes et le 
foie. | Amour matemel, tendresse, amour, par 
méton. (Etymologie probable, du verbe ehs). V. 
buhber. lif remar; entrailles, par ext. o farwa- 
yru, zi fsa-ynu: mes enfants, les enfants de mes 
entrailles. © wa rare bu tsa: il est dur. V. ur 
© abarr$an n tsa (ou yar-s tsa t^tabarrsant < d 
tabarršant) ` celui dont le foie est noir, il a le foie 
noir, il est dur, implacable, rancunier et vindicatif. 


SBH 


© mayar, tarefsa, nettat wa yars bu ai: 
pourquoi (en voulez-vous à la vipère ? } la vipère, 
elle, n’a-t-elle pas de foie ?, la vipère, elle aussi, 
est, malgré sa cruauté, infailliblement tendre 
envers ses petits. © Loc. tsa-yinu : chéri (ei, terme 
d'affection (Cf. Mon petit foie). O Loc. tsa n 
tyazit: foie de la poule, se dit d'un peureux, un 
craintif, un poltron (Cf. Avoir les foies). © Prov. 
wenni wa *yjarrben tsa, wa yssin figus mani 
ynsa. | Maladie du foie, par ext. © yar-s tsa tehres, 
itarra-d idammen zeg gemmum: son foie est 
malade, il vomit du sang (par la bouche), il une 
cirrhose du foie. 0 maga ttsa a$ ywš ddwa-nnes : 
si c'est le foie, il te donne un remède qui convient. 
+ saw,nms. À Gros foie, rare et péj. 


E 
+ usu, vi. , yusu, wa yusu, itusu, ad yusu, R. m. 
sj. | Tousser. © itussu, iwt-it usemmig : il tousse, 
il pris froid. + tusut, na. ; W.. tusut. | Toux. 


s b 
+ usus, Vi; yusus, ` wa yusus, itusus, ad 
yusus. || Fuir, s'échapper par une issue, une fente, 
un trou (solide). [Se vider de ses forces; 
maigrir. © ddat-inu tusus: je suis vidé de mes 
forces, je suis épuisé. 


SB 
+ sab, vti. , isab, wa ysib, itsab, ad isab, gz. | Etre 
en anarchie ; désobéissant. V. yewwey. © isab, iteg 
min yhs, wa yzenunar hedd a ki-s yssiwer: il est 
désobéissant, personne ne peut lui parler. + ssibet, 
nfs. | Anarchie. 


SB 
+sasbu, nms., pl. Zeusba | Fusil à aiguille, 
chassepot. V. rkrata. 


SB 
+ sebbeb, vti. ` isebbeb, wa ysebbeb, itsebbab, ad 
isebbeb, tz, zn. diCauser; occasionner ` 
provoquer ; être cause, être à l'origine de. © netta 
qae i daney itsebbaben di manaya : c’est lui qui est 
à l’origine de tous ça. Faire le commerce, traiter 


des affaires commerciales, se livrer au négoce, 
acheter et vendre, commercer, spéculer, fig. V. 
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hardeq. © itsebbab di rbari: il vend de l’ancien. 
© Prov. fsebbeb rabha, fezzenz ddemnet, tesya 
*yanedrar. yar || Se faire écrire une amulette par 
le fquih pour se prémunir contre une maladie. 
+ essebbet, essibbet, ssabab, nms. pl. rsbab;, gz. 
sebbit, pl. Isbab. | Cause, raison, motif ; prétexte. 
© s ssibbet n ..., ela msibbet: c'est à cause de … 
© gz. wi g afin a rabbi Isbab ad din irah: ô Dieu, 
comment trouver un prétexte pour y aller (chez la 
bien-aimée). + fasebbabt ( ts-), na. | Commerce. 
+ asbaybi (u-), nms. pl. isbaybiyyen, asebbab, pl. 
isebbeben, tasebbabt, pl. tisebbabin. | Revendeur, 
intermédiaire, spéculateur, agioteur, 
commissionnaire. 0 rgarb n ssekk”ar ga ssufuyen-t 
zi mritš s feneaš asuldi znuzan-t isbaybiyyen s 
Rmeztas: on sortait le pain de sucre de Mellila à 
douze sous (le pain de sucre coûtait douze sous à 
M. ), les intermédiaires le vendait à quinze. 


SB 
+ ssbib, nmc. | Crin, poil (du cheval). © ssbib 
uyis: crin du cheval. 0 a$eseur am ssbib: des 
cheveux tels du crin, chevelure abondante. 


SBY 

+ sbey, vt., isbey, wa ysbiy, isebbey, ad isbey, 
gz. | Peindre, teindre. V. pintar. © ibna faddart, 
íseby-it, izdey day-s, ihna zí ršra: il a construit 
une maison, il l’a peinte, il l’a occupé, il s’est 
débarrassé de la location. + asbay (u-), na. 
+ sshayet, nfs. pl. sshayat, qr., gz. sbayet, bq. 
essbiyet. | Peinture, teinte. © sessw-it di sbayet: 
imbibe-le dans la teinte. 0 am ssbayet i teggent 
timyarrin í wasSarn: comme la peinture dont les 
femmes teignent les ongles. + asebbag (u-), nms. 
pl  isebbagen. || Teinturier, (de 
bâtiments ). 


peintre 


5BH 
+ sebbeh, vi. , isebbeh, itsebbah, wa ysebbeh, ad 
isebbeh, qr. gz. | Dire, réciter, égrener un 
chapelet. © yar ad ikemmer fzagit ad yttef ttesbih- 
nnes, ad isebbeh: dès qu’il termine la prière, il 
prend son chapelet pour l’égrener. + asebbeh (u-), 
na. | Récitation du chapelet. + #esbih, nms., pl. 
ttsabih, gz. tsbiht; tesesbih, pl. © tesesbayeh ib. 


SBHR 


l Cbapelet, rosaire. + sebhan, 


subhan. | Par aventure ; qui sait ? 


adv.; zn. 


SBHR 
+ sbihrar, isbihrar, vi., traîner de longs vêtements. 
V. abehrur. 


SBÅS 


+ sebuhsi; vt; isebushwi, sebushwi, 
itesbuhsi, ad isebushwi ib. | Suffoquer. V. bet 


+ asebuĥsi (u-), na. 


wa 


SBK 
+ tasbest ( ts-), nfs., pl. tisebšin, ez. sj. tisbikt, 
tasebitšt, pl. tisebitšin ib. | Pièce (métallique) 
d'une arme à feu servant à frapper le silex. © gz. 
tasbešt n zidan: pièce de la carabine. À Fer 
aciéré ; alliage ib. 

SBL 
+ sabil, en loc. © Loc. # sabil Iah. pour Dieu, au 


nom de Dieu, pour lamour de Dieu, se dit d'un 
don offert à un nécessiteux. V. sebber. 


SBL 
+ tissubla, nfp., au pl.: zn. | Grosse aiguille. V. 
isiyni/egni. 


SBN 
+ tasebnest (ts-), nfs, pl. fisebniyin, tz., W. 
tisebnit, zn. tasebnikt, bq. Am. 


tasebnit. | Foulard de soie de couleurs vives. V. 
ddarret. tišarbešt © temyart tteqqen tasebnest 
mara t^tamezzyant < d tamezzyant: la femme 
met un foulard de soje si elle (encore) jeune. 


SBQ 

+ sbeq, vi. , isbeq, wa ysbig, itsebbeq, ad isbeq ` 
qr. Etre avant; avoir la priorité. V. ézzar 
+ ssaybug, nms., au sing. Ñ Course (jeu d'enf.). 
+ sebbeq, isebbeq, wa ysebbeg, itsebbaqg, ad 
isebbeg. 1 Verser à l’avance (argent) ; donner des 
arrhes. © isebg-as tineašin hama wa yddikk"ir deg 
wawar-nnes : il lui a versé des arrhes pour qu’il ne 
se désengage pas (du marché conclu). + asebbeq 
Çu-), na. *fteshig, nms., au sing. | Avance; 
arrhes, acompte, +sbeq, prép. Ì Avant. 0 sek 
sbeq ` tu es avant, tu as la priorité. 
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SBR 

+ sebben, vti. ` isebber, wa ysebber, itsebbar, ad 
isebber. h À Faire un don, un legs, consacrer (un 
objet) à un usage pieux, public. V. seddeg. 
hebbes. © isebber tineasin À femzida : il a fait don 
d'une somme d'argent pour la 
mosquée. | Risquer ; se consacrer. © isebber iht- 
nnes ad ymmet: il a sacrifié sa vie pour 
mourir. | Monter en épi (blé). V. Zu. + asebber 
(u-), na. Ì Action de faire don de qqch. (relig. ), 
don, legs, concession. + fasebbatS (ts-), nfs., pl. 
tisebbarin; qr. tasebbart, pli. 
tisebbarin. | Fontaine publique; robinet d'eau. 
+ sabil, en loc. 0 Loc. fi sabil Hah: pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour lamour de Dieu, se dit d'un 
don offert à un nécessiteux. + sbil, ams. I Public ; 
eau publique (offerte bénévolement 1. 


SBR 
+ sebben, vi. , isebber, wa ysebber, itsebbar, ad 
isebber. | Monter en épi (blé, orge...). V. £u. 
© imendi ysebber: Vorge est monté en épi. 
+ asebber(u-), na. || Action de former des épis. 


` 


SBR 
+ ssbar, nms., pl. sswaber. || Aloës. V. asfir. 


SBR 
+ ssibri, nms., au sing. I Cyprès. V. ssjart. 


SBR 
+ tasburt (ts-), nfs., pl. tisbar ou tasebburt, pl. 
tisebbar ib. | Epée, poignard de parure. V. 
seit | Toupie. © amesmuir n tesburt: pointe de la 
toupie. 


SBRD 
+ sebruddi, vt. ; wa ysebruddi, 
issebrudduy, ad isebruddi. | Mouiller. V. uff 
+ asbruddi(u-), na. 


isebruddi, 


SBRYN 

+ asebbaryun (u-), nms., tz. W., Am. sj. 
amesbaryun. | Gros lézard vert. V. ahaméar. 
SBRT 

+ sbriitew, vi. ; issbrittew, wa yssbrittew, 


issbrittiw, ad issebrittiw. | Pleumicher, péj. V. 
aber. ru. tit + asebrittiw( u-}, na. 


SBS 
+ ssebsi, nms., pl. ssbasa. | Pipe à kif dont le 
tuyau est plus ou moins long. + asbaysi (u-), 
nms., pl. isbaysiyyen. | Fumeur de pipe. 


SBSB 
+ sebseb, vi. ; isebseb, wa ysebseb, itsebsib, ad 
isebseb. \ Partir à pas feutré ; prendre le large, qr. 
+ ssebseb, nms. | Ecureuil. | Personne de petite 
taille, agile, fig. 


SBT 
+ sbet, vi. ; isbet, wa ysbit, isebbet, ad isbet. | Se 
taire. V. seyd. © netta a day-s inteh baba-s, netta iri 
ysbet: il se tait aussitôt que son père le regarde. 
+ asbat(u-), na. 


SBT 
+ isbit, nms. ib. | Pillage. V. sab. © ercaskar udten 
temdint dergen isbit: les soldats sont entrés en 
ville et l'ont pillée. 


SBRW 
+ sbarwi, vt., troubler l'eau. V. arwi. 


SBY 
+ sbay, vt., isbay, wa yssbay, issbaya, ad 
isbay. | Se chauffer debout en mettant le feu entre 
les jambes. V. 
+ asbay (w-), na. 


sehma/hma. zzyer. wegqeh. 


:SBYR 
+ sbaytru, vi. ; pleurnicher. V. ru. 


SBYS 
+ asbiyus(u-},nms. | Plante indéterminée. 


SBYE 
+ sbuyyee, vt. , isbuyyee, wa ysbuyyee isbuyyue, 
ad isbuyyee. | Battre, frapper. V. abiyyae. 


SBE 
+ shesbes, vi. ; isbeches, wa ysbeebee, isbeeea, ad 
isbeebee; qr. || Bêler. ; bêler vers la femelle (bouc 
ou bélier ), sj. V. becea. 


SD 
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SBE 

+ sebbee, vi. , isebbee, wa ysebbee, itsebbae, ad 
isebbee. || Atteindre le septième jour (en parlant 
d’un nouveau-né). | Baptiser, organiser la 
cérémonie de naissance du septième jour jour. V. 
semma. * asebbee (u-), na. \ Acion de bâptiser 
un nouveau-né. + ssabee, nms., pl. swabee, tz, m. 
R. sj. Î Cérémonie organisée le septième jour pour 
la naissance, baptême (musulman). © sabeayen : 
deux semaines (duel). +sebsa, n. de nb, 
gz. I Sept. © sebea idsen ` ils sont sept. © gz. neš 
wa yar-i bu sbea n wawal: je ne suis pas des gens 
à sept paroles, je suis l'homme d'une seule parole. 
© ha sebea: (en) voilà sept. 0 sebea n yaytma: 
mes sept frères. O sebea n thenjirin baba-st-nt 
imreš: sept filles dont le père s'est (re) marié. 
© nitni sebea idsen, nitenti sebea idsent: eux (les 
garçons) sont sept, elles (les filles ) sont sept, ils 
sont sept garçons et sept filles. © giret n sebea 
ueisin itiri zzwaq di temzida: la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin) la 
mosquée est ornée (de guirlandes). + shectaÿ n. 
de nb, qr. NDix sept. de 
nb. | Soixante-dix. +sebs mmya, n. de nb. 
qr I Sept cents. + sebe araf n. de nb. || Sept mille. 
+asbaei (u-), ams, pl. fém. 
tasebaeität, pl. tisbaeiyn. À Enfant prématuré, 
avorton de sept mois. € bu-sbee idarn, nms., qr. 
bq. I Poulpe (poisson). V. Aerem. 


+ sebein, n. 


isebaeiyen, 


SBERT 

+ sbueret, vi. ; isbueret, isbuerut, wa ysbueret, ad 
ib. | Crier (enfant). V. syuy/yuy. 
© emmi-tš isbuerut : ton fils crie. + asbueret ( u-), 
na. 


isbueret 


SBETS 
+ sbeefarš,n. de nb. || Dix-sept. V. sebhee. 


SBYEQ 

+ sbyeaq, Vi. , isbyeaq, issbyeaq, wa ysbyeaq, ad 
issbyeaq. \ Crier (veau). V. syuy/yuy. + asbyeaq 
(u-), na. 


SD 
+ aseddi(u-), nms., pl. iseddiyen, dim. tasedditst, 


pl. tiseddiyin , m. taseddit. | Broche. V, tisegest 
fiseynest/ynes. 


SD 
+ sadu, prép., sous. V. adu. 


SD 
sedd, vt., isedda, wa yseddi, itsedda, ad 
isedda: qr. | Enfermer les agneaux. | Pousser 
devant soi, faire marcher en avant, chasser (un 
troupeau). ¢aseddi (u-)}, na. | Séparation 
(momentanée ) de l'agneau de sa mère en temps 
Q'allaitement. } Sortie de troupeau (d'ovins). 
© Loc. prov. izmar itedhir deg seddi: l'agneau se 
voit, se juge quand il est privé de sa mère, quand il 
est attaché, une bonne conduite et une bonne 
intelligence se manifestent dès le bas âge. 

SD 
+ tasedda (ts-), nfs., pl. tisedyin. | Lionne. V. 
ayyrad. © api n tsedda: lait de lionne. || Espèce 
d'escargot grand et plat dont la coquille est 
mouchetée. V. ayrar. buer. | Milieu d’un 
collier ; belle femme, fig. ; beauté. || Bel oiseau, 


SD 
+ tisegest (1s-), nfs, fiseddyin; fasedditst, pl. 
tiseddyin ib. | Coilier, rang (de perles): rivière. 
V. tamrist/ars. bart fakkerart  facegqayt. 
tañimist fenunes. aseqqir. fabzint. tangukt/ngef 
tidri/der. Hiseynest/ynes. © tisgest w\wedmam < 
n Wwdmarn ` collier de perles. 

SDM 
+ sudem, vt. ` issudem, wa yssudem, issudum, ad 
issudem. | Egoutter. V. udum. * asudem (u-), 
na. 

SGH 
+ segeh, vi. ` isedged, wa ysedged, itsedgad, ad 
isegek, bt. || Punir. V. sreh. 


SDR 
+ aseddar (u-), nms., pl. iseddaren. | Couvercle. 
V. fagebbart/qbar. 


SDR 
+ seddar, vt. ; iseddar, wa yseddar, iteseddar, ad 
iseddar ib. | Saisir une occasion, profiter d’une 
opportunité. + aseddar( u-), na. 


SD 
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SC 
+tasegya (ts-), nfs, pl tiseğġiwin gz., bq. 
{asddya, pl. tisddiwin; fasellya, pl. fisellyawin, 
tiselliwin ib. || Petit cours d'eau, ruisseau. V. 
tarya. | Petit ravin, gz. V. jar£ badu. © amarjue 
wa f itekk wbrid ura ttaseğya ura d azru: une 
parcelle de terre qui n'est traversée ni par un 


chemin, ni par une rivière, et ne contient pas de 
cailloux. 


SC 
+ isagest (ts-), nfs. , qr. fsaggest ; tz. fadÿest gz. 
fagast, sj. asalles, saddas, m. tallest, bq. 
tallast. || Noir, obscurité, ténèbres. V. selles. 


SČ 
+isuget (ts-), nfs., pl. tisuğatin, tsullet pl. 
tisullatin ib. || Panier, corbeille de roseau ; manne, 
vanne d'osier. V. aqrab. fazzyawt. tisiyyast. 
{zarraet. asennaj. © Loc. itetta fsuget bra yagir: il 
demande le panier sans raisins, il veut se tirer 


d'affaire, s'en sortir ; il renonce sans le moindre 
dédommagement. 


SGF 
+ aseguf(u-),nms., pl. isegufen, fém, taseguff, pl. 
tisegufin, R. d Am.; pl. qr. W. Gerën, qr. 
taselluft, tasellift, pl. tisellufin. WTique (acarien 
plat et foncé). V. a/did. tisSest/es& Sindu. tiggent 
abziz. imnez. 


SGM 
+ segem, vti., iseÿem, itseÿam, wa ysğem, ad 
iseÿem, gz., sj., mm. sellem, tsellam. E || Saluer, 
baiser (la main). V. sudem/udem sellem. 
Oseğem hafi. salue-moi. 0 armi bedden ad 
aregg"hen, henni i bar? segmen ` ils m'ont salué 
au moment où ils se sont levés pour partir, quand 
ils allaient partir. 0 Ssegem hafi, segemey ha-sn : il 
m'a salué, je les ai salués. + m-: msegemen, wa 
Jmsegem, itemsegam, ad imseÿem; msellem, 
temesellam ib. | Se saluer (récipr.). © op. Aenni 
yark"h-d musa, nemseÿam: après quand Moussa 
est revenu, on s'est salué. + aseÿem (u-), na: 
asellem ib. *ssram, nms., pl. ssramat; gz. 


sslam. | Bonjour, salut, salutation. © siwed-as 


SDQ 


s$ram-inu: envoie-lui le bonjour de ma part. 
© netta issakk"ad-aš ssram: il te salue. Oo 
ssram ` il salue (un supérieur). © Loc. itiS ssram s 
wabriwen: i} salue des paupières, il est soumis, 
obéissant. © ssalam uealikum: la paix sur vous, 
formule de salutation. © Zon As wynaw i wdehsur: 
ssalam uealikum; inn-as udeh$ur d ibawen i 
ntarra, üuur-as waynaw i wdehsur: nniy-a$ 
ssalam uealikum ; inn-as udeh$ur í wynaw : neš d 
emar nney : un muet a salué un sourd ` que la paix 
soit sur toi, bonjour ; le sourd lui répond : nous 
semons des fèves ; le muet reprend: je Ca dit 
Bonjour; et le sourd de continuer: mon 
frère Amar et moi (blague fame à propos 


d'un dialogue de sourds-muets). + fasgint 
(ri pl  tisgimin: W. bq. Baiser. 
V. tagemmunt/agemmum. sellem. 

SCH 


+ ssegum, nms., au sing. || Echelle, escabeau. V. 
ssurbet. © yuri h ssegum: il est monté sur une 
échelle. 


SGN 
+ tasedgunt, nfs. | Palmier nain. V. tiyezdent. 
tini. 

SD 


+ sidi, nms., pl. syadi. | Monsieur, maître, sire 
(marque de respect, titre honorifique). V. siyyed. 


SDHG 
+ sdaheg, vt. , isdaheg, wa ysdiheg, issdaheg, ad 
issdaheg ; isethell, isihell ib. | Mériter, être digne 
de. 0 isdaheg-it: il la mérite. © isdaheÿ ad yiri d 
arrayes : il mérite d'être président, la fonction de 
président. © Loc. isdaheg siysu À ydbim : il mérite 
un couscous aux pigeons, il a bien fait. vi., 
© issdaheg : il mérite (qqch. ). 0 wa ysdiheg ` il ne 
mérite pas, il est indigne. + asdaheğ ( u-), na. 

SD 
+ ssda, nms. | Chaîne du tissu. V. asraw/sru. 
+ ssusdi, nms. | Tissu de laine dont la trame est 
aussi fine que la chaîne. 

SD 


+ tsidut (ts-), nfs.: sj. | Couffin (vieux). V. 
aseydud. © tili n tsidut : sous le vieux coufin. 
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SDWR : 
+sdahwer, vt., isdehwer, isdehwar wa 
ysdehwer, ad  isdehwer ib. | Etourdir. 


+ asdehwar(u-), na. 


SDH 

+ sedha, vti.; isedha, wa ysedhi, itsedha, ad 
isedha, R. zn.; zn. setha, tsetha, istehya. À Se 
tenir convenablement ; être timide ` avoir honte; 
ne pas oser (par respect); être pudique. 0 wa 
tsedhin : ils n'ont pas honte, ils sont impudiques. 
© issedha wi day-i yar ÿtinin : il n'a pas osé me le 
dire. © Loc.*itasem tbarda, itsedha zeg wyyur 
+ rhya, na., asedhi ib. | Respect, révérence ; 
pudeur ; honte, embarras ; timidité. © wa day-s bu 
rhya : il manque de pudeur, il est impudique. 


SDH 
+ sdehdeh, isdehdah, grogner. V. dehdeh. 


SDM 
+ sudem, issudum, vt., embrasser. V, udem. 


SDN 
+ fasedna. (ts-), nfs., pl. Hsednan; qr. tasedent, 
pl. tisednan. | Femme. V. famyart/myar. 


SDQ 
+ sdeq, vi., isdeqg, wa ysdiq, itesdig, ad isdeq, 
qr. | Pousser, être acclimaté (végétal, à titre 
d'essai). © izare rkamun wa s ysdiq : il a semé le 
il n’a pas poussé, il n’a pas été 
acclimaté. Î Se trouver, s'avérer, se révéler, et 
pass. V. dwer. sbeh. dha. © ffyey zi taddart ad 
arzuy gemet, sedqey ruhey yar wzru: je suis 
sorti de chez moi pour chercher du travail, il s'est 
trouvé que j'étais parti pour Azru. + sadeg, vt. ; 


cumin, 


isadeq, wa ysideq, itsadaq, ad isadeq. l Croire 
qqn. sur parole ; avoir confiance. 0 nsadq-iššek : 
nous te croyons (sur parole). +seddeq, vt., 
iseddeq, itseddaq wa (r) itseddiq, ad iseddeq, 
R. || Faire l'aumône ; faire œuvre pie; consacrer, 
vouer, sacrifier. V. sebher Oïitseddag h 
rmusaken ` il fait la charité aux pauvres. © iwdan 
marra iseddagen tteam: tout le monde offre du 
couscous. | Donner qqch. gratuitement, vendre à 
bas prix, par ext. © ttumubin tahes, wa s tiwi bu 


ttaman, isedq-it waha: une voiture pas chère, elle 
n’a pas rapporté un bon prix, il Pa vendu à bas 
prix. + asadeg (u-), na. + ssdeg, nms., tm. . bt. 
ssedq; fasdugt ib. | Bonne foi, honnêteté, 
confiance, droiture. + ssedget, nfs., pl. ssdaqi; gz. 
ssadqat. À Charité, aumône ; offrande, cérémonie 
religieuse (lecture du Coran, repas, litanies). 
© tissen ssedget : ils font l'aumône. © nteg ssedget i 
wmrabed ` nous faisons une offrande au marabout. 
Oga teggen team di ssedget: on offrait du 
couscous à l'occasion des cérémonies religieuses. 
+ ssdiq, ssadiq (néol. ), nms., pl. 
isdigen. | Homme, personne de confiance : 
confident, ami loyal. O Loc. prov. zi ssdig yar 
ssdiq ar d idwer d *aeedriq. + asdiq (u-), ams., 
pl. isdigen, fém. tasdiqt, pl. tisdigin. | Digne de 


confiance, de foi; véridique, ami. V. 
amedduker/dukel. + sadeg, nms., pl. 
sadqin. | Fidèle, honnête, loyal, probe. 


+ imseddeq (i-), nms., pl. änseddgen, fém. 
timseddegt, pl. Himseddqin. | Donné 
(gratuitement), offert, charitable, libéral, fig. 
+ ssadaq, nmp., gz. | Dot, douaire. V. faemamt. 
ddfue/dfee. arre$wet © gz. ssadag n tmettut < n 
imettut: dot de femme. ` € iseddigen, 
anthroponyme. | Fraction de la tribu des Ayt Seid. 


SDR 
asdar (u-), nms, pl. isdaren, tz. W. 
bq. l Soufflet de forge. V. arrabuz. 

SDR 
+ asder(u-),nms. À Sorte de toge. 

SDR 
+ sder, ssder, vi. , isder, wa ysdir, isdar, ad isder, 
tz. Am; sj. edel tesdel; W. bq. Am. 
edder. | Couver (oiseau). V. der. libeg. 


zgutti. | Faire couver (poule, oiseau), mettre à 
V. der ¢asedri (ul na. © fegga 
fimegarin ad essedrent ` elle a mis des œufs pour 


couver. 


la couvaison. vt., || Faire couver. 0 fyazit tessder: 
la poule couve (des œufs). V. famegat#/mrer 
© tessedar tiyazidin ad arrun-t: elle fait couver 
des poules pour qu’elles pondent. 


TT | 


SDR 
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SDR 
+ sdurri, vt., cacher. V. der. 


SDR 
+ sedra, nfs ib. | Jujubier sauvage. V. fazegg”art. 


SDR 

+tasadart (ts-), nfs., pl. tisudar. | Dévidoir, 
canette, bobine recevant le fil de trame. V. ragbu. 
azdi/zed. © fasadart uzetta: dévidoir de métier à 
tisser. 


SDR 


+tasedrif, tasedirt (ts-), nfs, pl. tisedriyin, 
qr. I Collerette (d'enfant ) ; gilet ; pourpoint. 


SDR 
+ tassdart (ts-), pl. tisudar. | Rocher 


(lisse). V, azru. 0 Loc. azegif-nnes t’tassdart: il 
ne comprend rien. 


nfs., 


SDRDS 
+ sedardes, vwt., isedardes, Ysedardes, 
isedaredus: bq. | Epier; espionner. V. gekkem. 
hebbar. 4 asdardes (u-), na. 


wa 


SDRH 

+ sedreh, vti. , isedreh, wa ysedreh, isederah, ad 
isedrehib. | Convaincre. © iruh a hats isedrah: il 
est allé le convaincre. 


SD 
+asdu (u-), nms. pl. isdawen, sj. fasdayst. pl. 
tisduyin. | Oisillon ; fauvette. V. du. ajdid. 


SD 
+ asdad (u-), nms., pl. isdaden. | Chêne-liège 
(arbre). V. ssjart. 


sp 
+ asidud (u-), nms. pl. isidag. | Vieille natte ; 
chose usée (vêtement, couverture, drap, péj.). V. 
aseydud. 


SD 
+ isid, nms. pl. fsiden, R., m. sad, pl. isatten. 
l Dragon; monstre fabuleux. V. amziw/amez 


© day-i amnus n ij yisid : je suis soucieuse à cause 
d'un ogre, il me fait peur. © a tah ak yisid at yg d 
yči-s (C.): elle partira avec l'ogre, elle sera sa 
fille (adoptive ). 


SF 
+ asif (wa-), nms., pl. assafen: sj. | Rivière; 
fleuve. V. iyzar. + gersif, toponyme (litt. ger 
«entre» et asif «rivière», entre des rivières, 
interfluviat ). 


SF 
+ saf, nms., pl. isafen. | Trou profond. 


SF 
+ seffef, nms ib. | Couscous fin avec du beurre 
frais, du sucre et des raisins secs. V. seysu/suyes. 


SF 
+ sifef, vt. , issifef, wa reift issifif ad issefef, 
gz. ; siff, sifil, siftel tsiffifib. | Bluter. V. Ar 


SF 

+ ssh, vi. , issh, wa yssfi, iyssfay, ad issfi, ett, 
esefy ib. || Se répandre par-dessus bord, déborder, 
monter, se sauver, s'échapper (eau, lait, sauce). V. 
fya. fiyyed ; être en crue (cours d’eau). V. Amer. 
© ayi issfay h tmessi: le lait monte sur le feu. 
© taydurt tssfi: la sauce a débordé de la terrine. 
Oisfiy iyzar: la rivière déborde, elle est en 
crue. | Faire éclater, presser. V. duggez. 0 issfi 
. thebbust ` il a éclaté l'abcès. 


SF 

+ssif, nms., pl. rsyu£ qr. | Epée; sabre. V. 
rgumiyet tasburt rmdes/desses. tahdift/hdef 
anebbar. asekkid. iqešaš. © Loc. bessif: de force, 
obligatoirement, impérativement. V. s uyir/ayir. 
Ant. hagar. © bessif a tah-d: tu dois y aller, 
impérativement ; tu dois partir de force. Oa f 
nedhen imhazniyyen s bessif: les agents 
d’autorité l'emmèneront de force. 


SF 
+ ssuf, nms.: gz. | Cascade. V. asasur/&ur, 
falaise. V. rr iyzar. Ô gz. aman uttan zi ssuf: 
l'eau tombe de la cascade, chute d'eau. 
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SF 

+susef, vti.; issusef wa yssusek issusuf ad 
ÿssusef, tz. gz. ; tm. bt. chn. suse£ isusef, tsusuf, 
sj. tsusuf, W. bq. sekufes, sekufus; Am. sekufes, 
sekusuf, zn. sufes, sufus. Á 1 Cracher, crachoter, 
rendre des glaires. V. buhh. nhar. © Loc. issusufh 
*tigqad. di ð Loc. ahmi fssusuf deg msehhar < di 
imsehhar : comme si tu crachais dans un crêpier, le 
peu de salive s'évapore vite sous l'effet de la 
chaleur, se dit pour exprimer l'insuffisance des 
ressources. +asusef  (u-), na. ; bq. 
asekusef | Action de cracher, salive, crachement. 
+asusif (u-), pl. sj. pl. 
isusfan. | Crachat. V. imetmi. iriddayen. kuffu. 
iemrawen/hmar. iriyzazen/riyzez. 


nms, isusifen , 


SF 
+ tasefitšt (ts-), nfs., pl. tisefiyin ib. į Bandeau, 


ruban de femme utilisé comme ormement. V. 
ahettaw/hda. tidri/der. 


SF i 
¢ tasfift Lisi nms, pl. tisfifin. | Liséré ; 
soutache; ruban brodé ; galon de garniture. 
© ajegab d ugaftan heyyden s tesfift: une djellaba 
et un caftan omés d’un liséré. 


SF 
+ tassaft, nfs.: m., pl. tissafin. | Palmier-dattier. 
V. tini. agnid. 


SFG 
+ stiġ, isfiğja, vi., présager ; augurer. V. ag. 


SFD 
+sfed, vi.; isfed, wa ysfid, itesfid, ad isfed, 
gz. | Essuyer, nettoyer ; brosser ; et pass. Ô gz. a 
ten tsirid delfen a ten tsfdad : il faut les laver et les 
brosser. © sewjed a teeqbed yar baba-m, à tsafded 
tahendešt (poésie): prépare-toi pour retoumer 
dans la maison paternelle, pour essuyer les figues 
(de barbarie de leurs épines). © ad isfed ddeg: il 
essuiera la honte. Ì Avoir un teint clair (visage). 
© ayembub-nnes isfed: son visage, son teint est 
clair. + asfad ( u-), na. + asfed, aseffud (u-), nms. 
pl. isefdawen, dim. fasfett pl. Hisedawin, R. m. 
sj. | Torche, flambeau, tison. © Loc. igga asfed 


deg wzegif': il a mis une torche sur la tête, il est 
parti pour toujours, par dépit, par désespoir (Cf 
Secouer la poussière de ses pieds, de ses sandales ; 
prendre la clé des champs ; mettre la clé sous le 
paillasson ). V. fee. Ô Loc. indar asfed s ddehhan: 
il a jeté la torche fumante, il a tout laissé (ou 
abandonné ) par désespoir. 0 Loc. emma-yas yar 
yst^tsfet < ij n fesfet: elle se chauffe d'une petite 
torche, il est bouillant, ardent, impulsif, fougueux. 
+ imesfed (i-), ams., pl. imsefden, fém. timesfet 
pl. timsefdent: bq. | Malheureux, sinistre 
(personne). V. amum. + timisfet ( tm-), nfs., pl. 
timisfad : qr. | Inflorescence de palmier nain. V. 
tini. 


SFD 
+ sifed, vt. ; issifed, wa yssifed, issafad, ad issifeg, 
R. zn. sj. | Envoyer (un messager), dépêcher, 
expédier. V. sgad/qad. sekk/ekk. © rqunsu itsifed 
midden deyya: le consul expédie vite les gens. 
+ m- msifed, imsifed, wa ymsifed, itemsafad, ad 
imsited. | Prendre congé (l'un de l'autre), se 
séparer, se quitter. © imsafad kides : il l’a quitté, il 


a pris congé de lui. + asifed (u-), na. € amsifed 


(u-), na. 


SFH 
+sfeh, vi., isfeh, wa ysfih, iseffah, ad isfeh 
ib. Ī Dire des fanfaronnades: être indécent, 
impudique. + asfah (u-), na. * sfahet, nfs., au 


sing. | Cynisme;  indécence. ` Gas  sfahet: 
cyniquement. 

SFL 

tal Vi; Zëel wa ysfil, islul ad isfel. 
m. | Bruire en cuisant, bouillir. V. stafar. 
tehtehteh. 

SEN 


+ sfinet, nfs., pl. sfinaf, resfun: bq. | Bateau à 
vapeur. V. ayarrabu. 


SENDH 

+ sfenddih, vi. , isendeh, wa ysfendeh, sfendih, 
ad isfendeh ib. | Beugler. V. syuy/yuy. 
+ asfendih ( u-), na. 


SED 
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SFL 
+ ssefli, nms. || Rez-de-chaussée. ©ibwa yar 
ssefli: il est descendu au rez-de-chaussée. 


© taddart s ssefli d rfugi: une maison avec un rez- 
de-chaussée et un étage. 


SENJ 
+ tasfenjest ( ts-), nfs. pl. tisfenjiyin , ssfenj, nmc. ` 
ssfenj, pl. ssfenjat ib. || Beignet. V. tšurru. o nuh 
yar rgehwa, syin d ssfenj: nous sommes allés au 
café, ils ont acheté dés beignets. + asfanji (u-), 


ams., pl. isfanjiyen , aseffaj, pl. 
iseffajen. | Marchand de beignets. 

SO 
+essefq, nms. ib. Sommet, cime (de 


montagne). V. #£ tqiššat. adrar0 essefq n wdrar: 
sommet de la montagne. 


SFQ 
+ seffag, vi., iseffaq, wa yseffaq, iteseflaq, ad 
iseffag ib. | Contracter une hernie. V. beej 
+aseffag (ui na. &ssfag, nms, pl. 
ssefagat. | Pelure (d'ail, d'oignon); membrane 
d’un œuf ; hymen. V. affar. 


SFR 

+ asafer (u-),nms. pl. isfrawen, asfer, pl. isfaren ` 
gz.; bq. asefar, pl. iseffaren; asfar, asfer, pl. 
isfaren ib. | Remède ; plante médicinale, simple ; 
médicament. © asfer n tiftawin: remède de yeux. 
© gz. ini-yi man iypmmyan di tamurt ennun day-s 
asfer: dis-moi quelles sont les simples qui 
poussent dans votre pays. À Poison, bq. V. ssemm. 
© deges aseffar : il contient du poison. 


SFR 

+ safar, vti. ysafar, wa itsafar, itsafar, ad isafar, 
gz. qr. bq. safar, itesafar. | Voyager. 0 itsafar yar 
tmura m^midden< n midden ` il voyage aux pays 
étrangers. © stsafar zi shar yar shar: il voyage au 
bout de chaque mois. + asafar (oi nms. ; gz. 
seat. qr. bq. essafar, pl. essafarat. | Voyage, 
périple. Ges ÿ n ssfar tamgrant: un grand 
voyage. + amsafar (u-), ams., pl. imsafaren: qr. ; 
bq. pl. imsufar. | Voyageur. 


SFY 


SFR 
+ seffar, vti., iseffar, wa yseffar, itseffar, ad 
iseflar: gz. sffar h À Siffler. © ğa ytazzer, iseffar 
bas upulisi usa ybedd: il roulait vite, Tagen a 
sifflé et il s'est arrêté. +asefar (u-), na. 
+ faseffart (ts-), nfs., pl. tiseffarin | Sifflet. V. 
, tabdit. 


SFR 
+ seffar, vt., iseffar wa yseffar, iteseffar, ad 
iseffar ib. | Relier (un livre). + asefar (u-), na. 
+ seffar, nms. ib. | Tome (d'un livre). © seffar n 
rtštab : tome du livre. 


SFR 
+ sefruri, issefruri, vt., émitter. V. fruri. 


SFR 
+ ssefri, nms. || Variété de grenades pulpeuses. 
© arremman n ssefri: grenades pulpeuses. 


SERJR 
+ ssfirjer, nms. ; gz. ssfarjel | Coing ; cognassier. 
V. ssjart. 


SFRN 
+ sfirnen, vi. ; isfirnen, wa ysfirnen, isfirnin, ad 
isfirnen, tz., qr. W. esfirnen, esfirnin, bq. zn. 
sfirnes. | Sourire. V. firnen. bissem. + asfimen 
(ui ma, or W. bq. 


S asfirnen ; 
asfirnes. | Sourire. 


zmn. 


SFRS 
+ ssefras, nms., au sing. Il Corde (du métier à 


tisser). V. zeg. © firu n ssefras : corde du métier à. 


tisser. 


SERS 
+ sefreres, vt. ` isefreres, wa yssefrires, itesefriris, 
ad iseffreres ` mn. || Poursuivre qqn. en le frappant. 


SFRS 
+ tisefras, nfs. || Lamelles métalliques (en cuivre 


ou en argent ) clinquantes fixées à une ceinture de 
soie tressée. V. rmejdur. tamrist. 


SFRW 


+ sifriw, vi. issifriw, wa yssifriw, ad 


> 


issifriw. | Battre des ailes. V. fruri. 


SFS 
+ sefsa, vti; ad 
isefsa. | Changer (d'opinion, de sentiment, de 
conduite); mentir; atermoyer; tergiverser. 
+ asefsawi (u-), ams., pl. isefsawiyen, fém. 


isefsa, wa yselsi itsefsa, 


tasefsawitšt, pl. tisefsawiyin. | Fumiste, versatile, 
inconstant, girouette. 


SFSHH 
+ sfuššeh, íisfuššuh, vt., gâter, dorloter un enfant. 
V. Beh. 


SFT 
+ seftutti, vt. ` isseftutti, wa ysseftutti, isseftutiw, 
ad isseftutti. | Emietter, couper en petits 
morceaux. V. sefruri/fruri. © iseftuttuy yayrum i 
Yidad ad $$en ` il émiette du pain aux oiseaux pour 
qu'ils mangent. + aseftutti (u-), 
na. || Emiettement, effritement. 


SFT 
+ seftu, isftu, émettre des branches, bourgeonner, 
bq. V. ftu. 


SFT 
see, nfs., gz. sseft | Samedi. Osseft id 
yeg”am (ou d yusin) : samedi prochain. © Loc. 
iteg sseft d rhedd: il fait (qqch.) samedi et 
dimanche, en deux joumées au lieu d’une se dit de 
qqn. qui ne fait pas économie du temps, qui ne 
prend pas soin de ses ressources. 


SKI 
+ sfarteq, vi. , isfurtaq, wa ysfurteq, isfurtuq, ad 
isfurteq. | Badiner, plaisanter; dire des propos 
crus ; dire n’importe quoi pour plaisanter. V. dhes. 
© wa yssin min yoqar, yar ysfurtuq waha: il ne 
réalise pas ce qu’il dit, il dit n’importe quoi. 
+ asfurteq(u-}, na. 


SFY 
+ sfuffey, vìi., isfuffuy, wa ysfuffi, isfuffuy, ad 
isfuffiy. | Germer ; pousser ` bourgeonner, fleurir. 
V. ssfi. Gu rgeh. Oo, ysfuffy-d ueeqqa : le noyau 
a germé. € asfuffi (u-), na. 


SFZ 
ez vt., isfaz, wa ysfiz, isfaza, ad isfaz: 
bq. l Epargner, gagner (argent). V. sagar. 
qewwar. © sfazey attas n tmenyat dy Zara j'ai 
épargné beaucoup d'argent pendant ce 
mois. | Exploiter qqn., profiter de qqn. + asfaz ( u- 
), na. 


SFE 
+ selles, vt., iseffes, wa yselfee, itseffae, ad 
iseffee. | Gifler. V. seqqer. + aseffie (u-), UMS., 
pl. isefficen, bq. sj. aşeffih, aselbid, zn. 
asarfig. | Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar 


SG 

+ sug, vi. isug, wa ysug, itsug, ad isug, or gZ. ; 
bq. usug, tusug. Í Conduire (un vélo, une voiture, 
etc.). V. ndeh. © itsuga ttumubin ` il conduit une 
voiture. vi, Oifsug: il est chauffeur, 
conducteur. | Mener la danse ; être à la tête d'un 
orchestre. V. Sdeh Oitsug: il mène la 
danse. | Attaquer: assaillir; aller, monter à 
l'assaut. © isug-d urumi yar wearwi: l'armée 
espagnole a attaqué le Mont Ari. Ges ma 
nnumen sugen s girt?: sont-ils habitués aux 
attaques de nuit? + asugi (u-), na. | Action de 
conduire ; attaque (militaire). 


SG 
+ tasget (el nfs, pl. fisegdin: bq. 
Am. || Piquant (du hérisson ou du porc-épic). V. 
asennan. fazeditšt. fizzaf. © tasget n yinsi: piquant 
du hérisson. 


SGD 
+ segged, vt. , isegged, wa ysegged, itseggad, ad 
isegged. | Dresser, redresser ; être droit. V. qad. 
seggem. € asegged (u-), na. 


SGD 
+ isged ( yi-), nms., pl. isegdiwen, fém. Geet pl. 
tisegdiwin: bq. | Fouine. V. fassrit ivardayen. 
adeyarat. tisegget. 


SGM 
+ seggem, vt. ` iseggem, wa yseggem itseggam, ad 
iseggem, siggem, tesiggem ib. I Rendre droit, 


SEZ 


dresser, dégauchir, redresser, aligner; ranger, 
mettre de l'ordre ; réparer. + aseggem (u-), na: 
asiggem ib. + iseggem, ams., pl. seggmen, fém. 
tseggem, pl. seggment | Droit; rectiligne. 
+ mseqqem, adv. || Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit. V. arendar © icedr-if 
msegqem : il l'a bien réparé. © yarkk”i mseqqem ` 
il doit être bien mélangé. 0 siwd-as sseram 
mseqqem: doune-lui un bon bonjour, le meilleur 
bonjour. 


SGM 
+segm, vt., isegm, wa isegim, itsagam, ad 
isegem: sj. || Attendre. V. raja. 


SGN 


+ segnu, itesegnu, vi., être nuageux, bq. V. seynu. 


SGNS 
+ isegnes (i-), nms., pl. isegneten. | Résidu : 
décombres. V. asasur Oisegneten n  ryajur: 
décombres de briques 


SGR 
+ sager, sagar (uk nms, pl. isugar: 
bq. À Chapelet (d'oignons, d'aulx). V. ayer. 


SGR 
+ segur, isegura, vt., retarder, bq. V. syura/ura. 


SGR 
+ segrer, vt., isegrer, wa ysegrer, tesegrer, 
isgeller, ad segrer: bq. À Aplanir (un terrain). V. 
suyda/uyda.  asegrar (u-), tagellart (tg-), na. 
ib. 


SGR 


+ segurrer, Vi: isegurrer, Wa ySegurrer, 
isegurrur, ad isegurrer: bq. | Roucouler (pigeon, 
tourterelle). V. byem. syuy/yuy. + asgurrar (u-), 
na. + grywger, nfs., pl. gryqrat, agaragaru, pl. 
igaragara ib. | Tourterelle ; grue (oiseau) ib. V. 


ajdid 


SGR 
+ tisgarst, nfs., pl. fisgeras, couffe (en sparterie). 
V. Hisiyyarst. 


SGRN 
+ segernunni, vi, S isegerenunni, wa 
Jsegerenunni, isegernunnwi ad isegemunni: 
bq. D Etre rond. V.  Kenunni  hnunni 


+ asegernunni (u-), na. & fugernunnitst (fg-), 
nfs., au sing. | Rondeur, rotondité. + agernennay 
(u-), ams., pl. igernennayen, fém. fagernennayt, 
pl. tigernennayin. | Rond. 


SGT 

+ tisegget (ts-), nfs. : bq., pl. Hiseggdin. | Animal 
carnassier de la grosseur du chat qui pénètre dans 
les maisons et mange les poules, lynx ?. V. musÿ 
abarran/mus$ isged. 


SGWS 

+ asegg”as (u-), nms., pl. isegg"asen, isegg”usa, 
R. zn. bt. sn.; bq. asuggas, pl. isuggasa; sj. 
azuk”was. | An, année. V. sna. eam. azzyat. imar. 
shar/šehar. rqam. © asegg"as-a: cette année. 
© usegg”as-a < n usegg”as-a: de cette année. 0 g 
wsegg”as-a: durant cette année. A usegg”as: 
une année ; jadis, par ext. 0 kur asegg“as : chaque 
année, annuel. Otz. W. asegg"as yedan, sj. 
azuk”as snat: l'an passé. O asegg” was id yusin; 
qr. asg”was d yusin; tz. asugg"as ad yusin, W. 
asugg” was n d yusin: bq. asugg"wasen d insin: 
l'an prochain. 0 asegg”as uer ` toute une année. 
© asegg”as n jjdid : nouvelle année. 0 asegg”as i di 
nega: l'année en cours. 0 asegg"as issbeh: une 
bonne année. Ò asegg”as n ssabet: une année de 
(bonne) récolte. 0 asegg"as ahmi teqned tit, 
tarzmed tit: une année comme si avais ouvert et 
fermé l’œil, une année, c’est comme un clin d’œil, 
ça passe vite. 0 zeg wsegg"as yar wsegg'as: une 
fois par an ; en l'espace d'une année. © Loc. ruh a 
yasegg”as-a, ruh a ÿayimar: passé lan dernier, 
vienne l’année prochaine, le temps, les années 
passent mais sans résultat. ©Prov. zn. kul 
asegg”as egqarey ad egga-y trakna ini ur t^tifay 
ula d *ajartil #tasuggast (ri nfs., pl 
tisuggasin ` bq. Ì Année. + fasugg”ats (ts-), nfs., 
pl. fisugwatsin : tm. | Année de bonne récolte. 


SGE 


+ segueue, vi. , isegueue, WA isegueee, ISEGUERE, 


SN 
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ad isgueue: qr. | Hurler (loup). V. syuy/yuy. 
+ asegueae ( u-), na. 


Sy 
+ isay (yi-), nms., pl. isayen, qr. m. | Espace 
vide ` passage entre deux tentes , entrée de douar, 
par ext. V. abrid. © Prov. zm. maena errzeq bla 


isyan: que vaut la fortune entre deux tantes, la 
vraie aisance se trouve dans les lieux habités. 


SN 
+ isyi( yi-), nms., pl. isyan. | Pemoptère, vautour 
des régions méditerranéennes. || Personne criarde 


prononçant des paroles de mauvaise augure, des 
propos sinistres, alarmiste, fig. 


sy 

+ sey, vt. , isya, wa ysyi, issay, ad isey, tz. tm. qr. 
gz. zn. bq. bt. | Acheter, acquérir. Ant. zenz. 
Otm. wa issiy: il n'achètera pas. © tz. wi ssay yis : 
n'achète pas de cheval. © sey s drus: achète peu. 
© isya riyra : il a acheté cher. V. jju. © isya arma: il 
a acheté bon marché. © wi yar ysyen išfar? (C.): 
qui veut acheter une tortue 0 issay way wyrum 
nunzi yar yeteq: il achète un peu de pain pour 
subsister. © Zeta fmurt h uma: il a acheté un 
terrain à son frère (son frère en est le vendeur). 
© inna-yi: ad yas fas-d, qa yarny-aÿ tnayen duru, 
issay-aÿ talunast ` il m'a dit : tu iras chez lui, il t'a 
augmenté de deux réaux il t'achètera une vache. 
© issay, iznuza : il achète et revend, il spécule. V. 
sebbeb. © issay awar: il achète la parole, il 
s'informe en payant son informateur. © Loc. issay 
*iserman di rbhar. © Prov. tsebbeb rabha, tezzenz 
ddemnet, tesya *yanedra. | Corrompre pour de 
l'argent, stipendier. ms. ` msey, inunsey, 
itmesya, wa ymmsey, ad imsey; tm. | Etre acheté ; 
avoir été acheté. Otm. faddart-a temsey: cette 
maison a été achetée. + famesyiwt ( tm-), nfs. , gz. 
tamsyašt, tasyiwtšt ib. | Achat; acquisition. 
© tamesyiwist shar: achat d'un mois, 
ravitaillement pour un mois. | Chose (achetée), 
gz. + amesyiw (u-), nms., pl. imesyiwen, fém. 


n 


tamesyiwt, pl. timesyiwin. | Acheteur. 


SN 


+ sin, issiya, vt., allumer. V. ary. 


SN 


4 siy, wt. fei wa  yssiy, ad 
yssiy. | Passer, donner, tendre ; allonger (main). 
V. swizzed. © issiy-asd fus a bas See il lui a 
tendu la main pour le saluer. © siyay-d ttebsi: 


passe-moi l'assiette. 


íssiya, 


SY 
+ siyi, vti., isiyi wa ysiyi, itsiyi ad isiyi 
h || Continuer, poursuivre, enchaîner (un 


discours). © isiyr bas il a continué ainsi. + asiyi 
(a-), na. 


SYD 
+ siyed, vt. ` isiyed, wa ysiyed, itesiyad, ad iseyed: 
bq. À Parler avec facilité, correctement. © isiyed 
awar: il parle correctement. + asiyad (u-), na. 


SYD 

+ seyd, vi. ; iseyd, wa ysseyd, isyad, ad iseyd, R. 
Am. bq. ; tm. bt. isyd. || Se taire. V. belles. sqar. 
ggen. stuk. zemm. sbet Ant. siwer/awar. © imi ga 
tyennajent kurši isseyd: quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde se taisait. | Cesser, 
s'arrêter de lire ou de réciter. © ahermus isseyd zi 
tyuri: Venfant s'est arrêté de lire. À Ecouter, prêter 
l'oreille tm. bt. V. shes. Ù Stopper; s'arrêter ` 
éteindre (engin; cœur, fig.). V. bedd. © yar 
isbedd ttumubin, isseyd umutur: aussitôt que la 
voiture s’est arrêtée, le moteur s'est éteint. 
© isseyd-as wur: son cœur s'est arrêté (de battre). 
+ s-: sesyed, issesyed, issesyad, wa yssesyd, ad 
yissesyd, qr. Ì Faire taire. (u-), 
na. À Silence. © Prov. wen wa yzenmam i mir 
aseydi hir: celui qui ne peut faire du bien, pourrait 
au moins se taire, garder le silence. + asesyad 
(u-), na. 


+ aseydi 


SYGT 
+ syiget, vt., iseyriget, wa ysyiğjet, isyigit, ad 
isyidet. l Ecœurer, donner la nausée, soulever 
l'estomac. V. yriğet. 


SYDL 
+ assaydel nms. ` sj. Î Placenta, délivre. V. yder. 


SY 
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SYGT 
+ syiget, vt. , isyiğet, wa ysyiget, isyijit, ad isyiget; 
syillet, tsvillet ib. Ì Exploiter (une terre); tirer 
profit. V. yeger + asyiget(u-), na. ; asyillet. 


SYER 
+ seyfer, isseyfer, détoumer l'attention de qqn. V. 
Lier 


SYMBR 
+ syumbar, isyumbar, vt., se couvrir le visage, se 
couvrir de pied en cap. V. yembar. 


SEN 


+ asyun, nms., pl. isepwan, corde. V. ggen. 


SYN 
+ siyun, nms. | Seconde. © matrayya tessufuy 
tnayen u Dat igartasen di stan: la mitraillette 
décharge trente deux balles par seconde. 


SYR 

+ asyar (u-), nms., pl. isuyar, tm. tz. ; gz. W. bq. 
Am. chn, asyar, pl. isuyar; pl. iseyran ib. pl. chn. 
isyaren. | Bois. V. fafrewt. | Charrue. V. fayarsa. 
ajarmun, zayru. ašbiyyu. tsiri tssrit n wsyar. 
anedfur/dfar tarfet/tarf tisynest/ynes. 
ajebbad/jbed. ukkan. arbib. tawayit tfust/fus. 
atmun. fagratÿ amezzuy. adent. taynayšt. 
© asyar ukeššud : charrue de bois. © Sarrez s tyuya 
d wsyar : il laboure avec une paire (de bêtes) et 
une charrue. © inejfarr isuyar : il taille, fabrique des 
charrues. © fassrit w”wesyar < n wsyar : manivelle 
de la charrue. + asyar aSemrar, nms. | Petit bois 
dont on se sert pour tirer au sort (à la courte 
paille). + fasyart (ts-), nfs., pl. fisegqar: gz. W. 
bq. Am. fasyart, pl. Gaar, fisegqar, tisegqarin , zn. 
taseqqirt, pl. fiseggar. | Flèche de charrue. 


SYR 
+ isiyars, pl. isiyras: W., zn. ísires, pl. isiras , bq. 
iseyres, pl.  isyersen, a isgars, pl. 


isgarsen. | Musette-mangeoire. V. rmedwed. 


SYR 
$ syur, vt., isyur, seyara, wa ysyur, ad isyur 
ib. || Dessécher (un puits). V. qqur. 


SHTF 


SFR 
+ tasyart (ts-), pl. ran : an. | Arbre. V. ssjart. 
aseÿru. 


SYR 
+ tasyart (ts-), nfs., tz. pl. tiseggar; gz. W. bq. 
Am. fasyarf, pl. fisyar. | Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non ) par le sort, par ext. V. saqar. 


SYRNS 
+ syimes, Vi., isyimes, wa ysyirnes, isyimis, ad 
isyarnes; qr. esyirnes, esyirnis. | Etre tacitume, 
pensif, triste, soucieux. V. hiyyeq. + asyimes (u-), 
na. ; qr. asyimes. 


SYRS 
+ syurreğ, Vi. ` isyurreÿ, wa Jsyurreé, isyurrus, ad 
isyurres. \ Avoir l'air morose. + asyurres( u-), na. 


SYT 


+ syat, vi. , isyat, se vouer à. V. yat. 


SYRT 
+ seyrutti, iseyrutti, wa yseyrutti, iseyruttwi ad 
iseyrutti ib. | Engloutir, dévorer. V. yri eës 
+ aseyrutti(u-), na. 


SYY 


+ syuy, isyuy, vi., crier. V. yuy. 


SYY 
+ taseyitšt (łs-), nfs., pl. fisuyay: bq. | Corde 
pour atteler des bœufs. V. asyun/qqen. 


SH 

+ saha, vti. , isaha, wa ysihi, itsaha, ad isaha, za. 
sahet. Marcher lentement, doucement. V. 
uyur. À Aller à pas de loup, zn. | Commencer, 
débuter (personne). V. iseher/sher. + m- ` msaha, 
imsaha, ymsihi, ad 
imsaha. | Marcher lentement, doucement avec 
qqn. (récipr.). + asahi ( u-), na. © iruh s usahi: il 
est parti lentement. + amsahi ( w-), na. 


wa itemsaha, 


SH 
+ sehseh, vi., isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 
sehseh; eshus, eshusa ib. | Revenir. V. dwer 
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welleh. egeb. | Etre indisposé, souffrant. V. aber 
+ asehseh(u-), na. ; ashusiib. 


SH 
+ sha, Vi. ; isha, wa yshi, iseha, ad isha. À Oublier, 
omettre. V. ttu. 


SHM 
+ sshem, nms., pl. sshuma. | Arbre de l’aloës. 


SHR 

+ sher, vti. , isher, wa yshir, iteshir, ad isher, W. 
tz.; zn. shel. À Etre (d'un usage) facile, aisé, 
commode. V. hwen. ts: seher, iseher, wa 
yseher, itsehar, ad iseher, sahell, tesahell ib. 
Á | Faciliter, simplifier. 76 farzu-d À tzedañt aš 
date iseher sidi arbbi: si tu cherches un 
logement, le bon Dieu te facilitera (la recherche). 
© mara bas ša n sueubat itsehar ha-s: s'il a des 
difficultés, il lui facilite les choses. 
di | Commencer qqch. V. saha. + isher, ams., pl. 
sehren, fém. fesher, pl. sehrent. | Facile, aisé. 
+ timeshert ( tm-), nfs., pl. timeshar: bq. À Balai. 
V. timesreht/sreh tamedwast. 


SHR 
+ tisehrura (ts-), nf, au pl. À Infamie, 
humiliation, déshonneur, honte, ignominie N. 
harra. 
SHR 
+ shararu, ishararu, vt, bercer, fredonner; 


chantonner. V. herararu. 


SHS 
+ shus, vti. ; 
Ei Agiter un bâton ; provoquer, irriter un chien 


(au moyen d’un bâton). Oishus h wqzin s 
wemud : il a agité un bâton vers le chien. 


ishu$ wa yshuë, ishuSa, ad ishux 


SHWR | 
+ sehiwerer, vi., isehiwrer, wa ysehiwrer, 
isehiwrir, ad isehiwrer | Aboyer. V. zu. 


syuy/yuy. hwer. + asehiwrer(u-), na. 


SHTF 
+ shuttuf vi. ; ishuttef wa yshuttef ishuttu£ ad 


ishuttef. \ Crier. V. syuy/yuy. + ashuttef (u-), 
na. 


SH 
+ sassah, nfs., pl. isassahen, dim. fsassaht, pl. 
tisassahin. | Main (enf.). V. fus. 


SH 

+ sehseh, vti. ; 
isehseh. | Baratiner, faire accroire, circonvenir, 
mentir. V. sharreg/aharrig. + shaseh, nmp., au 
pl.  Hâbleries, mensonges, bobards. V. aharriq. 
+ asehsah (u-), nms., pl. isehsahen. | Hâbleur. 


isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 


SH 


sha, Vi, isha wa yshi iseha, ad 
isha. | S'éclaircir (temps, météo. ). © isha char: le 
temps s'est éclairci, il y a un éclairci. + sshu, 
na. À Eclairci. + isha, ams., pl. shan, fém. tsha, pl. 
shant, shu, pl. shun, fém. teshu, pl. shunt 


ib. I Clair, dégagé (temps). 


SH 
+ suh, Geh vi., errer. V. siyyeh. 


SHF 
+ asuhufi, ams., pl. isuhufiyen, fém. fasuhafest, 
pl tisuhafiyin. À Joumaliste (néol. ). 


SHN 
+ ssehnet, nms., tz. | Physionomie, mine ; aspect 
extérieur ( vestimentaire ) d'une personne. 


SHNB 
+ shinneb, vt., ishinneb, ishinnib, wa yshinneb, 
ad ishinneb. | Caresser, gâter, dorloter. V. hinn. 
+ ashinneb(u-), na. 


SHNDR 
+ shundar, vi. , ishundar, wa yshundar, ishundur, 
ad ishundar, tz. ; Or. eshunder, 


esehundrut. | Braire (âne). V. syuy/yuy. 0 ayyur 
ishundur: Vâne brait. Oashundurt, nfs., qr. 
ashundart. | Braiment. 


SHQ 
+ sheq, isheqqa, vi., avoir besoin. V. bag 


SH 


SHQ 
+ zbeg:, vt., isheq, wa yshiq, isseheq, ad 
isheq. \ Ecraser. + ashaq (u-), na. + ssahqet, 
nfs, | Foudre. + sshaj, nms., au sing.. Î Lie du 


café (boisson). V. aberzih. 


SHR 
+ seher, vt., iseher, wa ysehir, itesehar, ad 
iseher. | Arroser. V. sessu/su. + aseher(u-), na. 


SHR 

+ sehhar, vi. ; isehhar, wa ysehhar, itsehhar, ad 
isehhar;, qr. ishhar. | Manger pour jeûner, avant 
le début du jeûne, avant le lever du jour. V. ess. 
zumm. © ad seharn, ssbek à ten yu zununen: ils 
mangeront à l'aube, le lendemain matin, ils 
jeûneront. + asehhar (u-), na. | Action de manger 
avant le lever du jour. + sshur, nms, Î Repas final 
avant le début du jeûne, avant le lever du jour. 


SHR 

è ssehra, nms., pl ssehari. | Sahara; désert. 
+asehrawi (u-), ams, pl.  isehrawiyen, 
tsehrawaët, pl. tisehrawiyin. | Du Sahara, 


sahraoui. © Loc.*kanzina ttasehraweët. 


SHRQ 
+ sehrureg, issehruruq, vi., manger. V. rhreq. 


SHQR 
+ sehqar, vt. , issehqar, wa yssehqar, issehqara, ad 
issehqar, tz. ; bq. Am. sahqar, salqir, m. saeqar 
saeqir. | Mépriser, dédaigner, avilir, déprécier, 
humilier, minorer. V. hegar. 


SHR 

+ shar, vt. , ishar, wayshar, isehhar, adishar, qr. 
ishar, isehhar. | Ensorceler, jeter un sort. © fes/iar- 
as hama at re at yawi: elle l'a ensorcelé pour 
qu'il tombe amoureux d'elle et l'épouse. + sshur, 
nmp., au pl. lSortilège, magie, sorcellerie. 
+ asehar ( u-), ams., pl. iseharn, fém. fasehart, pl. 
tiseharin, qr. bq. asehar, pl. isehharen, fém. 
tasehart, pl. tiseharin. | Sorcier, ensorceleur ; 
magicien. 


SHRN 
+ sehemunni, vt. , isehernunni, wa ysehernunni, 


518 


SÅF 


isehernunnwi, ad isehernunni : qr. | Arrondir (un 
objet). V. nunni. kenunni. & aserehenunni ( u-), 
na. + fuyernunnitšt (ty-), nfs.: qr. | Rondeur, 
rotondité. +ahernennay (u-), ams., pl. 
ihernennayen, fém.  fahernennaytät, pl. 


tihernennayin. | Rond. 


SHRT 
+ suhret, vi. ` issuhret, wa yssuhret, issuhrut, ad 
issuhrat, isahret, issahrat, suheret, suherut 


ib. | Haleter, s'essouffler ; être essoufflé. V. aher. 
+ asuhret(u-), na. ; asuheretib. | Halètement. 


SHS 
+ shess, vti. ; 
ishess. | Ecouter. Syn. ser. 0 mimun nney Bezzar, 
ishessa : Mimmun (le nôtre, mon frère) regardait 
et écoutait. © ireyman shessan min feqqa tayya 


(C.): les chameaux écoutent ce que dit la 
négresse. © marra qqimen hezzarn day-ney, 


shessan ` ils se sont tous mis à nous regarder et à 
écouter. + rhess, nms., au sing. | Bruit étouffé - 
bruissement ; murmure; rumeur. © ifsra i rhes, 
ifaq-d: il a entendu un bruit (faible), il s’est 
réveillé. + ahessi (a), ams pi. 
ihesiyen. f Silencieux; discret. Oad eggey am 
uyarda igg”aren d ahessi : je ferai comme la souris 
qui marche silencieusement. + ameshessi, ams., pl. 


ishess, wa yshess, ishessa, ad 


imshessan. | Auditeur (néol. ). 


SHS 
+ shus, vi. ; ishus, wa yshus, isehussa, ad ishus, 
qr. Etre indisposé, fatigué: être souffrant, 
malade. V. hes. hreë + ashusi(u-), na. 


SHSF 
+ shissef, vti. , ishisseh wa yshissek ishissif ad 
ishissef | Avoir des soucis, s'inquiéter pour qqn. 
+ashissef (u-), na. Souci. Oikessiyas s 
ushissef: il est inquiet pour lui. + rhsifet, nfs., pl. 
rhsayef  Rancune. 0 ittef day-s rhsifet: il lui 
garde rancune, il est vindicatif. 


SHZR 


+ sehuzzer, itesehuzzer, prier, supplier, bq. V. 
hezzar. 
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sÂ 

+ sah, vi. ; isah, wa ysih, itsaña, ad isah. | Perdre 
connaissance, s'évanouir, s'assoupir. 0 iša ÿ n 
ddwa iwš-as- wdbib, usa ysah : il a pris un 
remède que le médecin lui avait prescrit et il s'est 
assoupi. À S'affaisser, s’ébouler (terrain ) et pass. 
© murt tsah: le sol est affaissé. + asahi (u-), na. 
+ sahu (u-), nms., pl. isuhan. | Petite pente. V. 
laysart. + surreh, nms., pl. isurrah. | Terre aride. 
+ tazeyht(ts-), nms., pl. Ga o, 

- Crevasse, fente. V. fazzit. 


SH 
+ sehseh, vt; ishseh, wa yshseh, itsesi, ad 
ischseh. | Tremper. V. uff. À Engueuler, 
réprimander ` donner, passer un savon à qqn. 
+asehseh (u-), na. + shisihet, nfs., pl. 
tsehsihat. Í Engueulade, réprimande ; humiliation, 
par ext. 


sÂ 
+ sha, vti. ; 
zi I Supporter, accepter une séparation (pers., 


lieu, chose); abandonner (qqn.); renoncer à 
Cqqch.). © gz. a tarbat tamziant wa nshi zi lraq 


(Ch.) : 6 jeune fille, je ne peux pas supporter la 
séparation, de toi je ne peux me séparer. © iwa ruh, 
iwa ruh, umi zzay-i tehid (Ch. ) : vas-y, tu peux 
partir, puisque tu as renoncé à moi s À Etre 
généreux, large. Oisæha s teneašin: il est 
généreux en matière d'argent. + esshawet, 


isha, wa yki, isehha, ad isha, gz. 


nfs. | Générosité, largesse. V. r$ramet. 


sÊ 
+ shuhhi, ihuhhi, vt., couper ; égorger. V. Auhhu. 


SÊBR 
+ sehbar, ` isehbar, vt, informer, 
courant, annoncer. V. ebbar. 


mettre au 


SÂF 
+ shek, vi; ishef Wa reit ishhel ad ihef 
bt. À S'évanouir. V. yasa. nañ. | Etre avide de, 
désirer avidement qqch., bt. + ssehfet, nfs., au 
sing. 


SÂN 


SN 
+ shen, ishen, am. : bq. | Etre chaud. V. hma. 
ary. 0 bq. ishen čhar : le temps est chaud. 


SÉNSTR 
+ shinstir, ishintir vi., faire des économies. V. 
hinstir. 


SÂNSF 
+ shunsel : ishunsef vi., aspirer bruyamment par 
le nez, renifler, renâcler. V, butzeg 

SÂNT 
+ sihenta, adv. | Mais ; décidément ! V. si 

SÅR 
+ sehhar, vt; isehhiar, wa yshhar, itsehhar, ad 
ishhar, gz. seher, star | Faire des achats, des 
courses, acheter des provisions, faire l'emplette : 
s'approvisionner, se fournir, se ravitailler. V. qga. 
sewweg. reg. © ahenjir d imsacef isdihar: ce 
garçon est obéissant, il fait des commissions. © wa 
din wi yar ysehham : il n’y a personne pour faire 
les commissions. } Envoyer, charger qqn. de faire 
des achats, ou d'exécuter une besogne 


quelconque ; servir qqn., en être le domestique. 
Syn. nawer. © gz. tseher-ikunt taqbită ennun? : 


est-ce que votre tribu qui vous envoie ? © yarr-it ij 
ugebtan itshhar yar-s: un capitaine l'a désigné 
comme son domestique. | Cuisiner, zn. | Faciliter 
qqch. à qqn. par Dieu. A mara ysehha arbbi: si 
Dieu facilite, si tout va bien grâce à Dieu. © Loc. 
sehhar arbbi (ou isehhar) arbbi: Dieu a facilité 
(la chose), il a levé la difficulté, a aplani les voies. 
+ asehhar (u-), na.; qr. asehar. | Fait, action de 
faire des achats, de rendre service à qqn. + ssuhart, 
nfs, pl. qr. pl. 
essehari. | Achat, course, commission, emplette. 


ssuhrat , essuhret, 
+ amsahhar (u-), ams., pl. änsahharen, fém. 
tamsahhart, pl. timsahhharin ib. imesañer, pl. 
imeseharen, fém. lameseharet, pl. timeseharin 
messager. + imsehhar 
(y), nms., pl. imsehhar , qr. imsehar, pl. 
imseharen;, bq. amsahhar, pl. imashharen. | Plat, 
poêle, crêpier de terre cuite. V. ahdim/hdem. fan. 
fazewda. © turf iserman deg imsehhar: elle grille 


ib. | Commissionnaire : 


le poisson dans un plat de terre cuite. 0 Loc. ahmi 
*issusuf deg msehhar< di imsehhar. 


SÊR 
+ ishra, nmp.: qr. | Cep de vigne. V. aseseru. 
tzayart. © tnayn ishra n udil: deux pieds de vigne. 


SR 

+ ssakart, nfs., au sing. [| Chose, bête monstrueuse 
(reptile en général) ; monstre; espèce de 
faramineux. © ssahart fessud ha-sn: la vipère 
énorme a soufflé sur eux. © nini tsen usa feffey 
laméuntnni n  ssañart: dès qu'ils se sont 
endormis, le maléfique monstre ( vipère } est sorti 
(de son gîte). 


SÂRES 
+ sharbe%, isharbes vti., gratter, égratigner. V. 
harbes 


SÉRQ 
+ sharreg, vt. i; ysharriq, wa ysharreg, tm. W. bq. 
tz. bt.; sdirreg, sehirrig ib. | Mentir ` bafouer, 
railler ib. V. aharrig. 


T 

+ sij, vti. ; Zait wa yssij, issajja, ad yssiji, tz. qr. 
gz. W. ; zn. sg, sipig; tm. bq. sig, saga. Á | Voir, 
jeter un coup d'œil, regarder d'en haut, se pencher 
pour regarder; se montrer (à la porte, à la 
fenêtre). Otm. bq. żssiğ h waddar-nni: elle a 
regardé du haut du gouffre. © wa feffiy, ga tessajja 
awari fewwart: elle n’est pas sortie, elle 
regardait derrière la porte (entrebâillée). 
© aryazen tirin h Gen ssajan ` les hommes se 
trouvent sur les terrasses, ils sont en train de 
voir. | Voir à la dérobée, voir en cachette, 
discrètement, épier; surveiller. © Zeeaë zi 
tewwart: elle regardait par le porte, elle épiait. 
Owa ssaja À jiran: n'épie pas les voisins. 
# Rendre visite à qqn. (malade) ; effectuer une 
visite (brève). © issaja h imehras: il visite les 
malades. © usin-d a hafi ssijien : ils sont venus me 
voir. Donner sur, avoir vue, avoir accès. 
© tburjet tessajja À wbrid ` la fenêtre donne sur la 
tue. +asiÿjÿÿ (ul na. | Regard 
surveillance. 


visite ; 


ER 
+ sf, isjija, vt., mettre des piquets; mettre des 
coins (outils à fendre le bois ) ib. V. e 


ST 
+ fasejuyšt ({s-), nfs., pl. tisejuyin, fusil à deux 
canons. V. het ave 

JD 


+ sjed, Vi; isjed, wa ysjid, isejed, ad isjed. À Se 


SK 


prosterner, s'incliner jusqu'à terre, s'agenouiller.” 


V. zağ. arkee. 
na. || Prostemation, prostemement de la prière. 
+ essejada, nfs, pl. ssejadat \ Tapis, carpette 
(de prière). © itzaga h essejada w^wari < n 
warri: il prie sur un tapis, il fait la prière sur un 
tapis de jonc. 
SEC . 

+sejel vt., isejhjel, wa ysejel itsejal ad 
isejel. | Titrer (un bien immobilier): inscrire 
dans un registre. V. arri zemmer. © isya taddart 


tamzida. + ssujud, 


isejil-it: il a acheté une maison, il l’a 
titrée. À Inscrire un enfant à 1 ‘école. o isejjel mmi- 
s di ssekwila: il a inscrit son fils à 
l'école. | Enregistrer (au moyen d’un 
magnétophone, néol.). Oissejel awar: il a 
enregistré des propos. +asejel (u-), ttsjil, 
na. | Action d'enregistrement, enregistrement. 


© isya famurf, iheges ttesjil: il a payé les droits 
d'enregistrement. 


+ musejjala, nfs., pl. 
musejjalat. | Magnétophone. V. 
tah ewwant/h wen. 
SIN 
tsjen, vw. jen wa sin Zen ad 
isjen. | Emprisonner. V. hbes. +ssjen, nms. 
Í Prison. +isjen (yi), nms., pl ieñawen: 


qr. l Etable. V. imarged/rqed. 


SIN 
+ sejen, vt., isejen, wa ysejen, itesejan, ad 
isejen: bq. | Construire, aménager un toit, 


couvrir un bâtiment d’un toit ou d'une terrasse. V. 
seqqef * asejjen ( u-), na. 

SJR 
+ ssjart, nfs., pl. rsjur, tz. ; gz. pl. rasjur, lasjur; sn. 


tamemmast. afas. 


tineasin/teneaÿ. © wwet ssekket: 


© sejjert, pl. sijur 
ib. | Arbre. V. fasyart talent asešru. ij 
qalitus. tabrenzešt. tammast. 
tinemreté. adam. tayda. adren. tasefsaf. afru. 
faknust. bu-tartaq/tarteq. ariri afsas. tateffaht. 
faleSSint tammast ssibri tarmmant tabarquqt. 


fisejrin, ssjert pl. rsjur 


rEaEar. amerzi. 


Hfirast. itn. {zayart. tamhuht. tayyait/ayyay. urtu. 


tazitunt. rarz. ssfirjer talimunt. mešteha/sha. 


ake&ud n waman. senehram. 
tuzzatšt afeman. fafryunt 
taqqa. asdad. snubr. © ssjart n Ileššin: un oranger, 
O rsjur uzyent: les arbres sont desséchés. © fara 
uwadu resjua: la source qui est sous les arbres. 
© qqnen karrusa, zzwayer yar ij n sjart: ils ont 


attaché la charrette, les bêtes à un arbre. 


Se 
+ ssajaea, nms. I Courage, bravoure. V. taryast. 


amddzi. 


+ sajie, ams., gz. age | Courageux, brave, 
intrépide, téméraire. 

SK 

saka, vi., isaka wa ysiki itsaka ad 


isaka. | Etre épuisé, en pâmoison. V. aher. + asaki 
(u-), na. 


SK 
+ saku (u-), nms., pl. isakan; W. ; zn. asaku; tz. 
sakku, pl. isakkan; sj. asakku, pl. isukka. À Sac 
(en peau de chèvre); bissac. V. fayma. © ggin 
rmaëur deg sakan : ils ont mis le blé dans les sacs. 
Den usrik: asaku 
amuqqran, inna-s uhammas: 


uhammas d 
tiyallin ellaedu 
ettmuqranin ` l'associé s'écrie : que le sac de mon 
métayer est énorme ! et le métayer de répliquer : 
les chevaux de l'ennemi paraissent grands (à nos 
yeux L les parts d'autrui sont toujours trop grosses 
à nos yeux et au gré de nos désirs. 


inna-s n 


SK 
+ ssakuk, nms., or. saykuk, sukuk 
ib. Îl Mets d'orge pilé, cuit à la vapeur et mélangé 
avec du petit lait. V. seysu/suyes. 


sayk, 


SK 
+ ssekkeħ, nfs., pl. ssekkat, tm. bq. || Monnaie. V. 
frappe la 
monnaie. 


SK 
+ ssekket,, nfs., pl. ssekkat Ì Rail ; voie ferrée. V. 
abrid. © ssekket mmasina < n mašina: rail du 
train. 


SK 
+ tiskit (tk-), nfs., pl. tiskin, tz. zn. | Bouse 
sèche. V. is$/e% amessar/mser. 


SKD 
+asekkid (u-), nms., tz 
ll Sabre. V. sett 


; sj. Am. essekkin. 


SKD 
+ asked (u-), nms. : bq. | Epoque où l'on met le 
feu aux chaumes et broussailles pour préparer le 
sol en vue des labours; chaumes, broussailles 
destinés à être brûlés. 

SKE 
+ skef, vt. , iskef, wa yiskif, Zettet ad iskek tz. ; 
W. skef skaf, bq. Am. stet sekkaf, setäet 
setštšať ib. | Humer, avaler un liquide en 
aspirant ; boire à petits coups, siroter, V. su. jyem. 
hru. © nsar, wa sekkef ahrur: mouche-toi, n’aspire 
pas la morve. + askaf (w-), na., asetšif ib. 
+ asekkif(u-), nms., pl. isekkifen, dim. tasekkift, 
pl fisekkiäin. | Gorgée (d'un liquide); petite 
gorgée (f.) © iswa i3t/isekkift < ij n fsekkift: il a 
bu une petite gorgée. + n-: neskef inneskif, wa 
ynneskef itneska£ ad inneskef. | Etre devenir 
livide, blême, hâve. + aneskef( u-), na. 


SKF 
+ sekuffef, vi. ` isekuffef, wa ysekuffef, isekuffuf 
ad isekuffef: bq. || Faire un pet silencieux. V. bert 
+ askuffef( u-), na. 


SKFS 
+ sekifes, vt. ` isekifes, waysekifes, itesekifes, ad 
isekifes ib. || Saupoudrer. V. suyes. susef. kelfes. 
+ asekifes (u-), na. 


SKFS 
+ sekufes, Vi. ; isekufes, wa ysekufes, isekulus, ad 
isekufes ` Am. bq. | Cracher, crachoter. V. susef 
+ askusef(u-), na. 


SK 


522 


SKSF 

+ seksef, vti., iseksef wa yseksef, itseksal ad 
iseksef_ Á | Doter de menus soins, embellir, 
agrémenter (qqn., qqch.}; et pass. © wa t^teffey 
hama iseksefh Mfnnes : il ne sort qu'après avoir 
s'être embellie. © ifseksaf À taddart a t yzenz: il 
embellit la maison pour Ja vendre. + aseksef( u-), 
na. 


SEI 

+ skarjujjem, vi., iskarjujem, wa yskarjujjem, 
iskarjujum, ad iskarfujem. | Grincer des dents ; 
agacer les dents. V. arruyses. + askafujjem (u-), 
na. 


SKL 
+ tasuklet ( tk-), nms. pl. tisuklatin: bq. | Grand 
chêne-vert. V. asesru. ssjart. amalu. 


SKM 

+ asekkum (u-), pl. isekkumen, ssekkum, nmc., 
R. zn. sj. sn., asekkun, pl. isekkunen, dim. 
tasekkunt, pl. tisekkunin ib. sn. 
fasekkumt. | Asperge. © srada n s^ssekkum < n 
usekkum: salade aux asperges. Osn. tastta n 
usekkum: une branche d'asperge. © ithemmar 
asekkum ` il désherbe les asperges. 0 W. asekkum 
uyi, pl. iskumen uyi. crochet en bois terminant la 
corde à laquelle est suspendue la jarre-baratte. 


SKM 
+ sukkem, Vi. ; isukkem, wa ÿssukkem, itsukkum, 
ad isukkem: qr. bq. | Etre couvert de nuage, être 
nuageux (ciel). V, sepnu. + asukkem Col na. 
+ asekun(u-),nms., pl. isekunen. | Nuage. 


SKMR 
+ sekummer, vt., isekummer, wa ysekumuner, 
isekummur, ad isekummer ib. | Sécher. V. azey. 
kemmer. + asekummer ( u-), na. 


SKN 
+asekun (u-), nms., 
bq. | Nuage. V. sukkem. 


pl isekunen: qrt. 


SKNJBR 
+ skinjbir, nms., au pl. | Gingembre. © Prov. min 
var yfhem ayyur di skinjbir?: que comprendra 


l'âne au gingembre?, se dit de qqn. à qui on 
accorde qqch. dont il est incapable d’apprécier la 
valeur ou d’une une personne inculte qui ne peu 
comprendre les nuances ou saisir les subtilités 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux, aux 
cochons). 


SKR 
+ sikri (u-), nms., pl. isékriten. | Agent secret, 
espion. V. apulis. + asikri( u-), na. | Poursuite de 
qqn. par la police secrète. 


SKR 
+ skar, vti., isekkar, ad isekkar | Se soûler. V. 
s$ar. su. ssekk"ar. + askayri (u-), ams, pl. 
iskayriyen. | Ivrogne. Oaskayri pt rhyud: 
l'ivrogne se heurte aux murs. 


SKR 


+ sker, interj. | Se dit à une bête (ovine ou 
bovine } pour se calmer. 


SKWR 

+ ask”ar (u-), nms., pl. isk”arn, féra. tsekk”art, 
pl. fiseérin, tm tz. tm. ; pl. tm.. fisetsrin: zn. sj. 
tasekkurt, pl. tiskirin, m ; tisekkurin ; qr. taskkurt, 
pl. tiskkura; gz. W. bq. Am. sj. faskurt, pl. 
tisekrin, bq. faškurt. | Perdrix (mâle). V. 
abarran. © tsekk"art yar-s tidarrin t^tizegg” ayin < 
d tizegg“ayin: la perdrix a les pattes rouges. 
© tehwa am tsekk”art ig hwan zeg wdmar( Ch.) : 
elle descend le versant de la montagne telle une 
perdrix. Ọsj. fasekkurf umarjae: caille. V. 
tazarkrakt. \ Fille fine, gracieuse, fig. © fegg”ar 
am tsekk“art : elle marche telle une perdix. 


SKWR 

+ ssekk”ar, gz. essukkar 
ib. I Sucre. © ssekk”ar d izra: sucre en morceaux. 
© rgareb n ssekk“ar: pain de sucre. © kilu n 
ssekk”ar: un kilo de sucre. © atay d mizid, day-s 
attas n ssekk“ar: le thé est sucré, il contient 
beaucoup, trop de sucre. © Loc. d ssekk”ar: c'est 
du sucre, se dit d'une personne avenante, fig. 


nmc. ; suker, 


SKR 
+ fasekrurt (ts-), pl. tisekrar ib. | Aubépine ; 
genêt (plante). 


SLB 
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SKR 
+ uskir (u-), nms., pl. iskiren: W. À Faucille. V. 
amjar/mjar. 


SKTF 
+ skuttef, iskkuttuť vti., couper, enlever, rogner, 
entamer. V. kuttef 


SKWL 


+ ssekwila, pl ssekwilat | Ecole. V. 
tamzida. Imedrasa. © igqar di ssekwila : il étudie, 
il fait des études à l’école. 


nfs., 


SKE 
+ skue, vi. , iskue, wa yskue, isekueu, ad iskue: 
bq. ; zn. skueu:, W. skue, skuea; sj. skuekue, 
skuea. | Glapir; hurler (chacal, loup). V. 
segueue. syuy/yuy. seirnen. | Aboyer. V. zu. 
+ askue(u-), na. 


SL 


+ sellu, nms., au sing. | Mets à base de farine 
grillée aprêtée avec du sucre, des amandes, de 
l'anis. V. sepsu/suyes. 


SLS 

+ selles, vi. ; iselles, wa yselles, isulles, ad iselles : 
W. bq. ; bg. isulles, itsallas. | Se couvrir (ciel), 
s'obsurcir, s'assombrir (ciel). V. seynu. © iselles 
thal: il commence à faire noir, sombre, il fait noir, 
sombre. | Commencer à faire nuit, tomber (la 
nuit). + asellas (u-), na. ; asulles. + fsagest ( ts-), 
nfs.; qr. fsaggest, tz. fadgest, gz. fagast; sj. 
asalles; saddas, zn. tallest, bo tallast. | Noir, 
obscurité, ténèbres. V. telles. thambast/bumbes. 
Ant. tfawt/ ffu. 0 giret t^tsaġest < d tsağest: H fait 
nuit noire. 0 fender tsagest; bq. temers tallast: il 
fait noir, il fait nuit, la nuit est tombée. 


SLB 


+ selleb, vti. ` iselleb, wa ysrib, itesellab, ad iselleb 
ib. | Régner, gouverner, dominer. V. hkem. 
© ajellid itesellab D Zut le roi règne sur le pays. 
+ aselleb( u-), na. 


SLD 


SLD 

+ suldi, nms., pl. sswald, sswalda, qr. | Sou, pièce 
de monnaie, argent. V. fneasin/fenea# © yar-s 
sswalda : il a des sous, il a de l'argent. © muinzi yar 
t^theds-d? s 3a n tebquqt n ssekk”ar, ša n tmeğatš 
niy s Sa n tnayen suldi: de quoi vas-tu la payer ? 
d'un morceau de sucre ou d'un œuf, ou de deux 
sous. 


SLD 

+ selled, vt., iselled, wa yselled, itsellad, ad 
iselled ib. || Presser fortement, avec acharnement. 
+ asellad ( u-), na. 


SLK 
+sellek, vt., isellek, itsellak, wa ysellek, ad 
isellek, bq. Am. | Se contenter (de peu, de ce 
qu’il ya) se résigner. V. debbeb. deen | Laisser 


passer, laisser aller; sauver qqn. ` se sauver. V. 
njem. © Loc. sellek Guer. il se tire d’affaire ; il 


ferme les yeux, il est indulgent. O Loc. itsellak 
{aziyyat: il sauve la bouteille, il se débrouille. 
+ asellek (u-), na. + sslak, nms. | Laisser-aller : 
résignation. 


SLM 
+ sellem, vti., isellem, wa ysellem, itsellam, ad 
isellem. i | Céder, renoncer à qqch. (au profit de 
qqn.), abandonner; donner son assentiment ; 
abdiquer. V. segern. © isellem-as di rehg-nnes n 


il a renoncé à sa part de terre 
di \ Abandonner, quitter (qqn.). © fetta ttalaq, 
{sellem di tarwa-nnes ` elle a demandé le divorce, 
elle a abandonné ses enfants. V. smeh. vi., | Etre 
libéré de toute obligation juridique, être quitte, 
exonérée (bien immobilier); approuver. © tmurt 
tsellern: terre exonérée (de toute poursuite 
judiciaire). © fammurt fsellem : le terrain est libre 
de toute contrainte. + asellem (u-), na. ; asellam 


tmurt: 


ib. + ssramet, nfs., au sing. I Bon retour, retour 
sain et sauf (de gon 1. sortie indemne de qqn. 
(d'un dure épreuve, d’un événement dangereux 
(accident, incendie . } © ihmed-as ssramet: il l'a 
félicité du bon retour; il l'a félicité de la sortie 
indemne. + Heli, nms., au sing. | Exonération, 
affrachissement (de terrain) pour la 
construction. || Culte que l'on rend à un saint, 
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dévotion. O©ar ttslim: il faut se rendre, 
reconnaître le pouvoir maléfique des esprits, des 
diables, il faut demander grâce pour être 
épargné. Ì Subordination, sujétion, soumission, 
gz. Ogz. neëni wa yar-ney bu tslim, yar-ney 
iwgdan day-sn nnfañt: chez nous il n'y a pas de 
sujétion, les gens sont orgueilleux. + amsellam ( u- 
), na. ib. + msellem, adv. || Accordé, accepté. 


SIN 
+ salun, nms., pl. salunat. | Salon. 


SLP 
+ sslip, nms., nms., pl, sshppat. | Slip. 


SLQ 


*sleg, vt; ysliq, 
zn. | Echauder, cuire dans l'eau. 


Zeg, wa ad isleg: 


LR 
+ seller, Vi. ; Zeller. wa reeller, iteseller, ad iseller 


ib. || Surdorer, dorer. V. srir. | Valoir son prix. 
+ aseller(u-), na. 


SLE 
+ sellae, vt., isellae, wa ysellas, itesellas, ad 
isellae: bq. | Verser, répandre, disperser 


(liquide). V. zeğee. nyer. + asellae ( u-), na. 


SLWR 

+ selluwraw, vt., iselluwraw, wa yselliwrw, 
ad iselluwraw. || Gronder, 
bougonner, grogner. V. zawar. + aselluwraw 
(u-) na +aselluwraw (u-), pi. 
iselluwrawen, fém. pl. 


iteselluwraw, 


ams., 
taselluwrawt, 
tiselluwrawin. | Bougon, grognon, ronchon. 


SM 
+ asem, vti. ; yusem, wa yusim, itasem, ad yasem, 
tz. W. zn. bt. chn. # | Etre jaloux en amour (par 


désir de possession exclusive de la personne 
aimée). © famyart-nnes t^tasebhant d ftasebhant 
day-s zzin, itasem ha-s: sa femme est belle, il est 
jaloux d'elle. z; |l Etre jaloux, jalouser (un 
concurrent éventuel en amour). © zn. tusem zit: 
elle est jalouse d'elle. + m-: merasem, imrasem, 


wa yrisem, itemrasam, ad imerasam ib. | Se 


jalouser (récipr.). © amrasem, na. ib. + fusmin, 
nfp, au pl.1 W. | Jalousie, envie. © Loc. ftismin < 
d tusmin í yjjín ajru bra timesdin : c'est la jalousie 
qui a laissé la grenouille sans cuisses, se dit de 
qqn. qui souffre de la jalousie. + bu-tusmin, ams., 
pl. ayt bu-tusmin, fém. 
mtusmin. À Jaloux de qqn. 


mtusmin, pl. suyt 


SM 
+ assam ( wa-), nms. || Foudre ; tonnerre. V. ajjaj. 


SM 
+ ismi, exclam. | Combien, que. © erbhar ismi 
yhwer: que la mer est agitée ib. 


MSMN 
+ rmsemmen, nmc. | Crêpe feuilletée, plus ou 


moins mince (à l'huile, au beurre). V. 
fimsemment. 

SM 

sama, vi. isama, wa reimt itsama, ad 


isama. | Se mettre à côté de; aborder Coon 3. 
s’approcher de ; louvoyer, par ext. 0 Loc. itsama-t- 
id yides ` il commence à avoir sommeil. + asami 
(u-), na. 


SM 
+ semma, vt. ; isemma, wa ÿysenuni itesenuna, ad 
isemma, R., m. a. esma, fesma | Nommer, 
donner un nom; porter le nom; baptiser, 
prénommer. V. sebbee. Oïitsemma-ten `s 
Jismawen-nnesen: il les cite nommément, les 
désignent nommément. © isenuna-f À baba-s : il lui 
a donné un nom d'après son père. © marra 
isemman tarwa n ğhaj: ils (ses descendants) 
portent tous le nom de Fils d'El Haj. + #w-: 
itwasmma, wa ytwasemma, ad itwasemma. 
| Etre nommé. +ism (yi), isem, nms. pl. 
ismawn, gz. bt., tm. qr. rism | Nom, prénom ; 
baptême, par ext. V. Gënertet D mi ism-nnes?: 
quel est ton nom? Ọzn. mý sem: quoi, que, 
comment. © iweddar-ayi isem-nnes: j'ai oublié 
son nom. © aqgqa-% isem-nne$ mani yura : voilà ton 
nom, il est écrit là. © teawaney ezizi yar Jisem: 
j'aide mon frère au baptême. © 2ga yisem immis : 


SM 
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il a baptisé son fils. +t#fesmiyyet, nfs., pl. 


ttesmiyyat. | Baptème (musulman): bête à 


sacrifier pour le baptême 


SM 
+ smi, ismi, adv. | Quand, lorsque, au moment où. 
V. mi umi. © smi yar ek, ad Aber ad aymey: 
quand je sors pour aller puiser de l'eau. 


SM 
+ tisismi ( ts-), nfs., pl. Hisismiwin: sj. | Aiguille. 
V. egni. 


SM 
+ tismin, nfp., au pl. | Poitrine. V. admar. 


SM 
+ tsima, nfs., au sing. I Ciment. © żsima d yijdi d 
wuzzar: du ciment, du sable (et) du fer. 


SM 
smem, vi., ismem, itesmim, wa ysmim, ad 
ismem, qr. gz. ; m. smem, tsemmem ; sj. esmum, 
ib. || Etre aigre, acide, altéré, 
corrompu ; avoir un gôut aigre, sur. V. arsa. 
© rgwaz-a ynsa usa ysmem s rhmu : ce repas-ci de 
la veille, il devenu aigre à cause de la 
chaleur. Î Etre levé, fermenté (pâte). © ayrum 
ismem: le pain a levé. © arsti ismem: la pâte a 
levée. 0 ayi ysmem: le lait a aen + s- : sesmem, 
wa ysesmim, issesmam, ad isesmem. | Rendre 
aigre, aigrir, surir. + fesmem, nfs. ; ib. tisemmi, 


tsemmum 


tasmuni, tesmem. | Acidité, aigreur. + asemmam 
(ou asemmay) (u-), ams., pl. isemmamen, fém. 
tasemmant, pl. fisemmamin, R. zn., gz. sj. 
asemmum. || Acide, acidulé, aigre, aigrelet. 
Í Raisin, zn. bq. sj. V. adir. V. tizuwrin/azwar. 
Oadir asemmam: raisin aigre. | Variété de 
figuier. V. fazart. + tasemmunt Lisi nfs., gz. 
sj. tisemlelt, tisemlej | Epinard 
sauvage, oseille (plante). O©fimyarin tahent 
tekksen tasemmunt, teyzazen-t: les femmes 


allaient arracher des épinards (sauvages) et les 
mordillaient. 


asemmum , 


SM 


+ ssem, essemm, nms., au sing. À Poison, venin. 


SMC 


V. arrhaj/arrhef aseffar/aster. © iša, iswa ssem : 
il a mangé, il a bu du poison, il a pris du poison, il 
est empoisonné. © fyirdent day-s ssem ` le scorpion 
est venimeux. 0 ssem mara yiwed ur i bnadem a t 
iney: Je venin s'il atteint le cœur de la personne, la 
tue. O rar yar-s ssem di teymas : le serpent a du 
venin dans les crocs. + asesmam (u-), na.; 


asmem ib. 


SMC 
+ summ, vt. , summ, wa ysumm, itesumma, ad 
Jumm : bo, || Aspirer un liquide, sucer. V. zem. 


skef. € asummi( u-), na. 


SM 

+ susem, vi., isusem, wa ysusem, itsusum, ad 
isusem: tm. zn. bq. bt.: qr. sfusem; gz, Am. 
stusem, stusum. | Se taire. V. seyd. stuk. Dor, 
stusm-{ ġuha : taisez-vous maintenant. 0 zn. yutit 
Zu inn-as : susem, a Zem awiy, ad awiy imma-m : 
il la trouva en pleurs et lui dit: tais-toi, je 
t'épouserai ainsi que ta mère. + asusem (u-), 
na. À Silence. 


SMD 
+ semidirder, isemidirdar, vt., gifler, donner une 


gifle, bq. V. gagar. 


SMD 
€ seid, nms., au sing ` bq. smid; essmid 
ib. À Semoule. V. arn. iwz. © team n ssmid: du 
couscous à la semoule, à base de semoule. © ttagqa 
n ssmid ` semoule fine. © ffetter ssmid : elle roule 
de le semoule. À Sable fin, bq. V. tijdest/ijdi. 


SMD 


+ asmug Cw-), nms. : bt., pl. isumag. || Paquet, 
fardeau (de bois, de paille, etc.). V. semmet 


SMD 
+ smed, vi. ; ismeg, wa Jsmid, itesmid, ad ismed, 
tz. qr. gz. W. zn. bt. À Refroidir, se refroidir : être 
froid. V. fder. jars. Ant. ihma. © dewrey semdey : 
je suis devenu (e) froid (e). © Loc. isemd-as 
*rejeb deg fus. ts sesmed, issesmed, wa 
Jssesmed, ad 


issesmad, issesmed. l Faire 
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refroidir ; rafraîchir. + z- : nusmed, inusmed, wa 
Jnusmed, itenusmud, ad itenusemud: bq. l Etre 
refroidi; être frileux; prendre froid. + asesmed 
(u-), na. + fasmudi ( ts-), na., R. zn. sj. || Etat de 
ce qui est froid. + fesmed, nfs., au sing. | Froid: 
fraîcheur. V. sqie. rqessas/qess. rqemris. gyari. 
Ant. rìmu/hhma. © fegs-as tesmed.: le froid lui 
fait mal, il a froid. © itarjiji s tesmed ` il tremble de 
froid. © ifmetta s tesmed ` il meurt de froid, il a très 
froid. © ha tesmed d wdfer: il y a le froid de la 
neige, le froid causé par la neige. © tfegs-as tesmed 
di tymas: le froid lui fait mal aux dents. 0 iggim 
baba dinni, ġa immut s {esmed, meskin ` mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de froid, le 
pauvre. © rhmu s was, fesemed s giret: il fait 
chaud le jour, il fait froid la nuit. + anusemed ( u- 
), na. + asemmid (u-), nms., tm. gz. zn. sj. ; bq. 
asmmid, W. bt. asummid. | Froid ; vent (froid). 
V. adu/du. © asemmid nhar-a: il y a du vent 
aujourd'hui. 0 sud usemmid: le vent souffle. 
© mi < umi d yar yas usemmid-nni, usa ithezza 
ssqel hati: quand le vent est venu, il faisait 
bouger le toit de chaume de la chambre, au dessus 
de moi. © Loc. iwt-it usemmid ` il a pris (ou il a 
attrapé) froid ; il a une blennorragie. © iwta day-s 
usemmid. il est éventé. +ismed, ams., pl. 
semden, fém. fesmeg, pl. semdent, asemmad, pl. 
isemmaden, fasemmat pl. fisemmadin, qr. 
asummad. || Frais, froid, glacé; rassis (pain). 
© aman isemmaden ` eau fraîche. © ismed rhar: le 
temps est froid, il fait froid. © ayrum asemmag': 
pain rassis. © ahmi tfarry-d hafi ša w^waman < n 
waman Aman dewren haf-i d isemmaden ` comme 
si tu avais versé (sur moi) de l'eau chaude aussitôt 
refroidie. © Loc. asemmag n *wanzarn. € uzzar 
asemunad, nms., au sing. | Arme blanche (litt. 
arme froide ). © ma nyint s wuzzar asemmag niy $ 
rbarud : est-ce qu'il a été tué à l'arme blanche ou 
avec une arme à feu? + timessi fasemmat, 
nfs. | Suphorbia biglandulosa (plante ). 


SMDR 
+ semdar, vt. , isemdar, wa Jsemdir, itésemgar, 
ad isemdar: bq. | Faire retourner: mettre à 
l'envers. V. darn. + asemgar(u-), na. 


SMR 


SMY 
*asemmay (u-), pl. 
tasemmayešt, pl. fisemmayin. À Aigre, acide. V. 


smem. 


isenunayen, fém. 


SMY 

+ ismey (yi), nms., pl. isemyan, fém. tismeyt, 
tismaht, pl. fisemyin, R. zn. sj., bq. ismay, pl. 
isemyan. | Personne de race noire; esclave; 
nègre. V. fayya. abuhari. © di ddin nney haram a 
nezzenz ismey : notre religion interdit la vente, la 
traite des esclaves. © Loc. diddi n yismey: la 
maladie du nègre,  faux-fuyant, faux 
prétexte. | Pupille (f.). V. mummu. © tismehñt n 
tit: pupille de l'œil. 


SMERT 
+ smuhart, ismuhrut, vi., beugler. V. muh. 


SMH 
+smeh, vti., ismeh, wa ysmih, isemmeh, ad 
ismeh, gz. E | Gratifier. 0 ismeh Bas arbbi: Dieu 
l'a gratifié (après avoir vécu des moments 
difficiles ). © rehhu ismeh ha-s sidi arbbi : Je temps 
des privations est maintenant révolu, pour lui. 
di | Abandonner, quitter, renoncer, répudier. V. 
ef sellem. © ismeh day-i wma: mon frère m'a 
abandonné (e). © ismeh di temyart ` il a répudié sa 
femme. À Renoncer, délaisser ; fausser 
compagnie. © yugi ad ismeh di eišin duru-nnes : il 
n'a pas voulu renoncer à ses vingt réaux. © yuyua, 
ismeh di tebgeët -nnes: il est parti, il a délaissé 
son pértin. © ismeh g < di hfnnes: il se néglige 
soi-même, il est débraillé. à | Pardonner, excuser, 
absoudre. © semh-ayi: pardonne-moi. © inna-yi ad 
ney tsemhem: il nous a demandé pardon. © nes 
tettary rbbi a hafi ysmeh di mayn iggiy : j'implore 
Dieu de me pardonner ce que j'ai fait. + m-: 
msumuh, imsumuh, itemsumuh, wa ymsumuh, 
ad imsumuh. | Se dire pardon, s'échanger le 
pardon (récipr.). © wa ki- msumuhey: je n'ai pas 
échangé le pardon avec toi (se dit surtout lors de 
l'agonie d'un mourant). +asmah (u-), na.; 
essmakhet. | Excuse; pardon, absolution, grâce. 
© ittar-as essamhet: il lui a demandé des excuses. 
+amsumuh (u-), na. + musamaha, nfs., gz. 


rmusamaha. | Pardon, excuse réciproque. 
*semmah, ams. invar. | Généreux, indulgent. 


© arbbi semmah: Dieu est indulgent, généreux. 


SMÅ 
+ ssmaht, nfs. : gz. || Sève. 
SMÅ 
+ ssmeh, ssmeg, nms. À Gomme arabique. 
SMÂT 
+ semehat, vt., isemehat, wa ysemehit, 


isemehatta, ad isemehat ib. | Empêcher ; retarder, 
reporter, atermoyer. V. snectar. + asemhati (u-), 
na. 


SMN 
+ simana, nfs., pl. ssimanat, qr. | Semaine. V. 
nnhar. shar. asegg”as. Q simana-ya) cette 


semaine. © dí simana-ya: dans cette semaine, au 
cours de la semaine. 


" SAND 

+ smenday, vi. , ismendi, wa ysmendi, ismenday, 
ad ismēndi. | Faire une grimace en avalant 
(salive, aliment ). 


SMSH 
+ssemsaha, nfs., pl ssemsavat | Crocodile. 
© ayiras itazzer h ssemsaha: le tigre court derrière 


le crocodile, le tigre pourchasse le crocodile. 


SMSKN 


*smusken, vi, voir l'air pauvre, 


malheureux ; faire le pauvre. V. rmeskin. 


triste, 


SMQR 
+ smugger, ismugger, vti., vuir, regarder: tm. W. 


bq. V. eggel. 


SMR 
+ semmar, Vt. , isemmar, Wa ysemmar, itsemumar, 
ad isemmar tz. , qr. gz. zmn. senunar. | Enfoncer 
un clou, clouer ; ferrer (un cheval, mulet). V. 
arqed. © gz. semmar ijajjen attas : enfonce bien les 
piquets. © zn. temsar-ak bhal wen itsammren i 
wserdun immuten ` il t'arrive comme à celui qui 


SMR 


ferrait un mulet mort, action inutile ( Cf. Semer sur 
du sable). + amesnuir (u-), nms., pl. imesmirn, 
dim. famesmirt, pl. timesmirin, qr. gz. amesmir, 
pl. imesmar. || Clou ; pointe (d’un objet ferré). 
© iharkars des chaussures cloutés. 
© amesmir n tsburt: pointe de la toupie. © ist 
amesmir di rhid s tefdist: il fixe un clou avec un 
marteau. | Pièce, outil en métal ; petite monnaie, 
par ext. V. fieasin/tenca$ © kur amesmir may 
teggiv wehdes: chaque pièce, je l'ai posée 
séparément. 


umesmir ` 


SMR 
+simar, vt., isimar, wa ÿsimar, itsamar, ad 
itsamar ib., simer, samar ib. | Exciter, animer, 
provoquer qqn. € asimar ( u-), na. ; asimer ib. 


SMR 
$ summar, vti. ; 
itsununar, ad issummar, sj. sanuner, Summar, 
sumer, summur ib. | Prendre du soleil, se 
chauffer, s'exposer au soleil, s'ensoleiller. V. 
zzyer. weqqeh. Oteggs-as tesmed, iffey ad 
issummar: il a froid, il est sorti prendre du 
soleil. | Lézarder, paresser au soleil, chômer, fig. 
© ikkar issummar : il passe la journée à prendre du 
soleil, il chôme, il est paresseux (Cf Faire le 
lézard). +asummar (u-), na., asummer ib. 


issummar, wa ySSuUmmAN 


+ tsammart ( ts-), nfs. || Lieu ensoleillé. © yufa ijn 
tsanunart < n fsammart: il a trouvé une place 
ensoleillée. + sammar (u-), nms., pl. isummar, 
tz.; W. bq. Am. sanunar, pl. isummar; zm. sj. 
sammer. | Versant d'une montagne exposé au 
soleil, adret. Ant. maru. V. adrar. + isummar, 
toponyme. 


SMR 


+ ssemra, nfs., au sing. | Froid nocturne causé par 
la baisse de la température mêlé d'humidité légère. 
© ssnura twettad s Siret : il fait froid (un froid mêlé 
d'humidité) pendant la nuit. 


SMRND 

*smrended, vt, rendre droit, confronter, 
collationner. V. arendar. 

SMRWH 

+ smirwih, vi. ; ismirweh, wa ysmirweh, 


ismirwih, ad ismirweh: gz. | Miauler. V. smiee. 
© gz. umušš ismirwih, irzu man yar  ÿjuz: le 
chat miaule, il cherche à manger, il a faim. 


SMSBT 
+ semsebbut, sing. | Saute-mouton 
(jeu). V. rurat/irar. © ihenjirn tirarn semsebbut : 


les enfants jouent à saute-mouton. 


nms., au 


SMT 
+ smutti, ismutti, vt., déplacer. V. mutti. 


SMT 
+summel, vt., issummut, wa Fesummet 
issummut, ad issummet, tz. zm., bq. isumt, 
sumut. | Mettre la tête (ou le coude) sur 
(oreiller, coussin, traversin), mettre qqch. sous 
l'oreille pour dormir ; s'accouder. + asummet ( u-), 
nms., pl. tm. bq. pl. 
isumfen. || Etat de qqn. qui est allongé ayant la 
tête soutenue par un oreiller; accoudement. 
+ tsunta, nfs., pl. Hisuntawin; tz. bt. tsummet, pl. 
tisumtin, W. bq. tsunda, pl. tisundawin., bq. 
tasunta, pl. tisuntawin, bq. sunta. zn. tsumta, pl. 
Am. tsununet, pl. 
tisumtawin. | Oreiller: traversin; accoudoir : 
coussin. © yar ad yeg azegifnnes Á sunta usa ad 
yqqen fitfawin: aussitôt qu'il met la tête sur 
l'oreiller, il ferme les yeux, il a le sommeil 
facile. | Limite entre deux terres, tz. W. V. 
aymir. \ Talus, gradin, élévation de terre, cultivé 
en flanc de montagne. V. badu/bda. 


isumiten ` asumi, 


tisumtawin ; 


SMW 


+ asemawi, asemmawi (u-), nms. ib. | Vent du 
nord. V. abehri/behhar. adu/du. 


SMYMN 
+ smuymen, vti., ismuymun, wa ysmuymen, 
ismuymun, ad ismuymen, bq., qr. isemumen, 
isemumun. W Féliciter. V. 
(u-), na. 


amen. + asmuymen 


SME 
+ smie, vi. ; ismie, wa ysmie, ismieeiw, ad isnuee ; 
gz. smirwih. | Bêler (agneau). V. jwa. spuy/yuy. 
© iyiyd ismie : l'agneau bêle. + asmieei (u-), na.. ; 


asmieeyu ib. d smieceq, vi., ismieeeq, ismiseiq, 
wa ysmieeeq, ad ismiceeq, smyeag, smyeiqa 
ib. || Crier (veau) ib; crier (enfant). V. puy. 
+ asmyeiq ( u-), na. ib. 


SN 

asennan (u-), nms., pl. isennanen, dim. 
tasennant, pl. tisennanin, tz. gz. W. bq. bt. sj. 
sn. | Epine, piquant (de végétal): arête (de 
poisson). V. tazegg”art. Sbarg. šušmyira. © dats 
isennanen ` il contient des épines, il est épineux. 
© asennan n wsrem: arête de poisson. © fekes-as 
asennan ` elle lui a enlevé une épine. © fahendest 
farrumest (eg isennanen aftas: les figues de 
Barbarie acclimatées sont très épineuses. © ifekkes 
asennan: il échardonne. À Piquant, aiguillon 
(d'insecte). © asennan n yinsi: le piquant de 
l'hérisson. V. fasget. aferrum/farrem. tazeditst. 
© asennan n tzizwi' aiguillon d'abeille. © insi day- 
s isennanen: le hérisson contient des 
piquants. || Difficulté, problème ; danger, par ext. 
© eemmas asennan at ywwet : jamais une épine ne 
le piquera, il ne rencontrera pas de problèmes. 
© Loc. ikkes asennan: il s'est débarrassé d'un 
problème, d'un souci (Cf. Tirer une épine du 
pied). © Loc. ikkes asennan bra ÿdammen: il a 
tiré une épine sans faire couler de sang, il s’est tiré 
d’affaire (problème épineux) avec habileté, il en 
est sorti indemne. Ọ gz. sj. mengeb asennan : 
chardonneret (oiseau ). V. {assrit n yjdad. ajdid. 


SN 

+asnus (w-), nms., pl. Jenusen, isnas, fém. 
fasnust, pl. fisnusin, tisnas, pl. tm.. bq. bt. W. 
isnas, fém. pl. fisnas, R. | Anon. V. ayyur. 
azeug/zeeq. ahjud. © Loc. temzi ttekk ura À 
wsnus : même l'ânon a vécu son enfance, personne 
n'y a échappé. © Loc.* ttehrišet n wsnus yar rmreh. 
V. harš %snusi isnusiyyen, anthroponyme. 
] Faction de la tribu des Ayt Seid. 


SN 


asun (wa-}, nms. pl. asunen: zn. | Douar, 
campement. V. ddsar i 


SN 


+ bu-snan, nms. : bq. Ẹ Poisson indéterminé. V. 


SN 
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asrem. 


SN 
+ ssen, V. t, issen, wa yssin, itessen, ad issen, R. 
zn. sj. bq. bt. l Savoir, connaître, reconnaître ` être 
au courant. V. yar Q issen abrid: il connaît le 
chemin. © issen ad yssiwer: il sait parler, il parle 
bien, il est éloquent. © wa ssiney í ŝa : je n'en sais 
rien. © ssenen-t u yessen-it-n : ils le connaissent et 
il les connaît. © anessen mani negg”ar: nous 
saurons où nous allons. © fessen a tarri: elle sait 
écrire. © issen ad yhseb: il sait compter. © wa 
{essin-m ura tessiwr-m': vous ne savez même pas 
parler. © neš id as issnen ` c'est moi sait comment 
se comporter avec lui. © issen sidi arbbi: il connaît 
Dieu, il en reconnaît l'existence, il est pieux. 
© zaydey yar-s, wa tessiney, wa yssin: je me suis 
approché de lui, il ne me connaît pas, je ne le 
connais pas. 0 wi reenen. m. uma Jee. Sj. may 
ssnay: qui sait, que sais-je? | Comprendre, 
maîtriser (une technique, un savoir, une science ). 
Owa tessin Sa qbara, ead tMtamezzyant < d 
tamezzyant: elle ne comprend pas, elle est encore 
petite. © Loc. wa yssin ura mani yar *yftes. 
+ wassi (-ney), par apocope, de wa ssiney, 
expression lexicalisée signifiant: je ne sais 
pas. | Je ne sais; on ne sait; on ignore. © wassi 
min d as-itegssen ` on ne sait pas ce dont il souffre. 
© wassi min as iweqeen ` on ignore ce qu'il lui est 
arrivé. © iggim kis wassi Shar wwussan < n 
wussan : il est resté avec lui je ne sais combien de 
jours. wassi min din tekka : je ne sais combien de 
jours elle a passé là-bas. © ber wassi min ÿbed 
amenni, iwé-as-t: il a sorti (quelque chose de sa 
poche), je ne sais pas quoi au juste (ou combien ) 
je ne sais combien il a sorti (de sa poche, et il le 
lui a donné. *+mr-: mrussun, imrussun, 
itmrussun, wa ymrussen, qr. gz. | Se connaître, 
récipr. Oga temrussunen zí zeman ils se 
connaissent depuis longtemps. + ms- ` imsussen, 
wa ymsussen, ifmsussun, ad imrussun, or, I Se 
faire connaissance. ils se 
connaissent. © gz. nhis ad Yar-ney las-im ahuma à 
nmrussun jara-ney: nous désirons que vous 


veniez chez nous pour que 
connaissions. %/w-: itwassen, 


© tmrussunen : 


nous nous 
wa  ÿtwissen, 


H 


itwassan, ad itwassen, tm. tz. qr. bq. bt. || Etre 
connu, © muinzi ytwassen ` par quoi il est connu, ce 
qui le distingue, quel est son signe distinctif. + m- 

mwassen,; nuussem, tmrussum ib. | Etre 
connu. 0 tm. rmurk-a itmwassen (ou itwassen) : 
cette propriété est connue. + amrussen (u-), oa. 
antrussem ib. | Action de faire connaissance. 
+ tusna (tu-), nfs., timesna (tm-) nfp., R.; zn. 
Am. fimesna, tmusni | Connaissance, savoir ; 
savoir-faire, expérience; civilisation. 
temyar: une grande connaissanse, un grand savoir. 
+ tamesna, toponyme, grande plaine marocaine au 


bord de l'Océan Atlantique. 


© tusna 


SN 
+ senni, adv. de lieu, V. ssa. 


SN 
+ sini, nms., au sing. | Cinéma. 0 mmergan di 
sini: ils se sont rencontrés au cinéma. 


SN 
+ sisen, vt. ; issisen, wa yssisen, issisin, ad issisen, 
R. zn. sj. Am. | Tremper le pain dans la sauce, 
saucer. V. gewwez. © issisin di arrwa, di zzesf: il 


trempe, il sauce (du dans le bouillon, la sauce, 
dans le ragoût, dans de l'huile. © issefsay tadunt, 


issisin-it: il fait fondre de la graisse, y trempe du 
pain. + asisen (u-), na, R. zn. sj. | Action de 
saucer du pain. 


SN 
+ sna, nms., pl. rsnin. | An, année. V. asegg”as. 
òshar n rsnin i yars, uharnusa: combien 
d'années a cet enfant 7. quel âge il a cet enfant ? 
© qr. kada rehtu, kada men sna : ça fait longtemps, 
il y a plusieurs années. 


SN 


sung, nfs, pl sunat | Mannequin de 
déguisement; travestissement (plus ou moins 
bouffant ) marquant la fin de la fête du sacrifice, 
tournée où on fait du porte à porte pour quêter 
(viande, sucre, argent) ; mascarade. 


SN 
+ tasasnut (ts-), nfs, pl. fisasnutin, fisusna: 
sasnu, nme., R. sn.; sj, pl. isusna; pl. chn. 


SN 
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isasniwin. | Atbousier: arbouse (plante). V. 
bahennu. © gz. habb usasnu d azegg‘ay d 
ahar$äw: le fruit de l'arbousier est rouge et 
rugueux. 0 sasnu yar-s afar am arrend: l'abousier 
a des feuilles comme { celles } du laurier noble. 


SN 
+ tusna, nfs. ` sj. | Nid de guêpes. 


SNBR 


+snubr, mme, ` bt. l Pin. V. ssjart Omg n 
snubr . pomme de pin. 


SND 
+ sendu, vt., isend, wa yssend, iseneddu, ad 
issendu, tz. esned. | Baratte, faire du beurre. 
© trussi cad amen tessend': du beurre qu'on vient 
de battre, frais. 0 Loc. sendu aman, arr-d aman : il 
baratte de l'eau et n'obtient que de l'eau, il perd sa 
peine (action vaine, discussion stérile (Cf. Donner 
des coups d'épée dans l'eau). + asendu (u-), na. 
+iasendut (Lisi nfs. | Crème à  baratter. 
+ amessendu (u-), nms. pl imessenda ` zm. 
amsendu, pl. imesnda. | Trépied en bois où est 


suspendue l'outre-baratte, zn. I Crochet en bois 
terminant la corde à laquelle est suspendue la 


jarre-baratte. + famessendut (fm-), nfs., pl. 
timessundutin. | Beurre obtenu après le 
barattage. V. trussi O©$Senna mara fes-id 


tamessendut; tu mérites bien la motte de beurre 
obtenue (après le barattage ). 


SND 


+ ssunda, nfs., pl. ssundat. | Appareil de forage, 
sonde. 


SNDF 
+ sendef, issendef wa yssendef, issendak ad 
issendef. || Aviver une plaie. V. ndef ; enlever la 
moelle, zn. V. adu£ 


SNDL 
$ ssendala, nfs, pl. ssendalat || Sandales. V. 
tyuni/qqen. 


SNDQ 
+ ssenduq, nms., pl. ssnadeg, dim. fasendugt, pl. 
tisendugin (rare). | Caisse, coffre. 0 ssenduq 


SNKE 


Jazem, ibellee: la caisse est ouverte, fermée. 
© yufa ssendug bra ttmenyat : il a trouvé un coffre 
sans argent. © ddiyyet nnem qat di ssenduq: ta 
rançon est dans le coffre. 


SNDSR 
+ snedsar, isnedsar, vt., gâter, dorloter. V. ddsart. 


SND 

+ senned, vti. , isenned, wa itsennid, itsennad, ad 
isenned, gz. | S'adosser à, s'accouder, se caler sur, 
s'appuyer sur; et pass. V. cemmed. © isenned D 
tunta, À thid: il s'adosse à l'oreiller, au mur. 
© senned azegif-nnes ha£i : appuie ta tête sur moi. 
+asenned (u-), na. l Adossement. © isddeb s 
usenned: il est fatigué par l'adossement. 
+imsenned (yi-), ams., pl. imsennden, fém. 
timsennet, pl. fimsenndin. | Adossé. 


SNDR 

+ssnadar, nmp, au pl. | Dents, péj. V. 
fiymest/ymes. 

SNF 


+ asennif (u-), nms., pl. isennifen. | Morceau, 
tranche (orange, melon, pastèque). V. aregquz. 
© ij usennif ubettih, n ddellah: une tranche de 
melon, de pastèque. 


SNF 
+ sinef, vt. , isinef, wa ysinef, isanaf ad isinef: 
bq. |l Ecarter ; éloigner ; retirer. V, anef hiyyed. 
+ asinef( u-), na. 


SNF 
+ tisineft (ts-), nfs, pl. fisinaf | Aaiguille. V. 


egni. 


SNFT 
+ sunfet, vi., isunfet, wa ysunfet, issunfut, ad 
isunfet ib. | Souffler. V. Sud. + asunfet(u-), na. 


SNFR 
+ snuffar, isnuffur, vwt., cacher, faire cacher. V. 
Far 


SNGM 
+ sungem, Vi. ; isungem, wa ysungem, issungum, 


ad isungem. | Poindre (jour). V. ngar. ari 
+ asungem ( u-), na. | Lever du jour. 


SNGN 
+ sanigan, nms. | Sénégal ; sénégalais. 


SNYRD 
+ sneyrad, isneyrad, vti., reporter, atermoyer ; 
profiter. V. ryarad 


SNH 

+ senneh, vi. , isenneh, wa ysenneh, itsennah, ad 
isenneh. | Armer, être armé. © reeskar isenneh: 
les soldats sont armés. + rsnah, ssnah, nmc., gz. ; 
tm. gz. ssrah; sn. slah, pl slahat À Arme, 
armement. V. rkrata agartas/qartes © ikessi, 
iseeddu ssnah : il porte, il passe des armes. © agga- 
ZA utarras yarwer-d i fransa, yarwer-d s rsnah, s 
kurši: (te) voilà un Monsieur qui s'est évadé aux 
Fançais avec ses armes et tout. 


SNH 
+ snehneh, vi. ` isnehneh, wa ysnehneh, isnehnih, 
ad isnehneh. N Hennir. V. nehneh. syuy/yuy. 
+ asnehneh ( u-), na. 


SNERM 
+senehram, nms. ib. Séné (arbrisseau). V. 
ssjart. 


SN] 


+asennaj (u-), nms, pl. /sennajen, fém. 
hasennaëät, pl. fisennajin. | Corbeille, pannier (en 
sparterie ou en osier}; cabas. V. tisiyyarst/sir. 
{zarraët/zare. aqrab. © asennaj n tazart, n zzitun : 
cabas de figues, d'olives. + essenjet, nfs., pl. 
essenaji ib. | Charge (poids) ; pesée ; balance. V. 


rmizan/wzen. 


SNI 
+ sennej, prép. lieu : sur, au-dessus. V. nej. 
SN] 
+ssanuj, mme, zn. sj. | Anis (plante); nielle 


(plante) ib. 


SNKE 
+ senkae, vt. , isenkes, wa ysenkes, itsenkae, ad 


isenkee: tz. zm. NFaire téter, allaiter. 


sutted/tted. + asenkae ( u-), na. À Allaitement. 


V. 


SNL 


+ isenlli ( pi-), nms., pl. isendlan ib. | Peigne d’un 
tisserand. V. azdi/zed. 


SNQB 
+ snuqqeb, isnuggeb; vt., percer; dépuceler. V. 
ngeb. 


SNR 
étisennart (ts-), nfs, pl qr. 
tasennart, pl. tisennarin. | Hameçon. V. fuket 
D Loc. day-s tisennart: il y a un hameçon en lui, il 
est rongé de souci, inquiet. © Loc. isard aki-s 
tisennart : il lui fait avaler un hameçon, il lui rend 
la vie difficile, dure. V. amjar/mjar. | Fers, 
entrave métallique ib. 


tisennarin , 


SNRM 
+ snarem, vi. ` isnarem, Wa ysnirem, isharam, ad 
isnarem: bq. || Se dit d’une poule qui caquette et 
cherche à pondre. V. garger. 9 bq. fyazit isnaram : 
la poule caquette. 


SNS 
+ sens, vti. ; isens, wa ysens, issnusa, ad isens, R. 


zn. sj. | Passer la nuit ; faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit}. V. ens. 


SNS 

+ sunsuy, Vti., issunsuÿ, Wa  JSsUNSUY, 
qr. A Flairer, rôder, chercher. V. yaya. ens. 
éasunsi (u-), na. || Errance, vagabondage , 
recherche. 

SNSR 

+ sensar, vt.: isensar, Wa  ysensar, ad 


isensar. | Ecorcher, blesser légèrement. 0 issensar 
fud-nnes : il s'est écorché le genou. 


SNSR 
& asensur (u-), nms, R., pl. Zensuren, nt. 
asersur. | Epine dorsale, colonne vertébrale. V. 
essared. Dm. asensur n uerur; la colonne 
vertébrale. 


SNL 


SNSEF 


*sen$ef, isensef, vt., arracher (cheveux, poil, 
alfa). V. nsef 


SNT 


+ sent, isent, isent : 


vt.; ad 
bq. I Commencer ; démarrer. V. bda. + asenti ( u- 


), na. | Commencement, début. 0 g usenti: au 
début. 


Wa ysent, 


SNT 


+ sinta, nfs, pl sintat. | Cassette, bande 
magnétique sonore. © igg-as sinta : il lui a envoyé 


une cassette. 


SNTR 


+ santura, nfs., pl. santurat. | Ceinture, tour de la 
taille. V, abyas/byes. 


SNT 
+ sennet, vti. ; 


` isennet, waysennet, itsennat, ad 
isennet: gz., bq. sennet, sennetta. | Ecouter. V. 


ser. + asennet(u-), na. : gz. ; bq. asennetti. 


SNTM 

+ santim, nms., pl. isantimen. | Centimètre. © ga 
yinni teggen var hemsin santim n ddsas: il y a 
ceux qui ne font que deux mètres de fondations. 


SNTRJ 
+ ssentrej, ssentraj, nms. ib. | Jeu d'échecs. © urar 
n ssentrej: jeu des échecs. 


SNY 

+sinyi, vti., isinyi, Wa ysenyi, itsinya, ad 
(u-), pl. 
isenyan. | Fils téléphoniques, téléphone. V. 


isinyi. | Signer. + asenyan nms., 


atriffu. © manaya d asnyan isarrhen di rwda 


. (Ch.): que de fils téléphoniques étendus sur la 
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plaine. 


SNY 
+ ssiniyyet, ssineyyet, nfs., pl. ssiniyyaf, gz. 
ssiniya. | Plateau en argent ou en cuivre pour 
préparer le thé. © ssiniyyef n watay : plateau à thé. 
© di ssineyyet: sur le plateau. © ssarsen ssiniyyet, 
abarrad it$eeear, rkisan tSecearen: ils ont posé le 


SQD 


plateau, une théière qui brille, des verres qui 
brillent. 


SNEMR 
+ sniemer, vi. ` isniemer, wa yssniemir, isniemir, 
W. Am. 
tesenaemir. | Faire semblant de, simuler, feindre, 
jouer. V. fameemutÿ/emr. 


ad isniemer, tz. gz.; senaëemer, 


SNET 

+ sencet, vt. , isseneet, wa issencet, isseneat, ad 
issencet. | Indiquer, monter. V. sén. © isseneat s 
ufus : il indique avec la main. + asenset (u-), na., 
tz. © Loc. s useneet : se dit de qqn. qui est réputé ou 
mis à l'index. 


SNETR 
+ sneëtar, vti. ; isneetar, wa ysneetar, issneetar, ad 
isneëtar. | Trouver un moyen de s'en tirer, 
empêcher, refuser (qqch. ). + asneetar(u-), na. 


SP 
+ tsappa, nfs., pl. tsappat || Sape, houe. © ikkar 
at fsappa : il passe la journée à travailler à la 
sape. 


SPNÂ 
+ spunha, nfs., pl. spunhat. Î Eponge. 


SPNY 

+ seppanya, n. propre de pays. | Espagne. 
© seppanya tudes, itah rare kur simana: 
l'Espagne est tout près, il y va chaque semaine. 
+aseppanyu (u-), ams. pl. iseppunya, fém. 
taseppanyut, ` o  tiseppunya. \ Espagnol. 
© bandira useppanyu < n useppanyu : le drapeau 
des Espagnols, de l'Espagne. o mua da 
Jasppanyu: il y avait les Espagnols, c'était du 
temps de la colonisation espagnole. + faseppanyut 
Lei nfs. I Langue espagnole, Espagnol 
C). I Fusil (moderne et relativement petit} ib. V. 
rkrala. 0 aqemmun n tseppanyut: bouche de fusil 
de chasse. 


SPRDN 
+ seppardina, nms., pl. sppardinat | Espadrille. 
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SPPS 


+ suppis, nms., pl. isuppisen: bq. | Gobe- 


mouches (oiseau ). V. kuppis/kpuppes. ajdid. 


SPTR 

+ spitar, seppitar, nms., pl. spitarat, qr. espitar, 
pl. espitatrat. | Hôpital. © ihre% yudef yudef yar 
spitar : il est malade, il est entré à l'hôpital, © Get: 
tuyay-i di spitar: je suis sorti, j'étais à l'hôpital. 
D agay-i di spitar tettey, tarwa-ynu qqimen s jjue : 
je suis à l'hôpital, je me nourris, mes enfants n'ont 
rien à manger. 


SQ 
+ asegsaq(u-), nms. pl. isegsagen, fém. {aseqsaqt, 
pl. tisegsagin, R. I Merle (oiseau). V. ajehmum. 
sigseq. ajdid. 


SO 
¢ issiq, vi., yissiq, wa yissiq, itissiq, ad 
yissiq. | Briller. Syn. seer. sarta. lulle. © tfust 
ttissiq deg wjenna aziyza: le soleil brille dans le 
ciel bleu. 


SQ 
+ seqseg, vi., isegseq, wa ysiqseq, itsiqsiq, ad 
isiqsiq ; besiqsiq, itebsigseg ib. I Briller. V. Jules 
wesseg. Seešee. O m. ellan itran i tsiqsiqen: il y a 
des étoiles qui brillent. + asigsig (u-), na.: 
abesissiq ib. 


SQ 
+ sqaqa, vi., isqaqa, Wa ysqiqi, issqaqa, ad 
isqaqa; Zn. gqarqer, tqarqar, zm. sqerger 


sqerqur. | Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
qarqer. 


SQD 
+ sqiddu, vi. ` isqiddu, wa ysqiddu, isqiddiw, ad 
isqiddu ib. D Se blottir, se tapir (dans un coin); 
être accroupi. V. qunjer. © iggim seqiddu: il est 
accroupi, il s'est accroupi. + asqiddu ( u-), n. a 


SQD 
*sqad, vt; 
isqada. | Envoyer. V. gad. 


isqad, wa ysqid, isqada, ad 


SQDIM 


SQDIM 


+squdjem, vi: squdjem wa  yskudjem, 
isqudjum, ad isqudjem: Am. | S'accroupir. V. 
qunjer. krem. + asqudjem (u-), na. | Action de 


s'accroupir. 


SQD . 
+sqed, vt., iysqed, wa ysqig, isegged, ad 
isged. | Vider, sa pipe 
(instantanément). $ n-: nesqed, innesqed, wa 


débourrer 


ymnesqed, itnesqad, ad inesged. | Fader, passer, 
perdre sa couleur, virer, blêmir ; maigrir. V. deet, 
Oinn-sqed zeg vembub,: son visage a maigri. 
© inn-sqed zeg dammen < zi idammen: il est 
exsangue, pâle. + anesqegd (u-), na. + ssagfa, 
nms., pl. ssagfa. | Vachette. © ssagta n twwart: 
vachette de la porte. + mesqut, adv. | Jamais, 


nullement, aucunement, il n'en est pas question. V. 
eemmas. 


SQD 
+ age, vti., iysqed, wa ysqid, iseqqed, ad 
isqed. \ Echouer à l'examen (néol.). + asgad 


(u-), na. | Echec d'examen. 


SQF 

+ seggef, vt., iseggef wa ysegqek itsegqaf ad 
iseggef, m. esgef. | Construire, aménager un toit, 
couvrir un bâtiment d'un toit ou d'une terrasse. 
© iseggef faddart: il a construit le toit de la 
maison. © gz. ntsqqaf s tahaneët umerzi: nous 
construisons les toits avec des poutres de thuya. 
+ ssqef, nms., pl. rsquf, sj. sqaf | Toit, toiture, 
plafond ; toiture de chaume ; chaume, sj. 0 mid yar 
yas usemmid-nni, usa ithezza ssqef haŻi. quand 
le vent est venu, il faisait bouger le toit de chaume 
de la chambre, au dessus de moi. + asqif ( w-) 
nms., pl. isqifen, iseqfan, fém. tasqift, pl. tisqifin, 
qr. | Avant-toit, porche: appentis; atrium. V. 
tesriba. izin. © qqimen adu wsqif di rewin: ils 
sont assis sous l’avant-toit, au frais. 


SQL 
+sgell vi; isgell, ad 
Zell | Recouvrer l'indépendance ; devenir, être 
indépendant. © yar isqell Imuyrib, yffey wifransis d 


wa ysgell, isgella, 


useppanyu ` aussitôt que le Maroc a recouvert son 
indépendance, les Français et les Espagnols ont 
quitté le pays. +stiqlal, listiglal nms., au 
sing. | Indépendance (politique), liberté (pays, 
néol. ). © /muyrib ittef stiqlal : le Maroc a recouvert 
son indépendance. 


SQL 
+ ssqelli, nms., au sing. l Tissu broché, tissu 


décoré de dessins en fils de soie, d'argent ou d'or. 
V. sqer. 


SQNDL 

€ squndel, vt. ` isqundel, wa ysqundel, isqundul, 
ad isqundel: zn. | Faire tomber à la renverse. 
© isqundel-$: il t'a renversé. + asqundel(u-), na. 


SQNET 
+ sqinfet, vi. . isqinfet, wa ysqinfet, issqintit, ad 
isqinfet. | Soupirer, sangloter. V. gennef. 


SQR 

+ saqar, vt., isaqar, wa ysaqar, itsaqar, ad 
isagar. | Gagner, V. arbeh. yru. qewwar. sewwar. 
ner, © itsagar-d mlih nnhar-nnes : il gagne bien 
sa joumée. | Ramasser, cueillir. © isagar-d Swayt 
n tazart: il a cueilli un peu de figues, quelques 
figues. l Obtenir, recueillir, retirer. © tsagar-d 
swayt n trussi: elle recueilli un peu de beurre. 
+ tasyart ( ts-), nfs., tz. pl. tisegqar; gz. W. bq. 
Am. tasyart, pl. tisyar. | Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non) par le sort, par ext. V. 
rwzieet/wezzee. OW, bq. Am. utin tiseggar : ils 
tirèrent la courte paille. V. fake&ut. tazrut/azru. 
© kur ijjen s tesyart-nnes : chacun a (avec) sa part. 
Ô gz. iis ad ay yawi imendi, ad ay iš fasyart-inu : 
il veut emporter mon orge et manger ma part. 


SQR 

+ segar, vti. , iseqar, irseqar, wa yseqar, ad iseqar 
ib. l Tremper (d'eau). V. uff © anzar war iseqar 
qaen g temurt: la pluie ne pénètre pas dans la 
terre. + aseqar( u-), na. 


SQR 
+ seqqer, vt. , iseqqer, Wa ÿseqqer, ittseqqar, ad 
isegger. | Gifler + asegqin (u-), ams. ; bq. asqir, 


SOSM 


pl. isqiren; m. taseggirt. | Gifle, soufflet, claque. 
V. ameddadar/dadar. 


SQR 
+ aseqqin (u-), nms. | Omement en forme de 
collier mis sur le front. V. Hisegest. 


SQR 

+ sqar, Vi. ; isqar, wa ysqar, wa iseqqar, iseqqar, 
ad isqar. | Se taire. V. seyd. stuk. qqen. zemm. 
Ant. siwer/awar. © sqar a tamšunt, sqar: tais-toi, 
vilaine, tais-toi ! 0 isgar rhes-nnes : il (elle) s'est 
tu (e); il ne donne pas signe de vie; il ne donne 
aucune nouvelle. o saar ha-ney: tais-toi. } Se 
reposer. V. jen ; se calmer. 


SQR 

+ sqarq, vti. Ì Frapper d'un coup rapide et vif. V. 
wwel ©isqargy-as-t awarni wmezzuy: il l'a 
frappé derrière l'oreille. 


SQR 

+ sqer, Vt.; isqer, wa ysqir, iseqqer, ad isqer ou 
seqqer itseggar ib. | Astiquer, lustrer, polir, 
vemir ; dorer ; glacer (le papier). € asqar, aseger 
(u-), na. | Polissage. ` 4 zsgel nms., au 
sing. |l Tissu broché, décoré de dessins en fil de 
soie, d'argent ou d'or. © rmdemmet n ssqelli: 
ceinture glacée (aux fils dorés, fins et tressés ). 


` SQR 
+ sgar, isqar, vi., avouer, dire la vérité, reconnaître 
un fait. V. qarr. 


OR 

+ sqigqer, vi. ` isqiqqer, wa ysqigger, isqiqqir, ad 
ysqiqqer. | Avoir bonne mine (signe de bonne 
Santé), être pimpant, fringant, guilleret, sémillant. 
© Loc. isqigger am thuwrest: il est tout rouge 
comme une jeune poule (Cf. Etre rouge comme un 
coq). 


SQR 
+ suqqer, isugger, vt., regarder, voir. V. eggel 
SQRQB 
+ sqarqeb, isqarqub, vti., frapper à la porte. V. 
qarqeb. 


SR 
+ sura, nfs., pl. surat. | Prostituée. 


SQS 


+ aseqqas, nmc. ` m. | Figue non mûre. V. qas. 


SSQS 
+segsa, vti., issegsa, wa yseqsi, itsegsa, ad 
iseqsa. | Demander, se renseigner, s'enquérir - 
demander un renseignement, poser une question, 
questionner, interroger, enquêter. OG ruh yar-s 
seqsa-t: vas chez lui et pose-lui la question. 
di I interroger en. Oissegs-at di ddin: il Va 
interrogé en religion. | Demander en mariage. 
© tasen-d iwdan tsegsan di thenjirt : des personnes 
viennent demander la fille en mariage. 
D Îl Demander après qqn. ` s’enquérir de qqn. 
Otsegsan haw-m marra, s umezzeyan, d 
umeggeran ` ils s'enquièrent de vous tous, grands 
et petits. vi., 0 mara wa tesseqsid nnit: si tu ne 
demandes pas, si tu ne prends pas l'initiative de 
questionner toi-même. © pulisen usind nharnni 
tsegsan ` les policiers étaient venus ce jour-là, ils 
enquêtaient. © fegg”ar, tseqsa : elle cheminait et se 
renseignait (en cours de route). + m-: msegsa, 
imseqsa, itemseqsa, wa ymseqsi, ad imsegsa. | Se 
poser des questions (récipr.); s'enquérir. 
© temseqsan aya h uya: is se demandent des 
nouvelles les uns les autres. + asegsi (u-), na., pl. 
isegsiten. | Question ; demande (de 
renseignement ) ; interrogation ; enquête. © mech 
D usegsi: il a répondu à la question. 0 shar d'asegsi 
i day-i ytsegsa: que de questions il me pose. 
+ amsegsi (u-), na. + amesegsi (u-), ams., pl. 
imeseqsiyen, fém. tameseqsit, pl. fimasegsiyin, 
qr.; bq. amesegsa, pl. 
tameseqsat, pl. fimesegsatin. | Questionneur. 


imesegsaten, fém. 


SO 
+ sqiššem, vti. ; isqisSem, wa JsqiSSem, issqiéSim, 
ad isqiššem. \ Caresser, tapoter. V. serf 0 shar 
tyis-it, šhar tesqiššem-as. que de fois il l'a pris 
dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. © ajegid 
issqi$im í tedbirt (C. ) : le roi caresse la pigeonne. 
+ asqiššem( u-), na. 


SQWZ 


SQWZ 
+ squwez, squwaz, vt., nourrir. V. quwez. 


SQE 
+ sais, nms. || Grand froid, froid glacial. V. 
adu/dwa. 0 sqie di barra : il fait très froid dehors. 
V. tesmed. gyari. 


SQE 
+ squges, vi.; 
quueeu. 


isquaee, faire cuquericu. V. 


SR 
+ asersu (u-), nms., pl. isersar, dim. fasersut& pl. 
tisersar, tm. | Graisse (animale) de l'abdomen, 
membrane graisseuse des boyaux, crépine, 
épiploon de boucherie. V. ars. fadunt aysum. 
tasembust. 


SR 
+ isri, asri (u-), nms. pl. isriyen , tz. W. , tm. isri, 
asri, bt. isri, pl. oan. m. sj. asli, pl. islan, Am. 
asrey, pl. iseryñn, bq. assri, pl. issran, dm. 
asli. | Mari, fiancé lors des cérémonies de 
mariage. V. muray. # tassrit, tasrit ( ts-), nfs., pl. 
tisratin, tm. qr. gz. bg. qr. tislit pl 
reit. | Nouvelle mariée, épousée. V. 
tanemrašt/mreš. © ruhen ad awyen tassrit: ils 
sont allés emmener la mariée (à la maison 
conjugale). © ssufyen tassrit. ils ont sorti la 
mariée. © fserit aqa-t ak muray . la mariée est avec 
(son) époux. © rabha ga truh t^tassrit < d tassrit . 
Rabha était partie (comme mariée en tant 
qu'épousée) à la demeure nuptiale, elle était 
récemment mariée. D fassrit truh taddart-nnes : la 
mariée est partie chez elle, à la demeure nuptiale. 
© aya {assrif met, am uwar < ur di feymart, aqqa- 
m Imalaykat beddent di tewwart (Ch.) : ô notre 
mariée, comme de l'or, dans le coin, te voilà les 
anges debout à la porte. | Bru; belle-fille. 
© ttassrit < d tassrit-inu, ttamyart< d tamyart n 
mmi: c'est ma bru, la femme de mon fils. © fassrit- 
nnes am Lëtz sa bru est comme sa fille. © tm. 
tassrit n wnzar, gz. fassrit unzar, qr. tislit n 
unzar, m. sj. faslitu wanzar, Sn. taslit uwinzar: 
arc-en-ciel, V. urar n wusSen. D ayeqqa fassrit n 
wnzar! iffey rhar: voilà l'arc-en-ciel ! le temps 
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s'est dégagé, il fait beau, le temps est au beau. 
© fassrit n wnzar ttiri t^tawrayt, Fiazegg"ayt, 
ftaziyzawt: l'arc-en-ciel est de couleur jaune, 
rouge et verte. + fassrit n ijdad: chardonneret 
(oiseau). V. ajdid. agerqur. mengeb, rmengeb, 
imengeb/ngeb. © tassrit y'yjdad < n ijdad 
ttaqarqašt < d taqarqašt. le chardonneret est 
coloré, le chardonneret a un plumage coloré. 
+ tassrit iyardayen: fouine. V. isged. adeyayat. 
Obq. Am. fasrit iyardayn: musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris. 
+ tassrit n wsyar: manivelle de la charrue. V. 
asyar. D zn. tassrit n tyezdent ` moelle comestible 
du palmier nain. V. fini  fassrit n jjnun: reine, 
princesse des diables. © fassrif n jjnun tessat 
bnadem, tesfary-as agemmum, niy d idarn, niy d 
ifassen : la reine des diables attaque l'être humain, 
lui déforme la bouche, les mains ou le pieds. 


SR 
+ asrur,nms. || Plante indéterminée. 


SR 
+ isri, nms. | Chardon (plante). 


SR 
+ issri, nms., pl. issran. || Dalle naturelle glissante 


dans un cours d'eau. V. azru. 0 Hizi nert toponyme 
(Izennayen ). 


SR 

+ sara, vt., Issara, wa yssara, itsara, ad issara, 
gz. || Promener qqn. ; se promener, visiter (un 
lieu}, aller à la découverte d’un lieu, V. hewwes. 
© tus-d a tessara: elle est venue visiter le pays. 
D fung ni-d akid-i di ttwmubin, a nah à nessara 
Swayt: monte avec moi en voiture, nous allons 
nous promener un peu. © iwyey-d ihenjim ad 
ssaran fmurt: j'ai emmené les enfants pour visiter 
le pays. | Rôder, errer, tourner (autour) de. 
© lmalaykat tsarant ha-ney: les anges tournent 
autour de na. | Visite, 
promenade ; voyage. 


nous. +asari (u-), 


SR 
+ saru, asaru (u-), nms. : W. bq. | Ravin, gorge, 


passage ouvert par un cours d'eau entre deux 
monts. V. Gart tizi. 


SR 

+ sasar, Vi. ; issasar, Wa ysasar, ifsasar, ad issasar, 
qr. isarsar. | Sonner (réveil). © isemmar tsaeet at 
ssasar hama ad ifaq ziÿ : il a monté le réveil pour 
qu’il sonne, il se réveillera tôt. + asasar (u-), na. 
+ ssasar, au sing. | Déclencheur (de 
sonnerie de réveil); sonnerie. © fsasef n ssasar: 
montre à réveil, réveil. 


nms., 


SR 
+ ser, vt. ; isra, wa ysri, itesra, ad iser, W. bq. bt. ; 
tm. bq. zeg, isga, qr. sedd, isedda, W. sedd , zn. 
sell; sj. essel. À Entendre, écouter. V. sennet. tnat. 
shes. O wa sriy qbara: je n'ai pas bien entendu. 
OG itesra i rynuj: il écoute des chansons. © wa 
ytesri: il n'entend pas, il est sourd; il est 
désobéissant, fig. Otesriy i ymettawen: j'ai 
entendu des pleurs. © iwg-as nnazila, min izra, min 
isra; il l'a informé de ce qu'il a vu et entendu. 
O sriy- t wawar-a: j'ai effectivement entendu 
parler de cela. © inn-as-f nes tesriy : il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. © inni 
ytersan: ceux qui écoutent, les auditeurs. © day-s 
amarwas qat sad itesra: il doit une dette, celle-ci 
entend toujours, elle n’est pas encore réglée, fig. 
© Loc. itesra *nnda. V. nedda. | Apprendre une 
nouvelle; apprendre qqch. par ouï-dire. © sriy 
ymmut: j'ai appris qu'il était mort. 0 wa yzri ša, 
itesra waha: il n’a rien vu, il a entendu seulement, 
il a appris par oui-dire. vti., yar || Se fier à qqn. 
© itsra gars: il se fie à lui. ¢ m- : meser, imeser, 
wa ymesir, temeser, ad imeser ib. || Etre entendu, 
être écouté. + wc: itwaser, wa ytwiser ad 
itwaser, bt. ad 
itwaseg. | Avoir été entendu. + ameser (u-), na. 
+ timesra ( tm-), na. ; tm. fimtsra ; zn, famesliukt ; 


itwaseÿ, wa  ytwiseg, 


sj. fesla. À Audition ; ouïe; son. + neet? ( yi-), 
nms., pl. imesran. | Auditeur (néol.). 


SR 
+ serir, nms. ib. | Fût (d'arme à 
feu). | Echafaudage (pour travailler à un 


bâtiment). V. aritšti | Bois de la selle, sj. V. 
sarrej. 


SR 


537 


SR 
+ serser, vt., iserser, wa yserser, itsesar, ad 
iserser. | Enchaîner; être enchaîné. V. 
+ ssersetš, nfs., pl. ssraser, tm. qr. W. bt. tisersită, 
fasersită pl. tsersrin, pl. bt. tm. 
tisenseğ., zn. ssenslet, pl. ssenslat, ssensret, pl. 


sarf 
tisersar, 


ssensrat, ssnaser. | Chaîne ; fermeture 


éclair. | Dynastie ; généalogie, par ext. 


SR 
+ sir, vi., isir, wa ysir, itsir, ad isir, mm. bq. 
sir. Ü Aller. V. uyur. Q Loc. sir elik: wen, 
heureusement pour toi, tu l'as échappé belle. + m- : 
ad 
immssa. | Avoir lieu, survenir, arriver (à qqn.). 


mms ar; IMMSAT, Wa ymmsar, itemsara, 
V. wqee. jra. 0 mammeë temsar?: comment cela 
est-il arrivé? comment cela a pu se produire ? 
comment ça se fait que … ? 0 mammes tenunsar 
wa tessiwir? : comment se fait-il qu'elle ne parle 
pas? Oammu i tmmsar: il advint ainsi. 
© immesar-as am : ce qui lui est arrivé ressemble à. 
© aqg-$ mammes temumsar : voilà ce qu'il en est, ce 
qui est arrivé, voilà comment les choses se sont 
déroulées. © wassi mammes d as femmsar: on ne 


sait comment cela lui est arrivé. + siyyar, vt. ; 
isiyyar, wa ysiyyar, itsiyyar, ad isiyyar ; bq. siyer, 
itesiger. | Cribler, tamiser, trier; vanner 
(céréales, légumineuses). ` V. yarber. © itsiyyar 
yarden: il crible le blé. Ì Dépenser, débourser ; 
investir de l'argent. V. sarref. fiytes. diyyee. qard. 
hisar. Ant. href shinstir/hinštir. © itsiyyar attas n 
Zeus < n rfrus: il dépense 
d'argent. | Verser, répandre (un liquide). V. 
nyer. | Gérer, administrer. © #siyyar Jjelsa : il gère 
la réunion. + asiyyar (u-), na., qr. bq. asiyer. 
+ ssayar, nms. | Dépense ; frais. + essiret, nfs., au 
sing. | Conduite, comportement. ¢ ttisir, nms., au 
sing. I Chance; aubaine. © fedeiy-aÿ s ttisir: je 
prie pour que la chance soit avec toi. + isiyars(i-), 
nms., pl. isiyirn, tz., qr. iseyres, pl. isiyras; W. 


beaucoup 


isiyars, pl. isiyras , zmn. isires, pl isiras ; ÙQ. iseyres, 
pl. isyersen; bq. isegres, pl. isegras , sj. isgars, pl. 
isgarsen. l Musette-mangeoire. V. rmedwed. 
+ tisiyyarst (ts-), nfs., pl. tisiyyas;, qr. tasiyrest, 
pl. tisyars, bq. tisgarst, pl. tisgeras. Î Panier, 


couffe, couffin. azzyaw. 


ftazarraet/ zare, 


V. aqrab. tsuğet 


asennaj. asaryun., 
ahmmats/hemmer. © yufa fiyar di tsiyast: ìl a 
trouvé un serpent dans le panier. + bu-siyyar, 
nms.; qr. bu-siyar. | Tamis, crible, V. San 
+ tamensirt ( im-), nfs., pl. timensar, tz. | Plateau, 
corbeille en osier, en alfa, etc. V. andu. € tasirt 
(4s-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. W. bq. sj. Am. qr. 
gz. tasirt, W bq. pl. Hisar, bt. fasirt. | Moulin à 
bras; meule de moulin à bras. V. fagarrut/qard. 
hri yum; moulin mécanique, par ext. © ayarf n 
Zeit ` pierre meulière. V. art obt Geint n 
waman: moulin à eau ; fasirf n tmessi: moulin à 
vapeur. © fatSerSurt n tsirt: trémie du moulin, V. 
Sur. © fasirt uyimi: petit moulin, moulin à bras 
(manuel). Ofasit ubeddi: grand moulin 
(mécanique). Obq. rfard n Geist meule de 
moulin. © {us n tsirt: bras de la meule. V. iyum. 
© timyarin bdant irden h tsir: les femmes se sont 
partagé le blé (à moudre ) en fonction du nombre 
des moulins. || Pressoir, moulin à olives. © feint n 
zzesf: moulin à huile, pressoir. | Dent molaire ; 
dent molaire inférieure, tm. V. fkarwit. Gest V. 
agarrus © nteffez nniemet h fisir: nous mâchons 
(les aliments) sur des molaires. + bab n tsirt, 
nms., pl. ayt bab n tsirt. | Meunier. + isirit, nfs., 
pl. fisira, tsira, tz. tm. qr. gz. W. bq. bt. ; zn. sj. 
tisila or. tsirit, pl. tisira. | Chaussure, semelle en 
tresse d'alpha retenu aux pieds par des courroies ; 
sandales, chaussures, par ext. V. fyuni/qqen. 
aharkus. © qqen tisira: chausse-toi, © tsira n urri: 
chaussures d'alpha, sandales. © iggen tisira huma 
ad yffey : il a mis ses chaussures pour sortir. © tsiri 
tus-d i maryiyyeda: la chaussure va bien à 
Cendrillon. © Prov.*amiysa mara wa yufi min yar 
yeg, ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -nnes. 
+ tsiri, nfs., tm. bq.; chn. bascht pl. hisiliwin ; nt. 
tasilit pl. tisila, zw. tisilet. | Pièce de bois qui 
supporte le soc de la charrue, glisse dans le soc et 
se termine par le mancheron. V. asyar. © tm. bq. 
tsiri n usyar: le mancheron de la charrue. + bu- 
tsira, nms., pl ayt bu-tisira ib. | Marchand, 
vendeur, fabricant de sandales. + bu-tsira n dduft 
< n taduf: celui ayant des chaussures de laine, 
faim (comme si elle venait à pas feutrés, de 


SR 


manière insensible, périphr.). © Loc. 0 bu-tsira 
n dduff < n faduff: il a faim + tsayerhah, 
interj. | Formule ludique répétée par des enfants. 


SR 
+ srari, nmp. : gz. || Corbeille. 


SR 
+ sri, xt., ysri, wa ysri isarri, ad isti. | Manger le 
reste du plat. V. e38 © ijen ene? deg sarri, ijjen 
di tmarraqt isarri (C.): Pun rôtit le mouton, 
l’autre mange le reste de la purée des fèves. 
+ asray(u-), na. 


SR 

¢ srir, vt. , isrir, wa ysrir, isrira, ad isrir, tz. W.; 
zm. eslil, slala, Am, srir, sriray. | Passer à l'eau, 
rincer (à l'eau claire), laver, échauder, se 
gargariser (la bouche). V, i sird. Oisrir 
agemmum-nnes ` il s’est rincé la bouche. © isrir 
tagnüfat : il a lavé la chemise. © isrir abarrad : il a 
passé Ja théière à l’eau. || Revêtir d'une couche 
mince d'un métal, dorer, argenter. V. seler. Seller. 
© fsacet tesrir s ddheb: montre dorée, revêtue 
d'une couche d'or. © Madent-a tesrir, wa EI 
ddheb: cette bague est dorée, elle n'est pas en 
or. I Savonner la tête de qqn., engueuler. V. 
sebben. +*asriri (oi na., om aslil, asrir 
ib. | Rinçage; rinçure: gargarisme. Oasrir n 
watay ` rinçure de thé (avant l'infusion ). © aman n 
wsriri: rinçure. *fesrir, nfs, pl. isriran: bq. 
sj. Í Règles, menstrues. V. idammen/eddemm. 
© tsrir, tesrira : elle a ses règles, ses époques. 


SR 
+ sru, vt. , isru, wa ysru, isarru, ad isru. À Filer la 
laine. V., gem. | Retirer (objet long ou filiforme ). 
R. om a usfu. | Fi 
(vertical) de la chaîne du métier à tisser. V. 
{tuemet/fcem. azdi/zed. © bq. Am. firu usru ` fil 
horizontal (trame). 0 #feÿem asraw: elle ourdit 
la chaîne. (u-), 
anesraram. || Long, maigre, décharné (personne). 
V. bueaggebenna. anegtattam. € tasarrawt ( ts-), 


nfs. || Cordon de serrage : anneau en extrémité de 
corde. V. asyun/qqen. + timesrewt (tm-), nfs. : 


+asraw (u-), nms, 


+ anesrar nms, tz., 


SRB 


bq. I Lacet, collet. + fsarut, nfs., pl. tisura: zn. 
Am. ; 


sj. Gesamt. tanesrawt ib. | Vomissement. 
V. arr. ` 


SR 
$ ssar, vt., issar, wa yssar, itessara, ad issar 
ib. I Mêler, mélanger; rassembler. V. der. 
+ assari( u-), na. 


SR 

+ ssarr, nms., dr gz. gz. sserr. ssar, | Charme, 
attrait. V. hemmu. 0 wa mana ssarr-a w^wyrum < 
n wyrum: quel beau pain (doré et bien cuit). 
© mana ssarr-a n ğhruf < n rhruf: quelle belles 
lettres, quelle belle graphie. I| Halo, aura, auréole ; 
baraka, gz. © amrabed yar-s ssar in-s : le marabout 
a son halo. 


SR 

+ ssri, vt. , issri, wa yssri issray, ad issri, R.; zn. 
esli, sluy. | Griller (céréales), torréfier, faire 
chauffer de l'orge sur un plat de terre, pour le 
moudre ensuite. V. urf weqqeh. © Loc. shar 
dam hmi ssraynt: que de paroles elles disent, 
que de promesses elles font quand elles chauffent 
le blé pour le lendemain, mais elles se lèvent tard, 
paroles de femmes fainéantes. + assray (u-), na. 
fer nms., R.; sj. faslat Grain grillé. V. 
imendi. 


SR 
+ ssur, nms., pl. rswar: gz. | Mur; muraille: 
rempart; fortification. © nhbenna ssur s wzru d 


usar : nous bâtissons le mur avec de la pierre et de 
la terre. 


SR 

¢ tisaršt (ti nfs., pl. tisasin | Peau. V. 
tirmest/irem. © ikks-as tisarst : il l'a dépouillé. 

SR 

*tisarest (ei nfs, pl. fisuras, tisura: 
bq. | Abreuvoir d'animaux domestiques (en 


forme de tesson, ou de simple trou). V. ars. 


SR 
+ isarut{(ts-), nfs., pl. fisarutin, R. | Clé. 
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SR 
+ ssariyet, pl. sswari essari, AMS., pl. esswari, 
dim. tesarit, pl. fisariyin, qr. bq. || Colonne, pilier 
(de maçonnerie). V. fahnaët; mHt © qr. essari s 
teymar: colonne à base carrée, pilastre. © essri 
uyarrabu : mât du bateau. 


SRY 
+ sary, vt., isr, Wa ysri isarr, ad Zen qr. 
isary. || Laver, se laver (les cheveux); passer à 
l’eau, étirer les cheveux en les lavant. © fessird 
azgif-nnes s ryasur, fesary-it s rgnurfer ` elle s'est 
lavée la tête avec de l’argile saponacée et les a 
passés dans une lotion de clou de girofle. + asray 


(a-), na. qr. | Lavage des cheveux. 


SR 
+ tasirt (ts-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. W. bq. sj. 
Am. qr. gz. tasit, W. bq. pl Gaar bt. 
tasirt. | Moulin à bras ; meule de moulin à bras: 
dent. V. sir 


SR 


+ tisirt, nfs.: gz. | Buisson. V. ahesab/lesseh. 
© gz. tisirt n fadis : buisson de lentisque. 


SR 
+ tsirit, nfs., pl. fisira, tsira ; tz. tm. qr. gz. W. bq. 
bt. ; zn. sj. isila, qr. fsirit, pl. tisira. | Chaussure, 
semelle en tresse d’alpha retenu aux pieds par des 
courroies ; sandales, chaussures par ext. V. sir 


SRB 
+ sarbi, vt., isarba, wa ysarbi itsarba y, ad 
isarbi. | Servir qqn., assurer un service. + ssarbis, 


nms. | Service: fonction, travail: devoir 
(professionnel). © yar-s ssarbis: il est de 


service. | Comportement, conduite; mode de vie 
ordonné. © wa yar-s bu ssarbis: son programme 
est désordonné. 


SRB 
+ serebreb, vt., chauffer un liquide. V. ruba. 


SRB 
+ ssarb, nms. : qr. || Volée d'oiseau. 


SRB 


SRB 
+ sserbet, nfs., pl. sserbat: bq. essurbet, pl. 
essurbat. | Lasso ; échelle de corde. V. ssegum. 
© ari g ssurbet : monte sur le lasso. 


SRBD 

+ serubeded, vt., iserubeded, wa yserubeded, 
iserubedud, ad bq.; seruded, 
serudud ib. | Attiédir. V. ruba. + aserubeded 
(u-), na. ; aseruded ib. 


iserubeded ` 


SRBS 
+ ssarbis, nms., service; 
(professionnel). V. ssabr. 


travail; devoir 


SRBE 


+ serbubbes, vt., manger la mie (faute de dents). 
V, arebbue. 


SRD 
+ sarda, essarda, nfs., 
(poisson). V. asrem. ssardin. 


au sing. | Tonine 


SRD 
+ sriddi, isriddi, vti., baver. V. iriddayen. 


SRD 
+ sruddi, , isruddi, vt., enduire. V. iriddayen. 


SRG 
+ tasraga(ts-),nfs. À Poisson. V. asrem. 


SRD 
+ sird, vt. , issird, wa yssird, issirid, ad yssird, tm. 
tz.; qr. bq. bt. zn. sired, sirid, zm. 
tsirid \ Laver, se laver et pass. V. srir. sebben. 


sird, 


© qr. sired zeg ingan: lave ta crasse. © bq. sirday 
fus-inu : j'ai lavé ma main, je me suis lavé la main. 
© tessird-as, fmešd-as ` elle l'a lavée et l'a peignée. 
Qaryaz mara immet at ssird femyart-nnes d 
amezwar ` l’homme, (s'il) quand il est mort, c'est 
sa femme qui le lave d'abord. © ag aber rar ij n 
tarya, ad ssirdey ifassen-inu, ad ssirdey ayembub- 
inu, iyagen-inu: je me dirige vers une rivière, je 
me lave les mains, je me lave la figure, les bras. 
© Loc. tessirid-it išt^tneqqit < ij n faneggit: ne 
goutte (d'eau ) le (la) lave, une goutte d'eau suffit 
pour le (la) laver (tout en entier), se dit de qqn. 
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qui est propre. l Se baigner. V. hemmem. 
© ssirdent di tara (C. ) : elles se sont baignées dans 
une source. (u-), zn. 
asired. | Lavage, toilette. o Ami yar-s kemmren 
asird, à tedren: quand ils l'auront lavés, ils le 
couvriront (d'un drap}. © Loc. hafs asired ` elle 
doit se laver, se dit d'une femme qui a ses règles. 
V. idammen/ddem. © Proxy zn. ytša di bla 


yasired: il m'a mangé sans se laver les mains, il 
m'a trompé impudemment. © Prov. mara Gënz 


Dë. 


> 


+ asird 


ayt bab w^wurar < n wurar ef? bra yasird : si les 
maîtres de la noce te laissent faire, mange sans te 
laver les mains, fais tout ce qui en ton pouvoir, si 
tu parviens à avoir les moyens. + pirid, vi. ; itirid, 
wa yirid, ad yirid, tm. qr. bt. | Etre lavé, nettoyé. 
+ irid ( yi-), ams., pl. iriden, fém. firid, pl. irident 
© rg$ue iriden; les ustensiles sont lavées, © ad 
ifarh ur-inu am nnwar iriden (Ch.): mon cœur 
sera joyeux comme des fleurs nettoyées. 
© benneeman s nnda n gfiar < n rfjar yirid ( Ch.) : 
le coquelicot est lavée de rosée de l’aube. + m-: 
msird, nms., au sing. | Laveur. + msird inurar: 
laveur des aires d'abattage, première pluie. V. 
anzar. 


SRDN 

+ asardun ( u-), nms., pl. isardan, fém. tasardunt, 
pl. fisardan; tm. ; qr. asardun, pl. iserdan , gz. W. 
bq. bt. aserdun, pl. iserdan, isaradan, fém. 
taserdunt, pl. tisardan, W. fém. dasardunt, pl. 
disardan, m. sj. aserdun, pl. iserdan. | Mulet - 
mule (f.). V. yis. ayyur. akidar. © issekka-yd 
tnayen isardan: il m'a envoyé deux mulets. © ga 
wtin ha-s nngabet, iwyen-as isardan: ils ont 
creusé le mur, ils lui ont volé des mulets. © zn. 
temsarak bhal wen *itsammren i wserdun 
immuten. + tiferellest userdun: hirondelle du 
mulet, martinet (oiseau). V. a/did. 


SRDN 
+ ssardin, qr. ssardin. | Sardines. V. 
asrem. © ssardin isnef d ttri. des sardines grillées, 


fraîches. 


nme. ; 


SRD 
+ sard, nms., au sing. : W. bq. ; essared ib. H Epine 
dorsale, colonne vertébrale. V. asensur. O W. bq. 


SRYW 


sard uerur; essared n waerur: épine dorsale, 
colonne vertébrale. 


SRD 

+ sarred, vt. , isarred, wa ysarred, itesarrad, ad 
isarred ib. || Passer en revue une troupe de soldats, 
assister à un défilé militaire. + asarrad (u-), na. 


SRF 
+ asrif (ol nms., pl. irifen, fém. tasrift, pl. 
tisrifin, tz. W. bq. An; m. sj. aslif pl. 
islifen. À Beau-frère (le mari de la belle-sœur du 


conjoint ) ; belle-sœur du mari. V. arwes. 


SRF 

+ serf, vti. ; isserk wa ysserf, issruf, ad isser£ tz., 
bq. Am. essar£ srufa. | Caresser de la paume de la 
main. V. shinneb. sruttef. sqiššem. 0 Loc. issruf i 
nanna-s : il caresse son derrière, il fait l'important, 
il commence à prendre une attitude orgueilleuse, il 
se prend pour qqn. sans en avoir les moyens. (Cf. 
Etre plein de soi; péter plus haut que son 
cul). | Peigner, se peigner, bq. V. mseg. + aserfi 
(u-), na. | Caresse. + essaref nms., pl. esswaref, 
qr. | Chevelure de femme. V. asuwwaf/suf 


SRF 
+ tasarrift (ts-), nfs., pl. tísarrifin ib. I Collet, 
lacet, lacs. V. fahšeft/heššeb; coulant, anneau 


mobile servant à de fermeture à une bourse. V. 
timesrewt/sru. 


SRF 

+ tasraft (ts-), nfs., pl. tisarfin, tm. tz. qr. bq. bt. ; 
bq. pl. tiserfin; bt. pl. tisarfin, tz. fasreft, zn. 
tasraft. | Silo; grenier (de céréales). V. asufra. 
© bq. iwgzan n tsraft : grains avariés qui restent le 
long des parois des silos. © farden tasraff: ils ont 
nettoyé la fosse. 0 hemmer irden di fesraft: il 
garde le blé dans une fosse. © ihfar ij n"tsraft idr- 
it, wenni d yar yasen à day-s ywda: il a creusé 
une fosse, il l'a camoufflée ; celui qui viendra (le 
premier venu) tombera dedans. © yisi amziw dar 
deg wjenna usa ad isur di tesraft n temessi ( C.) : 
l'ogre a levé le pied en haut et il est tombé dans 
une fosse de feu. © Prov.*tahebbušt imendi 
{essriha tasraff. + ddhar n tsarfin, toponyme. 


SRF 
+tiserfetS (ts-), nfs, pl 
indéterminé. 


tiserfin. | Insecte 


SRFQ 
+ asarfiq (u-), nms., pl. isarfigen: bq. zn. 
asarfig. || Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar. 


SRFZ 
+ sruffez, isruffez, vt., froisser (tissu, vêtement). 
V. ffez. Š 


SRF 
+ sserf, nms., au sing. || Excès ajouté à une pesée 
(par générosité ). 


SRG 
+sareg, vt., isareg, wa ysireg, ilsarag, ad 
isareg À Lier le bois. V. syedd. sedd. + ssarg, 
nms., pl. isargaten \Fagot de bois. V. 
tazdent/zdem. + essarget, nfs., pl. 
essargat. | Grosse corde, câble de halage. V. 
asyun/qqen. 


SRGD 
+ sergugged, vi., issergugged, wa yssergugged, 
isserguggud, ad  issergugged, seyurutty, 
seyuruttuy ib. | Manger avidement. V. ess 
+ asergugged ( u-), na.. ` aseyuruttuy ib. 


SRY 
+ sery, iseraya, vt., allumer, bq. V. ary. 


SRY 
+ aseryay (u-), nms., W. tz. bg. zn. sj. aselyay; 
Am. aselya. Î Résine, glu. V. ryey. 


SRYMD 
+ asreymud ( u-), nms. | Grossier. V. deër 


SRYW 

+ tasriywa (ts-), nfs., pl. tisriywawin, tz. tm. qr. 
bt. ; zn. fasliuywa, pl. tisliywin;, bq. faserywa, pl. 
tisreywiwin; sj. Am. eBarrub: chn. hasliwya, pl. 
hasliyawin. | Caroubier ; caroube. © i% n tsriywa; 
bq. qaž n faserywa: une gousse de caroube, une 
caroubeV. &$ qas. © fasriywa t‘tahurreët < d 


SRHM 


fahurrest: vraie caroube, combustible. © fasriywa 
t^tusšent < d tuent: fausse caroube 
(tamarinier 23. utilisée comme foin. © Loc. ifeyzaz 
fasriyiwa : il grignote la caroube ; il parle le tarifit, 
il est rifain, il est du Rif. 


SRHM 
+ aserham (u-), nms., pl. iserhamen: W. aslham, 
pl. iselhamen. | Bumous. V. ahidus. © aserham n 
mwnizar : bumous de pluie, imperméable. 


SRE 

+sarh, vt., isarh, wa ysrih, isarreh, ad isarh; 
srah, serrah ib. | Paître; faire paître, mettre au 
pâturage. V. arwes. + asrah (ui na., asarah 
ib. Ì Action de faire paître des animaux. 


SRH 
+ sarreh, vt., isarreh, wa ysarreh, itsarrah, ad 
isarreh, sareh, sarreh ib. | Tendre, étendre, 
déplier, allonger, et pass. Ant. dës jmee. 
© isarreh ršiyed À ftabra : il a étendu le papier sur 
la table. o isarreh idarn: il a allongé ses jambes 
(pour se mettre à laise). © aman isemmaden 
sarrhen di ruwda: l'eau fraîche est étendue sur la 
plaine, traverse la plaine. Î Autoriser, permettre 
qqch. ; libérer et pass. Osarrlras ad yffey: 
autorise-le à sortir, laisse-le sortir. | Nettoyer le 
blé et pass. V. fam. | Dégager (une voie) et pass. 
© abrid isarreh: la voie est dégagée. | Déboucher 
(une conduite d'eau) et pass. © gadus isarreh: 
lPégout est débouché. l Saucer un plat. V. 
sri. | Rouler vite. © #umubin t^tašemratš < d 
tašmratš tsarreh di ruwda: la voiture blanche 
roule à toute vitesse dans la plaine. | Parler avec 
facilité, avoir une facilité d'élocution, avoir la 
langue déliée. V. siyed. D awar-nnes isarreh: il a 
la langue déliée, il a une facilité d'élocution. © Loc. 
ires-nnes isarreh: sa langue est à l'aise, il parle 
aisément (une langue). (u-), 
na.. | Action d'étendre ; libération (personne) ; 
dégagement (voie); amnistie. + tesrih, nms., pl. 
ttsareh. || Permis, 


+ asarreh 


permission, autorisation, 
licence ; passeport ; sauf-conduit. © jwga-yi ttesrih 
hama ad Der: il m'a donné la permission pour 
sortir. © ittef ttesrih: il a obtenu l'autorisation, le 
permis, le passeport. + isarreh, ams., pl. sarrhen, 
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fém. fsarreh, pl. sarrhent. | Libéré. + asarrih 


(u-}, nms. || Bord escarpé d'un cours d'eau. 


SR 
+ sreh, vti. ; isreh, wa ysrih, isegeh, ad 
isreh. | Enlever la peau, écorcher, dépouiller, 
dépiauter (animal). V, azu. © iyars i whewri, 
iserh-it, ifessr-t; il a saigné le mouton, il la 
écorché et la découpé. I Echauder, ébouillanter 
(une volaille pour la plumer). © igga yazid deg 
waman hhman, iserh-it: il a échaudé le poulet et il 
la plumé. | Frapper, rosser, battre. V. wwet. 
© iserh-it s wemud : il Ya frappé à coups de bâton. 
LE sesreh, isnesrah, wa ysnesreh, isnesrah, ad 
isnesreh ib. | Faire bouger, faire balancer. + »- : 
nesreh, innesreh, wa Jnnesreh, itnesrah, ad 
innesreh. À Etre écorché (bête ou pers. sous l'effet 
d'une blessure); se détacher (peau humaine ). 
+sn-: snesreh, isnesrh, wa ysnesreh, isnesrah, 
ad isnesreh ib. | Faire écorcher. + asrah (u-), 
na.. | Action d’écorcher. ¢asensreh ` (oi 
na. | Action de faire écorcher, + anesreh (u-), 
na. | Action d’être écorché. + asrih (u-), nms., pl. 
isrihen, dim. aert, pl. tisrhin, tm. W. ` mm. usri, 
pl. usriien: W. dim. dasrit || Peau de mouton 


avec sa laine apprêtée sur laquelle on s'assied. V. 
tihidurt/ahidur. © tm. isnkarr-it-n h usrih ìl les a 


fait lever de dessus la peau de mouton. © W. 
dasriht Gem < n izem: peau de lion (avec ses 


poils). + amesruh (u-), ams, pl. imesrah, fém. 
tamesruñt, pl. fimesrah ib. Ï Imberbe, éphèbe, 
glabre. 


SRANT 
+ asarhintu (u-), ums., pl. samintuten. || Sergent 
(militaire). V. reeskar © tuya-t d asarhintu ` il 
était sergent. 


SRJ 

+ sarrej vt. ; isarrej wa ysarrej, itsarraj, ad isarrej, 
qr. | Seller (une bête). + ssrÿa, nfs., pl. serÿaf 
tm. srijet, srjet, pl. srijayn , gz. trist, pl. tirišin , zn. 
trikt, tm. trist, trhst, pl. tirišin ; hg.. tarik. esser, 
pl. esseruj ib. | Selle (de monture). © trišt uyis : 
selle du cheval. 0 inya À ssrija ` il est monté sur la 
selle. 


SRM 


SRIM 
+ aserjim (u-), nms., pl. iserjam: bq. À Rafle (de 
raisin). V. azekkun. 


SKI 
+ ssarjem, nms., pl. ssrajem. || Fenêtre. V. rkazi 
© ssarjem yar tewwart: la fenêtre est près de la 
porte. © ssarsy-as fabrat À ssarjem: je lui ai posé 
(e) la lettre sur la fenêtre. 


SRK 
+ esserk, esserg, nms. À Bette, poirée (plante). 


SRK 
+srek, vi., isegek, wa ysrik, qr., sret% selletš 
ib. || Corriger (un travail écrit); mettre des 
voyelles, vocaliser. © isrek-as fira: ìl lui a corrigé 
ses écrits.  Achever l'apprentissage par cœur, la 
mémorisation des soixante chapitres du Coran. 
+ asrak ( u-), na. ; asrek, asrets ib. + ssurket, nfs., 


pl. ssurkat. | Fin d'études coraniques. 0 issufey 
ssurket: il a terminé ses études coraniques, il a 
appris le Coran par cœur. 


EES 
+ serkis, vi., iserkis, wa yserkis, itserkus, ad 
iserkis: gz. om. sj. skerkes, skarkis: bq. sarges, 
isaras (ou artšes, itsartsus). | Mentir. V. 
sharreq/aharriq. Des iserkis wig innan: 
Imuhibbt timgga < d timegga (Ch.): a menti 
celui qui a dit que l'amour vient des sortilèges. 
+ aserkas ( u-), na. * aserkus, nms., pl. iserkisen : 


zm., sj.  askarkis, bq.  asartsis pl. 
isartsisen. | Mensonge. V. iettihen/Sdeh. + bu- 
yserkisen, ams, pl. ayt bu-yserkisen; bq. bu- 
ysartsas, pl. ayt bu-yšartšiten. | Menteur. 


SRK 
+sserk, nms., ssruka, omp, qr. ssrek, pl. 
rsruk. | Fil de fer ; téléphone, par ext. V. atriffu. 
o pr di sserk: il téléphone. Į Bave, fig. 
© tteffyen-as ssruka zeg wqemmum ` des baves lui 
sortent de la bouche. V. sriddi/iriddayen. 


SRM 
€ aam, Vi; isarm wa ysrim, itesrim, ad 
isarm. À Maigrir (subitement sous l'effet d'une 
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diarrhée) et pass. V. azrem. + asram (u-), na. 
*tasrunt (ei pl. bq. | Gésier 
d'oiseau. V. fqinsat. € anesram (u-), ams., pl. 
inesramen, fém. fanesrat, pl. 
anesraram, pl. inesraramen, ëm. fanesraramt, pl. 
tinesraramin. | Grand (de taille ) et chétif, fluet. 


Hisrumun : 


tinesramin ; 


SRM 
+ asrem (w-), nms., pl. iserman, R., gz. m. sj. 
aslem, pl. iselman, fém, qr. fasrent pl 


tisrmatin. | Poisson. Nom de poissons: azrem. 
nun. tizar. amsSSag. bu *sbee idam. tšappest. 
ssardin. stra. 
benymri. 


hut musa. ddenfir asarbraw. 
fazrent. išfar n  rbhar. 
rbhar/egni mat n rbhar. itri n rbhar. aydi n 
rbhar/aydi. arnina n rbhar. tayyurt n rbhar 
ftašbukt. amnut. mnana. bu-snan. Saryu. hallama. 
aburi/bur. kinaw. aydi, uen n rbhar. pahar. bu 
Gut  tasraga. taherstset/hares. 
tazmeët/yzem. akurzmiw. rwezyet  fasernuft 
tun. bugrunis. ddarget/durreq. sarda. aSerar. 
tman. tazzart/zuzzar. bu-ymuzur/uzzur. rbuya. 
baqalaw. rmedd. purpu. $$arneyet. ajellid/jelled. 
tazduzt/ddez. mu-yesmir/ives. rfahar/Mar. © qr. 
asrem n jellid: sole. © itheğaq iserman : il pêche 
du poisson. © igeSar aerem, iks-as adan ` il écaillé 
le poisson, il l'a vidé. © asrem yuzyen: morue. 
0 eran imeggranen: les gros poissons. 
© iserman mlih, hmi d ttri Ktar: le poisson c'est 
bon, mieux encore s'il est frais. 0 German n trassa, 
iserman ugartas: poissons capturés au filet, 
poissons tués par balles. © iserman imezzyanen 
teggen-asn Dain : les petits poissons sont pêchés 
au filet. Oiserman qeğan-ten, snennan-ten di 
marmita ik Budra ik meetisa, ik batata: on fait 
frire le poisson, on le fait cuire dans une marmite 
avec des légumes, de la tomate et des pommes de 
terre. © Loc. ddem iserman: le sang des poissons, 
se dit de personnes (des frères par ex.) qui se 
détestent en dépit des liens de sang (Cf. Le mythe 
des frères ennemis, les gros poissons mangent les 
petits). 0 Loc. issay iserman di rbhar: il achète le 
poisson en mer, sans voir (Cf. Acheter chat en 
poche). © Prov. ÿ n wsrem < n usrem yarsa 
ismurdes *rhmer. © Prov. ij wsrem < n usrem 
isriha iyarynen ` un seul poisson pourrit le bissac 


isiyni n 


arrim. 


SRM 


du bât (tout un chargement), se dit de la présence 
d'une seule personne qui peut nuire à l’ensemble à 
cause de son comportement. V. fañhebbusfi. 
(pi nfs, pl fisermin tm. 
bq. 1 Tendon. V. azrem. © tisermin umessad : 
tendons de la cuisse ; fisermin ufus : tendons de la 
main. 


+ fasrent 


SRM 

+ arem, vi. , istem, wa ysrim, itesrim, ad isrem, 
R. | Embrasser la religion musulmane. V. ddin. 
D yiwy-it t^tarrumešt < d farumest, fesrem: 
quand il l’a épousée, elle était chrétienne et elle 
s’est convertie à l'Islam. + amesrem (u-), mme. 
pl. imsermen, fém. famesrent, pl. timsermin , gz. 
amslem. À Musulman. V. uday. 
Saten, irumiyyen aten: les 
Musulmans et les Chrétiens se battent. © tenni ha£i 
ykkin wa fekki D umesrem, Sin-ayi waman, 
isawd-ayi wsrem ( Ch.) : les dures épreuves que 
j'ai subies ne sont connues de personne, j'ai été 
corrodé par l'eau et mangé par des poissons, 
personne n'a connu de si dures épreuves, j'ai été 
corrodé (e) par les eaux et dévoré (e) par les 
poissons. | Circoncire. V. Aten. tehar. © iserm-asn 
1 yhenjim: il a circoncis ses enfants. || Se dit de 
tout produit alimentaire végétal (fruit par ex. ou 
ouvrage) local, du pays, par opposition aux 
produits acclimatés ou importés. © éteffah 
amesrem : pommes du pays, de production locale. 
© taddart t^tamesrent < d tamesrent : maison dont 
le style est de type local (arabo-musulman ). 


SRM 
+ sermummi, Vi. , 


arumi. 
© imsermen 


isermununi, Wa ysSermumuni, 
isermumuy, ad isermummi | Sucer. V. zemm. 
+ asermummi(u-), na. | Action de sucer. 


SREM 
+ asremrum 


(u-), W.: 
alemlum. | Pluie fine de brouillard. V. anzar. 


nms. ` 


SRMH 
+ asarmuh (u-), nms., pl. isarmuhen. | Ventre, 


péj. V. aceddis. 


SRMS 
+ sarmes, Vi. , issarines, Wa ySSarmes, issarmes, 
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ad issarmes. | Mâchonner, se dit d'un nouveau-né 
(ou une bête) qui apprend à mâcher, V. e3% fez. 
0 izma Ami feÿeq, issamas: l'agneau quand il 
vient de naître, il se met à mâchonner. © issarmas, 
irenuned maša: il mâchonne, il apprend à 
mâcher. + asarmes ( u-), na. 


SRMS 


+ sermimsï, nms., tz. | Feuille de plomb, de zinc. 
V. afar/fafar. 


SRMS 
+ sermununes, Vë isermununes, Wa 
ysermummes, issermununus, ad 


sermumumes. || Manger (en parlant de qqn. qui est 
édenté}. V. eg% + asermununes( u-), na. 


SRN 
+ tasrunt (fs-), 
d'oiseau, V. sarm. 


pl. tisrumin: bq. | Gésier 


SRS 

+ sars, vt. , issars, wa yssars, isrusa, ad issars , qr. 
gz. sers, srusa. | Poser, mettre sur. V. ars. 0 sars 
ayrum h ffabra: pose le pain sur la 
table. | Décharger (d'un fardeau ). © issars rhmer ` 
il a déposé un fardeau. Ì Déposer (argent). 
Oissrusa tineašin di rbank (a): il dépose de 
largent dans la banque. I Apposer (une 
signature). V. sii © yssars met ufus ` il a apposé 
sa signature, il a signé. vti., Æ I Dresser, planter 
(une tente). © Loc. issars ha-s tagiydunt: il a 
planté une tente chez lui, se dit de qqn. qui 
séjoume chez un autre sans invitation, ni avis 
préalable, nourri, logé, blanchi, pour une durée 
plus ou moins longue (Cf. Prendre la maison de 
qqn. pour une auberge). À Choisir, avoir 
l'intention de se fiancer avec une fille. V. hdeh. 
9 Loc. issas bas fus : il a mis sa main dessus, il a 
Vintention de l'épouser. Î Avoir le dessus. © Loc. 
issars ha-s dar: il a le dessus (sur son 
adversaire). | Regarder, surveiller, contrôler. V. 
Hzar. © Loc. sars bas tittawin: surveille-le, ne le 
quitte pas des yeux. lMitiger, atténuer une 
douleur. © issars ha-s rhriq uzegif: Ya douleur de la 
tête, la migraine est atténuée. + asarsi (u-), na: 
asersi, ib. + msars aeban : fuyard, qr. 


SRE 


SRSS 
+ sar$es, isarsas, vti., mentir, bq. V. serkis. 


SRT 
€ sarti, vi., issart, wa yssarti, issartti, ad 
issarti. À Briller ; luire; rayonner ; être pimpant ; 
être bien portant, avoir de l’embonpoint, des 
rondeurs. Syn. /ullef © pis issarti: le cheval est 
luisant. 


SRT 
sret, vt., isre, wa ysrit, isellet, ad isret: 
bq. } Tirer (un sabre de sa gaine), dégainer. 
© isret ssif zi ryend: il a tiré le sabre de sa gaine. 
+ asrat(u-), na. 


SRTF 
+ sruttef, vt., isruttef, wa ysruttef, isruttuf ad 
isrutteť | Palper ; caresser. V. serf ftef + asruttef 
(u-), na. 


SRW 

+ issraw, Vi., yissraw, wa yissriw, ytissraw, ad 
Jissraw, tz. Am. bq. W.; zn. slaw, ib. seraw, 
seryu, tseryu. | Se faner, se flétrir (végétal) et 
pass. © Mudam tisseraw, nnwar yisseraw s t{ust: 
les légumes, les fleurs sont flétris par le 
soleil. || Etre blet (fruit). O azart tissraw: les 
figues sont blettes, trop mûres. V. famuzrist/zri. 
+asraw (u-), aseryu, na. * yissraw, ams., pl. 
issrawen, fém. tissraw, pl. issrawent. | Fané, 
flétri. + missraw, ams., pl. imissrawen, fém. 
tmissrawt, pl. fmissrawin. | Flétri, teme (pers. 
fig. ). 


SRW 


+ iserwan, nmp., au pl. ; zn. iselwan. | Suie. V. 
timegi/mrer. 


SRW 
+ sriwrew, Vti. ; isriwriw, Wa ysriwrew, isriwriw, 
ad isriwrew, tz. , m. sj. slewlew, slawlyu. À Faire, 
pousser des youyous (femmes). © firifiyyin 
sriwriwent : les Rifaines ont l'habitude de faire des 
youyous. 
yssriwrwen: je n'ai vu ni celles qui dansent, ni 
celles qui poussent des youyous. © Loc. ahmi 


Owa zriy wi yšetthen, ura wi 


išetteh i *wdaryar, issriwriw i wdeheur. 
a asriwrew (u-), na., tz. qr. , gz. faruwriwt; W. 
asririw , m. aslewlyu ` bq. Am. asriwri + gwaru, 
nmp., au sing. À Youyou, cri de joie ; cri, W. © qr. 
ntesra i Swaru-nnsent awami i welu: nous 
entendons leurs youyous derrière les huttes. 


SRW 
+ tiserwest (fs-), nfs. pl. Vera ` W. bq. 
Am JI Balai. V. tamedwast. 


:SRWR 

+ ssarwar, nms., pl. ssrawer; qr. esserwer, pl. 
essrawer. | Pantalon. Ossarwar n  ddekket: 
pantalon à cordon de serrage à la ceinture. 


SRWT 

+ sarwet, vt. , issarwet, wa yssarwat, issarwat, ad 
issarwet, tz. ; gz. sarwat; W. zn. bq. Am. serwet, 
serwat, bt. sant isaruht, bq. bt. 
ssarwat. | Battre, égrener, égrainer, dépiquer 
(céréales, légumineuses). V. yiyyez. © iggen 
zzwayer ad issarwet: il a attelé les bêtes pour 
battre (les céréales). © issarwat ibawen : il égraine 
des fèves (sèches). © Loc. issarwat barra i 
wnedrar: il égrène en dehors de l'aire de battage, 
il dit des propos déplacés, il agit maladroitement. 
© Loc. issarwat izzan s rhfa: il bat des selles, les 
pieds nus (vulg. et péj.): il agit, s'embrouille 
maladroitement; il dit n'importe quoi, il est 
maladroit (Cf. Patauger ; merdoyer ; vasouiller). 
+ arwa (ar-), asarwet, na., tz.; W. bq. Am. sj. 
aserwet, m. aserwat; bq. asarwt. | Battage (de 
céréales), dépiquage. © masina w^warwa < n 
warwa: batteuse-moissonneuse. © bq. bt. ikkes 
asarwt: il a terminé le dépiquage. V. better 


SRY 
+ suuaÿ, Vi; isuuay, itsuuay, Wa ysuuay, ad 
isuuay ib. | Faire coquerico. V. souge + asuuay 
(u-), na. 


SRYDR 
+ saryder, vì., boiter. V. ayder. 


SRE 


+ ssereet, nfs. ; gz. sserea ; essraë 


ib. I Marchandise. 0 rfrus ga yar-i defceh-t-n i 
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wkamiyyu a yal ayd yawi ssereet ` l'argent que je 
possédais, je l'ai versé au camion (neur ) pour qu'il 
n'apporte de la marchandise. | Armes. © gz. 
famsarsaren $ sserea: tout le monde prend des 
armes. © awi-d essree -nnes: donne, apporte ton 
arme ib. Ì Espèce ; caste : genre (humain, péj. ). 
© timyarin tasmen-t, qae ssereet n-snt amenni : les 
femmes sont jalouses, c'est le même genre. 


SRE 
+ seraeree, vi., blatérer (chameau). V. arreeree. 


STSMVÅ 


+ stusem, istusem, vi., se taire, V. susem. 


s$ 


+ is$, nms. ; qr. ise% | Excrément fluide d'animal. 
V. ess. 


ES) 
+ isus, 
amessuki. 


nms.: gz. | Friche. V. 


rbur/bur. 


SSN 

+ s$en, vt. ; isŝen, wa yssen, issan, ad is$en, tm. tz. 
gz. bt. ; W. zn. sken, skan; bq. skn., bt. seisen, 
sesan, | Montrer, indiquer, désigner. V. emr. 
seneet. 0 is$en-as abrid : il lui a indiqué le chemin. 
© séen-as mammes yar yg ` montre-lui comment il 
va faire. © sen-as min yar-k di jib: montre-lui ce 
que tu as dans la poche. © semmas wa nezri 
ibawen zzun, arwah s#anah-t-n nous n'avons 
Jamais vu des fèves plantées, viens nous montrer. 
© sšeny-as-t: je la lui ai montrée. || Apprendre, 
faire découvrir une technique, un savoir; 
inculquer. V. sermed/rmed. © is$an-as tira: il lui 
apprend les écritures, il lui apprend à écrire. © a 
tekar-d ay t^tsšned: tu vas me le montrer. 
+ asesni(u-), na. ; qr. asetsni. 


SSR 
+ sšar, Vi; isšar, wa Jss$ar, isšara, ad is$ar, tm. 
gz. issar, tsar. W sj. skar. | Se soûler, s'enivrer ; 
et pass. V. skar. su. qeddeh, yella. ššreb, © itah ees 
ssrab, ef famyart bra rmesruf: il s’en va pour se 
soûler sans laisser de largent à sa femme, il boit 
au détriment de sa famille, en grevant le budget de 


SRE 
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la famille. +essefaref esskayret, na. 
ib. || Ivrognerie, alcoolisme, cuite, beuverie. 
+ askarji (u-), nms., pl. iskarjiyyen. | Ivrogne ; 
clochard ; voyou. © askarji aqa-t yar yésat rhyug: 
l'ivrogne est en train de se heurter aux murs. 
© rghawi znuzan Zëreh iskarjiyyen tetfen-in: les 
bars débitent de l'alcool, les consommateurs. se 
font arrêter. 


S$ 
+ asešra (u-), nms., pl. isešera, tz. qr. gz., bq. 
Am. asekru, pl. isekra, sj. tasuklet pl. 


tisuklatin? | Grand arbre ; chêne. V. sert © gz. 
issenhezz aseëru ` il a secoué l'arbre. © gz. udiy ñ 
usesru: je suis tombé d'un arbre. || Treille. V. 
{zayart. © asesru n Garant treille de la vigne. 


SST 
+ sust, nfp. (pl. de rag.). | Propriétaire, maîtresse 
de (se dit d'une femme). V. rag. 


ST 

+ setta, set, n. de nb. | Six. 0 set hur: six mois. 
© setta setta : six par six. © ggin fisyima setta setta : 
ils ont formé des tablées de six personnes. © wie 
setta: sixième. + setfaš: seize d seftin: soixante. 
+ setmmya: six cents. © idarree-d i setta setta: il 
porte six dans chaque bras. 0 Hansett w^warmn < n 
warn tuya {sekK"a setta frank: un sac de farine 
coûtait six franc. + aseftati (u-), nms.: tm. 
bq. I Pièce d'argent. V. tineasin/teneas. 


ST 


+ setta, vt. , wa ysetti itsetta, ad isetta. | Filer (Ja 
laine). V. sti. zed. 


ST 
+ setti, vt, ad 
isetta. | Suinter. © rhid itsetta: le mur suinte. 


© Loc. ur-inu isetti: mon cœur faiblit. | Pleuvoir à 
verse. + asetti ( u-), na. 


iseiti wa Feet itsetia, 


STF 
+ asettif, pl. isettifen tz., sj. pl 
isettifan. | Ronce (plante épineuse). V. afis. 
aĥrij aĥesšab. 


nms., 


STF 
+ settef, vt. , itsettaf wa ysettef, wa ysettef ad 
isettef, ib. sette£ tesettef | Arranger, aligner, 
mettre en rang. +aseffef (u-), ib. 


asettef. | Action de mettre en ordre, rangement, 
alignement. 


na. ; 


STH 
+ steh, nms, pl. rstuht ` bq. | Terrasse. V. tazeqqa. 


STH 
+ stehiteh, vt. ; isthteh, wa ysseteht, issetehtuk, ad 
istehteh. À Cuire à la hâte. V. eww; bouillir, 
. dégager des bulles. V. stafar. À S'agiter, 
bouillonner (pers., fig. ). + astehteh (u-), na. 


STK 
¢ stuk, interj., qr. stuk, bq. stuka, stuk, sj. 
skut. | Silence. V. seyd. Ant. siwer. D qr. stuk-it: 
taisez-vous. 


STL 
+ sstilu, nms., pl. sstilawat. || Stylo. © Zeg sstilu di 
jib, netta wa yssin ad yarri: il a un stylo dans la 
poche (alors) qu’il ne sait pas écrire. © sey 
sstilawat, sey tibratin: achète des stylos, achète 
des enveloppes (et du papier). 

STM 
+ sitem, vt.; Zaiten wa yssitem, issitim, ad 
issitem, R. bq. À Avoir envie ; espérer, souhaiter, 
désirer. © nessitim izzran-a ad irin eejben-awm: 
nous espérons que ces chansons vous auront plu. 
+asitem (u-), na, pl. isitmawen. | Espoir; 
VŒUX ` souhait ; désir ; envie. V. 
asutar/tar. | Tache sur la peau, couenne ; grain de 
beauté. V. amet. tazbift/zzbib. 


STIM 
+ stem, vi. , istem, wa ystim, isetten, ad istem: W. 
bq. Am. ; sj. setten, tsetten, || Aboyer. V. zu. 


STM 
+ sustim, nms., pl. sustimat. || Soutien-gorge. 


STNF 
+ stanef, vt., istanef wa ystinef istanaf ad 
istanef. } Faire appel (en justice ) ; se pourvoir en 


appel ; interjeter appel. © istanef ddeewet: il a fait 
appel à une juridiction supérieure. + listinaf nms., 
au sing. Î Pourvoi ; appel (justice). 0 mehkama n 
listinaf: cour d’appel. 


STNFE 
+ stenfes, istenfee, vti., tirer parti. V. nfee. 


STQBR 
+ steqber, istegber, vt., recevoir en audience. V. 
qber. 


STR 


+ astur (u-), nms., pl. Zensen ` bq. sj. I Etable ; 
bergerie ; vacherie. V. star. 


STR 


+ stra, Stra, nms.: bq. l Sèche (poisson). V. 
asrem. 


STWTE 
+ stewtes, vti. , istewetee, wa ystewtes, isstewetie, 
ad istewtee | S'en remettre, se confier, se 
recommander à Dieu, se résigner ; baisser les bras, 
par ext. O wa yzemma ad yeg Ša, usa istewtee í 
sidi arebbi : d ne peut rien faire et il s'en est remis 
à Dieu. + astuwtee(u-), na. 


STEDR 
+ stecdar, isteedar, vti., présenter une excuse; 
donner un prétexte. V. egar 


-STŠ 
+ satšu, nms., pl. isutša, qr. | Besace. © fayma 


usatšu : couffe de besace. | Couverture (de petite 
taille ). 


STS 


+ sets, interj. | Cri pour faire avancer les moutons. 


ST 
+ suatu, nms., pl. isuata. | Poussin de la même 
couvée ; nichée. V. Âgus. + tasuatut, nfs., pl. 
tisuata. | Génération, par ext. 


ST 


+ sti, vt. ; isti, wa ysti, itsetta, ad isti; stew. | Tirer 
du fil, effilocher, effiler. V. setti sru. zed. 


+asetay (u-), na. +astaw (w-), nms., pl. 
astawen. | Couche de bébé : lange, maillot ; étoffe 
(par ext, Déi) Ofennd-ift ymma-s deg 
wusfawen: sa mère l'a emmailloté dans des 
couches. + ustu, nms : sj. Ì Chaîne (du tissu), fils 


tendus entre lesquels passe V. 
asraw/sru. 


la trame. 


ST 
*stut, nfs.: 
tawessart/wsar. 


bq. | Vieille femme. V. 


STF 
+stef vt., iysteţ wa ystif isette ad istef 
gr. |l Tirer doucement; extraire. +astaf (u-), 
na. | Action de tirer ; extraction. 


STF 
+ steftef, vti. , ísteftef, tâtonner, palper. V. tefte£ 


STFTH 
+ stefteh, istefteh, vti., réaliser une première vente 


de la journée (surtout au matin): étrenner. V. 
Geh 


SIN 
+ sien, vi. ` isten, wa ystin, isetten, ad isten: 
bq. || Aboyer. V. zu. + astan (u-), tastent (fei 
na. 


SIR 

+ satur (u-), nms., pl. isaturn, dim. tastiwt, pl. 
tistiwin, tm. ; gz. satur, asatur, pl. isutar , bq. chn. 
satur, pl. isutar. | Tronc d'arbre, madrier. V. 
faluast. 0 gz. isutar nbenna Zaysen Zanen n 
isutar: les madriers servent à bâtir des maisons à 
toiture. © gz. ntegg asatur D tnayn n ghhayud < n 
rhyud: nous posons un madrier sur deux 
mur. | Poutre transversale qui repose sur les deux 
pignons, tm. bq. chn. Om. isafum n tadart: 
poutres (transversales } de la maison. 


SIR 
+ sfatar, vi. , istatur, wa ystatar, ad istatar, tz. : gz. 
startar, W. bq. Am. sterter, startur; bt. startar; 
terter. | Bruire 
bouillonner, chauffer. 


zm. en 


V. 


cuisant, 
thteh. 


bouillir, 
sfel tbeh. 
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les marmites bouillent. 
o hesš-d baba, statarn-as aman: mon père est 
rentré, on lui a chauffé de l'eau. | Grogner, 
maugréer, pers., mer, fig. © aga-t yar istatar yar 
wehdes: il est en train de maugréer tout seul. 
© rbhar ykkar istatar: la mer est toujours en train 
de gronder. (w-), qr. 
astartar. | Ebullition, bouillonnement. 


© tiyudar startarent: 


+ astatar na. ; 


STW 
+ astaw, nms.. pl. astawen, lange, maillot. V. sti. 


STYQ 
+ styq, Vi; istyg, wa Fett, itstyig, ad istyq 
ib. À Briller. V., wesseg. 


ST 
+ asetta (u-), nms., pl. isedwen, fém. fasetta, pl. 
tisedwin, bq. sj. | Grosse branche ; branche (f.), 
bq. V. afar/fafar 0 a muray nney a yasetta n 
nnwar (C.): ô notre cher marié, ô branche en 
fleurs. | Balai (fait de branchages). V. 
tamedwast. © sj. tasetta iwajen: balai des yeux, 
cils. V. aber © Loc. massa t^tisedwin, ifadden 
t^tiqejhin (ou t^tifaryin) : il mange comme si 
c'était des branches (comme une bête), il mange 
beaucoup, quant aux jambes, elles sont 


rachitiques, se dit de qqn. qui est gourmand mais 
fainéant. V. timessi. 


STH 

+ setteh, vt., isetteh, wa ysetteh, itsettah, ad 
isetteh. | Casser, détruire. V. arz. © isetteh eeëra n 
čkisan < n rkisan ` il a cassé dix verres. || Manger, 
péj. V. ef © isetteh marmita n batata : il a mangé 
toute une marmite de pommes de terre. + asetteh 
(u-), na. 


STR 
+seffar, vt., isettar, wa ysettar, itsettar, ad 
isettar. | Tracer une ligne. +aseffar (u-), na. 
+ asetiret (u-), nms., pl. isetiren ib. | Ligne 
droite. V. et/ahettit. 


SIR 


è star, vt, wa ystar, ad 


istar. | Protéger, prémunir. V. ssar. © lla (h) 


istar, isettar, 


SWM 


Ístar: que Dieu (me, te, nous, vous, les) protège. 
+ssufra, ssufart, nfs, au sing. | Protection, 
quiétude, sérénité. Í Vêtement de dessous, 
justaucorps (euph.). V. arrug/ird. | Suffisance, 
comble, le fait d'avoir son content. © ttar ssutra : 
demande la protection (divine), autosuffisance. 
+ astur (u-), nms., pl. isturen: bq. sj. | Etable : 
bergerie ; vacherie. V. fazribt/zarreb. afitar. 


STR 
+ ster, vi. ` ister, wa ystir, isetter, ad ister. || Etre 
inoccupé, désœuvré. + esseter, nms., pl. essetur : 
qr.; bq. dim. fasedart pl. tisedrin. | Seau 
(d'eau) ; bassine. | Petit chaudron pour tirer l'eau 
des jarres, bq. V. abuqar. + amstter, ams., pl. 
imsettren. | Mou, paresseux, 
pantouflard. 


casanier, 


STRM 
+ ssturmiyet, nfs., pl. ssturmiyatib. || Coussin. 


SW 
+ seww, iseww, cuire. V. eww. 


SW 
+asessiw (u-), nms. pl. isessiwen: bq. Am. 
zn. À Fauvette (oiseau). V. qubee. ajdid 


SW 
+ siwa, adv. || Sauf, à l'exception de. 


SW 


tswa, Vi, iwa, wa yswi isekk'a ad 
iswa. | Valoir, coûter : atteindre un certain prix. 
V. sawem. O tigendar sekk"ant aref duru: les 
robes coûtent mille duru, cinquante Dirhams. 
© Loc. wa ysekk”i ura t^tabestă < d tabsetf: il ne 
vaut même pas un oignon, c'est un vaurien. 
*sawa, vt., isawa, wa ysiwi, itsawa, ad 
isawa. I Niveler, aplanir, égaler. Ï Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason. © rgenbari isawi: le luth est accordé. ib. 
+ m-: msawa, imsawa, wa ymsiwi, itemsawa, ad 


imsawa ib. || Etre, devenir égal. V. wida. + sm- : 


SEMSAWA, ISEMSaWa, Wa ÿsemsiwi, itesemsawi, ad 


isemsawa ib. ¢ẹfasekk“itšt (sl na: bq. 
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tasugg”it | Coût, valeur, prix. $ asawi (u-), na. 
+ amsawi(u-), na. + asemsawi( u-), na. 


SW 
+ uswi, Vt.; yuswi wa yuswi, tuswi ad yuswi 
ib. I| Pousser, jeter, lancer. V. san. ndar. + uswi 
(u-), na. I Charge (d’une arme à feu). 0 uswi s 
Grat charge à la baïonnette. 


SWB 
+ sswab, nms., pl. sswabat; gz. swab. | Règles 
d'usage, bonnes manière: politesse, respect, 
bienséance, convenance, courtoisie, amabilité. 
© Loc. day-s sswab: il est poli. © jiš sswab: il est 


courtois, accueillant. © Loc. Ada sswab: il a failli 
à la politesse, © Loc. ews sswab i massa: il faut 
respecter les convenances en se mettant à table 
(concemant la posture). © Loc. itudum-as sswab 
zi tinzar: la politesse lui coule du nez, il est 
obligeant par sa politesse ; il manque de politesse 
(par antiphr.). + asubi (u-), ams., pl. isubuyen 


ib. | Poli, courtois. 


SWD 
+ swadday, dessous, en bas. V. adu. 


SWJD ` 
+ sewjed, issewjed, vt., préparer. V. wjed. 


SWH 
+swehweh, iswehweh, vi, pousser un cri de 
douleur, se plaindre, gémir ; geindre. V. ah. 


SWM 
+ sawem, vt., isawem, wa ysiwem, itsawam, ad 
isawem. | Demander le prix. | Tenter, aborder 


Cqqn.); sonder, chercher à connaître les 
intentions. © wa £ it siwim hedd: personne n’est 


tenté par elle (pour un éventuel mariage). 
Otsawam-it rmewt: la mort commence à le 


sonder, il va bientôt 
na. l Action de demander le prix. € sum, nms. ; 


mourir. ¢ asawem, 
gz. ssum, ssumet. | Valeur, coût ; tarif, prix. 0 e/a 
sum: au prix de. © gz. ad izenz ssum zi fis, wa 
nttaf ša bezziz: il vendra le prix qu'il voudra, ne 
prenons rien par force. 


SWN 


SWN 
+asawn (u-), nms., fém. {sawent, pl. tisiwnin, 
tm. tm. qr. bq. bt. zw. ; W. Gand. dm. fasawent: 
zm. sawen, | Pente, côte, coteau, penchant, 
montée, raidillon, amont. Ant. faysart Oa nari 
tsawent-a. nous allons gravir cette pente; nous 
allons faire un effort (plais. 1 © Loc. ssa d usawen 
(ou ssa tsawent) , tz. zi ruha tswawnt, W. zi ruh 
n tsawend;, Am. bq. zy i ruha tsawnt: sj. zi nnhar 
ya tsawent: désormais, dorénavant. V. zzaf. 
© abrid t^tsawent < d tsawent, arabbi ad isawen 


(Ch.): le chemin est escarpé, pénible, que Dieu 
(nous) assiste, l'entreprise est difficile (par 
métaph.}. © Prov. wenni d as yjjin baba-s Sa n 
tsawent at yari: celui qui a hérité des problèmes 
de son père, n’a qu’à les surmonter. | Haut, 
sommet, zn. zw. ; difficulté, fig. 0 zn, usawn: en 
haut. + sawenaysar, nms., au sing. | Mouvement 
alternatif de haut en bas. + fsawent n wusSen, 
montée du chacal, toponyme. 


SWN 

+ asiwan (u-), nms., tz, w. R. bt. sj., pl. isiwanen, 
fém. fasiwant pl. tisiwanin, bq. asinan, pl. 
isinanen, fém. fasinant, pl. tisiunanin, asiywan, 
pl. siywanen, fém. fasiywané pl. tisiywanin ib. ;, 
chn. hasiunant. | Oiseau de proie, milan, buse, 
busard des marais (émouchets). V. ajdid. © tused 
tsiwant, hewwem, hewwem: la buse est venue, 
elle voltigeait. | Cerf-volant (f£). Obq. afer 
usiwan : fougère (plante). 


SWQ 
+ sewweq, vt. ; isewweq, wa ysewweq, itsewwaq, 
ad isewwegq, tm. qr. gz. Ì Aller au marché ; faire 


le marché, des achats, des courses, des 
commissions. V. sey. zenz. qda. sehhar. © yus-d 


ad isewweg yar ssbeh : il est venu faire des achats 
au matin. 0 ayt seid isewwagen ttrata n gkebdani 
< n rkebdani: la tribu des Ayt Seid vont au marché 
(hebdomadaire) le mardi, à Dar Kebdani 
(toponyme, région de Nador). O ssuq nneyni 
tanya sewwgen ` le prochain souk, ils y sont allés 
encore. © nes gg”ary tahey yar ssuq d umedduker- 
inu iffey-d zi ssuq ` au moment où je me dirigeais 
vers Le souk, mon ami en sortait. D Loc. semmas 
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Dart wa tsewweq i Dart jamais une barbe (un 
homme } n'a fait le marché pour une autre : chacun 
doit compter sur ses propres 
moyens. | Commercer, faire le commerce; 
acheter, vendre. + asewweqg (u-), na. 4 ssuq, 
nms., pl ena, dim. faswiqt, pl. tiswiqin, 
R. I Souk, marché (rural, citadin, périodique, 
hebdomadaire, quotidien). © di ssuq: dans le 
marché. 0 ar ssuq nneyni ` jusqu'au prochain souk. 
© zi ssuq yar ssuq: chaque fois qu'un marché se 
tient, une fois par semaine, en l'intervalle d'une 
semaine. © pufa rfqi n temzida igg"ar di ssuq s 
uzegif d'acartan ` il a trouvé le fqih de la mosquée 
dans le souk marchant tête nue. 0 ssuq nneyni 
tanya sewiwgen ` le prochain souk, ils y sont allés 
encore. © hegšey di nnhar n ttrata, ieemmar din 
ssuq: je suis arrivé un mardi, un souk s'y tenait. 
© ssuq iffey Swayt abilaj: le souk est assez loin du 
village. 0 gz. wennt yhisen ad izenz zzešt ney 
rbayim d yaziden a tn d yawi yar ssuq ennay: 
celui qui youdra vendre de l'huile, du bétail, des 
poulets, qu'il les amène à notre marché. © Loc. 
yarza ssuq: il a cassé le marché, il vend à prix 
défiant toute concurrence. © Loc. wa t reg zí 
ssuq: il ne l'a pas acheté au marché, se dit à qqn. 
qui dit des paroles blessantes pour lui signifier que 
c’est malencontreux. | Semaine, par ext. © ssuq 
aneyru walu, ssuq nneyni walu: la semaine 
prochaine, rien, la prochaine semaine, rien. © ruah 
sekkar abarrah trata n dejswaq < rswaq: vas 
annoncer la nouvelle publiquement trois fois de 
suite, en l'espace de trois semaines. + insewweg 
(yi-) nms., pl. imsuwwqen, fém. famsuweqt, pl. 
timsuwgqin. | Personne faisant le marché, homme 
qui se rend au marché. © usiy-d yar rwest n ssuq 
ufiy ssiyd-a itéetéa i ymsewwqen ` je suis venu au 
milieu du souk, j'ai trouvé ce Monsieur, il se 
plaignait auprès des personnes qui sont au souk. 


SWR 


+ siwer, issiwer, vti., parler. V. awar. 


SWR 
+ faswart ( ts-), nfs., tiswarin, fiswar; qr. ena, 
qr. faswert, pl. tiswarin. | Couvercle de silo; 
bouchon. V. fageffaté/qfer. 


SYD 


SWS 
+ sewwes, vi. , isewwes, itsewwas; wa ysewwes, 
ad isewwes; qr. sawes, tsawes, bo Suges, 
tsugas. À Se carier (dent) ; se piquer de vers ; se 
vermouler (bois); être attaqué, piqué de vers, 
être corrompu, avarié, charançonné (grain). V. 
kišu: © imendi isewwes: l'orge est atteint de 
charançons. + asewives (u-), na.., ib. asawes. 
+ ssus, nmc. Ì Carie, mite, nécrose (végétale ou 
organique). V. tzura. Suz. © ssus n jhsan: carie, 
nécrose des os, amour-passion, qui ronge (par 
métaph. ). 

SWS 
+ sewwes, vi. , isewwes, wa ysewwes, itsewwas 
ad isewwes gz. | Blanchir les dents, nettoyer la 
gencive avec l'écorce du noyer. © #feekkar, 
t'tsewwas: elle se farde le joue, se nettoie les 
dents (avec l'écorce du noyer). + sswa$ nms., au 


sing. À Ecorce de noyer servant à blanchir les 
dents, à nettoyer la gencive. 


sws 
$ swešweš vi; 
iswešwiš ad iwašweš ib. | Gémir (malade). V. 
syuy/yuy. + aswešwaš( u-), na. 


SWZD 

+ swizzed, vt. ; iswizzed, wa yswizzed, iswizzid, 
ad iswizzed. į Tendre la main. V. siy. medd. 
© iswizd-as fus : il lui a tendu la main. © wa ssi min 
yar feswizzed yar ftabra : je ne sais vers quoi elle a 
tendu la main en direction de la table. ¢ aswizzed 
(u-), na. ; aswizzad ib. 


SN 
+ usuy, vi., yusuy, Wa yussuy, itussuÿy, ad 
yusuy: qr. | Dégouliner, suer à grosses gouttes. 
© itussuy $ tidi marra: il sue en entier, à grosses 
gouttes. + ussuy, na.. , awsuy ib. 


SY 
+ susay, vti. , isusay, wa ysusi, itsusuy, ad isusay : 
bq. l Marcher lentement. V. saha. + sawsi, 


adv. | Doucement. 


SY 
+ susiy, vt. , isusiy, wa ysusiy , itsuswiy, ad 


isweswes wa  ysweswes ` 


isusuy ìb. | inciter, pousser, provoquer, susciter. 
V. usu. + asusiy(u-), na. 


SYB 
+ siyyeb, vt., isiyyeb, itsiyyab, wa ysiyyeb, ad 
isiyyebib. | Jeter. V. ngar. 


SYD 
+ asyedd, nms. À Crème à baratter, lait à baratter. 
V. sendu. 


SYD 
+syedd, vt., isyedd, wa isyeddi, isyedda, ad 
isyedd. İ Corder, attacher lier du bois avec une 
corde. V. sareg. $edd. € asyeddi(u-), na. 


SYĞ 
+ siyeg, vt., isyeğ, wa ysyeğ, isyağ, ad isyeÿ: 
zn. | Exiler, bannir qqn. + asiyeg ( u-), na. | Exil, 
bannissement. E 


SYD 
+ siyyed, vt. ; isiyyed, wa ysiyyed, itsiyyad, ad 
isiyyed. | Appeler qqn. par sidi (Monsieur); 
s’attribuer le titre de sidi. + asiyyed (u-), na. 
+ sidi (ya-), nms., pl. spadi sidna, ssi (par 
apocope). | Monsieur, monseigneur; maître 
(marque de respect, titre 
honorifique). I Monsieur, seigneur, maître, sire. 
© sidi arbbi: le Bon Dieu (usage religieux). 
© issen sidi arbbi: il (re) connaît l’existence de 
Dieu, il est croyant, pieux. © aki-s yiri sidi arbbi: 
que Dieu l’assiste. 0 sidna muhemmed, sidna cisa, 
sidna brahim: le Prophète Mohammed, le 
Prophète Jésus, le Prophète Abraham. © sidna 
malik: l'Ange de la mort, Azrael. © sidna adam : 
Adam. V. adam. bnadem. © sidi eissa, sidi rhaj 
mimun (se dit pour un saint, un marabout). V. 
ralla. © a sidi, wa gi dwa d rheqq ` Monsieur, c'est 
injuste. © ssiyyed yus-d yar-i: le monsieur s'est 
dirigé vers moi, il est venu chez moi. V. atarras. 
© iwa sidi yallah, yallah, yallah: alors, Monsieur, 
ainsi de suite (formule utilisée dans la narration). 
© iwa sidi, iwa sidi tin tin : Monsieur, il y a ceci, il 
y a cela (formule utilisée pour abréger le récit). 
© neam asidi: oui, Monsieur, formule de politesse. 
Ôa sidi min D tgeddan iwdan: ô, Monsieur, ce 


dont les gens sont capables. © rfi ssi zehnun: 
maître (d'école coranique) Zehnoun. 0 Loc. ijn 
sidi: c'est un Monsieur (respectable, distingué). 
© sidi imendi: l'orge respecté, chéri. + ssiyyed, 
nms., pl. ssadat. | Marabout, saint. V. amrabed. 
© isya féumeett i ssiyyed, issiy-it: il a acheté une 
bougie pour le marabout, il l’a allumée. 


SYD 
+ suyd, nmc. : qr. Î Etourneau (oiseau). V. ajdid. 


SYD 
+ suyda, isuyda, aplatir, araser, niveler (un 
terrain ) ; aiguiser, affûter. V. yuyda. 


SYD 

+aseydud (u-), nms., pl. iseygad , asidud, pl. 
isidad, R.; sj. tsidut | Vieille natte; loque, 
haillon, guenille, chose usée (drap, couverture, 
vêtement). V. ahruš ahras/hres. asdad. 
iherapputen. ahartit © Loc.*ryben d useydud. 
© Prov.*irden wahha tisar-tenh useydud sebhen. 


SYH 

+ siyyeh, vt., isiyyeh, wa ysiyyeh, itsiyyah, ad 
isiyyeh. | Verser, faire couler, renverser (un 
liquide). V. nyer zeğee. Oisiyyeh rqhwa h 
ydmam-nnes: il a versé le café sur sa poitrine. 
© iyzar itsiyyah aman di rbhar: la rivière déverse 
l'eau dans la mer, la rivière se jette dans la 
mer. | Abonder, foisonner, être en abondance, à 
profusion, fig. Ohir isiyyeh: les biens, les 
produits abondent (se dit aussi en cas d'une bonne 
récolte). + asippeh (u-), na. + suh, vti. ` isuh, wa 
ysuh, itsuh, ad isuh, qr. | Vagabonder, errer. V, 
tlee. © isuh di tmura m^midden < n midden: il 
erre dans des pays étrangers. + rmsiyyeh, nms., pl. 
imsiyyhen. | Vagabond, ambulant, bourlingueur, 
bohémien. 


SYM 
+ syem, issyam, vt., élever, éduquer (un enfant, un 
animal). V. yma. 


SYN 
+ sepynu, vi., iseynu, wa yseynu, itseynu, ad 
iseynu, bq. segnu, itesegnu. | Etre nuageux, 
couvert de nuage (ciel). V. sukkem. selles. jen. 


SYD 
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$ aseynu, asiynu (u-), pl. isynuten, 
isiynuten, dim. faseynut, pl. tiseynutin, tz., qr. 
taseynu, pl. tiseynan, dim. faseynu, pl. tiseynan: 
tm. asignu, zm. asinu, pl. isiniwen, W. bq. Am. 
asegnu, pl. isegnuten, dim. fasgnut, pl. tisegnan ; 
zw. igenni, asignu. | Nuage. © nnhara asiÿnu, 
tesmed ` aujourd'hui, il y a des nuages, le temps est 
nuageux, il fait froid. © asiynu itawi-d anzar: les 
nuages amènent la pluie. © ws-1y-an-t a ffusf, ws- 
iy-am-t a yasiynu je te l'ai donné (le nouveau- 
né), ô soleil, je te l'ai donné, ô nuage. 


nms., 


SYN 
+ isiyni (u-), nms., pl. isiynan. | Grosse aiguille. 
V. egni. 

SYNE 
+ syenfa, iseynéa, vi., guérir qqn. V, genfa. zyenfa. 


SYQ 
+ siyyeq, vt. ` isiyyeq, wa ysiyyeq, itsiyyaq, ad 
isiyyag, qr. | Laver le parterre (à grande eau). V. 
sird.  asiyyeq ( u-), na. + tasiyyaqt( ts-), nfs., pl. 
tisiyyaqin. \ Racloir (à parquet). 


SYR 
+ sayer(u-),nms., pl. isayren, sac. V. ayer. 


SYR 
+ aseyru (u-), nms., pl. iseyruten, dim. faseyrut, 
pl. tiseyrutin. | Jabot, gésier. 


SYR 
+ seyyer, vt., iseyyar, wa yseyyer, itsiyyar, ad 
iseyyer ib. | Couler un liquide. V. nyer. + aseyyer 
(u-), na. 


SYR 
+ seprer, vt., iseyrer, wa yseyrer, itesegrer, ad 
seyrer: qr. | Aplanir (un terrain). V. 


suyda/yuyda. + aseyrer(u-), na. 


SYR 
+ siyyar, itsiyyar, vt., dépenser ; vanner ; cribler. 
V. sir. 


SYR 


+$ isiyars (u-), nms., pl. isiyirn, musette- 


mangeoire. V. sir. 


SYR 
¢ siyer, vt., isiyer, wa ysiyer, 
isiyer. | Faire accoucher. 


itsiyar, ad 


SYRN 


+ seyemunni, vt., iseyernunni wa ysernunni, 
iseryemunnwi, ad iseyernunni: qr. | Arrondir. V. 
hnunni kenunni 4 aseyernunni (u-), na. 
+ ayernennay (u-), ams., pl. iyernennayen, fém. 


tayernennaytšt, pl. tiyernennyin. | Rond. 


SYS 

+ says, vti.; ad 
isays. | Etre souple, habile, avoir du tact; agir 
avec diplomatie, fig. © itsayas ak regnus hama ad 
iqga haja i tmurt-nnes ` il agit avec diplomatie 
avec les pays étrangers pour l'intérêt de son 
pays. | Atermoyer, temporiser. © nifni {sayasen : 
eux, ils temporisaient. 4ssyasa, nfs, au 
sing. Î Adresse, habileté, tact, subtilité. + ssiyaset, 
nfs. || Politique, diplomatie (néol. 3 


isays, Wa  ysiys, ytsayas, 


SYS 
+ autres vt., issuyes, wa yssuyes, issuyus, ad 
issuyes. | Saupoudrer, poudrer, répandre, fariner. 
© issuyes arn À waëti: il a fariné la pâte. 0 suyes 
nneenae i rfwah(Ch.) : répands de la menthe pour 
la bonne odeur, parfume les lieux de menthe. 
Osuyes Ski suyes neh (Ch): répand 
l'élégance, sois élégant (e) et détoume les yeux. 
+ seysu, siysu, nms. ; tz. gz. W. bq. Am. sj. seksu ; 
zn. siksu ; tm. setu ; bt. shtu. tm. sištu, sestu ; bt. 
sištu ; siksu ib. | Couscous. V. team/teem. seffef 
aharbid. ssakuk. aberbur aferfur. aherhur/helhel 
iwzan/iwz. imarmez. zembu. berkuys. mgibiea. 
rayuz/riyez. D seysu n yirden < n irden : couscous 
de blé. o fabgesf n siysu: un (grand) plat de 
couscous. © seysu D uyi d ddhen ` du couscous au 
lait et au beurre rance. © seysu h uyazid, h ydbirn, 
h wysum: du couscous au poulet, aux pigeons; à 
la viande. f Repas de noce ; mariage, par ext. V. 
urar/irar ftameyra/myar. rhenni/hinn. + aseysut, 
asisut (u-), nms. pl. fsisuten, tz. ` W. aseksut, pl. 
iseksuten; W. bq. busksut, pl. ibusksuten: pl. 


iseksat ; bq. faseksut ; sj. akeskas. tm. taseksut , bt. 
tayštut;, asiksutib. | Couscoussier, vase, récipient 
dans lequel on fait cuire à la vapeur le couscous. 
© Loc. umi ga yğa d amezzyan wa *yfewar, umi 
ymeyar wa tł ikessi wseysut. 


SYWN 
+ syiwen,, isywen, vt., rassasier, 
satisfaire le désir de qqn. V. jwen. 


assouvir ; 


SE 
+ tsacet, tseceet, nfs., pl. tisaecatin, sacea ; gz. seat, 
pl. seatin. | Montre, réveil, pendule. © fseeeett n 
jib: montre de poche. 0 fseæeet n ghid < n rhid': 
pendule. I Heure. V. deqiqa/deqdeq. tminut; 
moment, époque, par ext. V. rwegt. D {sascet 
tteneas < d teneas: il douze heures, il est midi. 
© arbea ueišin sacea ` vingt-quatre heures. © fsacet 
w^wbrid < n wbrid ` une heure de route. © tsaecet 
n Zi < n mir: un moment de bien- -être, de 
bonheur. © Amed itiri yheddem di tsaccet-a: a 
cette heure-ci, Ahmed est en train de travailler, 


` © tsaecet iceddun wa d^dikk”ir < teddik”ir: le 
moment qui passe ne revient pas, il est 
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irréversible. © Loc. # see: vite, tout de suite. 
© Loc. amutur t^tsaeet: moteur fonctionnant 
comme une horloge, c'est un bon moteur. | Fois, 
gz. © ij n seat: une fois. © gz. kur faseet : toutes les 
fois que. O gz. kur faseet ad yar-i fased, ut di 
luwart: toutes les fois que tu viens chez moi 
frappe à la porte. + sas, saea, conj. ; qr. seca: W. 
tz ; sj. siea. | Mais, cependant, seulement. V. hasa. 
© tetšrey ha£s sae wa d yusi: je comptais sur lui, 
mais il n'est pas venu. + sacäsaea, adv. | De temps 
en temps, quelques fois. 


SE 


+ seesee, vi., iseesee, wa yseesee, itseesie, ad 
iseesee. || Faire beaucoup noir pendant la nuit. 
© fseesee ġğiret: il fait très noir (pendant la nuit). 


+ asessee( u-), na. 


SE 


$ seueei, vi., iseueel, wa yseueei, iseueuy, ad 
iseueei: Am. | Braire. V. shundar. syuy/yuy. 


+ aseueeiy(u-), na. 


SEĞ 


SEG 


+ seuga, iseuga, vt., placer, mettre en haut. V. 
ueera. 


SEDÂW 
+ seed, vi., isced, isesced, wa yseid, ad iseed 
ib. | Etre heureux. + ascad (u-), na. + sseed, 
nms., R. zn. | Chance, aubaine, bonheur. © sseed- 
inu: c'est ma chance, quelle chance j'ai. © ya 
sseed: quelle chance. © sseed nney, a yur nney: 
quelle chance pour nous, ô notre cœur ! + sesdan, 
nms., pl. Secdanen. | Singe apprivoisé, V. rqird. 
+ayt seid: tribu rifaine des Ayt Seid (Maroc 
septentrional ). + useïd, ams., fém. 
tuseit | Personne originaire de la tribu des Ayt 
Seid. & saeed, vt., isaced, wa ysieed, itsacad, ad 
isaced. | Aider. V. 


+ Imusaeada, nms. | Aide. + ameseud (u-), ams., 


cawen + asaced (ui na. 


pl. äneseuden. | Heureux, chanceux, fortuné. V. 
anumun/amen. + seidi, anthroponyme. + seid 
saeid, prénoms masculins. ¢ meseuda, prénom 
féminin ; négresse, par ext. © mbarek meseud': 


formule de félicitations (Cf. heureux, 
bienheureux ). 
SEF 


+ sacef, vt. ; isacef, wa ysaeel, itsacak, ad iseecef, 
seccel, iseccel itseccaf Wa ysecceh ad 
iseeeef \ Condescendre, daigner consentir; 
s'accommoder. © sacel wa teg bu tyernant: 
accommode-oi, ne sois pas désobéissant. + asacef 
(u-), na. | Condescendre, daigner consentir ; 
s'accommoder. #m-: msacal imsaeel wa 
ymsieef, itmsacaf ad imsacef. \ Condescendre 
(récipr.); traiter (une bête avec douceur). 
© itemsaeaf ak ffunast, netta ynnum itezzi : il traite 


la vache avec douceur, il a l'habitude de (ia) 
traire. + imsaeef (i-), ams., pl. imsaefen, fém. 
timsaeeff, pl. timsaefin. | Condescendant, 
accommodant, docile, obéissant, enclin à 
l'obéissance. © ahenjir isbeh rebda d imsacef: cet 
enfant est gentil, il est (toujours ) docile. 


SEKZ 
+ seukkez, iseukkez, vi. , s'appuyer sur un bâton, 


une canne ou des béquilles en marchant. V. 
aeekkaz. 


SENGBE 
+ seengeb, iscengeg, vi., apparaître. V. argeb. 


SEQ 
+ sseig, nms, 
adu/dwa. 


au sing. | Vent glacial. V. 


SEQR 
+ seeqar, isseeqar, vt., regarder ( qqn., qqch.) d'un 
œil maléfique. V. segqar. 


SER 
+ seaerue, iseareervi., blatérer. V. arreeree. 


SERN 
+ seimen, Vi. , isseimin, wa ysseirnen, iseimin, ad 
Zeiten. À Glapir. V. earnen. © ugšen isearnin ` le 


chacal glapit. | Crier (enfant). V. syuy/yuy. 
+ aseirnen (u-), na. 


SERS 
+ seurres, seurres, vt., entasser. V. eurris 


SET 
+ seetut, nms. Ì Palombe (oiseau). V. ajdig. 
+ ssh seetut, anthroponyme 


Phonétisme : 


s devient ss en cas de flexion verbale: 
© ssarwtey «j'ai battu le blé» < sarwet «battre le 
blé» ; ssudey «j'ai soufflé» < sud «souffler». 


5B 
+sab; vt., isab, itsab, ad itsab. |Advenir, 
survenir. + rmusibet, nfs., pl. rmusibat, qr. , bq. 
rmsibet. \Malheur, calamité, adversité. 
+ mensab: espérons, je l'espère, je veux bien, 
pourvu que. V. men. 


SB 
+ ssabet, nfs., pl. ssabat Moisson, récolte (de 
céréales). V. anebdu/bda. © ahammas ikessi 
Bums n ssabet : le métayer prend le cinquième de 
la récolte. © asegg"as-a fus-d ssabet attas, war ufin 
Mani yar ggen imendi: la récolte est abondante, il 


n'y a pas de place pour déposer de l'orge, cette 
année. 


SB 
+ sseb, qsseb, interj. ÎTerme employé pour 
chasser un chat. Ant. besbeš +s-: sesseb, vi. : 
isesseb, wa Leesch itesessab, ad itesessah 
ib. IChasser un chat. 


SBH 
+ sbeh, vi., isbeh, wa ysbih, isebbeh, itsbih, ad 
isbeh, tm.; gz. bq. bt. sbah, tsbah. |Poindre 
(jour). V. ën 0 isbeh rhar: le jour s'est levé, il 
fait jour. © wa tffey ar isbeh rhar : ne sors qu'après 
le lever du jour. ISe trouver le matin, être, aller, 
venir au matin. © a wah, a tcawadey-as, mağa nniy 
Sa d aharriq raf a wa hafi isbeh rhar: oui, je te 
raconte (des faits) ; si j'ai dit quelque mensonge, 
que je ne sois pas vivant (e) le lendemain matin. 
© isbeh-d yar-ney seysu: il nous est resté du 
couscous de la veille. ÎtDevenir, changer. V. dha. 


© nniy-as tidett, isbeh-d d aharriq: je lui ai dit la 
vérité, ce que j'ai dit est vrai, mais il s'est avéré que 
c'est un mensonge, on ne m'a pas cru. + sebbeh, 
vti. ` isebbeh, isebbeh, wa ysebbeh, itsebbah, ad 
isebbeh, qr. Á NtFaire qqch. au matin, commencer 
(le matin J; aller, venir au matin; être matinal. 
© isebbeh hafi: il est venu voir de bonne heure, au 
matin. + {usebhent, na. | Beauté. V, zzin/ziyyen. 
qaqqah. mreh. Zen mudrus/udrus. azri/zar 
+ asebbeh (u-), na. | Action de venir, de se 
présenter le matin. + ssbeh, nms., au sing., tm. qr. 
gz. D Matin. V. as. azir. nnhar. tuffut/ffu Ant. 
aceSSi/ees$a. giret. tmeddit. © yar (ou. ak d) 
sbbeh : au, vers le matin, dès le matin. © ar ssbeh : 
jusqu'au matin, jusqu'à demain matin. © zi ssheh: 
depuis le matin. © À ssheh: dès le matin, au matin, 
de bonne heure. © ssheh zis: de bon matin, de 
grand matin, de bonne heure. © ar ami d ssbeh - 
nnes: jusqu'au lendemain matin, Ò Grein yar 
sbeh: demain matin. © ssheh-nnes ` le lendemain 
matin. © A n nnhar n sseft, ssbeh n g-hedd < n 
rhedd : un samedi (soir }, le lendemain matin allait 
être un dimanche. © azyen nnha n ssbeh: la 
matinée, avant midi. © ssbeh a nah a nedem: 
nous allons travailler, au matin. 0 £a yswa, ssbeh 
iruh yar $ÿyer-nnes : il a mangé et bu (et) il a 
vaqué à ses affaires au matin. © gz. sbah n ida: ce 
matin. | Prière du matin. 0 a rfar ad zzagen 
ssbeh : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin. + sbuh, nms. À Carafe de miel et du pain 
présentés lors d’un événement social ou religieux 
(mariage, naissance, fête du mouton ou 
anniversaire du Prophète). + fasubhitst ( ts-), nfs., 
pl. fisubbhiyin ib. | Lampe de mosquée. + isbeh, 
ams., pl. sebhen, fém. tesbeh, pl. sebhent. 
+asebhan (u-), ams, pl isebhanen fém. 
tasebhant, pl. tisebhanin. | Beau (bel), bon. V. 


gaggah. Sewwar. mreh. Sen. . mudrus/drus. 
+issbeh,. ams., pl. ssebhen, fêm. tesbeh, pl. 
sebhant; gz. asbih, pl. isbihen, fém. taşbiht, pl. 
tisbihint, zn. usbih. | Même sens que asebhan. 
© bnadem isbeh: un homme bon, un homme de 
bien. © baba-s d asebhan: son père est bon. 
© udem-nnes isbeh: son visage est beau, il est 
beau. © W. u dji d'asbhan: bq. u ddi d asbhan ‘il 
n'est pas beau, laid. © #asebhant < d taseblant, 
day-s zzin: elle est belle, bonne. © fafunast 
t^tasebhani < d tasebhant : une belle vache. © awi- 
d aryarz d asebhan, agra mayemmi (Chi: 
apporte (-moi), je veux un bel époux, à quoi bon 
la fortune, la beauté prime la fortune. 0 wa yznuzi 


rhajjet farða, iggarr-as qa tesbeh: il ne faut pas 
qu'il vende une chose foutue et dise qu'elle est 
bonne. | Bon, délicieux: beau. Oamesri d 
aseblhan : le déjeuner est bon. Syn. mih. © azyen d 
asebhan, azyen d aceffan: la moitié est bonne, 
lautre (moitié) est mauvaise. © awar í sebhen: 
une bonne (belle) parole. © aug d asebhan ` de 
beaux vêtements. © Prov. *irden wahha ffsar-ten À 
useydud sebhen. 


SBN 
+ sebben, vt. ` isebben, wa ysebben, itsebban, ad 
isebben, | Laver au savon, savonner, lessiver, 
blanchir. V. sird. srir. © tsebban arrud: elle lave le 
linge. © yar-i yssma akid-i fardent, ad geffdent, ad 
sebbnent (C.): (j'ai) mes des sœurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge avec 
moi. À Donner, passer un savon à qqn, 
réprimander, engueuler, fig. © Loc. isebben-it. 
issufey-it barra / waman : il l’a lavé et l’a mis au- 
delà de l’eau, il l'a bien engueulé. + asebben (u-), 
na. | Lessive. © nnhar usebben: jour de lessive ; 
une journée de lessive. © Loc. hats asebben, 
isebbinen ` elle doit faire la lessive, se dit d'une 
femme qui a ses règles. V. idanunen/ddem. 
+ ssabun, nme., dim., pl. 
tisabunin. | Savon. © azru n ssabun: morceau, 
pain de savon. © gz. iggen ssabun s tnifest ulili 
on fait du savon avec la cendre du laurier-rose. 
© Loc. wa $% ki-s itfekki ura d ssabun n taza : même 
le savon de Taza ne te débarrassera de lui, se dit 
d'une personne collante, intransigeante. + asebbin 


tsabunt 


SBN 


(u-), nms., pl. asebbinen ` bq. | Claque, tape sur 
la tête avec le plat de la main. V. fisti/wwet. 
© Gëat s usebbinen ` il calotte. 


SBR 

+ sbar, vi. isbar, wa ysbir isebbar, ad isbar; qr. 
esbar, sebbar. | Patienter, temporiser; endurer, 
résister. © or. war zmirey ad sbarey Ktar: je ne 
peux patienter davantage. | Résister à l'urine, 
euph. ¢s-: sebbar, wa ysebbar, itsebbar, ad 
isebbar. || Faire patienter : consoler. + ssbar, na. ; 
qr. asbar | Patience, résignation, endurance ; 
maîtrise de soi ; concession. © ssbar d ameqqran : 
une grande patience. © Prov. Ami yar fafed tnayen 
munen ssbar h yijen: quand deux (personnes) 


sont ensemble, il y a en toujours un (e) qui fait 
des concessions. 0 Prov. wenni yhsen *{amment 
ad bar i tigqas n tzizwa. + asebban (u-), 
na. I Action de faire patienter; consolation. 
+*asebban (u-), nms., pl isebbaren, fém. 
tesebbart, pl. fisebbarin. \ Patient, persévérant. 


SDR 

+ seddar, vt. ` iseddar, wa yseddar, itseddar, ad 
iseddar, qr. | Gagner sa vie; trouver une 
occasion, une opportunité: se débrouiller. 
© itseddar nnhar-nnes: il gagne de quoi vivre. 
© itseddar areqquz w^weyrum < n wyrum: il 


gagne son pain. | Obtenir qqch. à la suite d'un 
effort (physique ou cérébral ). © qr. ad seddary ij n 
lhadit: il se peut que je me remémore un 
hadith. || Economiser petit à petit. V. yru. 


SDE 
+ sedder, vt. ` iseddee, wa yseddee, itseddae, ad 
iseddes. || Faire du bruit, faire du tapage ; agacer, 
embêter, importuner. + sdee, nms. | Bruit, tapage. 
V. ddriz/ddez, tyuyyit/syuy. 0 mana sdee-a: 
qu'est-ce que c’est que ce tapage | 
SGD 

+ seed, vti., iseged, wa yseged, itseÿad, ad 
iseged | Dévaster, envahir, occuper (un 
territoire). V. selled, aller chez qqn., sans avis 
préalable ; importuner. 


EA 
+ sida, nms. | Tissu. V. rkettan. 


SFH 


SD 

+ sud, vti. ; issug, wa yssud, itsud, ad yssud, tm. 
bt. Á I Souffler (avec la bouche, avec un 
soufflet). V. sunfet. © issud h tšumeet: il a soufflé 
la bougie. © ka tessud D ihenjirn waha, usa 
mmuten: la vipère a seulement soufflé sur les 
enfants et ils en sont morts. © Loc. sug has ad 
iwda: souffle sur lui et il tombera, on le 
renverserait d'un souffle, il est très faible. 
di À Souffler (dans un instrument de musique ou 
dans un objet quelconque ). © issud SR di zzamar 
bu-waššwen: l’aède a soufflé dans un biniou. À 
© Loc. issud-as deg wmezzuy : il lui a dit qqch. en 
confidence (Cf. Souffler qqch. à l'oreille de qan.}, 
il lui a monté contre qqn. vi., || Souffler, venter 
(vent). © Zeud usemmid : le vent souffle. 0 farefsa 
t^tsud: la vipère souffle. © issud, ams., ssuden, 
fém. féssud, pl. ssudent. À Etre gonflé ; être obèse, 
avoir de l'embonpoint. suff/uff gdar. © issud': il 
est gros, obèse. + asudi(u-), na. 


SpF 

+ sadef vt.; isedef wa Leide itsadaf ad 
isadef | Rencontrer qqn., trouver qqch. (à 
l'improviste). V. msagar. + asagef( u-), na. 


SDR 
+ tasdart (ts-), nfs., pl. fisudar l Rocher. V. 
azru. 


SF 
+ seffa, vi., Ze wa yssefli, itselfa, ad Ze, 
R. I Filtrer, épurer ; affiner ; raffiner ; et pass ; être 
pur, propre, devenir propre. V. zedizdeg. Seh-har. 
Ant. À di tkettant 
Ptasenratf < d ta$emrart, ises-it-n: il épure de 
l’eau dans une étoffe blanche et en boit. 0 iseffa 
il raffine l'or. | Epurer, monder des 
céréales ` vanner. V. zuzzar Ë Régler, apurer un 
compte. 0 iseffa rhsab: il a réglé le compte. + ss£a, 
nms. | Limpidité ; fin de vannage. + 454, ams pl. 
sfan, fém. tesfa, pl. sfant, gz. isfa | Clair, 
limpide, pur, sans mélange (produit); sérieux, 
intègre (pers. fig.). © arnan sën eau claire, 
limpide. © zzest tesfa: huile claire, vierge, pure. 
© rhar Së : le temps est clair. © ur-nnes isfa : il a le 


harwed. 0 itşeffa yaman 


urey: 
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cœur pur, il est candide. + safi, usafi, adv. À Ça y 
est, c'est fini, c'est terminé, c'est tout ; s’en est fait : 
ça suffit. 0 safi, hda, ha ad iban bab n tbqest: c'est 
fini, arrête, le propriétaire du pétrin se manifestera, 
on le saura. © qr. ma tnnaqred, safi tnagred D as 
bien échangé (ta parcelle de terre), c'est fini, pour 
de bon + aseffay (u-), nms., pl. iseffayen, fém. 
taseffaët, pl. tiseffayin. |Passoire (f.). V. 
amsdizdeg/zdeg. © ayi itseffa s tselfait : le lait est 
épuré avec + ssafi, ams., 
invar. | Clair, pur, limpide. + ettesefiyet, nfs. 


une passoire. 


ib. | Syphilis (euph. 1. V. ennwar/newwar. 


SF 
+ssef, nms., pl. resfuf qr. I Rang, file. 0 egg 
ssef: mets-toi en rang, prends la file. 


SF 
+ ssef, nms., pl eresfuf: bq. | Roc, rocher 
accidenté, escarpé. V. azru. 


SF 
+ssifet, nfs, pl. ssifat | Aspect extérieur (du 
visage). V. wsef tifras. © ssifet-nnes am zzitun : il 
a un aspect, une couleur olivâtre. O ssifet 
uhuwwan wa tweddar: la physionomie du voleur 


ne se perd pas, le voleur est facilement 
reconnaissable, identifiable. 


SF 

+ taselsaft(ts-), nfs., pl. fiseafin; ssefsaf, nmc. ` 
qr. asfsaf pl. isfsafen; gz. asefsaf | Peuplier 
(noir), qr. V. ssjart; saule pleureur (des lieux 
humides). V. afas. © ssefsaf iymi di ryabet: le 
saule pleureur pousse dans la forêt. © gz. asefsaf 
ntegg zays isutar : le peuplier, nous en faisons des 
madriers. d ssfisef toponyme. 


SFG 
+ seffeg, vti., iseffeg, wa yselfeg, itseffag, ad 
iseffeg: m. sn. | Claquer (main), applaudir. 
© Prov. zn. fus ur itseffag yir zeg fus ` une main ne 
claque qu'avec l'aide d'une autre. + aseffeg, na. 


SFH 


+ tasfiht ( ts-), nfs., pl. tisfihin: bq. Am. | Dalle 
naturelle glissante d'un cours d'eau. V. isri 


| Feuille de papier ; plaque (de métal, de marbre). 
V. afar/fafar. 


SER 


+ asufra ( u-}), nms., pl. || Orifice de silo. V. far. 
{asraft. © asufra n fra: orifice de silo. 


SFE 
+ sefae, vt. , isefae, wa ysefae, itesefae, ad isefae 


ib. | Accompagner qqn. V. mun. + asefae (u-), 
na. 


SGR 

+ teseggirt (Gi nfs, pl.  fiseegirin: 
Am. | Contenu du creux de la main, les doigts 
presque allongés. V, uru. tumimest/amez. 


SH 
+ ssehd, nms. pl. sshudat, om. ssahd, essehid 
ib. I Chaleur, canicule. V. ramu/hhma. 


SH 
+ seh, vi., iseh, itseha, wa yseh, ad iseh, R, m. 
sj. I Etre solide, en bonne santé, sain, fort, 
robuste, être bâti en force. V. ÿhed. gdar. dech 
uzzur. Ant. deet © rksibet tseh: le bétail se porte 
bien, il est en bonne santé. © Fhessa-d D idam, ga 
tseh ` elle arrivait, elle venait à pied, elle était bien 
portante. © Loc. iseh *ifseh. | Posséder, jouir, 
profiter, tirer parti, avoir sa part. D wa d as iseh ŝa : 
il n'a pas eu ce qu’il mérite, il n’a rien obtenu, il 
n'a pas eu son dû, sa part; ce qu’il eu est 
insuffisant, ce n’est pas assez. | Etre, devenir 
froid (eau ). © aman ssehen ` l'eau est forte, froide 
(se dit au début de l'hiver). © aman tsehan di 
tesmed': l'eau se fortifie en hiver, elle devient 
froide. *+sehheh, vt., isehheh, wa ysehheh, 
itsehhah, ad isehheh. || Vérifier, réviser ( qqch.) : 
confirmer, affirmer. V. heqqeq/hiqq. © sehheh 
mayn din: vérifie ce qu'il y a dedans. + sseh, 
na. | Solidité, robustesse, vérité: argument. © d 
sseh: c'est vrai, c'est la vérité. 0 d sseh ura d 
aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. © iseh 
ibna h sseh : il est bien fondé, il est fondé sur des 
preuves. 0 Loc. wwet di sseh: prends les choses 
au sérieux. +asehheh (ui na., qr. tisahhi; 
asehhi ib. + ssehet, nfs., R., a ssahha , tisehhi 


SER 
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essahet ib. | Santé. Ottar ssehhet waha: ne 
demande que la santé, 0 ia ssehhet-nnes : il s’est 
consumé, il n’a pas aménagé sa santé. © wa yar-s 
bu ssehhet: il est maladif, infirme. + isehh, ams., 
pl. sehhen, fém. tsehh, pl. sehhent, W. isah, pl. 
sahen, fém. tesah, pl. sahent || Bien portant, sain, 
robuste, vigoureux ; valide ; gras ; solide. © umi ga 
sehhey: quand j'étais valide, en pleine force. 
+ besseha : à ta santé. © besseha rfarh: heureux 
mariage. © Loc. besseha-ya: quelles 
manières (en cas d'exagération, de faste ou de 
pompe). + bessel ` certainement. besseh? ` est-ce 
vrai ?. V. fidet. 


mana 


SH 
+ sehseh, vi. ` isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 
isehseh. | Chauffer beaucoup (soleil). © ffust 
{sehseh : le soleil chauffe, la chaleur est forte. 


SHB 
+ asuhabi (u-), ams., pl. suhaba. | Compagnon, 
apôtre du Prophète (Mohammed). 


SHIR 
+ ssehtar, nms., qr. || Sarriette ; thym (plante). 


SÂD 
+ shed, vti. ; ifed, wa yshid, iséhhed, ad 
ished. | Maudire, anathématiser, frapper 
d’anathème. Ant. rada. #*n-: inneshed, wa 
ynneshed, itneshad, ad innesheg. \ S'en aller, 
partir, péj. 0 wassi mani inneshed : je ne sais pas 
où il est parti +ssehf, na. | Malédiction, 
anathème, imprécation. V., ddeewet/dea. 
+ aneshed ( u-), na. || Action de partir, départ, péj. 


SLB 

+selleb, wv. ` iselleh, wa selleh, ïitsellab, ad 
iselleb. | Crucifier. + #w-:  itwaselleb, 
ad itwaselleb \ Etre crucifié. 
© ahuwan itwaselleb: le voleur est crucifié. 
+ aselleb (u-), na. | Crucifiement. + ämselleb 
(yi-), nms., pl. imsellben. | Crucifié. 


wa 
ytwaselleb, 


SLD 
+ selleg, vti., Zelle war iselled, itesellad, ad 
iselled. | Prendre possession, s'emparer, mettre la 


SNK 


main basse sur qqch. + aselled (u-), na. + sseltan, 
nms., pl. ssalatin. | Sultan. © arts n ssalatin i 
yhekmen Imuyrib : beaucoup de sultans ont régné 
sur le Maroc. 


SM 
+ smayem, nmp., au pl. | Période de grande 
canicule, de 40 jours, du 25 juillet au 4 septembre. 
Ant. gyari. 0 smayem usegg"as-à sizzarent-id s 
rhmu, syurant s tsmed ` cette année, la canicule a 


débuté par la chaleur, elle s’est terminée par la 
fraïcheur. 


SM 
+ samsam, ams., pl. isamsamen, fém. tsamsamt, 
pl. fisamsamin. | Costaud, corpulent et de couleur 
noire. 


SMK 
*ssamak, vi., issamak, wa yssimek, itsammak, 


ad issamak: zn. | Ecouter avec attention. V. ser. 


SMSR 
+ semsar, vt. , isemsar, wa ysemsar, itsemsar, ad 
isemsar. | Chercher à obtenir qqch. à qqn. par des 
moyens malhonnêtes, par fourberie ; soutirer (de 
Fargent); escroquer. + asemsar (u-), nms., pl. 
isemsarmn. | Agent immobilier, courtier, 
commissionnaire, intermédiaire. 


SMT 

+ semmef, vt. ; isemmet, wa ysemmet, itsemmat, 
ad isemmet | Prendre place (animaux) ; ranger 
(des animaux). V. dars. 0 itsemmat ihewriyen 
hama à ten izzenz: il range des béliers pour les 
vendre. + asemmet( u-), na. + asmud (u-), nms., 
pl sumad: bt.; tm. qr. bt. dim. tasmut, pl. 
tisumad. | Brassée, gerbe (de céréales) ; paquet 
de bois ` botte de paille (f.). V. rmatta. © Demut n 
arrbie, ikeS$uden: brassée d'herbe, de branches 
mortes. © bt. issesraf tisumad n yarden ` il fait lier 
les gerbes de blé. © ent fasmuf n tyezdent E 
werur: j'ai pris une gerbée d'alpha sur le dos. 
+ ssemfet, nfs., pl. ssematat, ssmati | Ceinture ; 
bretelle; giberne, cartouchière; rêne. V. 
ayuwward/vugged. ahezzam/hezzem. D ssemtet 
ihejjamen ` ceinture de coiffeurs (servant à affüter 
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les couteaux à raser). © fa arami yjiwen, usa 
yau ssemiet : il mangé jusqu’à satiété et il a 
desserré la ceinture. © yudef deg iyzar, aman ar 
ssemfet : il est entré dans une rivière, l'eau jusqu'à 
la ceinture, l’eau lui atteint la ceinture. © tazwiSt 
sadu ssemteh: le fusil est sous la gibeme. © Loc. 
ittef ssemtet: il tient les rênes. © Loc. itziyyar 
ssemtet: il se serre la ceinture; il se prive de 
nourriture, il se passe de qqch. 


SMT 
+ ssamet, nms. ` bq. sj. | Vin doux cuit. V. arrub. 


SME 
+ssumeet, nfs, pl. ssumeai, gz. ssumeat, 
tesumeat, pl. tisumeatin. | Minaret. o azegif n 
ssumeef: le sommet du minaret. © yuri riqi yar 
ssumeet: le fquih est monté au minaret. © ssumeet 
t^tagarqast < d faqarqast: le minaret illuminé de 
lumières multicolores. || Meule de paille, de foin. 
V. atmun. 


SN 
+ sennen, vi. ` Zenner, wa ysennen, itsennan, ad 
isennen. || Sentir mauvais (aisselles). + ssnan, 
nmc. || Odeur forte des aiselles. + amesnan, ams 


pl. imsnanen, fém.  famesnant, pl. 

timesnanin. || Qui dégage une odeur des aiselles. 
SN 

sun vt; isun wa Jeun itsun, ad 


isun. || Prendre soin de qqn., s'occuper de lui, 
protéger. V. hda. qaber qewwem. © imyar wa 
Joué, d ymma-s i ł itsunen : il est grand, il west 
pas marié, c'est sa mère qui prend soin de lui. 
+ ssunan, na. Ì Entretien, soin. 


SND 
+sendi, vi., isendi, wa yssendi issenday, ad 
isendi. | Mûrir avant la pleine saison. V. 
sqas/qas. Ant. Éarref 4 timessenday ( tm-), nfp., 
au pl. I Primeurs ; fruits, légumes précoces. 


SNK 
+ ssenk, nms., au sing. 1 Redevance payée par les 
marchands pour vendre au souk (ou au marché) 


SNSL 


d’une commune, halage. © mara yhs amsan di 
ssuq, ad iheges ssenk: s'il veut une place au 
marché, il faut qu'il paie le hallage. 


SNSE 
+ ssensal, mme | Argile dont on enduit las 
planchettes pour écrire, kaolin. 


SNM 
+ nam. nmp. || Idoles : statues. 


SNT 
+ sennet, vti.; isennet wa ysennet, itsennat, ad 


isennet. | Ecouter, obéir. V. ser + asennet (u-), 


na. +sennata, nfs, pl. sennatat | Ecouteur, 
stéthoscope (néol. ). 

SNTH 

+asentuh (u-), nms., pl isenfuhen, dim. 


fasentuht, pl. tisuntuhin, R. sj. | Front ; tête, péj. 
V. azegif. 


SNE 
+ snee, vt, ` isnee, wa ysnie, isennee, ad isnee. 
- Confectionner, fabriquer, façonner. V. Adem. 
+ ssencet, nfs., pl. ssnayee , gz. ssneat, ssencat, pl. 
ib. | Métier, profession; industrie. 
© ssnen attas n ssencat: ils ċonnaissent beaucoup 
de métiers. + amesnue (u-), ams., pl. inesnueen 


ssenean 


ib. I Artificiel. © ennwar d imesnueen: fleurs 
artificielles. + asnayei ( u-), nms., pl. isnayeiyyen ; 
bu sseneet, pl. ayt bu sseneat. | Homme de métier, 
artisan ; fabricant. 


2PH 
+ ispappahen, nmp., au pl. | Gros pieds. V. gar. 
imaddazen/ddez. 


SR 
+ serser, vt., iserser, wa yserser, itsersar, ad 
iserser. | Gronder, engueuler. V. sebben. 0 isersr- 
it, wa s yji ša: il l'a engueulé, il lui a tout dit. 
+ aserser(u-), na. 


SR 
+ sur, Vi. , isur, wa ysur, itsura, ad isur. | Grouper 
un troupeau. V. semmet. 
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SR 

$ ssar, vt., seat, Wa yssar, itessssar, ad 
ss Sa, SSAI, SSSSAI, AQ 

yssar. | Protéger, cacher; taire, dissimuler ; 


abriter, receler (un réfugié); voiler. V. star 
© issarr-it sidi arbbi: Dieu l'a protégé. © ijen ga 
issarr-it yar Zar: quelqu'un était protégé seulement 
de terre, nu. 0 itessar rfdayeh: il dissimule les 
scandales, les hontes. vti, # I Mettre à labri 
(d’un danger). 0 issar hassent: ils les a mises à 
l'abri, hors du danger. 


SR 

+ sur, vti. , isur, wa ysur, itsur, ad eur | Trouver 
à l'improviste; découvrir ; tomber sur; deviner 
juste. V. af © arzzunt armi surent deg ij n tara 
(C.): elles cherchèrent jusqu'à ce qu'elles aient 
trouvé une source. © Loc. ndarr-it h *uzegif ad 
isar h idarn. © ead wa day-s surey: je ne l'ai pas 
encore trouvé (e). | Attendre. V. met Dn n 
tiyti tsur-as h uzegif: il a eu un coup sur la 
tête. | Tomber dans le piège, être pris dans les 
rets, dans les lacets. 0 yisi yamziw dar deg wjenna 
usa ad isu r di tesraft n temessi (C. ) : l'ogre a levé 
je pied en haut et il est tombé dans une fosse de 
feu. I Se trouver quelque part 
subitement. || Changer d'attitude physique, de 
posture subitement. O fengez isur i wjegid deg 
whsin: elle a sauté et s'est trouvée subitement 
dans le giron du roi. || Etre, devenir subitement. 
© Prov. Ami yar fekkary iregqimen-nni teggey, usa 
iri sarey beddey: quand je pense, je me rappelle 
les bouchées de pain (que je mets), je me lève 
aussitôt. + asuri( u), na. 


SR 

+ ssur, nms., pl. rswar; qr. ssur, pl. rswar. | Mur. 
V.ssur. 

SRB 

+ sreb, vi. ` isreb, wa ysrib, itesrib, ad isreb; esreb, 
tesereb ib. | Faire des méchancetés; être 
turbulent, polisson (enfant). + srrabet, 
nfs. | Méchanceté, arrogance, polissonnerie 


(d'enfant). + isreb, ams., pl. serben, fém. tesreb, 
pl. serbent | Remuant, 
polisson, turbulent ( enfant ). 


méchant, arrogant, 


SRH 


SRBD 
+ asarbid (u-), nms., pl. isarbiden: bq. | Gifie, 
soufflet. V. ameddagar/ dadar. 


SES 
+ sarbahi nmc. || Populace : plèbe. 


SRD 

sard, vt., isard, wa ysrid, isarred, ad 
isard. À Avaler, gober, ingurgiter, engloutir. V. 
es% + asrad ( u-), na. 


SRF , 

+ sarref, vt., Zamet wa ysarref, itsarrak ad 
issarre£ | Faire la monnaie ; changer une valeur 
monétaire contre une autre, convertir de l'argent. 
© sarrf-ayi fawriqt-a: fais-moi la monnaie de ce 
billet. | Dépenser de l'argent. V. gard. siyyar 
hsar. © tiwi-d tineasin i yar {sarref: elle apporté de 
l'argent à dépenser. | Avoir cours légal (argent). 
V. ruh. edu. © tineašin t^tiqdimin wa ten-t itsarrif 
hedd: une ancienne monnaie, elle n’a pas cours 
légal, personne n’en veut. À Croiser des animaux 
de races différentes ib. vti, di Vivre dans 
L’aisance. 0 isarref di hir: il a vécu dans l’aisance. 
# | Dépenser de largent pour qqn. © it Iwist ga 
féarraf h teqbită amen tekmer: un louis se 
dépensait sur toute une tribu, un louis valait 
beaucoup. © ntett jmie, nsess jmie, netsarraf jmie : 
nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble, 
nous dépensons (de l'argent) ensemble. + m-: 
msarref imsarref itmsarraf, wa ymsarreé ad 
imsarref. | Etre client de qqn. ; avoir des relations, 
avoir commerce avec qqn.; se rendre service 
(récipr.). +asarref (ui na. + ssarf, 
nms. | Monnaie, petite monnaie, appoint. © yarra 
bas ssarf: il lui a rendu la monnaie. || Taux de 
change, change. 0 shar itegg ssarf nharraŸ: 
quelle est la valeur du taux de change aujourd'hui ? 
+ asarraf(u-), nms., pl. sarrafen ib. À Changeur, 
agent de change, banquier. + rmesruf, nms., 
gz. | Budget (de ménage, de voyage). 


SRF 


+ ssrif nms., au pl. || Bord de rivière; ravin. V. 
jart 
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SRER 
+ asrafir (u-), nms., pl. israfiren. | Gouffre. V. 
ddamus. 


SRER 
+ israfir, nom propre. I Messager divin. © Loc. 
issud day-s sidna ysrafir: il est ruiné, en déroute ; 
il a périclité. 

SRF 
+ Sur vt. , issuaf wa yssurf, assuru£, ad issur£ R. 
zn. ; bt. sure£ ssuruf \ Marcher au pas, faire un 
(des) pas ; enjamber ; franchir (un lieu). V. zwa. 
+ asurif (u-), nfs. pl. isurifen, dim. fsurift pl. 
tisurifin, tz. tm. qr. W. bq. Am. zn. ; bt. asuref pl. 
isuraf, chn. srift, pì. hisurifin. | Pas; enjambée. 
© eíšin niy tratin isrifen : vingt ou trente pas. 0 wa 
ssuruf tira : n'enjambe pas les écritures (sacrées ). 


SRGD 
+ asergud ( u-), nms., pl. isergad. | Voyou. 


SRH 
+ sreh, vt., isreh wa ysrih, iseeh, ad isreh, tm. 
o. bt. isegeh, itsedgad; srrah sellah 


ib. I Manger le reste du plat ib. V. sri. © esreh 
fazuwda: mange le reste du plat. || Trier du blé 
contenant la garance ib. © isegeh irden: il trie le 
blé. I Corriger, punir, bt. V. arbba. © ahenjir mara 
ygga ddsart a t isreh baba-s : l'enfant, quand il fait 
une polissonnerie, son père le corrige. || Féconder 
(une bête). V. fehher. nebbeh. © itsegah ugi hama 
temyar rksibet: il féconde les ovins pour que le 
troupeau se multiplie. zi | Convenir, intéresser, 
servir à, être utile pour qqch. V. rigg. © ahemmas 
isreh zeg fegah: le métayer 
cultivateur, 


convient au 
au propriétaire terrien. ak | Se 
raccommoder, se concilier, faire la paix. © isreh ak 
umars : il s'est raccommodé avec son frère. + ms- : 
msesreh, imsesreh, wa ÿymesesereh, itemsesrah, 
ad imsesereh ; imesreh, itemesrah ib. + asrah ( w- 
), ssrah, na. I Paix; réconciliation ; compromis. 
OW ntazzer gi srah: nous cherchons la paix. 
+amesrah (u-), na éssarhet, nfs, pl 
sswareh. | Provision, ravitaillement ; achat, par 


> 


ext. © iruh ad igda sswareh: il est allé faire des 
achats. | Intérêt; profit; effets: bien. V. Hz 
© parzzu À ssarhet-nnes : il cherche son intérêt. 
+ timesreht (tim-), nfs., pl. fimesrahin. | Pelle 
réservée à la manipulation des céréales sur les 
aires à battre ; balai de vannage ( euph. ), balayette. 
V. tamedwast. © famen irden s timesreht : ils ont 
vanné le blé avec une balayette. © se/lahen irden s 
timesrah ` ils nettoient le blé avec des balayettes. 
+ assdjah (u-), nms., pl. £egahen. | Rocher plat. 
V. azru. + ubusellah, nms., pl ibusellahen: 
ib. Ì Aiguillon (dont la pointe est en fer). V. 
rmenyaz/nyez bertag. anzar. & sareh, prénom 
masc. 


SRI 
+ şsarij, nms., pl. sswarej, dim. {sarijt, pl. tissarijin, 
gz. I Citeme; bassin: réservoir (d'eau); 
abreuvoir. 

SRIN 


o sarjan, nms., pl. sarfanat. || Sergent (militaire ). 
V. saintu. 


SRM 
+ asarmum 
zn. | Anus. 


Çu-), nms., isarmumen ` 


pl. 


SRM 
+ ssrimet, nfs., pl. ssrimat ; tm. bq. essarimet, pl. 
essarimat. | Mors, bride. V. aryam. 0 Loc. igg-as 
ssrimet í wgemmum il lui a mis un frein, un mors 
à la bouche, il l'a réfréné pour qu'il se taise, péj. 


SRT 
+ ssiraf, nms. || Voie, route ; jugement dernier, par 
ext. © Loc. izwa ssirat: il a passé le jugement 
demier, il a triomphé. © Loc. ag isezwa ssirat : il te 
fera passer l’épreuve du jugement dernier, il te 
sauvera du jugement dernier (par antiphrase), il 
ne faut rien attendre de lui. 


SRWD 


+ isarwdan, nmp., au sing. | Boyaux, tripes, péj. 
V. taktist, 


SRJ 
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SRWK 
+ tasarawk"t (ts-), nfs. || Œuf qu'on met dans les 


nids, les poulaillers pour que les poules y aillent 
pondre, nichet. V. aru. famegat#/mrer. 


STH 
+ssteh, nms, pl. ssfuha; gz. asdih, pl. 
isdihen. | Terrasse (d'une maison). V. fazegqa. 
SWD 
+swed, vti., iswed, wa yswid, isekk"ed, ad 


isdwed, bt. I Regarder, voir, apercevoir. V, Azar. 
© itwara liyar, isekk”d day-s, wa s izemmar: il a 
vu le serpent, il le regarde, il ne peut rien faire. 
+ aswad(u-), na. 


swp 

+ saweg (u-), nms. || Farine dans laquelle on 
pétrit le pain. © igarras tasnuiff deg sawed hama 
wa tresseq: il pétrit le pain dans la farine pour 
qu'il ne colle pain. 


SWR 
+ sewwar, vt. , isewwar, wa ysewwar, ifsewwar, 
ad ISEWWAT, qr. ; suwer, tesuwer 


ib. || Photographier ; dessiner : peindre ; filmer. V. 
wsel © aqat dinni isewwa ` il est photographié là- b 
bas. || Gagner (sa vie en travaillant, sa journée par 
le travail, se débrouiller (matériellement). V. 
arbeh. harr. seddar. © Loc. itsewwar-d nnhar- 
nnes: il gagne sa jouée. © isewwar areqquz 
w^wyrum : il gagne sa vie. + asewwar ( u-), na. : 
qr. asewwar; asuwer ib. + tfeswirt, nfs., pl. 
ttsawar, qr. pl. 
etteswayar. | Photographie, effigie; image; 
gravure ; tableau. © Mezzar di tteswirt ittru : il 
regarde la phots et pleure, il regarde la photo les 
larmes aux yeux. Oiyars, iharq tteswirt: il a 
déchiré, il a brûlé la photo. o #sawar n sini: 
images du cinéma. 


etteswiret, 


SWT 
+ sewwef, vti, isewwet, wa ysewwet, itsewwat, 
ad isewwet. || Voter (néol.). 0 wi h- (A) tsewt- 
d? : pour qui as-tu voté ? $ ffeswit, na. | Vote. 


SY 
+ saysay, nms. | Tête (grosse, péj.). V. azegif 
agehguh. © yar-s saysay igseh : ìl a la tête dure. 


sY 
+ saysaya nms. | Sorte d'oiseau. V. ajdid. 


SYF 
+ siyyek vi., isiyyef, wa ysiyyel iytsipyah ad 
isiyye£. | Récolter (en été); glaner (céréales, 
légumineuses.). V. yeger. © afegah Zëarz, imfar, 
issarwet, isiyyef mlih : le cultivateur a labouré (la 
terre), il a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu 
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une bonne récolte (en été). + asippef (u-), na. 
+ fasiyyaft(ts-), nfs. | Glanure (de céréales ou de 
légumineuses ). ; 


SEB 
+seeb, vi., iseeb, wa yseib, iteseib, ad 
iseeb. | Etre difficile, dur. V. iwear. + ssueuba, 
nfs., pl. ssueubat. | Difficulté. © mara Ras sa n 
sssueubat itseHar ha-s: s'il a des difficultés, il lui 
facilite les choses. 


SED 


+ sseed, nms. || Vent accompagné de pluie. V. 
adu/du. 


ur-inu i awin-a: 6 mon Dieu, fais supporter à 
mon cœur ces chagrins. 


Š 


+ aša, nms., pl. iawn: tm. bq. || Malheur, peine, 
chagrin, V. anuri/nuri. © man a$-ya ? : quel est ce 
malheur ? 


Z 
+ sa, pron. indéf. invar. gz. ; W. bq. gi zn. gra , Sara 
ib. I Quelque chose, quelqu'un. Il Quelque, 
certain, un peu, zn. 1. Suivi d’un nom ou d’un nom 
de nombre: o y^yiwdan < ša n yiwdan: 
quelques personnes. © s2 haja ` quelque chose ; un 
peu. Osa n dduzan: quelques outils. 0 sa haja 
qlila: peu de chose, pas grand chose; prix 
modique. © sa y^yijjen < Sa n yijjen : quelqu'un. V. 
rhead. Osa n arbea id-s-n: ils sont quatre 
(environ). 2. Suivi d’un pronom relatif wi ` © ga 
Sa wi yar yuyum deg wdfer?: y a-t-il quelqu’un 
qui peut marcher dans la neige? 3. Précédé ou 
suivi d’un verbe : 0 ma fessned $a( šara) ? : sais-tu 
quelque chose? o n gmarrat < n rmarrat: 
quelques fois, de temps en temps. Omara 
tennehree as isar Sa deg weeddis: si elle est 
effrayée, elle aura un mal au ventre, elle fera une 
fausse couche. © Sa ig jran di firma: quelque 
chose, un événement est arrivé à la ferme. 
4. Utilisé avec des prépositions ` || Les uns … les 
autres. © ša sennej i $a: les uns sur les autres. 
© tisen Ža À ša: ils sont couchés, ils dorment les 
uns sur les autres, ils sont à l'étroit. D Loc. min-d 
yiwyen Sa yar Sa (ou wa yar wa) ? : quel rapport y 
a-t-il entre ça et ça ? Quel rapprochement à faire 
entre eux ? Pourquoi un tel rapprochement, il n'y a 
pas lieu de comparer, il n’y a pas de commune 
mesure, la comparaison ne tient pas debout, tant 
s’en faut. 5. Utilisé en tour négatif: | Rien. V. 
walu. 0 wa yenni sa: il n'a rien dit. 0 wa ssiney i 
ŝa: je n'en sais rien. 0 wa yar-i ša, *walu: je n'ai 
rien, © wa yggi Sa: il n'a rien fait. © wa da sa: ici, 
il n'y a rien. © wa da ša min fern, igga : ce n'est 
pas bien, ce qu'il a fait. 0 mara wi iggi ša wa itif 
Za: s'il ne fait rien, il ne trouve rien. © wa fegid di 
ša: tu n'es pas à l'aise. © wa fuh-d $a yar fas? : est- 
ce que tu n'es pas allé (e) à Fès ? © inna-yi wa das 
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qqar Sa: il m'a dit de ne rien lui dire. 0 ga wa ygi 
Ša: à cette époque, il n'y avait rien, c'était la 
pauvreté, la misère. © Loc. ša yena, 3a wa yeni: 
des choses sensées et des choses insensées, 
n'importe quoi. | Certains … d'autres. V. hedd. 
© $a ead ÿddar, Za ynunut: certains sont encore 
vivants, d’autres sont morts. IL y a. Osa d 
azeyza, ša ywwa : il y a le cru et le cuit. 


Ki 
+ ess vt. ; ia, wa ysSi, itet, ad y tz. ; gz. W. m. 
bq. Am. ms | Manger, s'alimenter, se nourrir, 
consommer. V. Zar musru/$er munsu/ens. 
byem. cenna. eteq. eewwef ÿey. yebba. yezz. hda. 
memeh. ngeb. reeqrekkee. remmez. sard. ffez. 
sehrureq. serbubbee/arebbue. sergugged. 
sermununes. eref setteh. jjer. sarmes. neffeh. 
neher. fsu. bet zarred. zeef Seggee. quwez. 
Brred. marre& harref hru. zwed. © isi a teššed : 
sers-toi, mange. © gz. itet aksum: il mange de la 
viande. © e% fazart: mange les figues. O itet s 
ufus : il mange avec la main (Cf. Manger avec la 
fourchette d'Adam). © ad een, ad swen atay: ils 
mangeront, ils boiront du thé. © ën Lamae il a 
mangé beaucoup. © er aysum, wa gi wi f yar 
yS$en: mangez la viande, il n'y a personne qui en 
mange (ra). © nessew yazid, nes&-it : nous avons 
cuit un coq, nous l'avons mangé. © gg-as ad yes: 
donne-lui à manger, sers-lui qqch. à manger. © ist 
tes a teš tenneyni: l'une veut manger l'autre. 
O yar-wm yaziden tetten meetiša d rbser-inu: 
votre volaille mange mes tomates et mes oignons. 
© war ufin min yar Xen: ils n'ont rien à manger. 
© Sa arrendan ` il a mangé pendant le Ramadan, il 
n'a pas jeûné. © itet itarremrum: il mange et il 
grogne, il est goulu. © itet ishunsuf: il mange et il 
renifle. © ideef ahmi itet tikedfin: il est maigre 
comme s'il mangeait des fourmis. © qr. a (r)zzuy 
may yar ğšey: je cherche de quoi vivre. © itet 
*rhrar. V. hiğ. © itet *rhram. V. harrem. 0 Loc. 
itet-it *yifis. Q Loc. *aqzin wa t itet hama 
ysehnuns-it. © Loc. itet *anhhar, *rum : il mange 
le son, la paille, il est bête. (Cf. Il est bête à 
manger du foin). V. ayyur. © Loc. Gë ur-nnes : il 
a mangé son cœur, il est sans vigueur, lâche, veule. 


Phonétisme : 


1. Le phonème [4 est une fricative chuintante 
sourde ; elle provient de LÀ, qui est une fricative 
chuintante sonore, par assimilation de surdité, en 
contact avec £ morphème du féminin et du 


diminutif : + fazwist < tazwijt, pl. tizwijin «fusil de 
chasse à deux canons» + jij «pieu», dim. ist < tjit 
2.-# devient y par assimilation régressive 
© fyawant «satiété» < Jjiwen «être rassasié, repu», 
asyiwen «action de rassasier», 


S 

+a$, ai pron. pers. affixe de verbe régime 
indirect, Ae p. m. s, il s’agglutine à des 
morphèmes de genre et de nombre. À A toi, te. V. - 
i (tableau). -m (fém.). © usiy-as: j'ai donné pour 
toi, je t'ai donné. © syiy-as: j'ai acheté à toi, je t'ai 
acheté. © ceghey-a$ d: je suis revenu à toi, je te 
disais … 2 usiy-aS d'A idam: je suis (à toi) venu à 
pieds. + ant, Amt. pron. pers. affixe de verbe 
régime indirect, 2% p. f. p. 2. aš se met devant un 
verbe accompli pour exprimer une action à valeur 
modale ` © a3 ndehey yar faddart : je t'emmène à la 
maison, chez moi. 0 as Saar di fittawin aš yini 
min day-k: il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. 
© aš ndfar: nous te suivrons. 0 a$-nt mersey: je 
vous marierai (f. p. ). 


5 
+ 45, pron. interrog. désignant une personne ` sj.. 
Am. | Qui. V. wi min. © Am. ag kun; sj. ağ ku : 
qui est-ce ? sj. a$ ku midden-ya: qui sont ces 
gens-là? © aš apparaît en tour interrogatif ou 
négatif sous forme de 3: © mi 3 yuyin: qu'est-ce 
que tu as ? 0 wa $ Messar walu : tu ne perds rien. 


$ 
+ 3< k, élément pronominal. 1. En pronom affixe 
des noms de parenté: || Ton. © baba-%: père ton, 


Ei 


ton père. © ymma-$: mère toi, ta mère. © uma: 
ton frère. o utéma<: ta sœur. Voir Annexe, 
tableau n° 14. © aš peut être employé dans des 
expressions toutes faites telles que: © y-ašĖ?: 
n'est-ce pas ? (pour confirmer). © rasend-aš: non, 
n’y crois pas ; ce n’est pas vrai ; ne vous y fiez pas. 


2 


TZ ` élément préfixé ayant une valeur expressive, 
ex. mrer devient $emrer «être blanc». 


$ 


+5$ interj. cri pour chasser la volaille. Ant. 
tSiwtsin. 


Š 
+aëa, pron, interrog.: sj. | Pourquoi. V. 
mayemmi. minhe£ 

$ 


+ asa, vti. ; yusa, wa Jusi, itasa, ad yasa, tz. , zn. 
yuki, taki, bg. Am. yuka, taki. | Sentir, se sentir ; 
pressentir ; s'éveiller (à la suite d’un bruit); se 
rendre compte , prendre conscience ; s'apercevoir ; 
constater , se ressaisir. V. arr -d rbar. ghem. ften. 
faq. akọ yusa akid-s : il a pressenti ses sentiments, 
sa pensée (sens psychologique). © zn. yuki akd 
iman-nnes: son attention fut éveillée. o tusa ak 
bnadem, tes at ssiwer: elle a pressenti la 
présence de qqn., elle a voulu parler, dire qqch. 
© urjiy aunutey, hed wa kid-i yusi: j'ai rêvé que je 
suis mort (e), personne ne s'est rendu compte (de 
moi). zi ò yusa zzay-s: il a pressenti, il a deviné 
son dessein. s 0 oda s wabriwen-nnes degren ` il 
se sent les paupières lourdes (à cause du 
sommeil). vi., Ò Loc. wa yusi: pas encore, il n'est 
pas encore temps. + fwafsf, na. ib. + taSawin, 
nmp.: gz. | Chagrins. © gz. aya rabbi a tsebbr-d 


© Loc. ia *ur-nnes. © Loc. išša *agsur-nnes. H 
gesSar. © Loc. i$$a zzhir-nnes: il a raté sa chance, 
il n'a pas de chance. © Loc. itet Misan uzegif: il 
mange les os de la tête, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d'atteindre un but, il est subtil, rusé. 
© Loc. get zi tfarf: il mange de tout, sans 
préférence. © Loc. fnusSewt teä$a farwa-nnes di 
&yari: la chatte a mangé ses petits pendant la 
période des grands froids. © Loc. yar wsa-yi ad 
ššey niy aš $ey : tu n'as qu'à me donner à manger 
ou je te mange, se dit pour faire pression sur qqn. 
© Loc. sekkar-it a te%$*rum. 0 Loc. dëm ayenduz, 
ssaryen *azduz. V. ddez. © Loc. wa t itet yar... : il 
n’y a que le (la) qui la mangera, c'est lui (elle) 
qui subira les conséquences. © Loc. prov. *giret 
Zeg? yajegia. © Prov. manis yar réi ij ufus ad $$en 
*eeSra. © Prov. amagqran ueeddi* hama at Lë 
marra, hama at yjj marra. | Dévorer, goinfrer. 
© fiyar itet ifiğussen: le serpent dévore les 
poussins. © ayyrad yhs a tnt y%(C.) : le lion veut 
les (filles) dévorer. 0 mgi wa tenni-d ammya, ira 
qa Ñiy šem, ad Xey tmurt swadday nnem (C.): 
si tu ne t'es pas exprimée de la sorte, je t'aurais 
dévorée et j'aurais dévoré le sol qui est sous tes 
pieds (a dit logre à une fille). I Boire, absorber. 
V. su. © isyay-d fafunast, turu, nes$a yayi: il m'a 
acheté une vache, elle a mis bas, nous avons 
mangé (bu) du lait, neša ddhen. || Accaparer un 
dû, spolier, usurper, confisquer, mettre main basse 
sur (un bien). V. hewwes. awi. Oitet agra 
y^yujiren < n iyujiren: il usurpe le bien des 
orphelins. © itet agra mmidden < n midden: il 
confisque le bien d'autrui, il s'approprie ce qui ne 
lui appartient pas. 0 semm-s i$$-as tmurt-nnes: 
son oncle lui a spolié la (sa) terre. À Etre battu, 
frappé, rossé. 0 Së yaemud: il a consommé le 
bâton, il a été battu. | Consommer (engin, 
moteur, voiture ) ; user. © get tesea di mmya : elle 
consomme neuf (litres) au cent. O #fet fazrut, 
tfawt: elle consomme la pile, le gaz. | Se 
consumer (santé). © isa (ou Gë di) ssehet- 
sa santé s'est consumée. À Dépenser, 
dissiper, dilapider. © Zëuz ia eisin duru: il a 
faim, il a dépensé vingt réaux. || Se noyer, être 
englouti (dans un liquide). © SS rbhar: il s'est 
noyé dans la mer. | Ronger (en parlant des vers). 


nnes: 


Gë tkağša: il est rongé par le ver. | Piquer 
(insecte). © ZS nnamus: les moustiques l'ont 
piqué. | Démanger (partie du corps). O0 mi š 
Detten 7 ` qu'est-ce qui te démange ? © iernmez, 
aerur-nnes ittett-it: il se gratte, son dos lui 
démange. © Loc. tettenet ihsan-nnes: ses os lui 


démangent, il est impétueux, se dit d'un enfant 
remuant. © Loc. ifeftay-i fus-inu: la main me 
démange, se dit de qqn. qui pressent qu’il va 
recevoir de l’argent ou qui en a besoin ou en 
demande  allusivement. | Brûler, incendier, 
détruire, ravager, dévaster (feu). © timessi tešša 
tahzantnni marra: le feu a complètement 
incendié la tente. © timessi tegsa ryabet: le feu a 
détruit la forêt. | User, corroder (liquide, végétal, 
métal, produit corrosif). © aman-a tetten aysum : 
cette eau corrode la chair. © fam itet ifassen : le 
lemi corrode les mains. | Avoir beaucoup de 
cheveux (tête, barbe) ; être chevelu, hirsute. © Gët. 
t usuwwaf: il a beaucoup de cheveux. © fmart 
teS$a-s ayembub: la barbe lui a mangé le visage, 
sa barbe est touffue. vti., # | Etre passionné pour. 
o -it h rirat: il est passionné pour le jeu. | Etre 
victime de qqch. © sit À ugemmum-nnes : il est 
victime de ce qu'il dit. + s- ` zeit fesch wa ysses 
issesSa, ad issef tz. bq.; m. bo Am si. 
stă || Donner à manger, nourrir, faire manger 
qqn., donner un repas ; donner l'hospitalité. © isses 
inewjiwen: il a donné un repas aux convives. 
© fesses ifigusen ` elle a nourri les poussins. © ad 
ya$ar rhajet at ysseš i tarwa-nnes : ìl volera (des 
choses) et il nourrira ses enfants. O Loc. issessa 
yawar: il feint oublier ce qu'on lui demande de 
faire, il louvoie, il tergiverse. vti, h I Offrir un 
repas de fiançailles, tz. © ad isses h temyart: il va 
offrir un repas de fiançailles (pour sa futur 
épouse). `t am. ` smiššiw, wa ysmiššiw, 
issmiššiw, ad ismisiw. | Mangeotter, grignoter, 
chipoter. © wa itet ša, ismiššiw waha : il ne mange 
pas, il mangeotte. + mr- : imrušša, wa ymrušši, 
itmrusa, ad imrussa. | Se disputer, se quereller. 
$t neg wa ytte, ien, ad ttes, qr. CG ` bq. 
Zoé tmessa. || Etre mangé ; s’agiter 
(confusément ), se débattre, se démener. © ref wa 
ittešší, iharm-it arbbi h ymsermen le porc ne se 


mange, Dieu a interdit aux Musulmans d'en 
manger © yar ifes$a yar wehd-s: il se débat tout 
seul. Î Etre érodé, usé. © ifarrat tette#: la roue, le 
pneu de la roue est érodé, lisse. || Faire naufrage, 
sombrer (bateau). o uyarrabu tugat tea 
arendad i nuits: un bateau était en train de 
sombrer devant  Mélilla. + asesši (u-), 
ua. | Action de faire, action de nourrir ; repas de 
fiançailles. © fwiy-as asessï: je lui ai offert un 
repas de noces (pour un futur mariage). 
t asmiššiw (u-), na. | Action de mangeotter. 
Tonn (u-), na. | Action de se disputer : 
dispute. + is% nms. ; qr. ise% | Excrément fluide 
d'animal. V. fiksit © yarsen i whewri, ufin takrišt- 
nnes teemmar s yis: ils ont sacrifié un mouton, 
ils ont trouvé que ses boyaux étaient pleins 
d’excrément fluide. | Gros intestin, op. V. adan. 
+ iti, nms.: zn. l Démangeaison ; cuisson. 
+t imes, ums., pl. imesfen. | Démangeaison 
(derrière l'oreille). + imši( ri), nms. : bq. || Grus 
mangeur: bq., fém. timšit. + tamesSit ({m-), nfs., 
au sing. | Mousse (plante). V. es% + tusSut, nfs. ` 
gz ib. Ì Butin, gz. | Démangeaison ib. © tussut 
ug < n ajid: démangeaison de la gale. 
tamasSiw (u-), ms, pl imas%iwen fém, 
tamašiwíšt, pl. fimaššiwin ib. À Ripailleur ; 
gourmand, gros mangeur. V. azraydi/zarred & bu- 
maša, ams., au sing. ` qr. bq. bu-rmakret, amesä, 
pl. imasSiyen ib. | Même sens que amas3iw. 


EI 
+ ias, la$$ ( yi-), nms., pl. iyaršen? ; erši, pl. emeëi 
ib. | Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. arsa. faduft. © erši n taduft ` étoupe de laine. 


k 


+ išt, n. de nb., fs., tz., qr. gz. W. bq. Am. | Une. 
V. if wakit 


SZ 
+55 R. zn. | Quelque. V. 3a. sway. © si haja : peu, 


un peu. || Un peu plus. o iddar nunyat sna d si: il 
a vécu un peu plus de cent ans. 


Š 


+55 (y), nms., pl. asSawen, dim. taššawt, pl. 


LaéSawin, tm. qr ; gz. i% pl. a$awn; tm. bq. dim. 
tassaw/#t tiššaw“t, pl. Gänn ` tm. W, bt. agaw, 
pl. assawen: bt. pl. ënnen. Am. qišš, pl. 
iqaššīawn;, sj. aqaššu, pl. iqaššīawen isk pl. 
iskawen ` dm. askaw; zng. teska. || Come, cor. V. 
qis. 0 aëfawen n tfunast: les comes de la vache. 
© aSSawen n tyat: les comes de la chèvre, ô qr. 
tiyti n y, bq. tiyti n iqiš: coup de come. © iššat s 
wasšawen: il donne des coups de comes, il 
encome. O farefsa yar-s a$awen, łtbedda am 
uyanim: la vipère a des comes, elle se dresse 
comme un roseau. © &$ n rbarud: come dans 
laquelle les chasseurs mettaient la poudre. © Loc. 
igga yašřawen: il est devenu dur, difficile, 
offensif. V. Hueluet, © Loc. arrezen-as wassawen : 
ses comes sont brisées, son orgueil est abattu ; il 
est dans l'impossibilité d'agir, en lui ayant 
retranché de son autorité, de son crédit, de son 
audace, V. afriwen/fafar. | Sorte de binou 
composée d'une outre en peau de bouc à laquelle 
sont raccordées deux comes d'antilope. V. 
amedyaz. © a$awen n zzamar: les cornes de la 
flûte. Ozzamar bu-wa%awen: binou à 
comes. || Pic (de mont). V. tqišat/qiš © gz. iš n 
udrar: le pic de la montagne. € fimesSawin ( tm-), 
nfp., au pl. Î Comes (de l'escargot). © rimessawin 
n wyrar: comes de l'escargot. + asawen, 
toponyme, devenu Chaouen ou Chefchaouen, ville 
du Maroc septentrional. O zeg wašawen yar 
tittawin: depuis Chaouen jusqu'à Tétouan. 
+ i$en, Sawni, anthroponyme. 


5 
+ išišen, nmp, au pl: sj. i Saleté. V. 
rwseh /wesseh, 

S 


+ ris, nms., pl. rsisen ib. || Herbe sèche : feuilles 
mortes ; débris de végétaux. 


Ki 


+sasa, vt., ilasa, wa VSiSt, itSSasa, ad 


Zënn | Utiliser avec précaution. 


$ 


b aen, nms, pl ën sasu, pl Grën 
ib. I Caisse (de tambourin, de tamis). V. agun. 


0 ağu n.tagunt: caisse de tamis. | Mesure de 
capacité (grains, légumineuses). V. rmud. 


$ 
+ dës, interj. | Ordre donné à une bête de somme 
en signe d'arrêt. Ant. arra. 


Š 
es, nms, au sing. | Propriété, chantier, 
entreprise, affaire. V. agra. bab. mhedmet/hdem. 
© bab n i: patron, propriétaire. © rart n Zi: 
propriétaire, maîtresse de la maison. 


Š 
LE ZA W. bo Am. 
sj. | Chercher quelque chose ou quelqu'un. V. 
arzu. À Avoir des caprices (enfant), bq. Am. V. 
ubud. + asusi (u-), na. © ahnuš ususi: devinette. 
V. thajit. 


S 

+ tiet (ti-), nfs., pl. Hissin; tm. bq. zn. bt. Gen 
pl. tisgin. WPou. V. utted/tted. huhhu. Agent 
afdid. © iharg arbbi tiššin wa yggin lagar deg 
Gan: que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit d’un 
(e) pouilleux (se) par ironie. © Loc. fehma 
tisSest-nnes : son pou s’est réchauffé, se dit de qqn. 
qui est s’est réchauffé, qui n'a plus froid. | Tique 
bovine. V. Geefeët aldid. tiggent Sindu. 
izembeb. į Vermine (des oiseaux, de la volaille). 
OtisSin y^yaziden < n yaziden: puceaux de 
poules. © yar-s {Sin ggint lagar deg jiman: les 
poux ont bâti une gare dans sa nuque, sa nuque est 
un carrefour de poux. 


s$ 


+ tuššut, nfs. : gz ib. | Butin ; démangeaison. V. 
ess. 


ZS wa yBus: 


E 
+- uš: élément suffixé ayant une valeur 


expressive L.Formant de schème  suffixé. 
© aharmuš < ahhram: enfant , abeeeus: insecte ; 


chenille; animalcule; agbus: jarre, jatte. 
2. Préfixé à des noms communs ayant une valeur 
expressive (augmentative et/ou péjorative ) : 


SB 
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© agemmum, aqemmuš: bouche laide ou béante. 
3. Préfixé à des noms propres ayant une valeur 
expressive ou hypocoristique ; il peut être préfixé à 
des prénoms: + Masculins: © emaruÿ < emar 
(Omar); hmidduš < Ahmed; eelluÿ < Ali; 
heddu$ < Heddou. + Féminins: © timus (par 
aphérèse ), £ttus (par apocope ) < fadma < fatima 
ou Fatima. 


S 

+ usa, conj., tz. qr.; qr. utša, W. bq. uka; sj. 
ukan. | Et (exprimant l'idée de simultanéité, de 
conséquence, de successivité immédiate marquant 
laspect résultatif) ; et alors. 0 íeejb-ayi usa syiy-t: 
il m'a plu et je l'ai acheté. © izra ymma-s usa yngez 
bas: il a vu sa mère et il a sauté sur elle, il lui a 
sauté dessus (de joie ), il s'est jeté à son cou. © ggiy 
ifassen-inu d idam deg waman hman usa wdiy: 
j'ai trempé mes mains et mes pieds dans de l'eau 
chaude et je me suis effondré (e). © W. bq. yuta-t 
uka immut: il l’a frappé, il est mort aussitôt. 
© Loc. *tweddar usa nufit. | Après, exprime 
l'idée de la postérité. © usa nruh: après, nous 
sommes partis. | C'est tout, voilà tout, seulement. 
© bq. uka tettf-id : rien que tu le prennes. 


$ 
+ ušu, nms. | Giron. V. ašyun. ahsin. 
Š 
+usus, vi., yusuÿ wa yušiý, itusuÿ ad 


yušuš. | Etre incité, stimulé. + s-: suše% isusus, 
itesusus, ad  isusu% | Pousser, 
provoquer, inciter, susciter. V. susiy. 


wa ysusus, 


SB 
+ asbib (u-), nms., pl. išbiben, fém. fa$bubt, pl. 
tišbubin. | Pelote. V. Sebba. 


SB 
+ Sab, vi. , išab, wa ysib, itšab, ad Gab I Devenir 
chenu, blanchir (cheveux), grisonner, vieillir ; et 
pass. V. iwsar. ¢s-: sešab, isesab, wa yseëib, 
íisešaba, ad isešab. | Faire vieillir, rendre vieux. 
+ Siyyeb, išiyyeb, wa ysiyyeb, itšiyyab, ad 
išiyyeb. | Même sens que le précédent. + asabi 
(u-), na.; ašiyeb ib. + asiyyeb (u-), na. + &ab, 


ams., pl. ben, fém. Gab pl. sabent. | Agé, 
vieux, chenu. © ifu-d $abey: le lendemain matin, 
je me suis trouvé (e) avec des cheveux blancs. 
+ ames$aybu Çu-), nms., pl. imeššaybuten, fém. 
fameaybut, pl. timešaybutin ib. | Agé, péj. 
+ 5$b, nms., au sing. | Blancheur des cheveux, 
canitie, vieillesse, par ext Oazeÿifnnes d 
aSenrar s Sib: sa tête, ses cheveux sont blancs. 
© iddugqez day-i $$ib: mes cheveux ont blanchi, 
j'ai vieilli prématurément. © tufa $$ib yuri: elle a 
trouvé des cheveux grisonnants. © pars ij n $sïb di 
Goart : il a un poil blanc dans la barbe. 


SB 
+ šebba, vt. , išebba, itšebba, wa yšebba, ad išebba 
ib. I Dévider, mettre en écheveau au moyen d'un 
dévidoir. V. zeg. © ttšebbiy asraw: je dévide la 
chaîne (du métier à tisser). + a$bib (u-), nms., pl. 
išbiben, fém. fasbubt, pl. tišbubin. | Pelote. V. 
takbibat. 


SB 
+ asbaybi (u-), nms., pl. #baybiyen: zn. | Chant 
nuptial entonné par les jeunes gens invités. V. 
yennej. © iysin aSbaybi: ils ont entonné le chant 
nuptial. + fasebbabt (#5), pl. tišebbabin. tz. W. 
bq. sj. I Flûte en roseau. V. zzamar/zenunar. 
tamja. nnira. 


SB 
+ taŝbaít (fasbabt, par assimil.), 
sing. Î Cataracte de l'œil ; brouillard visuel. © yar- 
s tasbabt di Hittawin: il (elle) est atteint de la 
cataracte. © fury-as, tek-as taSbabt À fittawin: il 
(elle } a eu un brouillard visuel. 


SB 
+ šebšeb, vti. ` &eb$eb, itšubšub, wa yšebšeb, ad 
iseh$eb, À Etre chevelu. À Etre endetté (à l'excès ). 
© ienseb s umarwas : il a beaucoup de dettes, il 
est endetté à l'excès. + asebsub (u-), nme., pl. 
iSebsuben ; qr. ašebbub, pl. iebbuben. | Cheveu. 
V. asuwwaf/Suf + šebšub, anthroponyme. 


Sp 
+ Sebb,nms., au sing. | Alun. © sebb d rharmer: 
l'atun et la rue. 


nfs., au 


SB 
+ šiba, %šhiba, nfc. || Absinthe (plante). © atay s 
nneenae d siba : du thé à la menthe et à l'absinthe. 


SBH 
+ šbeh, vti. ` iSbeh, wa yšbih, iřebbeh, ad išbeh, 
tz. | Ressembler à ; être semblable, analogue à. V, 
arwes. awi (-d.). + m-: msabeh, imsabeh, wa 
ymšibeh, itemsabah, ad imsabeh. | Se ressembler 
(récipr.). + Sebbeh, vt., isSebbeh, itfebbah, wa 
ySebbek, ad iebbeh. | Trouver une ressemblance, 
rapprocher, assimiler. © Loc. Sebbeh u nebbeh: 
fais des rapprochements, trouve des 
ressemblances, entre des bêtes de race pour les 
accoupler (antiphr.}, il n'y a pas de commune 
mesure, pas d'affinités entre deux individus. 
+asbah (u-), na. | Action de ressembler à. 
+asebbeh (u-), na. l Action de trouver une 
+ SSbihet, nfs. | Ressemblance, 
analogie, similitude. © day-s bihet n baba-s: il 
ressemble à son père. V. Gas ¢ esubhet, nfs 
ib. l Groupe de personnes. V.  awraf 
tarbiht/rabee. © twariy din ša n eSubhet: je vois 
là-bas un groupe de personnes. + {musbiha, nfs., 
pl. /musbihat. | Chose douteuse, ` équivoque, 
soupçonnée, suspecte. © Loc. buh išbeh buh: son 
père ressemble au père de son père, les qualités, 
les défauts des parents se retrouvent chez les 
enfants, par atavisme (Cf. Tel père tel fils). 
+amsebah (u-), ams. pl. imsebahen, fém. 


tamsebaht, pl. timsebahin. | Sosie. 


ressemblance. 


SBH 
+ šbah, vi., išbah, wa yšbah, itešbah, ad išbah: 
qr. I Rester (à la même place), ne pas bouger. 
+ asbah( u-), na. 


SBH 
+ šbeh, vi., išbeh, wa yšbih, itšbih, ad išbeh: 
qr. ISe ratatiner, se recroqueviller (personne). 
+ asbeh( u-}, na. 

SBK 


+ ašebaku (u-), nms. pl. išebuka: bq. || Corde de 
charrue (de cuir). V. asbiyyu. 


SBK 
+ Sbuk, Sbukat, nmp., au sing. | Affaires. 0 Loc. 


SBRQ 


itadef šbuk : il s’immisce dans des affaires qui ne 
le concernent pas. 


SBK 
+ Sebbakiya, nfs., au sing. | Pâtisserie sirupeuse, 
pastille, crêpe au miel (consommées surtout au 
mois de Ramadan ). © helwa Sebbakiya : pastille au 
miel. 


SEK 
+tasbukt, nfs, pl. 
indéterminé. V. asrem. 


tiSbukin: bq. | Poisson 


$BQ 


+ Zëbag, nms. l Epines, chardon. V. asennan. 
Šušmyira. 


SBR 
+ asbar (u-), nms., pl. išbarawen, tz, gz. m. sj. 
asbar, išbrawen. | Tranchée, fossé, créneau, 
parapet. © gz. ggin ašbar di tazimi jar ağt eaban d 
ast yari: ils ont fait des tranchées entre Ayt Aban 
et Ayt Yari. © Loc. ikessi aki-s ašbar, ittef ašbar : il 
(lui) tient tête. 


SBR 
+ asbir (u-), nms., pl. išbirn, fém. fasbirt, pl. 
tišbiryin, gz. ašbir, pl. išbiren, qr. tašbirt, pl. 
tišbirin, bq. fašbirtšt pl. titšbiírin. H Chemise ; 
tunique. © isy-as ij n wsbir: il lui a acheté une 
tunique. Il Gilet court et simple. 


SBR 
€ ašebari (u-), pl. dim. 
taSebarität, pl. tHifebariyin ib. | Jarre, terrine. V. 
aqdih/qeddeh. 


nms., išebariyen, 


ŠBR 


+ ršbaryyet, nfs. , gz. Šbrit, rtšbarit ib. | Soufre. 
© gz. Imeaden n $brit : mine de soufre. 


SBR 
+ Subri, nms., pl. ¿šubriyyn. | Enveloppe (de 
lettre) ; mandat (argent) ; salaire. © yar-s Subri: il 
perçoit un salaire. 

SBS 
+ šubbeš, vu. , iššubbeš, wa yššubbeš, íitšubbuš, ad 
igubbes. į Se battre, en venir aux mains, aux 
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coups ; arracher les cheveux à qqn. (se dit surtout 
des femmes). + m-: msubbeÿ imsubhe& wa 
ymsubbeS itemsubbu$, ad imsubbes, tz., ba. 
msubbuk, temSubbuk. | Se battre, en venir aux 
mains, aux coups ; se prendre aux cheveux (entre 
femmes, récipr.). V. mmney/ney. © mmenyent, 
m$ub$ent, wa ssiwirent ša aya k uya : elles se sont 
battues et se sont arrachées les cheveux, elles ne se 
parlent pas. + asubbes ( u-), na. + amsubbes (u-), 
nms., tz.; bq. Am. amSubbek; famsubbeët, pl. 
timsbbgin ib. || Altercation ; dispute. 


SRBRW 
*aSerbriw  (u-), pl %ebriwen: 
bq. | Baleine; requin (poisson). V. asarbriw. 


asrem. 


ŠSČR 

+ Sebbar, vt., ebbar, wa itéebbar, itõebbar, ad 
isebbar. | Tenir, prendre, attraper; s’accrocher, 
s'agripper, se cramponnér. V. mes, Get + m-: 
m$ubbar, imsubbar, wa yméubbur, itmsubbur, ad 
imsebbar. | Se battre, en venir aux mains, aux 
coups. V. ney/mmney. 0 ad m$ebbam aya deg 
wya: ils en sont venus aux mains, aux coups. 
+ ašebbar (u-), na. + bar, nms. | Empan. © far 
yar-s tanewwart wa day-s ura d $$bar: la tortue a 
une queue qui ne mesure même pas un empan. 
+ aSebbir ( u-), nms., pl. išebbirn , bar. | Lot de 
terre cultivable. V. farqgqiht/argqee. © ij ušebbir n 
tmurt: un empan de terre, un arpent, une perche 
de terre. 0 mër a yašewwar, mjar min iyemyen, 
wa yar-k ura d ššbar, kurši ha tawyen (Ch.): 
fauche ô moissonneur, moissonne (ce qui a 
poussé) la récolte, tu ne possède (même pas) un 
arpent de terre, ils s’empareront de tout. + a{ebar, 
nms., pl. ret#eburib. || Fers. 


nms., : 


SBRQ 
+ Sebreq, vi.; i$$ebreq, wa y%šbreq, itfebrig, ad 
i$Sebreq. | Devenir flasque, ridé (personne, bête). 
+aSebreq (u-), na. + aSebrig (u-), nms., pl. 
iebrag, dim. tasebrigt, pl. tebriqin. | Bas 
morceau de viande de qualité inférieure et de prix 
moindre. V. aysum. || Croûte d'une plaie ou d'une 


graine ib. || Personne maigre et flasque (fig). 


+ Sebraq, anthroponyme. 


SBF 
+ sebbes, vt., isebbeS, wa yšebbeš, itšebbaš, ad 
išebbeš. | Entrelacer, enchevêtrer, entrecroiser. 


+ ašebbi (u-}, nms., pl. {#ebbiyen ib. || Echeveu 
(de fils). V. famdillet. 


SBY 
+ ašbiyyu (u-), nms., pl. i#buya, tz., qr. asebyu, 
pl. Sbuya:; bq. Am. sj. a$bayu, pl. išbiyen ` ašbay, 
pl. išbiyen , bq. a$ebaku, pl. iSebuka. | Corde de 
charrue, faite de lanières taillée dans la peau de 
chèvre; courroie. V. asyar faseynitit/ynes. 
faynaytst. asyaun/qqen. 


SBE 
+asbae (ul nms.: zn. | Satiété, réplétion ; 
richesse. V. tyawant/jiwen. © d asSebean: riche. 
+ SSebeet, nfs. || Ventrée. V. Seggee. 
Zzardet/zarred. D Loc. iteg $$ebeet zi zzerd : il fait 
le riche en (dépit de son indigence). V. 
tyawant/jiwen. | Grande quantité, beaucoup de 
© Prov. zn. ašbae n mesberra , barra t^tadunt < d 
tadunt yer dahel t^tiberra < d tiberra : rassasié à la 
manière du gros intestin : au dehors de la graisse, 


au dedans du crottin, les _ apparences sont 
trompeuses. 


SD 
+ šedd, vt. ` išedd, wa yšedd, itfedda, ad išedd, tz. 
gz. zn. | Tenir, attacher, serrer, lier, atteler, 
entraver. V. ggen. nned. OitSedda izra yar 
wukkan ` il attache des pierres aux cordes. 0 iyed 
itedda izewran uwweyrud : la cendre tient les 
racines de la raquette (de l'oponce). | Engerber. 
V. syedd. sareg. © išedd tasmut n tydrin: il a 
engerbé une brassée d’épis. | Emballer. © isemma 
rkamyu s ssereet, išed-it: il a chargé le camion de 
marchandise et l’a emballée. || Amener les voiles 
d'une embarcation, les mettre bas. V. yru. © sedd 
rqruea: amène les voiles. vti, Æ © Loc. mi h-as 
i$edden ? ` en quoi cela l'oblige, ça ne le concerne 
pas, cela ne le regarde pas. © Loc. mit Bari 
JSedden?: pourquoi le supporterai-je, pourquoi 
m'engagerai-je envers lui? À D #edd-as ymma-s 


SBS 
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ifassen d idarn s teftită: sa mère lui a emmailloté 
les mains et les pieds au moyen d'une étoffe. + s- : 
sesedd, isešñedd, wa ysesŝedd, isešedda, ad isešedd 
ib. || Attacher (une personne). © iseššed ifassen ar 
titéermin : il attaché les mains derrière le dos. + m- 

méedd, wa ymšedd, imšudd, ad imseda 
+ aSeddi (u-), na, pl. &eddan ib. | Attache ; lien. 
V. asyun/qqen. € ase$add ( u-), na. + iÿedd, ams ` 
pl. Sedden fèm. tedd, pl. Seddent | Actif, 
dégourdi, dynamique habile, éveillé. © Loc. tsedd, 
tbedd: elle est active et debout, elle est 
dynamique. + sedd, rmsedd, nms., pl. 
išeddaden , bq. ašeddad, pl. ifeddaden. | Turban 
bariolé. V. arrezzet. © Prov. *iharan imaran, 
Keddaden wdan. | Pression. + faðeddat CG) 
nfs., pl. fieddadin ib. | Couronne. V. tidri/der. 
© ta$eddath uzellif : une couronne sur la tête. 


SD 
+ sused, vt., iSused, wa ysused, iteusud, ad 
used: gz. | Blâmer. V. zawar. + asused (u-), 
na. 


ZO 

+Segeg, vt., isegeg, wa ysegeg, itfegaq, ad 
Begeqg: Selleg, tesellag ib. À Casser, briser en 
morceau, fendre, craqueler et pass. V. arz, + m-: 
msegeq, imšeğeq, wa ymSegeg, itmsegag, ad 
imsegeq | Se battre, se casser la gueule (récipr). 
V. mmney/ney. &ašeğeq (u-), pa: a$elleq 
ib. | Action de casser. + asegig (u-), nms., pl. 
isegigen, dim. fasedigt, pl. tifegqin ; bq. tarsiqt, pl. 
tiresšqin , taSelligt pl. tiselligin ib. | Eclat, brisure. 
V. taršiqt/aršeq. | Morceau (de pomme de 
terre); morceau de bois, bq. © a$egig n batata: 
morceau de pomme de terre ( cuit ). 


SD 
+ aSdad (w-), nms., pl. Sudad, dim. tasdat, pl. 
tisudad. | Lange, couche ; pan, morceau de tissu. 
V. ahruš. Sedd. © rfqi ifesser réfen d išudad: le 
fquih découpe le linceul en morceaux. © ntejja išt 
teŝšdat < ij n teSdat feffey ssa: nous laissons un 
morceau d'étoffe pendant de ce côté-là. © Loc. 
innegreb izzri h teSdat : le revers s'est retourné sur 


le pan (du voile), le monde est à l'envers. © Loc. 
iyw-d bas fadat: ìl a mis un morceau de tissu sur 
lui, il le protège, il le défend, il le soutient. © Loc. 
prov. timessi ttek-d zi fesdat n daher: le feu 
provient du pan intérieur, ce sont les êtres les plus 
proches qui peuvent nuire. 


; SD 
+ sag, itšetta, être en excédent, zn. V. sett. 


SD 
+ Sed$ed, vi. , Sedsed, wa yšedšed, itfed$ud, ad 
iedsed TI Bouillir (sang). V. stafar. © idammen 
ifedéuden: le sang bout (par solidarité 
consanguine ) + afedsed (u-), na. 


SD 
+ tasdest (LG) nfs., pl. tifedyin, tasdtst, pl. 
tisedyin ib. || Fer à cheval. © d amzir, eddem 
tiSedyin i zzwayer : il est forgeron, il fabrique des 
fers de bêtes. | Entrave du cheval, sj. V. 
mawes. | Tête de marteau (ou de tout outil de 
percussion ) ibV. fafdist. 


SDH 
+ Zich, vi. ; išdeh, wa yšdih, Ľetteh, ad išgeh, R. ; 
e m. W. ba Am. stah, Sadeh, Setteh, 
itšettih. | Danser. V. hellek. irar. © qa d urar, ša 
Betteh, ša itzemmar: certains dansent, d’autres 
(certains ) jouent de la flûte. © wa zriy wi išethen, 
ura wi issriwrwen : je n'ai vu ni celles qui dansent, 
ni celles qui font des youyous. © fimyarin i 
yšedhen waha: ce sont les femmes seulement qui 
ont dansé. © Loc. ab iSetteh i *wdaryar 
issriwriw i wdehesur vti, E l Mentir, gz. V. 
šettah. ici même. © gz. miden štahen haf-nay: les 
gens nous avaient menti. + Sdideh, vi. ` išdideh, 
wa yšdideh, itešdidih, ad idideh, qr. l Briller, 
miroiter, scintiller. V. wesseg. lulleš. © arrud 
itesdidih: des vêtements miroitants. + SSedih, 
nms., au sing. t Danse. © ad yiri %šdih : il y aura la 
danse. + aSetfah (u-), nms., pl &ettahen, fém. 
taSettaht, pl. tišettahin ib.; qr. fameÿdaht, pl. 
timesdah. | Danseur (de profession). © féhenjirin 
Setthent: les filles dansent. © famesdaht t^tira, 
tsnehzza yaherhar: la danseuse danse tout en 


SF 
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remuant Panneau (de cheville). © iwyen-d 
timesdah: ils ont apporté des danseuses 
(professionnelles }. 

SDN 


+ Sden, vti. ; den, wa rëm, Betten, ad išden, tz. 
zm. Etre occupé, affairé; avoir des 
préoccupations. V. rha. © išgen ak ihenjirn : il est 
occupé avec ses enfants. + Segnet, nfs.; zm. 
Sutnet. || Souci, préoccupation, tourment. V. 
amnus/ens. 


SF 

+ saf nms., pl. išafen. | Chef. V. kabran. patrun. 
bab n ği saf kis bab n Zë le chef est 
accompagné du patron. © $af immney akis: le 
chef l'a engueulé. © saf yarbbeh tesein aref duru 
išhar: le chef gagne quatre-vingts dix mille réaux 
(quatre mille cinq cents dirhams ) par mois. D saf s 
ttumubin, ttaddart < d taddart: Je chef a une 
voiture et une maison (octroyées par le patron). 


SF 
+safa, vt., afa Lë ënn ad 
isafa. | Guérir, être guéri. V. genfa. Dat isafa 
arbbi : que Dieu le guérisse. + ifa, na. À Retour à 
la santé, guérison, rétablissement. © nteftarr-as 


wa 


gifa: nous lui demandons un (prompt) 
rétablissement. 
SF 


+seBel, vi., Belef wa ysefel itšeßut ad 
isetsef À Bouillir ; bouillonner ; être chaud, être en 
effervescence. V. + aseßef  (u-), 
nms. | Effervescence. + aseffay (u-), nme. , tm. 
gz. W. zn. bq. Am. bt. chn. ašfay. Î Lait frais, 
doux. V. ayi zzi © aseffay, ou ayi aseffay: lait 
frais. 0 gz. awy-atiw asfay d waman isemmagen : 
apportez du lait et de l'eau fraîche. © ggin ayi 
ašeffay ĥ seysu: ils ont versé du lait sur le 
couscous, ils ont arrosé le couscous avec du lait, 
ils ont fait du couscous au lait. I Sève, Am. V. 
aman. D ašfay 1 yars: sève de plante. + eaf 
nms., pl. #efafen. | Broche à rôtir (tout chaude). 
o Ze ššeßaf. il lui faut une broche à rôtir 


statar. 


(toute chaude) dans la tête, se dit à qqn. qui 
manque de raison. 


SF 
+ suf, forme figée, à l'impératif. || Regarde. V. 
ear + Sufgufen loc. © Loc. Zur: regarde et tu 
verras ; méfie-toi ; fais bien attention (se dit pour 
avertir, dissuader qqn. ). + m-: mesu$u£ imesusef 
wa ymesusef itemesusuf ad imesusef ib. | Se 
battre (en parlant des enfants). V. numney/ney. 
+ amsusef (u-), na. + euf, na. | Aspect, look ; 
apparence, charme © Loc. rid^ôd uf < d Bul 
rid^d a$entuf < rid d ašentuf. ni look, ni forme 
(ni rondeurs) : il (elle) est laid (e). + kedd Sur: 
horizon. Zënn, nms.: sj. | Regard, vision. 
+ ašuwwaf( u-), nms., pl. Sumwwafen, asuwa£ pl. 
suwafen ib. | Cheveux; chevelure. V, 
asenkuk. ašeewaw. azerkuk. 
ssare{/serf aSeb$ub/$ebseb. anzed. zut asenyuf 
aSenkuk. arfif irezzyen. tiyebyubin. faciyyast/eix 
rmehdur. faezurt. ašiyyue. azaf za8g". izeybiben. 
Oasuwwaf iynu: les cheveux ont poussé. 
Oasuwwaf imyar: les cheveux ont grandi. 
© timyarin, fihenjirin dewrent tgesas-nt ašuwwaf: 
les femmes, les filles se mettent à se couper les 
cheveux (ce qui est une chose inaccoutumée 
considérée comme un sacrilège). © bot yar yymi 
wšuwwaf i whenjir as hesnen Iwalidin nnes, a ha- 
s ggen zzardef: quand les cheveux de l'enfant 


auront grandi, ses parents les lui feront couper, ils 
lui font fête. 


aseccur/Secea. 


SF 
+ Zë, adv. de quantité, tz. | Assez, c'est suffisant, 
cela suffit. V. ekfa. © sfa-yi : ça me suffit. © tugi-m 
a Ra-ney feššfam: vous ne voulez pas arrêter, en 
finir. 


SF 
+ Hëtzt nfs., pl. tiysfin, zn. , rišfa, pl. rišfat , ysfa, 
pl. erišfatib. $ Alêne (pour percer les cuirs). 


SFD 
+ Selfed, vt., iSeffed, wa yšeffed, itselfad, ad 
Get | Cautériser. V. Age + aseffud (u-), 
nms., pl. Seuden. | Flamme. 
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SFD 
+ SSafud,nms. | Echafaudage. V. aristi 


ZEN 

+ sfen, vt., ifen, wa ysin, išeffen, itšeffan, ad 
išfen;, gz. Sfen; tšefen, tšeffen ib. || Ensevelir un 
mort, envelopper dans un linceul, un suaire, mettre 
en linceul. 0 issiad-it, išeffn-it: ils l’a lavé et mis 
en linceul. + rfen, nms., tz.; R. Jekfen. sj.; zn 
lekfen, pl. Jekfunat, rtšfen ib. | Linceul, suaire. 
V. edfer. © iggas rešfen: il l'a enseveli. © rígi 
ifesser réfen, Zitat A it: le fquih a découpé le 
linceul et l’a cousu. © Zeit rfqi di resfen : le fquih 
l'a mis dans le linceul. 


SEN 
+ Ssifun, nms., pl. 
crapule (insulte, fig. ). 


Swafen. À Chiffon, ordure, 


SFQ 
+ esfeg, Vt.; išfeq, wa yšfig, Beffeg, ad iseffeq 


ib. || Donner une leçon (par expérience), 
corriger. + asfaq ( u-), na. 


STQ 
+ ssfeq, nms. : qr. | Aube, crépuscule du matin. V. 
tbambast/bumbes. 


SFR 


+aSeffar (u-), nms., pl ieffamm. | Voleur. V. 
asar. 0 aryaz-a d aSelfar: c'est homme est un 
voleur. 0 Seffam weseen deg wussan-a: les 


voleurs sont nombreux ces jours-ci. 


SFR 

+ afir (u-), nms., pl. ären, tz., tm. ir pl. 
Zanen. gz. usfir, m. aëfil; bq. Am. agfr; chl. 
ikfil, chn. hkilt | Aloès. V.  akarziyan. 
ssbar. | Oignon sauvage, chl, chn. Oz. asf/ 
arumi: aloès. O fahnašt w^wešfir < n wšfir: 
hampe de l'aloès. © Ami yar ymyar nëtt iteg 
urawen: quand aloès croît, il forme des 
bourgeons. + astir wwusanen < n wusanen ` 
afir y^yiynarn; ašir n yifan: 
indéterminées. 


plantes 


SGE 


SER 
+asitur (u-), mme, pl éïfurn | Conducteur, 
chauffeur (d’un véhicule). V. ndeh. 0 d aëiüu di 
rkamipu : c’est un chauffeur de camion. 


SEN 
+ eššefer, nms ib. | Silex ; arme de silex. 0 rkabus 
n eeler: pistolet de silex. © mnedfee n eSefar: 
gros fusil à canon. + bu-Sfar, nms., gz. | Fusil à 
pierre. V. rkrata. 


SFR 

+ ifar (yi-), nms., pl. #efrawen, fém. fsfart pl. 
tigefrarvin, tm. tz. ; qr. W. bq. zn. sj. zw. ifker, pl. 
ifekren, fém. tikfart, pl, tikfrawin, Am. ikfar, pl. 
ikefrawen, bt. fer | Tortue. V. ajru. O ër 
aburi, iffar n waman: tortue terrestre, tortue 
aquatique. © ifar n gbhar < n rbhar, bq. ikfar n 
£bhar: tortue de mer (dont la chair est 
consommable). © i$far w^waman < n waman 
ifetteh deg waman ` la tortue aquatique nage dans 
l'eau. © iggim išfar zen ijn wzru: la tortue est 
assise sur un rocher. © &far iwga di rbhar: la 
tortue s'est jetée à la mer. © Sfar tuya d ahipyad, 
ğa yta$ar, qa nunzi netta yar-s finegqar À werur: 
la tortue était (couturière), elle volait des 
morceaux d’étoffe, c'est pourquoi elle a des pièces 
de rajout sur (le dos) la carapace. + fisfart (ts-), 
nfs, pl tiSefriwin?; bq. tikfart | Cadenas. 
©rmeftah n tišfart. la clé du cadenas. © famiwart 
tbellee s tiffart: la porte est fermée au cadenas, 
elle est cadenassée. + bu-fekran, toponyme. 


SR, 
+ Sfar, ns., tz., W. bq. Am. sj. Sar, sj. lesfar; 
tf. 3er, dm. agru. | Cil ; paupière ; sourcil, sj. V. 
aber. © tf. 3er n tittawin: cìl des yeux. 


STR 


Gëf (NL nii tz, au pl. | Œufs durs. V. 
oer lameÿaté/mrer. 


SERQ 
+asefrugq  (u-), pl. 


isefraq. | Habit, vêtement, péj. V. arrud/ird. 


nms. iSefrugent 
i , 


STS 
+ aseffis(u-),nms. ; zn. iffis. | Trèfle (plante). 


SFY 
+ aselfay (u-), mme ; tm. gz. bq. Am. bt. chn. 
ašfay. | Lait frais, doux. V. $e&e£ 


STE 
+ sles, vti.; iee, wa ystie, iseffes, ad išfee. 
di | Intervenir, intercéder en faveur de, sauver 
(relig. ). ohmi yar 
muhemmed i yar yšefeen deg imsermen: quand 
nous serons mort, c’est le Prophète Mohammed 
qui. intercédera en faveur des Musulmans. 
Á | Exercer le droit de préemption, acheter avant 
un autre ; exercer le retrait d'indivision, préempter. 
© wa t yji ad yzzenz mut rbarraru, ifee-it ha-s 
uma-s: il ne l’a pas laissé vendre la terre à un 
étranger, son frère l’a achetée, préemptée. 
vi, HFaire une prière supplémentaire, 
surérogatoire. V. zağ. © Loc. wa yneffee, wa 
yšefee am *fadunt n rier +asfae (u-), 
na. | Intercession; médiation; intervention 
(relig.). + s#/acet, nfs. | Préemption; licitation 
amiable. + asie (u-), ams., pl. isficen, fém. tastiet, 
pl. #isfiein | Jntercesseur, sauveur, rédempteur. 


nenunet, nnbi sidna 


© a muhend a yasfis n fummet < n rummet: ô 
Mohammed, le rédempteur de la umma, la 
communauté musulmane. + Zëtze nms. || Prière de 
nuit (supplémentaire, surérogatoire ). 


SG 
+ asegger (u-), nms., au sing. ib. l Désordre, 
bric-à-brac. 

SGR 


+ fasgart(1s-), nfs., pl. tišgarin : bq. | Sac de cuir. 
V. fagyart. © faëgert n arreš: sac à plomb de 
chasse. 


SGE 
+ Seggee, vt. ` išeggee, wa ySeggec, itšeggae, ad 
išeggee. | Manger à satiété (plais.). V. eš% 


` O ege-it, ikkar yar Xyer-nnes: il a bien mangé et 


il est parti à son 


na, | Action de 
SSebeet/äSbac. 


travail. + asegges (u-), 


manger à satiété. V. 


SYD 


SYD 

+ ršīyed, nms., pl. ršwayed, dim. tšīyet tz.; W. 
rkiyed, pl. rkwayed, m. Ikad, pl. lekwad; sj. 
Ikayit. À Feuille; papier; imprimé ; formulaire : 
pièce; titre; document; convention écrite. V. 
fawrigt, acte (de mariage). V. fabrat 
Řettayn/ rhet. zzewjiya/zwej. © réiyed n tbratin: 
papier à lettres. 0 rSwayed n faddart: les papiers 
de la maison, les documents de propriété. © aqqam 
rSiyd-a wé-as-f: te voilà ce papier, donne-le lui. 
© nettat is yggin rwayed: c'est elle qui lui a fait 
les papiers. © igg-as ršwayed hama d Jadef yar 
lmuyrib : il lui a fait les papiers pour qu'il rentre au 
Maroc. © bra ršiyed, yar s ugemmum waha: sans 
papier, de boughe seulement, oralement. © imre 
yar-s rsîyed : il s’est marié, il possède un acte de 
mariage. | 


SEA 
+ šušmyira, nms. || Epine en forme d'arbrisseau, 


vert au printemps, desséché et épineux en été. V. 
asennan. $barq. 


SYR 


+iyer, ams., pl Seyren, fém, fesyen pl. 
Seyrent || Etre occupé, être pris (par une 
besogne ), affairé. 0 i8yer akd mmi-s: il est occupé 
avec fils. pl. Ginz, 
qr. Î Travail, occupation, besogne. V. 
tiedmet/hdem, 9 rehhu yar-i %yer: j'ai affaire à 
présent, maintenant j'ai du travail. © Gm yer: 


oisiveté, désœuvrement. © wa yar-s &yer: il n'a 


son +s$yer, nms., 


pas de travail, il est sans emploi, il n'a rien à faire. 
© argg”hen yar syer nnsen: ils sont (re) partis, 
ils Sont allés à leur travail. 0 msebdan, kur ijen 
irukh yar $$yer-nnes : ils se sont séparés, chacun est 
parti à son travail. + amesyur (u-), nms., pl. 
imesyuren ib. | Occupé ; employé. 


SHR 
+Sha, vt., iha, wa yšhi, ifeha, ad išha, 
qr. l Avoir envie, désirer. 4 &ehwet, nfs, pl. 
hawi. | Désir, envie, appétit. + bu-Sawr, nms., 
pl at bu-Sawi fêm. mesawi, pl. suyt me 
Shawi. | Gourmet ; capricieux ; sensuel. 


reconnu 


un 


SHD 


+ Salida, nms. : sj. pl. StAdat || Gâteau, rayon de 
miel, ei. 


SHD 

+ šhed, vti., hed, wa yšhid, išehed, ad ished. 
di Í Témoigner contre qgn.; porter un 
témoignage ; déposer ; attester. Á o išhed hafi sidi 
arbbi: je prends Dieu à témoin. ak | Témoigner 
pour, en faveur de qqn. © nä as aref duru, inn-as : 
aral-d akid-i Hehd-d : il lui a donné mille réaux, il 
a lui dit: tu viendras témoigner en ma faveur. 
zi | Prendre qqn. pour modèle ; apprécier qqn. ; 
sacraliser qqn. © gg"ar a zzay-s isfehed : il est sur 
le point de témoigner sa foi pour lui, il l’apprécie 
beaucoup. vi., || Professer sa foi (de Musulman ). 
+s-: sehed, issešhed, wa yssešhed, isseshad, ad 
isseshed. | Faire témoigner, prendre qqn., 
demander à qqn. de témoigner. © ajar-nnes Adar 
di manay-a, isšhed-it. son voisin a assisté à ce 
fait, il a pris son témoignage. + asehed (u-), 
na. | Action de professer sa foi. + asesheg (u-), 
na. + Shadet, nfs., pl. hadat. | Profession de foi 
musulmane. © or. farwa n rhram tuya leffen 
Shadet: les fripon (les militaires espagnols) 
savaient, récitaient par cœur la profession de foi 
musulmane, + sahada, nfs., pl. 
Xahadat. || Témoignage; certificat; attestation ; 
diplôme. + ssahed, nms., R. zn. d: tm. bu- 
sed. | Témoin ; index (doigt). V. gad. © wa yar-s 
bu réiyed, igga Xhud: il na pas d’acte de 
mariage, il a rassemblé des témoins qui ont 
la légalité du mariage. À Pierres 
tumulaires (deux } placées chacune aux extrémités 
de la tombe. © igg-as &ahed ijen yar wzegit, ijjen 
yar ygarn : il a placé deux pierres (aux deux bouts 
de la tombe), l'une au-dessus de la tête, l'autre au- 
dessus des pieds. 


SEM 
+ hem, vti., Sehem, wa yshem, itfeham, ad 
hen ib." | Dégoûter. V. zhem tourmenter, faire 
souffrir qqn. © aseffay n tyyuts isehm-it : le lait de 
lânesse le dégoûte. 0 par-s ij uhenjir wa ytsri, 
ëch Jr s rydayed ` il a un enfant désobéissant, il 
n’écoute pas, il le fait souffrir. + asam ( u-), na. 


SFIR 
+ Sehar, vt. , iehar, wa y$ehar, itšehar, ad isehar, 
gz. Shar. | Rendre public ; faire connaître ; louer, 
vanter, célébrer, claironner. 0 uws-ayi tšentšuna 
ad Sehary ayetma: donne-moi le tambourin, je 
vais louer mes frères. + a$ehar (u-), na. + Shar, 
nms., pl ršhura, qr. Shar pl ršhur, 
eššher. Mois. V. nnhar. simana. asegg”as. 
© Shar n wahit: le premier mois (de l'année), le 
mois de janvier. Onnhar n wahit di Shar: le 
premier du mois. 0 nnhar amezwar di šhar: le 
premier jour du mois. © Loc. day-s eääher : le mois 


est en elle, se dit d'une femme qui a ses règles. V. 
idammen/ddem. 


zn. 


SHBR 
+ aSehbar (u-), ams, pl. Sehbaren, fém. tasehbart, 
pl tisehbarin: gz. | Blond. V. irezear; 


anthroponyme. + {uSehbar, na. | Blondeur. 


SH 
+asehsah (u-) ams. pl Gebäier, fém. 
tašehšaht, pl. tifehsahin. | Blême, livide, pâle, 
fade. 


SH 


+ ašhuh, nms., pl. #ehuhen: sj. | Natte, tresse de 
cheveux. V. fimuzzar. 


SH 
+ sah, vi.; Sab wa yših, iah, ad ab | Avoir 
une faim de loup. V. gaz, avoir envie de manger 
de la viande. V. zuymet. © rebda yšah ahmi wa 
eemmas wa ysi: il est toujours avide comme s’il 
n’avait jamais mangé. + aSahi ( u-), na. 


ŠH 
ehh, vi; ehh, wa ysehh, itešehih ad 
išheh. || Etre avare. V. gemses 


SD 

+ Shed, vti. ` hed, wa yšhid, išehed, ad ished, qr. 
Á 1 Passer par, aller à (chez qqn.). © wa ssinni 
ysehed: il n'y va pas; il ne va pas là-bas (chez 
lui). Se jeter sur, piquer, foncer, attaquer 
(oiseau). V. hutt zl Cingler, fustiger, fouetter, 
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cravacher, 
bastonnade. 


flageller. ¢ eht, nme. I Coup, 


SŠHR 

+ Sehhar, vt. , išehhar, wa yšehhar, itšehhar, ad 
išehhar, qr. išehhar, itfehhar. || Bouillir, infuser 
(thé, infusion). © abarrad išehhar: la théière, le 
thé a (suffisamment) bouilli. I Affiner, purifier 
(un métal). V. seffa. © aqqat itšehhar uzzar: il en 
train d'affiner le fer ; il purifie le fer. + asehhar ( u- 
), na. ; grasehhar. 


SHR 

+ šhar, mešharr, mašhar, pronom interrogatif ; gz. 
ashal, gz. zn. hal. | Combien ; comme ; que de 
fois ; beaucoup. © Shar iserman ?: combien coûte 
le poisson ? © shar isekK*a ayrum: combien coûte 
le pain ? © meëharr inunuten acla ssibbet nnem : 
combien sont morts à cause de toi? V. min. 
© iqqim ki-s wassi Zar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours. © ghar d winat, 
Shar t^tin < d tin: combien de …, après beaucoup 
de labeur. 0 À ghar i yar fkemmer-d &ÿer: dans 
combien de temps, quand tu finiras le travail ? 
© šhar tyisi, Shar is tesqisSem-as ` que de fois il l'a 
pris dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. 0 Zar 
men cam tahnašt n wäit nettat dinni: ça fait 
beaucoup d'années que cette hampe de l'aloès, 
cette poutre est là. © $har yar faryed: tu feras une 
bonne trotte, c'est loin, le chemin est dur (à cause 
du terrain escarpé). © Loc. Zar qqarat hmi 
*ssraynt. 


SHRF 
+Sehref, vt., isehre£ wa ysehref iteSehref ad 
iehref | Ramasser les écorces d'arbres. V. zdem. 
harwaë & aSehref(u-), na. 


sů 
+ sih, nms., pl. rSyuh ` eh, pl. essyuh 
ib. | Maître (au sens de formateur, d’instructeur 
doté d’un grand savoir ; théologue ; grand muñti). 
© d ših attas imehdarn i yffyen d tterba h ufus- 
nnes: c’est un théologue, de nombreux étudiants 
sont devenus de grands maîtres grâce à 
lui. } Responsable administratif de la tribu, chef 
(de tribu ou de village). 0% n teqbitš: 


di Ì Larder, taillader, transpercer de coups de 
couteau et pass., fig. © iekkar day-s ar mani iffey 
remar-nnes ` il l'a poignardé de plusieurs coups 
jusqu'à la mort. +m-: msekker, imSekker, wa 
yméekker, itemsSekkar, ad imSekker ib. Î Etre 
emmêlé, embrouillé (chose). V. mhumber. 
+ esäkar, nms. pl. efkarat : bq. Am. | Entrave. V. 
mawes. + amSekker( u-), na. 


SKR 

+ skar, vt. , iškar, wa yškar, íšekkar, ad iškar tz. ` 
qr. Zar, tšekkar, gz. m. ešker, Sakkar, Šikkar, 
itesikkar ib. || Remercier, louer, louanger. 
© tšekkary šek: je te remercie. © gz. a nšker sidi 
rabbi À tn igan ` nous louons Dieu dans ce qu'il a 
fait. © itfekkar M£nnes: il se vante, il se fait des 
louanges. V. semyar/myar. + aSkar (u-), na. ; qr. 
aškar,  asikkar ib. | Apologie. + #ukr, 
nms. | Remerciement, louange. + a$ekkar (u-), 
ams., pl. #ekkaren. I Reconnaissant ; élogieux. 


SKRD 
+ ašekrud (u-), nms., pl. išekrad, dim. fasekrut, 
pl. tifekrudin, tz. W. zn. bq. Am. , aškared, pl. 
iškarden ib. l Pied de veau, de mouton (avec 
sabot) ` patte de bête; sabot, par ext. © a$ekrud 
ueejmi: patte du veau. | Pied, péj. V. gar. 
‘aferqu ` marche. © a$ekrud waha: rien que la 
marche à pied. +raskart (#5), nfs, au 
sing. | Pied, plais. © pus-d Á fškart: il est venu à 
pied. 

SL 
+ šella, adv. ` sj. Am; gz. illah. | Beaucoup. V. 
attas. © s Sella : de plus en plus. + salfa, toponyme. 


SLB 
+ rsullayb, au 
rmsugayeb. geqqad/rqed. 


nmp., pi. {Tenailles. V. 
SLK 

+ Selkek, vi., išellek, ur išelkek, ítšelkek, ad 

išellek: zn. | Maigrir. V. geef + ašelkik (oi 

nms., pl. išelkiken. | Maigre. 


SLR 
+ Seller, vt. ` išeller, wa yšeller, itšellar, ad Seller 
ib. ; serer, iteserer ib. | Dorer, revêtir d'une mince 


SM 
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couche d'or; vemir, couvrir de vernis. V. srir. 
© isya tsacet tšeller, tyrias n ddheb: il acheté une 
montre dorée, il croyait qu'elle est en or. + S$eller, 
a$erer, na. 


SM 

+ aÿem, vt. ;, yušem, wa yusim, itaÿem, ad yasem, 
tz., W. zn. akem, takem. | Aiguillonner, piquer 
(au moyen d'un bâton, d'un aiguillon, du doigt, 
etc. ). V. gezzef huz. jju. SuKk. © nettat at ya$em, 
nettat a tekkar ak rhid: chaque fois qu'il la (la 
vipère ) pique, elle se dresse devant le mur. © Loc. 
itafem *tbarda, itsedha zeg wyyur. | Donner un 
coup de coude à qqn., pousser du coude, coudoyer 
qqn. (pour l'avertir, attirer son attention; 
dissuader qqn. ). V. dhem. |l Pousser, inciter, fig. 
O zn. mayn š ikman rer 1hajt-u: qui t'a poussé à 
faire cela ? 4 asam, na. GG ; zn. akam. | Piqûre. 


SM 
+ Sem, pronom personnel isolé, 2°* personne 
féminin sing. ; bq. #emt. | Toi. V. neš. 


SM 

semm, vt., Senn, wa y$emm, itfemma, ad 
Gamm, tz. sj. | Sentir, s'imprégner de, aspirer 
(air, odeur, fumée), humer, flairer, renifler. 
D muš emm arrihet í wyarda: le chat a senti 
l'odeur de la souris. + $emsem, vti. ; išemšem, wa 
yšemšem, itfemäim, ad išemšem. Á | Flairer 
(bête). || Etre à la recherche de qqn. qui est 
poursuivi par une autorité, soupçonner, suspecter. 
© usin-d ipulisen tsemsamen, tsegsan, mara ad 
afen Sa n gata < n ratar-nnes: des flics sont venus 
à sa recherche, ils enquêtent pour essayer de 
trouver ses traces. # a$emuni (u-), na. | Action de 
sentir ou de flairer. + a*emSem (u-), na. | Action 
de flairer ; flair. + $emma, nfs. I Tabac à priser. 
+%em, nms, au sing. || Entérite infantile 
(maladie). © a$em$am, nms., pl. £emsSamen, fém. 
taSemsamt, pl. tiSemsamin. || Flaireur. © agzin 
a$emsam ` chien flaireur, chien policier. 


SM 
+ ššamet, nfs., pl. Samat. | Trace, tache sur la 
peau. V. asitem/sitem; cicatrice. © fegqim-as d 


SMS 


beaucoup. © me deg ides : il dort profondément. 
© temeh jer-asen s wawar: ils sont au comble de 
la discussion. Ñ Battre son plein, être au comble de 
(action, fête, querelle). © urar yšmeh : la fête de 
mariage bat son plein. À Etre en quantité, 
nombreux, Am. © Am. yur-ney ayi iëmah: nous 
avons beaucoup de lait. + Semmeh, vt. ` Semmeh, 
wa ySemmeh, itsemmah, ad emmeh. 1 Tremper 
dans l'eau. V. jemmeh. suff/uff. + aÿemmeh (u-), 
na. Î Action de tremper dans un liquide. + Sama, 
nfs. ; qr. tšamha. À Applaudissement ; 
acclamation - ovation. © wtin h-as Samha : ils (D) 
ont applaudi. 


SMN 
+ asmin (u-), nms., pl. išninen, tz. gz., W. bq. 
Am. akmin, pl. ikminen. \ Tas de bois. V. 
tafrewt. Ì Tas de gerbes dans le champ, gerbier. 
V. rmatta. © Prov. zn. iruh ad ilgem tayersa yufa 
yakmin yrsa: il est allé refaire le soc et trouvé le 


tas de gerbes déjà posé, il est en retard par rapport 
aux faits. 


IMN 
+ ršemmun, nms. | Cumin. V. rkamun. 


SMR 


-+ ašemrar (u-), ams., pl. ġiemraren, fém. 
tašemrart, pl. tíšemrarin, tm. gz. bq. bt. I Blanc. 


V. mrer 


SMS 
*Smimmir, vi., nummir, wa yénuümmir 
iteïmimmir, ad iëmimmir. | Pleumicher, péj. V. 
ru. & ayešmir ( u-), nms., pl. iyšmir, mn. ayiëmir, 
pl. iyišmiren. | Mufle. V. akemmir + fašmant 
Léi nfs, pl. tišumay.  Muselière; têtière 
(d'animal). 


SMR 


+ Semrir, nms. pl. emrin. || Calotte (noire) de 
Juif. V. mrer. 


MR ` 
+ fasmirt (SL nfs., pl. Gënz. kb. || Chemise. 
V. gamir. O kb. irugg"ah e bam ma yar isers 
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taëmirt: il alla dans la chambre pour poser la 
chemise. 


SMS 

+ šmes, vt. ; mes, wa y$mis, femmes, ad išmes, 
tz. ; m. W. sj. kmes, kemmes. | Serrer en boule; 
emballer, empaqueter, faire un paquet, ficeler. + s- 
` seÿmes, isseÿmes, wa ysseïmes, isseïmas, ad 
isse*mes ib. | Faire emballer, faire empaqueter. 
VER wa 
ysešğmummes, iseğmummus, ad isešmummes , 


sesmuunmes, iseèmummes, 
setšmummeš, setfmummas ib. | Nouer; rétrécir 
(tissu). + tw- : twaëmes, itwašmes, wa yiwiÿmes, 
ad itwašmes. | Etre  empaqueté, 
emballé. + amas (u-), na. + aseëmes (u-), na. 
+ aseémummes (u-), na. + a$emmus (u-), nms., 
pl. emsan, dim. fasemmust, pl. tišemsin, tz. ; W. 
akemmus, pl. ikemsan, zn. akemmus, pl. 
ikemmas ; bq. Am. sj. akemmus, ikemmusen ; Wr. 
tkuma; tm. išmni, bt. tatšust | Empaquetage, 
emballage; paquet d’effets, ballot. V. adran; 
sachet (f.). V. {sarawt/yru. © yar-i if hhenna < n 
henna qae t^tišemsin < d tiéemsin ` j'ai une grand- 
mère portant énormément de sachets, faite 
entièrement de sachets. © yus-d ad isewweq yar 
ssbeh, yufa faSemmust day-s ešar mmya dduru: il 
est venu faire des achats le matin, il a trouvé une 
bourse contenant mille réaux. + affembus nms. pl. 
dim. fatfembust, pl. 
titfembas ìb. | Chiffon. V. ahrus + ašemmas ( u- 
), nms., pl. ifemmasen. | Fagot (de bois). V. 
tazdent/zdem. rmatta. + išmes, ams., pl. $emsen, 
fém. temes, pl. Semsent, pl. 
S$mummsen, fém. pl. 
Smummsent. | Empaqueté, emballé ` être à l'étroit 
dans ses vêtements, fig. 


SMS 


+a$emmas (u-), nms., pl. emumasen, dim. 


itwaÿmes, 


itfembusen,  ilfembas 


ismumumes, 
tesmummes, 


taSemmast, pl. Hifemunasin, bq. À Poutre placée 
verticalement et supportant les poutres 
horizontales sur lesquelles est établie la terrasse. 
V. tahnast Ÿ Madrier supportant l'avant-toit ; étai 
central ib. © a$emumas Zeta fazegqa: V'étai 
supporte le toit. 


SNF 


là où il y a bien-être, il y a également malheur. 
© feëna-yas : il va bien, il est à plaindre. + ina, 
ams., pl. wa ysni, tesna, pl 
nant. | Beau, bon. © a tesna yaš: qu’elle te soit 
belle, heureuse (la vie que tu mènes), que tu sois 
en bonne passe. V. igad. © išna-t i yhfnnes: il 
mène une vie heureuse, sans complication. 
+ Senna, exclam., expression laudative servant à 
apprécier. || Heureux celui qui, heureuse celle qui. 
D Senna mara turu, Senna mara tebyes ahezzam n 
arbea duru (Ch.): heureuse du fait qu’elle est 


féconde (elle a une progéniture), heureuse d’avoir 
mis une ceinture de quatre réaux. 


snan, fém. 


SNÂ 
+%an, nms. | Rang, importance, prestige, 
notoriété. 0 igga-s San: il a fait de lui qqn. 
d'important, il lui a fait honneur, il l’a comblé 
d’honneurs. © Loc. *kebbar Xan í eri yarsarn. 
© Loc. *kebbar Sëan i tarrut a t$ua taydurt. 


SN 
+ Sun, nfs. | Giron. V. ahsin. 


SN 


+ uššen (wu-), nms., pl. us#anen, R. | Chacal. V. 
usSSa. aseab/eeëseb. © uššen ysearnin : le chacal 
glapit. © iffey-d akid-s wu%šen: le chacal est 
apparu brusquement sur son chemin. © fdfarr-it 
wuššen ` le chacal l'a poursuivi. © tišri wwuššen < 
n wusSen ` la marche du chacal (feutrée, souple et 
silencieuse). + urar w^wuššen < n wusen: 
mariage du chacal, arc-en-ciel (se dit quand il 
pleut et il fait soleil. V. fassrit n wnzar. 9 uššen d 
Jinsi ufin išt t^himart < ij n thimart n ğbayem 
(C.): le hérisson et le chacal ont trouvé un 
troupeau (d'ovins et de caprins). © Loc. inmut-as 
uSSen yar fewwart: un chacal est mort près de sa 
porte, il est satisfait, il est content, il ne demandait 
pas mieux. © Loc. us$en wa ykesseb: le chacal ne 
peut élever du bétail, on ne peut confier qqch. à 
qqn. qui est indigne de confiance. © Loc. mri 
iwdan marra am fran ira qa tyat ttras ak wus$en: 
si tous le monde était comme untel, la chèvre et le 
chacal pañîtraient ensemble, ils seraient amis, il n'y 
aurait pas de querelles. © Prov. zn. melli ulid 
eddad ula d uššen illa qgay itsuwaq ` sans l'index, 
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même le chacal pourrait venir au marché. © Prov. 
*ayyrad ineqq uSanen tetten. | Personne rusée, 
perfide, fourbe, fig. O d uen: il est rusé. + uë$en 
azegg'ay, nms, fém. tuent tzegg”yt 
ib. À Renard. V. agceb. fawarta. + fussent, nfs., pl. 
tuššanin, qr. | Femelle du chacal ; louve. Ô Loc. 
*aceddis n tuššent | Tache noire, vermoulure, 
piqûre de bois ; nœud ; nodosité. À Fruit sec creux, 
dépourvu de substance. © fasriywa day-s tenni 
tuent day-s tenni tahurrest: il y a la fausse 
caroube (creuse) et la vraie caroube. + rbser n 
wus$en: oignon sauvage. + ayt seyru$Sen, tribu 
amazighe du Moyen Atlas, cette tribu était capable 
de métamorphoser łe chacal (mythe 21. 


SNBR 


+ Snabar, nmc.; Senaber ib. | Moustaches. V. 
S$rayem. 


` SND 

+ Sindu, pl. ifindwen. | insecte parasite bovin 
sous-cutané vivant au dépens de bêtes maigres. V. 
surdu. tiggent. afdid. tiserfets ð Loc. am ušindu : 
il est agité et instable (enfant). 


SND 
+ tSinda ( {š-), nfs., pl. tišindwin;, tz. tšinta, W. 
Am. tkinda; sj. tiwkmat. Ñ Mite de la laine. V. 
takeğša/kiššu. © tšinda tešša arrud: la mite a 
rongé les vêtements. 


SNDR 


+ asendur (u-), nms., pl. #enduren: sj. | Lèvre. 
V. anus 


SNF 
+ Snef vt. , nef wa yšnif, iennef ad Ënef tz., 
W. bq. Am. zn. eknef, kennef || Griller, rôtir 
(viande, épis de maïs); cuire sous la cendre. V. 
jemmar. egges. urf © zumbi yšnef: épi de maïs 
grillé. © nef fsa: il a grillé du foie. 0 iserman 
asegg“as-a Sennfen mlih: cette année le poisson 
grille bien. © a tegg-d ahenjir sennej i rfahar aħmi 
{Sennfed asrem ` tu mets l'enfant au-dessus sur un 
feu de charbon comme si tu grillais un 
poisson. Avoir chaud, fig. © rhmu, n$ennef da: 
il fait chaud, on se grille ici, il y a une chaleur très 


d a$entuf: ni look, ni forme (ni rondeurs): il 
(elle) est laid (e). + fašentift (4), nfs., pl. 
tiSentifin: bq. 1 Pellicule (du cuir chevelu). V. 
tagsurt/qesäar 


SNTS 
+ tišentešt, nfs., tz., qr. fasentisf, W. bo Am. 
tisentit. || Seigle, sorgho (plante). V. irden. 0 iyeg 
n Gent. paille de seigle. 


SNT 
+ anti, nms., pl. Swanet. | Chantier (de travail ) : 
équipe d’ouvriers (travaillant dans un chantier ). 


SNW 
+ asniw (wa-), nms., pl. asniwen, bt. ; tz. iSen; 
W. bq. Am. zw. iken, pl. akniwen; zn. zw. iken, 
akniw, pl. ikniwen;, gt. aken, pl. abauen ` chn. 
ahniw, pl. finiwen. | Jumeau. © furu yasniwen ` 
elle a accouché des jumeaux. 0 Loc. am waëniwen 
n teyyutš: comme les jumeaux d'une ânesse, des 
frères ennemis. © Loc. amasnaw: comme, cela 
ressemble à. 4 tasna (fa-), nfs., pl. fasniwin, tz. 
gz. ; pl. gz. fiSenwa; W. bq. Am. sj. fakna, pl. 
fakniwin;, m. takna, pl. fakniwin, dm. 
takna. || Co-épouse ; famille de la seconde épouse. 
© yar-s tasniniwin : il a deux femmes, il est marié à 
deux épouses. D Loc. am taëniwin ` comme les co- 


épouses, se dit de deux filles (ou femmes) qui 
entretiennent des rapports conflictuels. 


SNYR 


+ asenyur (u-), pl. Senyuren: bq. | Clitoris. V. 
azrur. 


SNE 
+ šennee, vt. ` išennee, wa yšennee, itšennae, ad 
išennee. | Louer, vanter, glorifier qqn. © abarrah 
itšennae ayt bab n teneašin: le musicien- 
animateur vante ceux qui ont l'argent, les riches. 
+ s- ` seines, issesnee, isse$nae, wa ysseinee, ad 
isseänee. || Rendre fameux. + in: ` itwaënes, wa 
ytiwišnee itwasnas, ad itwašnee. À Etre réputé, 
célèbre, prestigieux. + asešnee ( u-), na. + aÿennee 
(u-), apologie, 
exaltation. + $$eneer, nfs., au sing. À Réputation, 


na. I Louange, célébration, 
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renommée, prestige, célébrité; fanfare, pompe. 
© éteejib-as %šeneet: il aime la fanfare, il a une 
prédilection pour la pompe. © yiwi ššeneet : il a la 
réputation (d'avoir fait ou de posséder ooch ). 
© Prov. *rmfard n tyya, ššeneef n ralla-s. V. ttrid. 
+ ašehnae (u-), ams., pl fém. 
taSennaët, pl. tišennacin. | Fanfaron, vantard, 
crâneur. V. amennan/menn. € ifnee, ams., pl. 
pl. Sencent | Réputé, 
fameux, célèbre, prestigieux. + aSeneue (u-), 
nms., pl Seneue: bq. I Bosse. V. abarque. 
+ Sanea, n. propre, pl. Sneat. || Chienne. © Loc. ruh 
a tjebd-d anewwar i Sanea : vas tirer la queue à la 
chienne, se dit à qqn. qu'on veut expédier, dont on 
veut se débarrasser, péj. V. qubee. 


i$ennasen, 


Sencen, fém. fasnee, 


SP 
+ šapa, nfs, pl. sappat | Feuille de métal, 
plaque. métallique ; tôle. 

SPH 
+ Sippeh, ams., pl. Sïiphen, fém. tXippeh, pl. 
sšiphent. | Etre petit, minuscule, nain, étroit 


(vêtement). +Sppih, nms., pl. Æippihen, 
tm. | Nain, de petite taille; étroit 
(vêtement). I Jeu d'enfants (ronde). ©tm. 


iyaryim Šippih: ils ont joué à #ippih (sorte de 
jeu). 

SPS 
+ tašeppušt (łš-), nfs, au sing.: qr.; bq. 
tajebbujt. } Mousse (plante). 


SPS 
+ fsappest (4%), nfs, pl. fisapiyin qr., bq. 
tšappit, tišuppay. | Sèche, seiche,  encomet 
(poisson }. V. aerem. 


SQ 


+ ašeqšíq ( u-), nms., pl. Segsigen, gz. À Fesse. 


sQ 
+ ašqiq (u-), ams., pl. išgiqen, fém. tasqiqt, pl. 
tišqiqin, sj. | Frère de père et de mère, frère 
germain. © uma-s d aqiq : son frère germain (de 
père et de mère). © sj. asqiq-inu imuqquren: mon 
frère aîné. + fasgigt, nfs. || Migraine semi-faciale. 


propriété, dérober, voler, escroquer. V. Awen. 
humar. Serfed. hewwes. geššed. Bet gesqes. 
© itaar rhwayef tineašin, minmma yufa: il vole 
des effets, de l'argent, tout ce qu'il trouve. vi, 
© hewwanen u$arn, nejmen: les voleurs ont volé 
et se sont sauvés. D {tfen-t itasar : ils l'ont attrapé 
en train de voler. D fenna-d wi d yu$arn: elle a 
dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. © gz. ur usirey ša: je n'ai rien volé du 
tout. © mara tuSar-d aš ggen di rhbes: si tu voles, 
on te mettra en prison. © ffasar iwaren: elle (le 
magnétophone) vole les mots, elle enregistre 
(sans qu'on le sache). © Loc. asiymi itasarr 
*addud. © Loc. yusr-it wur: il est profondément 
touché (de répit). © Loc. yusar-it *rgdee. * s-: 
sasar, isaSar, wa yssišar, ad issasar | Accuser de 
vol (à tort ou à raison), faire de qqn. un voleur. 
+ tw- ` twañar, itwasar, wa ytwañar, ad itwasar; 
W. bq. twaker, twakar. | Etre volé. © fineasin 
twasarnt di faddart, zi jjib-inu : l’argent a été volé 
à la maison, de ma poche. + {ukkarda, nfs., au 
sing. | Vol, escroquerie. + amatsar (u-), ams., pl. 
imataren, fém. tamatéart, pl. timatšarin , ba Am. 
amakkar, pl. imakkaren, W. makar, pl 
imakaren , sj. amkuk”ar, pl. imkukren. | Voleur ; 
escroc ; larron ; bandit. 


SR 
+ ašarra ( u-), nms. , tz. gz. ašarra, W. bq. Am. 
akarra. | Grêle. V. tašerifa. adfer. 
tahtattast/htiti. © ašarra iwetta-d wa zemmar a 
tcefsed di barra: la grêle tombe, tu ne peut pas 
mettre le pied dehors. 


SR 
+ asasur (u-), nms., pl. iasum; qr. aSarsur, pl. 
Garen. | Décombres (d'un mur), débris, 
gravats. V. aybar/yebbar quilij/gellez. 

SR 


+ ašerřar (u-), nms., pl. íšeraren: bq. | Saurel 
(poisson ). V, asrem. 


tebrurí. 


SR 
+ ašišar (u-), ams., pl. isarn, fém. tašišart, pl. 
Higi£arin (de ikiker «pois chiche»). I Fraction des 
Ayt Chichar de la tribu des Iqereiyyen. V. agerei. 


SR 
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SR 

+ agrar ( w-), išarri rtl, nms., pl. aëram, gz. , tm. 
tz. pl. asarm; qr. asarri, iarri, pl. ašrarn, gz. 
iarri, pl. ašraren, W. Am. sj. ant pl. akraren, 
ikraren;, bq. aserar, pl. išraren;, bq. ikerri; W. bt. 
itšerri, m. ikerri pl. akraren. || Bélier, mouton. 
V. ahewri. ugi. iyiyd. © isya ij usarri a zzay-S 
iceyyed: il a acheté un mouton pour la fête du 
sacrifice. © farzem tewwart, u$a ad iraya ij išarri d 
abarršan (C. ) : elle (la fillette) a ouvert la porte et 
un mouton noir l'appela. © Loc. di šarri waha: il 
n’est qu’un bélier, il est crédule et passif, il est 
ignorant, fig. (Cf. Mouton). ©Prov. izmarn 
tefħirn, ašrarn twsim: les agneaux se fortifient, 
les moutons vieillissent, il ne faut pas négliger les 
aptitudes virtuelles des enfants, des jeunes, car 
plus ils grandissent, plus ils deviennent forts et 
compétents. Ì Saurel (poisson). V. 
+ tikerret, nfs. sl. I Brebis. V. thsi. 


SR 

+ ašur ( u-), nms., pl. Kurn, tz. ; bq. Am. akur, pl. 
ikuren. į Motte (de terre). V. burres. uru. 
© a$arra iwetta-d d išurn: la grêle tombe comme 
des boules. + faSurt (IZ nms., pl. HSurin, gz. 
tašurt, bt. takurt, pl. tikurin. | Boule, boulette ; 
balle, ballon: pelote. © fasurt ufiru, bt. Gun 
ufilu: pelote de laine. V. fakbibat. © Gärt n 
tteam, n trussi: une boule de couscous, de beurre. 
© tišurin uzinzar: boules de bousier. + tašurit ( tš- 
L nf. pl #uriyin ib. | Boulet (de canon), 
charge, chargement (de canon). © Gë n burgi : 
charge de canon. +/kur, nmp.: gz. | Obus. 
© nettaren Ikur: ils lancent des obus. 


asrem. 


SR 
+ išar( yi-), aššar ( nal nms., pi. a%an, tm. ; qr. 
zn. iššer, pl. aë%ren, gz. bq. bt. iššar, pl. 
iaren. | Ongle, griffe, serre. 0 asSarn n ğbaz : les 
serres de l'épervier. 0 iks-as aë$arn: il lui a coupé 
les ongles. © dad isseymi is$ar: le doigt pousser 
son ongle, l’ongle pousse au bout du doigt. 
© tifednin sseymayent-id ağam: les orteils font 
pousser des ongles. © as issek ist"tkesut < ij n 
tkeššut jarr i$ar d wysum: il lui passera une 
bûchette entre l'ongle et la chair, il lui cure les 


l Déjeuner. V. rfdur/fdar. © W. amekri n tmeyra : 
cérémonie de la famille du futur qui va poussant 
des youyous et amenant, à la demeure de la future, 
des bêtes pour les sacrifier. 


SR 
+ serer, vt., erer, wa y$erer, iteSerer, ad išrer 
ib. | Revêtir d'une mince couche d'or, dorer. V. 
srir. ur. + aSerer(u-), na. 


SR 

ẹ Sirru, vìi., Zäit, wa Véirru, itäirriw, ad 
© Séïrru , Sarru, tešğarriw ib. || Avoir la peau ridée ; 
présenter des rides. V. kmummeš. | Avoir les 
cheveux hérissés ; avoir la chair de poule (de peur 
ou de froid). + asarru (u-), na. + tifirraw ( tš-), 
nfp., au pl. À Chair de poule ; frissons. © fran: n 
tsmed : frissons de froid. © ysin-ay-d tiširra : j'ai la 
chair de poule. 


SR 

+ Sra, vt. , ira (ikra), wa yéri, išarra, ad ira, tz. 
gz. Î Louer (un local, un véhicule … ) ; payer une 
course de transport. © iðra faddart mani yar yzdey: 
il a loué une maison pour y habiter. © £kra-d ttaksi : 
il a loué, il a pris un taxi. © ġarra yayarrabu, 
ithegaq zzay-s: il loue un bateau, il pêche avec, il 
loue un bateau de pêche. vti., © iarra-yas-t: il le 
lui a louée. 0 meshar ziy-as yar šriy: à combien 
vais-je la lui louer ? + rra, nms., pl. rSrawat tz. ; 
zn. lekri À Loyer ; location. © zgra yivvra : le loyer 
est cher. | Louage, bail. © aĥemmas feddem 
fmurt s r$ra-nnes: le métayer travaille la terre 
moyennant un bail. + ira (ri nfs. | Sous- 
location. © farra s tira: elle fait de la sous- 
location. + amBäri(u-), ams., pl. imtšariyen, fém. 
famtarit, pl. titšuray: bo. zm. amekri pl. 
imkuray. \ Ouvrier, travailleur  joumalier; 
fermier. V. amegdae/qdes. € karimud, nms. : 
gz. || Mesureur de graines. V. akiyyar/kiyyer. 


SR 


+ Sarr, nms, pl. eSarrat 
méchanceté ; scélératesse. 


SR 


+ Ser, vi. ` ier, wa rä. ad Gäert W. ; zm. 


ib. Mal (le); 


SR 
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el, tšil, bq. Am. etšer, te&er; sj. ekkil, tkil. | Se 
cailler, fermenter (lait). © ayi per: le lait s'est 
caillé. + agar (u-), na. ; tušsert ib. | Caillement. 
+ aššir ( wa-), nms. ; bq. asïr; dm. kil, chn. afsil; 
wr. GEI | Lait caillé, caillebotte. V. ayi © zn. 
ayi d'atsil; sj. ayu ikkil, oq. Am. asfayitéer atšír 
lait caillé. Ï Sorte de fromage maigre. V. ibres. 
© ufin tinegqidin t^tibarršanin deg waššir: ils ont 
trouvé des points noirs dans le lait caillé. + ayes$ur 
(u-), nms., pl iyešuren, dim. taye%šut% pl. 
tiyiššurin, tz., zn. ayeššul, pl. freien, dim. 
tayeğšult, pl. tiyeššulin, bq. W. Geeëäut pl. 
tigeššurin. | Pustule: ventre, péj. V. aceddis: 
outre-baratte (f.), gourde. V. aremsu. irwan. 
tahrit/hard. ayeddid. ja. tawrirt. © fayessuts uyí: 
outre de lait. Ò zn. aye%ul ahram: intestin grêle. 
V. adan. famwadat © aceddis-nnes yuf am 
tyešhtš: son ventre est gonflé comme une outre. 
© Prov. fus-nnes di tyeS$ut# mara wa d yssiri 
trussi ad yssiri yayi: sa main est dans loutre, s’il 
n’en tire pas du beurre, il en soutirera du lait, il ne 
reviendra bredouille (d’une entreprise). || Vessie. 
V. fabuwart/bur. & taklilt (tk-), nfs., pl. tiklilin : 
zn. Ī Sorte de fromage (lait caillé, cuit, mélangé à 
du beurre ). 


SR 
+tasrarat (CSL nfs., 
indéterminé. V. ajdid. 


" ZK 

+ taÿrurt ( tš-), nfs., pl. térurin; bq. Gäert pl. 
tiSerrurin; m. tašerruri, pl. tišerrurin. | Mèche 
(de calotte } ; pompon. © fasrurt n tšřaššešt : mèche 
de la calotte. V. fsagsest ll Toupet. V. 
taeiyyast/ eis, 


ŠR 
+ tišri ( ti-), na. tz. qr. , W. bq. tikri, m. tikli, chn. 
hili. | Marche ; déplacement ; pas. V. uyur. 


SR 
+ tiššart (ti-), nfs., tm. tz. , gz. tišart, W. bq. bt. 
tf. Am. Gënz zm Gäert pl. H$Sarin , bq. Hiskert; 
sj. tiskart; dm. tiskert | Ail. © azegif n tiffart: 
tête d'ail. © bq. bt. ij n dzgift n ti$art : une gousse 


pl. tirarin. | Oiseau 


SRD 


ad innesrured ib. | Se balancer. V. matex 
+ asrured (u-), na. © Loc. zn. zeg mured yer 
usrured: du rampement à la marche sur le 


derrière, par soubresauts (Cf. Petit à petit l'oiseau 
fait son nid). © Loc. zeg nesrured yar *ettawa. V. 
du. + anesrured ( u-), na. 


SRD 

+ Surdu(u-),nms,, pl. urdan, tm. tz. ; gz. Serdu, 
pl. Burdan, m. Surdu, pl. urdan, W. bq. Am. 
kurdu, pl. sj. akurdu, pl. 
ikurdan. || Puce; tique. V. afdid. sindu. © Loc. 
negga da yšurdan : nous avons (fait) des puces, 
nous sommes restés ici, nous avons séjourné là 
plus qu'il n’en faut (en tant qu’hôtes), nous vivons 
au dépens des autres. © zn. Asraben amellal disen 
am usurdu : le plus blanc parmi les Arabes l'est 
comme la puce. + bu-ySurdan, nms. À Prison, par 
méton. V. rhbes/hbes. 


ikurdan; 


SRD 
+ sard, vti. , Bard, wa ysrid, išarred, ad išard, tz. ;, 
gz. ard, m. ešrad,  Sarrad; etsred, 


tsarredib l Inciser (la peau), scarifier, vacciner. 
V. hjem. © sard-naÿi dar, ggnen-ayi tnayen frank : 
ils m'ont incisé le pied, et m'ont mis deux franc 
dessus. À Ecailler (poisson) ib. | Tirer un trait, 
rayer, érafler. vti, À | Poser une condition, 
stipuler, convenir de qqch., négocier. © gz. a haf- 
wn Sardey: je vais vous poser une condition. 
yar | Nommer, préposer un fquih au village, payé 
en nature (moyennant une quantité de céréales ou 
en numéraire } pour enseigner le Coran aux enfants 
du village ; s'engager comme fquih auprès d'une 
communauté. © &#ard yar jimaeet: il est préposé 
auprès de la commune. + ms- ` msesrad, imseërad, 
wa ymsesrid, itemsešrad, ad imsesrad. | Se poser 
des conditions (récipr.); conclure un pacte. 
+asragd (u-), na. IScarification, vaccination. 
© aÿrad n tzarzast: vaccination contre la variole. 
+ amsarad (u-), na. + aSarrid (u-), nms., pl. 
Sarriden, dim. fasarrit, pl. tiarridin. | Raie, trait, 
tracé ; insigne de grade, galon. + Zënrt nms., pl. 
gurut, tm. bq., gz. Xart Sard. || Condition, 
clause; convention. ©SSard amezwaru: 
première condition. + sard, 


la 


nms.; gz. 
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sard. À Rétribution du fquih ; rémunération perçue 
annuellement par le fquih du village en numéraire 
ou en nature. © Gen #ardi rigi: ils allouent, ils 
versent une rétribution au fquih. © gz. sardn giqi< 
n riqi, tišenas ĥemsa ueihin mud n imendi, 
muddayn n irden, tirisin n taduft, tijmeayn n 
dhen: la rétribution du fquih consiste en vingt- 
cinq mouds (un moud pèse trente-trois kilos) 
d'orge, deux mouds de blé, deux toisons de laine, 
deux jarres de beurres. € asarrudi (u-), ams., pl. 
iSarrudiyin, fém. pl. 
tifarrudiyin. | Rayé, qui porte des rayures. 
+ imsard (yi-), pl imsarden. || Faih 
préposé auprès du village. Omsard, isyara 
ihenjirn, itedden, tzağan aki-s iwdan: le fqih 
préposé du village apprend le Coran aux enfants, 
appelle à la prière et la préside. © imsard ithegas s 
rmasur: le fquih préposé du village est payé 
moyennant des céréales. + fimesrad (tm-), nmp., 
au pl., tz. ; gz. fimérad; W. bq. Am. sj. timekrad, 
timetSrad ib. | Paire de V. 
tivendin. | Mouchettes, ciseaux qui servent à 
émoucher les chandelles. © fimekrad n tétirf: 
ciseaux de la mèche, mouchettes. + bu-tmesrad, 
nms, au sing.; bu-timesradib | Perce-oreille, 
forficule (insecte). V. abecseuš. + faSerrat, nfs. : 
gz. | Hoyau, petite houe. V. fqgabut. * bisartin, 
interj. I Hélas. V. b- 


faSarruditéf, 


nms., 


ciseaux. 


SRD 

+ sred, vt; išred, wa ystrid, itešrid, ad 
išred. || Etonner, surprendre, éblouir ; duper qqn. 
vite avant qu’il ne se rende compte ; voler ; être 
pris au dépourvu. V. asar. © isers-it, wa yusi minzi 
yttebra: il est a été pris au dépourvu, il ne savait 
pas à qui il avait affaire. § Succomber (au 
sommeil), fig. V. Ges © iferd-it yides: il a 
succombé au sommeil (malgré lui). *n-: 
innesred, itneërad, ad 
innesred. | Etre surpris, être pris au dépourvu. 
+ arad (u-), na. + anesred ( u-), na. 


wa  ynnesred, 


. SRD 
+ Srada, nfs, pl. Srayd Sradat | Salade. 
© Srada n ssekkum : salade aux asperges. 


SRNF 


Jarwa-nnes: personne ne déteste ses enfants. 
© tšarh tarwest-nnes: elle déteste sa belle-sœur. 
© Sarhen aya wya: ils se détestent l'un l'autre ; ils 
se détestent les uns les autres. © Loc. ZSarb- am 
idammen n tymas: il le déteste tel le sang des 
dents, de la gencive. tz ` sesarh, ise$arh, wa 
ysšarh, iseSarreh, ad iseSarh. | Faire détester. 
*tw-: itwakreh, wa ytwikreh, itwakrah, ad 
itwakreh: zn. | Etre détesté. + rkruhiyyet, 
nfs. |l Mépris, haine, dégoût. + amšrah (u-), nms. 
pl. imérahn, fém. tamsruht, pl. timšruhin: bt.; 
elmekruh, pl. haï. 
+ mekruh, adv. Œuvre impie, néfaste (relig. ). 


lemkarih: zn. || Détesté, 


ŠRH 
sereh, vt., išerreh, wa yšerreh, itšerrah, ad 
iserreh ib. || Faire un autopsie. + asrah (ol na. 
+ ššriha, uf. au sing. | Figues vertes étalées 
mises à sécher. 


` SRH 

+ aSerhi(u-), nms., pl. Serhiyyen, fém. faserhest, 
pl. tišerhiyyin , a$errh, pl. išerahen, fém. faseraht, 
pl. tišerahin ib. || Amazigh du Moyen Atlas ; nom 
que se donnent les Senhaja 
berbérophones. | Dialecte amazigh du Moyen- 
Atlas. +s%ruh, nmc. | Amazighs du Moyen- 
Atlas. | Pays du Moyen-Atlas. 0 iruh kid-i chat 
yar S$ruh, isyay-d yanim: El Hat m'a accompagné 
au pays Chleuh, il m'a acheté des roseaux. + e/ha, 
Serha, taSerhiët, nfs. : ib. || Dialecte amazigh des 
Senhaja des Srair. +éfaselhit, nfs, au 


sing. | Dialecte amazigh du Maroc méridional 
(Sous), tassoussit. 


SRK | 
+ sark, nms., eserk Sarik ib. | Peau de 


mouton, basane, maroquinerie. © fisira n ark: 
sandales de peau de mouton. 


SRK 


+ sares, itsarsas, vi., mentir. V. serkís. 


SRM 
+ tišarmin, nfp., au pl. ` W. atšarmin, W. bq. Am. 


tikarmin, bo titfermin | Dos. V. aerur 
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l Derrière, après, à la suite. V. awarn. deffar/dfar. 
© s fšermin ` par derrière. O W. fikarmin-as ` après 
lui. Obq. s tkarmin-ak: derrière toi. © jen d 
ikarmin ijjen : l'un derrière l'autre. © W. bq. iggur 
ar tkarmin: il marche à reculons. 0 a nedwer s 
Herminaney : nous revenons en arrière, nous 
retourmons. + ddhar n armin, toponyme. 


SRM 

+ réramet, Ikrama, nfs. | Générosité, largesse, 
prodigalité, hospitalité. V. sshawet/sha 0s 
r$ramet: avec générosité. © day-s ršramet : il est 
généreux, prodigue. la 
générosité des Imazighen. + fašsrim (LG). nfs., au 
sing. ib. | Fertilité. +asrim (u-), nms., pl. 
išrimen, fém. fasrint, pl. tišrimin, tz. W. on bq. 
Am. ` akrim, pl. ikrimen, fém. takrint, pl. 
tikrimin. | Généreux, prodigue, hospitalier, 
accueillant. © jti ayrum, d agrim: il nourrit le 
prochain, il est généreux. 


© r$ramet  imaziyen: 


ŠRM 


+ tašrint, nfs.: Am. | Petite pièce de culture 
formant gradin ayant un mur de soutènement. 
tadukkwant/dekken. 


` SES 


+ ašremšal (u-), nms., pl. iremsaren: m. | Gros 
lézard. V. aharmsär. 


SRN 

+a$run, nmc. pl. asriwen, nmp.: zn. | Petit 
d'ovin, de caprin ; pourceau. V. awarrud. \ Petit 
de l'abeille. V, {zizwit. afruh. idigqas + ta$runt 
(4), nfs., pl. tišrumin: W. tm., faBrunt, pl. 
titrunun ib. | Arrière-gorge, gosier; gésier 
d'oiseau, W. tm. V. fmija. O fatrunt n tmijja: 
arrière-gorge. 


SRN 


+ SSarneyet, nfs. | Maquereau (poisson). V. 


asrem 


SRNF 
+ tašamuft ( fs), nfs., pl. fišarnufin : qr. À Ergot. 


SRŠ 
+ tašerišt (SL nfs., pl. tišerišin ib. | Ventre. V. 
akriš. - | 
SRSM 
+ Sarsmen, nme. | Mélange de grains cuits à 
l'eau. V. irden. 


SRTSS 
+ Sartses, ifartsas, vti., mentir, bq. V., serkis. 


SRŠ 
+ ašruš, nms. | Paille très fine. V. rum. 


Skip 
+ taSritfa (réi, nfs., au sing.: qr. | Neige. V. 
adfer. aSarfa. 


SRTS 
+ ašartiššu (u-), nms., tz.; W. akartiu; bq. 
akartatsu, | Chêne-liège. V. afartissu. 


SRYN 
+ asaryun (u-), nms., pl. Saryunen; aSaryun, pl. 
isaryan ib. | Couffe servant au transport du 
fumier. V. fisiyyarst/sir OaSaryun n rybar: 
fumier, terreau de couche. | Ventre, péj. V. 
-aeeddis. © iteemma a$aryun : il remplit le ventre, il 
bourre la panse. 


SRW 


+S$erwaw, nms, pl. kb. 
Selwaw. | Scalp. © igga-s #$erwaw : il l'a scalpé. 
© ajdid umi yitwagg Selwaw: l'oiseau qui été 


scalpé (poésies de Chacha). 


iSerwawen ; 


SRWN 


+ ššerwan, nme. | Troupeau d'agneaux et de 
chevreaux. V. fhimart © Loc. as ygg Serwan: il 
lui achètera, il le dotera d’un troupeau (d’ovins et 
de caprins) ; il l'enrichira, fig. 


` KRZ 

+ Sarz, vi. išarz, wa ySarz, išarrez, ad išarz tz., 
gz. bt. serz išrez, šarrez, tm. Šarz;, qr. sarez, W. 
Am. sj. karz, bq. krez, 
karrez. || Labourer ; cultiver (la terre) ; et pass. V. 


karrez, m. 


SRE 
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feğeh. Otm. demnet tšarz: je petit lopin a été 
labouré. © gz. kuniw mayn tšarzem ? : quelles sont 
vos cultures ? Otm. wa išarrz £a: il ne labourera 
pas. © gz. narz imendi irden, ibawen, finifin, 
reades, Sarsanna ` nous cultivons de l'orge, du blé, 
des fèves, des petits pois et l’agave. vti., s0 isarrez 
s wsyar, s tyuya : il laboure avec une charrue, avec 
une paire (de bétail). © ga yar-sen ij n ddabbet 
sarrzen ha-s : ils avaient une bête, avec laquelle ils 
labouraient. © Prov. zn. wen ur ikerrzen ytš ag 
ufa: celui qui ne laboure mange ce qu'il trouve. 
Ál Exploiter qqn. © fekkar heddem war as-itiš 
walu, Barrez ha-s waha: elle passe son temps à 
travailler, ils ne lui donnent rien, ils l’exploitent. 


$ tw-: itwasarz, itwasarrez, wa Ytwasarz, 
itwa$arrez, ad  itwasarrez, bq. twakrez 
twakraz. || Etre labouré. ¢fayarza, nfs, pl, 


tiyarziwin, tyarzaą, tm. tz., qr. fišrza, pl. 
titferziwin; bq. Am. sj. fayerza; zn. fakerza; bq. 
fagerza, pl. figerziwin. | Labour, période des 
labours ` hiver, par ext. © rwgt n tyarza ` le temps 
des labours. Obq. fqrib fayerza: l'époque des 
labours approche. +amekraz (u-), nms. pl. 
imekrazen ` zn. | Laboureur. 


SRE 
+ saree, vti. ; arae, ilSaras, wa yšaree, ad isaree, 
qr. Sara, tšara. | Gesticuler (en parlant) ; indiquer 
(de la main). 0 iissawiyen tšaraeenen aftas : les 
Aissawa (secte religieuse) gesticulent beaucoup. 
0 asaree( u-), na. 


SRE 
+ sarres, vt; ytšarrae, wa ysArree qr. | Faire 
paître des bêtes dans un domaine d'autrui, 
marauder, être en maraude, braconner sur les 
terres d'autrui. || Se propager (parole, rumeur), se 
diffuser et pass. Garer wawar: la parole, 


l'information (privée) s’est propagés. + rmešree, 
nms., au sing. | Gué, pont. © rmesrae n iyzar: gué 
de la rivière. € mesres hemmadi, toponyme. 


SRE 
+5$ree, nms. Loi, justice, jurisprudence 
(musulmane); tribunal. © ntebbee min yeqqar 
$ree ` nous suivons ce que dit la loi. 0 ikka &ree: il 


STB 

+Selleb, v ` ietteb, wa yšełteb, iffettab, ad 
ietteb: gz. | Balayer. V. fard. © gz. ad am Setbey 
nnit a hanna (C.): je balayerai pour toi, ô ma 
chère. + aSefteb (u-), nms., tz. I Terme d'injure. 
© Loc. ha d'asetteb: formule d'insulte invoquant la 
disparition de l'interlocuteur, bon débarras, 
dégage. V. agarrem/grurem. ahrirt/hri + aSettab 
(u-), nms, pl. ëeffaben, dim. taSettabt, pl. 
gz; zn. fasettabt. | Queue. V. 
anewwar. © gz. bu-haru itf uššen zeg Settab ines 
iks-as-ł: le lion saisit le chacal par la queue et la 
lui arracha. Ozn. faseftabt iyizmer: queue 
d'agneau, réséda (plante). + %teb, nme. || Brins : 
branches cassées, desséchées. 


tišettabin, 


STH 
+ šetfeh, vti., iSetteh, wa yšełteh ytšettih, ad 
etteh: W. bq. Am. I Mentir. V. sharreq/aharriq. 


Zich + asettih (u-), nms., pl. 
išettihen. | Mensonge. + bu-yšettihen, 
ams. I| Menteur. 

+ šiten, Vi, išiten wa ySeyten, itšitin, ad išiten, 
tz. | Ruser, manigancer, comploter, tramer, 


manœuvrer. + S$ffan, nms., pl. waten. || Satan ; 
lütin, esprit follet. o fiza sitan: il maudit Satan. 
© Dar SSftan : il a été tenté, séduit par Satan, il a 
été enclin à faire le Mal. © Loc. iwt-it Stan : Satan 
l'a frappé, il a eu une pollution noctume, une 
éjaculation involontaire, pendant le sommeil. 
© Prov. zn. mani yar yili lejmas n elhlat akid-snt 
din esSitan ` partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. + #fsitin, nms., 
au sing. l Ruses, fourberie. © day-s fsitin: il est 
rusé. ¢ tum, nmp., au pl. | Turbulence. V. 
tinhisiyin/nnehs. © day-s Xtun: il (elle) est 
turbulent (e). 
STN 
+ S$tum, nme. | Anchois (poisson). V. bugrunis. 


asrem. 


STR 
+Settar, vti., Éellar wa itšetfar, ifettar, ad 
išettar , qr. ettar. | Lésiner ; être avare : faire des 


SW 


économies. V. hinestir. © itšettar h nniemet, À 
ueeddis-nnes ` il est avare en nourriture, il ne 
mange pas à sa faim. vi., | Marchander, débattre 
le prix. +a$ettar  (u-), na. ; qr. 
+ sSdart, nms. 
l Parcimonie, cupidité, avarice, lésine. + ašfayri 
(u-), ams, pl ištyriyyen. | Marchandeur ; 
lésineur, avare. 0 &gar, ams., pl. Sdarn, fém. Hdar, 
pl. Sdarnt, dar. | Dégourdi, adroit, débrouillard, 
habile, éveillé, ingénieux. V. nuyis. 


asetter. | Marchandage. 


SW 

+ SasSiwr(u-), nms., pl. iaëSiwen, fém. fasSest, pl. 
LiSuSSay , tz. Iaseit, qr. {šastšt, pl. HuSay; W. 
zn. bq. Am. tšasíkt, sj. an | Grande calotte ; 
calotte, chéchia, bonnet, péj. ; gland de la verge. 
© isfary fsasSest : il a mis sa calotte de travers (en 
signe d’aise, de joie). || Crête (de coq), qr. W. ba. 
V. asenkue. Q qr. Basitst u yazid, W. bq. &asïkt 
uyazid : crête du coq. 


SW 


, + Swa, vt., wa, wa yšwi, išekk”a, ad išwa; qr. 
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äu išuk”i;, bq. ewi, išugg”i. À Rôtir, griller de 
la viande, V. nef | Pincer. V. barrem. qzef 
© Seng il l'a pincé. | Frapper vivement, 
durement. V. uwwet. © ySwa-f: il l'a frappé 
durement. + wa, nms., au sing. | Rôti, grillade, 
méchoui, brochette de viande grillée. V. Jénef 
© iteejba-s wa ` il adore les grillades. + ašekk"uy 
(u-), nms., pl &ekk“uyen, tz. | Pincement. 
+ ašewyiw ( u-), nms., pl. Sewyan, Sewyiwn; bq. 
Gët pl. tišwiyin. | Grosse tranche de viande 
désossée. + taswešt ` (LSA nfs., pl. 
tišewyin. \ Tranche, partie de viande chamue, 
tendre, désossée. V. aysum. fayrarast/ayras. 
+ nit, tašuyt (IS), nfs., pl. HSuwyin, tišwiyin : 
bq. bt. I Foie. V. fsa. tahsa/ehs. © ihres s teswit: 
il a mal au foie, il a une hépatite. + bu-ysewyan, 
ams., pl. ayt bu-ySewyan, fém. mi-ysewyan, pl. 
suyt mi-yšewyan. | Gros, obèse. 


SW 


+ šwiwi Vi; iSwWuwwi wa JSwuwwi 


itšwuwwuy, ad išwuwwi ib. Swiwer, ifwuwer, 


SYK 


Ze 
+ Sewwes en loc. © Loc. {la ma yšewweš: ne t'en 
fais pas, ne t'inquiète pas ; sois tranquille ; tu peux 
compter sur moi. 


Sws 


+ Saws, nms., pl. Suwwas | Chaouch. 0 Saws 
issadaf iwdan : le chaouch fait entrer les gens. 


sw% 
+ šuweš, vt., eweg wa yšeweš itešeweš, ad 
išeweš ib. | Chasser les mouches. + tašwešt, nfs., 
pl. tišwešinib. À Eventail. V. faharaft/harb. 


SW 
+ sway, Swayt, Zur. Swuyt adverbe de quantité, 
tz. bq. Am. gz. bq. swi; tm. qr. W. suyt; W. änt 
Switti, sj. Sust. À Peu, un peu. 1. Modifie un 
verbe. © issawar Swayet: il parle peu. © gz. rham 
gwi: pousse-toi un peu. © imyar Swayt: il a grandi 
un peu ; il est un peu âgé. 0 itet šwayt : il mange un 
peu, un tout petit peu. © sway, Sway ad idwer 
attas : chaque fois un tout petit peu (d'une chose) 
peut devenir grand chose, beaucoup. 2. Suivi d’un 
nom. À Pour exprimer diminutif, l'idée 
d'insuffisance, seul (e), unique. © neys-id rhwayej 
sway n dduri, šway n tassut: nous avons pris nos 
“effets, (peu de) quelques couvertures, (peu de) 
quelques draps. © sway n tšumeett ssiyeh-t isshes- 
yit arrih: j'ai allumé un bout de bougie, elle a été 
éteinte par le vent. © Sway n tgendurt: une petite 
robe. Osway n gebaya: une petite tunique. 
© ttwara Swuyÿt n ddehhan deg it ttaddart < ij n 
taddart (C. ) : elle a vu un peu de fumée dans une 
maison. © ğa yar-s $way n mmi-s Íeddem h-as: il 
avait un unique fils qui l'entretenait. © Loc. Swayt i 
emar, Swayt i remar: un peu pour Omar, un peu 
pour soi-même, il faut être modéré, pas 
d’abnégation démesurée, ni en égoïsme excessif. 
© Loc. sway zi Sway: peu de peu, se dit pour 
inviter qqn. à la mesure et à la tempérance. 
3. Suivi de wakha: © urar n £kampu < n rkampu 
Swayt waha: la fête (de mariage rustique), c'est 
peu de choses, elle est peu intéressante. 4. Placé 
avant une préposition. © s way, s Sway: peu à 
peu, petit à petit, lentement, doucement. || Peu de 
temps après. 0 SwawsSway usa d reeskar uwfransis 
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iheš-d : quelques temps après, des soldats français 
sont arrivés. + SwaySway, SwaySwayt, adverbe de 
manière. Ì Doucement, lentement, petit à petit. 
o siwer way Swayt: parle doucement, à voix 
basse. 0 Swaysway hama wa ttihr-d': doucement, 
tu vas te fatiguer. © af egg-d nnegret deg Zär. a 
teymi Swayëwayt: tu mettras le plant dans la terre, 
ił poussera petit à petit. © 2 + hšarn s šwayšway : ils 
le (le mort) mettront doucement dans la tombe. 
© zn. ur sliwliwent šwayt: elles ne poussent pas 
de youyous. 


SYBD 
+ aSeybud (u-), nms., pl. ieybuden. l Ventre, 
péj. V. aceddis +ltaäibut (Lë) nfs.: 


zn. I Gourde, outre en cuir. Il Ventre, plais. et fig., 
tz. 


SYD 

+Seydua, nms., tz. tšidura, llidurey, pl. 
ellidureyen ib. | Luciole, luisant. V. 
takeëSa/kiSSu. wary. 


ver 


SYD 
+ ššyad, nms. l Odeur de roussi, de brûlé. 
© arrihet n yad : (il y a) une odeur de brûlé, ça 
sent le brûlé. 


ën 

+ šiyyeh, vi., išeyyeh, itiyyah, wa ysiyyeh, ad 
iseyyeh. | Récolter (l'armoise ). 0 ruh a &iyyhed': 
va récolter de l'armoise, se dit pour rembarrer 
qqn., expression de refus (Cf. Au diable). V. 
qubee. + šših, nms. l Armoise blanche (plante). 
V. azir. © gz. ibdarsen snennan ayrum d uyellay s 
gih. les Mtalsi se servent de l'armoise pour cuire 
le pain et bouillir l'eau. 


SYK 
+ šiyyek, vi. ; išiyyek, wa yšiyyek, itšiyyak, ad 
isiyyek. | S’habiller avec affectation, se parer. 
+ ski nms. HChiqué, affectation, bluff, 
esbroufe; dandysme ; élégance, par ext. D day-s 
Satz il est trop élégant, il est d'une élégance 
hardie : il est prétentieux, fig. 0 suyes Ski, autres 
nneh (C.) : répands de l’élégance et détourne ton 
regard. 


EE 


Phonétisme: # 


1. Le phonème [A est une occlusive dentale 
sourde, il peut être redoublé, en cas de flexion 
verbale ` 0 teftef itteftuf <tâtonner» ; nti, nettyey 
«enfuir sous terre». Il peut provenir des phonèmes 
suivants: e {: nunet, itmetta «mourir»; sti 
settyey «filer la laine». + #: ei tettey «manger». 
2. t^t est le résultat d'une interaction entre les 
phonèmes suivants : a. d + £ 0 sey t^ta < sey-d ta 
«achète celle-ci». © awi t^ta < aw-id {a «apporte 
celle-ci. b.d +£ Gran < d fa «cest celle-ci» 
© t^tahenjirt < d tahenjirt: c’est une fille. 
© t^tadbift< d tadbibt : c’est une femme médecin. 
c. 4+ f © ini-t^ta < iniit ta «dites ceci». © qqn-t^ta 
< qqnet fa «attachez celle-ci». d.t + £ 0wa 
t^tufiid < wa ttu£id «tu ne Pas pas trouvé». 0 wa 
t^tezrid < wa t tzrid «tu ne l’as pas vu». 


Phonétisme : # 


Le phonème [A est une fricative dentale sourde. Il 
joue, en tant que morphème une fonction double : 
celle de marque du féminin ou du diminutif ; et 
celle de pronom régime direct; il agit par 
assimilation de surdité sur le phonème qui le 
précède ; ainsi : 1. [y] devient II o swi-t< swiy- 
+ «je l'ai bu». Gett < syih-t «ge l'ai acheté». 
D traht < trayt «argile». 0 azegg”ay «rouge, masc.» 
< tazegg“aht «rouge, fém». 2. [e] devient [A]: 
Ofarbief < farbiht «groupe de personnes», 
©fargqief < tarqqiht «dopin, pièce de terre 
cultivable». 3. [b] devient [Â: o ayembub 
«visage», dim, tayembuft. 0 izembeb «tique, 
insecte aptère parasite», fém. tizembeft; tahšefi < 
tahšebt «piège ; trappe». 4. [z] devient Es] : © aryaz 
«homme, un homme, Phomme», taryast 
«bravoure, magnanimité»; ddebbuz «casse- tête, 
massue, gourdin», dim. tadebbust «tête 


T/T 


d'aiguille». 5. [g] devient [X]: 0 amzdag «propre, 
masc.», famezdakt «propre, fém.» ; 
«amem, famarzakt «amère». 


amarag 


T 
+ -£ indice du féminin, il peut être adjoint à : 1. Un 
verbe : a. A l’accompli : © usir-d «ils sont venus» ; 
usin-tid «elles sont venues». A qnen «ils ont 
attaché» gnen-t «elles ont attaché». b.A 
l’inaccompli avec redoublement de -¢ ayant une 
valeur aspectuelle d’une action habituelle ou en 
cours d’accomplissement. : © fes «l mange» ` Get 
«elle mange». 0 itefley «il sort»; tteffey «elle 
sort». © itbedda «il se met debout» ; tthedda «elle 
se met debout». © Arzu: ` il rougit habituellement, 
il rougit/en ce moment, il devient rouge (action en 
cours). © t^fas-d : elle vient, elle en train de venir. 
V. -+ c A Paoriste : préverbe © ad asen «ils vont 
venir, ils viendront», ad asent «elles vont venir, 
elles viendront». 2. Morphème discontinu du 
diminutif provenant du morphème discontinu du 
fém. -f par assimilation en contact avec d, m: 
D Mtamyart < d famyart «c’est une femme» ; 
t^taqudat < t^taqudadt: elle est courte, abrid 
«chemin»; fabrit < tabridt «petit chemin». o fud 
«genou, glut «petit genou». o aqemmum 
«bouche» ; fagemmunt < taqemmumt «petite 
bouche ; baiser ( voluptueux)». V. £-f 3 Un 
pronom autonome: 0 kennin-t «vous, 2™ pers. 
fém. pl»; £enniw «vous, 2% pers. masc. pl.» 
4. Un pronom affixe de Zär pers. utilisé avec un 
nom de nombre ` © id-sn (masc. ); id-snt (fém. ). 
V. a © nitni sebea id-sen, nitenti sebea id-sent, 
kur ijjen iwi tennes ` eux (les garçons) sont sept, 
elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. © 5. Un pronom interrogatif : 0 manwen 
«qui, masc. sing»; manten «qui, masc. fém.». 


pl). Ofswint «vous avez bu» (fém. pl.). 
2. Suffixée à l'impératif: Oqinr-f «asseyez- 
vous Ia O rulrt «allez, partez». © irit d aryazen 
«soyez des hommes !». 


T 
+, désinence verbale de genre pour marquer le 
féminin ` © fus-d «elle est venue». V. -t£ © feswa 
«elle a bu» ` ses ` «elle boit» ; tgg-as : «elle le lui 
a fait (qqch. In. © + est utilisé dans des locutions 
idiomatiques, le référent auquel il renvoie n’est 
pas toujours précis ` D Loc. fweddar uša nufi-t: 
elle s'est égarée et nous l'avons retrouvée, se dit 
pour apporter une proposition, suggérer une idée 
ou une solution. © Loc. tuff teggen: elle s'est 


gonflée et elle s'est obstruée, se dit d'une situation 
désespérée et sans issue. 


T 
+ - +, morphème épenthétique s’intercale entre le 
nom de parenté et le suffixe pronominal à partir de 
la première personne du pluriel: © baba-st nt: 


leurs pères (f. ) © uma-tney : notre frère. 


T 
+ t---t, indice du féminin (ambifixe pour les noms 
et les adjectifs ) pour ` 1. Les noms : | Une; la. V. 
a-, © famyart «une femme, la femme, femme», pl. 
Himyarin. D tzizwit «une abeille, l’abeille, abeille», 
pl. fzizwa. © tikedfet «une fourmi, ia fourmi, 
fourmi», pl. tikedfin. © mu% «chat», fém. tmuššwt 
«chatte». 9 iref «porc, sanglier», fém. fireft «suie». 
2:Les adjectifs: © fameggrant «grande»; 
ameggran «grand». © fbedd «elle est debout»; 
ibedd «il est debout». © teyra «instruite, cultivée», 
iyra instruit, cultivé». © tazegg"aht «rouge, 
fém.» , azegg“ay «rouge, masc.». 3. Le nom de 
nombre it: © ër «une», ij «un». 4. Les pronoms 
autonomes, 3** personne fém. © nettat: «elle» : 
netta ui». 5. La particule -u- qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou l’appartenance tribale fu, pl. 
suyt: © fu temsamant (pour ult temsaman) : fille 
ou femme de la tribu de Temsaman. V. u- 6. Les 
pronoms démonstratifs indépendants : © £a utilisé 
avec ~-a, fém. de wa + fa, pl. tina (proximité) ; tin, 
pl. tinni, tinin, (éloignement); tanita, fanitit 
(concession); finat, finatin, tinat-a, tinatin-a, 
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tinatin, tinatin-in, tinat-nni tinatin-nni. | Celle- 
ci. V. -a. w-. winat. 0 t’ta < d fa: c’est celle-ci. 
© aqa fa tin: il y a ceci et cela. © fa h fa: celle-ci 
sur celle-là, Pune sur l’autre. 0 sennej i ta: au 
dessus de celle-ci. © ^ta nnettat: c'est celle-ci. 
© iwa t^ta nnetta-t: c’est cela, c’est comme cela. 
© isya fa: il a acheté celle-ci. 0 awyay-d fa, awyay- 
d tin: apporte-moi ceci, apporte-moi cela. © iwa 
sidi, iwa sidi fin fin: formules utilisées pour 
abréger le récit. © qr. tina í mud-n timuzar ment: 
ce sont celles-ci qui ont tressé leurs cheveux. 
© yiwi ta, ad yawi fa: il a pris celle-ci, il va 
prendre celle-là, il prend tout. D awyayd tin, 
awyayd tin, awyayd tin: apporte-moi ceci, 
apporte-moi cela. V. wa. © fa nnetta-t: d'accord, 
c'est bien ça. © tenni yar rqiy aki-s ssiwrey, aki-s 
dehSey : celle (la femme ) que je rencontre, je lui 
parle, je ris avec elle. © fenni í 2 qqary: c'est (la 
chose) ce que je te dit. © zinin wa tehsed: celles 
que tu ne veux pas. $ fen < fenni, en loc. © Loc. 
ten taceffant: celle (qui est) mauvaise, la chose 
mauvaise, le mal. 7.Les pronoms indéfinis : 
© winat «quelqu'un», ` nat «quelqu'une». 
© tenneyni d'autre, fém., sing.». © ft wa tessiwir 
yar tenneyni': l'une ne parle pas à l’autre, elles ne 
se parlent pas. 


T 


ta nfs., R. || Quatrième lettre de l'alphabet 
arabe. © gz. fa flafa s ennij: la lettre f a trois points 
dessus. 


DI 
+ - tiwešša, adv. | Demain. 0 tiwešša ad ahey ya < 
rahey yar ssuq ` demain, j'irai au marché. 


T 
+ tata (ta-), nfs., pl. fafiwin, tz. qr. zn. Am. ; sj. 
tahat, pl. tahatin. | Caméléon. V. ddikuš. muka. 
aharmsar. © iddakk"ar am tata: il devient comme 
un caméléon, il change d’aspect, d'attitude 
(surtout par hypocrisie ). 


TB 
+ utub, vi., yutub, wa yutub, itutub ad yutub, 
qr.; fab, tetab ib. | Se repentir; se corriger, 


THD 


itnenna deg nebdu: les pommes du pays 
mûrissent en été. © ftelfah arumi ar gehrif ig 
tnenna: les pommes acclimatées mûrissent en 
automne. Ô gz. faggal$ am Gab: la joue telle une 
pomme. 


TFQ , 
+ tiafeqg, vti., iftafeq, wa yttifeq, ittafaq, ad 
yttafeq. $ Etre d'accord (au sujet de qqch.). V. 
wafeq. © ttafgen ad rahen yar leamil maara id-sn : 
ils sont tous d'accord pour aller voir le 
gouverneur. + ms-: msetfaq, imsetfaq, itemstfiq, 
wa ymstfag, ad imsetfaq. | Se mettre d'accord 
(récipr.). © aeraben eanunars ad msetfagen: les 
Arabes ne se mettront jamais d'accord + effifeg, 
na. | Accord, + ttfaq, nms., 
zn. | Arrangement, convention. + amsetfaq (u-), 
na. Î Accord, entente (personnes) ; convention. 


résolution. 


TER 
+ ettafara, nfs, pl. ettafarat ib. | Baïonnette. 
reasyet/esa. tahedmešt/hdem. rkrata. © ettafara n 
rkrata : baïonnette du fusil. 


ıTFTR 
+ ttaftir, nms., pl. ettefatar, etteftir, pl. ettefatar 
ib. I Cahier. 


TFIQ | 
+ tefeteg, vt., itefeteq, wa ytefeteq, itefetug, ad 
itefeteq ib. À Chercher ; inspecter. V. arzu. teftef 


"Ty 

+ atay, prép, W. bq. ; tz. atah. | Peut-être que ; il 
se peut que; dans l'espoir de (souhait). 0 gg-as 
ddwa atay ad iggenfa: fais-lui une panacée dans 
l'espoir qu'il guérisse. © W. bq. atay fra tedgi yer 
uma-k : tu auras peut-être été chez ton frère. 


TY 
+ tuya, ttuya, forme préverbale (placée avant un 
verbe d'habitude au prétérit, l'action se met au 
passé et exprime un temps révolu; cette forme 
s’adjoint aux pronoms régimes directs), qr, zn. 
bt.; zn. tuy, wr. tuwri, mz. tuwr | Etre (au 
passé). V. ga. iri. © tuya-yi. j'étais, fuya-ney: 
nous étions; fuya-fen: ils étaient. Dor ettura, 
tuya-t: il était. © tuya ymmut : il était sur le point 
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de mourir. 0 mani sek mai où est-ce que tu 
étais ? 0 ayemma mayar wa mmutey umi Huyay 
ttamezyant ` mère ! Pourquoi n'étais- je pas morte 
quand j'étais petite. 1. Suivie d’un verbe. © tuya-t 
Meddem: il.était en train de travailler. © tuya-t 
iqqar: il était en train d’étudier; il étudiait. 
2. Suivie d’un adjectif. © tuya-yi mlih ` j'étais bien. 
© tuya-t imyar: il était grand. A Introduit un 
complément circonstanciel (de lieu ou 
d'accompagnement } au moyen de prépositions dé 
D adu, yar, ak, sennej, jar, s. © tuya-ten di tenhirt : 
ils étaient dans le patio. © finea$in tuya-tent h 
ttabra: Vargent était sur la table. © tuya-yi yar 
baba: j'étais chez mon père. Goart ak 
umedduker nn-s: il était avec son ami. 4. Suivie 
d’un adjectif. © tuya-ney g < di wsegg”as n raz: 
nous étions dans l’année de la disette, c'était 
l'année de la disette. 5. Suivie de la particule g: 
© tuya-t d afegah, d adbib: il était cultivateur, 
médecin. 


TH 


+ tah, vi. ; itah, wa ytih, ad itah: qr. À S'égarer. V. 
weddar. 


THM 
them, vt., ithem wa ythim itehem, ad 
ithem. | Accuser. © itehm-it s tukkarda: il Ya 
accusé de vol. + ftuhmet, nfs., au pl. © Loc. yiwi 
ttuhmet: il est (injustement } accusé. 


TH 
+ teteh, vi.; ithth, wa ythteh, itthtuh, ad 
itehteh. | Bouillonner ; cuire à la hâte; cuisiner 
(mal). V. sfartar © war tessin a tessew, yar 
testehtuh ttišš-as-n ad Sen: elle ne sait pas 
cuisiner, elle cuisine mal et leur donne à 
manger. | Etre trempé, mouillé. V. uf © puf s 
wnzar, arrud nn-s marra ytehteh : il est mouillé 
par la pluie, ses vêtements sont trempés. + atehteh 
(u-), na. +isahsuha, nfs, pl tahšuhat: 


bq. Ï Soupe à base de pomme de terre et de 
tomate. V. fahrirt. 


JÂD 
€ thed, vi.: itħed, wa yhed, ad ited. | Etre 
gêné; être dans Fembarras, être soucieux, 


TMR 


TMN 


+ ffaman, nms, pl. ttwamen;, gz. ttamen. | Prix: 
valeur. V. ttiqet. © egg ttaman: donne un prix. 
© igga aki-s ttaman, imtawa aki-s: ils ont fixé le 
prix, ils se sont mis d'accord sur le prix. 0 iw$as 
ttaman mlih : il lui a donné, il lui a proposé un bon 
prix. Daman d asebhan, yates: un bon prix, 
prix modique. | Valeur, équivalent, contenu. 
D issars-aney ttaman n arbea hemsa n tzewdiwin : 
il a posé (sur la table), il nous a servi l'équivalent 
(ou le contenu } de quatre ou cinq platées. 


TMN 
+ ttmen, ftumun, nms, huitième. V. fmenya. 


TMN 


atman (u-), nms.: qr. | Langouste (mâle, 
poisson). V. asrem. 


TMN 
+ atmun, ( w-), nms., pl. itmunen, ituma; m. bq. 
bt. Am. sj. atemmun, bq. dim. fatmunt, pl. 
tituma , chn. hama. | Meule de paille, de foin. V. 
rmatta. 0 atmun urum: meule de paille. © iteg, 
isbedda atmun : il élève la meule, il fait les foins. 
© bedden ituma : les meules sont montées, levées. 
+bab n wtmuun, nms, pl ayt bab 


ning, À Propriétaire d'une meule. 


n 


TMN 


+ atmum, nms., pl. itmunen. t Gouvemail, timon. 
V. eddman/dmen , palonnier (de la charrue). V. 
asyar, volée (de timon). © atmun uyarrabu: 
gouvemail du bateau. © atmun n wsyar: palonnier 
de la charrue. + bab n wimuun : timonier, homme 
de barre. 


‘IMN 
+ tmenya, temn, n. de nb. gz. fmen. | Huit. 
© tiŝy-að temn yyam: je te donne (un délai de) 
huit jours. + tmenfa% temmentas n. de nb. À Dix- 
huit. V. fmenya. 0 À tmentaš aream : à l'âge de dix- 
huit ans. 0 femn yyam d aqrab dinni, tmenya n 
Zirat tmenya n wussan: ça fait huit jours que le 
sac est là-bas, huit nuits et huit joumées. 
+itmanyin, tmanin, n. de nb. } Quatre-vingts. 
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*imenmmya, n. de nb, qr. Hunt cent. 
+ ttmenyat, nfp., au pl.; qr. famenyat | Argent, 
fortune. V. Oagga-$ ša n 
ttmenyat: te voilà, tiens un peu d'argent. © uws-as 
ttmenyat i fadma ` donne l'argent à Fadma. 0 igga 
ttmenyat : il s'est fait de l'argent, il s’est fait 
fortune. © ayt bab n ttmenyat: ceux qui possèdent 
l'argent, les riches. Ca-), pl 
itemniyen. | Huitième du moud. V. rmud © ihri if 
utemni n yirden: il a moulu un huitième de moud 
de blé. + ttumun, ttmen, n. de nb || Huitième. 
Domat ttawi ttumun: la femme prend le 
huitième, sa part est égale à un huitième (de 
Phéritage). %itmentaÿ femmenfa% n. de 
nb. || Dix-huit. V. {menya. 


tineašin/teneaš. 


+ atemni 


TMR 

+ famar, vi., itamar, wa ytimar, ittamar, ad 
itamar. | Peiner, trimer. V. enunra marret 
© bnadem di tmurt-a mara war itamar, war 
itikk”id walu : dans ce pays, Phomme s’il ne trime 
pas, il n’obtient rien. + tamara, fammara, nfs. : gz. 
fammara; ettemara ib. || Travail dur, pénible; 
labeur ; corvée. V. ñedmet/hdem; gz. misère. © s 
tamara: avec peine, difficilement, durement, 
péniblement. © awessarr-a ead feddem, netta 
teny-it tamara : ce vieillard travaille encore alors 
qu'il est épuisé de labeur. 0 zzman ga Ge d 
tammara : autrefois, il y avait la faim et le labeur. 
© arbbi wa d itarrin tammara-nni nezra : que Dieu 
ne fasse pas revenir (nous épargne) le labeur que 
nous avons vu (connu). © gz. ikfa-$ zi tammara : 
assez de misère pour toi. 


TMR 


+ tmar, vt. ; itetmir, wa ytmar, ad ytmar; sj. Am. 
tmar. | Donner, porter des fruits; grossir; être, 
devenir gros, chamu, abondant, être riche en 
grains; grener, être grenu (végétal); être 
plantureux (hum.). V. gdar Ohama ÿitmar 
degmma-s < di ynunas: jusqu'à ce qu’il 
devienne grenu dans son arbre-mère. © ad ikkes 
arrbie i ybawen hama ad tmarn: il va désherber 
les plants de fèves pour qu'elles poussent bien, 
pour qu’elles deviennent grosses. + ffemran, 
na. À Fructification (d’un végétal). © Loc. ibarreq 


envoyé de l'argent. © fineasin t"tiqudadin < d 
tiqudadin : l’argent est insuffisant, on est à court 
d'argent, il manque de largent. 9 ga tineaÿin wa 
Sint, t^tuqririn < d tugririn: il n'y avait pas 
d'argent, il était rare. © fineaSin d rum: l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. © Loc. fineasin 
teggent d abrid di rbhar: l'argent fraie le chemin 
de la mer, l'argent aplanit les difficultés, résout les 
problèmes. © Loc. ayenni n teneaëin í yar-k ufin : 
c'est tout ce qu'ils ont trouvé comme argent en ta 
possession, c'est tout ce que tu possédais comme 
argent, ils t'ont roulé, tu l’as payé cher. 


TQ 
+ étig, vti. ; itiqq, wa yttiq, yttigga qr. gz. | Avoir 
confiance, se fier à qqn. V. amen. O wa day-s 
ttigga, aga ysharriq : n'aie pas confiance en lui, il 
ment. tatiana? (ui na. f Action de faire 
confiance à qqn. riet nfs., gz. 
tiq. | Confiance, fiabilité. © gz. yar-i day tiq: j'ai 
confiance en toi. + eftegqi, ams, pl. ettegiyen, fém. 
tetteqi, pl. etteqiyent ib. | Sincère ; digne de foi ; 
fiable. 


TQ 
+ ttiqet, nfs., au sing. I Valeur; équivalent. V. 
ttaman. rgimet/qam. 


TQR 
+ étigar, nms., au sing. | Respect. V. weggar. 


TQF 

+ tegqef vt, itegqgef wa yteqgel itteqgqaf, ad 
iteqgef, tegef, tegqafib. À Séquestrer, mettre sous 
séquestre, saisir, bloquer (une personne, une 
marchandise). || Rendre impuissant par maléfice, 
ensorceler le mari, nouer les aiguillettes. V. ggen. 
0 tegqgfen-t: on li a noué les 
aiguillettes. À Etancher (le sang, une humeur), 
arrêter une hémorragie. © teqqefen-as idammen: 
is lui ont arrêté l’hémorragie. | Instruire, 
cultiver; être instruit, cultivé, lettré (néol.). 
+ ateqqef (u-), na., ateqaf ib. + tfeqarf 
nms. || Blocage (de personne, de marchandise) ; 
saisie, ensorcellement (pour rendre qqn. 
impuissant). * ffagafa, nfs. I Instruction, culture 
(néol. }. 


TR 
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TOSR 


+ ttqasir, nfp. || Chaussettes. 


TR 
+ tar, tm. dans l'expression : © tar wazyaf: il y a 
deux ans. V. azzyat far. 


TR 
¢ itar, vi,tm. À Voler (oiseau). V. du. 


TR 
+ ttar (r), vt., ittar, wa yttar, itettar, ad ittar, tz. 
tm. ; tter; qr. gz. W. bq. Am. sj. 
tettar | Mendier, quémander. V. meeces/eix 
© itettar-d ireqwaz: il mendie des quignons de 
pain. © ibedd yar tewwart n tmzida, itettar: il est 
debout devant la porte de la mosquée, il mendie. 
Loc. ahmi tettard s Tnarbib V. 
arbba. À Demander, supplier ; invoquer ; 
réclamer ; exiger. V. aryeb. hdeb. he&em. dreh. 
© itettar tzeddiyt : il demande un logement. © tor. 
as ssamhet : il lui a demandé pardon. © ttar ssehet 
waha: ne demande. que la santé. © wenni yar 
yettan ad yttar sidi arbbi: si quelqu'un demande 
une chose, il invoque Dieu. © fettary sek s 
{ayehdik: je te supplie à l'amiable, de gré (ou à 
gré). © ntettar zzay-sen deg udem n sidi arbbi: 
nous les supplions au nom de Dieu, pour Dieu. 
© ruhey ttary timessi i yisid (C.): je suis allée 
demander du feu à l'ogre. © yus-d rf yar wfegah 
itettar reður: le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. © éfary-as Medmet: je lui ai 
demandé du travail ; j'ai demandé du travail pour 
lui. © nnhar umi ftary-as rhedmet í wmedduker 


zn. ttar 


inu, nniy-as i wpatrun qa d uma: (le jour où) 
lorsque j'ai demandé du travail pour mon ami, je 
Pai présenté en tant que (mon) frère. vti., zi 0 gz. 
tarey zay-$ tineašin: je t'ai demandé de l'argent. 
© gz. wa zzay-k ttarey Ša : je ne te demande rien. 
+ s- | sutar, issutar, wa yssutar, issutur, ad issutar, 
tm. bq. bt.; sutar, ssutur | Demander qqch. à 
qqn.; espérer, souhaiter. V. sitem. | Faire 
demander, bt. + tutra, nfs. Ù Mendicité. © imesean 
nnumen tutra: les pauvres se sont habitués à la 
mendicité. © Prov. wenni ybran sidi arbbi s futra 
ad yweed tudrin timeqqranin: celui qui a le vice 


TRIB 


© itureh nnhar umi yhreq : sa naissance a été datée 
le jour même. + ttarih, nms, pl. #wareh. | Date; 
époque; annales, chronique. 0-a$ uwsey mac 
nišan ` je te donne la date précise. © di ttarih-nni : à 
cette époque-là. Ozi Aarb ant depuis cette 
époque-là. V. rwegt. rehdenni. reahed/eahed. 
D manaya iwqee di ttarih-a yedun: cela est arrivé 
récemment. 
TRK 

+ tark, vti. ; itark, wa ytark, ittrak ad art. trek, 
tetrek ib. i || Laisser, quitter, abandonner, céder, 
renoncer. V. ej qar. hta. © tark-as, aqa yhreš: 
laisse-le, il est malade. © tark-s ad yedu: laisse-le 
passer. | Abandonner, rompre. V. smeh. © itark i 
ddehan: il a rompu avec le tabac, il ne fume 
plus. | Epargner (qqn.). +atrak (oi na. 
+ ttarika, nfs. À Legs, succession. 


TRK 
+ triku, nms, pl. trikawat. | Tricot. 


TRK 
+ ttark, nms. | Entrave. V. mawes. 


d TRK 

+ tturk, n. pr. de pays; qr. Gurt | Turquie 
(pays). + aturki (u-), ams., pl. iturkiyen, fém. 
taturkešt, pl. fiturkiyin. Ì Turc. 


"` TRKTR 
+ traktur, nms, pl. trakturat, qr. traktur, pl. 
trakturat. | Tracteur. © isyar traktur, iarrez zzay- 
s, Sarra-t i fegahen: il a acheté un tracteur avec 
lequel il laboure la terre et il le loue aux 
cultivateurs. 
` EM 

+ tatarama, nfs. ib. || Laine fine, bien travaillée. 
V. faduft. 


` TRMS 
+ titermest, nfs., pl. titermdin ib. À Luette, uvule. 
V. aney/neyney. faÿrunt. rherq. 


` TRN 
+ tirna, nfs, pl. timat. | Lampe à pile, lampe de 


poche. 


TRQ 
+ terget, nfs, pl. teragi; bq. | Sarment. V. tzayart. 
© terqet n ddaryet ` sarment de la vigne. 


TRS 
+ tfars, ittars, vt, être créancier, V. ars. 


TRS 

+ atarras (u-), nms., pl. ifarrasen.; gz. zn. 
aterras, zm. lmetras. | Individu, homme, 
bonhomme, monsieur; piéton ; fantassin, soldat 
d'infanterie, zn. Ant. /gum/qam. 0 atarras d 
ameqqran: cest un homme grand (de taille); 
c'est un grand homme; c'est un Monsieur âgé, 
adulte. © afarras meequl': c'est un homme sérieux. 
V. sidi/siyyed. 0 atarras heddem mlih: c'est 
quelqu'un qui travaille bien. © iwyen imjahden 
atarras-nni yar arrayes eebdkrim ` les combattants 
ont emmené le Monsieur au Président Abdelkrim. 


TRST 
+ turist, nmp. invar. Î Touriste. V. 
imhewwes/hewwes. © yus-d d turist: il est venu 
en tant que touriste. 


:TRSNT 
+ ttrisinti, sing. | Electricité. V. 
tfawt/flu. © tfawt n trisinti: éclairage électrique. 
© amutur eddem s trisinti: le moteur fonctionne 
avec de l’électricité. © Loc. ahmi day-s ttrisinti: 
comme s’il y avait de l'électricité en lui, il est 
agité, instable. 

TRS 
¢ tarreš vi., ifarre% wa ytarreġ, ittarraÿ ad 
Zare? | Disperser, éparpiller, mettre en désordre. 
© agra nn-s marra ytarreš. tous ses biens sont 
dispersés. + afarre$ na. + Zäre? ams, pl. tarršen, 
fém. ftarres pl. Gäert | Désordonné. 


nms., au 


"TRS 


+ ettarset, nfs. pl. ettrugib. | Rocher dans la mer. 
V. azru. 


: IRTB 
+ tfartib, nms. , qr. ftartib. | Taxe, impôt rural. 


TWH 


l Neuf cents. + tatsaeest (tt), nfs, pi. fifsaeiyyin, 
gz. | Fusil 86, Lebel. V. rkrata. © gz. tatsaeešt d 
azegrar d lfen, tradsa di Gu le 86 est long, il tient 
bien à la poitrine (à l'épaule). 


TŠ 

tu, vt., Dä wa ytu% ad itus: W. 
bq. l Chercher. V. arzu. 

TŠ 

€ tutešă%, vi., ituteă%ų wa ytuteš, ittituš, ad 


ituteX || S'affaisser, s'accroupir, baraquer 
(animal). V. cegger. bars. 0 aryem ituteš: le 
chameau a baraqué. + atuteš (u-), na. || Action 
d'asseoir une bête sur pied. 

TŠ 
¢ teštuša, nfs, pl. testusat: sj. | Chêneau. 
© teštuša w^waman < n waman : chêneau d’eau. 


TŠ 
+ fast nfs.: m. | Etincelle. V. tafettusf. 


TŠB 
¢ tatSebabt ( ttš-), nfs, pl. titšebabin ib. | Rotule 
(du genou). V. fud. fakbabt. © tatebabt ufud: 
rotule du genou. 

Ke? 
+ itsaba : qr. liest. 


TINÂ 
+ tšunhet, nfs. || Manque ; pénurie. 


TIR 
+ ttatirt, nfs, au sing.. l Race, descendance, 
postérité. V. nedder. jadara. ffasila. © fneqdee 
ttatirt nnsen ` leur descendance s’est éteinte. 


ITS 


¢ tatută nfs., pl. fitura. | Parcelle à semer, à 
labourer; carreau, carré de terre arable, ou de 
jardin potager. V. andun. || Planche, carré, wr. 
© izarree tatutš: il sème une bande de terrain. 


TSBR 
+ aBebar, nms, pl. re&eburib. | Fers. 


TSBR 


+ &ribet, nfs.: W. bq. I Bordure ornementale 


= 


d’une maçonnerie. 


TŠW 
+ tšiwtšiw, onomatopée. | Cri pour faire venir la 
volaille, les oiseaux. Ant. es: 

me 
+ ttutiya, nfs 
rehindi : sulfate. 


ib. Í Sulfate, vitriol. © ttutiya 


TW 
+ tawa, vt., itawa, wa ytiwi, ittawa, ad itawa: 
qr. | Aplatir, 
suyda/yuyda. 
ymtiwi, 


niveler (un 
¢m-: mtawa, 


terrain). V. 
itmfawa, wa 
itemlawa, ad imtawa. | Cohabiter. 
© rebda tmenyan war zemmarn ad mtawan: ils se 
disputent tout le temps, ils ne peuvent 
cohabiter. | Conciure un marché, se mettre 
d'accord sur le prix. © yar mtawan usa yarbha-s: 
dès qu’ils se sont mis d’accord, il lui a souhaité 
bonne chance (pour la transaction). + amtawi 
(u-), na. 


TW 


+ tiwa, prép. : qr. Ì Au-dessus de. V. nnej 


TW 

+ tuwtew, vi. ` tuwtew, wa ytuwtuw, ittutiw, ad 
ituwtew, tm. | Bégayer. + atutaw (u-), nms., pl. 
itufawen, fém. tututawt, pl. fifufawin; gz. 
atektaw, bq. wakwak, pl. iwakwakn, fém. 
tawakwakt, pl. tiwakwaktin. | Bègue. V. 
aziyzun/ziyzen. aynaw. agerwaz. 


TWDE 
+ twedas, vt. , itewdae, wa ytewdie, itweddas, ad 
itewdae ib. || Anéantir, abattre. + afewdaë, na. 


TWDE 
étw-: twadae, vti., itwadae ad itwadae 
ib. f Etre modeste, humble. + atwadae, na. 


TWH 

+ tewweh, vi. ; itewweh, wa ytewweh, ittewwah, 
ad itewweh. || Aller au loin: errer, vagabonder ; 
être égaré. V. tewwej tlee. © kur ijen mani 
ytewwehh: tout un chacun est allé au loin. + s- : 


stuh, istuh wa ystuh, istuha, ad istuh: 


Phonétisme : 


Le phonème [4 est une dentale occlusive sourde, 
elle devient tendue (od lorsqu’elle provient de Lat 
qui est une dentale fricative sonore, dans les 
contextes suivants : 1. Quand le verbe passe de 
lPaccompli à l’inaccompli ou au nom d’action : 
O idwa «il s’est envolé», tan «il vole, il 
s'envole» ; idra «il est descendu», iffar «il 
descend» ; igda «il est fini, terminé, épuisé», igetta 
«il se termine, il s’épuise». © yugen «être atteint 
d'ophtalmie», afan «ophtalmie» ; dreq «divorcer», 
talaq «divorce»; idmes «convoiter», ttmee 
«convoitise». 2.Dans les emprunts d'origine 
arabe: © affabib «médecin» (arabe) > adbib. 
© tbicet «tempérament ; nature ; habitude» < dbee 
«se comporter convenablement ; cacheter». 


T 
+ tit, nfs., pl. Hftawin, aftawen, tz. tm. qr. gz. W. 
zn. bo tf; A. Ahm. iwajen, 
iwayen. | Œil (organe de la vue); vue. V. ear 
© a$emrar (ou fusemrerf) n tit: blanc, cornée de 
l'œil. © fit-nnes tegqen ` son œil est fermé. © ifwara 
yar-s išt^tit < ij n fit: il ne voit que d'un seul œil. 
© fittawin f’fibarsanin < d tibarsanin: des yeux 
noirs © fiffawin t^tiwinayin < d tiwinayin: des 
yeux châtains. © tf. diffawin d izerqanin : des yeux 
bleus. Ọ tf. Sfr n tttawin< n tittawin: cìl. V. aber. 
Obq. acaddis n tit: paupière. V. 
ayenunus/ymes. © fiftawin n traga: mailles du 
filet. © ž#iffawin-nnes negsent: sa vue a faibli, a 
diminué. © tit-nnes tehreš: son œil est malade. V. 
agen. © a day-s tehzard, ad hwant tittawin-nnes 
ya out. tu le regardes et tu baisseras les yeux. 
© day-s tiftawin y^yewdan < n ywdan: il est 
victime de mauvais œil, de jettatura. V. 
arbbeuwen. © tittawin iduwdan: le bout des 
doigts ib. © fiftawin y^ywdan < n ywdan ktar zeg 
wqartas: un mauvais œil est plus fort que des 


allen, sj. 


timmi. 


balles. © arzem tittawin: ouvre les yeux, sois 
attentif. © ifasa s littawin-nnes degrent: il se sent 
les yeux lourds, il a sommeil. © Zog as tittawin : il 
lui a fermé les yeux (pour qqn. qui vient de 
mourir). © Loc. jgg-as-t arbbi ftittawin-nnes : il 
le considère comme ses yeux, il l'aime (Cf Y tenir 
comme aux prunelles de ses yeux). © marra d 
tittawin yar wenni i ney-Írgen: nous sommes 
tout œil en vers (en direction de) Dieu, Dieu est, 
notre espoir. © Loc. yarzm-as tittawin: il lui a 
ouvert, dessillé les yeux, il lui a révélé, fait 
comprendre ce qu'il ne savait pas. 2 Loc. pisi day-s 
tittawin ` il a levé les yeux pour le regarder. 0 Loc. 
Judar zzay-s í tittawin ` il a baissé les yeux en sa 
présence, il ‘a accueilli avec froideur (Cf. Faire 
grise mine à qqn.). © Loc. ¿indar day-s tittawin : il 
a jeté ses yeux (dans qqch. 3 dedans, il le (la) veut 
(désire); il le (la) convoite (CF. Couver des 
yeux.). 0 Loc. indar ha-s tittawin: il a jeté ses 
yeux sur qqn. il le surveille. © Loc. sars bas 
{ittawin: surveille-le, observe-le, ne je quitte pas 
des yeux, fais attention (à lui, de lui}. © Loc. indar 
day-s tittawin : il a jeté les yeux sur lui, il veut, il 
désire qqch. © Loc. ieizz ha-s am *udubbiz À fit. 
9 Loc. truh *t/facejast À tittawin-nnes. © Loc. 
*ittru eesra i tit. 0 Loc. arzem tit, ggen tit: ouvre 
un œil, ferme un œil, se dit du temps qui passe vite 
(CF. En un clin d'œil). © Prov. ruhent tittawin, 
gaiment *tirtiwin. Otm. bt. tit n tfušt, bq. tit n 
tfuyt. œil, globe du soleil, disque solaire. V. 
tfust/Hu. & tit ufud: globe du genou, rotule. V. 
fud. + tit n wsrem ` litt. œil du poisson, callosité, 
cor, durillon. 0 bq. tit n dhrast: trou de l'oreille 
dans lequel on engage la boucle d'oreille. + fif n 
tinzart: narine. V. tinzar/nsar. & tif n tsineft: 
trou, chas (de l'aiguille). O Loc. £eddu di tit n 
tsineff, iqqar temyar: il passe par le chas d'une 
aiguille et dit qu'il est grand, se dit de qqn. (un 
enfant désobéissant) qui ne résiste plus parce 


© ftabrat id yffven d jidid': les tables qui viennent 
de sortir. © wassi minyar {eswizzed yar Habra: je 


ne sais vers quoi elle a tendu la main en direction 
de la table. 


TBR 
*ffabur, nms., qr. #abur. | Tabor, bataillon, 
légion. 
‘TBS 
+ tebsi, nms., pl. tfbasa, dim. tatebsešt, pl. 


fibseyyin , gz. Gebei | Assiette ; plat. V. fazewda. 
rmaeun/eawen. fabdiet. © Gebei udir: un plat de 
raisins. © issirid ttbsa: il lave les assiettes, la 
vaisselle ; il est plongeur. © ga tetten di ttebsi d 
ijen: ils mañgeaient dans un même plat; ils 
étaient unis, ils vivaient ensemble. || Objet en 
forme de disque; disque de phonographe ; 

enjoliveur de roue ; antenne parabolique, par ext. 
© masina n ftbasa: appareil de disques, tourne- 
disques, phonographe. © Gebei ijarrart : 
enjoliveur. 


n 


TBY 
+ ftabiyet, nfs., pl. tfabiyat. | Bouchon, tampon. 
V. ageffar/qfer. 

TBE 


+ tbieet, nfs, au pl. | Tempérament, 
habitude. V. gbee. 


nature ; 


TD 
+ tted, vi., ytetted, wa yttid, R. zm. sj. À Téter 
(sein, biberon). V. abbus/beš%š;, sucer zemm. 
© farefsa ftetted di temyart (C. ) : la vipère tète (le 
sein) de la femme. © Loc. s fiftawin-a wyenduz i 
Jttden deg ymma-s: yeux de veau qui vient de 
téter (à la mamelle ) de sa mère, se dit à qqn. qui a 
de grands yeux noirs, (plais.). As: sutted, 
issufted, wa yssutted, yssuftud, ad issutted, tz. 
W.; zn. sj. sudad, sudud, bq. sutud, suded, 
sudud ib. | Faire téter, donner à téter, allaiter. V. 
senkae. © asiymi tessutd-it ymma-s: la mère a 
allaité son bébé. o fimyarin sududent tarwa ns-n 
camayn d dem tekksent-asn abbu: les mère 
allaitent leurs enfants durant deux ans, ensuite 
elles les sèvrent. + udud (wu-), nms. || Tétée, 


TF 
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allaitement. © fikkest udud: sevrage. + asutted 
(u-), nms., tz. ; asuded ib. || Action d'allaiter. V. 
asenkae/senkae. $ tamettut ( tm-), nms., tm. tz. 
qr. gz. W. bq. bt. Am. zn. kb. ; tz. W. Am. pl. 
timyarin, zm. pl. efalat, tisednan;, bt, pl. 
tisdnan, W. tamtut, hamtut, damtut. | Femme, 
épouse. V. famyart/myar. Ant. aryaz. © tmettut 
w^waryaz < n waryaz: une femme mariée. 
© tamettut-a teğef: cette femme est divorcée. 
© Prov. zn. mani ya ili lejmae n eBlat akid-snt din 
estan: partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. + utted (wu- 
), nms., pl. wefden ; bq. Am. awted, pl. iwetden ; 
bq. iwted, pl. iwtden. | Œuf, larve de pou, lente. 
V. isSest/esS + tidda, nfs., pl. tidwin;, bt. tidda, 
pl. tidwin. 1 Sangsue. V. udyir. + iwtted ( ri), 
nms., pl. iwttden. | Eczéma. 


TF 

+ Det vi. ; yttek wa ët Zeite ad itfef, R. m. sj. 

bq. | Arrêter, attraper, retenir, saisir qqn. ; rafler, 

faire une rafle ; capturer ; garder à vue, enfermer. 

Syn. mnee. © tfen-t ifardamiyyen: les gendarmes 
l'ont arrêté. © ipulisen tettfen, reeskar itettef: les 
policiers raflaient, Jes militaires raflaient. © Loc. 
ittef abrid : il a pris la route, le chemin. 0 Loc. ier 
dar-nnes: il a retenu son pied, il ne vient plus 
comme avant. 0 Loc. fetter asyun: elle tient la 
corde, elle est au travail, elle est en train 
d'accoucher (les femmes se tenaient à une corde 
pendant l’accouchement). © Loc. a £ tfen izra- 
nnes: que ses pierres ( mortuaires) le tiennent, se 
dit lors de l’évocation d’un mort pour celui-ci ne le 
suive pas. © Loc. iftefarritiru (ou lantrit) : il a pris 
(la) sa retraite. © Loc. iffef rkunji-nnes : il a pris 
(le) son congé. 0 iftef Ihudud: il ne dépasse pas 
les limites ; il n’abuse pas. À Mettre dans sa main, 
empoigner, saisir, tenir, prendre, maintenir, 
manier. V. sruftef hruttef © itfas azegif: il Jui 
tient la tête (en la serrant). © adaryar ittef 
akeS$ud': l'aveugle tient le bâton. Syn. Sebbar 

© Dier rmus zeg-wfus: il tient le couteau par le 
manche. © Gef day-i: empoigne-moi ; tiens-toi à 
moi. © it hama wa ytwetti : tiens-le pour qu’il ne 
tombe (par antiphrase, ironie). | Attraper, 
capturer. © iffef musS abarran s fazzart, isemmed 


TF 
+ ttefyet, nfs. || Cendre de cigarette. 


TER 
¢ tfefer, nms, au sing. | Argile saponifère, 


brunâtre utilisée pour lavage du cuir chevelu. V. 
ryasur. 


TFH 

+ itfeh, ams., pl. tefhen, wa ytfih, fém. tetfeh, pl. 
tefhent. | Croître, grandir ; s'épanouir ; produire 
abondamment (végétal) ; être iuxuriant, en pleine 
maturité. © irden tefhen: le blé est en pleine 
croissance, le blé est luxuriant. + fefhet, nfs., au 
pl. À Maturité ; force de l'âge. 0 top — d fa tefhet n 
rhedmet ` c’est la force de l’âge pour le travail. 


TER 
+ tehhar, vi. , itehhar, wa ytehhar, ittehhar, ad 
itehhar, sj. W. bq. Am. thar. | Circoncire. V. 
hten. hajjem/hjem. © ya wmešri i ttehhan iwdan: 


c'est au moment du déjeuner que les gens font 
procéder à la circoncision. € #fhirt, nfs., tz. ; qr. Hha 


(ht zm. W. bq. Am. haret, sj. 
thara. || Circoncision. + imtehhar (i-), nms., pl. 
imtehharn. || Circoncis. + timthart ( tm-), nfs., pl. 
timetharin, gz. timthart, tamtihert, pl. timtihar 
jb. I Cabinet de toilette, sanitaire, latrines. 


TH 


+ fattah, nms., au sing. | Coup, enf. 0 igg-as 
tattah: il a frappé, battu. 


TH 
+ tha, nms., pl. fhawat. | Midi. V. dha. © Loc. 
tfušt d ttha : il fait grand jour. 


TH 
+tehteh, vt., itehteh, wa yteh, ittehtah, ad 
itehtehh. | Battre et pass. V. wwet; © itehth-it s 
wemud: il Pa frappé avec un bâton., | Maîtriser 
(une langue, un savoir). © #ttehtah tarifest mlih: il 
parle bien le tarifit. | Etre fatigué. V. 
+ atehteh (u-), na. 


aber 


THN 
+ tuhan, nms. : gz. || Moulin à huiles, pressoir. V. 


KIK 


{sirt/sir. © gz. izran n tuhan : pierres meulières. 
TÂT 

+ tehtiye, nfs., 

contravention. V. hda. 


pl.  fæ#tiyat || Amende, 


DI 
+ teja, nfs., sans sg. l Fauvette (oiseau). V. ajdid. 
© Loc. innuy rburqi di em ` le mortier a des 
problèmes avec la fauvette, il ne peut s’en 
débarrasser, se dit de qqn. dont l’aspect est petit et 
chétif et qui cause des problème à qqn. d’autres 
plus fort, par iron. 


TJN 

+ tfajin, nms., pl. ttwajen, dim. ttajint, | Plat; 
poêlon (en terre cuite, en faïence ou en métal ). V. 
imsehhar/sehhar ahdim/hdem. tazewda. fan. 
© timehfest n t^tajin: couvercle de tajine. © af ` 
di snennant timyarin ayrum: le plat de terre dans 
lequel les femmes cuisent le pain. © igga-sn ssem 
di Gagn: il leur a mis du poison dans le 
plat. | Marmite. Ossewwen yazid di ttajn s 
rmarq ` ils ont cuit un poulet dans une marmite, à 
la sauce. | Tajine, pot-au-feu, ragoût (à la 
marocaine). V. rgwaz/gewiwez. © lessars-d ttajin 
w^wysum< n wysum À tfabra : elle a posé un plat 
de viande sur la table. 


TIR 
+ tfijara, nfs. | Commerce. V. tejar. © yar-s 
ttijara : il est commerçant ; il est riche. 


TKS 
+ ttaksi, nfs., pl. taxiyat. || Taxi. © ikra-d ttaksi : il 
a loué, il a pris un taxi. 

TL 
+ tul, adv. || Tout droit. V. duwer. tewer © rah 
tul. vas tout droit. 


"TLB 
+ faleb, vt., ïifaleb, wa ytileb, ittalab, ad 
ittalab. À Demander. V. ttar. © ittalab i Ihukuma 
ad ibedder senni: il demande au gouvernement 
d’être muté de cet endroit-là. + Halab, nms., pl. 
{talabat. | Demande (néol.). © Loc. bas talab: 


ikeššuden di tmessi, tettef day-sn fmessi usa 
fegtugen ` il a mis du bois dans le feu, it a pris feu 
et il s’est mis à crépiter. || Clagueter (cigogne). 
V. syuy/yuy. © abellir iteqtuq hmi ya teyri tfust: 
la cigogne claquette au coucher du 
soleil. Î Dépenser, ditapider. © iteqteq ayenni n 
Deag ga yars: il dépensé l'argent qu'il 
possédait. } Parler (bien); être éloquent. 
© iffegtag awar: il parle bien, il est éloquent. 
+ afegteq(u-), na. ; atagtag ib. 


TR 

+ tir, vt. ; itir, wa ytir, ad itir. | Voler (oiseau). V. 
gu + tiyyara, nfs, pl. ttiyyarat, gz. | Avion. 
© Gran tedwa: l'avion s'est envolé. © {ri n 
ttiyyara wa t^teji bu ratar: le déplacement, le 
vol de l'avion ne laisse pas de traces. + tirelli,, 
nms., au sing. | Chauve-souris. V. rwedwad. 
+ tirabger, nmp., au pl. | Garde-bœuf; pique- 
bœuf (oiseau). V. ajgig. 


IR 
+ tra, vi. , itra, wa ytri, ad itra, sn. | Survenir. V. 
wgee. fra. 


TR 
+ ffri, ams. invar. ; Gert ams., pl. {teriyen, fém. 
tterits, pl. fteriyin ib. | Frais, nouveau, tendre 
(pain, végétal, beurre, lait, viande, poisson ). 
© iserman d ttri: poisson frais. © nneenae d ttri: 
menthe fraîche. © ayrum d ftri : pain frais (chaud). 


TRB 
+ifareb, nms., pl fferbar;, gz. ftaleb, pl. 
ftulba. | Fquih, taleb, étudiant 
coranique). V. eh 


(d'école 


TRB 
+ fturbet, nfs. Î Terre battue, recueillie dans un 


tombeau, dans un catafalque ou dans un marabout, 
utilisée comme panacée ; poudre de perlimpinpin, 
vendue par les charlatans pour être utilisée comme 
panacée. © ffurbet n sidi rhaj mimun: poudre 


recueillie auprès du marabout d’un saint (nommé 
Sidi El Hat Mimoun). 


TREGR 
+ firabger, nmp., au pl. Garde boeuf ; pique- 


TE 
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bœuf (oiseau). V. gr ajdid. 


TRM 

+ ffram, nms., pl. ftramat. | Obscurité, ténèbres. 
V. tsağest/sulles. © iddakK"ar kurši d tram: tout 
devient ténébreux. ł Chose funeste innommable, 


danger, euph. 
TRNB 


+ ftrinbu, nms., pl. iferinbuten, bq. Ñ Toupie. V. 
hharbut. 


` TRBNR 
+tribunar, nms., au sing. | Tribunal : 
d'appel. V. {mehkama/hkem. 


cour 


TRES 
+ ffarbu$ nms., pl. ffarbusen, ftrabes; tarbus 
ib. I Calotte, fez, chéchia. V. tsaššest/saššiw. 


mer 
+ ttarbet, vti, ittarbet, wa ytfarbet, ad iftabet. 
di Ì Tomber amoureux. V. eseq. D ittarbet days: 
il est tombé amoureux d'elle. 


Ba 
+b tarrei, vt., itarref wa ytarreL. ittarrak ad 
itarref. || Frapper, battre, punir. V. wwet. + afarref 
(u-), na. l Correction, punition. + ffarfet, nms., 
pl. ffarfat. | Corde. V. asyun/qqen. © ftarfet n 
wsyar: corde de charrue. 


IF 
+ tarf ( wa-), nms., pl. rdru£ tz. ee, tarf, gz. bt. 
tarf, qr. zn. art pl. Jedray£ || Côté, bord, rive, 
lisière, bout, extrémité, aparté. V. aydim. 
ajemmad. © qr. É ttarf: à côté de ; au bord ; sur le 
bord. 0 ffarf í watarf': côte à côte. 0 ibda zi tarf: il 
a commencé par le début, par le commencement. 
© en zi ftarf: n'importe qui. © Loc. zi par 
n'importe qui, n'importe quoi. © Loc. wa Ži zi ttaf: 
ce n'est pas n'importe qui. | Morceau (de pain, de 
tissu), lopin, lot (de terrain). V. areqquz. © at 
w^wyrum < n wyrum ` morceau de pain. © #arfn 
tmurt: lot de terrain. + ffarf, prép. À A côté, près. 
© ffarFinu : a côté de moi, près de moi. 0 arah-d da 
ffarfinu: viens ici, près de moi. © yallah a 


CE), au sing, tm. qr. bq. bt. 
l Sommeil. © Zut (ou ikka Ra-s)ides : il s'est 
endormi. © kkar-t zeg ides: réveillez-vous. 0 ides 


itekkes rwhran: le sommeil chasse la fatigue. 


nms., zn. 


© zn. taq-d s ides ` tu es éveillé. © afarras hminni 


ya imya, wa bas itek ides bezzaf: homme, quand 
il est âgé, il ne dort pas longtemps. © ides uma-s n 
ğmewt< men? ` le sommeil est comme la mort. 
© tedd isma-s marra yar ijn ssjart t^tameqqrant < 
d tameqqrant hama wa fwettin-t hmi ha-sn ya ykk 
Jides (C.) : elle a attaché toutes ses sœurs à un 
grand arbre avec des cordes pour qu'elles ne 
tombent pas quand elles seront endormies. o Benq- 
it-d (ou iwy-it) Jides ` il a succombé au sommeil 
(malgré sa vigilance). D Loc. isnenna Fries ` il 
cuit le sommeil, il attend le moment d'avoir bien 
sommeil. © Loc. itsama-t-id : il commence à avoir 
sommeil. V. udum. © Loc. iyars-as i yides : il a 
égorgé le sommeil, il dort profondément ; il a 
beaucoup dormi. © Loc. igwa yides: bq. endu 


Jides , iwha yides ` le sommeil s'est envolé, il fuit 
(en cas d'insomnie). + asudes (u-), na. | Action 
de faire dormir. + ies ams., pl. ttsen, fém. tettes, 
pl. eent | Endormi. ¢ imetțfes, nms., pi. 
imettsen. | Dysmature ` fœtus mort-né (fœtus dit 
endormi selon la tradition populaire). + bu-yides, 
ams., pl. ayt bu-yides, fém. mi-yides, pl. suyt mi- 
Jides. | Dormeur, endormi ; somnolent. 


ISLC 


+ tfasila, nfs. pl ttasilat, pi. 
ttasirat. | Extraction, origine (d’une personne. ), 
aïeux, ancêtres, ascendance. V. att nesser: 
espèce ; race (humaine ou animale). © Loc. ikk-as 
di ttasila : il l'a insulté. © mu% abarran wa tegqim 
sa ftasira-nnes: l'espèce (animale) du lynx 
n'existe plus. 


tfasira, 


TS 
+ ffas, nms., pl. ftyus, ettwas, dim., effaset pl. 
ettasat: bq. | Récipient pour se iaver les mains, 
lave-mains, bac à eau, bac à laver, 


chaudron. | Cuvette de toilette métallique à bords 
arrondis, bassine, écuelle (E ). 


TÉRN 
+ ata$run (u-), nms., pl. fasrunen. | Tâcheron : 
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entrepreneur. © A ufašrun Meddem udrin: un 
tâcheron construit des maisons, des logements. 
© atašrun i yHen medmet: l'entrepreneur s'est 
chargé des travaux, il est patron, responsable du 
chantier. © afasrun itawid tarya zi rribea yar 
Imehduma: le tâcheron aménage un canal 


d'irrigation de Ribâa à Elmahduma. 


TW 
+ ifaw, tfłuw, nws., au sing.: bq. I Lumière. V. 


tawt/tfu. 


TW 
+ tfawa, nms. || Alcool (à brûler). 


TWF 
+ tewwef, itawwef V. tuf 


TWR 


+ oner, vti.; ifawer, wa Jtiwer: ittawar, ad 
itawer. || Miser, ponter (de largent pour jouer). 
V. qemmar. D aner tineaëin : il a misé de l'argent 


(pour jouer). + afawer( u-), na. 


"TWR 
+t fewer, vi., itewer, wa ytewer, ittawwar, ad 
itewer, qr. | Allonger, étendre (corde). V. 
duwwer. + ttwar, nms., pl. #warat. | Corde. V. 


asyun/qqen. 


TWR 
+atewwar (u-), nms., pl. — itewwaren: 
qr. I Malin, rusé. 

TWS 
+ ffawes, nms., pl. ffawsat; gz. fans | Paon 
(oiseau). V. ajđid, marque de porcelaine 


(importée de Chine, par méton. ). 


TWY 
+Hawya, nfs, pl ettawyat. | Marmite. V. 
marmifa. 0 tehr-id fftawya: elle a moulu une 
marmite, le contenu d'une marmite, par méton. 


` TWE 
+ tewwee, enne vt., dresser ; dompter. V. tae. 


TY 
+ faytay,adv. À A haute voix, d'une manière claire 


Phonétisme : 


lu&i] alterne avec les autres voyelles quand {A 
élidé apparaît à l'initiale: 0 mu&d «ramper», 
itmurud «il rampe» 0 su&if «enjamber», issuruf eil 
enjambe». 


U 
+ u-, marque de masculin (rare). © ur «cœur», pl. 
urawen, uj < urey «or (métal}», uššen, pl. 
u%šanen «chacal». V. a. 


U 

+ ur, allomorphe de la préposition n, marque de 
l'état d'annexion: © amedyaz «aède (é.}» ~ 
umedyaz «de l’aède (é.a.); amedduker «ami 
(él. ln ~ umedduker (de lami (éa.); afarran 
«four (1) ~ ufarran «du four»; anebdu «été 
(él. In ~ unebdu «d'été»; ameyrabi «Marocain 
(é.l. ) ~ umeyrabi «du Marocain». V. n. 


U 
+-u, variante de -a éloignement, zn. kb. V. a 
© ammu «de ce côte-là ; comme cela» ~ ammya 
«de ce côté-ci, comme ceci». 


D 
+ -u, apparaît en état d'annexion ou après la prép. 
n Ñ De, du, de la, des. 0 usegg“as-a provient de n 
asegg”as «de cette année». © tiymas uyi de tiymas 
n ayi «dents de lait». Certains parlers conservent la 
voyelle vocalique initiale. © rmejdur ugaftan: le 
cordon de (soie) du caftan. V. n- Ou yiran 
fhtaddartht-a : a qui est cette maison ? © d useid': 
il est de la tribu des Ayt Seid © u tawenza «il est de 
la famille des fawenza, fils de fawenza». © u- dans 
uma «fils de ma mère». © u alteme avec les formes 
dérivées pour marquer le pluriel: a amezduy 
«habitant», pl.vimezday; azru «pierre, caillou», 
pl. izra, fuda, ifadden. b.u passe à la semi- 
consonne correspondante dans les formes 
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dérivées ` © su «boire», iswa «il a bu» - du «voler 
(oiseau), idwa «il a volé»; yru «faire des 
économies», yarwen «ils ont fait des économies». 
Il y a une altemance w/7 dans l’expression : 
© rehu reñmin «incessamment». V. 2 


U 

+ u, pl. ayf it, ast, tz. : gz. W. bq. Am. ayt, at, it, 
fém. fu, pl. sut, suyt, particule qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou tribale, tm. bq. bt. kb. ; kb. 
fém. ult À Fils de, de la famille des (se dit d'un 
groupe de personne de la même lignée, ou 
appartenant à la même tribu); les gens de. 0 d 
useid': de la tribu des Ayt Seid. © ufemsaman, pl. 
ittemsaman, fém. fufemsamant (pour ult 
temsaman), pl. suyt^tmsaman. 0 t ulemsamant 
(pour ult temsaman) : homme ou femme de la 
tribu des Ayt Temsaman. O mmuh u hemmu: 
Mouh fils de Hemmu. © mmuh e"eellal < n cellal u 
fawenza «Mouh Allal fils de Tawenza». Gart 
wifran ` ceux de, les (désignant une famille). © ayt 
fran temenyan jara-s-n : les untels se battent (entre 
eux, les uns contre fes autres). © uma: litt. fils de 
ma mère, mon frère. 0 aytma «fils de ma mère, 
mes frères». © zn. ultma : ma sœur, composé de ut 
«fille de» et de ma «mère», fille de ma mère. V. u- 
. wtšma. | Propriétaires de. © ayt bab n tmurt: 
propriétaires de la terre, les autochtones. © a rat 
bab n taddart: 6 propriétaires de la maison. 
+ trayetmas, prénom fém. 


"DH 

+ u, particule interrogative. À Qui. V. wi © u d 
Judfen ` qui est entré ? © qr. u din yggin urar : qui 
a organisé une fête de mariage là-bas ? © qr. u-yar, 
wiyar. | Chez qui. V. wi © wi-kd, ukd : 

qr. | Avec qui. © u-mi(formé de w- suivi de 271 
wami. V. umi. 


Phonétisme : 


+ La diphtongue [w] s’intercale entre la radicale 
finale et la désinence du féminin -f: 0 ffawt 
«lumière»; fafrewt «bois, planche»; rmewt 
«mort». + La semi consonne [wi se change en 
labio-vélaire Il © izwa, izekk*a «vanner»; 
ihwa, ihekk”a «descendre» ; inwa, inekk”a «avoir 
l'intention». + Elle sert à marquer l'état 
d'annexion : aman (état libre) ~ waman (état 
d’annexion ). 


wW 
+ w sert à éviter l’hiatus ` © À wma «pour mon 
frère» < į uma ,  wryaz «pour l’homme < i uryaz. 


WwW 
bawi vt; yiwi itawi ad 
yawi l Prendre, emporter avec soi, emmener. 
© awi mağa akid-$: prends de la nourriture avec 
toi. © fesmed, ad awyey dduri-inu ` il fait froid, je 
prends ma couverture. 0 wa ten itiwi hedd: 
personne ne les prend, ne les achète, personne n’en 
veut. © yiwy-if aki-s yar fransa : il l'a emmené avec 
lui en France. © pn? rehg-nnes ` elle a pris sa part. 
Oiwyey mitrayya arr j'ai actionné la 
mitrailleuse, j'ai effectué un mouvement de va-et- 
vient (pour essayage). | Epouser. V. më © ikka 
imreÿ yiwi temyart nneynit: il s'est remarié avec 
une autre femme. © yiwi yigi-s eeem-s < n £em-s: 
il s'est marié avec sa cousine (paternelle). © isfar 
ga yiwi gargra (C. ) : la tortue était mariée avec un 
crapaud. | Enlever ; confisquer, usurper, mettre 
main basse sur (un terrain, une terre, une 
propriété). V. es © iwy-as agra, fmurt-nnes: il 
lui a confisqué ses biens, sa terre. Ô gz. nnan anay 
afransis itawi timyarin d drari: on nous dit que les 
Français enlevaient les femmes et les enfants. © ar. 
wa (r) -as ttiwyey ura-d frank: je ne lui prendrai 
même pas un sou. © piwyi-{ iyzar: le fleuve l’a 
emporté, il s'est noyé. © asemmid itawi rum: le 


yiwi, na 


vent emporte la paille. © Loc. itawy-if wannay : il 
a le vertige, il est pris de vertige. || Anéantir, 
détruire (arme à feu). © rburqi itawi kurši: le 
canon anéanti tout. + Sens abstrait ` © yiwi arbbi 
rmanett-nnes ` Dieu a pris son dépôt, se dit de qqn. 
qui vient de mourir (euph. ). 0 Loc. iwy-ad arbbi: 
je crois, j'ai l'impression, il me semble, j'imagine 
(en rêve). © Loc. mind yiwyn *$a yar ša (ou wa 
yar wa) ? 0 yiwi ddeswet n ghir zi lwalidin: il a 
eu la bénédiction de ses parents, il est béni par ses 
parents. © Loc. yiwi *rajar. vti., di | S'en prendre 
à, s'attaquer à, en rendant responsable. © wenni yar 
yğa reger, aqa wa itiwi day-sn: celui qui est sage, 
le sage ne s'en prend pas eux (les enfants). © Loc. 
wa day-s ttawi: ne lui prête pas attention, ne lui 
accorde pas d'importance. LI S'intéresser, se fier à. 
O©awy-it deg ihfnnes: occupe-toi de ce qui 
t'intéresse. © itawy-it di $yer-nnes : il s'intéresse à 
son travail. Á | Prendre ; acheter. © iwy-it has: il 
l'a prise, achetée de chez lui, yar | Emmener. 
© awyt-tid yar wjegid: emmenez-le au roi. © mi 
Sem da iwyen ` qu'est-ce qui t'amène, pourquoi es- 
tu venue? ÎSe mettre d'accord avec gon. ; 
s'allier ; coaliser ; se confédérer. © yiwi abrid akid- 
s: il s'est mis d'accord avec lui. © jjellad iwyen 
abrid akid-sn: les rois ont coalisé avec eux. 
+away (wa-), nms., au sing, fém. fawit, 
fawayet: bq. | Montée des eaux, crue. V. 
rhemret/hmer. © fawayet n iyzar: crue de la 
rivière. 


Hai 
bawi (-d), vt.; yiwid, wa d yiwi, itawid, ad 
yawi tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. (la particule -d 
modifie le sens du verbe, il devient le contraire du 
précédent, ex. ` iwyi-£: il l'a emporté, emmené ~ 
iwyżitid : il l'a apporté, il l’a ramené). Ì Apporter, 
amener. 0 awi-d ymma-$ akid-S: emmène ta mère 


l’éloignement, pl. ina, fém. ta, pl. tina, Ko p. ms. : 
gz. ; qr. wani, Variantes ` inni, inin, in; bq. ayen.. 
. Voir Annexe, tableau n° 15. Ï Celui-ci. V. -a. © wa 
war yeeddu wa: celui-ci ne laisse pas tomber 
celui-là, l’un ne laisse pas tomber l’autre, ils sont 
solidaires. + Eloignement : © win, yinin, pl. bq.. 
inen, fém. fin tinin, ten ib. © ten ettardat-enney: 
voici, c'est notre maison. + Absence : © wen, ten 
bq. wen. in, tin, tinni, bq. tinen. 0 wen yutsren 
aydi-ynu: qui a volé mon chien? + Formes 
allongées: wenni tenni. Ọ Prov. wenni yššin 
iyaziden n ywdan ad isemmen inni-nnes ` celui 
qui a mangé les poulets des autres doit engraisser 
les siens (pour les offrir à son tour, un bienfait doit 
être rendu). O wa, yussed: «celui-ci est venu, 
l'autre est parti». © wa ad iwwet, win ad iwwet: 
celui-ci frappe, celui-là frappe, ils se battent. © wa 
h wa: celui-ci sur celui-là, Fun sur l’autre. © mana 
wa : qui est-ce ? 0 wwef deg wa < di wa, tewted 
deg win < di win: bats celui-ci et celui-là. O win, 
pr. dém, 2% pers. masc. sing. | Celui-là. © win 
iruh: celui-là, (il) est parti. © yngar i win: il a 
jeté à celui-là. © wa ad iwwet, win ad iwwet 0 wa 
d %yer wa: c'est du travail! ça !: ce n'est pas 
sérieux ; c'est incroyable ! © wa ett wa: celui-ci 
mange celui-là, on se ruine (l'un l'autre). © ra wa, 
ra win: ni l'un ni l'autre. + nennt pr. dém., qr. ; 
e, wanni, winni. unni. | Celui-là. V. tin. tenni. 
o Si wenni: prends celui-là. Omana wya, 
wenni?: qu'est-ce que c'est ? 0 wenni nezzman: 
les anciens (t) ont dit. © wenni ga iddar ead rhhu 
rehhu: cette personne est encore vivante, jusqu'à 
nos jours. © d wnni nntta : c'est cela, c'est exact. 
© Prov. wenni yhfam Za n whfur a day-s rend: 
litt. celui qui creuse un trou y tombe, celui qui fait 
du mal se retourne contre lui. © gz. ruha awar-nni 
nenna jara-nay d wenni netta. maintenant c'est 
notre parole que nous avons donnée. 2 ma d 
yini? : est-ce qu’il va dire qqch. ? va-t-il parler ? 
+ winat, pl. inatn, fém. tinat, pl. tinatin, pronom 
indéfini (autres formes ` winat-a, tinat-a, inat-na, 
tinatin-a, winat-in, tinat-in, inatr-in, Hinatin-in, 
winat-nni, tinat-nni, inafn-nni, tiatin- 
nni). À Quelqu'un; truc, machin. + wenmma, 
pron, bq. I N'importe qui, qui que ce soit, 
quiconque. © Prov. wenni yar iga *rbhar, yar-s wi 


4 yssen. Q Prov. wenni d as rëm baba-s ša n 
*{sawent at yari. | Type (le), personne (une, la). 
© inna-sn: ha qa wen wennih dawen ssawarey : il 
leur a dit: Voilà la personne dont je vous parle. 
+ wenneyni,  wenneynif  wenniden, adj. 
indéf) | Autre (l). © ijen ad Zanen wenneyni: 
l'un va aider l'autre. © ijjen awarni wenneyni: l'un 
derrière l'autre. © Aë tes at e& tenneyni: Yune 
veut manger l'autre. © ad ahen yar wenneynit 
amenni: ils vont chez l'autre, ils feront de même, 
ils agiront de la même manière. 0 zeg wa yar wa: 
de l'un à l'autre. | C'est ça, cela. © d wa d awar: la 
parole, c'est ça, c'est ce qu'il y a à dire. || Celui 
qui... V. ina. inni. tina tinni 0 wenni yar yezegeen 
aman, din: celui qui viendra verser de l'eau, c'est 
là-bas qu'il le fera. © wenni yar yendam rwsh, din 
© Prov. wenni * yhsen zembu ynbu-f, wenni yhsen 
hemmu yarbu-t © d yinni iga iynu: ce sont les 
miens. D waniti, wanita, V. fa. ina-fna, ina-tnin 


W 
+ wa, war, adv. négatif ; qr. ; tm. qr. zn. W. bq. bt. 
ur, qr. bt. war; nar Sa; qr. W. wi V. un. 


'W 
+ tiwa, prép. | Sur. V. nej 


W 
+ tiwa», nfp. ib. | Mousse (plante). 


H 


+ uw, interj. I Signe d'arrêt donné à une bête de 
somme. 


wW 
+ wi, pronom interrogatif, gz. W.; bq. mayn; 
wen. | Qui. V. wen. mayn. dO wi di yar tas : à qui 
sera le tour ? A qui sera le prochain tour ? Par qui 
va-t-on commencer ? © wi di ttusa? : litt. elle est 
venue dans qui? Qui va payer les pots cassés ? 
© wi zi tegg”ded: de qui as- tu peur ? 0 wiked ? : 
avec qui ? V. ak. © wik d (ou wi t) yar yargg” hen 
yar taddart? ` qui l'emmènera à la maison, chez 
lui ? © wi da ? : qui est là ? O wid yar-i izzarn ? : qui 
est venu le premier à ma rencontre ? © wi t yiran ? : 
à qui est-il ? © wi Sem da indarn?: qui t'a jetée 
ici ? © iga ša wi yar yuyum deg wdfer?: y at-il 


WDE 
+ rwdes, nmc. || Porcelaine ; céramique. © #tebsi n 
gwdee< n rwdee: un plat de porcelaine. © rwdee 


itmenza di tendint: la porcelaine se vend en ville, 
en médina. 


WD 
+ iwdan ( yi-), amp., R. bq. , gz. ugdan. I Gens, 
êtres humains, personnes (étrangères ), convives ; 
public. V. ryast. midden. 0 bo ši uwdan: 
quelques personnes. © qa usin-d iwdan-ni : ils sont 
venus les gens (en question). o ses iwdan!: 
donne à manger aux gens ! © wa gi d amziwen, d 
iwdan : ce ne sont pas des ogres, ce sont des êtres 
humains. © Loc. ar ida i yğa d iwdan: ils sont 
devenus récemment des personnes dignes, 
respectables. © Loc. a sidi min h tgeddan iwdan: 


ô, Monsieur de quoi les gens sont capables (pour 
exprimer l étonnement ). 


WD 


+ wida, vi. ; iwida, wa ywidi, iwidda, ad iwida 
ib. || Etre égal, aplani, nivelé. V. uyda. aydir. + s-: 


swida, iswida, wa yswid, iswiddi ad 
iswida. | Egaler, aplanir, niveler. V. 
mqudda/gedd. sawi/swa. seyrer. segerger. 


+ awidi (u-), na. ; aswidi( u-), na. 


WD 

+ rwdaj, nmp., au pl. Ì Veine jugulaire. © Loc. 
igess-as rwdaj: il lui a coupé les jugulaires, il l'a 
roulé d'une manière irrévocable (se dit dans le 
domaine des affaires}. V. Smet. 


WDR 
+awdar, nms., pl. iwdaren ib. Ñ Lynx, loup- 
cervier. 


WD 
awed, vt., yiwed, wa yiwid, itakk'ad, ad 
yawed, tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. kb. sn. | Arriver, 
joindre, rejoindre, atteindre (un lieu); toucher 
(qqn. ). © yiwed faddart: il est arrivé à la maison. 
© yiwed fammurt: il a atteint la terre. © awed 
fmurt besda: assieds-toi d'abord. © wa yzemmar 
ad yawed ajenna : il ne peut pas atteindre le ciel. 
© ssem mara yiwed ur i bnadem a t iney: le venin 
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s'il atteint le cœur, il tue la personne. qr. © ttuya 
tiwded' dinni (suivi d'un démonstratif) : tu es allé 
là-bas, tu y étais. © yiwed jehd n rmras: il a atteint 
(la force de) l'âge du mariage, il est pubère. 
© Loc. ayenni ried : il est à l'œuvre ; il a fait de 
son mieux. © Loc. fiwd-as *iyes. © Loc. wa 
ytikk'ed mu. il n'atteint pas le sol, il ne se 
repose pas, il travaille beaucoup, il est toujours sur 
pied. || Obtenir, réaliser (qqch.). © qae min hs 
yiwd-it: tout ce qu’il voulait, il Pa obtenu, il a 
obtenu, il a réalisé tout ce qu’il 
souhaitait. | Suffire. 0 wa sen itiwed rmasur: le 
blé ne leur suffit pas. || Dire, faire du mal (à 
qqn.), nuire, provoquer qqn. (à la querelle), 
calomnier, offenser, fig. V. jbed. O wa šek d 
yiwid: il ne t'a rien fait de mal. vti., yar À Aller, 
arriver chez (qqn., à). 0 awed yar uma-3: rejoins, 
va chez ton frère. © niwed yar wzru : nous sommes ` 
arrivés à Azrou. 0 ad yawed yar fas, ad iqda haja : 
il ira à Fès pour faire des commissions. © mani yar 
yawdent mimunt n serwan: où atteindront-eiles 
Mimunt n Serwan (chanteuse), elles les dépasse 
(de loin). | Etre au courant, parvenir (nouvelle). 
0 yiwed thbar yar baba-s ` son père est au courant. 
© arW. ar< ar thmi < nu yar dawdid ar ddsar: 
lorsque tu arriveras au village. 0 mmi-$ itawd-ayi 
ar fyardin: ton fils atteint mes épaules, il a 
grandi. À Coûter, valoir, atteindre (un prix). V. 
swa. 0 mani t^takk”ad < t takk”ad mudat: quel 
prix atteignent les légumes, combien coûtent les 
légumes (actuellement ) ? © kilu n gbser< n rbser 
itakk"ad ar aref franek hmi ytri d'ugrir: un kilo 
d'oignons atteint, coûte mille centimes quand il 
(l'oignon) est rare. À Etre gravement malade, être 
sur le point de (mourir) ; faillir. © ga yhreÿ iwed 
il était malade, il failli 
mourir. Î Rejoindre, atteindre qqn. © yíwg-iš id: il 
t'a rejoint, il t'a atteint. vi., || Arriver. © imjahden 
iwden: les combattants sont arrivés. © ayarabu 
yiwed: le bateau est arrivé. V. ber I Venir 
(moment, temps) ; s'écouler. © piwed nnhar-nni: 
le jour (en question) est venu. © fiwed giret: la 
nuit est venue. © wa d itiweg eam: il ne s'écoulera 


rmewt: a 


même pas une année, en moins d'une année. | Etre 
pubère, nubile ; devenir grand. V. brey. © gz. war 
qiney fasebnest hama uwden d aëtma (Ch.): je 


accablement moral (en cas de déception (Cf. Les 
bras m’en tombent ; la nouvelle m'a cassé bras et 
jambes). + asuwda(u-), na. 


WDF 

+ weddef, vt. , iweddef. wa yweddef itweddaf 
ad iweddef. \ Recruter un fonctionnaire. (néol. ). 
© iyra, iseedu lemtihan, iweddfit rmehñzen: il a 
fait des ‘études, il a passé un examen, l’Etat l’a 
recruté comme fonctionnaire. vi., I Devenir 
fonctionnaire, obtenir une fonction, accéder à une 
fonction, obtenir un poste. 0 ga yeedder iharkas, 
nettef Jana! ua yweddef: il fabriquait des 
babouches, une fois l’Indépendance recouverte, il 
est devenu fonctionnaire. + Iwadif, nms., au 
sing. Fonction publique. © di Jistiqlal, marra 
wenni gha yyrin Sway itadef yar lwadif: 
au début de l’Indépendance, toute personne 
qui avait un minimum de scolarité, 
devenait fonctionnaire. + /muweddif, ams., pl. 
Imuweddifin. | Fonctionnaire. 


np 

+rwdwad, nms., pl. rwedwaden. | Chauve- 
souris. V. jliddan/jelled belledwad.  ryerara. 
tirellil/tir. ajdid. Orwedwad yar-s ayembub 
uyarda, afriwen am wjdid': la chauve-souris a un 
museau de souris, des ailes comme un oiseau. 


wp 
+ uwdu, ituwdu, vi., dégoutter, tomber goutte à 
goutte. V. udum. 


WE 
+ waf (wa-), nms., pl. iwaffen. | Epouvantail. 
© ggin waf d acessas ad issigg”ed ifdad: on a 
installé un épouvantail comme gardien pour 
effrayer les oiseaux. 


WE 
+ wa, vt., iwla, wa nit itwffa, ad iweffa, 
qr. | Tenir parole. V. kemmer. © iweffa awar- 
nnes: il a tenu parole. + iwfa, ams., pl. wfan, fém. 
tuwfa, pl. wfant | Révolu ; périmé. © iwfa Joël. 
nnes : il a touché au terme de sa vie, il est mort. 


WFQ 
+ wafeq, vti. ; iwafeq, wa iwifeq, itwafaq, ad 


WH 


iwafeq. | Accepter, admettre, consentir. V. ttafeq. 
h © iwafq-as baba-s h rmraÿ: son père a consenti à 
son mariage. + awafeq ( u-), na. 


WERN 


+ wayfrani, gz. V. fran.. 


WG 
+ uwgg, tuwgg vt., pétrir. V. egg”. 


WG 


+ tiwgget (tw-), nfs., pl. fiwggagd: bq. | Pas, 
trace, empreinte. V. tiwkket. ratar. 


WGD 

+ wegged, vt. , iwegged, wa ywegged, itweggad, 
ad iwegged. À Eveiller qqn., attirer son attention, 
intriguer ; rappeler qqn. à. 0 iweggd-it À hadet 
qber ma d yffey buhber-nnes : il lui a rappelé la 
profession de foi avant qu’il ne rende l’âme. 
+ awegged(u-), na. 


WGT 
+ iwyit, nms. ` bq. Ì Lésion, blessure. 


WGWD 


+ awgwed, vt., twugwad: bq. Ï Fouler, écraser 
qqch. V. harwed. rbez. + awgwad(u-), na. 


WH 


+ wah, awarh, adverbe affirmatif, tz. bq. o Am. ` 
gz. wa. Oui. V. ih. yih. ancam/neem. wahha. 
Ant. Ja. lawah. nnehra. © a d^dwrey wah: oui, je 
reviens. © nniy wah: j'ai dit oui, (ai dit que oui, 
j'ai acquiescé, j'ai accepté. © ina-s wah usa 
{sseyeded : dis lui oui et tais-toi. © inna-s ma tahed 
a teessed, inna-s wah.: il lui dit : est-ce que tu vas 
monter la garde ? il a répondu : oui. © Prov. wah d 
aryaz, lla d aryaz: dire oui ou dire non accepter, 
consentir, ou refuser, contrarier, prendre une 
décision ou position avec fermeté et transparence 
ne nuit pas à la personnalité, émettre une pensée 
librement, exprimer une opinion sans détour, sans 
crainte est une chose irréprochable. l Quel, 
quelle (exclamatif exprimant l'admiration, 
l'étonnement). © wah ya trussi : quel beurre ! 


WID 


HES 

+ näbe vt.; Zreabe? wa ytiwiheä itwahaÿ ad 
itwaheš. \ Avoir envie de voir qqn. ou qqch: ; 
désirer. V. ezzwita. 0 itwaheë mmi-s : il a envie de 
voir son fils. + awaheÿ( u-), na. + rweh$ nms., pl. 
rwhuš. | Animal (domestique) ; bête (sauvage), 
fauve. 0 Sin-t rwhuÿ: les bêtes l'ont mangé. 
D Loc. rwehS ttrankir: bête inoffensive, tortue, 
périphr. ; personne bête et inoffensive, fig. 


+ wahit,n. denb. À Un. V. wehhed. 


+ wahha, adv. affirmatif, R. zn. sj. À Oui, bon, 
bien, très bien, soit, entendu, d’accord, volontiers. 
V. wah. Ant. Jar © inna-yi wahha : il m'a dit : oui, 
il ma dit que oui. + waha, conj. | Même si, 
malgré, bien que, quoique. © wahha d uma": 
même si c’est ton frère. 0 wa tiwyey apulis wahha 
yar yiri ihekkem zi mritš ar nnadur ( Ch.) : je ne 
me marierai pas avec un soldat même s'il 
gouvemait de Mélilla à Nador. 0 wahha yamenni 
d'dehsed, t^tqessad : malgré cela, tu rigoles, tu te 
divertis. V. amenni/am. © ifiyyran wahhña wa day- 
sn ssemm nneqg-it-n : même si les serpents ne sont 
pas venimeux, nous les tuons. © ad aber wahha ad 
ay ywwet: j'irais, qu'il me frappe, j'y vais dut-il 
me frapper. 
WÊR 

+ wehhar, vti. ; iwehhar, wa ywehhar, itwehhar, 
ad iwehhar, qr. wehar, twehhar. Ì Reculer ; 
marcher à reculons, faire marche arrière. 
Oiwehhar yar deffar: il a reculé en 
arrière. | Reporter, différer. © %yer-nni t 
iwehhar ar tiwes$a, ad issizzar s wa: ce travail, il 
laissera pour demain, il fera celui-là d’abord. + s- : 
swdihar, iswehñhar, isswehhar, wa yswehñhar, ad 
iswehhar À Mettre an arrière ; éloigner ; reporter. 
+awehhar (u-), nms. na. l Recul, retraite. 
+ aswehhar (u-), na, rahart, lahira, nfs. | Au- 
delà CU ) ; autre vie (l ). Ant. ddunya. 0 ddunešt. 
ittu lahira : il a oublié l’au-delà, il n’a pas la foi, il 
n’est pas pieux. © Loc. days rahart: il est très 
malade ; il est agonisant. O Loc. ikkar-d zi rahart : 


a 
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il s'est redressé de l'au-delà, il était gravement 
malade (sg dit aussi après une maladie de longue 
durée). 


-WJ 

+ wejwej, vi, iwejwej, wa ywejwej, itwefwi ad 
iwejwej. | Bourdonner (oreilles); émettre des 
bruits parasites. V. syuy/yuy. © imezzuyen-nnes 
tewejwijen: ses oreilles bourdonnent. © arradyu 
itwejwij: la radio émet des bruits parasites. 
+ awejwej(u-), na. + nef interj. | Crac. get wej, 
interj. V. oe 


HI 

+ wajeb, vt., iwajeb, wa ywiÿeb, itwajab, ad 
iwajeb, tm. gz. bt. Ü Répondre ; rétorquer. V. arr. 
© tagga-s fabrat, netta eawed iwajb-it: elle lui a 
écrit une lettre, il lui a répondu. + m-: mwajeb, 
imwajab, itmwajah wa  ymjiweb, ad 
imjaweb. WSe répondre (récipr.). © ssawaren 
temjawaben deg wtriffu: Ve se parlent et se 
répondent par téléphone. + weÿeb, vti., iwejeb, 
itwejab, wa ywejeb, ad wejieb. | Céder (une 
part, un tour, un droit à qqn. par respect ou par 
courtoisie). © uma-s d amegqran bas iwejb-as : 
son frère est plus âgé que lui, il lui a cédé (qqch. 
par respect). + lawajeb (u-), na. wajab, nms. ; gz. 
rujab. | Réponse, répartie. + amwajeb (u-), na. 


awejeb (u-), na. Ì Priorité, + erweybet, 
ermwajbet, nfs, pl erwejbat. | Opportunité, 
occasion. 

WJD 


+ wjed, vi., iwjed, iwejjed, wa ywjid, ad iwjed, 
zn. sn. À Etre prêt. © ggin kurši era qber, kurši 
ywjed: iis ont tout prévu à l'avance, tout est 
prêt. Ìl Etre grand, en pleine maturité 
(progéniture). V. awed. tfeh. © tarwa-nnes wjden 
ad hedmen h Iwalidin : les enfants ont grandi, ils 
subviendront aux besoins des parents. À Etre mûr 
(fruit). © ibawen wejden: les fèves sont mûrs. 
© tabhirt tewjed : le jardin potager est prêt, ce qu'il 
contient est mûr. À Etre à l'affût, guetter, se poster. 
V. yru. Goar, imu$wen wejden i yardayen: les 
chats guettent les souris. + s-: sewjed, isewjed, wa 
yswjed, isewjad, ad isewjed. l Préparer, apprêter. 


WNS 


WLH 
+ wellah. | Par Dieu. V. Hah. © a wellah, i wellah: 


par Dieu. © ijug s wlleh: il a juré par Dieu, au nom 
de Dieu. 


HIH 
+ welleh, vi., iwelleh, wa ywelleh, itwellah, ad 
iwelleh, qr.. à Revenir, retourner. V. duer egeb. 
oiwelleh-d yar weeëgi: il est revenu au soir. 
+ awelleh(u-), na. Ì Retour. 


(WLYLH 

+ awlayllah, interj. Oh, mon Dieu (formule 
servant à exprimer le regret, l'amertume, le 
désespoir, la détresse, la délivrance). V. ah. 


WIJ 

+ wellej, vti., iwellej itwellaj wa ywellej ad 
iwellej;, twellej twellaj ib. | Recourir à qqn. par 
nécessité ; dépendre de; être à la merci de. V. 
hwaj. 9 arbbi wa day-i ytwellijen yar hedd: que 
Dieu ne me fasse dépendre de personne. + awellej 
(u-), na. 


WM 

+- awm, pron. affixe de verbe, régime indirect, 
2% pers. masc. pi., fém. ant. | A vous, pour 
vous. V. a$-i (tableau ). © inn-awm ` il vous a dit. 
o iw&awm: il vous a donné. © aya id awm iwyey: 
c'est tout ce que je vous ai apporté. S’emploie 
avec les prépositions : 0 day-wm: en vous, fém. 
day-knt. © ĥ-awm : sur vous, fém. Ba-k-nt © yar- 
wm: vers vous, fém. yar-knt. 0 zzaÿ-wm: de 
vous, fém. zzay-knt. 


WM 
wami, adv. de temps, tm. W. bt. 
kb. || Quand, lorsque. V. umi, 0 W. ruha wami d 
yiwi sidi rebbi arrzeq: maintenant que Dieu a 
donné les richesses. © kb. wami iyuwd : lorsqu'il 
est parvenu. 


an. 


-WN 
+ awan ( wa-) : W. | Sur, haut. V. met O W. ggiy- 
tnts wawan n d gbuzt: je les ai posées sur les 


coffres (en sparterie ou en jonc destinés à la 
conservation des grains). 
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WN 
+ iwen, nms., pl. iwan, fém. fiwent, pl. tiwan: 
qr. | Plant ; tige d'une plante. V. tarqqiht/rqeh. 
© yzzu mya n tiwan : il planté cent plants. 


WN 
+ wenna, vti. , iwenna, wa ywenna, itwenna, ad 
iwenna, qr. | Se décider à, avoir l'intention de ; se 
préparer à qqch. ; prévoir. © itwenna i ynewjiwen : 
il se prépare à recevoir des invités. 


WN 
+ wen. nennt V. wa. 


WNGN 
+ fawengint (tw-), nms. | Intelligence. V. Get 
Os fwengint: avec intelligence. I Disposition, 
penchant, vocation, aise, élément. V. mhadar; 
attention. H faynit. © yar-s fawengint i yhenjian : 
il a un penchant pour les enfants. © erzem 
tawengint: ouvre l'attention, sois attentif. © sers 
tawengint: sois attentif, méfie-toi. © Loc. iws-as 
tawengint, radar: il s'intéresse à lui, il prend soin 
de lui ; il l'a écouté attentivement, avec intérêt. 

WNY 
+tiwinayin (tw-), amp, au pl. | Châtains 
(yeux). © tittawin t^tiwinayin < d tiwinayin ` des 
yeux châtains. 

WNM 


+ wenmma, pron., bg. | N'importe qui, qui que ce 
soit, quiconque. V. wa. 


WNS 
+ wennes, Vtì. , iwennes, itwennas, Wa ywennes, 
ad iwennes, gz. | Amuser, divertir, tenir 


compagnie. 0 fyima aki-s tehs wi t yar ywennsen : 
elle reste avec elle, elle aime qu’on lui tienne 
compagnie. +awnis (ul nms, pl. 
iwnisen. | Compagnon. 


“WNS 
+ tawnist ( tw-), nfs., pl. tiwinas;, bq. tawnest, pl. 
tiwnisin. À Boucle d'oreille, pendentif. V. tahrast 


©tiwinas tziyyanen imezzuyen: les boucles 


comment cela est-il arrivé? © min 


yay-i 
yweqeen?. que vat-il m'arriver? © mana-ya 
iwgee di Harha yedun: cela est arrivé 
récemment, à l’époque contemporaine. + /waqie, 
nms. {Ce qui s’est produit; fait (un); 
événement. 0 ifsawad Iwagie: il raconte ce qui 
s’est produit. 


WR 
+ awar (wa-), nms., pl. iwaren, dim. tiwarin, tz. 
gz. W. bq. Am. ; zn. sj. awal, pl. awalen. | Mot, 
parole ; propos ; conversation ; discours ; énoncé ; 
idiome; langue. V. fadarmusf zent nnab. 
© awar imaziyen: la langue des Imazighen, le 
berbère. 0 awar n zzman: parole de jadis, adage, 
proverbe. © awar n ymma d baba : la langue de ma 
mère et de mon père, langue maternelle. © awar 
amaziy: la langue tamazight, le berbère. © ha 
yawar: ça, c'est une parole, c'est bien dit, c'est le 
mot vrai, juste. © gz. man awar zi fsawar-m?: 
quelle langue parlez-vous ? © inges deg wawar: il 
parle peu, de moins en moins. 0 igdee awar: il 
s’est tu ; il ne parle pas ; il ne parle plus. 0 awar wa 
ydbieen: parole incongrue. V. hih. © ikkemmer 
awar-nnes: il terminé son discours; il a tenu 
parole, il a fait ce qu'il a promis, ce qu’il a dit de 
faire. O wzen awar: pèse les paroles, ne dis pas 
n'importe quoi. © izare awar : il semé une parole, il 
a dit qqch. d'incongru, il a fait circuler des propos, 
il a divuigué un secret qui fera fortune, qui fera 
boule de neige. © ina-yi if n wawar a$ iniy fnayen: 
dis-moi un mot, je t'en dirai deux. 0 awar iceddu 
di lidaea: le discours, la parole passe à la radio. 
© itarra-d awar.: il rétorque ; il y a un écho, une 
résonance qui se produit. © parzzu À yiwaren n 
tmaziyt: il cherche, il fait une collecte du lexique 
du tamazight. © ga wawar n tmaziyt immerga ak 
{aceraft, ğa wawar n taceraft immerga ak tmazigt: 
il y a des mots du tarifit qui se trouvent en arabe, il 
y a ceux de l'arabe qui se trouvent dans le tarifit, il 


y a des emprunts lexicaux de part et d’autre. 
o iwam-a n tmaziht: ces mots sont berbères 


(amazighs). © bq. farz-id amzzuy s wawar: tu 
brises les oreilles avec tes discours, tu fatigues 
avec tes discours. © Loc. d wa d awar: la parole, 
c'est ça, c'est ce qu'il y a à dire. © Loc. awar 
*inyed. © Loc. ittef deg wawar: il a tenu parole. 


WR 
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© Loc. il a donné sa parole 
(d'honneur). V. sahed. © Loc. iffey awar: il est 
sorti de la parole, il n'a pas tenu parole, il a 
manqué à sa parole. © Loc. wa yar-s bu wawar: il 
n'a pas de parole, il ne tient pas sa promesse. 
© Loc: *isseS$a yawar. V. eë$ © Loc. ggin awar: 
ils se sont mis d'accord (au sujet de qqch. }. © Loc. 
iyder awar: il a laissé tomber une parole, il a dit 
des paroles incongrues,  irrespectueuses, 
incongrues, il a calomnié (qqn. ). © Loc. isek bas 
awar: il le lui a dit, il l'a invité à une fête, par 
courtoisie. © Loc. ggimen yar-i yar-kK yar-i yar-k 
deg wawar: ils se sont mis à échanger des paroles 
inconvenables, ils se sont engagés dans une joute 
oratoire. 0 Loc. awar wa yfiz: des paroles non 
mâchées, des paroles irréfléchies. © Loc. iwt-it s 
wawar); il lui a dit des paroles blessantes, il l'a 
calomnié. © Prov. ad *ggenfan iyezzimen ura 
yawaren. + bu-wawar, nms., pl. art bu-wawar, 
fém. mu-wawar, pl. suyf mu-wawar, bab n 
yiwaren. À Dépositaire de la parole (pers. ), sage. 
+ amawal (u-), nms., pl. imwalen. | Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.). © kb. amawal n 
tmaziyt tatrart : lexique de berbère moderne. ¢ s- ` 
siwer, issiwer, issawarr, wa yssiwer, tz. W. bq. bt. 
sj. siwel, sawal. | Parler, discuter, 
converser, causer. V. ini Aaner di l Parler, 
discuter de qqch. © ssawaren di ddin: ils parlent 
dans le domaine de la religion. © issawar di rhegq ` 
ce qu'il dit est vrai, juste, il dit des paroles 
judicieuses. [| Médire. © issawar days: il dit du 
mal de lui, il le médit. © wa issiwir di hedd: iì ne 
médit de personnes, il ne médit pas des autres. 
Ossawaren wa g < di ils se 
médisent. | Appeler (par téléphone). À À Parler 
de qqn. ou de qqch., évoquer qqn. © gqimen di 
Jimaeet, ssawaren bas ils étaient réunis, en 
groupe, ils parlaient de lui. © siwraney h tiyri. 
parle-nous des études. © issawar À rhegq: il 
réclame, il revendique un droit. || Défendre, 
plaider. © ggin ij w^waryaz< ij n aryaz zzay-sn d 
ameqgran a has issiwer: ils ont choisi quelqu’un 
parmi eux, il parlera en leur nom. yar || Parler à 
qqn. ; parler à (temps). © Loc. ma ssawar yar-k 
niy tarriy-a$ s udar wweyyur?: est-ce que je 
parle ou je t'écris avec une patte d'âne ?, tu ne 


iwa yawar: 


Am. ` m. 


wa: 


WRD 


+ awari (u-), na.: qr. | Regard. Oo wa (r) 
twiriy ura d awari : je ne vois même pas. + fwara, 
nfs., pl. fwariwin, tm. qr. | Fois (une). V. mur. 
© fwara-ya: cette fois-ci. 0 4 twara < ij n twara; 
tm. išt n twara : une fois. © ar twara nneyni: à une 
autre fois. || Tour de rôle. V. iggen. 0 s twara: à 
tour de rôle ; alternativement. © tuya fwara-nnes: 
c'était son tour. | Depuis peu de temps, ces 
derniers temps, dernièrement, récemment. © usin-d 
ils sont venus chez elle 
dernièrement, récemment. 


yar-S {fwaraÿ-a: 


WR 


+awwar (wu-), nms., pl. fwwaren dim. 
dfawwuats, pl. tinwarin. | Grand gourbi ; gourbi, 


péj. V. anwar. 


WR 
+ tawrirt ( tw-), nfs., pl. tiwririn, qr. tawrirt , gz. 
tawrirt, tawrirt, pl. tiwririn. | Colline, mont, petit 
pilon, butte, tertre , montagnette. V. faerurt/aerur. 
adrar. © Loc. tuff am tewrirt : elle enflée comme 
une colline, elle est très grosse, 
obèse. | Toponyme dans diverses régions du 
Maroc, au Rif (et notamment à Izennayen ), dans 


la région d'Oujda (Maroc oriental) et au sud-est, 
région d’ Agadir (Maroc méridional ). 


' WR 

+ tawwart (tw-), nfs., pl. Hwura; gz. zn. kb. sj. 
bt. qr. tawurt, qr. tawwart, pl. Hiwwura; W. tgz. 
taggurt, W. duurt, tz. taburt, tuwurt 
ib. f Porte; issue; passage, défilé, col (de 
montagne). V. tizi. O tawwart n faddart: porte de 
la maison. © fahrast n tewwart: heurtoir de la 
porte. Om. yarzem tuuwart: il ouvrit la porte. 
Okb. feggen tuwwurt: elle a fermé la porte. 
© ssarjem yar tewwart: la fenêtre est près de la 
porte. 0 arzem fawwart: ouvre la porte. O zzaf 
t^tewwat < í tewwart : devant la porte. 0 fawwart 
tbelles ` la porte est fermée. © Loc. emar yarbun 
tawwart: Amar (ou Omar) portant une porte, se 
dit de qqn. d'aller chercher quelque chose, il 
apporte une porte, gauche, maladroit. © Loc. 
immut-as *wussen yar tewwart. © Loc. ittef 
tuwurt: il a une lourde responsabilité. + tuwurt n 
tinzart: narine. + fawurt n wdrar: porte de 
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montagne, col, passage de montagne. + fawwart n 
tyardin: porte des épaules, omoplate ; point de 
côté. 0 fennurzem day-s tewwart: il souffre d'un 
point de côté. À Issue, solution, fig. © wa das nufi 
twwart: nous ne lui avons pas trouvé d'issue, de 
solution. + bab n tewwart, ams., pl. ayt bab n 
tewwurt. | Portier ; concierge ; propriétaire d'une 
porte. 


"WR 

+ twara (tw-), na. | Troupeau de bétail. V. 
thimart. ddewret. © twara n ifunasen, twara n 
ireyman : troupeau de bovins, de chameaux. 


WR 


+ wirit, nfs. ib. || Habitation, logement, demeure. 
V. tazeddiyt/zdey. 


WRD 
+ Iwird, nms. : gz. || Confrérie satellite, affiliée à 
une autre. V. amrabed. © gz. {wird n sidi ali ben 
nacer: la confrérie qui dépend de Sidi Ali ben 
Nacer. 


WRD 
+ ward, vt., iward, iwarred, wa yward, ad 
iward;, qr. wared, iwarred. À Abreuver, boire 
(animal) ; boire (hum., péj. ). V. su. 0 yis iwarred 
di tarya: le cheval boit dans la rivière. + awerad 
(u-), na. Obq. amsan uwared': 
+fawerda (tw-), pl. 


bq. I Abreuvoir dans un rocher (dans lequel 
s'amasse et se conserve l'eau de pluie). V. rydir. 


abreuvoir. 


nfs., tiwerdiwin : 


WRD 

+ ward, vt. , iward, wa ywrid, itward, ad iward': 
qr. l Faire présent de qqch. à qqn.; offrir un 
cadeau. V. arze£ +awardi (ul nms., pl. 
iwardiyen ; qr. pl. 
iwardiyen. Ì Présent, cadeau de mariage. V. 
tawsa/uks. tarzzift/arzef rhdiyyet/hda. © yiwi-d 
awardi: il apporté un présent, un cadeau. © yarra 
yawardi: il a rendu un présent, il offert un cadeau 
en retour, à charge de revanche. © ad ahey ad 
awyey awardi i fran: j'irai chez un tel, je lui ferai 
un présent. 


awardi, nms., 


WSQ 


WRN 
+ awam(u-), nmc., tm. || Pâquerette (plante). 


WRN 
+tawerma (tw-), nfs., pl. 
bq. À Front. V. fanyart. 


tiwerniwin: W. 


WRQ 

+ tawriqt (tw-), nfs., pl. tiwriqin, gz. fawariqt, 
pl. fiwarigin. Ñ Feuille (de papier). V. rsiyed 
difrit/afar Loc. mara fiwit-id tawriqt: si 
l’occasion se présente. | Papier-monnaie, billet 
(d'argent). V. finea$in/tneas! © itetfiten t^tiwriqin 
< d tiwriqin : il se fait payer en billets, il est bien 
payé. || Billet, titre de voyage. © igess fawriqt: il a 
pris un billet. 


WRS 

+ warre, vti., iwar% wa ywarreé iwarreä ad 
iwar, qr. warreté itwarrats f Appuyer sur. V. 
bar semmed © iwarres À ttumubin : il a appuyé 
(sur la voiture), il a démarré à toute 
vitesse. Insister sur. © iwarret À wawar: il 
insiste (sur ce qu’il dit). + awarreÿ ( u-), na. ; qr. 
awarrets. 


" WRT 

+ wirta, nfs., pl. wirtat. WTour. V. dur. © iwta 
wirta : il a fait un tour. + wert, interj. (mimant un 
tour). 


WRT 
+ wari, vt. ; iwart, wa ywrii, iwarret, ad iwart, Or. 
gz. H Hériter. Oiwart agra attas: il a hérité 
beaucoup de biens. © a day-s wartey: j'hériterai de 
lui. +rwart, nms. | Héritage; 
successions. + awrit 


partage des 
(a), nms, pl 
rwarata. } Héritier. © atfas n rwarata: beaucoup 
d'héritiers. © gz. aqa tamurt ine$ btant-t rwarafa : 
les héritiers se partagent ta terre. 


WRT 
+ tawarta (tw-), nfs., pl. Hiwartiwin, qr. bq. bt. 
tawerta, pl. tiwertiwin. Ñ Gerboise, belette. V. 
aeqiq. ssebseb. © dšar n tra twarta (toponyme), 
est un village qui a été dévasté par les gerboises, 
nom qui lui aurait été donné autrefois à cause de 


ses habitants qui ont manqué de courage quand il 
fut dévasté par les gerboises.  Renarde ibV. 
aziged. V. ašeeb. + awartiw (u-), ams., pl. 
iwartiwn;, awertiw, iwertiwen, fém. fawerta, pl. 
tiwartiwn ib. | Peureux. V. amagg"ad/gg"ed. 
WRY 
+ tawaryit ( tw-), nfs., pl. tiwaryitin , qr. fawaryit, 
pl. fiwaryitin. | Bride fixée à la tête du cheval. 


WRYYR 
+ awaryiyer (u-), ams., pl. fém. fawaryiyetÿ, gz. 
awayiyer, fém. tawaryayetš, Ayt waryiyer. Î De 
la tribu des Ayt Waryaghel. + ayt waryiyer, tribu 
des Ayt Waryaghel. 


WRE 
+ warrees, vi. ` iwarree, wa ywarres, itwarraë, ad 
iwarree. | S'étendre, péj. ou plais. V. buzzer. 0 eëÿ 
warres : mange et étends-toi. + awarree (u-), na. 


“WS 
+ tawsa (tw-), nfs. pl. tiwsiwin;, bq. Gnst pl. 
tiwsiwin. | Cadeau de mariage. V. uks. 


WS 
+ weswes, vi. , iweswes, wa yweswes, iteweswis, 
ad iweswes. || Etre en proie à des obsessions, être 
hanté par une idée fixe ; être maniaque. 0 iweswes, 
ikkar ítħemmam : il est obsédé, il passe la journée 
à penser. + aweswes (u-), na. + rweswas, NMS., 


au sing. I Hantise; monomanie; hypocondrie ; 
cyclothymie. +aweswasi (u-), ams, pl. 


iweswasiyen, fém. taweswatst, pl. 
tiweswasiyin. | Obsédé ; hanté par une idée fixe ; 
scrupuleux ; soupçonneux ; maniaque. 


WS 
+ wis, wiss, nom ordinal composé de ni et de -s, 
antéposé à un nom de nombre, il devient ordinal, 
fém, vie gz., bq. us, zis. | Celui au moyen 
duquel. V. wi. s. O wis Garen, gz. wis snin: le 
deuxième. © wis frafa: le troisième. © qr. war d as 
itis ura tis ešra : il ne vaut même pas son dixième. 


WSQ 
+ wseq, vt., iwseq, wa iwsiq, itwseq, ad iwseq 
ib. I Charger un bateau ib. | Chasser qqn, 


WSF 

neet vt., iwse wa ywsik iwesseh ad 
iwse£. À Photographier ; peindre, dépeindre ; faire 
un portrait. Syn. sewwar © iruh ad isewwa, yhs 
ad ygg nnekwet: il est allé se faire photographier, 
il veut faire une carte d’identité. + rwsifet, nfs., pl. 
rwsayef; qr. rusifet, pl. eruwsayf À Photographie, 
effigie, portrait. | Dévisager, contempler qqn. 
d'un regard désireux ; se rincer l'œil. + fiwessaf 
(tw-), nmp., au pl. © Loc. ikessi-yas tiwessaf: il 
regarde avec plaisir (une personne), il imprime 
dans sa mémoire l’image de sa personne, il la 
photographie, il se repaît, il (Cf. Se rincer l'œil, 
caresser de l'œil, caresser du regard, régaler son 
regard). Oerik haša tezriy ad as isiy tiwessaf 
(Ch.): si au moins je l'ai vu (e), j'aurais régalé 
mon regard. € ssifet, nfs., pl. ssifat. | Aspect du 
visage; visage; physionomie; signalement. V. 
ayembub. © tedwer yar ssifet-nnes : elle a retrouvé 
sa forme. Ossifet uhewwan wa tweddir: la 
physionomie du voleur ne se perd pas, le voleur est 
facilement reconnaissable, identifiable. 


WSG 

+ wesseg, vi. ; iwesseg, wa ywesseg, itwessag, ad 
iwesseg tz., wessig, twessig ib. | Briller, luire, 
resplendir, réverbérer. V. siqsiq. lulleš. styq. 
bsisiq. Swiwi. Arer eee. rigreq. sarta. © irah yar 
rhemmam, issiad, iffey-d itwessag : il est allé au 
bain maure, il s’est lavé, il en est sorti 
resplendissant. + awesseg ( u-), na. 


WSR 

+ taweseret (tw-), pl. tiweserin, tawsirt, pl. 
Hiwsirin ib. H Planchette de pain (dans laquelle on 
met le pain de ménage destiné à la cuisson ). 


WST 


+rwest nms, rwasfa, qr. met, gz. 
rust. | Centre, milieu. V. amas. aramas. © di 
rwest: au milieu. © rwest n jimacet: au sein du 
groupe. © rwasta n giret: le milieu de la nuit. 
©rwest n tendint: le centre de la ville. 
+amerwasu (uh ms., imerwusa, fém. 
famerwasut pl. fimerwusa; qr. awesdi, bq. 
aruksi. | Médian ; central. © bq. dad aruksi: doigt 


majeur. 0 bq. abrid aruksi: chemin central. Ô qr. 


Ki 


awesdi: enfant cadet (par rapport à l'aîné et au 
junior). 


w3 
+ rwašun, nms., tz., zn. /wasun, Iwakun, m. 
Iwakul, aklal pl. aklalen. | Enfants, famille; 
ménage. V. ahenjir. arraw/aru. familiya. © s 
rwašun-nnes: avec sa famille ; il a une femme, 
des enfants. © yar-ney arbein yum n tekk-it ak 
rwa$un: nous avons quarante jours à passer en 
avec la famille. © Prov. zn. aklal amezyan am 
ugzin, irar akid-s ad ak illay ansusen. V. gey. 


+ twašunt (tw-), nfs.: zn. |Femme. V. 
tamyart/ myar. 
WS 


4 ewš, vt ; iwsa, wa ywsi, Dé ad iw%;, tm. tz. bq. 
bt. yusa, itiš, W. m. yukša; zw. efk. | Donner; 
accorder ; octroyer ; proposer un prix; payer. V. 
uks. O itiš ayrum: il donne du pain; il est 
généreux. © tm. ad yukhš i tqbitš: il donnera à la 
tribu. Otz. ad-ayi tukSed: tu me donneras. 0 iws- 
as Daf t^ttissi < d tissi : il lui a donné le manger 
et le boire. © iwga-yi mut: il m'a donné un 
terrain. © iwga ša Ibaraka i ríqi: il a donné un peu 
d'argent au fquih. © agga-m rsiyd-a ws-as-f: (te) 
voilà ce papier, donne-le lui. © w3a-y-tent-id 
(tineagin) : donne-le (l'argent) -moi. 0 ws-ayi ij n 
duru ad am iniy ijn gkhbar < n bar: donne-moi 
un réal, je te dirai une nouvelle. © fratin kilu n 
Yirden-nnes iti-ay-t i neš: il me donnait trente 
kilos de blé. © resur ti%eh-1, tiššeh-t: la dîme, je la 
donne infailliblement, immanquablement. © Loc. 
iwa *yamezzuy. © Loc. iw$-as *dad. © Loc. A 
*hadur. © Loc. *ifebbed zi tharda, itiš i wyyur. 
© Loc. iti *rhegg. Ù Donner en mariage, marier. 
V. mreš Owa yar-i wi yar ywšen: il n'y a 
personne qui va me donner en mariage, qui va me 
marier, je n’ai pas de tuteur pour me 
marier. | Incendier. 0 imsermen tien timessi di 
firmat: les Musulmans (les Marocains 
nationalistes) incendient les fermes (des colons 
français, dans le contexte). || Produire (végétal). 
© {zayart t^tiš adir: la vigne produit le raisin. vti., 
É || Payer de l’argent pour qqn. © tif ha-s tineašin 
harma ad iyar: il lui paie de l’argent pour qu’il 
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© Loc. iwta teke&ut : il a fait un tirage au sort (Cf. 
Tirer à la courte paille). | Téléphoner. © äwt-as 
atriffu : il lui a téléphoné. | Marcher; parcourir 
une distance. © igat abrid-a À Adam mkur ssbeh: 
il parcourt ce trajet, à pieds, tous 
matins. ł Boire (alcool). Oifaf tfaziyyat: il 
boit. I Piquer, mordre (reptile). V. zeef © tarefsa 
tagartit, mara tuwta bnadem, azegif-nnes ituff: Va 
vipére (dite) courte, quand elle mord quelqu'un, 
sa tête s'enfle. | S'enrouler en forme d'anneau. 
© tarefsa twta tamgyast h tarwa-nnes: la vipère 
s'est enroulée sur ses petits (pour les 
protéger). À Avoir un accident. © ent 
ttumubin: il a eu un accident. } Etre blessé (par 
une épine). © ywt-it ij usennan: une épine l’a 
blessé. | Etre possédé par le (les) diable (s). 
O wtin-t jun: il est possédé par les 
diables. À Contracter une maladie. © iwt-it whbit : 
il a des coliques. l Peiner, trimer. 0 i%at tamara : 
il peine, il trime. İl Etre éclairé (de soleil, de 
lumière). © wa da tit Hfuët: il n'y a pas de soleil 
ici, le soleil ne pénètre pas ici. | Attraper froid ; 
attraper une insolation. © tuwt-if tfust : il a attrapé 
une insolation. © iwt-it usemmid': il a attrapé 
froid; il a attrapé une chaude-pisse, il a une 
blennorragie, euph. Ì Faire mal, blesser par 
frottement (empeigne de chaussure). O iwt-it 
uharkus: la chaussure la blessé (par 
frottement). | Etre électrisé; être électrocuté. 
© twt-it ffawt usa rout: il a été électrocuté et il 
est mort, il est mort par électrocution. vti., 
di | Frapper, battre qqn. 0 ¿šat deg wma-s: il 
frappe son frère. 0 Loc. iwta day-s *rbaz. | Taper, 
jouer d'un instrument de musique. © fahenjarat 
teššat deg wagun': la fille tape sur un tambourin 
plat. 0 at di kurnita: il joue de la comette; il 
sonne du clairon. Ù S'exposer (au soleil, au frais). 
0 iffey, tuwta day-s Hfust d rewin: il est sorti pour 
prendre du soleil et se mettre au frais. © wwet deg 
wa, tewt-d deg win: bats celui-ci et celui- 
là. # Eblouir (les yeux), donner un coup de 
lumière. © fuwia day-s Hfawt: il a reçu un coup de 
lumière. À I Se défendre: batailler (pour obtenir 
qqch. ou réaliser un gain}; convoiter. © af D 
ttaman is icefben ` il bataille pour obtenir le prix 
qui lui convient. f Opérer, pratiquer une 


les 


wï 
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intervention chirurgicale. Oywtas wgbib À 
ueeddis : le chirurgien l'a opéré au ventre. Ñ Se 
défendre (bête). © tarefsa, mağa tek-id zzat-5, 
teššath whbug-nnes ` sì tu passes devant la vipère, 
elie défend: son logis. | Barrer, éliminer, 
supprimer, rayer, faire des ratures. © iat h tira: il 
fait des ratures. © wtin ha-s di mhdmet: ils ont 
supprimé son nom au travail, il est exclu, il est 
rayé de la liste. I Etre passionné pour ; avoir un 
faible pour. © mi t putin, iwt-it h Gamma: il à un 
faible pour le foot. © Loc. iwta Ba-s hemsa: il a 
tapé de la main celle d'un autre (en signe d'accord, 
de connivence). | Tomber (pluie, neige, grêle) ; 
pleuvoir sur. V. ay. © at wdfer h idurar: il 
tombe de la neige dans la montagne. © wa Ba-sn 
iššat wnzar: il ne pleut pas chez eux, dans leur 
région. yar { Mettre la main à la poche. © fwta fus 
yar jib-nnes, fs as yuws ša hhaja : il a mis la main 
dans sa poche pour lui donner quelque chose. 
s || Frapper, battre qqn. au moyen de qqch. © af 
s rpuniyet, ` il frappe à coups de poing, il donne 
des coups de poings. © i$at s arrusiyet: il donne 
des coups de tête. + Suivi d’un adv. © Loc. ishshat 
i *wmezzuy. vi, |Ruer. V. aršer. 
© Hunast-a teat: cette vache rue. | Battre, 
palpiter (cœur ; veine). © ur-nnes is$at: son cœur 
bat. © rbruq ššaten : les éclairs frappaient (en plein 
visage). | Tomber (pluie, neige, grêle), pleuvoir. 
V. ay; éclater (tonnerre). © anzar y$sat : la pluie 
tombe. © qae anzar-a ywtin ikka À werur-inu: 
toute cette pluie qui est tombée est passée sur mon 
dos. © smi yar ywwet rbarq a tenhezz tewwurt s 
wajjaj: quand l'éclair éclate, la porte se met à 
bouger par l'effet du tonnerre. | Sonner (réveil, 
pendule, horloge). © fsascett teššat yar hemsa: 
l'horloge sonne à cinq heures. | Bombarder. 
© turi-d ttiyara a twwet: l'avion est monté pour 
bombarder. | Détoner, exploser. © agartas Sat: 
les balles explosent, la guerre est en train de se 
dérouler, elle bat son plein. Í Entreprendre ; viser 
(un but). 0 idbiben Xaten hettan: les médecins 
tirent, des fois ils visent juste des fois ils ratent 
(objectif), parfois ils voient juste, parfois le 
diagnostic est sujet à caution (Cf L'erreur est 
humaine}. | Etre fécondée, être pleine (femelle). 
V. sedher/dhar © faeejmet tewta yasegg"as-a: la 


awam 


WZE 


WZ 
+ awez, Vi, iwez, wa yiwiz, itawez, ad yawez 
ib. f Avoir sommeil ib. Oyiwez ides: il a 
sommeil. À Perdre le sommeil 0 yuza-yi yides: 


j'ai perdu le sommeil, j'ai une insomnie. © Loc. 
yuza yar-s rhemum: il a beaucoup de soucis, il est 


saturé de soucis. + awaz( wa-), na. 


WZ 

+ iwz ( yi-), nms., pl. iwzan; bq. iwgzan, yuzan 
ib. chn. uzan; mz. iwzn. ł Grain, grains de blé, 
d'orge concassés ; farine grossière; recoupe. V. 
irden. imendi. arn. ayez. ssmid. į Bouillie faite 
avec des grains grillés ; brouet. © iwzan imendi: 
couscous à base d'orge sec. 0 iwzan imarmez: 
couscous à base d'orge tendre grillé. 0 bq. iwgzan 
n tsraft: grains avariés qui restent le long des 
parois des silos. ©Prov. igga yiwzan qber 
*ifigusen. | Pépin (d’une figue); atome, chose 
d'une extrême petitesse. 0 iwez n iyes: très petit 
morceau d'os. © iwes n tymest : très petit morceau 
de dent (cassée). *+iwzan n yitan: plante 
indéterminée. 


WZ 
+ rwezz, nmp., au pl. | Oie (oiseau). V. ajdid. 
© rwezz iteiÿ deg waman : l'oie vit dans l'eau. 


WZ 
+ twiza, nfs., pl. fiwizawin, tz. gz. | Entraide 
communautaire, coutumière, consentie de plein 
gré, se pratiquant à tour de rôle au profit d’une 
personne. © jega fwiza i tmeyra: il a fait une 
entraide communautaire pour la moisson, ses 
compatriotes l'ont aidé pour faire la moisson. 


WZ 
+ wezwez, Vi. ; iwezwez, wa ywezwez, itwezwiz, 
ad iwezwez. | S'enflammer, s'irriter (peau), 
produire une douleur cuisante (épidermique). V. 
qqes. Otirmeët-nnes ttwezwiw: sa peau 
s'enflamme, il a mal à la peau. + awezwez (u-), 
na. 


HZH 
+ rwezyet, nfs., pl. rwezyat ib. || Roussette 
(poisson). V. asrem. © irem n rwezyet ` peau de la 


roussette (servant à polir le bois ). 
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WZY 
+ twizeyt, nfs., pl. fiwizyin ? | Brèche interdentale 
(des incisives), interstice de la gencive. 


+ wawizeyt, toponyme (région de Meknès ). 


WZN 

+ wzen, vt. ; iwzen, Wa ywzin, iwezzen ad iwzen, 
gz. I Peser. V. zed. 
iteemmar fhanset: il pèse le blé et remplit le sac. 
0 wa t tiwyey wahha day-i yar ywzen: je ne me 
marierai pas avec lui même s'il me pèse, il me paie 
à prix d'or, même s'il fait valoir mon pesant d'or, je 
ne me marierai jamais avec lui pour tout l'or du 
monde. © iwezzen awar-nnes: il pèse ses mots. 
+ awzan (w-), na. || Pesage. + rwzen, nms., au 
sing. I Poids, pesée. V. azad. essenjet/asennaj 
+ rmizan, nms., pl. rmwazen, dim. fmizant, pl. 
timizanin; tmizent pl timizanin ib., gz. 
Imizan. | Balance. © Loc. di rmizan, rmizan d 
ijjen: ils sont les mêmes, semblables, identiques. 
+ temizent (tm-), nfs., pl. timizanin. À Pesette, 
trébuchet; plateau de la balance. © fmizant n 
&hheg < n rhegg ` pesette de l'équité, de la justice, 
par métaph. +*famuzunt (fnr-), nfs, pl 
timuzunin, z. sn. MPaillette, argent. V. 
tineaÿin/teneas © Loc. wa yskk”i ura d muzuna: 
il ne vaut même pas une paillette, il ne vaut pas 
grand chose. © Prov. zn. fimuzunin ettefyen-d zeg 
iyes ` l'argent s'extrait de l'os, l’argent est dur à 
gagner. + zwezenet, nfs, au sing. | Equinoxe. 
+ rwazna, prénom fém. 


ebar. Oiwezzen irden 


WZR 

+ awzir, nms., pl. iwzimn, rwazir, pl. rwazara, fém. 
fawairt, pl. fiwzirin, qr. eruwzir, pl. erwazara, 
Iwazir, pl. Iwuzara; tm. uzir, pl. ruzara ; SZ. UZIT, 
pl. /wazara; bq. awgzir pl. iwgzim, fém. 
tawgzirt, pl. fiwgzirin. | Ministre. © ameqqran 
l'lwuzara < le premier 
ministre. | Escorte d'honneur, garçon d'honneur 
du marié (m.}; demoiselle d'honneur (f). 
© awzir mmuray < n muray : escorte d'honneur 
du marié. e 


n  Jwuzara: 


WZE 
+ wezzees, vt. ; iwezzes, wa ywezzee, itwezzae, ad 
iwezzee. | Cotiser à l'acquisition d'une bête de 


Phonétisme : 


1. La sonnante palatale [y] provient de la palatale 
sonore {g] devant un terme à initiale vocalique. V. 
e 2. y- indice de verbe à l'accompli à initiale 
vocalique, Am pers. masc. sing., il alteme avec Ż 
lorsque le verbe est à initiale consonantique : © af 
«trouver», yufa «il a trouvé», as «venir», yus-d 
«il est venu», amen «croire», yumen «il a cru». V. 
i. 3.-y, élément de rupture de l'hiatus à 
l'intervocalique. + Dans l'interpellation ` © a paryaz 
«ô homme». + Entre nom et démonstratif : © faray- 
a «cette source». O ffray-a: ces écritures-ci, cette 
écriture. 0 asariy-a: cette promenade. © anuy-in, 
anuy-ay-in: ce puits-là. © mmiyy-in, nuniy-ay-in : 
mon fils-là, celui-là. + Devant un pronom régime 
direct: © innay-as «il lui a dit». © ggin-ayi di 
ttumubin, argg”hen-ayi: Ve m'ont montée dans la 
voiture et m'ont ramenée chez moi. © ayi. V. ay. i. 
e Devant un adv. de temps ami qui devient yami, 
tz. H Quand, lorsque. V. umi 


D 
+ ap, aya, ayin, apenni, pronom démonstratif 
neutre | C'est tout, c'est tout ce qu'il y a, c'est tout 
ce qu'il faut. V. wa/w--a À Que ce, que ceci, 
seulement ceci. © gz. aya, d aya: c’est cela, c’est 
tout. D aya ufiy: c'est tout ce que j'ai trouvé. 0 aya 
Defi yemma-t-ney: c'est tout ce que notre mère a 
laissé. À Ce, ceci, cette (expressif). V. wa. + Suivi 
de la préposition n suivie d’un nom ` © iwyy-d aya 
wwbrid < n wbrid: j'ai parcouru ce 
chemin. Suffixé par la préposition Á: Á © Éuya, 
Éuynni, qr. f Pour cela, c'est la raison pour 
laquelle que. V. Á- © huya: c'est pour cela, c'est 
pour cette raison. © aya h uya: bq. © aya h uya: 
lun sur l'autre, les uns sur les 
autres. À Continuellement, sans arrêt. © aga-f ittru 


aya h uya: il pleure continuellement. + mana 


ò mana wya? teini d Dar qu'est-ce que c'est ? 
c'est peut-être un serpent. © manaya, manawya. V. 
mana. aniStuya. V. aništ +ayenni adv. de 
quantité. | C'est tout. 1.Suivi d’un verbe: 
© ayenni ssney ` c'est tout ce que je (en } sais. © aya 
i yar-i: c'est tout ce que j'ai, c'est ce que je 
possède, c'est tout ce que je possède. © ayyenni yar 
yeg: c'est tout ce qu'il fera, il ne fera pas plus. 
ò yar ayenni wwenni yar-i: c'est le seul que j'ai, 
que je possède. © ar ssehet waha, ayenni: ne 
demande que la santé, c'est tout. © aremt D 
segrey: c'est tout ce dont je me rappelle. © Loc. 
ayenni yar-k ufin n leneaÿin: c'est tout ce qu'ils 
ont trouvé en ta possession, c'est tout ce que tu 
possédais comme argent, ils t'ont dupé. 2. Précédé 
d'un verbe: Oteffey ayenni teqgim ayenni: 
qu’elle sorte ou qu’elle reste, elle ne fait pas plus, 
elle ne fait pas mieux. 3. Suivi de la préposition n : 
© ayenni n yği-s í yar-s: c'est la seule fille qu'il a. 
Oayenni n arrzeq yar-s drus: le moyen 
d’existence qu'il possède est insuffisant. 
4. Précédé de la particule s- + suyenni | C'est 
pour cela. Osuyenni wa d idhar mhbar-nnes, 
zeng ga yhres: c’est pour cela qu’on pas reçu 
de ses nouvelles, c’est qu'il était malade. 
+ manaya, composé de man + aya: | Ceci; cela. 
© manaya ygga war gi d wenni netta, ce qu’il a 


fait, ce n’est pas cela, c’est inconvenable, 
inadmissible. 

Y 

+aya (u-), morphème exprimant l’action 


réciproque, en cas d’inadéquation de m-: | L'un 
l'autre, les uns les autres ; ensemble. © been aya 
wya: ils se sont aimés. © $arhen aya wya: ils se 
détestent l'un l'autre. © ggamt aya wya: ils se le 
disent l'un à l'autre. © nraja aya wya: nous les 
avons attendu, ils nous ont attendu. + ay utilisé de 


YDM 


Y 
+ yuyu,nms. | Plante indéterminée. 


:YD 

+ ayeddid (u-), nms., pl. iyddiden, dim. {ayeddil, 
fém. fiyeddidin, tz. zn. bt., aydid, pl. iydiden, 
dim. faydit, pl. tiydidin. | Outre en cuir (pour 
contenir un liquide), zn. V. tayeššutš/ššer. ja. 
tayeššutš/%er. 0 gz. ayeddid n ilm n mat: outre 
en peau de chèvre. || Ventre, péj. V. aseddis. 
© idwer d ayeddid: il a un gros ventre, il a le 
ventre enflé. | Poche (sous l'œil, f.). V. tit 
Otittawin-nnes ggint tiyeddidin: il les yeux 
pochés. 


YĞ 
+ tayeğa (ty-), nfs., pl. tiyeğiwin. | Bourgeon du 
laurier. - 


YDM 
aydim, ayddin (u-), nms.: gz. Ì Rive. V. 
ageddim. ajemmad. © aydim n iyzer: bord de la 
rivière. 

YDN 


+ tayddint (ty-), nfs., pl. faydimin, tm. || Petit 
rocher. V. azru. 


YD 
+ aydi ( w-), nms., pl. ifan, fém. faydit, pl. titin, 
titatin, qr. bq. bt. kb. ; gz. aydi, pl. aydan; tm. 
aygdi; bq. bt. taydit, pl. tiyditin , bq. pl. fiydiyin 
kb. pl. iyugan. | Chien. V. aqzin. aheggar. us$a. 
abarhuSSay. rqanee/yqnee. 
© aydi ajuwwar: chien errant. Ò aydi n {gemrawl: 
chien de chasse, braque. à mmi-s n wydi: fils de 
chien. © Prov. yar at idar-d aydi, sewjed aemud : 
dès que tu parles de chien, sois muni d’un bâton, 
se dit lorsqu'une personne survient au moment où 
l'on parle d'elle (Cf. Quand on parle du loup, on en 
voit la queue; les oreilles ont dû vous tinter ). 
© Prov. cemmas aydi war izu yar *{ziri. © Prov. 


aharsi  ahardan. 


zn. sets aydi fu$-d-as aeanunud : nourris le chien 
mais corrige-le. © Prov. zn. wen yggin aydi ur ya 
ieasses: celui qui prend un chien ne doit-il plus 
veiller ? © Prov. Aminni Absent ad nyen aydi 
qqaren-as aqa ymmuzzar: quand on veut tuer le 
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chien, on l’accuse de rage ( Cf. Qui veut noyer son 
chien l’accuse de rage). || Femme de mauvaises 
mœurs. Syn. faheggart. D aydi ttydit d awmaten ` 
le chien et la chienne sont des frères, sont les 
mêmes. + aydi n rbhar: chien de mer, requin 
(poisson ). V. asremi. 


YD 
+ aydud (w-), nms., pl. iydudn, qr. | Noce, fête 
de mariage. V. urar/irar. asensi/ens. 


YD 

+ tayda, tyida, taygda (ty-), nfs., pl. taydawin, 
tm. gz. ; qr. bt. tayda, pl. #iydiwin , qr. taydat , bq. 
tayida, nt. tayda. | Pin. V. ssjart © gz. maynza 
kun tnffea fayda ? : à quoi vous sert le pin ? © gz. 
nteg satur zi fayda: nous faisons le madrier avec 
la pin. © fayda teggam attas di tmurt-nney : le pin 
pousse beaucoup dans notre pays. 


YD 


+ yudu, nms, au sing. l Eau iodée, alcool 
révulsif, antiseptique. 


YD 
+ yuyda, ams., pl. uydan, fém. tuyda, pl. 
uydant. | Nivelé, plat (terrain). V. aydir. | Aigu, 
fin. V. qdee. Ant. hfa. | Eveillé, malin, rusé, fig. 
© ahenjir-a yuyda: cet enfant est éveillé. || Etre. 
es" suyda, issuyda, wa yssuyda, issuyday, ad 
issuyda. H Aplatir, araser, niveler (un terrain). V. 
wida. wata. | Aiguiser, affûter. + amuydaw (u-), 
pl. pl. 
timuydatin À Fin, délicat, léger, mince, charmant. 
© SwaySway a ftmuydat n gatar < n ratar, tišri s 
ttegrig, wa negi d reeskar (Ch.): marche 


lentement, ô celle dont le pas est fin, gracile ; 


quant à la marche rapide, nous nous sommes pas 
des soldats. 


ams., imuydawen, fém. fmuydat, 


YDM 

+ ydem, vi., iydem, wa yiydim, iyeddem, ad 
iydem. | Manger du gras. 0 Loc. wa yheddem, 
wa iyddem: il ne travaille pas, il ne mange pas 
(du gras) bien, pour gagner sa vie, il faut 
travailler. + ridam, riydam, nme., ryudmet, 
nfc. I Sauce onctueuse ; bouillon gras ; gras (le); 


YK 
+ yak, interj. || Est-ce que; n'est-ce pas. V. pas 
ma © yak tessid, yak teswid?: est-ce que tu as 
mangé ? Est-ce que tu as bu ? 


YL 
+ ayal ( wa-), nms. | Plante indéterminée. 


YL 
+ ayellu, nms., pl. iyelluten, outre de peau ; ventre, 
péj. V. ayru/yru. 


YLD 
+ ayellid (u-), nms., au sing: qr. I Sole 
(poisson). V. ajellid/jelled. asrem. © asrem n 
yellid : sole. 


YLH 
+ tayluhin ( ty-), nfp. : zn. | Pommettes. 


YLYZ 
+ yulyuz, nms., au sing. | Juillet, mois de juillet. 


YM 
ayem, vt., yuyem, wa yuyim, itayem, ad 
yayem, tz. gz. zn., qr. ajem, itajem, tm. W. bq. 
Am. sj. agem, tagem. À Puiser de l'eau (à un puits, 
à une source ou à une fontaine, etc.) ; monter de 
l'eau d'un puits. V. ayerem. gembar. aman. anu. 
tara. iyzar. tasebbaté © uymey-d aman: j'ai puisé 
de l'eau. D tm. famyart trah e tara tuygem agduh n 
waman : la femme est allée à la source puiser une 
cruche d'eau. © gz. ayem aman zeg wanu: puise 
de l'eau du puits. © ntaym-d aman zi tara niy zeg 
wanu : nous puisons l'eau à la source ou au puits. 
© mara nuh a nayem aseymi aqt À werur: si nous 
partons pour puiser de l'eau, le bébé est sur le dos 
(de sa mère). © qr. tiwegša ma t(r)hed a tajm- 
di est-ce que tu iras puiser de l'eau 
demain ? || Mettre, servir un mets, de la nourriture 
dans un plat, une assiette. © uymey ad Ser : je me 
suis servi pour manger. © fuyem yemma batata d 
wysum : ma mère a servi de la pomme de terre et 
de la viande. + ayam ( wa-), na., qr. | Action de 
puiser de l'eau, puisage. + aniyam (u-), pl. 
inuyamen (rare), fém. faniyamt, tinuyam, tz; W. 


YM 
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bo Am. sj #nugam. | Puiseur d'eau. 
© Loc.*aqzin n tnuyam. & taymburt( ty-), nfs., pl. 
tiymbar, tz., W. bq. tagenburt, pl. tigmbar;, 
tagemburt, pi. tigemburin ib. | Cruche à puiser. 
V. ajeddu. aqdih/qeddeh; Beurrier, pot dans 
lequel on conserve le beurre ib. © faymburt n 
waman ` cruche d'eau.. 


YM 
+ ayemmum (u-), nms., pl. 
iyemmumen. | Bouquet (de fleurs). V. 
taqebbit/qebbed. 

YM 


+ iyum (yi-), nms., pl. ÿamen; bq. igum, pl. 
iguman. À Pivot, poignée (d’un moulin). V. fus. 
© yum n tsirt : poignée du moulin. Î Essieu (d'une 
roue ). 


YM 

+ yma, vti. ; iyma, wa yeymi, iggam, ad yiyma, tz. 
qr. zn., qr. jna, ijemma. | Grandir, être grand ; 
s'élever, s'éduquer. V. myar. zuggart. 0 reg, 
iyma di arrif: il est né et il a grandi au Rif. es: 
syem, isyem, wa ysyem, isyam, ad isyem, tz. qr. 
zn., tm. isigm, issagam, W. gem, Am. segm, 
sgam; chn. igma. H Elever, éduquer; adopter 
(enfant); nourrir, prendre soin, dresser. V. 
arbba. © asiymi yggam: le bébé grandit. 0 yufa-yi 
syameh-f: j'étais en train de l'élever (quand il est 
venu, à cette époque-là, d’après le contexte ). 
© aytma syemh-ten: mes frères, je les ai élevés, 
j'ai élevé mes frères. © fimyarin n zzman ğa 
syamen yar deg werur: (les femmes de jadis), 
jadis, les femmes élevaient (leurs enfants} dans le 
dos, le bébé était constamment mis dans le dos de 
sa mère. © Prov. syem i riyyra, syem í yarma. V. 
yiyyra. l Bousser. © pat tesyam ear h WETUT, 
thsi yars faduft: du poil pousse sur le dos de, 
(quant à) la brebis, elle a de la laine. + asiymi ( u- 
), nms., pl. isiyman , fém. fasiymit, pl. tisiymitin, 
tz. qr. ; W. asegmi, pl. isegman ; tm. bq. asigmi, pi. 
isigman, isigma, fém. tisigmit, pl. fisigmatin, 
tisigmin;, m. asimi, pl. isima. | Bébé, nourrisson, 
enfant à la mamelle. V. ahdid. O tm. ad sigmeh 
asigmi-a : j'élèverai ce nourrisson. 


*dikkuk deg funassen. + tayenduzt( ty-), nfs., pl. 
tiyenduzin, tm. qr. tz. zn. , sj. fayenduzt. W. bq. 
Am. fagenduzt, pi. W. 
dagendurzt. į Génisse, taure, vachette. V. ona 
© Loc. t^tayendust < d tayendust: c’est une 
génisse, se dit lors d'un jeu d'enfant. 


tigenduzin, 


YND 
+ aynid ( u-), nms., pl. iyniden, qr. , bq. agnid, pl. 
igniden. | Cœur de palmier nain. V. fini 


YNF 
+ ayenfif ( u-), nms., pl. iyenffen, tz. qr., W. bq. 
agenfit, pl. igenfifen, igenfaf l Gueule; hure ; 
museau. V. agenfif ahensus | Lèvre, péj. V. 
ansus. anfuf + bu-yenfifen, ams., pl. ayi bu- 
yentifen. À Lippu. 


ENER 
+ ayenfir (u-), nms., tz. fayendri, pl. fiyenfim, 
bq. agenfir, pl. genfiren. | Lèvre (de bête) ; lèvre 
supérieure, bq. V. ansus | Figure, visage, péj. V. 
ayembub/yembar. | Groin du cochon. © fayendirt 
y^yiref< n yiref: groin du cochon. 


YNM 


+aynma, conj.: bq. I N'importe quoi. V. 
maynmma. Ÿaynma tennid-as wars itimen: 
même si tu lui dis n'importe quoi, il ne te croira 


pas ; quoique tu lui dises, il ne croira pas. 


ENK 
+ ayennir( u-), nms., pl. iyennirn ; qr. ayenar; bq. 
agenar, ajennir. | Poulailler. V. arfaf © ayennir 
y‘yaziden < n yaziden ` poulailler de volaille. 


YNR 
+ taynnurt, tinnurt (ty-), nfs., pl. finura, tz., W. 
Garant, pl. tinnurin, bo Am. taynurt, pl. 
tiyinnura; sj. ayennur, pl. iyinnren, zn. funurt, 
pl. tinnurin. į Four à pain (de campagne). V. 
tafqunt. 


YNS 


+ ayenšiš (u-), nms., pl. iyengisen. | Lèvre. V. 
ansus. 
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YNTR 
+ ayentur (u-), nms., pl. iyenturn, tz.; qr. zn. 
ayentur, pl iyenturen; bq. agentur, pl. 
igenturen. \Mufle, hure, zn. V. ayenfif 


ahensuš. À Tête, péj. tz. V. azegif Trou, fosse, 
qr. bq. V. ahfur/hfar. agentur. 


YNW 

+ aynaw (w-), ams., pl. aynawen, fém. Grant, 
pl. #Hynawin, tz. m., qr. fém. faynawtä, pl. 
tiynawin, gz. W. sj. agnaw, pl. agnawen, fém. 
tagnawt, pl. tignawin: gz. bq. bt. ayinu, pl. 
iynawen, fém. faynawkt, pl. tiynuwin. | Bègue, 
V.  ziyzen new. 
atuwtaw/tuwtuw. adeh$ur/duhsar. + tignwt( tg- 
), nfs. : qr. | Etat de mutisme (personne), mutité, 
mutisme. + innawen, hydomyme ( Fès-nord ). 


muet, sourd-muet. 


YNY 
+ yunyu,nms. | Juillet, mois de juillet 


YNYR 
+ yanyur, nms. | Janvier (litt premier mois). V. 
sinyur. krayur. kuzyur. semyur. sedyur. sayur. 
tamyur. tzayur. mrayur. yemrayur. Meggyur. 


YNYR 
+ yennayya, qr. 
iynnayar À Janvier, mois de janvier. V. yanyur. 
rhaguz. 


nms., au sing. ; 


YNZ 


+ ayenzuz (u-), nms., pl. ipenzaz. | Cœur du 
doum. V. fini. 


YQ 
+ aygga. V. qa 


YQT 
+ tayaqut (ty-), nfs, pl. tiyaqutin, ryaqut, 
nme. | Rubis. 


YR 
+ ayer, vt. , yuyer, wa yuyir, itayer, ad yayer, tz. 
qr. bt. ; tm. W. bq. Am. yuger, tager, bq. eger, 
teger, m. yuyel, tayel. | Fixer par le haut, pendre, 


œufs, il marche silencieusement, à pas feutrés. 
(Cf Marcher sur des œufs). adu | Aller, se 
déplacer, se ramifier sous (organe, végétal). 
© aman gg"am adu tmurt: Veau va coule sous la 
terre. © izewran gg”arn adu tmurt : les racines se 
ramifient (sous) dans la terre. © imheyben gg“am 
adu wysum: les furoncles se ramifient sous 
l'épiderme. yar | Aller chez, aller vers, aller à; 
mener (chemin). © eg”ar yar wma-s: il va chez 
son frère. 0 nes gg"ary yar ssuq: j'allais au souk, 
je me dirigeais vers le souk. © uyury yar faza : je 
suis parti pour Taza. © nesSin aqa nuyur yar 
seppanya a nemmet: nous sommes partis en 
Espagne pour mourir, nous mourrons en Espagne 
(dit un soldat). © yuyur yar landusi, inunuf 
dinni: il est allé en Indochine, il est mort là-bas. 
© abrid iggur yar faza : cette route mène vers Taza. 
© zi ... arọ igg"ar zi firma ar ssekwila mkur sbeh: 
il se déplace de la ferme à l’école tous les matins. 
ak | Aller avec qqn., accompagner ; être livré avec 
(article, marchandise). © yuyur ak umedduker- 
nnes: il va avec son ami. © ak-is-n yuyur: il 
partira avec eux, il les accompagnera. 0 tqabst-a 
tegg”ar ak mašīna, t^tiri days: ce coffret se livre 
avec l'appareil, il est mis dedans. ar À Aller entre. 
© gur jar gudd rsfuf: il va entre les sillons, il 
circule entre les rangs. s 0 igg“ar s rhfa : d marche 
nu-pieds. © s was igg"ar, s giret itnuffur: quand il 
fait jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, la nuit il se cache. | Ramper 
(serpent). V. murd. © fiyar igg"ar s rhess: le 
serpent rampe silencieusement. vi, © dar-nnes 
ihreš, wa yzemma ad yuyur: son pied est malade, 
il ne peut pas marcher. © uyumt, argg“hent 
msakinat : elles sont parties les pauvres. © a nessen 
mani negg”ar: nous saurons où nous allons. © wa 
izemma ad yuyur, wa izemma ad yazzer: il ne 
peut pas marcher, il ne peut pas courir, il ne peut ni 
marcher, ni courir. © jgg"ar war izemmar ad jefes 
D idam: il marche (mais) il ne peut pas mettre les 
pieds par terre, il les pose difficilement. © issekkar 
ftumubin a thdem hama ad uyum : ils a mis la 
voiture en marche pour qu'ils partent, pour qu'il 
s'en aillent. O Prov. *ah g wur, ma fud qa rg ar 
Suivi d’un autre verbe: © gg"ary syuyyuy: je 
marchais et je criait. Adv © kb. alami yuyuren hir 


YR 


rbbi: lorsqu'ils avaient beaucoup marché. || Etre 
en usage, être d'un usage commun, ordinaire, 
usuel, valide (argent, document); avoir cours 
légal (monnaie). V. sarref Otieasin-a ead 
gg'amt: cet argent a cours légal. © suldi wa 
yqqim ygg"ar: le sou n'est plus d'usage. | Ce 
verbe exprime le futur proche (comme le verbe 
aller suivi d'un infinitif, en français). 0 gg“ar ad 
ffyey: je vais sortir. 0 neš wa gg“ar ad qney 
tisebnest : moi, je ne vais pas mettre un foulard de 
soie. + gg"arn, adj. invar. IA venir, prochain. V. 
pusin/as (-d). Ossef id ygg'am: samedi 
prochain, ¢s-: suyur issuyar, Wa YssuVur, 
issuyur, ad issuyur, BQ. sugur, ssuggur. l Faire 
aller, faire marcher ; faire couler (liquide). © bq. 
sugur aman: fais couler l'eau. 0 wami ggum e d 
awden ahham: puis ils partirent et parvinrent à la 
maison. | Diriger, contrôler, conduire, mener (un 
travail). V. qaber. © issuyur mhedmet: il conduit 
les travaux. + tišri, na. tz. qr., W. bq. tikri, zn. 
tikli, chn. hikli. | Marche, déplacement, pas. © gz. 
aserdun-a day-s tišri. ce mulet a un bon pas. 
© t^teejib-as tišri: il aime la marche. © féri-nnes 
tefsus: sa marche est légère, il marche vite, il 
presse le pas. © tišri s ttegriq ` une marche pressée, 
rapide. © a tahred di tišri. la marche te fatigueras, 
tu seras fatigué à force de marcher, le chemin est 
long. ©tesriy iymettawen, ariy di tišri: j'ai 
entendu des pleurs et j'ai pressé le pas. + ameggur 
(u-), nms. pl. imegguren: tz. zn. bq. ; amiggur, 
pl imigguren ib. | Passant, piéton, marcheur ; 
messager ; coureur à pied. + aneggar (u-), NMS., 
pl. ineggaren ib.; eur pi. 
ib. į Marcheur. 


igguren 


YR 
+ yar, tz., qr. iyer, tiyyer (ou tiyar), W. egra, 
eggar, teggar; gz. eyr. Jl Se lever (astre, soleil). 
V. ngar. ari. Ant. yri. © zi yar tyar tfušt ar teyri: 


depuis le lever jusqu’au coucher du soleil. © W. 
tegra tfwit: le jour s'est levé (litt le soleil a lancé 
ses rayons). © Loc. fiyrar-as-d ffust zi ryarb: le 
soleil s'est levé pour lui du couchant, ses vœux 
sont satisfait, il ne demandait pas mieux. V. 
uššen. À Jeter, lancer, W. ; enfourner (pain ) ; faire 
du pain, gz. 0 wa ssiny ad ran je ne sais pas 


YRSR 


YRF 
+ ayraf ( u-), nms., pl. iyrafen, iyuraf tz. ; W. bq. 
Am. agral, pl. igrafen, iguraf; zmn. aylal pl. 
iylafen, sj. agla pl iyugelfan | Essaim 
(d'abeilles, de guêpes). 0 ayraf n fzizwa : essaim 
d'abeilles. V. tzizwit 


YRIN 

ẹ tayarjunt (ty-), nfs. pl. tiyarjunin, bq. 
tagarjunt, pl. tigarjumin, nt. fagerjut. l Gorge 
antérieure ; pomme d'Adam. V. mijja /mejj. © At 
it zi tyarjunt: il l'a pris à la gorge. + bu-tyarjunt, 
ams. l Goitreux. 


YRL 
+ yurilli, nms., pl. yurilliyen: bq. | Araignée. V. 
qundea. 


YRM 

+ yerem, vti., iyerem, wa yerim, iteyerem, ad 
iyerem: qr. , bq. agerem, itegerem. | Former un 
nappe, stagner (liquide). 0 aman ayeremen ` eaux 
stagnantes. + ayeram (u-), na. : qr. , bq. ageram. 
+arcymam (u-), nms., pl. ireymamen, dim. 
tareymant, pl. tireymamin, qr. tz; gz. agelmam, 
pl. igelmamen; tm. W. bq. Am. agermam, pi. 
igermann, dim. fagermant, pl. tigermatin , tm. pl. 
ÿrman, pl. iyrmawen, zn. ayelmam, pl. 
iyelmamen; sj. agg“elmam, pl. igg“elmamen; 
zw. agulmim. } Etang, lac, mare d'eau. V. tanda. 
tayzut/yez. © arimam n waman: un étang d'eau. 
+ arma (w-), nms., pl. innmaten, dim. farmai, pl. 
tirmatin, gz. Am.; sj. almu, pl. almuten, fém. 
tilmatin. WMare (d'eau): 
marais. } Prairie (marécageuse). mouillère. V, 
rmajel. amessuki. + gulinim, gulmima, toponyme, 
ville du sud marocain. 


talmut, pl. 


YRMR 
+ ayermir (u-), nms., au sing. : qr. | Chiendent 
(plante). V. anjem. 

YRMLS 
+ yarmulle# nms. À Plante indéterminée 


YRMN 
+ tayarmant( ty-), nfs., tz. ; W. fagarmand, pl. 


tigarmamin, bq. Am. égarmant. | Bouton, 


tumeur. V. fahebbust. 


YRN 

+ iyami, nms., au sing. Î Pied de veau, arum, lerni 
(plante). o fam? ga heffam-t am batata, 
ssirident: on extrayais le lemi comme la pomme 
de terre. © iyami itet ifassen : le lemi corrode les 
mains. © atlas n ywdan nyin ayawya À iyami: 
plusieurs personnes se sont entre-tuées à cause du 
pied de veau. 


YRN 
+ fayerninna (ty-), nfs., pl. Hiverninna: qr., bq. 
tagerninna, pl. figerninna. | Nuque. V. jäman. 
abargiga. © tayerninna uzellif: nuque de la tête. 


YRN 
+ tyamet, nfs. À Caille-lait. 


YRN 
+ yernina, nms. : zn. || Sorte de chardon (plante). 


YRS ) 

+ layarsa ( ty-), nfs., pl. Hiyarsiwin, tz. Un. ; qr. gz. 
zn. fayrsa, pl. fyarsiwin, bt. kb. fayirsa, pl. 
tivirsiwin; W. bq. Am. fagersa, pl. tigarsiwin, sj. 
tagursa, pl. tigursiwin. A Soc (de charrue). V. 
asyar. 0 fayasa n wsyar: soc de charrue. © isehma 
layarsa issars-as-t h udar: il a chauffé le soc et il 
le lui a posé sur le pied. Ô Loc. d asemmad am 
tyarsa: il est froid comme un soc, il est glacé. 
© Prov. zn. iruh ad ilgem tayersa yufa * yakmin 
yrsa. 


YRS 
+ tiyerset( ty-), nfs. ` zn. I Hiver. V. tajarst/ jars. 


YRS 


+ yures, nms., pl. yuresen ib. À Aime. 


YRS 
+ yureses, nms., pl. yuresesenib. || Pubis. 


YRSR 
+ yurser, nws., pl. raar tz., zm. yursel, pl, 
yurslen, Am. agurser, pl. igursren. sj. agersul, pl. 
igersulen. l Champignon. V. ayrum n thayra. 
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prend en charge. © wenni yar yher$en at yisi. si 
quelqu'un est malade, il s'occupe de lui. © wa gi wi 
{ yar yisin: personne ne le prendra ; personne ne 
s’occupera de lui. À Déporter, exiler. © isin ajegid 
yar madakaskar di giret n geid < n reid: ils ont 
déporté le roi à Madagascar la veille de la 
fête. I Quitter le toit paternel, le chez-soi pour être 
autonome ; ne compter que sur soi-même. © imyar 
usa iysi B£nnes ` il a grandi, il a quitté le toit 
patemel, il subvient à ses besoins. © Loc. iysi gar- 
il ne vient plus 
autrefois). I Ecouter attentivement des propos 
pour les rapporter à qqn., moucharder, rapporter. 
V. Sekkem. © tahenyirt-a tkessi min negqar: cette 
fille rapporte ce que nous disons. | Enregistrer 
(magnétophone). © masina-ya tkessi awar: (cet 
appareil), ce magnétophone enregistre (des 
paroles}. | Guérir (les amygdalites ). © fimyarin i 
ykessin fimezzuyin: ce sont les femmes qui 
guérissent de la maladie des 
amygdalites. | Apporter, emmener (le verbe est 
utilisé avec la particule -d). © isid utarras-nni 
Jirden: le monsieur a apporté du blé. © isiy-d 
tamyart: il a emmené la femme (à la demeure 
nuptiale). © gz. iksi d ayrum d uyi zeg uhham: il 
a apporté du pain et du petit lait de la maison. vti., 
di Ì Lever, relever, soulever. © Zei g < di ajenna 
‘wjenna: lève en haut. O fysi yfassen deg < di 
wjenna : il a levé les mains en haut. Otz. us 
&titen gi tzeebuts: il a pris largent dans sa 
sacoche. © Loc. isi day-s tittawin : il a levé (ou il a 
osé lever) les yeux pour le regarder. À Porter, tenir 
dans son ventre (femme). © tese Shur d ynuna-s 
tiys-it deg eeddis: sa mère l’a porté neuf mois 
dans son ventre. Ei S'approvisionner, se 
ravitailler; se foumir. © a nah yar ij ususi d 
amedduker-inu Kessiy ha-s rhwayej: nous allons 
chez un ami soussi chez qui ? je m'approvisionne ? 
chez lui. Ì Demander, prier, invoquer. © ikessi-vas 
rmereruf: il prie pour lui. zi | Décamper: 
déménager ; lever le siège. V. agg”ej 0 si. ytšsi 
ercasker zeg temdint: les militaires ont levé le 
siège sur la ville. § Faire des éloges. 0 Loc. ikessi 
zzay-s: il lui fait des éloges. vi., | Etre grosse, 
pleine, fécondée (bête). V. wwet. sedher/dhar. 
taeuSast/ea$ar. ttef Dor tafunast-a tetšsi: cette 


nnes: (comme 
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vache est pleine. Ì Cesser de pleuvoir. © anzar 
yiysi: il a cessé de pleuvoir. + m- : immysi wa 
ynunysi, itmysi ad immiysi, qr. tm. immtssi , bt. 
mekti, tw-: twašti, tm. tz.. I Etre pris ; être porté, 
emporté ; avoir été pris, emporté ; être volé ; être 
exilé, déporté. © rum itmeysi g wnebdu ` la paille 
(se prend) s’emmagasine en été. Om. rhajt-a 
tmesti: cette a été prise. 0 ajegid immeysi:: le roi 
est déporté. + ms- ` imsysi, wa ymsysi, itmsysi ad 
msysi. | Echanger des parole inconvenables ; se 
contrecarrer; se contrarier; jouter (oralement, 
récipr.); se chamailler, se disputer, se quereller. 
V. mmmey/ney. © ad msiysin deg wawar ad 
mmenyen : ils échangeront des propos incongrus 
et ils se disputeront. + fakessit ({k-), na., qr. 
taksit, bq. tiksit, W. zn. bq. Am. fakessut ; taksit, 
takswit, takesswit ib. O takessiwit n tarwa: 
grossesse. + tiwksi nfs.: bq. ; ZW, 
tawsa. | Cadeau offert par les invités à un 
mariage, une circoncision. V. uks. + amsiysi(u-), 
pa. 


YS 
+ yis (u-), nms., pl. iysan, tm. tz. qr. W. bq. bt. 
kb. ; gz. ; gz. aiys, pl. igsan , qr. pl. itšsan ; tm. pl. 
itštan, bt. pl fan, sj. agmar pl. 
igemrawen. | Cheval. V. reayad. akidar. ayyur 
ijdee. Ant. reawda. faymart. © ij uyis yueera: un 
cheval de haute stature. © inya À uyis d'a$emrar: il 
est monté sur un cheval blanc. Om. ###fan-nnes 
a$-n arwseh : je te ferai pâturer tes chevaux. © gz. 
igsan nnu-n delfen: vos chevaux sont beaux. 
© Prov. idwer wyyur itegqen deg unian uyis: 
l'âne est attaché maintenant à la place du cheval, 


des gens indignes, ignorants prennent la place des 
personnes de valeur. 


“YSB 
+ iyseb, iysseb, vt., élever ( bétail ), V. kseb. 


YSM 
+ aysum (w-), nms., pl. iyesman (rare), tm. zn. ; 
tz. ayšsum, ayfftum; tm. atum, qr. aÿsfum, 


aksum, W. bo tf Am. aksum;, zW. 
aktum. Viande: chair. V. rwzieet/wezzee. 
tteerimet/erem.  faswest/3wa.  aSebrig/Sebreq. 


YZM 


ò nes d ayyaw-nnwem: je suis votre neveu 
(utérin ). 


YZ 
+ ayez, vt., yuyez, wa yuyiz, itayez, ad yayez, 
gz. I Moudre, concasser, broyer, écraser. V. hary. 
ddez. yeyyez. + ayaz ( wa-), na. I Broyage. + iwz 
(yi), nms., pl. iwzan;, bq. iwgzan, chn. uzan, 


mz. Juegt, Grain; grains de blé, d'orge 
concassés, moulus grossièrement. V. 
imendi. | Bouillie faite avec des grains 


grillés. | Farine grossière, mz. © iwzan imendi: 
couscous à base d'orge sec et broyé. © iwzan 
imarmez: couscous à base d'orge tendre et grillé. 
© Loc. igga iwzan qber ifigusen : il s'est procuré 
du grain avant d'avoir les poussins (Cf. Mettre la 
charrue avant les bœufs). | Pépin de figues. 
+tiwzan n  yifan: plante (indéterminée). 
+ fimuyaz (tm-), nmp., au pl: W. bq. I Orge 
grillée. V. imendi 


YZD 
+ yazid, nms., pl. iyaziden, tm. tz. qr. gz. W. bq. 
bt. tf. l Coq, poulet. V. aettug/eteg. afarruj/firrej 
aealeul. © yazid d abezzuh: jeune coq, coquelet. 
V. fiğus. 0 seysu h uyazid : du couscous au poulet. 
© yazid d abarrsan, d abeldi: un coq noir, de 
“grain. © yazid imyar, isquqee : le coq a grandi, il a 
fait cocorico. © kkarn tazzren h uyazid usa ttfent- 
id: ils se sont mis à pourchasser le coq et ils l'ont 
attrapés. © iks-as arri$ i wyazid, iks-as adan: il a 
plumé, le poulet, il l'a vidé. 0 yazig s gewz, 
t'émegarin < d Hneğarin geësant: un poulet aux 
amandes et aux œufs bouillis (auxquels on a 
enlevé la coque). © Loc. itettes, itfaq ak yaziden: 
il se couche, se lève avec les coqs, très tôt (CF. Se 
coucher comme les poules. ) © Prov. wa teg azeğit- 
nnes deg wnehhar, war 3 *negqben iyaziden. 
+ yazid n rhind: dindon. V. ajdid. + yazid n 
rbhar: héron (oiseau). è tyazit (ty-), nfs., pl. 
tiyazidin R. zn. | Poule. V. famegat fiğus. 
© aqqay-i tiššey ad %ent i tyazidin: me voilà, en 
train de nourrir la volaille. © feyazit tehbed À 
emegarin ` la poule couve des œufs. © Loc. regez 
n tyazit: la paresse de la poule. © Prov. tyazit wa 
itiru di ssuq : la poule ne pond pas au marché, en 
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public, il y a des choses intimes à ne pas dire en 
public. © Prov. zn. truh d aman feswa tyazit: c'est 


parti comme l'eau bue par la poule, sans résultat. 
+ tyazit n waman : poule d'eau, canard. V. rbark. 
ajdid. + tyazit n rhind': dinde ib. V. bibi + bab n 
rasiert, nms., pl. ayt bab n yaziden. | Marchand 
de volailles, volailler. 


YZD 

+ tiyezdent ( ty-), nfs., au pl., tm. ; tz. tayizdent;, 
W. tigezdend, pl. tigezdam; zn. tiyizdemt, sj. 
tizdent, bq. Am. tigezdant, pl. tigezdam; qr. pi. 
tiyezdam. | Alfa, palmier nain. V. farizi ddum. 
ziw. éi zdem. © aqrab n tyezdent ` un sac d'aipha. 
Otm. fayynif n tiyezdent: cœur de palmier nain. 
V. tini. © kessint tiyezdent À werur : elles prennent 
de l'alpha sur le dos. 


YZM 
+ yzem, vi., iyzem, wa yiyzim, iyezzem, ad 
yiyzem, tz. qr., m. Zem tizem; gz. gzem. , bt. 
rzem, rezzem. || Blesser et pass. V. Zuch zzem. 
© gz. {mut eiérin, tgzem tratin: vingt personnes 
sont mortes, trente sont blessées, il y a vingt morts 
et trente blessés. ¢s-: srzem, iserzem, wa 


Yserzem, isserezem, ad iserzem: bt. || Blesser 
qqn. + ayzzim (u-), nms., pl. 
iyzzimen. | Blessure. © Prov. ad *ggenfan 
iyezzimen ura yawaren. *aserzem (u-), na. 
+ aniyzum (u-), pl. iniyzam, fém. faniyzumt, pl. 


finiyzam, qr., om. anizum, pl. inizam, gz. 
anegzim, pl. inegzamen. | Blessé. + yarzem, 
ams., pl  arzmen fém.  farzem, pl. 


arzment. | Handicapé. + ariyzim (u-), nms., pl. 
iriyzam, tm. tz., tm. arjgzim, pl. irigzman;, qr. 
arigzim; W. bo Am. agarzim, pl. igarzam; zn. 
ayzzim, pl. iyizzam, sj. ayelzim, pi. iyelzam; bt. 
ayrzim, pl. iyrzman, chn. agefzim. | Pioche, 
houe, binette, bêche. V. akrus. qabu. © tit 
uriyzim: œil de la pioche. o ariyzim uyarrabu;, 
bq. agerzim uyarrabu ` crochet de l'amarre : ancre. 
V. ahraz. 0 qree, etši iverzam: lève les ancres. 
Obq. Ander aregzim: il a jeté l'ancre (pour 
accoster le quai). © afegah itargg"ah-d yuf Isappa 
d uryzim À werur: le cultivateur rentre chez lui 
tout mouillé, la sape et la pioche sur le dos. © mari 


Phonétisme : 


1. La sifflante [z] s'assourdit en contact de # 
morphème du féminin : 0 argaz «homme», faryast 
«courage, bravoure, vaillance», amedyaz, fém. 
tamedyast «jongleur, trouvère, aède»; ayenduz 
«veau», fayendust «génisse». 2. Réalisation non 
radicale de z: 0 izzerz «il a secoué» , izzuggart «il 
est devenu long, il a grandi» ; zzuymet «il a envie 
de manger de la viande». 


Z 

+azezzu (u-), nms., pl. /zezzuten, 
ib. I Aubépine (avec piquants et fleurs). V. 
tazegg“art. | Ajonc (plante légumineuse ) ib. 


izezza 


WË 
+ zi, prép., tm. bq. bt. si seg, sg; gz. zy. di, bq. 
zig. zeg indiquant l'origine spatiale ou temporelle. 
zi se transforme en zeg en contact d’un terme à 
initiale vocalique : © zeg wdrar < zi adrar: de la 
montagne. | De; provenant de; venant de (la 
prép. de peut recevoir plusieurs équivalents selon 
la prép. préverbale correspondante en français). 
L Sens spatial: 1. Avant un verbe (préposition 
préverbale) : © yus-d zi fas: il est venu de Fès. 
© idra zi mašina : il est descendu du train. © ifadef 
zi Medmet: il rentre du travail. © isy-it d jjdid zi 
rmagaza: il Va acheté (neuve), elle est neuve, 
d’un magasin, il l’a achetée du magasin, elle est 
neuve. 0 aman teffyen zi jarf: l'eau sort, jaillit d'un 
ravin. © rewin itadef zi tburjet: Vair frais pénètre 
par la fenêtre. © imnee zi rmewt : il a échappé à la 
mort. © iffey zi rehbes: il est sorti de prison. 
© itegg"ed zeg iffar: n'aie pas peur de lui. © kurši 
itkk-d zi temyarin: tout vient des femmes, les 
femmes sont à l’origine de tout. © ihajar zi tmurt 
yar tenneyni: il a émigré d’un pays vers un autre. 
V. yar. © iena zzay-s: il a pris soin de lui. 2. Suivi 
l De (originaire de, 


d'un nom origine 


géographique ou ethnique ou biologique). 0 zeg 
ayt seid: originaire de la tribu des Ayt Seid. © zi 
sbesyun: de Sebeeyun. oñdebay-i ijen zi 
zarhun: quelqu'un de Zerhoun m'a demandé en 
mariage. || De (origine, provenance, 
appartenance). © d uma zi baba d ymma: c'est 
mon frère de père et de mère, c'est mon frère 
germain. 0 zzay-sn beeda: il est également des 
leurs. o zi ... ar De... A... ; depuis … jusqu’à. V. 
ar. Ozi rkebdani ar nnadur: depuis Dar El 
Kebdani jusqu’à Nador. V. ar Ozi më ar 
nnadur: de Mélilla à Nador. © zi ffarf ar ftarf: 
d'un bout à l'autre. Ñ Depuis (ou de …) vers (ou 
chez ...) © zi ... yar © zeg waššawen yar fitfawin: 
depuis Chaouen jusqu’à Tétouan. - Nom désignant 
une partie du corps : © bag. zeg wdar: il lui a 
brûlé le pied. © ÿebbed ayyur zeg wnewwar : il tire 
l'âne par la queue. © Loc. zeg wzegif: de tête, de 
mémoire. © Loc. idehhes zeg mezzuyen ` il rit des 
oreilles, ii est satisfait, content. + Nom désignant 
un instrument : © iffef rmus zeg fus: il tient le 
couteau par le manche. 3. Suivi d’un adverbe ` 0 zi 
sennej: par le haut, par en haut. 0 ziswadday : par 
le bas, par en bas. © zí deffar: par-derrière. © zí 
barra, zi yar barra : par dehors. © wenni wa ytiššen 
zi Swayt wa FIR zeg wattas 0 Loc. zi art: de 
l'extrémité, du bout; n'importe quoi. | Que 
(superlatif). © qell, ktar zzay-k: moins, plus que 
toi. 4. Précédé d’un pronom isolé ou d’un nom de 
nombre: | De (idée d’appartenance à un 
ensemble), parmi. © neš zzay-w-m: je suis des 
vôtres. © netta zzay-sn: il est des leurs. © hen 
zzay-sn ssneht: je connais l'un d'eux. 5. Adjoint à 


un pronom affixe: Voir Annexe, tableau n° 
17. 6. Suivi d’un démonstratif : © zi ssa yar da: de 


cet endroit vers celui-là ; de fil en aiguille. 0 fenni 
niri nessawar zi ssa yar da: et puis nous nous 
sommes mis à parler à bâtons rompus. © zi ssa ar 


ttesrid: on aurait entendu une mouche voler, le 
plus profond silence régnait. 0 Loc. am yizan: en 
masse, en grand nombre. © Loc.. war ineq ura d 
izi : il est incapable de tuer une mouche, il ne ferait 
pas de mal à une mouche, il n'est pas méchant, il 
est inoffensif. © Loc. iwga day-s am yizi: il est 
toinbé dedans comme une mouche, il est avide (de 
qqch. ). © Prov. zn. izi ur inaqq yir isahsar ur: la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. © Prov. 
agemmum ignen wa f tidfen bu yizan: une 
bouche fermée, les n’y entrent pas. (Cf. La parole 
est d'argent, le silence est d’or). + izi n rhind': 
mouche de l'Inde, mouche de Milan. + izin £ahart 
< n rahart: mouche bleue. + tizit, nfc., gz. 
+ bu- 
Jizan, nmp., pl. ibu-yizan: gz. || Hupp (oiseau). 
V. ajdid. 


tizit  Moustique, moucheron, cousin. 


Z 
bizza (yi), nms, tz W. bq Am. sj. 
azza. | Brůûlure d'estomac, acidité gastrique, 


aigreur, pyrosis, cardialgie, gastralgie. V. adyuy. 


ZT 
+ tazzit (tz-), nfs., pl. Hizzitin, zn. ; tz. fizzit; qr. 
tazezzitšt, pl. tizeziyin, tizeza. | Fissure, fêlure, 


lézarde, fente, craquelure. fafahsit/fies. 


zZ 
+ tizi LL nfs., pl. tiziwin. tz. zn. sj. | Col (de 
mont), couloir, gorge. V. fmija. | Lucame, œil- 
de-bœuf. V. tburjet. ssarjem € tizi sezza ; tizi wsri, 
toponymes. 

Z 
+ tizi (ti-),nfs. | Horizon. 

Z 
zb (ti), nfs. Profit, intérêt. V. nnéee 
ssarhet/sreh. © yarzzu tizi-nnes: il cherche son 
profit, son intérêt. 
`Z 
+ (Sib ( ti-), nfs. | Brouillard. V. fayyut. 


Z 
+ tizis n tqellart, nfs ib. | Cardamine (plante). 
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Z 
+ tizit ( fi-), nfs. pl. Hzitin: m. bq. | Figuier. V. 
urtu. | Clavicule, bq. Gees n tizit: os du 
clavicule, clavicule. 


Z 
+ tizzets, nfs. || Touffe, mèche, flocon de laine. V. 
faduft. © tizzet$ n taduff: un flocon de laine. 
© itegg-as aman s fezzets: il lui (un mourant) 
instille de l'eau au moyen d'un flocon. 


Z 
+ tizzi, nfs. : m. bt. | Touffe, souche d'alpha, zn. 
V. tiyezdent. | Fiel, bt. V. izi 


Z 
+tizzet, nfs, pl. Hzzin, qr., tizzit, pl. tizza 
ib. À Fil d'un couteau, tranchant. V. rgdee/qdes. 
© sufey tizet: effile (le couteau ). 


Z 
+ tizzet, nfs, pl. tizzin, gz., ba tazzit, pl. 
tizziyin, tizzet, pl. Hzzin, tazzeitšt, pl. tizzeiyin, 
tizet, pl. tiziyin ib. | Barbe (d'épi). © tizzet n 
taydert : barbe d'épi. 


Z 
+ uzuz, vti. , yuzuz, wa yuzuz, ituzuz, ad yuzez, 
zn. ł Fondre sur sa proie (oiseau), se jeter, se 
précipiter sur. V. hutt. + uzuz( wu), na. 


Z 
+ zizu, itzizu, vi., bleuir, verdir. V. ziyzu. 


Z 


+ zzaza, nfs., au sing. || Bruit. V. dariz/ddez; 
dispute, par ext. © ptegg zzaza : il fait du bruit ; il 
se bagarre. 


Z 
+ zu, vi. izu, wa yzu, itzu, ad izu, tZ., gz. bt. 
dzu, Hau: bq. szen setten. | Aboyer. V. 


sehiwrer. sgueue. sten, 0 agzin itzu, issagg"ad 
ihewwanen: le chien aboie, il effraie les voleur. 
© Prov. agzin itzun wa yzeseef: un chien qui aboie 


ne mord pas, les gens qui crient fort sont les moins 
à craindre (les vantards, les hâbleurs 3 © Prov. 


ZBR 


+ zzber, nmc. qr. ezzeber. | Ordure ; excrément ; 
fiente. 


ZBR 
+ azebbur (u-), nms., pl. izebbum, zm. bq. 
azebbur, pl. pl. 
izebbar. | Derrière, cul. 


izebburen ` Zn. 


ZBR] 
+ azebruj( u-), nms. pl. izebrujen. Y Pénis. 


ZBZ 
+ tazebzit ( tz-), nfs., pl. tizebziyín ib. | Laps de 
temps. V. rweqt. fazehzit/zehzeh. 


ZBE 

+ zzubee, nmc., au pl. || Epi étouffé, rachitique à 
graines réduites et grosses avorton. V. irden. 
© iyyar marra d zzubee: le champ est plein d'orge 
étouffé. 0 a nah a neqree zzubee: nous allons 
arracher des épis d'orge étouffés. © Loc. ibarreq 
zzubee, yarr-it À ttemaran: le blé étouffé s'est 
fâché et il a grossi, il s’est mis à s’enfler, la 
production insuffisante est compensée par la 
grosseur, se dit d’un complexé qui se donne de 
l'importance, if s’agit d’un complexe d’infériorité 
compensé par l’orgueil. 


ZD 
+ zid, vti., avance: sj.. V. zayed. 


ZD 
+azidan (u-), nms., pl. izidanen. | Fusil de 
chasse ; carabine. V. rkrata. 


ZDB 


+ zdebdeb, onomatopée. Ï Bruit des mouvements 
propulseurs des pieds d’un nageur. 


ZGF 
+ azegif (u-), nms., pl. izegifen, dim. tazegift, pl. 
tizegifin g2 ; qr. azddif pl. izeddifen ` W. bq. Am. 
azeddif pl. izedgaf, dim. fazddift, pl. tizeddifin, ; 
tz. gz. sj. aeëi m. azellif pl izellifen, 
izellaf À Tête. V. Ar saysay. agehguh. agardue. 


agesqaÿ aqiyyue. taqsarðšt. agarrum/garrem. 


ZGF 
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asentuh. agarrue. ayentur zadgant abargiga. 
© iteqs-ayi wzegif: j'ai mal à la tête. © Dias azegif': 
il lui tient la tête (en la serrant des mains). 
© iggim-as yar wzegif: il est assis à son chevet. 
© farefsa n sebea izegifen : la vipère aux sept têtes. 
0 i$at s uzegif: il donne des coups de tête. V. 
arrusiyet/aryyes. © azegitnnes igseh: il a la tête 
dure (sens propre et fig.) © parz-as azegif: il lui a 
cassé la tête ; il l'a assourdi, fatigué, importuné, 
fig. 0 iteg yar min yar-s deg wzegif: il n'en fait 
qu'à sa tête. Ogz. azgif udrar: crête de la 
montagne. V. {gi$sat/qis$. adrar. D Loc. azegif n 
*tfayemmum. © Loc. zeg wzegif: de tête, de 
mémoire. © Loc. ggin azegif yar wzegif: ils sont 
ensemble, ils ont fait un aparté. 0 Loc. À uzellit: 
inu : sur ma tête, avec plaisir, volontiers ib. 0 Loc. 
ahmi das teks-d azedif: comme si tu lui avait 
coupé la tête, se dit de quelqu'un qui a dormi 
subitement et profondément. © Loc. ndar-it À 
uzegif ad isar À idarn: jette-le sur la tête, il 
retombera sur ses pieds, se dit d'une personne 
capable, se tirant facilement d'affaire. © Loc. wa 
yssin manis yar yarr s uzgif: il ne sait pas où 
donner la tête. O Loc. isemmar-as azegif: il lui a 
rempli la tête, il l’a excité contre qqn. (C£. Monter 
la tête à qqn., monter qqn. ). © Loc. yarr-d rares 
uzegif: il s'est réfugié, il est allé chez lui par 
nécessité, il est dans le besoin. V. Awaf © Loc. 
{vez-as azegif: se dit de la mort (prématurée) du 
mari. © Loc. itet *fisan uzegif V. iyes. © Loc. 
azegif-inu igga am tamegatS yhsam: ma tête est 
comme un œuf couvi, j'ai mal à la tête. © Loc. 
tekken h  uzegif ils sont agités, 
désordonnés. © Loc. yury-as 2zeaf yar wzegif: il 
en a assez, il est excédé, dégoûté. © Loc. igga 
*asfed deg wzegif © Loc. hmi tyawan *taeeddist, 
t^tira tazeğift Q Prov. kursi *itwafettas anist 
izeġifen d wurawen wa twifettišen. © Prov. ddez 
azegif i *wzermummu qber ad idha d fiyar. 
© Prov. wa teg azegif-nnes deg wnehar, war š 
*neqqben iyaziden. } Individu, personne, © ibetta 
R izegifen: il partage (qqch.) par tête, par 
individu. || Esprit, cerveau ; raison, bon sens, par 
méton. V. fawengint. reger. © yar-s azegif ifsus : sa 
tête est légère, il comprend aisément, il capte bien. 
© yar-s azegif idqer : sa tête est lourde, il est lent à 


waha : 


ZDY 
ZD filtrer de l'eau Oizizdi aman di teftitš 
ze vt., yized, wa yized itizd ad  ttaÿemartÿ: il épure de l’eau dans une étoffe 


yized. | Peser, mesurer (des -capacités). V. 
kiyyer. ju. wzen. + azad ( wa-), na. | Mesure; 
pesée. 


ZD 
+azduz, nms., pl. izduzen, dim. tazdust, pl. 
tzduzin. | Battoir, fléau. V. ddez. 


ZD 

+ zded, vi. , izded, wa yzdid, itezdid, ad yzded, 
R. zn.; bq. bt. zedded, tzeddad; izzid, tizdid 
ib. I Devenir, être mince, amincir, amenuiser. 
© Loc. manis yar tzeded a teqqars: là où elle (la 
chose ) s'amincit, elle se rompt, l'usure, précède la 
coupure, la fissure annonce la cassure, se dit pour 
monter son entêtement, annoncer un défi, une 
conduite jusqu’au-boutiste (Cf. Et que ça saute, il 
faut y aller rondement, vivement). Maigrir, être 
maigre ; faiblir. O bt. rhris itzeddad midden: la 
maladie fait maigrir (les gens). + £ezded, na. ; 
tizet ib. | Minceur, finesse, sveltesse, © war 
tirdent tezded: ne mettez-vous pas en tenue 
légère. À Affitage (d’un objet tranchant). V. tizet. 
rqdee/qdee. + azdad (w-), ams., pl. izdaden, 
fém. fazdat, pl. fizdadin, tz. tm. qr. gz. zn. bq. ; bt. 
azddad, pl. izeddaden, fém. tazddat, pl. 
tizddidin. | Mince, fin, maigre, chétif, élancé, 
fluet, grêle, svelte. od azedad am ufiru: il est 
mince comme un fil. Loc. zn. azdad uyembub : 
qui rapetisse le visage, périphr., il s’agit de l’orge, 
celui qui en manque a un visage humble. V. 
imendi. ts ` sezded, issezded, issezdad, wa 
yssezdid, ad issezded. À Amincir, user, détériorer. 
© issezded ij ukeššuď msegqem : il a bien effilé un 
bâton. + asezded, asezdad (u-), na. + azdud, 
nms., pl. izduden, fém. tazdut, pl. tizdudin (ou 
tizdudin). Pigeon ramier, palombe (oiseau). V. 
ajdid ; anthroponyme ; toponyme (f. pl. ). 


ZD 
+ tazedität ( tz-), nfs., pl. fizediyin ` qr. | Piquant, 
épine du hérisson, du porc-épic. V. fasget 

ZD 
+ zizdi, vt. , izizdi, wa yzizdi, ad izizdi. | Epurer, 
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blanche. 
na. || Etoffe servant à l'eau. 


+azized (Col na. ¢&azizdi (u-), 


ZDG 

+ zdeg, Vi. ; izdeg, wa yzdig, itezdig, ad izdeg, tz. 
gz. W.; bq. izdag, tizdig; gz. mizdeg; zdeg, 
zeddeg ib. || Etre propre, pur. V. inqa. Ant. 
wesseh. euffen. © tm. rebda itizdig : il est toujours 
propre. +s-: sezdeg, 
isezdag, ad issezdag, tm. bq. I Rendre propre. 
+ zedizdeg, izedizdeg, wa yzedizdeg, itezizdeg, 


isezdeg, wa ysezdeg, 


ad itezedizdeg: bq | Filtrer (un liquide). V. 
selfa. (tez-), nfs. ; qr. 
tamzdagt. Propreté; pudeur, décence ib. 
+ azedizedeg (u-), na. + amezdag (u-), nms., pl. 
imezdagen, imezduga, fém. famezdakt, pl. 
timezdagin, famezdagut, timzediga, tz. W., gz. 
pl. imezdigen, m. mizdeg, Am. amuzdig;, bq. 
amzdaggu, pl. imzdigga, fém. tamzdaggut, pl. 
tinzdigga. l Propre. © aman d imezdagen ` aman 
d imuzdigen : de l'eau propre, potable. + amezdug 
(u-), nms., pl. imezdugen. } Saint. V. amrabed. 
+amezdizdeg, nms, pl.  imezedizdegen: 
bq. Ï Passoire. 


+ tazdugi 


ZDY 
+ zdey, vti. ` izdey, wa yzdiy, izeddey, ad izdey, 
R. zn. sj., bq. zday, zedday. | Habiter, loger, 
demeurer et pass. © izeddey di Ga ` il habite à 
Tanger. © aheddawi izeddey degg ifri : le clochard 
habite dans une grotte. © izdey wehdes ` il habite 
tout seul. © faddart-a tezdey: cette maison est 
habitée. © izdeyÿ aki-d-ney, zzat-ney: il habite avec 
nous, devant nous. © ÉesSey-d yar mani nzeddey : 
je suis arrivé à l'endroit où nous habitons. © wa din 
zeddyey wehdi: je n'habiterai pas là-bas seul. 
© tegg-id ak-id-i da i yar zedyey, da í day tebn-id, 
da i yar ggimey: tu t'es déjà mis d'accord avec 
moi, j’habiterai là, tu m'as construit une (une 
chaumière) là, je reste (ou je resterai). © farefsa 
tezdey di taddart: la vipère loge dans la 
maison. || Demeurer plus ou moins longtemps 
chez qqn. ; tarder, fig. © ma tuhed at zedyed ? : es- 
tu aller t'installer ?, se dit à qqn. qui a mis du temps 


ezet, ezzaf, bq. zdu, zett. | Tisser, filer (la 
laine). V. fer. Sebba. | Fil de laine. + azdi (u-), 
nms., pl. iedyan, tz. m. bo Am. ps. izdi, azetta, 
pl. £ettuyen: gz. azdi, azdiy, pl. izedyen, dim. 
tazditst, pl. tizdiyin, zn. sj. tazdikt, W. fazayt, pl. 
tizayin. À Montant vertical du métier à tisser. V. 
Jaweqqaft/aweqqaf adarraz. trukka. amsrikket. 
asraw/sru. farayra. tazešša. ğem. turma. tayda. 
nnzeq. rašbu. tajeebubt/ajeebub. tasdart/adar. 
atğjaj/fejjej. taharjunt. tamehruet/nehree. nayurt. 
tanedrawt/ndar isenlli. ttuemet/teem. amesäim. 
rmarmmet famdillet © gg azetta: ourdis la 
chaîne, monte le métier à tisser. | Navette (du 
métier à tisser); fuseau (filer à la quenouille). 
© at ssird taduft, at farn, a tek deg wzdi: elle lave 
la laine, elle l'épure, elle la met dans le métier à 
tisser. + zut, zuffu, nms., pl. izuftan, izetwen, qr. ; 
sj. zzut | Brin (de de fil). V. 
{aduft. Î Cheveu ; poil du pubis, des aisselles. 
© yufa izuttan di tehrirt: il a trouvé des cheveux 
dans la soupe. ¢tizittewt (rtl nf, 
tigittiwin. WMai blanc, panaris. V. 
dduhasa/dehhes. ¢ tazdešt (tz), nfs, pl. 
tizedyin, tz. ` bq. Am. fadtsa, pl. tidtšin , fazešša, 
pl. tizeššiwinņ ib. fadešša pl. tideššiwin 
ib. I Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. © bt hellala n dz&a: sorte de fourche à 
onze dents servant à serrer les fils du tissu pendant 
le tissage. + izgi ( yi-), nms., pl. izedyen. | Pelote 
de laine. V. fakbibat. + tazetta ( tz-), pl. tizdwin: 
bq. bt. I Pièce d'étoffe sur le métier à tisser, 
vêtement non cousu. V. Æuget/Sug. € zalten, 
nmp., au pl. : bq. f Ovins (à laine). V. ugi. 


laine, 


ZIP 
+ azedjad (u-), nms., pl. zedjaden; bq. azddad, 
pl. izddadn; azellad ib. | Baguette d'osier (ou 
d'olivier, etc.). V. zelled. 


ZDH 
+ zdehdeh, izdehdeh, vi., grogner. V. dehdeh. 


ZF 
+ azaf( wa-), nms., pl. izaffen, tz. w. zn. || Poil de 
chèvre, de chameau. l Cheveu, zn. V. 
ašuwwať/šu£ 


ZER 
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ZF 
+ azeffan (u-), nms., pl. izeffanen, fém. tazeffant, 
pl tizeffanin: bq. Am. sj. | Aède, poète- 


troubadour. V. amedyaz. 


ZE. 
+izzif, vi., yizzih wa yizzif, itizzif ad yizzií, 
sn. | Mugir, rugir, crier (fort). V. 
syuy/yuy. 0 yar-s ša n ddeg n tyuyyit, mara yizzif 
isnehrae ihenjiren: il a un drôle de cri, quand il 
hurle, il fait peur aux enfants. + izzif nms., pl. 
izzifen. | Cri; 
hurlement. 


hurler ; 


mugissement, rugissement, 


ZF 
+ zefzef, vti., izelze wa yzefze itzelzif, ad 
izefzef || Bourdonner (fouet, fronde). + azefzef 
(u-), na. + zzefzafi, nms. I Vent froid. V. 
asemmid/smed. 0 Loc. zzefzafi w nnefnañ: du 


vent et de la pluie (parole attribuée au maître de 
l’école coranique à l’abri des intempéries, plais. ). 
+ timzefzeft( tm-), nfs. | Anus. 


ZFL 


+ azafal (u-), nms. pl. izufal: zn. | Queue. V. 
azfer anewwar. 


ZFR 
+ azfer, nms., tz. ; sj. asfel, m. azafal | Turban. 
V. arrezzat N Cordon du ruban, sj. | Corde 
imbibée d'eau destinée à la bastonnade. V. 
asyun/qqen. tamrirt ; bastonnade. © mäin As azfer 
usa incem: ils l'ont battu et il a avoué. V. 
aemud/eemmed. | Queue, zn. sj. V. anewwar. 


ZFR 
+azufri (ul nms., pl Zufaryen (ou 
izufriyen). | Ouvrier; célibataire; personne 


vivant sans ou loin de sa famille. 


ZER 
+ izuffar, ams., pl. zzuffarn, fém. tezzuffar, pl. 
zzuffarnk, qr. zuffar, 
tezuffar. | Prendre une odeur âcre, sentir le moisi. 
V. rih. ursug. hnez. zunzuh. © arrud-nnes rebda 
yzzuffar s arrihet n ddehhan: ses vêtements sont 
toujours âcre par l’odeur du tabac. + azuffar ( u-), 


wa yzzuffar; 


ZYN 


òs tzeyrat n gemar id a-$ netmenna: nous 
espérons longue vie pour 
anthroponyme et toponyme. 


toi. +zirara, 


ZGRT 

+ tazegg'art (tz-), nfs., au sing.; tz. W. zn. 
tazugg"rt, bt. fazugg'art, pl. 
tazuggart, pl. tizuggarin, ib. | Lotus, épine du 
Christ, paliure, jujubier sauvage. V. sedra. 
asennan. azarn. 4ZEZZU. Q asennan n tzegg“art: 
épine du lotus. © afar n tzegg”art: feuilles de 
lotus. © 67 rhewš s fzegg“art : il a enceint la haie 
de paliure. © tazegg"art 
indéterminée. 


tizugg“arin, 


ireyman: plante 


ZGRT 
+ zgertet, couper la queue à un animal, zn.. V. 
agartit. 


ZGT 

+ zgutti, vti., izgutti wa yzguth, izguttuy, ad 
izgutti, tz. , gz. syutti, bq. Am. sguttey, sguttuy , 
esgutti, esguttwi ib. | Couver (poule), tz. V. 
hbed. sger. 0 Ami esguttiwent tyazidin war 
tirwent: quand les poules couvent, elles ne 
pondent pas. I Glousser pour demander à couver, 
bq. Am. V. sgaga. snarem. (Ne rien faire, 
‘s'adonner à la paresse, fig. et péj. + azgutti (u-), 
na., asegutti ib. l Action de couver. + zegguta, 
toponyme. 


ZGZ 
+ zegzu, tzegziw, vi., bleuir, verdir, bq. V. ziyzu. 


Zy 

+ azey, vi. ; yuzey, wa yuziy, itazey, ad yazey, R. 
sj. I Sécher, se dessécher, tarir ; et pass. V. qqur. 
ekku. © tara tuzey: la source a tari. 0 udarey ad 
swey tuzey bat? fara (Ch.): je me suis abaissé 
pour boire, la source a tari pour moi. Ì Se coaguler 
(sang). 0 ddemm itazey : le sang se coagule. + s- : 
sizey, issizey, wa yssizey, issazay, ad issizey, R. 
zn. sj. Ì Faire sécher ; insoler ; exposer (au soleil, 
au feu). © éssazay arrud yar ffust: il sèche les 
vêtements au soleil. + razay, na. ; zn. {azay; rzey 
ib. I Etat de ce qui est sec ; aridité. 4 asizey (u-), 
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na. +yuzey, ams., pl. uzyen, fém. tuzey, pl. 
uzyent. Ì Sec, aride; avare, fig. DW yuzey h 
ddunit: il est avare. Ọ gz. ur ine$ yuzey, d 
aberšan: ton cœur est sec, il est noir. © asrem 
yuzyen: morue. V. aerem. + muzziy, ams., pl. 
fém. pl. 
timuzzuyin. à Chétif, frêle. + tazapin, toponyme. 


imuzziyen, tmuzziht, 


Zy 


$ zay, vti.; Zap, YZI, ad 
izay. | Exagérer, dépasser les limites; abuser, 
prévariquer. 0 izay wa it itiwi di hedd: il exagère 
et ne se fie à personne. + azayi (u-), na. + zziyet, 


nfs., au pl. | Exagération, abus ; anarchie. 


wa itzay, 


ZYyB 
+azuybi (u-), ams, pl. iuybiyen, fém. 
tazuybitš, pl.  tizuybiyin ib. À Malheureux, 


malchanceux, infortuné. V. amsum. 


ZER 
+ izeybiben, nmp., dim. tazeybift, pl. fiezybibin, 
zzyeb, nmc. | Cheveu, poil. V. afuwwaf/suf 


ZYD 
+ zyuda, nfs, pl zyudat À Reptile, 
rampant. 


insecte 


ZYDR 

+ azeydur, nms.: bq. | Chaumes de fèves. V. 
iyeğ. + zeydira, nfs., pl. zeydirat. | Ventrée. V. 
zarred. © igga zeydira: il a mangé beaucoup. 


ZYMT 
+ izzuymet, ams., pl. zzuymiten, fém. tezzuymet, 
pl. zzuymtent. | Etre privé de viande et avoir 
envie d'en manger. V. Sab. avoir le désir sexuel, 
fig. + azuymel ( u-), na. | Envie (de manger de la 
viande). V. mezri/zar. 


ZYN 
+ zeynen, Vi. , izeynen, wa yzeynen, itzeynin, ad 
izeynen. | Bourdonner. V. syuy/yuy. © Ami ytiri 
rehmu, tnjmaeen izan, uša tyiman tzeyninen war 
izemmar bnadem ad yttes : quand il fait chaud, les 
mouches font myriade et se mettent à bourdonner ; 


ZHF 


yzehhed,  itzehhad, d izehhed. \ Réciter, 
psalmodier, déclamer, scander, chanter des litanies 
religieuses. © fterba tzehhaden, qqarn tisuratin: 
les tolbas chantent des litanies, scandent des 
versets du Coran. © tifqirin tzehhadent: les 
vieilles dames déclament des paroles sacrées, des 
litanies. + azehhed (ui na. ; azhad ib. + zzhid, 
nmp. | Litanie, psaume (musulman); éloge, 
hymne religieux. © zzhid t^tiyri < d tiyri d seysu 
ytfewwar : des litanies, la lecture (du Coran } et du 
couscous en train de cuire à l’étouffée. 


a 


ZHR 
+ zhar, vi. , izehhar, wa yzhar, izehha, ad izhar, 
ezher, zehher. À Gémir, geindre. V. syuy/ yuy. 
© insa yzehhar: il a passé la nuit à gémir. || Mugir, 
rugir (fauve); bourdonner (insecte) ibV. 
syuy/yuy. Oayyrad izehhar: le lion mugit. 
© timbe$art tezehher: le hanneton 
bourdonne. f Ronronner, ronfler. V. Ari zebzeb. 
+ zzhir, na., ezzeher, ezher ib. | Gémissement, 
geignement. © zzhir umehruš: gémissement d'un 


malade. } Bruit, ronronnement, ronflement. 
© zzhir n ttumubin ` ìe bruit de la voiture. 


ZHR 


+ zzhar, nms.; ezzahar ib. | Fieur d'orange. 
‘© aman ezzhar : eau de fleur d'oranger. 


ZHR 


+zzhir, nms., au sing. Ì Chance, aubaine. V. 
zuhret. 


ZHR 
+ tazhur, sing.: bq. l Saleté. V. 
tueuffna/eiff + yuzhur, ams., pl. uzhuren, fém. 
tuzhur, pl. uzhurent. || Sale ; mauvais. 


nfs. au 


ZHT 
+ izuhtan (yi-), nmc. ss # Embonpoint, obésité. 
+ bu-yzuhtan, ams., pl. ayt bu-yzuhtan, fém. mi- 


zuhtan, pl. suyt mi-cuhtan. į Gros, obèse. V. 
gdar. 


ZHRT 


+ zuhert, vi. , izuhret, izzuhrut, wa yzuhret, ad 
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izuhretib. | Prédire l'avenir. V. gezzen. + azuhret 
(u-), na. +zzhir, nms., au sing. | Chance, 
aubaine. V. %wiati. © yar-k zzhir: tu as de la 
chance. Omar zzhir-nnes: il tente sa chance. 
+ azuhri (u-), ams. pl. izuhriyen, fém. tazuhrest, 
pl. tizuhriyin. I Chanceux (identifié par un trait 
droit dans la paume). 


ZH 

+ zehhej, vti. , izehhej, wa yzehhej, itzehhaj, ad 
izehhej, gz. i Î Acheter le trousseau de mariage; 
faire des achats de ménage. + azehhej (ui 
na. | Achat de trousseau de mariage. + zzhaj, 
nms., tz., zn. Zhaf |'Trousseau de mariage, 
équipement de foyer d'une nouvelle 
mariée. Î Ensemble de clés ib. 


ZHM 
+zhem, vi., izhem, wa yzhim, izehhem, ad 
izehhem, qr. | Etre de goût saumâtre (eau), 
insipide; être écœurant, dégoûtant (mets). 
+azham (u-), na. + izhem, ams., pl. zehmen, 
fém. fezhem, pl. zehment | Saumâtre ; dégoûtant 
écœurant ; repoussant, lourdaud, pers., fig. 


ZHQ 

+zheg, vti., izheqg, wa yzhiq, izehheg, ad 
izheq. | Glisser. V. hruged. © Zebeg di ddruj 
iwda, yarrez zeg wdar: il a glissé dans l’escalier, 
il a chuté, il s’est cassé la jambe. Ì| Dire un lapsus ; 
commettre une bévue. © izheq deg wawar, wa yusi 
min ynna: il a dit un lapsus, il ne s’est pas rendu 
compte de ce qu’il a dit. +azhag (u-), na.; 
ezzehgetib. 


ZHWR 


*azehwar (u-), ams., pl izehwaren, fém. 


tazhwart, pl. tizehwarin. | Louche. 


ZHF 
+ zehhef, vi., izehhef, wa yzehhef, itzehhaf, ad 
Gehier | Botter, être boiteux. V. hiydar qejdeh. 
aeraj. © ikka di rharb suyenni itzehhaf: d fait la 
guerre, il boite. ts: sezahaf isezahaf wa 
ysezehef, itesezahaf ad isezahaf: qr. | Rendre 
boiteux. +azahaf (u-), 

+azehhaf (u-), pl. 


na. | Claudication. 


nms., izæehhafen, fém. 


ZM 


ZLD 
+ zelled, vt., izelled, war izelled, itzellad, ad 
itzellad ib. l Bâtonner (des animaux ) ; fouetter ; 
rosser. V. wwet. + azelled (u-), na. + azedjad 
(u), nms., pl. izedfaden ` bq. azell:Q, pl. izelladn; 
azellad, pl. izelladen ìb. | Baguette d'osier (ou 
d'olivier, etc. ). V. afas akeS$ud. 


ZLG 
+ zelleg, vt., izellag, wa yzelleg, itzellag, ad 
izelleg. À Passer qqch. par un fil, une corde, un fil 
de fer, enfiler, embrocher. © itzellag tazart deg fira 
a -hemmer ar tesmed at ijbed a t-y5$: il a enfilé 
des figues dans un fil qu’il conservera jusqu’en 
hiver et en mangera. + azellag (ui nms., pl. 


izellagen, fém. fazellagt, pl. tizellagin. \ Chapelet 
de choses identiques ou analogues. V. sayer/ayer. 
ahebraq. © azellag n tazart: chapelet de figues 
sèches. 


ZLY 
+ zalay,nms. À Plantation de figuiers, de vigne. V. 


urtu. À Nom de montagne surplombant la ville de 
Fès. 


ZE] 


+ zelle; vt., Zelle wa keller itzellaj, ad 
izellef À Carreler. ©ibna laddart izelljas tisit 
marra : il a construit une maison, il a carrelé le so! 
en entier. + azellej(u-), na. Ñ Carrelage. + tazellijt 


Ctz-), pl. tizellifin, zzelli | Carreau. V. Husa. 


ZLMT 
+ zalamit, nfs. | Allumettes. V. 
taruwqit/qqed. © fahebbust n zalaMit: une 
allumette. 


S$cer. 


ZLZK 


+ tizelzikt, nfs. : zn. | Pan de voile que la femme 
rejette en arrière. V. zerz. 


ZLE 
+ zellae, Vt.; izellae, wa yzellae, itezellae, ad 
izellae ib. À Verser (un liquide). V. zegee. nyer. 
+ azellae (u-), na. 
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ZM 
+ zemmem, vt., 
itzemman, ad izemmem. | Inscrire, enregistrer, 
écrire, noter. V. arri qiyved. sars/ars. nseh. 
© itzemmam . dy rtétab-nnes: il écrit dans son 


izemmem, wa yzemmem, 


registre. + azenumer (u-), na. ; azemmam ib. 


ZM 

+zemm, vt., izemm, wa yzemm, itzemma, ad 
izemm, tz. W Am. zumm, emma; sj. zemm, 
tzemmay; en. zumm, tzemma , bq. Am. summ, 
tesumma. | Sucer, tz. W. sj. © abarrag bus zeg 
watay, mara tegqim ša n tneqqit a t itzenun: la 
théière est vide, s’il reste encore une goutte (de 
thé) il la suce. À Presser, extraire (un jus), 
pressurer. D ifzemma llesin, ises-it h mwa: il 
presse des oranges et en boit à jeun. © zemmen tidi 
ynu (Ch.): ils ont pressuré ma sueur, ils m'ont 
exploité. || Tordre, essorer (linge). © ad zemmey 
aman zeg warrud-inu ; je tords mes effets (pour 
en faire sortir de l'eau). || Comprimer, presser 
(olives). V. hary. I Fermer, péj., tz. V. ggen. 
seyd. belles. sqar. stuk. Ant. siwer/awar. © zenun, 
wa där Sa i yhedd: ferme-la, ne le dis rien à 
personne. +azenmumi (u-), na, tz. zn., bq. 
asummi Ozn. inna-s waerab azemmi hir zeg 
sabban : il est préférable de fouler aux pieds (le 
linge) que de le savonner, se dit l'Arabe, 
+ tazemmit, nfs., au pl. | Farine d'orge dont les 
graines encore vertes, sont desséchées, broyées, 
mélangées avec de l'eau, de l'huile et du sel ; elle 
se mange par poignées, en forme de boulettes ; 
bouillie claire. V. aryun. © tazemmit tuzzer: de la 
farine d'orge diluée dans de l'eau. + azemmum 
(u-), nms., pl. izemmumen. | Orifice (bouche, 
anus. ), péj. 


ZM 
+ zemzem, n. de puits se trouvant à la Mecque. 


© aman n zemzem eau du puits de zemzem, eau 
bénite. 

ZM 
zim, vi., izim, wa yizim, itizim, ad izim: 
zn. Rugir (lon). V. arremrem. syuy/yuy. 
© Prov. ayyrad idzim, ifis yueadt-id : le lion rugit, 


timyarin teggent yar ikeššuden waha: jadis, il y 
avait pas suffisamment de feu, les femmes 
utilisaient, se servaient de bois uniquement (pour 
faire du feu). © Loc. zi zzman n waman : depuis le 
temps de l’eau, depuis (fort ) longtemps, autrefois, 
jadis. | Misère, pauvreté, indigence, manque, 


frustration. V. zz2eaf/zeef  ttuhsat/hsar. 
zzerd/zred. 
ZMR 

+$ fazemmurt (tz-), vfs, pl. #zemmurin; 
azemmur, mme. tz. tm. qr. bq. bt. om sj. 
azemmur, pì. izemmuren, fém. tazemmurt, pl. 
tizemumrin. | Olivier sylvestre. V. zzebbuj 
tazitunt © itreọqqam ` fazemmurt  ddakK*ar 


t^tazitunt< d tzitunt : il greffe un olivier sylvestre 
et il devient olivier (producteur). + Azemmur, 
toponyme, ville située près de l’embouchure de 
l'Oum-Rbie. + ras n dzmmurt, toponyme, cap 
situé aux environs de Nkour. + zzemmuri; Ayt 
izemmuren, anthroponyme, groupe de villages 
situés au sud de la tribu des Ibeqquyen. 


ZMR 
+ zmar, vti., yzmmar, Wa yzmir, izenunar, ad 
izmar, tz. tm. , W. ezmer, ezmir, m. bq. Am. sj. 
ezmer, zemmer. Pouvoir, oser, endurer, 
supporter. V. nejem/njem. gedd. © izmer-asn ` il 
les peut, il est de leur force. O ma zemmary ad 
ssiwrey ? : est-ce que je peux parler ? ò ma zmarey 
ad adfey: puis-je entrer? Owa yzmir: il est 
indisposé, il est dans l'incapacité de faire qqch. 
© wa zemmary aki-$ ahey: je ne peux pas aller 
avec toi (ou t’accompagner). ò wa pzemmar ad 
yssiwer, yar-s fiyarh yiri: il ne peut pas parler, il a 
(le) un serpent sur le cou, autour du cou. © bq. 
rebda izemmar: il est toujours puissant. OW ma 
dzmarred Ši : tu ne peux pas. à Sem wa {zemumar-d 
a tuyur-d': tu ne peux pas marcher, toi (fs.). 
© yarwer war izenunar Sa : il s'est sauvé, il n'y peut 
rien. © wa dasen nzemmar: nous ne pouvons pas 
leur tenir tête, ils sont plus forts que nous. © Loc. 
fezmarr-am jjennet: que le paradis soit capable 
pour toi, formule de politesse utilisée par les 
femmes. © tahenjirt t^tamezzyant tegqar-ayi: har- 
i, à tawyey wa zemmary, a tejjey tenya-yi: la fille 
est jeune, elle m'appelle: Oncle, je ne peux la 
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prendre comme épouse, si je renonce à elle, elle 
me tuerai (de détresse), j'en serai mort. 
+ tizemmar( iz-), nfp., au pl. tz. ; tm. fézmar ; zn. 
tazmert, qr. azemmar, 
force, puissance. V. 
jehd/jhed. 0 matta tizemmar?: comment va la 
santé ? (Parole utilisée surtout par les femmes 
âgées). Otm. days tizmar: il est 
puissant. | Moyens, capacités, possibilités, 
potentialités. © wa yar-s bu 1zemmar: il n'a pas les 


tizenunar; 


tezemmer. À Santé ; 


moyens. D cb hasab tizemumar: selon les moyens. 
*azemmar (u-), ams., pl. izenunaren, fém. 
tazemmart, pl. tizenunarin ib. || Puissant (pers.), 
capable, compétent. + izmar (yi-), nms., pl. 
izmarn, fém. tizmart, pl. Hzmarin; tz, tm. qr. W. 
zm. bq. bt. Am. sj. 
tizmert, pl. tizmarin. 0 Loc. prov. izmar itedhir 
deg *seddi. © Prov. izmam *tefħirn, ašrarn 
twsim. + azemmar (u-), pl. 
izimmaren. | Agneau (tétant). V. iyiyd. ahewri 
ayenduz. atni/nayen. € tazmamart, toponyme. 


izmar, pl. izmaren, fém., 


ZMR 
+zzemret, na. | Homosexualité, 
(passive), vulg. + zzamer, 
zzwamer. | Homosexuel, pédéraste (passif), 
vulg. nms., pl ayt bu- 
zzwamer. || Homosexuel, pédéraste (actif) vulg.. 


pédérastie 
ams., pl. 


+ bu-zzwamer, 


ZMR 


+ zzmar, interj. || Merde ! 


ZMZ 


+ azemmuz 


(u-), nms. || Groupe. V. 
zzemuret/zemmar. + bu-zzwamar, nms., pl. at 


bu-zzwamar. À Possesseur ou vendeur de flûtes. 


ZMZ 


+ izmaz, nms. À Période, époque. V. met 


ZM 
+ tazmest, tizmest (tz-), nfs., pl. Hzemiyin: 
bq. | Baleine (poisson). V. yzem. asrem. 

ZN 
+ zen, prép. de lieu. I Sur, au dessus. V. nnej 
© igqim zen ijn wzru : il est assis sur un rocher. 


tizra: ìl fait fondre des cailloux dans le feu (pour 
neutraliser le mauvais œil). © Loc. ggin tazrut: ils 
ont tiré au sort, ils ont fait un tirage au sort. V. 
{akes£ut. tasyart/asyar. 9 Prov. zn. *azru umenyi 
kessin-as-t id yudan z-uyellay i rrageb. | Calcul 
de la vésicule biliaire, V. ibrures. rmedqaf © iks-as 
adbib izra zeg izi: le médecin lui a enlevé des 
calculs de la vésicule biliaire. À Morceau, pain (de 
sucre, de savon). © azru n ssekk”ar n ssabun: 
morceau de sucre de savon. || Rocher, île, îlot (en 
mer, pour le f.), tm. bq. + fazrut n nkur: île du 
Nkur, toponyme, (Nkur, hydronyme). + fazrut n 
isbdanen ` île de la tribu des Kebdana, une des îles 
Chaffarines, toponyme. || Pile, batterie, pierre à 
briquet, ferrocérium (f.). + azru : toponyme, ville 
marocaine du Moyen Atlas; fizra n gqdae, 
toponyme (Gzennaya ). 


ZR 
+ azrur (w-), nms., pl. izruren; tz. W. m. azlul, 
pl. izlulen. | Clitoris. Syn. asengur. 


ZR 
$ azzer, vti., yuzzer, wa yuzzir, itazzer, ad 
yazzer, R., m. sj. azzel, tazzel į Courir. V. 
qezqez. zeebed. 9 tz. yugi ad yazzer ` il a refusé de 
courir. © wa izemma ad yuyur, wa izemma ad 
Jazzer: il ne peut pas marcher, il ne peut pas 
courir, il ne peut ni marcher, ni courir. © frumest 
telfey t^tazzer, tdarre-ayi: la Française est sortie 
en courant, elle m'a fait une accolade. vti., di 
© Loc. ahmi n tazzer di tyuyyit: comme si nous 
courions dans le trouble, nous sommes 
constamment agités, troublés. yar | Accourir. V. 
yawer. Q Hazzer yar mnu-s: elle accourt vers son 
fils. Á À Chasser, expulser. © yuzzer bas: il l'a 
chassé. 0 itazzer À feddamen: il chasse les 
ouvriers, les employés. © tm. bas fazzer: elle lui 
courut sus. À Poursuivre, pourchasser. © tazzeren 
bas s giret : ils le pourchassent la nuit. © £kam 
tazzren À uyazid uSa ttfen-t-id: ils se sont mis à 
pourchasser le coq et ils l'ont attrapé. 0 Prov. 
*amiysa mara Wa yufi min ya yeg, ad yekkar ad 
yazzer ad iyars tisira-nnes. | Œuvrer, faire des 
démarches au profit de qqn., être à l'origine de, 
causer, provoquer qqch. Cissazzar di mir: il 
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entreprend de bons offices. O nessazzaras di 
Ssarhet-nnes ` nous œuvrons pour son bien. D netta 
i das issizren di mana-ya: c'est lui qui est à 
l’origine de cela, il en est la cause. || Chercher. V. 
arzu. Q gz. nuššin ntazzal y < di ssrah n tagbits, 
ntazzal di rhna n ibriden d rasuaq ` nous autres, 
nous cherchons la paix de la tribu, la sécurité sur 
les chemins et dans les marchés. vi., I Couler, 
ruisseler. 0 aman, idammen tazzren : l'eau, le sang 
coule. 0 itazzer s idammen ` il coule avec le sang, 
il saigne. I Etre occupé, affairé. © nnha ykmer 
netta itazzer : il a couru pendant toute la joumée, il 
est très occupé. Oyuzzer nharr-a yattas: 
aujourd'hui, il a beaucoup couru, il est très affairé, 
occupé. ¢s-: sizzer, issizzer wa Vesizzer, 
issazzar, ad issazzar. À Faire couler : saigner (une 
bête). 0 issizzer idamen : il a fait couler du sang, il 
a saigné une bête (poulet par ex.) comme 
offrande. © ad isizzer idammen, nnhar i yar yzdey 
di taddart : il fera couler du sang, il sacrifiera une 
bête le jour où il s'installera dans la maison (Cf. 
Pendre la crémaillère). Entreprendre une 
affaire, constituer un dossier. O issazzar-as À 
ršwayed: il lui fait des papiers, il lui prépare des 
pièces, il prépare un dossier. (pour l'obtention d'un 
document administratif). %fazzra, na, pl. 
tazzriwin; W. dazzra; zn. sj. fazzla. | Action de 
courir, course. OW damu gi dazzra: elle a 
accéléré sa course. © yuher di tazzra : il est fatigué 
par la course ; il est très affairé. © Loc. s tazzra : à 
vive allure, vite, rapidement. V. deyya. 
fmarri/marr. € asizzer (u-), na. & uzzar ( wu), 
nms., R. bq. bt; gz. uzzal, pl. uzran, m, kb. 
uzzal, bq. pl. uzzayzn. ł Fer (métal). V. fnit 
tifest. mist. amezruy/zri © W. bq. tnit n wuzzar: 
scories de fer. Ọ Prov. wwet uzzar mahend 
*yhma. I Arme tranchante ; arme blanche ; métal : 
véhicules, par ext. 0 uzzar asemmad: fer froid, 
arme blanche. © agemmun n wuzzar: tranchant 
d'une arme blanche. © bq. uzzar n tehsin : couteau 
à raser. © iwt-it s wuzzar: il l'a frappé avec un 
couteau. V. rmus. aĥhedmi/hdem. © uzzar iwsee, 
rksayd weseent: il y a beaucoup de véhicules, les 
accidents de la route sont nombreux. + amazzer 
(u-), nms., pl. imazzeran ib. À Coureur. + yuzzer, 


ams, pl. uzzren, fém, fuzzer pl uzzrent 


ZNZH 


. ZND 
+ zened, vti., izened, wa yzened, itezenid, ad 
izened ib. $ Eperonner. 


ZNF 
+ izanufen, nmp., au pl. | Excréments, selles, 
matières fécales, plais. ou iron. O Loc. izanufen 
ruffen : excréments humides (plais. ). 


ZNFD 
+ zenfed, vi. ; 


; izenfed, wa yzenfed, itzenfad, ad 
izenfed. | Rechigner,  renâcler. V. zeened. 
©izzunfud s ifassen: il gesticule en signe de 


mécontentement. | Rechignement. 


ZNG 
+ zenneg, vt. ; izenneg, wa yzeneeg, itzennag, ad 
izenneg. | Paître (caprins). V. anwes. + azenneg 
(u-), na. + aznag, anthroponyme. 


ZNG 
+ zungi, vì., izungi Wa yzungi, itzungwi ad 
izungi ib. | Mugir (en parlant d'une bête en rut). 
V. syuy/yuy. € azungi(u-), na. 


ZNGR 
+ zenger, vt. , izenger, wa yzenger, itzengar, ad 
izenger. | Porter un fardeau (aspect répétitif), 
péj. V. nger © ikkar itzengar ibuqaren n waman zi 
tsebbatš yar taddart: il passe la joumée à 
transporter des seaux d’eau de la fontaine à la 
maison. € azenger(u-), na. 


ZNYR 


+ zzenyar, ams., pl. zzenyarn. À Etre mal chaussé. 


ZNFIR 
+ zenhir, ams. | Lourd. V. idger. 


ZNJR 
+ azzenjar, nms. ib. || Pierre blanche servant à la 
teinture. V. azru. 


ZNJR 


+ zenjar, Vi.; izzenjar, wa yzzenjar, itzenjar, ad 
izzenjar;, qr. W. zn. sj. zenjar, zzenjar À Moisir, 


se rouiller, s'oxyder, et pass. V. dra. © uzzar itirin 
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h rbhar itzenjar: les véhicules des villes côtières 
se rouillent. +azenjar (ul na.; 


;  azenjfar 
ib. l| Vert-de-pris. 


ZNK , 
+zunken, nmp, au pl; gz. azwi | Thym 
(plante). © zunken iteg nnwar di rweqt unebdu ` 
le thym fleurit en été. 


ZNQ 
+ zzenget, nfs., pl. zznaqi, gz. zzenget, zzanqet, 
pl. zzenaqi dim. fazniqt, pl. fizniqin ib. l Rue. V. 
azreg. € bu-zniqa, toponyme. 


LNY 

+azennay (ui nms., pl. fém. 
jazennast, pl. tizennayin. De la tribu des 
Jzennayen, des Gzennaya. + gzennaya, toponyme 


(près de Tanger). 


izennayen, 


ZNZ 
+ zenz, vt. , izzenz, wa yzzenz, iznuza, ad izzenz, 
tm. qr. gz. W. bt. kb. zn. enz, tenuza, dm. 
enz. | Vendre, débiter. Ant. sey. O nezzenz 
mhudart: nous avons vendu des légumes. 0 znuziy- 
as rhudart: je vends des légumes pour lui. 
© izzenz tafunast hama ad isey ddwa : il a vendu 
une vache pour acheter des médicaments. © izenz- 
it s rasmar: il l'a vendu au prix coûtant, sans 
bénéfice. 0 Loc. iznuza *rqiüiad, ideheS À wenni t 
isyin. © Prov. wenni iznuzan ibawen Ana rebda 
tnennan : le vendeur des fèves dit toujours qu'elles 


cuisent bien, on a toujours apprécié sa 
marchandise. ©Prov. tsebbeb rabha, tzzenz 
ddemnet, tesya *yanedrar. | Dénoncer, 


espionner, trahir. V. biyyee. Sekkem. © ibiyyacen 
znuzan ayetmatsen: les délateurs vendent leurs 
compatriotes. 
itmenza, ad immenz, R. m. gi tm. bt. kb. inza; 


+ar: immenz wa ymmenz, 


bq.; tw-: twanz, twanza. || Etre vendu. 0 kursi 
itmenza di tendint: tout se vend en ville. 
+ tamenziwt ( tm-), na. | Vente, commerce. 


ZNZH 
+ izzunzuh, ams., pl. zzunzuhen, fém. tezzunzuh, 


pl. zzunzuhent. À Puer. V. finez. ursud. zuffart. 


ZR 

+ izzri (rtl nms., pl. izzran , tz. tm. ; gz. W. bq. 
izri, pl. izran, zn. zw. izli, pl.`izlan. | Poésies 
courtes chantées dans les noces, silves. V. 
ayennij/yennej. ašerrib/šarreb. © itegg, iwezzen 
izzri: il fait des vers, il versifie, il fait de la poésie. 
© gar izzran: il fait des vers, il chante des 
poésies. 0 bq. fran fs ad ini ši d izran: un tel 
désire chanter quelques pièces en vers. © ffaw-id 
izzeran: elle improvise des vers. © itawi-d has 
izzran: il fait de la poésie pour lui, en son 
honneur. © $afen rmeena d Gran h uya wya: ils 
parlaient par allusions et se chantaient des pièces 
de vers satiriques l'un à l'autre. © Loc. wa gi yar 
bat id yusin izzran: on ne chante pour toi 
seulement, tu ne dois pas être le seul à en profiter, 
à être avantagé, favorisé, pas de favoritisme, pas 
de privilège. +azraywi (u-) ams., pl. 
izraywiyyen. I Versificateur, faiseur de vers, 
poète. 


ZR 


+ izzri (yi), nms. ÉPan de voile, relevé, 
retroussé. V. zri. 


ZR 

+ izzuzzaz, ams., pl. zzuzzarn, fém. tezzuzzar, pl. 
zzuzzarnt | Vermouiu. +azuzzar (u-), na. 
+ tzura, nfs., zn. tazura, W. bq. dzura. | Mite, 
ver rongeur du bois, vrillette ; gerce (des étoffes, 
du papier). V. ssus/sewwes. takešša/kiššu. 
© day-s (ou tudf-it) tzura: il contient la vrillette. 
© tahnašt-a te%š-ít tzura. cette poutre est rongée 
par la vrillette. 


ZR 
+ tazart (ta), nfc., tz. tm. ; qr. gz. W. zn. Am. sj. 
tazart. | Figue (s). V. ryudan. aĥsay. rhaj/hij 
bu-firas. afarqi/Sarreq. ayezzaz/yezz. qurrie. 
fagarbazt. abarrsan/bar$en. farjwant. 
thaSurt/bekkar. tmuzriët /zri dukkar. urtu. 
© urtan teggen fazart: les figuiers produisent des 
figues. 0 it t^hbbušt < ij n thebbuët n tazart, bt. 
iš n fazart. une figue. Ô qr. fazart n tenditst: 
figue de Barbarie, cactus. © iwi-d $a n wyrum, sa n 
tazart : il a apporté du pain (et) quelques figues. 
© tazart t^taziyzawt < d tiziyzawt: figue (s) verte 
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(s). V. afgaqqas. © tazart tuzey: figue (s) sèche 
(s). +fazart n yifan: pomme de pin. V. 
hebarreqsïs: 


ZR 
+ tazra (GA nfs., pl. tizarwin, tz. W. zn. qr. 
tazra, pl. tizarwin, zn. bierg. chn. hazra, pl. 
hizerwin. À Cordelette en brins de palmiers nains 
tressés, corde végétale. V. asyun/qqen. famrirt. 
ukka. Ñ Tresse plate à trois cordonnets. © Loc. 
idwer t^tazra < d fazra: ìl est devenu (comme) 
une cordelette, il a maigri beaucoup. © Loc. manis 
itek isiyni ttebbe-it tazra ` la tresse passe par là où 
passe l’aiguille, la tresse suit toujours l'aiguille, se 
dit de personnes ayant un comportement 


semblable ou toujours enclins à faire la même 
chose (surtout en mal). © Prov. zn. wen tqarres 
flefsa itugg”ed zi ddersa < fazra: celui qui a été 
piqué par une vipère a peur d'une corde (Cf. Chat 
échaudé craint l’eau chaude). l Habitude, nature, 
comportement, caractère, fig. ©ihenjir tenni 
t^tazra < d tazra nnsen: les enfants sont comme 
cela, ils se comportent ainsi. © Loc. ssney fazra- 
nnes: je connais ses intentions, ses tendances, ses 
habitudes, péj. 


ZR 
+ tazrit, nfs. À Plante indéterminée. 


ZR 


+ tazrirt, nfs., pl. tizririn: tf. | Collier de perles 
noires que les femmes portent au cou. V. fisegeët. 


ZR 
étizar, nmp.: bq. | Arapèdes (poisson). V. 


asrem. 


ZR 
+ ztaziri, nfs., lune, clair de lune. V. zar. 


ZR 
+ uzzar (wu), nms., R. bq. bt; gz. uzzal pl. 
uzran, em kb. uzzal, bo pl. uzzayzn. À Fer 
(métal). V. azzer. 


ZR 
+ uzzur, vi., yuzzur, Wa yuzzur, ituzzur, ad 
> ` ` > ; ag 
yuzzurn, tz., W. uzzur, tuzzur;, bg Am. uzzhur, 


ZR 


+ zara, nms. pl. izura : tz. zn. bq. À Verger ; jardin 
de figuier. V. urtu. zalay. reirset/earres. arriad. 


ZR 


+ zazar, ams., pl. zazarn. À Etre gris. 


ZR 
+ zerzer, Vi., izerez, wa Vzerzer, itezerzar, ad 
izerzer: bq. I Trembler, bouger (terre). V. 
nhezz/hezz. © tzerzer tammurt : la terre a tremblé. 


+ azerzer (u-), na. || Secousse, tremblement (de 
terre). 


ZR 
+ ziru, nms., pl. iziruten. | Zéro. © Loc. iffey ziru : 
il n’a rien eu, il n’a rien obtenu ; il est nul. 


ZR 
+ zri, vt. , izri, wa yzri, ized£gi, ad izri, tz. Qf. , m. 
ezri, zelli. W. bq. Am. zreg, zedgeg. | Rouler, 
enrouler. Oizri garru: il a roulé une 
cigarette. | Tordre, tresser. V. mud. zreg. © izry- 
as fus: il lui a tordu la main. GZ uzzar: il a 
tordu une barre de fer. vti, # I Toumer, virer; 
faire toumer ` et pass. V. nned. dur. 0 zri h yffus : 
tourne à droite. vi., Il Etre blet, trop mûr (fruit). 
V. eww.  issud-d Xarqi usa fazzart tedwer marra 
tezri: le chergui a soufflé et les figues sont 
devenues toutes blettes. O urtu marra ken s 
tazzart: un figuier dont toutes les figues sont 
blettes. © Prov. *dewwer i wqurrie ad yzri. © ires- 
nnes yzri: sa langue est toumée, il parle avec un 
accent particulier). + m- : wa 
ymmezreg, itmezrag, ad W. 
I Retourner, revenir (sur sa parole), se rétracter. 
OW. imezreg gi tjemmaht ines: il est revenu sur 
sa parole, + ri, ams., pl. zeryen, fém. tezri, pi. 
zeryent. À Touré; sinueux, tortueux (chemin) ; 
renfrogné, maussade (visage). 0 adent n wur 
deg dad-inu tezri: la bague d'or est tournée dans 
mon doigt. © abrid izri: chemin tortueux, sinueux. 
© ayembub-nnes rebda yzri. son visage est 


immezreg, 
immerzreg ` 


toujours renfrogné. nms. | Fer 
(métal). V. par ext. 
© nessin d'amezruy, wenni i yar ygqimen, $har id 


+ amezruy, 
uzzar/azzer: histoire, 
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yusin, ĥsen a t sfesyen (Ch.): nous sommes de 
fer, on est comme du fer, c’est lui qui restera, 
nombreux ceux qui sont venus pour le fondre. 
+ timerligt (tm-), na. © zn. yuta timezligt: il s'est 
rétracté, il est revenu sur son affirmation, sa 
promesse. + izzri (pi), nms. [Pan de voile, 
relevé, retroussé. V. abehrur. © Loc. inneqreb izzri 
D tesdat: le revers s'est mis sur le pan (du voile), 
la situation s’est renversée, il y a un revirement, un 
voite-face. + famuzrist(tm-), nfs., pl. timuzriyin. 
f Figue blette. V. fazart. 


ZR 

+ zur, vt., izur, wa yzur, itzur, ad izur, o, gz. 
zur. itezura. Å Rendre, vouer un culte (Mecque, 
sanctuaire, mausolé, marabout); faire, aller en 
pèlerinage. V. hij. Ò gz. imrabden-nni zurey ` les 
marabouts que j'ai visités. À Baiser, embrasser 
(baiser filiali, d’affection). V.  mehheÿ 
sudem/udem. © izur-it zi tenyart: il l'a embrassé 
sur le front. © zur azgif i ddekK“atÿ: baise la tête 
de ta belle-mère. + m-: iszur, wa yszur, iszura, ad 
iszur, qr. szur. | Faire visiter un lieux saint. 
© iszurr-it mulay equb d sidi hrazem : il lui a fait 
visiter Moulay Yacoub et Sidi Harazem. + azuri 
(u-), na, qr. gz. | Action de visiter, visite. 
+ zzyart, na , gz. zzirt, 22yaret, pl. timezra 
ib. À Visite (d'un lieux saint ) ; cadeau de retour de 
l’endroit visité, aumône, par ext. + famzurt 
(tm-), nfs., pl. fimzurin. | Accouchée, femme en 
couches. © femzurt tbedd: l'accouchée s’est 
relevée. © Loc. ipiyd n tmezyar: chevreau des 
visiteuses d'un marabout, il sera sacrifié comme 
offrande, sachant qu'il va mourir, elles le 
caressent par pitié, se dit d'un jeune homme 
efféminé, docile, naïf et crédule. + imzuren, 
toponyme, village de la région d'Al Hoceïma. 


ZR 
+ zuzzar, Vt. , izzuzzur, Wa Yzzuzzur izzuzzur, ad 
izzuzzur, tz. gz. W. zn. bq. zuzzer, zuzzur, Or, 
zuzar, zuzur; bt. zuzzir, tzuzzer. | Vanner (à la 
fourche). V. zwi, répandre. V. suyes. + azuzzar 
(u-), na.; qr. azuzar. | Vannage à la fourche. 
+ tazzart, nms., pl. fazzrin, tizzar, o tazzarf, pl. 
tizzarin, tz., W. bq. bt. fazzart, pl. tazzriwin, 


zzerd. 0 Bro. zzerd wa ideÿem, sidi wa 
yheddem, ralla wa t^teğem: la pauvreté ne fait du 
tort (à personne, puisque), mon maître ne travaille 
pas, ma maîtresse ne file pas (de la laine); (Cf. 
L'oisiveté est la mère de la pauvreté). + amezrud 
(u-), nms., pl imezrad, fém. famezrut pi. 
timezrad, gz. W. bq. Am; zn. sj. amezlud, pl. 
imezrad. Î Pauvre, nécessiteux, 
indigent. V. amattar/ttar. © d amezrud, wa yar-S 
ša: il est pauvre, il ne possède rien. © gz. affas n 


miséreux, 


yugdan d imzrad wa yar-sn Sa: il y a beaucoup de 
gens misérables qui ne possèdent rien. 


+ azraf( wa-), nms., ; gz. azref, m. sj. azlaf, dim. 
tazraft, pl. tizrafin ib. | Jonc, osier. V. fivezdent. 
© azraf teggen zzay-s ijartar: on fait des nattes 
avec le jonc. + ttrata n wazraf, toponyme, Rif-est. 


ZRF 
+ azref(u-),nms. : gz. İl Droit coutumier. 


ZRF 
+ azrif (u-), nms., pl. izrifen: qr. I Fagot. V. 
rmatta. 


ZRF 


+ izer£ nms. pl. izerfan: sj. À Chemin. V. abrid. 


ERF 
+ tazraft( tz-), nfs., pl. tizrafin. Bol V. afenjar. 


ZRF 
+ tazrift ( tz-), nfs., pl. tizrifin : bq. | Parc, enclos, 
étable. V. zarreb. 


ZRF 


+ zarif, nms. : gz. À Alun. 


ZRF 
+ zref, vt. , izref, wa yzrif itezrit, ad Gamer, ezref, 
zelle£ tezraf | Passer à la flamme, brûler 
légèrement, roussir, flamber ; calciner ; torréfier ; 
et pass. V. nef ts. seet isezref, isezraf wa 
yssezrif ad issezref. l Faire flamber, faire roussir. 
+ azraf (u-), na. + asezref (u-), na., asezraf 


+izrref ams, zzerfent, fém. fezzerf pl. 


ZRI 
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zzerfent. À Grillé (légèrement), flambé. © zumbi 
yzzref: épi de maïs flambé, grillé. 0 azegif uhuwri 
yizzref: tête de mouton grillée. | Etre basané, 
bronzé (peau, visage). © ayembub-nnes izzerf s 
tfust: son visage est basané de soleil. + izerfen, 


nms., au pl Ì Blé vert grillé et décortiqué. V. 
tiywawin, imarmerz. imendi. irden. 


ZRG 
+ azreg (ul, nms., pl. zargan: bq. ; azrug, pl. 
izrugen ` zw. Ì Rue, voie, passage. V. abrid. 


ZRG 
+ zreg, vi., izreg, wa yzrig, itezrig, ad izreg: 
bq. l Etre tordu. V. zri +m-: mezreg, vti. ; 
imezreg, wa ymzereg, itemzrag, ad 


imezreg. | Parler d'une manière irréfléchie, se 
rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
dwer. ò itemzrag deg wawar: 1 ne pèse pas ses 
mots ; il dit ce qu'il ne fait pas ; il dit ce qu’il ne 
peut faire ou ce qu’il ne doit pas dire; il dit 
m'importe quoi.. + azrag ( w-), na. + amezreg ( u- 
}, na. 


ZRY 
+ zrey, vti., izrey, wa yzriy, izegey, ad izrey. 
s | Emmener, apporter, apporter (avec soi, en 
passant, en venant). V. awi (-d). L Dévoyer qqn. 
+ zzwarey, nmp., au pl. I Effet, trousseau. 


ZRYMR 

¢ azarymir (u-), nms., pl. izarymiren, fém. 
tazarymité pl. tizarymirin ; tz. bq. Am. azarymir, 
pl. izarymiren; sj. azerreymel pl. zerreymalen ; 
azerreymmir, pl. izerreymiren ib. f Scolopendre ; 
mille-pattes. V. aharmsar faméel n iysan/méed. 
1 Cafard. V. abeeeus: 


ZRHD 
+ azerhad (u-), nms. pl. izerhaden, fém. tazerhat, 
pl #izerhadin, zm. bq. Gaucher, péj. V. 


azermad , gauche, bq. ; à gauche, zn. + bu-zerhad, 
nms. | Gaucher, bq. V. azermad. 


ZR] 
+ azrij (u-), nms., pl. izrijen, fém. tazrift, pl. 
tizriyin: zn. | Cafard. V. abziz. abeeeus. 


(porte). V. belles. gien. © gz. zareq s tisfart: 
ferme au moyen de cadenas, ferme à clé. + azarraq 
(u-), na. + ettazrig, nms., tazerraqit, nfs., pl. 
tizariqin. | Fermeture ; cadenas. 


ZRQ 
€ zreq, vt., izreq, wa yzriq, izelleq, ad izreq 
ib. I Glisser. V. hruged. +n-: nezreg, vti., 
innezreq, Jnnezreq, Îtnezraq, ad 
de travers. V. yri. 
À S'échapper, s'évader ibV. amer + azraq (u-), 
na. + anezreq(u-), na. 


wa 
innezreq. | Avaler 


ZRQ 
+ azergan, ams., pl. izerganen, fém. tazergant, pl. 
tizerganin ` tf., W. tzrigt, pl. dizerganin. || Bleu. 
V. ziyzu. D dittawin dizerganin ` des yeux bleus. 


ZKRON ` 

+tazergenunt (tz-), nfs, pl fHzergnunin 
ib. I Teinte rouge d'origine végétale. V. 
tezwey/zwey. 

ZRS 


+ izarsi, nms., tm. ; bq. izarki. | Mûrier sauvage ; 
roncier ; ronce. V. tabya. © izaräi hegeq í tittawin ` 
le mûrier sauvage est utilisé comme remède pour 
les yeux. 


ZRY 


+azzary (nal nms., pi. izuray, or, 
azzar. Ń Terrain vague, espace plat ou accidenté 
(situé devant la maison), haie. © agnenni u 
wwazzary < n wazzary: lapin buissonnier, de 


garenne. 


ZRYD 
+ zaryed, vt. ; izzaryed, wa yzzaryed, itzaryad, ad 
yzzaryed; zariyed, tzariyad ib. | Jeter qqch. avec 
force, violemment ou négligemment pour s'en 
débarrasser. V. ndar. © iysi-t usa yzzarydi-t: il l'a 
pris et l'a jeté. Î insulter, offenser, dire des 
paroles incongrus ib. © izaryed iwaren ` il a dit des 
paroles incongrues. + nr-: mzaryad, imzaryad, 
Îtemzaryad, ymzaryed, qr. mzaryad, 
tmzaryad. | Se jeter (récipr.). © mzaryaden aya 
ĥuya: ils se sont jetés les uns sur les 
autres. I Echanger des 


wa 


insultes,  s'insulter, 


zš 
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s'injurier. 0 mzaryaden iwaren: ils se échangés 
des propos incongrus. À Se pousser les uns les 
autres au conflit ib. + azaryed (u-), na. ; azariyad 
ib. + amzaryed( u-), na. ; qr. amzaryad. 


+ tazarzaët (tz-), nfs., au sing., tz., gz. {zerzast 
W. tazarzayt, Am. bq. fazerzayt; m. fazerzaykt, 
barjayt, sj. tazerzakt. À Variole. © {zarzaët tes3-as 
ayembub: il a le visage variolé, tacheté de variole. 


ZRZ 
$ zerz, vt; izzerz, wa ÿzzerz, icruza, ad 
izzerz. | Dépoussiérer, secouer (arbre, tapis, 
drap). V. zwed. hezz. || Se fâcher, rechigner. V. 
marmes. * m-: merz, immerz, wa ymmerz 
itemeruza, itemerza, ad immerz. | Etre secoué, 
dépoussiéré, + azerzi (u-), na. + amerzi (u-), na. 
+ tizerzit (tz-), nfs, au sing. ib. 


tizelzikt. H Pan d'un vêtement. V. abehrur. 


zn. 


ZRZY 


+ azerzay (u-), nms., pl. izerzayen ib. Ï Porteur, 
portefaix. V. ahemmar/hmer 


ZRE 
+ zare, vt. , izare, wa yzare, izarree, ad are gz. 
ezrrea, tezerrae. | Semer, ensemencer. V. zzu. arr 
Ô min zareen, zareent: ce qui est semé est déjà 
semé. I Lancer (une parole), divulguer un secret. 
© Loc. izare awar: il dit qqch. d'incongru, il 
divulgue un secret qui se propagera, qui fera boule 
de neige. © izarree izzran: il sème, il annonce le 
début d’un vers. © Loc. wseent zareent : elles sont 
nombreuses et semées, elles sont abondantes. À Se 
multiplier, se reproduire (animaux). + azerrae (u-), 
na. +zzarricet, nfs, au pl. | Graines, pépins; 
pépites ; semence (végétale, animale, humaine ) ; 
progéniture. Oifekkes zzarriset i wbetth: il 
épépine le melon. o biss d geft yemmyen s 
zzarrieet : les carottes et les navets poussent grâce 


à la semence. +fazarraet (tz-), nfs, pl. 
tizararraein. | Couffin à semer. V. fisiyyarst/sir 
ZŠ 


+ tazešša (17), nfs., pl. H#izeššiwin. | Peigne pour 
serrer le fil de trame au métier à tisser. V. zeg. 


devant. 0 zzattewwart: devant la porte. © uyur-t 
yar zzat, qr. ugur-f yer zzat: allez de l'avant, 
avancez. © bg. ar dat; en yer zzat, W bo Am z 
dat; sj. z dat: devant, avant. © Řzar zzał-5: 
regarde devant toi. © izdey zzat-ney: il habite 
devant nous. © Loc. *fus yar deffar, fus yar zzat. 
© igqim zzat-i: il (s') est assis devant moi, 0 ggih 
sek zzat-i: je t'ai mis devant moi. © ideffee yar zzat 
waha: il ne fait que pousser de l'avant, il ne se 
rend pas compte de ses actes. © Loc. zí ssa yar 
zzat, Am. zeg essa ar dat; b. zeg sya ar dat, m. 
zeg idu ou yer zzat: désormais, dorénavant. V. 
tsawent/sawen. Voir également Annexe, tableau 
n° 18. À Avant, gz. © zzat i nuni-s n eabdkim: 
avant Ben Abdelkrim. 


ZT 

+azetta (ul nms., pl. Zewen ` bq. sj. 
Am. | Navette (du métier à tisser} ; fuseau (filer 
à la quenouille). V. zeg. } Gâteau de miel. © bq. 
sj. azetta n tamment, Am. azetta n anunent: 
rayon, gâteau de miel. À Etage de guêpier. 


ZT 
+ fazetta( tz-), nfs., pl. fizedwin : bq. | Pied d'une 
plante. V. tasetta. 


ZT 

+ zeftel, vt. , izeltef, wa yzettet, itzettat, ad izettet, 
tz. gz.; bq. Zen tztat. HSubomer, soudoyer, 
corrompre par un don, un présent; assurer, 
garantir le passage d'un étranger en terre 
inconnue; donner sa protection à qqn. I Se 
débrouiller, se tirer d'affaire, se tirer d'embarras. 
V. sellek. © itzettat B£nnes: il se débrouille (par 
ses propres moyens). + azeffat (u-), nms., pl. 
izettaden, tz. ` bq. aztat, pl. iztaten, fém. faztat pi. 
tiztatin. | Garant, celui qui donne sa protection à 
un étranger, qui l'accompagne pour assurer sa 
sécurité en terre inconnue, sauf-conduit, laissez- 
passer. + fazettat, tazettat ( tz-), zzfatet, nfs., pl. 
tizettatin, bq.: qr. pl. 
I Somme donnée par un étranger à son garant, à 
son protecteur ` cadeau remis en cachette, pot-de- 
vin. V. tineasin/teneaS © gz. thegasen tazettat 
hama ad edun: ils paient de l'argent pour passer 
(sains et saufs ). 


tazettant, tizettanin. 
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ZT 
+ zuf, zuttu, nms., pl. Zzuttan, izetwen, qr.; sj. 
zzut. À Brin (de laine, de fil). V. zeg | Cheveu ; 
poil du pubis ou des aisselles. 


ZW 
+azwi (u-), nms.: gz. Thym (plante). V. 
izunken. © gz. tament n uzwi: miel de thym. © gz. 
azwi asfar n ul: le thym est un remède pour le 
cœur. 


ZW 
+ezzwi, vi., izzwi wa yzzwi izukku, ad 
izzwi. | Battre, palpiter (cœur). V. redu. zwa. 
+ azzway(u-), na. 


ZWR 
+izwar, vti., yizwar, wa yizwar itizwar, ad 
yizwar, tz., qr. izwar, tizwar, gz. W. bq. zgur, 
zeggur, sj. Am. zwar. zugg“ar, izwer, tezwer 


ib. TI Devancer, dépasser ; précéder ; préluder ; et 
pass. ; être le premier, être en tête, être antérieur. 
V. izzar. mhizwar/huz. Ant. ura. 


ZW 
$ Gina dziwa, nfs., pl. tiziwawin, tz, zm. 
Am. | Sécheresse ` pluie tardive. NV. 


tugqurt/qqur. | Support sur lequel on met le 
pétrin. 


ZW 


+ ziziw, tziziw, vì., bleuir, verdir, zn. V. ziyzu. 


ZW 
+ zwa, vt.; izwa, wa yzwi, izekK"a, ad izwa, 
qr. Î Provoquer, causer, éprouver une douleur au 


ventre (au point d'avoir le souffle coupé), frapper 
durement au ventre. V. ezzwi ©izwa-t yar 


weeddis: il lui l'a frappé au ventre. + bu-mzwi 
nms., au sing. | Colique. 


ZW 
+ zwi, vt., izwi wa yzwi Gett" ad izwi qr. 
gz.; bq. izuggi I Secouer dans un van (les 
grains), de façon à les nettoyer en les séparant de 


la paille, des poussières et des déchets. || Vanner, 
à la main, dans un van. V. zuzzar © bq. izugg"i 


ZWR 


pl. tizugg"“ayin R. sj. | Rouge; anthroponyme. 
o gar azegg'ay: la terre rouge. © bennaeman d 
azegg”ay: le coquelicot est rouge. O idammen d 
izegg” ayen: le sang est rouge. + azuwrary, ams., 
pl. uwrayen. | Orangé. + iug'ayen, nmp., au 
pl. ib. I Petite, menue monnaie, ferraille. V. 
tineasin/teneas, anthroponyme. + uzwiy ( wu-), 
nms. À Poussière de terre rouge. V. 
biyyada/biyyed. jir/jiyyar. + azuggiy“er (u-), 
nms., pl. izuggiy“iren. | Rouge-gorge (oiseau). 
V. tahemrunt ajdid. * bu-zegg"ay, nms., au 


sing.; o bu-zugg”aht. Ñ Rougeole. V. 
buhemrun/hemmar. bu-šuk/šukk. & zwaya, 
toponyme, province de Fès. 

ZW] 


+ zwej, vi. , Lenert wa yzwij itzewwas ad izwef 
mt. | Se marier. V. mres © izwej ussen: le chacal 
s'est marié, se dit en cas d’éclairci avec apparition 
de larc-en-ciel. V. anzar. fassrit + zzawaj, 
nms. À Mariage. nfs, © pl. 
zzewjiyat. \ Acte de mariage. V. réiyed. © igga 
zzewjiya: il a fait (faire) son acte de mariage. 
+ zzujet, nfs., pl. zzujat, zwaf \ Paire. V. tyuya. 
D Barrez s zzujet : il laboure au moyen d'une paire 
(de bêtes). © sebe zwaj: sept paires. + tazwišt ( tz- 
L nfs, pl tizwiÿin;, bq. pl. 
Hisejuyin. Fusil de chasse à deux canons. V. 
rkrata. © iysi yar-s tazwiôt, yhs a t- iney: il a pris 
un fusil en orientant vers elle, il veut la tuer. 
+ mezzuj, adv. Ï Deux à deux; deux par deux ; 


+ zzewjiya, 


tasejuyst, 


paire. Ant. rfard. +azewwaj  (ur-), 
nms. || Marchand ambulant. 

ZWN 
*zwinen, Vi, ytezwinun Wwa  yzwinen,: 


zn. Grincer (porte). V. syuy/yuy. | Parler 
confusément, marmotter. V. gemgem. * azaynin 
(u-), na. : zn. || Grincement. 


ZWNC 


+ zeman, nmc. | {vraie, zizanie, vesce (plante ). 
© Loc. itwara zzwan: il voit l’ivraie, il une vue 
aiguë, perçante. | 


ZWQ 


+ zewweg, vt. ; izewwe], Wa  yzewweq, 
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itzewwag, ad  izewwegq. | Décorer, omer, 
embellir, enjoliver, chamarrer, colorier, gaufrer. 
V. aqarqaš. +azewweq (ol na. + zzwagq, 
nms., pl. omement, 
embellissement, enjolivement. © giret nsebea u 
eišin itiri zzwaq di temzida: la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin ) la 
mosquée est omée (de guirlandes).  Cribler de 
balles (argot militaire ). 


zzwaqat. | Décoration, 


ZWQ 
+ zzawaq, nms. Ì Mercure, vif-argent. 0 Loc. am 


zzawag: comme le mercure, il (elle) est 
insaisissable, fuyant (e). 

ZWR 
+ zawar, vt., izawar, Wa Yzawar, itzawar, ad 
izawar, tz, Qt. zawer, {zaWar. om Zant, 
tzawr. À Faire des reproches, blâmer, reprocher, 
réprimander, morigéner, gronder, flétrir, 


stigmatiser, vitupérer. V. Sused. kk”ar. selluwraw. 
zzem. qqed. eiyyeb/eab. eayar. vti., s | Se vanter, 
se glorifier de (au détriment d’un autre). V. $nee. 
+m-:  mzawar, 
ad 

temzawar. } S'échanger des réprimandes, se faire 


des reproches ; se disputer, se quereller (récipr.) 
+ azawar{(u-), na. + amzawar(u-), na. + fazwart 


IMZAWAI, wa  YRLZaWar, 


itenizawar, intzaWar, tZ., z0. mawe, 


(iz-)}, nfs, au pl; qr. famzawart. Reproche, 
blâme, réprimande ; scandale, par ext. © art day- 
s tezwart: le reproche a eu un effet sur lui. 
+ famzawart (tm-), nfs., pl. fimzawarin: Am. 
bq. I Reproche, opprobre. + amzawar ( u-), ams., 
pl. imzawaren ib. | Diffamateur, médisant. 


ZWR 
+azewwar (u-), ams.: qr. lEpais. V. 
muzzur/uzzur. 


ZWK 

+ zewwar, vt. ` izewwar, wa yzewwar, itzewwar, 
ad izewwar, qr. Ü Fausser, falsifier, truquer 
(papiers, documents), contrefaire. + azewwar ( u- 
L na: qr. azuwwar À Falsification, trucage ; 
faux ; faux et usage de faux. + zzur, nms., qr. gz. 
zzur. | Faux témoignage, mensonge. © Æ#hed 
zzur: il a porté un faux témoignage. 


ZYR 


ZYN 

+izyan, vi., yizyan, Wa yizyin, itizyan, ad 
yizyan À Etre beau ; devenir beau ; s’améliorer ; se 
perfectionner. © ifemyar itizyan ` (plus) il grandit, 
(plus) il devient beau (bon). + ziyyen, iziyyen, 
wa yziyyen, itziyyan, ad iziyyen; Am. zeyin, 
tziyin. | Embellir (s'), décorer, omer et pass. V. 
zewweq. © aqa d urar, timyarin tziyyanen: c’est 
un mariage, les femmes se font belles, coquettes. 
© azru n dsas, iziynen tiyemmar: les pierres des 
fondations, celles qui ont embelli les 
encoignures. Î Parer (un lieu, une chambre). V 
ssu. | Châtrer, euph, Am. V. ddez eder. 
i Chauffer (un métal) ibV. sehma/hma. tz: 
szeyyen, isziyyen, isziyyan, wa ysziyyen, ad 
isziyyen. | Rendre beau ; encourager qqn. à faire 
qqch, fig. éaziyyen (ul na; qr. bq. 
aziyan. 1 Embellissement. +zzin, nms., bq. 
Ï Beauté. V. azri/zar. Sen. mreh. sbeh asebhan. 
mudrus/udrus. © day-s zzin: il (elle) est beau 
(belle). Oifras n zzin: traits de beauté. 
© marrehba nudf-is$em-d à tanunuat wa nessin, 
nudf-išen-d s rmiyyat hama a ndar zzin (Ch. ) : 
bienvenue, nous te pénétrons, ô terre que nous 
ignorons (terre inconnue ) ; nous te pénétrons par 
centaines pour choisir la beauté. 0 Loc. prov. zzin 
.deg *riri netta d'amarzag. € imzziyan, ams., pl. 
imziynen: gz. | Embelli, omé. © gz. inzziyan s 
ufilu : embelli de cordon. 


ZYN 
+ azyen (w-), nms. pl. izinen, iziyniten, dim. 
fazyent, pl. tizinitin, tm. tz. gz., qr. azyen, pl. 
iziynat ; gz. W. bq. Am. sj. azgen, pl. izignat ; m. 
aziyin, bq. mz azgen, pl. izegnawen, dim. 
tazgent. | Moitié, demi ; milieu. V. zun. 


ZYNF 
+ zyenfa, vt. , izyenfa, wa yezzyenfi, izzyenfàa, ad 
izyenfa, tz. gz. | Se reposer ; reprendre du souffle. 
V. genfa. Q gz. upurt at zinfa-m g < di urtu nnay : 
venez vous reposer dans notre jardin. + azyenfi, 
aznifi (Lui na. Repos; pause; reprise du 
souffle. 

ZYS 
+ Satz au moyen de, avec. V. s. zi. 


+ zay-s, au moyen de, avec. V. s. zi. 


ZYT 


+zuyt: izuyt, wa raurt izyuta, ad izuyt: 


bq. | S'ennuyer. V. ivufa. ezzwita. 
q y 


ZYW 

+ azzyaw (u-), nms. pl. azzyawen. , mn. azgaw, 
couffin en alfa. V. 
aceÿaf/eref. Ñ Personne âgée et encombrante, 
casanière, péj. ¢fazzyawt, nfs, tz., tm. 
tazzyawht, pl. tizzyawin, qr. tazzyut, pl. 
tizzyawin, W. Am. bq. sj. tazgawt, pi. 
tizgawin. Ë Couffin; panier. V. aqrab. 
tissiyarst/sir. © yiwi {azzyawt ifefrawen yar 
tendint (C. ) : il a emmené un panier de tortues (à 
la ) en ville. 


pl. izgawen. | Grand 


ZYZN 

+ziyzen, zizen, vì., iziÿzen, Wa yzziyzen, 
itziyzun, ad izziyzen. | Etre, devenir muet. 
+ aziyzen (u-), na. | Mutité. + aziynun (u-), 
nms., pl. iziynunen, fém. fziynunt, pl. tiziynan, 
tz., azizun, pl. izinunen, fém. tazizunt, pl. 
tizizunin; W. bq. Am. sj. aziyzun, pl. iziÿzan; nt. 
azenzul | Muet. V. aynaw; bègue, sj. V. 
atutaw/tuwtuw , sourd-muet, bq. Am. V. aynaw. 
© igi-s ujegid t^taziynunt < d faziyzunt (C.): la 
fille du roi est muette. 


ZYR 
+ aziyrar(u-), ams., pl. iziyran, fém. faziyrart, pl. 
tiziyrarin, tz. tm., qr. zn. azeyrar pl. 


izeyraren. À Long, de grande taille. V. zuggart. 


ZYR 
+ tzayart, nfs., pl. tizayarin, qr. bq. fezayart, pl. 
tizayarin, ezzayart, nmc.; gz. tzayart, tz. W. 
dzayarf, nt, taziyart, tm bq pl. 
tizuwrin. | Vigne ; vignoble. V. agir. ishra. tient 
ase$ru. ddaryet. terget. © afar n fzaÿart: feuilles, 
feuillage de la vigne. © akesSug n Gaart: cep de 
vigne. © gz. imreggmen n tzayart: treilles de la 
vigne. © fzayart tegg adir: la vigne produit du 
raisin. Oe, fzayart teymi taru adir abersan d 
ašemrar : la vigne a poussé, elle a produit du raisin 


ZEM 


ZEBD 

+ zecbed, vti. ` izzeebed, wa yzzeebed, itzeebad, 
ad izzeebed. f Gambader, cabrioler, regimber. V. 
zaewad. © ikkar izzeebad zi zzenget, war itih yar 
femzida : il passe la joumée à gambader dans la 
rue, (mais) il ne va pas à l’école. + azeebed ( u-), 
na. ; azueabud, azueabed ib. 


ZEBR 

+ azecbur ( u-), nms., tz., pl. izerburen, izeebar, 
dim. tazechuts, pl. Gzecbar tm. tzeebutš, zebutš; 
gz. azaebur, pl. izeabar; bq. fazeeburt, tazeeburt, 
pl. tiseburin. | Sacoche en cuir brodé, portée en 
bandoulière ; besace; ballot de marchandise. V. 
taëÿart.  ta$emmust ` Jëmes  ahunir/hmer. 
Jsarawt/yru. Q tz. rfrus ištiten gi < di tzeebuts- 
nnes: il a pris l'argent dans sa sacoche. © tm. {gga 
uru-nnes di zebutÿ: il a mis son poing (sa 
poignée) dans sa sacoche. © fazeebuts theğeq s 
yirem, ttayer ik Ikesda : ja bourse se fait, elle se 
fabrique avec de la peau, on la met en bandoulière. 
© tazeebutS var-s fagebbart: la bourse est dotée 
d'un couvercle (qui se rabat ). 


ZED 
+ zecced, vi., izeeeed, wa yzesced, itzesead, ad 
izeeced. | Reculer pour mieux s'élancer, prendre 
son élan. © Loc. izmar min yar ykk itzecead itaw- 
Jit-id deg wzedÿif-nnes : l'agneau, plus d recule, 
plus le coup est dur, il faut avoir les moyens pour 
pouvoir résister. + azesced ( u-), na. 


zen 
+ zedud, nms. : nt. dm. | Singe. V. sesdan/seea. 
rqird. 


SCH 
+ zeef, vt. , izeel wa yzeif, izeceef, ad Geet tz. gz. 
zn. I Mordre. V. ddem. barrem. eatš © aydi nw-m 
wa yzeseel: votre chien ne mord pas. V. 
brem/barrem. Ge ©Loc. izcef deg wysum 
aziyza : il a mordu dans la chair vive, il a consenti 
un sacrifice pour y arriver. Ô Prov. agzin *itzun 
wa yzeceef. | Piquer. V. gges. wwet. ef qres. 
© tzeef-it tzizwit: une abeille l’a piqué. © {zeeFit 
tiggent u$a yddukki: une tique l’(le veau) a 
piqué et tout d'un coup, il a pris la fuite. | Se 
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mettre en colère, s'énerver, s'irriter. © mara yzeef 
ad ymney: s'il se met en colère, il se bat, quand il 
se met en colère, il frappe, il devient agressif. vti., 
D l Gronder, réprimander. V. deb. © izeesef h 
ihenjirn: il :gronde les enfants. | Faire une 
grimace (par mécontentement). + ms- ` msezeaf 
imsezeaf, wa ymsezeif, itemsezeaf, ad imsezeaf, 
qr. mzeeaf, temzeaf, qr. mezeaf itemzeaf (ER 
mordre (récipr.); se disputer, s'engueuler. V. 
nunney/ney. ` aset (oi na. Ù Colère, 
énervement, grogne. + amsezeaf (u-), na; qr. 
amezeaf % azeseif (u-), nms. pl. izeceifen, dim. 
azeif. A Morsure ; 
piqûre (de reptile ou d'insecte). 0 azeseif w^wydi 
< wydi: morsure de 
(d'aliment mordillé). V. aregquz aremmuz 
/remmez. © azeceifn wyrum < n ayrum ` bouchée 
de pain. +zzaf nms., pl. zzæafat. | Manque, 
frustration, indigence, pénurie, gêne. V. 
ryben/yben. © aganey di zzeaf n teneaäin < n 
teneasin: nous sommes frustrés par manque 
d'argent, Fargent nous fait défaut. © Loc. itekkes 
zzeaf i ÿhfnnes : il compense les frustrations par 
des satisfactions, il prend sa revanche sur les 
frustrations. © Loc. yury-as zzeaf yar * wzegif. 


tazeeeift, pl. tizeseifin; tz. 


n chien. | Bouchée 


ZEFRN 
+ zzeefran,nms. | Safran (colorant). 


ZEM 


+ tazeemust (tz-), nfs., pl. tizeemuyjin. | Anus, 
plais. et vulg. 


ZEM 
+ azeum ( w-), nms., pl. izeumen, fém. tazeunt, 
pl. tizeumin. | Rifain de la tribu des Zeumen. 
© Loc. ggiy í wzeum min wa ynnum: j'ai fait à 
Azeum une chose à laquelle il n'est pas habitué 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux ). 


ZEM 
+ zeem, vti., izescem, wa yzeim, Geceem, ad 
Zeen, qr. || Avoir le courage, oser ;, s'enhardir. 
© mara wa yzeim wa yteg Sa: s’il mose pas, il ne 
fera rien, il faut oser pour faire qqch. # s- : sezeem, 
yssezeem,  issezeam, ad 
conforter, 


issezeem, wa 


issezeem. || Encourager, inciter, 


Phonétisme : 


Z 
+i (yi), nms, pl iwen, KR; om sj. 
izzi, \ Vésicule, bile, fiel. © izi d amarzag: la 
vésicule est amère. 


zZ 
+ taz (£), nfs.: zn. I Piquant (d'animal ou de 
végétal). V. asennan. 


Z 
+ tazzu(+),nfs.: zn. || Poumon. V. tarut. 


Z 
+ tizz (t-), nfs. ` zn. I Touffe, souche d'alpha. V. 
tiyezdent. © Prov. mn. wen ittsen D tizzi labudd a 
tqarres tlefsa: celui qui s'endort sur une touffe 


d'alpha est sûrement mordu par la vipère, il est 
imprudent de rechercher le péril. 


Z 
+ zzi, vt. , yzzi wa yz2i itezzi ad yzzitz. gz. om. 
qr. ezzey, tezzey, W. bq. Am. sj. ezzeg, 
tzzeg. | Traire (une femelle domestique}. © izzi 
yayi: il a trait le lait. © itezzi tifunasin, tiyatin kur 
ssbeh ` il trait les vaches, les brebis chaque matin. 
© ahmi eemmars wa da nezzi tifunasin uyi(Ch.): 
comme si nous n'avions jamais trait des vaches ici. 
© ga itezzi tifunasin, ayi mujud: il trayait les 
vaches, il y avait du lait. © fafunast tewear ga 
Îtezz-it ij n waerab: la vache est rebelle, c'est un 
Arabe qui la trayait. Ò Loc.* henna, henna wa tezzi 
yayi. V. hinn. I Pressurer qqn., extorquer l'argent, 
les biens de qqn. + żw-: fwazzi wa yfwizzi, 
itwazzay, ad itwazzi: bq. Ì Etre trait (une 
femelle domestique). + tazzi ( tz-}, na., tz., m. ; 
fazzitštib. | Action de traire, la traite. Ô tz. fazzít 
el yars, tazzit iglef: sève (d'arbre). + tmazzatš, 
nfs, pl. #mazziyin, tz., W. tmargt, pl 


timagiwin. \ Pis de la vache. V. tinyi © tfunast 
tarhu-d i tmazzatš: la vache lâche le pis, c'est le 
signe qu'elle va mettre bas. V. ayi timyiyyest. 
tamniht. adhes. 


Z 

è zzu, vt., yzzu, Jess, wa ytezzu, ad 
yzzu. À Planter, piquer. V. arr; enfoncer, par ext. 
V. nti. © igzu-f, yarra has Zar - il l'a planté, il a mis 
de la terre dessus. © zzuy-aney Swayt ibawen 
abesda: plante-nous alors un peu de fèves 
d’abord. © zzuy ibawen, $riy neqqsey: j'ai planté 
des fèves, j'ai passé la journée à sarcler. © idarn 
nn-s a day-s-n tezzued batata: tu planteras des 
pommes de terre dans ses pieds, ils sont crasseux, 
sales. ¢ s- ` sezzu, isezzu, wa ysezzu, issezzu, ad 
bq. || Faire planter. +fazzu (LSA 
na. [Plantation (végétal). l Poumons, zn. V. 
tarut. 


isezzu : 


ZF 
+ tizza (-), nmp. : zn. || Piquants du porc-épic, 
du hérisson. V. fasget. arruy. insi. © tizzaf y^yínsi 
< n yinsi. les piquants du hérisson. © Loc. zn. 
laqfent-iyi tizzaf: les piquants du hérisson m'ont 
atteint, j'ai de la rétention d'urine, on dit que les 
piquants du hérisson causent de la rétention d'urine 


à ceux qui mangent de cet animal, sa couenne 
provoque des désordres à la vessie. 


ZKN 

+ zukken, vi. ; izukken, wa yzukken itzukkun, ad 
izzukken. W Etre échevelé, avoir les cheveux 
hirsutes, ébouriffés. 


ZL 
+ zellel, vti., izelleL wa yzellel itzellal ad 
izellel | Faire la cour, conter fleurette à une 


femme. + azelle ( u-), na. + azellal (u-}, nms., pl. 


ZRT 
+azarfi (ui mme: sj. f Froid. NM 
asemmid/smed. 


+ zzer, vt., izzer, wa yzzer, itezzer, ad izzer: 
zm. À Epiler, arracher (poil, alpha 1 V. 
sensrí/nše£ 


ZT 
+ Hitten (t), nfs, tizittiwin. Mal blanc, 
panaris. V. zeg. 


ZW 

+ ziw, nms., pl. iziwiyen, iziwen. | Cheveu. V. 
asuwwaf /Su£ ut. © Loc. ura d ziw: même pas un 
cheveux, rien du tout. Î Brin d'alfa. V. fiyezdent. 
© ziw w^warri < n wari: brin d'alpha. Oa teg 
sebea iziwiyen di tmessi: elle met sept brins 
d'aipha dans le feu. 0 Loc. issakk”ad s uziw: il a 
de la peine à vivre avec de maigres ressources (Cf. 
Tirer le diable par la queue; ne pas pouvoir 
joindre les deux bouts). © Loc.*arrsug, nnasat 
uzw. 


ZW 
+ zwa, vt. ; izwa, izekk”a, wa yzwi, ad izwa, tz. 
g. W zm. bq Am, zugg“a, sj. 
sakwi. | Traverser, franchir, passer. V. edu. ekk. 
surf Zug, © ízwa yiyzar: il a passé, traversé la 
rivière. Ô gz. wí zugg”a iyzer qa tud-id : ne passe 
pas la rivière, tu tomberais. 0 ngwa yyzar n 
merwest: nous avons traversé (le fleuve de} la 
Moulouya. vi., I Emigrer. V. hajar. Oiysin 
pasapurti, zwan : ils ont eu leurs passeport, ils ont 
émigré (à l'étranger). © neššin nura à nzewa yar 
seppanya: nous sommes inscrits, nous sommes 
faits inscrire pour aller en Espagne. + azekk” (u-), 


nm. o Zn ku bo zuggu: sj. 
asukk*i Passage, traversé (de route, de 
rivière). 
ZWR 


+ azwa ( w-), nms., pl. izewran ;tz. tm. gz. qr. zn. 
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sj. bq. Am. sn. azwar, pl. izuran , gz. pl. izwaren 
bt. izuwar, pl. izuran. | Racine (d’un végétal). V. 
zzu. izwar. izar. © gz. azwar n taqqa: tacine de 
genévrier. ©idreq izewran: ses racines se 
ramifient, ses racines se prolongent , ils a eu des 
enfants dans un pays où il s'est installé 
(définitivement). © ntarra-ten e izewran nn-sn: 
on les plante avec leurs racines. © iks-it s izewran: 
il l'a enlevé avec les racines, il l'a extirpé, il l'a 
déraciné. © Loc. yarzzu h igewran n tayyut: il 
cherche les racines du brouillard, il subtilise à 
l'excès ; cherche des difficultés où il n'y en a pas, il 
désire l’impossible (Cf. Couper le cheveu en 
quatre ; chercher midi à quatorze heure). © Prov. 
izewran n *rnduübbet tirn dug weeddis. V. 
hibb. | Toute substance allongée ou organe 
filiforme humain, animal ou végéta (racine: 
nervure, fibre; filament, tubercule, vaisseau 
sanguin ; veine , artère ; nerf ; tendon ; muscle ib. ; 
verge. 0 izewran n yiri. veines du cou. © izewran 
nn-s reddun: ses artères battent, palpitent. 
© azwar ufunas: nerf de bœuf. o ga izewran di 
Sg am idammen, ga yinni di wa gg'am 
idammen : il y a des vaisseaux où circule le sang, 
il y des nerfs où le sang ne circule pas. © Prov. 
izewran n *rmhibbet tirin deg 
weeddis. Ñ Origines (familiales ), ascendance, fig. 
© ibehet h izewran : il cherche (les } ses origines. 
0 Loc. igga yzewran: il a des racines, il s'est 
installé (en un lieu} de longue date, il y possède 
une descendance. + fazwarat, nfs, dim, pl 
tizuwrin: tm. bq. Tendon;  varicelle; 
nervure. | Raisin immature. V. adir. 
asemmum/smem. © iqešwar n tzuwrin: peau, 
marc du raisin. 


ZE 
4 zeczec, vti., izeezee, wa yzeezee, itzeezie, ad 
izeezee. || Crier fort ; gronder, réprimander à haute 
voix. V. syuy/yuy. 0 ad issawar Sway Swayt war 
itzeezie : il faut qu’il parle doucement et qu’il ne 
crie pas. ¢ azeeze (u-), na. $ zeazee, nmp., au pl.1 
tz. lCri; bruit, tapage. V. ddriz/dder. 


Phonétisme : 


La pharyngale sonore [e] se réalise [A] par 
assimilation de surdité devant f, morphème du 
féminin et du diminutif. V. sous h. + ddellas, 
ddellie, nmc., fém. fadellaht « pastèque, melon 
d'eau». + faheddaht «traîtresse», pl. theddaein < 
aheddae «traître, masc.», pl. Beddasen. 
+ tajemmaht «réunion (de copains, d'amis)», pl. 
tijemmaein < jmee «réunir, rassembler» 


€ 

e prép. : tm. kb. || Vers ; à ; dans. V. yar. Otm. 
trah e fara: elle est allée à la source. © kb. 
irugg”ah e hhħam: il est allé dans la chambre. © £ 
wadday : vers le bas. © e diha: vers le haut. © tm. 
min day-m e ggeñ < ggey: qu'est-ce que je ferai 
(je peux ) pour toi ? © tm. wa yuf min e idem: il 
ne trouva pas à travailler. 


e 


+ £a, aea, particule figée utilisée en loc. © Loc. ea 
sek, ea kenniw : a toi, à vous de voir, de savoir, de 
décider, de juger; cela dépend de toi (se dit 
lorsque on veut s'en remettre à l’opinion, au 
jugement, aux décisions, de qqn. ). V. raea. 


. € 
+ ca, nms., pl. isawen ib. | Seau de peau. V. 
abuqar. 


£B 
+ eab vi. , ieab, wa yecib, iteab, ad ieab, yacb, itaeb 
ib. || Présenter une difformité physique (personne, 
bête) ou un défaut (chose). À Contracter une 
hemie ib. V. beet + reib, nms., pl. reyub; aebi 
ib. À Défaut, défectuosité ; difformité 
(physique). À Critique, jugements défavorable, 
calomnie. © day-s reyub attas: il est 
calomniateur. Î Offense, mal, médisance, 
flétrissure, détraction. V. imi © inna day-s reib: il 


a dit du mal de lui, il l'a calomnié. © wa teg reib di 
hedd: n'offense personne. © ay yahham aqebri, 
wenni di bnant ffargas, wennt day-i ynnan reib 
mayemmi yar-i d itas (Ch.) : ê chambre orientée 
vers l'Orient (la Mecque }, celle où les hirondelles 
ont construit (leur nid), celui qui a dit du mal de 
moi, pourquoi vient-il chez moi? me: 
ymsesyib, itemseeyab, ad 
imseeyab. | Se calomnier, récipr. Oran ij n 
waryaz d'asebhan, war itemseeyab ura ak d ijjen : 
untel est un bon type, il ne se calomnie avec 
personne. + amseepab (u-), na. + amasab (u-), 
nms. : sj. I Pauvre d'esprit, fou. V. abuhari/buhri 
+ acibun, nms., pl. íeíbunen. | Veau mort-né, 
empaillé, utilisé comme trompe-l'œil pour pouvoir 
traire la vache. © Hunast t^tezzi s ueibun : la vache 
se fait traire au moyen de veau empaillé. 


imseeyab, wa 


ERD 
+ ebed, vt. ` iebed, wa yeebbed, icebbed, ad iebed, 
qr. zn. || Adorer, sacraliser (Dieu ) ; pratiquer une 
religion. 0 isebbed lah: il adore Dieu. © ébed 
arbbi tesea utesein sam: il a adoré Dieu pendant 
quatre-vingt dix-neuf ans. © Loc. ggay-i ad am 
gey, wa teğjid *ffamzida à Sem 
eebdey. | Fréquenter (d'une manière assidue), 
hanter. © sebbed rgehwva : il fréquente beaucoup 
le café. +aebad (u-), na. || Prière, adoration, 
sacralisation. + sbudu en loc. © Loc.*edudu ead 
ebudu. H aedud. + Izibada, nfs., 
leibadat. | Adoration de Dieu, vénération, culte. 
V. ddin. + reebd, nms., pl. leibad;, ersabid, pl. 
ereabad ib. # Adorateur de Dieu, pieux, religieux ; 
être humain, par ext. © itiri meqbul yar arbbi wara 
yar reebd: il est accepté par Dieu et par les gens. 
+acebbad (u-), ams., pl. icebbaden, fém. 
tacebbat, pl. ficebbadin ib. | Ascète, ermite. 


EDS 


arrondi, boudiné. © idewdan ebubzen ` des doigts 
boudinés. és: 
issecbubbuz, ad isecbubbez. į Bâcler un travail 
(manuel, péj.). © war yssin ad yhdem, yar 
isseebubbuz waha : il ne sait pas travailler, il bâcle 
(le travail). + asecbubbez( u-), na. + aeebbuz ( u- 
L nms., pl ebbuzen, dim. facebbust, pl. 
ticebbuzin. À Bosse ; motte ; boule. V. uru. asur. 
O acebbuz n trussi: motte de beurre. © adfer 
iwetta-d d ieebbuzen ` la neige tombe en boules. 


seebubbez, wa  ysesbubbez, 


© Loc. ur-inu ygga yaeebbuz: j'ai le cœur en 
boule, serré. | Gros (pers.); gauche, lourdaud, 
ignorant, fig. et péj. od acebbuz waha, wa 
yfehhem sa : c’est un ignorant, il ne comprend pas. 
+ acabbiz (u-}, nms., pi. ieabbizen : sj. | Poignée, 
ce que contient la main. V. ura 


ED 

+ acdud (w-), nms., pl. ieduden, qr. | Grande 
galette; pain (gros), péj. | Personne grossière, 
ignorante, fig. © Loc. mamma w‘wedud < n 
wedud': Mamma (prénom fém. ) qui fait du pain 
(elle ne sait faire que du pain), femme, péj. 
+ faedut (te-), nfs. pl. Hedudin, tm. qr. tz. 
zn. Galette. V, ayrum. fénift/Snef ahebbaz. 
© faedut n tmegarin: omelette d'œufs. © faedut n 
tamment: galette de miel. V. fayrast/ayras. 
+ edudu, nms., au sing. © Loc. edudu ead ebudu : 
la galette avant la piété, il faut se nourrir d’abord 
avant de faire quoi que ce soit (Cf. Ventre affamé 
n’a pas d'oreilles ). + ieduden ( yi), au pl. À Gros 
pieds, péj. V. ispappahen. 


€D 
eedd, vt., isedd, iteedda, 
ieedd. \ Compter, dénombrer, énumérer. V. hseb; 
citer, nummer. V. dkar. © hmi itfekkar rhbab-nnes 
ityima iteedda-ten marra : quand il se met à penser 
aux siens, il les cite tous. + 4ceddi (ui na. 
+ readad, edad, nms. et adv., gz. | Nombre; 
quantité. V. aftas. 0 izdey di firma ij eadad n 
wussan: il a vécu longtemps dans la ferme. 
© defcey í Xarika ij cadad n ddra, ij eadad n 
batata, ij eadad n yirden: j'ai envoyé à la société 
une quantité de maïs, une quantité de pommes de 
terre, une quantité de blé. © Loc. jj n geadad: un 


wa yeedd, ad 
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grand nombre, une grande quantité, beaucoup. 
+ reeddet, nfs., reuddet, ib. | Armement. V. 
ssnah/senneh. 


čDB 
+ ceddeb, vt. ; iceeddeb, wa yeeddeb, iteeddab, ad 
iseddeb. | Mener la vie dure ; se donner du mal - 


supplicier, tourmenter, torturer, persécuter ; et 
pass. V. marret. D wa ygi mayemmi d yar teedb- 


d: ne te donne pas la peine, ne te dérange pas. 
© qqimen teeddaben-t armi ymmut : ils se sont mis 
à le torturer jusqu’à la mort. +s-: seeddeb, 
iseeddeb, wa yseeddeb, iseeddab, ad iseeddeb; 
swaeddeb ib. Ñ Faire souffrir, torturer. © aid 
mara teseedbe-t arabbi wa itehs : sì tu fais souffrir 
un oiseau, Dieu n’acceptera pas. + aeeddeb ( u-), 
na. į Action de faire souffrir ; souffrance ; torture. 
+aseeddeb (ui na. +redab,  {eadab, 


nms. À Douleur, souffrance, tourment, supplice ; 
punition, châtiment, relig. 


EG 
+eug, vti; Jeug, iteuga, ad 
ieug. | Lever, hausser et pass. V. ueera. Ant. wga. 
sadar/adar. © reram ieug: le drapeau est levé. 
© teuga tbayra deg wjenna ` le corbeau (femelle ) a 
monté, s'est élevé dans e ciel. + aeugi (oi 


na. } Action de monter (vers le ciel), élévation, 
ascension. 


iEug, Wa 


ECM 
+ segem, vt., marquer. V. sellem. 


EĞW 
+ eigiw (u-), reiğet, nms., pl. ieiğiwen, fém. 
teigiwt, pl. teiğiwin. \ Charogne; vaurien 


(insulte). V. /eilla. aceffan/eiff + amearar (u-), 
nms., pl. imeararen, fém. famearart, pl. timeararin 
ib. l Maladif, souffreteux. V. amardid. 


EDS 
+ aceddis (u-), nms., tz. tm. gz. tf. bt. bq., pl. 
ieeddisen, W. caddis, zn. aeaddis. | Ventre: 
abdomen, estomac, par ext. V. akriš akaršiš. 
ayeddid. asarmuh. ašaryun. aðeybuđd. ayarmur. 
abiyyae/biyyee. aeebbud. tatšritšt/šarš. taqritšt. 
iyejbujen. ayellu/yru. © g weeddis < di weeddis: 


ils boiront ils ne peuvent pas boire leur venin. 
2. Modifie un nominal (nom ou adi 3. 0 tm. «ad 


rhar: il n'est pas encore tard. Osek sad d 
amezzyan: tu es encore petit, jeune. © netta ga d 
amzzyan ead: il était encore jeune. 0 reyud ead 
uryen: les moutons (sacrifiés) sont encore 
suspendus. © idennad ead: dernièrement ; c’est 
récent. 


ED 
$ cada, vi; ad 
ieada. | Avoir, concevoir de l’inimitié pour qqn. ; 
rompre avec qqn. © wa kis issawar, ieada-t: il ne 
lui parle pas, il a de l inimitié pour lui. + s- : seada, 
iseada, wa yseidi, isseada, ad iseada. | Faire 
naître la discorde, semer la zizanie (entre deux 
personnes). © fran ij kiwalu, itadef jar iwdan, 
iseada-t-n : untel est un vaurien, il s’immisce entre 
les gens pour semer la discorde entre eux. + m- : 
meada, wa ymeidi, itemeada, ad imeada. I Se 
haïr, se détester, récipr. © ga gan mlih, yar dewren 
di dewran ua meadan ` ils étaient bien, dès qu’ils 
sont devenus parents par alliance, ils se sont haïs. 
+ cedda, vti., ieedda, wa yeeddi, iteedda, ad 
icedda. | Attaquer, agresser, braver, narguer, 
empiéter sur les droits de qqn., dépasser les 
limites, transgresser, léser, faire tort à qqn., 
maltraiter. V. Aduddar. drem. © teedda h-as ` elle 
a empiété sur droits. + aeadi ( u-), na. Ñ Action de 
rompre avec qqn.; brouille. ¢aseddi (u-), 
na. Ì Attaque, agression. +ameadi (ui 
na. | Rupture mutuelle de deux ou plusieurs 
personnes. + redawet, nfs, au sing. f Inimitié, 
animosité, hostilité, haine, querelle, ressentiment, 
rancœur. © fury-asen redawet: ils sont (devenus) 
ennemis. ¢ redu, pl. 
laedu À Ennemi. © wa yar-i bu redu zeg wyarrabu 
n nuit: je n'ai pas d'ennemi aussi farouche que le 
bateau de Mélilla, le bateau de Mélilla est mon 
plus grand ennemi, je le déteste puisqu'il 
transporte les miens pour faire la guerre aux côtés 
des Espagnols. + eadiw, nms. invar. © eadiw lah: 
ennemi de Dieu, mécréant. + /eadaw, nms. invar.. 
Otz.. m. bq. a leadaw, Am. a leadyu: sus à 
l'ennemi ! au secours ! © Loc. ikkar leadaw: on 
crie, on appelle : au secours. © Loc. redu n hier 


ieada, Wa yeidi iteada, 


nms., iedawen, zm. 
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ennemi du pain, grand mangeur de pain, 
gourmand. © Loc. wa ytiru hedd *redu-nnes. V. 


aru. Q Prov. tišti n redu tessedhaë tenni n ssdig, 
tessetru : le coup de lennemi fait rire, celui d’un 
ami fait pleurer. + sedda, anthroponyme. 


€D 

+ edu, vt. , iedu, iceddu, wa yeeddu, ad rech, tz. ; 
gz. zn. bq. Am. aeda, eadda; sj. aeda, ceddu; bq. 
eda, cedda. || Passer, aller à, marcher, partir. V. 
ekk. ruh. ekk. 9 Loc. wa yqqim aništ min iedun: 
il ne reste pas autant (de temps, de jours) que ce 
qui est déjà passé (révolu), c'est pour 
bientôt. | Dépasser. © édu-t di tfazzra: il l'a 
dépassé dans la course. | Abandonner, quitter, 
laisser tomber. © ura d ijjen wa yeeddu tarwa- 
nnes: personne n'abandonne ses enfants. © wa 
yeeddu  Iwalidin, amedduker-nnes : il 
n’abandonne pas ses parents, son ami. vti, di 
© tm. iseddu deg wbrid': il est passé (en venant) 
par le chemin. O awar iceddu di lidaca: le 
discours, la parole passe à la radio. h À Passer 
chez qqn. en cours de route, avant d'atteindre le 
point d’arrivée. © ieeddu ha-s henni tahen jmie yar 
tendint: il passe chez lui et ils vont ensemble en 
ville. © Loc. jedu bas rhar: il est en retard. 
yar | Passer, aller chez qqn. © edu yar baba-s ad 
il est allé déjeuner chez son 
père. À Etre excédé, saturé. © rgwaz iedu Lars 
rmrekh: le pot-au-feu est trop salé, on y a mis trop 
de sel. © atay teedu yar-s tizid': le thé est trop 
sucré. Ô Loc. jiedu yar-s ayrum: il a eu trop de 
pain, plus de pain qu’il lui en faut, il est repu, il 
exagère, il est turbulent ; il est pâté. © Loc. iedu 
rar-s-n *hasak. i| Sauter, escamoter, oublier 
(une partie du récit ). © henni, aqqa eduy-aš: tiens, 
j'ai oublié (qqch.). Autres prép.: adu, ar, jar. 
© yedu adu rqendart: il est passé sous le pont. 
© rkar itah arrbat, iyeddu ar ddarbida: \e car se 
dirige vers Rabat, il va jusqu’à Casablanca. 
© amutur iceddu jar ttunubinat: le cyclomoteur 
passe entre les voitures. + Suivi d’un démonstratif : 
D iceddu ssa ku ( r) nnhar: il passe par là chaque 
jour. + Suivi d’un adverbe : © nnhar ieeddu deyya : 
le jour passe vite. vi, l Passer; s’en aller. 
© ieeddu ` il passe ; il est accepté. © Ze ij nnhar: 


immusru : 


© Loc. ittef leadud': il fait front, il tient tête (à 
qqn. ), il lui résiste. 


EDB 

+edeb, vt., iedeb, wa yedib, icetteb, ad 
iedeb. | Blesser, rendre infirme, handicapé. V. 
qarrem, © yarz-as aerur, isedb-it : il lui a brisé le 
dos, il l’a rendu infirme. rn ` necdeh, wa 
ynneedeb, itneedab, ad inneedeb. | Se rendre 
infirme (forme réfléchie). © iwsas ij n testi yar 
pen uša inneedeb: il lui a donné un coup au dos 
et il est devenu infirme. + tw-: itwaedeb, wa 
ytwiedeb, itwaedab, ad itwaedeb. | Etre infirme. 
3 tetwaedeb traytmas mahend a temmendar: 


Traytmas a été rendue infirme pour être rejctée. 
+ aedab(u-), na. 


EDM 

+ edem, vti., iedem (forme figée). | Jurer par 
Dieu, jurer avec force. © cedmehñ -t s wellah yar ma 
teysi-t: j'ai juré (par) Dieu que tu la prennes. 
+ ceddem, vt. , ieeddem, wa yeeddem, itceddan, 
ad iceddem. l Rendre majestueux, grandiose, 
magnifier, solenniser, glorifier. 0 jeeđm-it arbbi : 
Dieu l’a glorifié. + £w- ` itwaedem, wa ytwicdem, 
itwaeddem, ad  itwacdem. Í Etre  glorifié, 
magnifié. © arebbi itwacedmen: Dieu qu’il soit 
glorifié. +aceddem (u-), na. | Grandeur, 
majesté. + acadim (w-), ams., pl. fedinen, fém. 
taedimt pl. tiegimin. | Majestueux, glorieux, 
solennel. 


EDR 
+ edar, vi. , iedar, wa yedar, ieeddar, ad uegar;, 
ieder,  itaedar ib. | Etre infirme. V. 


hreë | Excuser ib. #s-: saedar isaedr wa 
ysaedar, itesaedar, ad itesaedar ib. || Dispenser, 
exempter, libérer (d'une charge). + st: steedar, 
isteedar, wa  ysteedar, itesteedar, 
isteedar. | Présenter 


ad 


une excuse; donner un 
prétexte. 0 stedar (r) s ën n wawar: trouve un 
prétexte. + asaedar (u-), na. € reedran, nms., au 
sing. {Infirmité. +amecdur (u-), ams., pl. 
imeedurn, fém. tameedurt, pl. timeedar; qr. 
amaedur, pì. imesduren. | infirme, handicapé ; 


invalide. V. rgurmet/qarrem. 


€F 
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EDR 

+ eder, vi.; ieder, wa yedir, ietter, ad ieder, tz. 
gz.; zn. ealtar, teattar. \ Tarder, s'attarder, et 
pass. V. ne tarde 
pas. t Durer, se conserver (produit). © ddhen 
iharren ieettar teggn-as nnreh: le beurre rance se 
conserve, on y met du sel, il est salé. + s- ` seeder, 
iseeder, wa ysseeder, isseedar, ad iseeder. À Faire 
tarder. © téhsar-aney ttumubin, nettat id aney 


eettar. Otm. wa eetter: 


iseedren: la voiture était en panne, c’est elle qui 
nous a tardé. *aedar (w-), nms. l Retard ; 
retardement. € /eulla, nfs., pl. Jeutlat. Î Vacances 
(scolaires, néol.). V. rkunjíi. © ya% yar-k leutla tu 
es en vacances, n'est-ce pas. © iwyey-d ihenjirn ad 
ssarran Swayt qa ftfen leutla: j'ai emmené Îles 
enfants pour qu'ils se promènent un peu, ils sont en 
vacances. 


EDS 
+ edes, vi. ` iedes, wa yedis, etes, ad iedes, gz. ` 
bq. etes, ieettes, bq. sansed enzeg | Eternuer. 
iwt-it usemmid, yar yeettes: il a pris froid, il 
éternue. + aedas (u-), na., bq. aesad, aensad. 
+ aceltis (u-), nms., pl. settisen. | Etemuement, 
stenutation. 


Eps 
+ redes, nmc. ` qr. raedes;, gz. reades. TI Lentille 
(plante ; graine comestible). © tarren raëdes : elle 
trie les lentilles. O reges iwwa ak arrejret: des 
lentilles cuites avec du pourpier. + Gedest (te-), 


nfs, au sing. | Maladie de 
(indéterminée ). 


l'estomac 


€F 
+ efu, vti., iefu, wa yefu, ieeffu, ad Zär, aelf 
teafla, zeit Zei Ia Pardonner, absoudre ; 
gracier. V. smeh; cesser de, rompre avec un vice. 
© indar ddehhan, iefu h-as arebbi: il a rompu avec 
le tabac grâce à la providence divine. + aeaffi(u-), 
na. + lefu, nms., au sing. l Pardon, absolution, 
grâce. ttar-as lefu: demande-lui la grâce de 
Dieu. Ï Vagabond, personne débrailiée, aux 
cheveux hirsutes, barbue. V. ahaddawi. € reafit, 
nfs. : bq. I Feu. V. timessi. senkar reafit huma at 
sear. allume le feu pour qu'il flambe. + reafia, 


Si Mettre, poser le pied quelque part, sur qqch., 
marcher sur qqch., qqn. fouler aux pieds, piétiner. 
V. ejen. © igg“ar war izemmar ad iefes h idam: il 
marche (mais) il ne peut pas mettre les pieds par 
terre, il les pose difficilement. © jefes day-s uyazid, 
ueejmi ` Un coq, un veau a mis la patte dedans, se 
dit d'un mets cuit à la viande de poulet, de veau 
consommée dont il ne reste que la saveur dans les 
légumes et la sauce. 0 Loc. jefes di rhewd: il a 
piétiné une planche (du jardin potager), il a 
commis une gaffe, il a dit des propos non 
convenables, son intervention est gauche, 
maladroite (Cf. Mettre les pieds dans le plat). 
+ aefas (u-), na. | Action de piétiner, de fouler. 
+ efeshbez, nms., au sing. (composé). À Désordre, 
tohu-bohu, confusion. V. bbez. + defis, nms.: 
zn. | Trace de pas laissée sur la terre, pas. V. 
ratar. + aceffis (u-), nms., pl. iceffisen. À Plante 
du pied. © aceffis udar: plante du pied. + bu-effas, 
nms., R. zn. | Sandales faites d'une semelle de 
peau retenues par des cordelettes en palmier nain. 
V. aharkus. © aferdi n bu-seffas: une sandale 


(seulement d’une paire). 


ZEN 


+ reafpun, nms., gz. ; ereafyum ib. | Opium. © itet 
reafyun : il prend de l'opium. 


EGR 

+ cegger, vt. , icegger, wa yeegger, iteceggar, ad 
Zeegger ` aeyer, itacyer ib. | Mettre à genoux 
(chameau, bœuf). V. tuttes arryem , entraver un 
chameau ib. V. ggen. © isegger aryem: il a mis le 
chameau à genoux. | Plier ies genoux (humain), 
péj. Oicegger ifadden: il plié les genoux. 
+ acegger(u-), na. ; aegar ibegwd + eugg”"ed, vt. ; 
Zeugg od, wa yegg"ed, iteugg“ad, ad ieugg” ed; 
W. ieaggud, teawgg”ad. | Lier, nouer, ceindre. V. 
ggen; se ceindre, mettre une ceinture, W. 
+ taeugg’at, pl. tieugg“adin: W. | Ceinture. V. 
ayuwwad/ yugged. ssemtet/semmet. ` 


EGZ 
+ egez, vti., iegez, wa yegiz, isepgez, ad iegez, qr. 
bq. I Fainéanter, paresser et pass., être 
indifférent, ne pas avoir envie de faire qqch., fig. 
© ğha qrib yegez yhs wa d itis : il était sur le point 


A 
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de paresser, il n’allait pas venir. + aegaz ( w-), na. 
+ regez, nms., au sing. ; qr. eraegezan. || Paresse, 
fainéantise, flemme. © s resgez: paresseusement. 
© regez n fyazif: paresse de la poule (couveuse), 
se dit à un paresseux. + ameegaz ( u-), ams., pl. 
imeegazen, fém. pl. 


fameëgazt, timeegazin , 


yasgez, pl. aegzen, fém. leasgez, pl. acgzent 


ib. À Paresseux. 


EH 
+ cceh, interj. || Tant pis, bien fait (pour qqn. ). 


ED 
+ ahed, vti., ieahed, iteahad, wa yeahed, ad 
icahed. | Promettre: s'engager à. V, gawel 
zzman © ga teahaden: jadis on se donnait des 
promesses, la promesse était d'usage (pour 
épargner son ennemi). ©a/iman d uspanyu 
cahden B£nnes en: les Allemands et les 
Espagnols sont faits des promesses, ils se sont 
coalisés.  m-: imeahad, wa ymeahad, itmeahad, 
ad imeahed. | Se donner une promesse, se prêter 
serment, récipr. © arah-d a nemeahad sadu wzru d 
usar (Ch.): viens, nous allons prêter serment 
(d'amour) sous pierre et sable (à l'abri des 
autres). + acahed (u-), na. + ameahad (u-), na. 
+ reahed, nms. || Promesse, engagement, serment 
(d'amour) ; accord, convention, pacte. © reahed d 
awar: la promesse est parole. V. awar. © iwga 
reahed: il a donné sa parole, il a pris un 
engagement. © fun eahed llah: il a prêté un 
serment solennel. V. jag. © maymmi tjïd reahed 
uearwi deg fus: pourquoi as-tu laissé le serment 
du Mont Aroui dans la main, pourquoi as-tu 
manqué à ton engagement || Epoque. V. rhdenni. 
ttarh. Orwagt zi reahed-nni: depuis cette 
époque-là. Ozi reahed n e”ecbdkrim 
cebdekrim wa zriy uma : je n`ai pas vu mon frère 
depuis l'époque d'Abdeikrim. 


E? 


n 


€ 
+ tacejast (te-), nfs., pl. Heejajin, rjaj RMC., tz. ; 
gz. Am. faeajajt. | Tourbillon de poussière, 
tempête de sable. V. faharyat/hri © asemmid 
issekKar tacejfast: le vent a fait monter la 
poussière. © {aceja$l-a at itebee wnzar: cette 


ELM 


tardive et ratatinée. V. fehendest. | Prénom 
féminin. © Loc. ahmi tssawar eekša di zeddi: 
comme si Akcha (prénom fém.) parlait à Zeddi 
(toponyme ), se dit à une personne inattentive ou 
qui ne comprend rien à ce qu’on lui dit. 


EKZ 

*acekkaz (u-), nms., pl. icekkazen, dim. 
tacekkazt, pl., ticekkazin, tz. , zn. sj. aeukkaz, pl. 
ieukkazen. 4 Bâton, canne. V. akeud. © aeekkaz 
deg wlus: le bâton dans la main. © igg"ar h 
ueekkaz: il marche en s'appuyant sur un 
bâton. } Bastonnade, méton. © itean acekkaz: il 
donne des coups de bâton, il à l'habitude de 
frapper. + s-: seukkez, iscukkez, wa yseukkez, 
isseukkuz, ad iseukkez. | Marcher en s'appuyant 
sur (un bâton, une canne, des béquilles). V. uyur. 
+ aseukkez(u-), na. 


EL 


+ acaleul (u-), nms., pl. icaleal: m. | Coq. V. 
yazid. 


EL 
+ leilla, ams., pl. leillat | Femme, fille vulgaire, 
pouffiasse (terme d'insulte. V. eigiw. aeeffan. 
jjifet. + amearar (u-), ams., pl. imeararen, fém. 
tamearart, pl.  fimeararin ib. | Maladif, 
souffreteux. V. amardid. + cellu, interj. À Chose 
écœurante, exécrable. 


EL 
+ cla, era, prép. très polysémique et se rend en 
plusieurs équivalents ` © nteftes ela barra di rewin, 
yar tewwart: nous dormons dehors, au frais, 
devant la porte. + erahar, qr. : qr. arahar : presque : 
bientôt, prochainement. € erabar: attentif, éveillé. 
gz. © iri erabar zeg hewwanen : sois en garde car il 
y a des voleurs. + elahatar, ar. elahater: gz. 
alahater: parce que; puisque. V., mayemmi. 
nunzi. Q gz. Bean akidun gin Ibarud alahater gin 
timssi s girt g udrar Ifeni: ils veulent se battre 


avec vous parce que cette nuit ils ont fait des feux 
dans la montagne d'Iferni. + e/ahir : bien, ça va, en 


bonne santé. + e/amkur : tout, toute sorte de. © igg- 
as elamkur: il lui a tout fait, il lui a tout assuré, il 
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l'a pourvu de tout ce dont il (elle ) a besoin, il lui a 
tout assuré. + lawwel: au début, initialement. 


+ claminhef: pendant que, en attendant, entre- 
temps. V. mAf/h. + elahasab: compte tenu de, 
étant donné que, puisque. © elahasab tizenunar: 
selon les moyens. elt amant Allah: aie 
confiance, ne crains rien. + elar rgebti; qr. © ela 
rgbti: sous ma responsabilité (morale), en mon 
âme et conscience. © ma elik hasa zrii-t ad as isiy 
tiwessaf: si je l'avais au moins vu, je l'aurais 
regardé à mon aise. 


€LJ 
+cak, vt; eat ad 
iealej | Soigner (malade). © fes ad yah yar 
wdbib a £ yhzar, a t Zelt: il faut qu'il chez le 
médecin, il examinera et le soignera. || Partir, qr. 
+ acalej(u-), na. + leilaj, nms., au sing. Ñ Soin. 


icale; wa  yeilej, 


-€LM 
+ cellem, vt., icellem, wa yeellem, iteellam, ad 
Zellen ` sj. À Apprendre (un métier, une science). 
V. med erem. © itcellam sseneet ad idwer d 
anejjar: il apprend un métier, il deviendra 
menuisier. | Tracer la terre à labourer. + acellem 
(u-), na. test stacallem, istacallem, wa 
ystaeallam, istaellam, ad istagallam ` 
sj. I Enseigner. © isteellam-if tira: il lui apprend à 
écrire. + facallum, nms.: sj. | Apprentissage. 
+ lealama, nfs., lealamat , gz. realemt. gz. © timssi 
S udrar realemt n j barud: des feux dans la 


montagne, c'est le signal de la guerre. || Marque ; 
trace; enseigne; empreinte, emblème; signe 
avant-coureur. € rmeegem, ams, pl. rmeugam , gz. 
lemeellem, pl. lemeelmin, fém. lemeellma, pl. 
lemeelmat, qr. ermecallema, pl. ermeallemat. 
|l Patron, professionnel, maître-artisan ; ouvrier 
qualifié. © d {meellem, d abennay ` c'est un ouvrier 
qualifié, il est maçon. + /calem, calem, adj. 
invar. | Savant. arrebbi salem: Dieu est savant, 
Dieu sait. 


ELM 


+ lealam, oms., pl. Jealamin. | Monde. © wa yhrig 
Za y^yijjen < n ijen di lealam i yssnen kurši: il n'y 
a personne au monde qui peut prétendre tout 


| UL 


EMR 


adv. de manière, tz. ` W. mestaemad , z. €amada ; 
bq. Am. eanunada. | Exprès, 
volontairement, intentionnellement, sciemment, 
avec préméditation. V. bleani/ena. mesteemar/ 
tameemutš. © wa tyenyi neemada ` il ne l'a pas tué 
exprès. 0 ggin-as iyvedh uyembub neemada hama 
war itbin zzin-nnes ` elle lui ont mis exprès de la 


cendre sur le visage pour que sa beauté 
n'apparaisse pas, pour que sa beauté soit masquée. 


aemada, 


€MR 

+ fameemuts( tm-), nfs., pl. remayer | Mauvaise 
action, mauvais tour ; espièglerie, polissonnerie ; 
complot ` conspiration. © ggin ha-s fameemuts: ils 
lui ont joué un mauvais tour. #s-: sniemer, 
isniemer, wa yssniemir, isniemir, ad isniemer, tz. 
gz.; W. Am. senacmer tesenaenur. | Faire 
semblant de, simuler, feindre, jouer. 0 tessnieemir 
Bfnnes tetru ` elle fait semblant de pleurer. © W. 
isnaemir d elmeskin ` il feint d'être pauvre. 0 gz. 
isniemir Am ` il fait le mort. + asniemer (u-), 
na. ; ib. I| Feinte, simulation. 
+ mesteemar, adv. | A l'usage de ; pour servir de ; 
destiné spécialement à; dans le but de, dans 
l'intention de, intentionnellement; exprès, à 
dessin. V. Ahama. neemada/eemmed. * reamir, 
deamil, nms., pl. leummal, R. ; eamer, pl. eemar 
ib. | Gouverneur, néol. nfs. pl. 
leamalat. | Province : préfecture. V. iqlim. 


asenaemir 


+ leamala, 


EMR 
* cemmar, vt. ` icemmar, wa Jeenunar, itcenunar, 
ad icemmar, tz. | Remplir (liquide ou solide) : 
faire le plein ; farcir , bourrer ; et pass. V. gar (r). 
beybey. Ant. hwa. © tasraft imendi teemmar: le 
silo à orge est rempli. © gz. {mini yar-s-n iyra 
imendi teemmem imendi: quand l'orge est chère 
chez eux, ils chargent aussi de l'orge. © Loc. 
icemmar-it: il l’a remplie, il a le ventre plein ; il 
est plein, ivre. © Loc. ur-nnes isemmar: il a le 
cœur plein, il en a lourd sur le cœur. I Charger 
(une arme ) ; remonter (un réveil, une montre, une 
horloge). © isemmar rkrata: il a chargé le fusil. 
© itcemmar agartas : il charge les cartouches. } Se 
tenir, avoir lieu. © isemmar ssuq nnhar-a: il y a 
marché aujourd'hui. À Remplir (des imprimés). 
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ð semmarn-as rSwayed: ils lui ont rempli les 
papiers. Î Etre gros, empâté (corps, visage). 
© ayembub-nnes  isemmar: son visage est 
empâté. Î Etre comble (mesure de capacité ). 
© rmud isemmar: la mesure est comble. | Etre 
occupé (voie, endroit, place, siège, ligne 
téléphonique `. 1 © amsan, abrid isemmar: la 
place, la voie, la ligne (téléphonique } est occupée. 
9 Loc. iemmarr-as azegif: ils Pont excité contre 
qqn., ils l'ont monté (Cf. Monter la tête à qqn., 
monter qqn. ). x || Se marier, euph. V. mres 0 fs 
ad icemmar h yh£nnes: il veut se marier. 
+*acemmar (u-), nms. Ñ Action de remplir. 
$ remar, nMS., tz.; QT. raemar, gz. raeumr, 
reamar ib. || Age; V. buhber. 
Hudart/ddar. šhar rare di remar’? ` quel âge a-t- 
il ? 0 remar-nnes d aziyrar: sa vie est longue, il a 
vécu (il vivra) longtemps. © remar-nnes itfey: il 
vient de mourir, il est mort, il a rendu le dernier 
soupir. © ugg” dey À remar-inu : j'ai craint pour ma 
vic. © Loc. remar w^wegzin < n wqzin: la 
(longue) longévité du chien, se dit de qqn. qui a 
échappé plusieurs fois à la mort, ou qui a failli 
mourir, il vivra donc longtemps (Cf. L'échapper 


vie; âme. 


belle). Q Prov.*swayt 1 emar, Swayt i 
remar. | Cher (être), bien-aimé (e). V. if 
mami. {sa buhber. Oremar-inu: ô chérie. 
+ remart, nfs. À Lieu habité, peuplé ; 


agglomération. © danit-a qa d remart: ici, il y a 
une agglomération. € reamart, reamaret, nfs. ; zn. 
leamaret. | Dumestique. Ant. mra. ajdid n 
remaref: oiseau domestique. € /eimara, nms., pl. 


limarat. į Immeuble, bâtiment, construction, 
édifice, néol. ¢ jemar, ams., pl. emam, fém. 
teemar, pl. eemmamt  tz. | Etre habité 


(agglomération) ; être hanté par des esprits, des 
fantômes (lieu). © ddunest teemmar: il y a du 
monde. + isemumar, ams., pl. semmaren, fém. 
teemmar, pl. senunamt. À Plein ; chargé ` être au 
complet. © #umubin teemmar: la voiture est 
pleine, elle est au complet. © ufiy phya icemmar d : 
j'ai trouvé que Yahya (chauffeur de taxi} était au 
complet. + remirt, nfs., au sing. tz. ; qr. eraemirat: 
Zn. leemayer. bq. 
l Charge d'arme à feu, coup de feu. V. rkrata. 
© ira days reemirt: il lui a tiré dessus, à bout 


lcemaret, pl. eraemaret. 


ENSR 


tused À Imeena: cette chose est sensée, 
convenable. + meena, yeni, adv. | C'est-à-dire, 
autrement dit. %renayt, nfs., gz. Faart 
À Considération, égard, soin, sollicitude, attention. 
+ bleani, adv. de manière. Î Exprès, à dessein. 
intentionneliement. V. neemada/eemmed. 


CND 


*acennab (u-), nms., pl icennaben, 


bq. À Queue. V. anewwar; pénis, fig. 


Zn. 


ENBR 
+ reenbar, nmc. ; gz. leanber: gz. || Ambre. 


END 


+ racenday, interj. || Gare à toi ; attention : garde- 
toi de (terme de dissuasion }. 


END 
+ caned, vt. ; icaned, wa yeined, itenad, ad ieaned, 
qr. Chercher à égaler qqn. en qqch. de louable, 


rivaliser avec qqn, concurrencer, concourir : 
surenchérir. V. mearra/earra. Ô Loc. eaned, wa 


hessed : rivalise (en bien ) et ne méprise pas ; sois 
compétitif et ne sois pas jaloux. + m-: meaned, 
imeaned, wa  ymeined, itmeanad, ad 
imeaned. À Se faire la concurrence, entrer en 
compétition, récipr. yzemmar aki-s 
imeanad: il ne peut pas lui faire concurrence. 
+ renad, 


© wa 


na. || Emulation, concurrence ; 
entêtement. + ameanad, na. + ameaned, nms., pl. 
imeanden. | Entêté. 


ENGR 

+ cengar, vti. ` 
ieengar, qr. yeengar. À À Prendre un air hautain, 
orgueilleux, faire le fier, se cambrer, se pavaner. 
Oyar pudef yar reeskar, uša ybedder, idwer 
iteengar À tarwa n ddšar: dès qu'il s’est engagé 
comme soldat, il s’est mis à faire le fier. + 4engar 
(u-), qr. 
reengrat. | Cou de bête de boucherie; grosse 
nuque, péj. V. Jeung. iri. 


íeengar, wa yengar, iteengar, ad 
d > ; aa 


na. ; aengar. + reengart, nfs., pi. 


ÆNJF 
+ cenjef, vti. ; rengt wa yeenjel, eent ad 
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ieenjeť qr. || Bouder : contrarier : snober. © ieenjef 
h baba-s: il a boudé son père. 


1ENKP 
+iacenkbut (te-), nfs, pl. tieenkba: bq.; 
tacennt$but, pl. teannetSbutin,  tacenkbuutst, 


tisannekbay ib. À Araignée. V. qundea. 


:€NKRF 
+ cenkref, vti. , icenkref wa yeenkre£ itcenkraf 
ad icenkref | Bouder; rechigner. + ficenkrifin 


(te-), nfp, au sing. i Désobéissance. V. 
rekes/eekkes. Oday-s ticenkrifin: il est 
désobéissant. 

€NKZ 

*reenkiz, nms., pl. reenkizat || Personne 


grossière, collante, insupportable. 


ENQ 

+ leung, nws.: sj., pl. /eenug. Cou. V. iri 
eanyar. *ereunk, nms.: bq. I Proue, poupe. 
D ereunk amezgaru: cou antérieur, proue (du 
bateau). + acenquq, nms., tz. Am. bq. || Bosse. 
+ bu-eanquq, ams. pi. ibueanquqen: Am. 
bq. || Bossu. + facannegt ( te-), nfs., pl. ticenneqin 
ib. # Menotte métallique. © facannegt n wuzzar: 
menotte de fer. + ibusennagen, 
pl. HGanglions du cou. V. cengar. 
imhiyben/hiyyeb. © ibueennagen d rhraš itas-d 
deg iri: ibueennagen ou les ganglions est une 
maladie qui attaque le cou. 


nmp., au 


zizem. 


ENSR 


¢reunsar, nms., pl. renasar, ereunsar, pl. 
ereanasar. | Source d'eau vive, d’un cours d'eau. 
V. fara. © timiyzabin. iyzar. aman teffyen zi 
renasar ` l'eau jaillit des sources. © iwdan taymen 
zi reunsar: les gens épuisent de l'eau des grandes 
sources. © ad azzren renasar, ad cemmarn iyezran 


(Ch.) : l’eau jaillira des sources, les rivières seront 
pleines. 
-€NSR 


+ reunsart, nfs., pl. 
correspondant au temps 


renasar. | Période d'été 
des moissons. V. 


regardé d'un mauvais œil 
tombé. || Mépriser, gz. ts: 
Ysseeqqar, iseeqqar, ad iseeqar. | Regarder qqn. 
d'un mauvais œil. rm: 


et il 
iseegar, 


est 
wa 
neeqar, inneegar, 
itneeqar, wa ynneegar;, | Se dandiner ; fléchir ; 
tomber sur la tête; se fouler le pied ; aviver une 
plaie. + aeeggar (u-), na. , aceggar ib. + aseeqar 
(u-), na. ¢aneeqar (u-), na. qr. anceqar. 


+ameequr (u-), nms., pl. imeequren, fém. 
{tameequrt, pl. timeequrin, zm. ; gz. 
amaequr. À Méprisé, méprisable. V. 


amedrur/değ. © Prov. fenna-s tsekkurt ur tirway 
yir di éi tamaequrt: je ne pondrai pas mes 
œufs que dans un fourré méprisable, s'est dit la 
perdrix, le chasseur n'aura pas l'idée d'aller les 
chercher à cet endroit. 


EQR 

+ eger, vt. ` ieqer, ieqqer, wa yeqqer, ad ieqer, tm. 
tz. qr. ; gz. egel | Reconnaître. © me mquddiy ak- 
isen, netta icegray-i: il m'a reconnu aussitôt que je 
me suis approché d'eux. © ízri-t wa f air: il l'a vu 
mais il ne l'a pas reconnu. © Jager awar-nnes : il a 
reconnu sa voix. 0 ieger tira-nnes ` il a reconnu son 
écriture. O Loc.*ajwaw ieger uma-s. vti., h } Se 
souvenir de qqn. ; se rappeler qqch. © fessuyus 
iyyed hama Zenger h wbrid (C.) : elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin. © ma da wi 
eegren h usugg”as acetfan ? : y at-il quelqu'un ici 
qui se souvient de l'année maudite (de la disette ) ? 
Date! h eegrey: c'est tout ce dont je me 
rappelle. © wa has teeqired : tu ne te souviens pas 
de lui ; tu ne t'en souviens pas. vi., | Se souvenir 
de qqn. ; se rappeler qqch. © eegrey mlih, Swayt : je 
me souviens bien, peu. © wa egirey qgbara: je ne 
me souviens pas bien. © zuer min yar tini-d: 
rappelle-toi ce que tu vas dire, se dit par politesse 
pour couper la parole à qqn. (avant qu'il ne la 
reprenne ). © feegred mayn yenna ? : tu te rappelles 
ce qu'il a dit? 4 s-: seeger, isseeqer, wa ysseqir, 
isseceqar, ad isseeger. Ñ Faire rappeler, rappeler 
(qqn. ou qqch.). © mara tettud aš seegrey: si tu 
oublie, je te rappellerai. + ms-: inseqar, wa 
ymseqir, itmseeqar, ad imsegar. | Se reconnaître 
(récipr.) ; se souvenir, se rappeler (l’un l’autre). 
dattas zegg”ami ijen war yzri wenneyni yar 


ER 
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yntel deg wma-s us$a msesgaren ` d y a longtemps 
qu’ils ne se sont pas vus ; aussitôt qu'il a vu son 
frère, il l’a reconnu. a vu, il s’est rappelé de lui. 
+iw-: itwacger, itwaeqar, wa ylwieger: m. 
tueagcl. %m-: meaqui, gz.. \ Etre reconnu, 
identifié, repéré, remarqué. © itwaeqar s ttesniyyet 
d as ggin: il est identifié par le sumom qu’on lui a 
donné. + amserqar (u-), na. * regran, nms., au 
sing. | Souvenir; mémoire. © reegran n temzi: 
souvenir d'enfance. + reger, nms., tz., bq. Am. 
Jeder sj. laeqal \ Intelligence; bon sens; 
raison ; esprit ; sagesse ; discernement. V. guggu. 
tivit. tawengint. ddamuh. Ant. tubbuherya/buhri. 
© yar-s reger: il a de l'esprit. 0 reger yaressan: 
esprit posé, réfléchi, sérieux, sage. 0 s reger-nnes ` 
il (elle) est sage, intelligent (ei, posé (e), 
pondéré (e). © wa yar-s bu reger: il n'est pas 
raisonnable. il est écervelé, il a perdu la tête, il est 
imprudent. Os reger, si leaqel, si laeqal: 
doucement, lentement, sagement. V. 
swayšway/šway. 0 reger n temezi: esprit de 
l'enfance, esprit enfantin. 0 Loc. gg”ar ad itfey 
Taeqer-nnes ` il va perdre la tête, il va devenir fou. 
+ meequl, adv., qr. rmeequr. À Sérieux, 
raisonnable. © afarras meegul: c'est un homme 
sérieux. Dez aqa- yar-i meaqul: tu seras 
remarqué pour moi. + m-iegriwen, m-ieqriwen, 
nfs. Sage. 


ER 


aer, Vi, Jar, ifacer, ad Zear 
ib. I Redoubler. V. wear © asemmid icar: le vent 
redouble (de force). © Gear dy timessi: le feu a 


augmenté. 


wa Fe, 


ER 
+ acrur (w-), nms., pl. ieurar, dim. faerurt, pl. 
tieurar, tm. ; tz. qr. gz. W. bq. bt. tf. zn. sj. aerur, 
pl. ieurar, dim. taerurt, tieurar. | Dos ; revers, 
verso (d'une chose), par ext. bt. Oh erur, ennj 
uerur: sur le dos. © iwda À werur: il est tombé sur 
le dos, à la renverse. © fegga munis P waerur- 
nnes: elle a mis son fils sur son dos. © £egg-it 
ymma-s h werur: sa mère l'a mis sur le dos. V. 
rmarduf/arddef. © asiymi its-as i ymma-s deg 
werur: le bébé s'endort dans le dos de sa mère. 


ERD 


ER 
+ tuera, 


nfs., pl. 
ifis. À Chacal. V. ugen. 


tieerawin? | Hyène. V. 


ER 
$ earear, Vi. ; 


; iearear, Wa yearear, itearear, ad 
icarearr: Am. || Agoniser, pousser le dernier 


soupir ; râler. V. syuy/yuy. + acarear( u-), na. 


ER 
+ era. V. ela. 


ERB 


+ rearbun, nmc. ; qr. rearbun. | Avance, acompte, 
arrhes. © isa rearbun : il a donné une avance. 


ERB 
+ acerbub, nms., pl. ieerbuben, gz. À Silhouette : 
obstacle (empêchant de voir qqch.). © wa twiriy 
hed, twariy aeerbub waha : je ne vois personne, je 
ne vois que la silhouette. || Fumée, gz. 0 gz. tayut 
tya acerbub h udrar : la nuée telle une fumée sur la 
montagne. 


ERB 

+ acerab ( wa-), nms., pl. aseraben, fém. tacerabt 
(de faseraft, par assimil.), pl. tieerabin, R; gz. 
learabi. | Arabe; langue, écriture arabe (E) 
Oissawar tmaziht d t^tacerat: il parle le 
tamazight et l'arabe. Ogz. gan iwgdan war 
fehemen tearaft : il y a des gens qui ne parlent pas 
l'arabe. © itari s learabi : il écrit en arabe. 


ERB 
+ acarben (u-), nms., pl ieéarbanen: bq. Am. 
sj. | Bouc. V. amyan. 


ERB] 
+earbaj nms., pl. iserbajen, qr. | Vagabond. 
+ m- ` mearbej, imeurbej, wa ymeurbej, iimeurbuj, 
ad imearbej. Å Simuler une lutte en jouant. V. 
muyzer. © ihenjiren tiran, temearbujen : les enfants 
jouent, ils simulent la lutte. + ameurbej (u-), 
nms. || Lutte. 


ERD 
+ rearad, nms., gz. ł Honneur; 
renom. V. reard/eard. 


réputation ; 
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ERD 


+ reard, nms, au sing. || Averse. V. anzar. 


ERD 
+ cared, vt. , icared, wa yeared, itearad, ad itearad 
ib. || Mettre en jachère. V. garz.  earad na. 


ERD 
+ card, vt., ieard, wa yeard, itearad, ad ieard, t2. 
qr.: gz. eard, zm. eared, teared;, bq. 


terrad. l Inviter, convier. O itearad yar wurar. il 
invite à une fête de mariage. © neg ma ssney manis 
Tat id t eard : moi, je ne sais pas d'où elles ont été 
invitées. f Goûter qqch. zn. + read rerad, 
na. f Invitation. © inneqdee rearud yar yhhamen: 
il n'y a plus d'invitation aux maisons, les 
invitations ne sont plus d'usage. © igg"ar bra 
rerad : il rend visite aux gens sans être invité. + m- 

eared, imeared, wa Jmeired, itmearad, ad 
imearad. | S'inviter (mutuellement). | Fermer la 
porte avec une barre. 0 ibimeared tuwurt: il a 
fermé la porte avec une barre. $ reard, nms., au 
sing. gz. rearad. | Honneur ; dignité : réputation ; 
renom. © Loc. ikkes bas reard : il l'a outragé. © gz. 
tanni war ihattan rearad in-s wa t ihatti wemud 
(Ch.) : celle qui n'est pas gardée par Le soin de son 
renom, ne l'est pas par le bâton, la cœrcition. 
+ earred, vti., iearred, itearrad, wa Jearred, ad 
fearred. I Aller au-devant, se mettre en travers de 
qqn., se mettre sur son chemin, aller vers qqn. ; 
s'opposer à, contrecarrer qqn. + rmeerad, nms., pl. 
imeeraden, fém. fameerat, pl. timeeradin, tz. 
amaerad, pl. imaeraden: bq. fameerat, Am. 
eleared. sj. eleired. + taerrat (te-), nfs., pl. 
tecarradin ib. || Barre, traverse de sécurité (de 
porte), bâcle. V. akeëëud tacrgizt tahellabt. 
fawwart: barre de la porte. 
© tameerat ukeššud ttadef di rhid : la barre de bois 
pénètre dans le mur. © arrin hafi tewwart, ggin-as 
rmeerad ` ils ont fermé la porte à mon nez, ils ont 
mis une barre. © Agen fawwart s tmaerat: il a 
fermé la porte avec une traverse. © igga fameerat i 


© fameerat n 


tewwurt hama wa tid yarzzem. © yar barra.: il a 
mis la barre à la porte pour que personne ne puisse 
l'ouvrir de l'extérieur. © ikkes tameerat i tewwart: 
il a débarré la porte. + sared, vti. ; 


DH 


ieare% Wa 


(traditionnel avec de la suie). + rearem, lealem, 
nms., pl qr. f Savant, 
théologien, érudit. +/ezlem, leilm, ams., pl. 
leulama. © leulama y^yiga < n yida: les savants, 
les théologues contemporains. + reram, nms., pl. 
reramat, qr. pl. sj. 
lealam. | Drapeau, bannière, oriflamme ` 
banderole ; pavillon. © reram azegg"ay, asemrar: 
drapeau rouge, blanc. © reram n tmzida : pavillon 
de la mosquée. + #esrimet, nfs., au sing. | Repère, 


reurama, leulama, 


TETUM, Teuma ; 


jalon, marque. © fegga tteerimet hama feeger 
(C.): elle a mis un repère pour s'y retrouver. 
© ttecrimet-nnes hiya d idammen (C. ) : son point 
de repère c'est les gouttes de sang (dont elle suit 
les traces). I Petite quantité de viande cuite. V. 
apsum. * aerim ( u-), nms., pl. ferimen, dm. | Tas 
(de vêtement) ; célibataire, dm. V. acezri/euzri. 
+ meelum, adv. Ñ Su (c’est). + bu-reram, ams., 
pl. ayt bu-reram, fém. mu-reram, pl. suyt mu- 
reram. À Porteur de drapeau, gonfalonier. 


ERN 

+ carnen, vi., icarnen, wa Jearnen, itearnin, ad 
isarnen; m. Aeren, teamen, | Grogner (chien). 
V. syuy/yuy. © iwta aydi s wlhjur usa ygqim 
isearnin ` il a battu le chien avec des pierres et il 
s’est mis à grogner. ¢s-: seirnen, iseirnen, wa 
Yseirnen, iseirnin, ad iseirnen. | Glapir (chacal). 
le chacal glapit. I Cricr 
(enfant), péj.  acemen ( u-), na. + aseirnen (u-), 
na. 


D uëgen  isearnin': 


ERNF 


+ acernuf (u-), nms., pl. Zemat m. I Tige du 
palmier nain portant les spathes. V, tini. 


1ERQ 
+ earn, ad 
Jam. | Partir à l'aventure, s'exiler, s'expatrier : 
vagabonder, errer. V. rara. 4 n- ` nearg, inearg, wa 
Fang, ilneerag, ad inearg: tz. m. bq. Am. 
tneerag, W. aeraq, acarrag. À Avoir 
comme origine ; appartenir à. V. nesser. 0 wassi 
manis d innearq nnei-ya: je ne sais d'où il sort 
cette peste. À Apparaître à l'improviste, venir de 
loin, péj. +amannaerug (u-), nms., pl. 


vi; Zant, wa rei, iearreg, 


naeraq, 
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immaneerugen, fém.  thamannasrugt ` oi. 
timennaerugin, qr. tz; Am. bq. amannaeraq, pl. 
imannaeraq, fém. pl. 


amattar/ttar. 


thamannaer: aqt, 


timanneraqin. | Vagabond. V. 


+ carreq, vi., iearreg, wa yearreq, itecarraq, ad 
icarreg. } Etre tortueux, sinueux. + £argssus, 
nmc.; eraqussus ib. || Réglisse. V. urutut 


© azwar n eraqussus : racine du réglisse 


€RQB 

+ cargeb, vti. ` iearqeb, wa yeargeb, iteargab, ad 
ieargeb. insulter, invectiver ; rétorquer à une 
insulte. V. Kk*ar Ossawaren s ugemmum, 
ils se parlent et s’insultent. 
+ acargeb(u-), na. || Infirmité, handicap. © iws-as 
arbbi acargeb: que Dieu lui inflige un handicap, 
qu’il ait un handicap, imprécation. + 1m-: 
meargeb, imeargeb, wa ymeargeb, itemeargab, ad 
imeargeb. | S'échanger des injures, s’insulter, se 
disputer, récipr. © temeargaben: ils s’insultent. 
+ ameargeb, na. Ì Discussion violente, joute 
oratoire, pamphlet, satire. 


temeargaben : 


ERQB 
+ carqub, nms., pl. ierquben ib. | Talon. V. nirz. 
+ reraqeb, nmp., au pl. lOs (d'une personne 
maigre). © day-s yar rerageb: il wa que des os, il 
est maigre. 


€RQZ 
¢ taerqizt (te-), pl. tiergizin: bq. | Barre, 
traverse, bâcle (de porte). V. rmeerad/eard. 


ERS 
*earres, vi., iearres, wa yearres, itearras, ad 
iearres. | Cultiver un jardin potager. V. behhar 
Zaray. + rearsel, reiasel, nfs., pl. rerasi, tm. tz. ; qr. 
Test erearsi, erearset, pl. erearasi, tyz. 
leirsa. À Jardin potager (dont les produits sont 
souvent vivriers), jardin fruitier, verger. V. 


urtu/urtu, ferme, par ext. © qr. bab n geirst < n 
reirst: le propriétaire de la ferme. © farya ttawi 
aman i tahen yar rerasi: la rivière conduit l'eau qui 
mène aux jardins potagers. 


ERS 


+ lerusa, nfs. W Maladie qui déforme le visage 


nuit. V. Ada. © iteessas h tebhirt ubettih, h HeSin : 
il surveille une melonnière, une orangeraie. © d 
adaryar, igreb rgebb, iteessas D tebhirt: il est 
borgne, il a rabattu son capuchon, il surveille un 
jardin potager. © igqim iteessas usa ikka ha-s ides : 
pendant qu'il surveillait, if a succombé au 
sommeil. © nnhar-a ad yqqim ijen zzay-ney ad 
iees ` aujourd'hui l'un de nous va rester ici pour 
prendre la garde. © inyahden tahen teessasen 
dinni: les combattants y vont pour monter la 
garde. © Loc. ifcessas h buhber: il mange peu : il 
vit avec de petits moyens, il vivote, il est frugal 
(pour des raisons de santé ou par manque de 
moyens). + acessi (u-), na. aesas ib. + feessasi 
Cte-), nfs., pl. Heessasin, tz., ercessrt; zm. sj. 
leasset, Am. Jeisset | Surveillance, garde ; 
gardiennage, guet; ronde de nuit. O facessast n 
Siet ` la garde de nuit. + asessas (u-), nms., pl. 
iessasen, fém. tacessast, pl. 
tieessassin. | Gardien, concierge, surveillant, 
garde, factionnaire, veilleur de nuit. V. aweygaf 
amehda/hd. tacessast n rhemumam : gardienne de 
bain maure (pour femmes). + sessu, prénom 
masculin. 


ES 

+ cisa, prénom masc. || Jésus, Christ (le) ; prénom 
masculin. © farwa n sidna eisa : les fils du Christ, 
les Chrétiens. + aeisawi (u-), nms., pl. isisawiyen, 
fém. facisawest, pl. ticisawiyin. | Adepte d'une 
secte religieuse (les Aïsawa); charmeur de 
serpents ; vagabond, par ext. © acissawi ijebedd 
{liyar zi ssendug ` le charmeur a sorti un serpent du 
coffret. 


ESB 

+ tcesabt, teasaft, nfs., pl. Heesabin, teasabt, 
teasaft, pl. ficasabin. || Bandeau qui se met autour 
de la tête. V. ahettaw/ hda. © tziyyar azegif-nnes s 
teesabt : elle a enserré sa tête avec un bandeau, elle 
a ceint sa tête d'un bandeau. | Cerceau de tonneau 
(en bois ou en métal). © feasaft uwzzar ibermir: 
cerceau de tonneau en fer. 


CSN 


+ facesbant (te-), pl. ficesbanin: W. bq. 


ES 
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f Salaison de tripes conservée dans un tronçon de 
l'intestin. V. rgaddid/gedded. 


1€SKR 


+ reeskar, mme, # Armée: soldats: troupe. V. 
rmhaget. rharket/har$ larmi. minitir kinta. ari. 
gaja. pules. abuhari. afesyan. ddabit/dbet. Grades 
militaires ` gabu. lajudam. ` a 
rgebtan. kwninir. kulunil. kumandar. fninar 
Drum di reeskar: il s'est inscrit pour s'enrôler 
dans l'armée. © ippules di reeskar: il s'est engagé 
dans l'armée. © iffey zi reeskar: il a quitté l'armée. 
© ga iga d Kabran di reeskar : il était caporal dans 
l'armée. 0 Swawsway usa d reeskar ufransis ihes- 
d: quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés. + aesekri (u-), ams, pl. iesekriyen, pz. 
easkri, reasker. aceskari pl. iseskarriyen, fém. 
taceskarret, pl. ticeskariyyin. | Suldat, militaire. 
yura d aesekri: il s'est inscrit, il s'est engagé 
comme soldat. 2 uma iga d aceskari immut di 
Jandusï: mon frère était soldat, il est mort en 
Indochine. © tuya rhkam d aceskari: V'autorité, le 
pouvoir était aux mains des militaires, c’était une 
dictature militaire. © di rweqtiya-nni, aceskari wa 
izenunar hedd a t ihadar: à cette époque-là 
personne ne peut toucher un soldat 


es 
+ cessa, vt. ; icesSa, wa yeesSa, iteccessa, ad icessa, 
tz. qr. sj. À Venir, descendre, tomber (soir, nuit 1. 
V. ffu. sbeh. Ser es © ice$-ad rhar: c'est le soir, 
c'est la tombée de la nuit. © éesfa-d ij u eessf s 
wajjaj d rbrug: le soir, la tombée de la nuit était 
accompagnée de tonnerre et d'éclairs. À Garder le 
troupeau l'après-midi, faire paître des bêtes le soir, 
tz. V. arwes. | Dîner, souper, sj. V. munsu/ens. 
eëë + aces$i (u-), nms., gz | Après-midi, soir, 
tombée de la nuit. V. fadugg"at. © tameddit. yar 
weesSi: dans l'après-midi ; au soir. © azyen nnhar 
ee? ` l'après-midi. © remm ymma ik ueessf: 
ma mère est morte le soir. V. rmeyyarb. & leaša, 


asarhintu. 


reaša, nms ; sj. /eeša. | Diner, repas du soir. V. 
amensi/munsu/ens. + reša, nms. | Cinquième et 


demière prière (de nuit) en religion musulmane. 
© izzug resa : il a fait la prière de nuit. 


ESRA 


une houppelande. 


ESN 
+ eisin, eifrin, vingt. V. easar. 


ESQ 

+eseg, vt., iešeg, 
iešeq. | Aimer, tomber amoureux, être passionné 
(de qqn.), s'éprendre de; être séduit, fasciné, 
attiré par. V. his. eizz. hmer. Ant. Zack © ieesqi-t, 
{eesq-it : il l' (aime) a aimée, elle l'a aimé (aime). 
0 ieesq-it usa ymers-it : il l'a aimée et il s'est marié 
avec elle. O mayemmi feešeq awessar? : pourquoi 
est-elle tombée amoureuse d'un vieux? As: 
seeseg, isseeseq,  Isseesag, Jesiqg, ad 
iešeq. | Rendre amoureux, séduire ; donner l'envie 
de qqch., attirer. 0 sa n g Air n #ugett tesseechaq : 
un beau tissu, attirant. + ms- : mseeseq, imseeseg, 
wa ymseešeg, itmseešaq, ad imseesaq. À S'aimer, 
récipr. d meesagen, mersen ` ils se sont aimés et se 
sont mariés. ¢fw-: twaeseq, itwaeseg, wa 
ytwieSeqg, itwaechag, ad itwaeseg. N Etre aimé, 
désiré. + aešaqg (w-), na. Ü Action d'aimer, de 
désirer. + aseeSeg (u-), na. l Action de faire 
aimer, + amsesseg (u-), na. || Action de s’aimer. 
+ reseg, na. ` raesag ib. Ì Amour : désir. + eiseq, 
adv. Ì Avec plaisir, avec appétit. © a day-s tézard 
fäeg ` tu le regarderas avec plaisir, cela te fera 
plaisir de le regarder, regarder (untel, telle chose) 
est un (vrai) plaisir. at ted eifeq: tu le (la) 
mangeras avec appétit. + aeeššaq (u-), nms., pl. 
ameaseg, pl. ib. 
I Amoureux ; subtil, raffiné (personne). 
+ ameesšeq (u-), ams. pl. imeeseqen ib. | Amant, 
épris. 


wa Freed, iceSeq, ad 


wa 


íeessaqen ; imeašqen 


ESR 
+ casar, vti., ieasar, wa Jeasar, iašar, ad ear. 
qr. easar, feasar | Fréquenter ; tenir compagnie. V. 
dukel. mun. hawed. © tus-s ak-s teqqim a teasar: 
elle est venue rester avec elle pour lui tenir 
compagnie. + mt. ` measar, imeasar, wa ymeasar, 
itmeašar, ad imeašar. Ň Vivre avec qqn., vivre 


ensemble, cohabiter; fréquenter; accompagner 
(personne ) ; tenir compagnie (en cours de route ). 
teusar, vi., leusar, iteusar, wa Jeusar, ad 
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ieusar. À Faire don au fquih d'une somme d'argent 
pour qu'il libère les élèves un peu tôt, à l'approche 
d'une fête ; quêter (élèves ) pour le fquih à la veille 


d'une fête. +aeasar (ni na.: qr. acasar. 
$ reašart nfs, au sing. | Compagnie: 
compagnon, camarade, ami. V 


amedduker/dukel. + aesïr (u-), nms., pl. Zei, 
fém, faesirt, pl. tiestrin | Compagnon; ami. 
+ rmeasart, na. || Fréquentation, cohabitation ; 


compagnie, relations amicales, sociales: gens 
réunis. © rmeasat idebeen: la bonne compagnie. 
O wa yars wi k d yar ymeasarn: il n'a pas de 
compagnie. © nemeasar aftas: nous avons vécu 
ensemble pendant longtemps. o bemm ga n 
temyarin ad as-nt ad measant ak Ji: trouve 
quelques femmes pour qu'elles viennent tenir 
compagnie à ma fille. 


ESR 

+ cesar, vt., iceššar wa yeeššar, itcear ad 
Zeta | Payer, verser une dîme, relig. 0 iteessar 
h wagra nne-s mkur asegg”as ` il verse une dîme 
sur ses biens chaque année. À Dédouaner. © iresar 
ttumubin: il a dédouané la voiture + teasurt 
(te-), nfs. I Fête musulmane célébrée le 10 
Muharram (premier mois du Nouvel An 
musulman), fête de l’Achoura. + rewasar, nmp., 
au pl; qr. eraewasar. | Veille qui précède une 
fête religieuse (fin de Ramadan, pélerinage, 
anniversaire de la naissance du prophète.). V., 
reid/eiyyed; vacances (d'écoliers). © nnhar-a d 
rewasar: aujourd’hui, c'est un jour de fête. 
© imehdaren aggayen di eraewaser: les écoliers 
(de l'école coranique) sont en vacances. + rešur, 
nmp., R. À Dîme, décime, relig. 0 ssufuyen resur: 
ils versent la dîme. © rus d rígi yar ufeğah itarr-as 
resur: le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. © resur tiseh-t tissehi-t: la 
dîme, je la verse infailliblement, 
immanquablement. || Dédouanement ; argent payé 
pour le dédouanement. 0 resur n ttumubin: le 
dédouanement de la voiture ; argent payé pour le 
dédouanement de la voiture. 


ESRA. 
+ cesra, esar, n. de nb. | Dix. © esar mmya: dix 


EWN 


nms. I Morsure. 


EW 
+ eaw, interj. || Cri du chien. V. zu. 


€WD 
+ reawda, nfs., pl. reawdat, qr. tz. W.; gz. pl. 
reawdat; tm. reuda, pl. riad; bq. Am. Jeawda, pl. 
reudat; om faypmart, pł. fiyallin; sj. 
fagmart. | Jument. V. reayad. yis. ijdee. ymar. 
© gz. qnat igsan aqa da reawdat di far: attachez 
bien les chevaux, il y a des juments au douar. © ad 
$rey qabre-y reawda-nni: je passais toute la 
journée à m'occuper de la jument en question. 
© mmis ngeawvda : le petit de la jument, le poulain. 


EWD 

+ cawed, vt.; ieawed, wa yeiwed, itcawad, ad 
ieawed, tz. zm. gz. Í Refaire, recommencer, 
répéter, réitérer, récidiver. 0 wa feawad: ne 
recommence pas, il ne faut pas (plus) 
recommencer. ©isawed rmras: il a refait le 
mariage, il s'est remarié. © masiria tiysi awar, 
teawd-as : l'appareil a enregistré des propos, elle 
les a répétés. © cawd-as awar mara yttu : rappelle- 
lui s’il a oublié. | Rapporter, raconter, conter, 
narrer, relater. 0 itcawad mbar: il donne des 
nouvelles ; il divulgue les secrets. © sawd-it h yiri- 
yinu. raconte-le (le récit) en mon âme et 
conscience, ce que je raconte est 
véridique. À Rendre la pareille, faire de même. 
© gz. ikkar netta yukt-it, teawd-as nettat: il l'a 
frappée, elle a fait de même. + tw- ` fiwvacawed, wa 
Jtwiciwed, itwasawed, ad itwasawed. | Etre 
conté, être narré. © fwaeawd-ayi: ça m'a été 
conté. *+acawed (u-), na. į Récit, narration. 
© lfayda uhrey zi ddeqgqa ueawed': bref: je suis 
fatigué (e) de ces dires, de ce type de 
récit. | Répétition, recommencement. + cawed, 
adv. | Derechef, une seconde fois, encore une 
fois. V. fanya. + imeawden (ri), nmp., au 
pl. I Selles, matières fécales, euph. + /eada, 
nms. À Us, coutume, tradition. 


EWF 
+ cewwef, vi. ` yteewwaf, wa yeewwef, tz., Am. 
teur taewaf | Casser la croûte, manger un 
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morceau, faire un petit repas. V. es& © itawi Swayt 
w^wyrum < n wyrum iteewwaf. ZZAy-S hmi itraz : 
il prend avec lui un peu de pain qu’il mange quand 
il a faim. T Déjeuner, Am. V. far | Vivoter, 
subsister ; manger peu. V. eteq. © wa ytet Sa milih, 
iteewaf waha : il ne mange pas bien, il mange peu. 
+ arewwef (u-), na. Î Casse-croûte, repas léger 
pris rapidement. + faewif, nms. : Am. À Déjeuner. 


EWJ 
+ ewej. Vi: iewe; wa yewij, iteewi; ad iewej, 
tz. Î Etre tordu, déformé, courbé. V. fary. © idam- 
nnes eewjen: ses pieds, ses jambes sont tordus. 
© aqemmum-nnes iewej: sa bouche est déformée. 
© wenni ieewjen, itawy-it-id deg B£nnes: celui 
qui n'est pas correct, subit les conséquences. # s- : 
eener ad 
isseeweÿ. || Inciter à la désobéissance : encourager 
la déviation ` pervertir, dépraver. + aseewej ( u-), 
na. ¢jewej, ams., pl. eer, fém. teewej pl. 
eewjent. | Dévié (chemin). || Désobéissant. V. 
esa. Omara kene fs ad ymres: s'il est 
désobéissant, c'est qu'il veut se marier. + rewej, 
acewweÿ(u-), na. | Bravoure, courage, vaillance, 
audace. V. faryast/aryaz. d renet mme: 
tieewwijin (te-), nfp. au pi. À Désobéissance, 
contrariété. + acewwaÿ ( u-), nms., pl. isewwayen, 


zeng WA Leeenit isseewaj, 


fém. faeewwest, pl. tieewwajjin. | Audacieux ; 
habile, adroit ; drôle, bizarre (plais. ) par sa tenue, 
son aspect. + aneewaj ( u-), nms., pl. ineewajen : 
sj. Î Bossu. + amaewaj ( u-), ams., pl. imaewejen, 
fém. thamaewejt, pl. timeewejin ib. || Brave, 
audacieux, hardi. + aeiwaj ( u-), ams., pl. ieirvajen, 
fém. faciwajt, pl. tieiwajin ib. | Homme grand et 
vieux ; géant. © einaq ben eiwaj: géant. + laeuja, 
nfs., pl. eusat? : sj. | Courbure. 


“EWN 
+ cawen, vt., icawem, wa yteiwin, iteawan, ad 
iawen, qr. gz., aewen, Genen ib. | Aider, 
secourir , intervenir en la faveur de qqn. V. bedd. 
tayrut. © wa yar-s wit yar ieawnen: il n'a pas 
d'aide, il n'a pas de support. © {ah ieawen-k-um : 
que Dieu vous aide, formule de salutation. vti., 
yar | Aider à qqch. de matériel. © teawaney ezizi 


EYR 


(une bête, à l'occasion d'une fête). © iiyyed s 
thsi, s iarri: il a sacrifié, une chèvre, un 
mouton. | Acheter le mouton du-sacrifice. © ga 
her$ey wa yar -i minzi yar eeyydey : j'étais malade, 
je n'ai pas de quoi acheter un mouton pour la fête. 
+ aciyyed (u-), na. || Célébration. d'une fête. 
+ reid, nmp., pl. reyud, qr. | Fête. © tert yyam n 
ġid: trois jours de fête. 0 igga mbark reid: il a 
formulé les vœux de la fête. © umi dya yawed 
reid: quand l'aïd est venu, est arrivé. O wi ytiššen 
tayenjağt nneha n geid < n reid? : qui donne sa 
cuiller le jour de fête ?, personne ne donne une 


chose qu'il a précieusement conservée le jour dont 
il a besoin. + reid amezzeyan : ta petite fête, la fête 
de la rupture du jeûne marquant la fin de 
Ramadan. V. earfa. € reid ameqqeran ` la grande 
fête, la fête du sacrifice. O ga iqarreb-d reid 
ameqqran: la fête du mouton était proche. © ai 
reid ameqqran, nessay ahewri: nous achetons un 
mouton pour la grande fête, à Foccasion de la 
grande fête. || Bête de sacrifice, mouton (par ex.). 
© isya reid ; il a acheté un mouton. 9 reid-nney ead 
wa day-s nebdi: nous n'avons pas encore entamé 
notre mouton. + bileyad, nms., au sing. l Onzième 
mois lunaire se situant entre la fête de rupture du 
jeûne et celle du sacrifice (calendrier musulman). 
+ ciyyada, nfs. || Diarrhée (causée par un 


changement de régime à l'occasion d'une fête). V. 
tbarrut/ bard. 


EYD 
+ eayad, vti., icayad, itcayad, wa ieayad, ad 
ieayad': gz. I Crier ; appeler. V. raya. syuy/yuy. 
+ leeyad, nms. | Cri, appel. 


EYN 
+ cayen, vt., isayen, wa yeiyin, iteayan, ad 
ieayen. À Attendre, patienter. V. aeren raja. 
© iteayan mermi d yar tas rweqt ad yffey ` attend 
l'heure de la sortie, il attend la venue de l'heure de 
la sortie. Ò ifeayan ad Fam ` il attend qu'ils se 
lèvent, qu’ils se réveillent. + asayen (u-), na. 


ZEN 
+ ceyyan, ams, pl. eiyyanin, fém. eiyyana, pl. 
eiyyanin. À Fatigué. V. aher. iwta. ithaya. hettek. 
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EYN 

+ ciyyen, vt., iciyyen, wa yeiyyen, iteiyyan, ad 
ieiyyen: aeyen, teayen ib. À Désigner, signaler 
(qach.); affecter, nommer (pers.). | Pointer, 
viser ib. V. nipyes © yaeyn-as g uzellif': il lui a 
visé la tête. + aciyyen(u-), na. ; qr. aeayen ` aeyan 
ib. | Adresse, habileté, qr. + rein, adv. | Qui 
sait ? ; peut-être ? © rein min ygga : qui sait ? qu’a- 
t-il fait? + teini, adv. || Peut-être, probablement. 
© Imusejjala teini tbellee: le magnétophone est 
peut-être éteint. © mana wya ? feini d Gar: qu'est- 
ce que c'est ? c'est peut-être un serpent. + meaÿna, 
nfs., au sing. | Estimation ; évaluation (le prix 
d'un produit). Os meayna: par estimation, en 
évaluant, sans connaître ni la qualité, ni la quantité 
de la marchandise, évaluer approximativement. 
+ reinani, nms., au sing. | Ouvertement ; au vu et 
au su. Ô qr. s reinani : ouvertement, au vu et au su. 


EYR 

+ cayar, vt. , icayar, wa yeayar, iteayar, ad ieayar, 
tz., ba Am. sj. eayr, Gart | Se disputer, blâmer 
qqn., froisser, mortifier, réprimander, flétrir, 
railler;  stigmatiser, blâmer, déshonorer, 
invectiver ; se vanter, se glorifier au dépens de 
qqn. V. zawar. Ñ Se balancer, bq. Am. bq. Ò Am. 
teayaren mattis: ils se balancent. ¢ m- ` meayyar, 
imeayyar, itemeayar, ad 
imeayar. | Echanger, se faire des reproches 
(pécipr.). + ameayar( u-), na. + fameayart( tm-), 
nfs., pl. fimeayarin ib. || Reproche, opprobe. 


wa ymeayar, 


EYR 
+ seyyar, vt., ieeyyar, wa yeeyyar, iteeyyar, ad 
iceyyar. | Essayer, vérifier, examiner ; étalonner 
(or) ; constater l'état des animaux à vendre, tester. 
© iteeyyar timagyasin hama a tent-isey : il étalonne 
des bracelets pour les acheter. © aceyyar(u-), na. 


EYR 
+ aEyar, Vt. ; ieyar, wa yeyir, itaeyar, ad ieyar : 
W. bq. Am. sj. il Jouer. V. urar. Ob aeyar 
ddama : joue à la dame. © bq. iyeir Samma : il joue 
à la pelote. + 4cyar (u-), nms., W. bq. Am. 
rerayet, leerayet. Ï Jeu. V. riratt/irar. © rerayet n 
iysan : 


EZRYN 
EZER Banna (prénom fém.), vieux célibataire, 
+$ rezafar, nmp., sans sg, gz. reazaler célibataire endurci. f Nouveau-né de sexe 


1 Moustaches. V. 33rayem. 


EZM 
+ cezzem, vti. , icezzem, wa Jeezzem, iteezzam, 
ad ieezzem, qr. h l Faire des 


exorciser, conjurer. 


incantations, 
*acezzem (oi na. 
+ leazima, nms., pl. /eazimat. || Secret, mystère, 
énigme, astuce, sortilège, maléfice. + aeezzam(u-), 
nms., pl. fcezzamen ` qr. || Magicien, exorciste. 


EZR 
*euzra, vi., iceuzra, wa iteuzri, 
célibataire. © Dain iteurza 
armani ygga arbein i ymreš: il est resté 
célibataire, il ne s’est marié qu’à l’âge de quarante 
ans. ¢fuezaryya, tueazri (te); {ueazriya, 
4ueazritšt ib. | Célibat. Ormraÿ n  sarrbahi, 
tuezaryya hirr- -ayi au mariage avec un fruste, je 
préfère le célibat. + acezri (u-), nms., iezaryen, 
fém. faezarst, pl. fiezarvin: zn. sj, aeazri, pl. 
ieazriyin, fém. faezarä, pl. tiezaryin, tz. 
taeazrest , pz. aeazri, pl. ieazriyyen, fém. taezarst, 
pl. feazryin, W. bq. Am. sj. faeazrit, m. 
ftacazrikt. | Célibataire ; vierge ; jeune homme. V. 
temzi/mzi ; jeune fille célibataire, vierge, pubère, 
nubile, mariable (f.). V. fabriyt tahenjirt. 
tamyart/myar. 0 mara wa aš iwyey a teggimed d 
aeezri: si je ne me marie pas avec toi, tu resteras 
célibataire. © Loc. acezri n banna : célibataire de 


iteuzruy, ad 
iteuzruy. À Etre 
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masculin, hyper ; nouveau-née de sexe féminin. 
© acezri d'amimun : heureux, fortuné nouveau-né, 
formule de félicitations. © immarni yar-s ueezri: 
elle a eu un bébé de sexe masculin. © femumani yar- 
sen taezarst un fille est leur est née. 


EZR 
$ ezer, vt; ad 


iezer | Choisir, sélectionner. V, fidar. sezzren 


iezcr, wa yezit, icezzer, 
lleššin: ils sélectionnent les oranges. | Séparer. 
© iezer ayenduz À yimmas: il a séparé le veau de 
sa mère. As: seezer, isseezer, Wa ysseezer, 
laisser choisir. 
© iseezr-if deg hewriyen, yiwi wenni i s icejben : il 
l’a laissé choisir, il a pris le bélier qu'il lui a plu. 
+ aezar( u-), na. + aseezer( u-), na. 


isseezar, ad isseezer. || Faire, 


ERZ 
+ taezurt (te-), nfs., pl. tezurin ib. | Chevelure, 
natte postiche. V. fadarsa muzur/uzzur. 
asuwwat/Su£ 

EZR 
¢ ezer, vi., iezer, wa yezir, ieasser, ad iezer: 
bq. İl Etre gros. V. dar. © idmaren-nnes 


eezzeren ` sa poitrine est grosse. 


EZRYN 
+ cezrayn, acezrayr, u. propre. | Ezraël, Azraël, 
ange de la mort. V. irray. 


Tableau n° 1 
Genre Proximité Eloignement EÉloignement relatif. 
Singulier Masc. wa win renni 
Fém. ta tin tenni 
Pluriel Masc. ina inni inin 
Fém. - tina tinni tinin 
Neutre aya ayin ayenni 


Tableau n° 2 
Nombre. Personne, genre | Pronom affixe Sens 
day 
SCC 2. masc. . day-k dans, en toi. 
3. masc. et fém. datz dans, en lui/elle. 
dav-ney dans, en nous. 
U 2. masc. day-wm dans, en vous. 
Pluriel 2. fém. dap-änt dans, en vous. 
3. fém. day-snt dans, en elles. 
Tableau n° 3 
| _ Nombre | Pers. genre |Pronomafñixe| Sens | 
Ea ee 
2. masc. -id-wm Vous. 
Pluriel 2 fém. -id-Snt 
-id-sen Eux. 
Tableau n° 4 


Nombre 


personne, genre | Pronom affixe 


» E 


1. masc. et fém. 


sur moi. 


2. masc. 
2. fém. 


3. masc. et fém. 


Has 


sur toi. 
sur toi. 
sur lui. 


l. 


Hamer 


sur nous. 


2. masc. 
2. fém. 


Fa-wm 
V'a-knt 


sur vous. 
sur vous. 


V'a-sen 
Vä-sent 


sur eux. 
sur elles. 


Tableau n° 8 
Nombre Pers. genre Pr. auton. Sens 
1. masc. et fém. akid-i Avec moi. 
- 2. masc. akid-š avec toi. 
2. fém. akid-m avec toi. 
3. masc, et fém. akid-s avec lui/elle. 
; 
2. masc. akid-wm avec vous. 
2. fém. akid-Snt avec vous. 
3. masc. akid-sn avec eux. 
3. fém. akid-snt avec elles. 
Tableau n° 9 


Nombre 


Pro. aut. 
- inu 


Pers. genre 
1. - mon, ma, mes (de moi). 

- le mien, la mienne, les miens, les miennes. 
- ton, ta, tes (de toi). 

- le tien, la tienne, les tiens, les tiennes 


Sing. 


- nnes 


- mem 


3. masc. 
3. fém. 


- nnsen - leur, leurs (masc. et fém.). 
- le feur, la leur, les teurs (masc. et fém.). 


leur, leurs (d’elles). 


- nnsent 


Tableau n° 10 


Pr. auton. 


nes 


toi (masc.). 
toi (fém.). 


3. masc. netta 
3. fém. nettat 


1 neššin nous. 


2. masc. kenniw vous. 
2. fém. kennint vous. 


3. masc. nitini 
3. fém. nitenti 


Tableau n° 14 


Nombre 
Sing. 
i Plur. 


Tableau n° 15 


Sing. masc. wa wenni in wen tin ten 
masc. ina inin 
fén tinin 


Nere | | ma | oe 


Pers. genre Pr. affixe Exemple 
1. masc. et fém. -d baba 
2. masc. -5 . baba-š(masc.}) 
2. fém. -m ' l baba-m (fém.) 
3. masc. et fém. -5 baba-s (masc. ct fém.) 


1 


- mey baba-tney 
2. masc. - hrem baba-twm (masc.) 
2. fém. - Gent baba-t$ent(fém.) 
3. masc. - sen Paba-tsen (masc.) 
3. fém. - tsent baba-tsent (fém.) 


Tableau n° 16 


Nombre Pers. genre Pro. auton. Sens 

1. masc. et fém. awarnay-i derrière moi. 

Sing. 2. masc. awarna-% derrière toi. 

T 2. fém. awama-m derrière toi. 

3. masc. et fém. awarn-s derrière lui/elle. 

1. masc. et fém. awarm-ney ‘derrière nous. 

2. masc. awarna-wm | derrière vous. 
Plur. 2. fém. asvarna-ênt derrière vous. 


3. masc. 
3. fém. 


derrière eux. 
derrière elles. 


awama-sen 
awarni sent 


